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ಶ್ರೀ ಜಗೆದ್ಗುರು ನಾಗಲಿಂಗೆಸರಿವ್ರಾಜಕಾಚಾರ್ಯ ಪೀಠಾಧ್ಯಕ್ಷರಾದ 
ಶಿಲ್ಪಿಸಿದ್ಧಾಂತಿ ಶಿವಯೋಗಿ ಶ್ರೀ ಸಿದ್ಧ ಲಿಂಗಸ್ವಾನಿಗಳವರು. 
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Translator & Editor : 
ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾನಿದ್ವಾನ್‌ 11. P. ವೆಂಕಟರಾವ್‌ 


Associate : 
ಶ್ರೀ. G. ೫. ಚಕ್ರವರ್ಶಿ ಖ್ಯ. ಸ. 
Professor of Sanskrit, St. Philomina’s College, Mysore: 


ಸಹಾಯಕ ವಿದ್ವನ್ಮಂಡಲಿ 


ಬ್ರ! ಶ್ರೀಗೆ ಜಿ. ವಿಷ್ಣುಮೂರ್ತಿಭಟ್ಟರು, ನ್ಯಾಕರೆಣನಿದ್ವಾನ್‌, ಶೀಮನ್ಮೆಹಾರಾಜರವರ 
ಸಂಸ್ಕ ತಮಹಾಪಾಠೆಶಾಲೂ, ಮೈಸೂರು. 


ಆಸ್ಥಾನ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! 11. ಗಂಗಾಧರಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಜ್ಯೌತಿಸ ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಮತ್ತು ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾಪಂಡಿತರು, 


ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! ಶ್ರೀನಿವಾಸಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಯಗ್ವೇದ ಘನಪಾಠಿಗಳು. 


ನು 
| ಶ್ರೀ! ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ಬಿಳಿಗಿರಿರಂಗಾಜೋಯಿಸರು, ಶ್ರೌತ ವಿದ್ವಾನ್‌. 
|| ಶ್ರೀ! ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ದೇವರಭಟ್ಟರು, ಖಾಮಾಂಸಾದರ್ಶನ ಪಂಡಿತರು, 
|! ಶ್ರೀ! ನೆಂಕಟರಮಣಾಚಾರ್‌, 11. A., 0. T, ಸಾಹಿತ್ಯವಿದ್ವಾನ್‌, 
|! ಶ್ರೀ ನ. ರಂಗನಾಥನ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯವಿದ್ವಾನ್‌, ಅರಮನೆ ಸರೆಸ್ವತೀ ಭಂಡಾರೆ, 
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ಬ್ರ!| ಶ್ರೀ॥ ಪುತ್ತೂರು ಅನಂತಕೃಷ್ಣಮಾಚಾರ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್‌, 
Govt. Oriental Research Institute. Mysore: 

ಬ್ರ! ಶ್ರೀ॥ ತ. ಸೀತಾರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ರಿಟ್ಫಿ್ಸ್‌ ಪಂಡಿತರು. 
Govt. Oriental Research Institute, Mysore: 
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ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇತರ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಒಂದುವಿಧ 
ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ವಿದೆ ೧೬೨ ಮತ್ತು ೧೬೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಶ್ವಸ್ತುತಿಯೇ ಅಶ್ವನೇಧಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ 
ನಾನಾವಿಧಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ತಳಹದಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿಕೆ ಅಶ್ವಮೇಧದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯ 
ವಾದ ಬೇರೆ. ಮಂತ್ರಗಳೇ ಇಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯು  ಎಷ್ಟಿರುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳ 
ಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. ಅದರಂತೆ ೧೬೪ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವೂಸಹ ಅನೇಕ ಉದಾತ್ತವಾದ ಮತ್ತು ಗಹನವಾದ 
ತತ್ತ್ವಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿರುವ ತತ್ತ್ವಗಳೂ, ನಿಷಯಗಳೂ ಈಗ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವ ದ್ವೈತಾದ್ವೈತ 
ವಿಶಿಷ್ಟಾದ್ವೈತ ಮುಂತಾದ ವಿಧವಿಧವಾದ ಮತಗಳಿಗೂ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅನೇಕ ಉಸನಿಷತ್ತುಗಳಿಗೂ, ಪ್ರಪಂಚಸೃಷ್ಟಿ, 
ಏಕದೇವತಾಪ್ರತಿಪಾದನೆ, ಜೀವಾತ್ಮಪರಮಾತ್ಮರ ಸ್ವರೂಪ, ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಗಹೆನವಿಷಯಗಳ ನಿರೂಪಣೆಗೂ 
ಆಧಾರಭೂತವಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ನಾವು ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೇ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ವಿವರಿಸ. 
ಬೇಕಾದ ವಿಷಯಗಳು ಇನ್ನೂ ಬೇಕಾದಸ್ಟಿದ್ದರೂ ಗ್ರಂಥವು ಅತಿವಿಸ್ತಾರವಾಗುವುದೆಂಬ ಭಯದಿಂದಲೂ ಇತರ 
ಅನಿವಾರ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಅಷ್ಟಕ್ಕೇ ಬಿಡಬೇಕಾಯಿತು. 


ಈ ಗ್ರಂಥಮುದ್ರಣದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಇದುನರೆಗೂ ನಡೆದುಬರುತ್ತಿದ್ದ ಪ್ರಭುತ್ವವರ್ಗದವರ ಉದಾರನೀತಿ 

ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆಡಳಿತವು ಬದಲಾಗಿ ಸರ್ಕಾರದವರು ಈ ಮಹತ್ತಾರ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿರುವರು. ಇದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ 
ಸ್ರ ಸ 

ಗ್ರಂಥಮುದ್ರಣಕಾರ್ಯವು ಒಂದುವರ್ಷದಿಂದಲೂ ನಿಂತುಹೋಗಿ ಈಗತಾನೇ ಪುನಃ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿದೆ. ಆದರೂ 
ಗ್ರಂಥಮುದ್ರಣಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಕಾದ ದ್ರವ್ಯಸಹಾಯವು ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಇಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಕಾರ್ಯವು ನಿಧಾನವಾಗಿ 
ಸಾಗಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆದರೂ ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಅಧಿಕಾರಿವರ್ಗದವರು ಬೇಕಾದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು 
ಸಹೆಕರಿಸಿದಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥವು ಮುಂದುವರೆಯುವುದೆಂಬ ಭರವಸೆಯು ನಮಗಿದೆ. ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಟನಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭದಿಂದಲೂ 
ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ವಹಿಸಿ ಸಮಸ್ತಸಹಾಯಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು ತಮ್ಮ ಪ್ರಜಾವರ್ಗದ ಶ್ರೀಯಸ್ಸನ್ನೇೇ 
ಮುಖ್ಯಥ್ಯೇಯನನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸಿರುವ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾರಾಜರವರ ಘೆನವಾದ ಕೃಪಾಶ್ರಯದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಕಾರ್ಯವು 
ನೆರವೇರುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸತ್ಕಾರ್ಯವು ನಿರ್ನಿಫ್ಲನಾಗಿ ಪೂರ್ಣವಾಗುವುದೆಂಬ ಭರವಸೆಯೂ ನಮಗಿದೆ. 

ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಅತಿಗಹನವೂ, ಅತಿವಿಸ್ತಾರವೂ, ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ ಇಂತಹ 
ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸರಳವಾದ ಕನ್ನಡಭಾಷೆಯಲ್ಲ ವಿಮರ್ಶಾನುವಾದಸಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದು 
ಸುಲಭವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂತಹ ಮಹತ್ಪಾರ್ಯದಿಂದ ಸಂಡಿತಪಾಮರಾದಿ ಸಕಲಜನರೂ ಜ್ಞಾ ನಾಭಿ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಿಂಹಾಸನಾ 
ಧೀಶ್ವರರೂ, ವೇದವಿದ್ಯಾಭಿವಾನಿಗಳೂ, ಸ್ವಯಂಪಂಡಿತರೂ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ, ದೈವಭಕ್ತಿತತ್ಸರರೂ ಆದ 
ಶ್ರೀ ಜಯೆಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರೆ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌, ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ., ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌.ಐ. ಮಹಾಸ್ರಭುವರ್ಯರು 
ಬಹುದ್ರವ್ಯಸಾಧ್ಯವಾದ ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ರ ಕಟಿಣೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಉದಾರಾಶ್ರಯದಿಂದ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸುತ್ತಿರುವುದು 
REE ಸುಕೃತನೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂತಹ ಉದಾರನುತಿಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಭುನರ್ಯರಿಗೂ 
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ಅವರ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ (ವೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಮುಖ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ಮಂತ್ರ 
ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜಾಕೋಟಗೂ ಸಹ ವೇದಪುರುಷನಾದ ಸರ್ವೆಶ್ವರನು 


ನಾಮಾಂಕಿತರಾದ) ರಾಜಕುಮಾರಿಗೂ, 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾನನನ್ನೂ 


ಐಹಿಕ ಫಲಗಳಾದ ಆಯುರಾರೋಗ್ಯೈಶ್ಚರ್ಯಾದಿಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾಹ 


ಇತೋ2ಪ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


| ಮೈಸೂರು ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಖರನಾಮ ಸಂ! ಶ್ರಾವಣ ಶುದ್ಧ ಪಂಚಮಿಾ ಮಂಗಳವಾರ ಹೆಚ್‌. ಪಿ. ವೆಂಕಟರಾವ್‌, 
7558೯೬5931 | Editor 


೧೫೮, 


೧೫೯, 


೧೬೦, 


೧೬೧, 


Il Bes ll 
ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿ ಕೆ. 


ತ್‌ 


ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಾಧ್ಯಾಯವು 


ಪ್ರಥಮುಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು ೧೫೮.೧೬೫ 


ವಸೂ ರುದ್ರಾ ಎಂಬ ನೂರ ಐನತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 

ಜುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯಹಿಯಾದ ದೀರ್ಥತಮಸ್ಸೆಂಬುವನ ನಿಷಯಸಪರಿಚಯ 
ಗೋಃ ಪುರಂಧಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥಾನುವಿವರಣೆ 
ತುಗ್ರಪುತ್ರನ ವಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ 

ನಮಾ ಗರನ್‌ ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ 


ಪ್ರ ದ್ಯಾವಾ ಎಂಬ ನೂರ ಐವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ಖಯಸಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳ ವಿಚಾರ 
ಜಾನಿ ಶಬ್ದವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದನಿವರ್ಚನ ಇತ್ಯಾದಿ 


ತೇ ಹಿ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ಎಂಬ ನೂರ ಅರವತ್ತ ನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು-- 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಧೀ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ನಿಚಾರ 

ರಜಸೀ, ಸ್ಮಂಭನೇಭಿಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಶ್ರವಃ, ಕ್ಷತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 


ಕಿಮು ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಎಂಬ ನೂರ ಅರವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 


ಪುಟಿಸಂಖೈ 


86 
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ಖಯಭುಗಳು ಸೋಮಶಪಾನಾರ್ಹತೆಯನ್ನು ಸಡೆದ ವಿಚಾರ 

ಖಭುಗಳು ಒಂದು ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ನಾಲ್ಕಾಗಿ ಮಾಡಿದ ವಿಷಯ 
ಖುಭುಗಳ ರಥನಿರ್ಮಾಣಕ್‌ೌಶಲ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಮಾದಯದ್ಲೈ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಖುಭುಗಳು ಆಪೋ ಭೂಯಿಷ್ಕಾಃ ನೀರೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಶ್ರೇಷ್ಕವು ಅಥವಾ ಮೂಲವು ಎಂಬ 


ವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದನೆ ಮಾಡಿದ ವಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 

ವಾಯುವು ವಹಿ ಸತನಕ್ಕೂ ಸಹಾಯಕನಾಗಿರುವ ವಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಮಾನೋ ಮಿತ್ರ8 ಎಂಬ ನೂರ ಅರವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 

ಖಯಷಿದೇವಶಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವದ ವರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಪೂಷ್ಣಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ 


ಹೋತಾ, ಅಧ್ವರ್ಯು, ಅಗ್ನಿಮಿಂಧಃ, ಗ್ರಾವಗ್ರಾಭಃ, ಶಂಸ್ತಾ; ಮೊದಲಾದ 


ಖುತ್ತಿಜರ ಕರ್ತವ್ಯಗಳು ಇತ್ಯ್ಯದಿ 
ಯೂಪಚ್ಛೇೇದನ ಸಂಸ್ಕರಣ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಉಖಾ ಶಬ್ದವಿವರಣೆ 


ಅಂಕ್ಕಾ ಸೂನಾಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥನವಿಜಾರ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಅಶ್ವ ಸಂಬಂಧವಾದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತವು 
ಅಶ್ವಶರೀರಚ್ಛೇದನ ನಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವದ ಮಹೆತ್ವ್ವ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಅಶ್ವಸ್ತುತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಯಪಕ್ರಂದೆಃ ಎಂಬ ನೂರ ಅರವತ್ತೆಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತೆವು-- 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ವಾರುಣಾಶ್ವ್ಚವರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವಕ್ಟೂ ಅಗ್ನೀಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅಶ್ವಬಂಧನ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಈರ್ಮಾಂತಾಸ$, ಸಿಲಿಕಮಧ್ಯಮಾಸ, ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆ 
ಅಶ್ವಸ್ತಿತಿ ವರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಉಸೆ ಸ್ರೆಗಾತ್‌ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗ 


ಪ್ರೆಬೆಸಂಖೆ 
89 
೦3 
108 
116 


120 


138 


144 
145 
147 
163 


166 
172 
194 
195 
199 
210 
215 
218 


230 
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242 
270 
273 
276 


೧೬೪, 


೧೬೨ ಮತ್ತು ೧೬೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ಉಪಸಂಹಾರ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗದ ಸ್ವರೂಸ 


ವರ್ಣನೆ 


ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಕ ಎಂಬ ನೂರ ಅರವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗ 
ಜುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 


ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಯೆ ಎಂಬ ಜಕ್ಕಿನ ಆದಿತ್ಯ ಪರವಾದ ಅರ್ಥನಿನರಣೆ 
ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪಕ್ಷದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 


ಚಕ್ರ, ರಥ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ರೂಪರನಿಷ್ಟತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 
ತ್ರಿನಾಭಿ ಶಬ್ದನಿವರಣೆ 

ಸಂವತ್ಸರ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಪ್ರಕೃತಿಗೂ ಈಶ್ವರನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಸ್ಥಿತಿ 

ಪಾಕ ಶಬ್ದಾರ್ಥನಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಬಾಲಾಕಿ, ಶ್ರೇತಕೇತು ಇವರ ನಿಷಯ 
ಅದಿತ್ಯಮಂಡಲದ ಸ್ವರೂಪವರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಆದಿತ್ಯರತ್ಮಿಗಳ ನಾನಾಕಾರ್ಯಗಳು 

ಪೃಥಿವಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ಥಾನತ್ರಯಗಳ ವರ್ಣನೆ 

ಆದಿತ್ಯನ ಗತಿಯ ವರ್ಣನೆ, ಇತ್ಯಾದಿ 

ಪುರೀಷ ಶಬ್ದವಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಆದಿತ್ಯನ ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಗಳು 

ಕಾಲಚಕ್ರದ ಸ್ವರೂಪ ವರ್ಣನೆ 

ಸಂವತ್ಸರ, ಪರಿವಶ್ಸರ, ಇದುವತ್ಸರ, ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರಣೆ 
ಕಾಲಕ್ಕೂ ಮಹಾತತ್ತ್ವಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಕಾಲಚಕ್ರಕ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ಪಂಚಿಜನಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿವರಣೆ 

ಸೂರ್ಯನು ಜಗಚ್ಚ ಕ್ಷುವು 
ಸೂರ್ಯನ ಉತ್ತರಾಯಣ ದಕ್ಷಿಣಾಯನಗತಿಗಳು 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪುಂಸ್ತ್ರೀರೂಪಗಳಿಂದೆ ಜಗತ್ತನ್ನು ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವ ವಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಪುಟಿಸಂಖ್ಯೆ 


282 


289 
291 
294 
296 
301 
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308 
314 
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327 
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332 
338 
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356 
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381 
385 
392 


v1 


ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗೂ ಯೆಜ್ಞಾಹುತಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅಗ್ನಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸಕ್ಷಿದ್ರಯಸಾಡ್ಛೃಶ್ಯದಿಂದ ಜೀವಾತ್ಮಸರಮಾತ್ಮರ ವರ್ಣನೆ 
ಆತ್ಮಸ್ಪರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ವ್ಯಕ್ತಾವ್ಯಕ್ತಸ್ಟರೂನ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಆತ್ಮನ ನಾನಾವಿಧ ಅವಸ್ಥೆ ಗಳು 

ಗಾಯತ್ರಿಯೆ ಸ್ಥಾನ, ಮಹತ್ತ್ವ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಅಗ್ನಿ, ಗಾಯತ್ರೀ, ಅರ್ಕ ಇವುಗಳಿಗಿರುವ ಸಂಬಂಧ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಕ್ಸಿಗೂ ಸಾಮಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ 

ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಹತ್ತ್ವ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಜಗತೀಛಂದೆಸ್ಸಿನ ಮಹತ್ತ್ವ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ರಥಂತರಸಾಮಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ತಂದ ವಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಉಪಹ್ಹಯೇ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗ 

ಅಫಘ್ಶ್ಯ್ಯಾ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಆಶ್ಮಿನೀ ಶಬ್ದರೂಪರನಿಷ್ಟತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಗೌರನೀಮೇತ್‌ ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗ 
ಧೇನುವಿನ ಸ್ವರೂಸ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಉಭಯಲಿಂಗದೇವತಾ ವಿಷಯ 


ಪ್ರವಗನ್ಯಯಾಗದ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಮಹೆತ್ತ್ವ 


ಜೀವನಿಗೆ ಶರೀರವು ಪ್ರಾಕೃತವಾದದ್ದೆಂದೂ ಜೀನನು ನಿತ್ಯನಾಗಿರುವನೆಂದೂ ಪ್ರತಿಪಾದನೆ 


ಮಾಡಿರುವ ವಿಷಯ 
ಅಪಶ್ಯಂ ಗೋಪಾ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗ 
ಸಧ್ರೀಚೀಕ ನಿಷೂಚೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ನಿವರಣೆ 
ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲಾಂತರ್ಗತನಾದ ಪುರುಷನೇ ಪರಮಾತ್ಮನು 
ಆದಿತೃನ ಸ್ಥಾನ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಕ್ಕೂ ಅವನಿಗೂ ಇರುವ ರಕ್ಷ್ಯರಕ್ಷಕಸಂಬಂಧ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗ 
ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯವೆಂಬ ತತ್ತ್ವವಿಮರ್ಶೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಇಯಂ ವೇದಿ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗ 
ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯರೂಪವಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರ 


ಯಜ್ಞವೇ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಾಧನವ್ರು ಯಜ್ಞನವೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು, ಯಜ್ಞವೇ 


ಪರಬ್ರಹ್ಮವು ಇತ್ಯಾದಿ 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 
398 
403 
413 
421 
43] 
434 
440 
446 


450 
452 


459 
461 
464 


408 
4171 


472 


4176 
480 


482 
485 


492 
496 
498 
505 


509 
515 


515 


518 
519 


828 


11 


ಪುಟಿಸಂಖ್ಶೆ 

ಆಗ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದ ಆಹುತಿಯು ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸೇರಿ ವೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾದಿ ಫಲನನನ್ನುಂಟು 

ಮಾಡುವುದು 531 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವಾಕ್ಕಿಗೆ ಆಧಾರನು ಅಥವಾ ರಕ್ಷಕನು ; ಜನಕ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ರ ಸಂವಾದ 832 
ರೇತಃ ಶಬ್ದಾರ್ಥವು 537 
ವಿಷ್ಣುವಿನ ak ಇತ್ಯಾದಿ ೧38 
es ರೂಪ 547 
ಸರ್ವವೂ ets ವಿಷಯಃ 548 
ನಿಣ್ಯ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 551 
ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾ ನರಸಾನುಭವ ವರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 553 


ಅಮರ್ತ್ಯನಾದ ಆತ್ಮನಿಗೂ ಮರ್ತ್ಯವಾದ ದೇಹಾದಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ 557 
ಮೂರ್ತಾಮೂರ್ತ, ಮರ್ತ್ಯಾಮರ್ತ್ಯ, ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮ ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 559 


ದೇವಯಾನ ಮತ್ತು ಸಿತ್ತಯಾಣಿನೆಂಬ ಪರರೋಕಮಾರ್ಗಗಳು 563 
ದೇಹವು ನಶ್ಯ; ಆತ್ಮನು ಅನಿನಶ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಚಾರ 565 
ಆತ್ಮನು ಅಶಬ್ದ, ಅಸ್ಪರ್ಶ ಅರೂಸ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದವಾಚ್ಯವಾದುದು 566 
ಬಕ್ಕ ಬ್ದಾ ರ್ಥ ಇತ್ಯಾದಿ 570 
os ಆಂಗಿರಸರ ಸಂವಾದ 571 
ನಿದ್ಯಾ ಅನಿದ್ಯಾ ಇವುಗಳ ಸ್ವರೂಸ ಇತ್ಯಾದಿ 872 
ಅಶ್ಪರಶಬ್ದಾರ್ಥನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 573 
ಸರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಸರ್ವದೇವತೆಗಳು ಅಧಿಷ್ಮಿ ತರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬ ವಿಷಯ ವಿಚಾರ 577 
ಅರ್ಥರಹಿತವಾದ ನೇದಾಧ್ಯಯನವು ನಿಸ್ಪ ಯೋಜನ ಇತ್ಯಾದಿ 578 
ವೇದಾರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನಿಗೆ ಇರುವ ಗೌರವ ಇತ್ಯಾದಿ | 579 
ಪ್ರಣವದ (ಓಂಕಾರದ ಉತ್ಪತ್ತಿ) ವಿಚಾರ 583 
ಓಂಕಾರವೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಇದೇ ಸಕಲವೇದಗಳ ಸಾರವು ಎಂಬ ವಿಚಾರ 584 
ಬ್ರಹ್ಮೋಪಾಸನೆಯಿಲ್ಲದೆ ಬ್ರಹ್ಮನಾಕ್ಷಾತ್ಪಾರನಿಲ್ಲ ಎಂಬ ತತ್ತ್ವ ಪ್ರತಿಪಾದನಾ ನಿಚಾರ 585 
ಸೂಯವಸಾತ್‌ ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗ 589 
ವಾಗ್ಗೇನತೆಯ ಸ್ವರೂಸ ಇತ್ಯಾದಿ 593 
ವಾಕ್ಕೇ ಸಮಸ್ತವೇದಗಳಿಗೂ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯವು 094 
ಶಬ್ದಬ್ರ ಹ್ಮರೂ ಪವಾದ ವಾಕ್ಕಿಗೆ ಹೃದಯಾಕಾಶವೇ ಸ್ಥಾನನು 595 


ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ನಿರ್ವಚನ ವಿಚಾರ 599 


ಇ11] 


ಶಕಮಯಂ ಧೂಮಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ತ್ರಯೆಃ ಕೇಶಿನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 

ಕೇಶಿಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿಚಾರ 

ಆದಿತ್ಯನೇ ಸಕಲಕ್ಕೂ ಆಶ್ರಯನು, ಇವನೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು ಇತ್ಯಾದಿ 

ಚತ್ವಾರಿ ವಾಕ್‌ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗ 

ಚತ್ವಾರಿ ವಾಕ್‌- ನಾಲ್ಕು ನಿಧವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ನಾನಾರ್ಥಗಳು 

ಚತ್ವಾರಿ ವಾಕ್‌- ಓಂಕಾರ ಮತ್ತು ಭೂಃ ಭುವಃ ಸುವಃ ಎಂಬ ಮೂರು ವ್ಯಾಹೈತಿಗಳು 

ಚತ್ವಾರಿವಾಕ್‌ ನಾಮ, ಆಖ್ಯಾತ, ಉಪಸರ್ಗ, ನಿಸಾತಗಳೆಂಬ ನಾಲ್ಕು ನಿಧವಾದ 
ಶಬ್ದ ಸಮೂಹಗಳು 

ಚತ್ಪಾರಿವಾಕ್‌--ಮಂತ್ರ, ಕಲ್ಪ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ವ್ಯಾವಹಾರಿಕೆ ಭಾಷೆ 

ಚತ್ವಾರಿವಾಕ್‌- -ಯಗ್ಬೇಡ, ಯೆಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮವೇದ, ವ್ಯವಹಾರಿಕ ಭಾಸೆ 

ಚತ್ವಾರಿವಾಕ್‌-- ಸರ್ಪಗಳು, ಪಕ್ಷಿಗಳು, ಕೃಮಿಗಳು, ಮನುಷ್ಯರು ಇವರುಗಳ 
ನಾಲ್ಕುವಿಧವಾದ ಭಾಷೆ 


ಇಂದ್ರ, ಮಿತ್ರ, ವರುಣಿ, ಅಗ್ನಿ ಮುಂತಾದ ಸಕಲಶಬ್ದಗಳೂ ಒಬ್ಬನೇ ಆದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ 


ನಾನಾ ನಾಮಥೇಯಗಳು 
ಏಕದೇವತಾಪ್ರತಿಪಾದನೆಯೇ ಖಯಕ್ಸಿನ ಮುಖ್ಯಾಶಯ 
ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಂ ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗ 
ಆದಿತ್ಯನ ವಿರಡು ವಿಧಷಾದ ಗತಿಗಳು 
ಕಾಲಚಕ್ರವಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಸ್ತೇ ಸ್ತನಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗ 
ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ನದೀ ಮತ್ತು ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಧೇನುವಿನ ನಾಲ್ಕುಸ್ತನಗಳು--ಸ್ಟಾಹಾಕಾರ, ವಷಟ್ಟಾರ, ಹಂತೆಕಾರ, ಸ್ವಧಾಕಾರ, 
ಅಥವಾ ಖುಗ್ರೇದ್ಯ ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮವೇದ, ಅಥರ್ವವೇದ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಜಂ ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗ 
ನಾಕ ಶಬ್ದದ ರೂಸನಿಸ್ಪತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದ ವಾಚ್ಯನು 
ಅಗ್ನಿಗೂ ಪಶುವಿಗೂ ಇರುಪ ಸಾದೃಶ್ಯ 
ಬಾಹ್ಯಯಜ್ಞ ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಜ್ಞಾನಯಜ್ಞವು ಉತ್ತಮವಾದದ್ದು 
ಸಾಧ್ಯರು ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಮಾಡಿದ ನಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸರ್ಜನ್ಯಾಗ್ಸಿಗಳ ಸಂಬಂಧವು ಬೀಜಾಂಕುರಗಳ ಸಂಬಂಧದಂತಿದೆ 
ಪರ್ಜನ್ಯನು ಭೂಮಿಗೂ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಟೂ ಚೈ ತಥ್ಯ್ಯದಾಯಕರು 


ಆಹವನೀಯವು ದೇವತೆಗಳ ಯೋನಿಯು 

ದಿವ್ಯಂ ಸುಪರ್ಣಿಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷ ನಿನಿಯೋಗವು 
ಸರಸ್ವತೀ ಮತ್ತು ಸರಸ್ಪಾನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯ 
ಸುಸರ್ಣಶಬ್ದಾ ರ್ಥನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಕೆಯಾ ಶುಭಾ ಎಂಬ ನೂರ ಅರವತ್ತೆ Jದನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು 

ಖಯಸಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ ವಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವೃತ್ರಹನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ವಿಚಾರ 
ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಸ್ವಧಾ ಶಬ್ದವಿವರಣೆ 

ಅಹಿ ಶಬ್ದಾ ರ್ಥವಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದದ ರೂಸನಿಸ್ಪತ್ತಿ, ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಚೆಂದ್ರೆ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿವರಣೆ 

ಮನ್ಮಾನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿವರಣೆ 

ದುವಸ್ಯತಿ, ಕಾರು ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಮಾಂದಾರ್ಯಸ್ಯ, ಮಾನ್ಯಸ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 


ಗ ವಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಸಮಾಸ್ತವು ॥ 


ಕೈಗಾ 
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667 
670 
670 
072 


676 
677 
679 
681 

692 
695 
698 
711 
716 
719 
722 
725 


ಸಂಕೇತಾಕ್ಷರಗಳೆ ವಿವರಣೆಯು. 


ಅಥ. ಸಂ:--ಅಥರ್ವವೇದಸಂಹಿತಾ 

ಆಸ. ಸೂ.--ಆಪಸ್ತಂಬಶೌತಸೂತ್ರ 

ಆಸ. ಧ. ಸೂ ---ಆಸಸ್ತಂಬ ಧರ್ಮ ಸೂತ್ರ 

ಆಪ. ಸ. ಸೂ--ಆಪಸ್ತಂಬ ಪರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರ 

ಆ. ಸೂ. ಅಥವಾ ಆ. ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 
ಉ. ಸೂ.--ಉಣಾದಿ ಸೂತ್ರ 

ಯ. ಸಂ. ಖುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತಾ 

ಐ. ಆ. ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ 

ಐ. ಉ.--ಐಕರೋಯೋಪನಿಷತ್‌ 

ಐ. ಬ್ರಾ.--ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ಛಾ. ಉ.--ಛಾಂಜೋಗ್ಯೋಪನಿಸತ್‌ 

ಜೈ. ಪೂ. ಸೂ. ಜೈಮಿನೀಯ ಪೂರ್ವಮಾಮಾಂಸಾ ಸೂತ್ರ 
ಜ್ಪೆ. ನ್ಯಾ. ವಿ.--ಜೈಮಿನಿಯ ನ್ಯಾಯವಾಲಾವಿಸ್ತರ 
ತಾ. ಬಾ. ತಾಂಡ್ಕಮಹಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ತ್ರೆ 


25 


2% 


J 
ಟ್ರ “ಕತಿ ರೀಯ ಆರಣ್ಯಕ 


ತೈ. ಬ ್ರ್ರಾ. —ತೈತ್ತಿ ರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಣ 
ತ್ಸ: ಸಂ. — ತೈತ್ತಿರೀಯ ತ 

ನಿ ನಿರುಕ್ತ, ನಿಘಂಟು 

ಪಾ. ಸೂ.--ಪಾಣಿನೀಯ ಸೂತ್ರ 

ಪಾ. ಶಿ--ಪಾಣಿನೀಯ ಶಿಕ್ಷಾ 

ಫಿ. ಅಫವಾ ಫಿ. ಸೂ..-ಫಿಟ್‌ ಸೂತ್ರ 

ಬ್ರ. ಸೂ--ಬ್ರಹ್ಮ ಸೂತ್ರ 

ಮ. ಭಾ.--ಮಹಾಭಾರತ 

ಮ. ಸ್ಮ್ಮೃ.--ಮನು ಸ್ಮೃತಿ 

ವೈ. ಸಂ, —ಮೈತ್ರಾ ನ 
ಯಾ. ಸ್ಮ ೨ ಯಾಜ್ಞ ಸವಲು ಸ್ಕ್ರೃ 

ವಾ. ಸಂ. LS ಹ 

ವಾ. ಪು..-ವಾಯುಪುರಾಣ 

ವಿ. ಪು. ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣ 

ವೇ. ಸೂ. ವೇದಾಂತ ಸೂತ್ರ 

ಶ. ಬ್ರಾ.--ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ಸಾ. ಸಂ.--ಸಾಮವೇದ ಸಂಹಿತಾ ಇತ್ಯಾದಿ. 


(| ಶ್ರೀ | 


| ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ | 


Wo 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾ ಮುಪಕ್ರ ಮೇ 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನೆಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಚಸಿತಂವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಜ್ಶೋಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ನೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರ ಯತ್ನೇನ ವೇದೆಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


ಇ ೧ 
ಯಗ್ನೇದ ಸಂಹಿತಾ 
ವ 
ಭಾಗ--೧೨ 
“ಇ ೨ 2 
॥ ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟಕೇ ತೃತೀಯೋ 5 ಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
| ಎರಡನೆಯೆ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ॥ 


ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನೂರ ಐನತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ವಸೂ ರುದ್ರೇತ್ಯೇತದನುವಾಕಾಸೇಕ್ಬಯಾ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಷಡೃಚಂ ದೈರ್ಫತೆಮಸಂ | 
ಪೂರ್ವತ್ಪಾಶ್ವಿನಂ ತ್ವಿತ್ಯು ಕ್ಷ ತ್ವಾದಿದಮಪ್ಯಾಶ್ವಿನಂ | ಅನಾದೇಶಪರಿಭಾಷಯಾ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ 1 ದೀರ್ಫತಮಾ 
ಮಾಮತೇಯ ಇತ್ಯೆಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಸ್‌ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ| ವಸೂ ಅಂತ್ಯಾನುಷ್ಟಬಿತಿ | ಅಸ್ಯ ನಿಶೇಷ- 
ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ [| - 


ಅನುವಾದವು ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. 
ವಸೂ ರುದ್ರಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಜುಕ್ಳುಗ 
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ಜಾಗ — NN NNN 
AN 2 ಇ. 

> SN ಜಾ ಜಾಜಯಾಂ 

ಹೋ ವ ನ ಬ ಬ ಹ ಯಾ ಎಂ ಯಾವಾ 


ಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಚಸಥ್ಯಪುತ್ರ ನಾನ ದೀರ್ಪತನುಸ್‌ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯ» ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ 
ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತಾಕವು. ತತ್ತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ದೀರ್ಥತೆಮಾ ಮಾಮತೇಯ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ 
ಯಕ್ತು ಅನುಷ್ಟು ಸ್‌ಛುದಸ್ಸವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಸೂ ಅಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಈ ಇಡಿ ದ ವಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗನು ಲೈಂಗಿಕವು. 
1 ಓಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತ-೧೫೮ 

॥ ಮಂಡಲ ೧ | ಅನುವಾಕ ೨೨ | ಸೂಕ್ತ--೧೫೮ ॥ 
| ಅಷ್ಟಕ ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ--೧॥ 

| ಸೂಕ್ತದೆ್ಲಿರುವ ಯುಕ್ಬಂಖೈೆ-೬॥ 

॥ ಹಖಷಿಃ_ ದೀರ್ಪ್ಷತಮಾ ಔಚಧ್ಯಃ ॥ 


il ದೇವತಾ ಅಶ್ವಿನೌ ll 


॥ ಛಂದಃ. ೧-೫. ತ್ರಿಷ್ಟ್ರಪ್‌ | ೬-ಆನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ದ್ರಾ ಪುರು ುಮಂತೂ ವೃಧಂತಾ ದಶಸ್ಯತಂ ನೋ ವೃಷಣಾ 


HW ೧॥ 


ಪದೆಪಾಠಃ 


i | | | | 
ವಸೊ ಇತಿ | ರುದ್ರಾ | ಪುರುಮಂತೊ ಇತಿ ಪುರುಂಮಂತೂ | ವೃಧಂತಾ | ದಶಸ್ಯತಂ | ನಃ| ವೃಷಣೌ | 


| | | 
ದಸ್ರಾ | ಹ। ಯತ್‌ | ರೇಕ್ಸಃ | ಔಚೆಧ್ಯಃ | ವಾಂ | ಪ್ರೆ! ಯತ್‌ | ಸಸ್ಟಾ ್ರಿಥೇ ಇತಿ | ಆ | 
ಊತೀ ಂ॥ 


— 
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NN ಇ. ಔ 
ಕಾಕಾ ರಾರಾ ರಕ ಅಗಸ ಇರ್‌ ರ್‌ ಒಂಫ ಒಎಫ್‌ ಇಂ ಪ್‌. ಎಇ ಇರ್‌ ಇಇ ರ್‌ ಈ NN ಗಪ್‌ ಇಪ ಪಡ್‌. SS SES ಇಟ್‌" ಒಫ್‌ ಇಒ ಆಆಆ ಇಸ್‌ ಒಡ ಇರ್‌ ಇ. ಗಾರ್‌ ಪಾರ್‌. ಪ.ಸ. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ" ವೃಷಣೌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರ್‌ ದಸ್ರಾಸ್ಮದ್ದಿಕೋಧ್ಯುಪಕ್ಸೆಸಯಿತಾರ್‌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ 
ಯುವಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಶಸ್ಯತೆಂ | ಡತ್ತೆಂ ದಿತ್ಸಿತೆಂ ಫಲಂ | ಕೀದೃಶೌ ಯುವಾಂ | ವಸೂ ವಾಸಯಿ- 
ತಾರೌ ಪ್ರಜಾನಾಂ | ವಸುನಾ ಧನೇನ ಕಡ್ವಂತ್‌ ನಾ!! ಮತ್ತರ್ಥೊೋ ಲುಪ್ಯಶೇ || ರುದ್ರಾ ರುದ್ರೌ | 
ರುದ್ಧುಃಖಂ ತಜ್ಜೇತುಭೂತೆಂ ಸಾಸೆಂ ವಾ! ತಸ್ಯ ದ್ರಾನಯಿತಾರೌ | ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಭಯಂಕರಂ ಶಬ್ದ- 
ಯೆಂತೌ ವಾ ರುದ್ರೋ ರೌತೀತಿ ಸತಃ | ನಿ. ೧೦. ೫, | ಇತಿ ಯಾಸ್ವಃ | ಪುರುಮಂತೂ ಬಹೂನಾಂ 
ಜ್ಞಾತಾರೌ || ಮನೇರ್‌ಣಾದಿಕಸ್ತುನ್ಬ,ತೈಯಃ || ವೃಧಂತಾ ವರ್ಧಮಾನೌ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿನಾ ಅಭಿಷ್ಟಾವಾಭ- 
ಖ್ಯೇನ ಪೂಜಿತಾ | ಅಭೀಷ್ಟಸಾಧಕೌ ವಾ | ಹಶಬ್ದ ಉಕ್ತೆಗುಣಸ್ರಸಿದ್ದಿ ದ್ಯೋತನಾರ್ಥಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ 
ಇತಿ ಚೇತ್‌ | ಯೆಡ್ಯಸ್ಮಾದೌಚೆಥ್ಯ ಉಚೆಥ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ ನೀರ್ಥಕಮಾ 5 ಇಂ ಯುವಾಂ 
ರೇಕ್ಲೋ ಧನಂ ಸ್ತುತಿವ್ಯಾಜೇನ ಪ್ರಾರ್ಥಯೆತೇ ತದರ್ಥಂ | ಯೆದ್ದಾ! ಅಯೆಂ ಯೆಜಮಾನೋ ಯೆದ್ಯ- 
ಸ್ಮಾದ್ರೇಕ್ಟೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ನಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ದಾಸ್ಯತಿ ದದಾತೀತಿ ಶೇಷಃ! ಯಸ್ಮಾಚ್ಚಾಕ- 
Sb ತೆ ಕೈರೂತ್ಯೂತಿಭೀ ರಕ್ಷಣೈ: | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃ ತೀಯಾಯಾಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | 
ಪ್ರ ಸಸ್ರಾಥೇ ಪ್ರೆಸಾರಯಥಃ ಸ್ರಕರ್ಷೇಣ ದತ್ನೆಃ ತೆಸ್ಮಾದೆ | ಶಸ್ಯೃತೆಂ | ಯೆಸ್ಮಾದಭಿಮತಪ್ರದೌ ಯೆಸ್ಮಾ- 
ಕ ಪ್ರಾರ್ಥಯತೇ ದದಾತಿ ನಾ ಹವಿಃ 'ತಸ್ಮಾದ್ದಶಸ್ಯ ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
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ವೃಷಣೌ--ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವನರೂ | ವಸೂ-(ಸ್ರಜೆಗಳಿಗೆ) ನಾಸಸ್ಸಾ )ಿನಗಳನ್ನು ಕೊಡು 
ವವರೂ ಅಥವಾ ಧನವಂತರೂ | ರುದ್ರಾ ದುಃಖ: ನನ್ನೂ ಪಾಪವನ್ನೂ ಓಡಿಸು (ನಾಶಮಾಡು) ನವರೂ ಅಥವಾ 
(ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ) ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವವರೂ | CE ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವವರೂ | 
ವೃಧಂತಾ-(ಸ್ತೋತಾ ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ) ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವವರೂ! ಅಭಿಷ್ಟ್‌-ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವವರೂ 
ಅಥವಾ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವವರೂ | ದಸ್ರಾ--(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) E/N ಮೊದಲಾದ ಸಾಹಸ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯೆತ್‌--ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂನ | ಔಚಥ್ಯಃ- 
ಉಚಥ್ಯನ ಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಫ್ಥತಮಸ್ಸು | ಮಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು(ನಿಮ್ಮಿ- ದ)! ರೇಕ್ಬೆ:-(ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ) ಧನವನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ) ಅಥವಾ [(ಈ ಯಜಮಾನನು) | ಯತ್‌ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ರೇಕ್ಲೆ 8 ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು | ನಾಂ ನಿಮಗೆ (ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ)] (ಅಲ್ಲದೆ ನೀವು ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ) ಅಕವಾಭಿ8- 
ಕುತ್ಪಿತವಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ | hf 1೬೪02. | ಪ್ರೆ ಸಸ್ತಾ ಥೇ ಅತಿಶಯವಾಗಿಯೂ ಉದಾರ 
ವಾಗಿಯೂ (ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು) ಹರಡುತ್ತೀರೋ (ಆ ಕಾರಣದಿಂದ) | ನ8--ನಮಗೆ | ದಶಸ್ಯತಂ--ಇಸ್ಟ 
ವಾದ್ದನ್ನ್ನ ಲ್ಲಾ ಕೊಡಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುನನರೂ, ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೊಡುವನರೂ, ದುಃಖವನ್ನೂ ಪಾಪವನ್ನೂ 
ನಾಶಮಾಡುವವರೂ, ಅನೇಕ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಯುವವರೂ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವವರೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
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ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತೃಪ್ತಿ ನಡಿಸುವವರೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದೇ ಮೊದಲಾದ ಸಾಹಸಕಾರ ಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ವವರೂ ಆದ ಕ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಉಚಕ್ಯನ ಪುತ್ರನೂ, ದೀರ್ಫೆತಮಸ್ಸೂ ಆದ ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ 
ನಿಮ್ಮಿಂದ ಧನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಮತ್ತು ನೀವೂ ಸಹೆ ನಿಮ್ಮ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಉದಾರವಾಗಿ 
ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಬೀರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ನಮಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ವಸ್ತುವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ. 


English Tranlation 


12೩8788, showerers (of benefits), granters of dwellings, dispellers of sin; 
cognizant of many (things) increasing (through praise), and fulfillers (of 
desires) inasmuch as Auchatthya offers you (sacrifical) wealth; and you 
protect (your worshippers) with unobjectionable aids, bestow upon us (our 
prayers): 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ತುಷ್ಟಾವ ಚೈವ ಸೂಕ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಅಬೋಧೀತೃಶ್ಜಿನಾವೃಷಿಃ | 
( ಬೃ. ದೇ. ೪-೨೬ ) 

ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಉಪಕೃ ತನಾದ ದೀರ್ಫ್ಥತಮಸ್ಸು ಅಬೋಧ್ಯಗ್ನಿ ರ್ಮ ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತ 
ವನ್ನೂ (೧-೧೫೭) ಸ ಪ್ರಕೃತವಾದ (೧-೧೫೮) ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ರಚಿಸಿ ಅಶ್ವಿನೀದೆವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು 
ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತಾವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಬ್ಬ ಹದ್ಬೆ ವತೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ದೀರ್ಫಿತಮಸ್ಸಿಗೊದಗಿದ ಕಷ್ಟ ನೈವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
ಅದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಯಾನರೀತಿ ಪರಿಹರಿಸಿನರು ಎಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಆ ಖೆುಹಿಯು ತ್‌ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉಚಥ್ಯಭಾರೈ ಯಾದ ಮಮತೆಯಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥತಮಸ್ಸಿನ ಉತೃತ್ತಿಯನ್ನೂ, 
ಗರ್ಭಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಮತೆಗೆ ಅತ್ಯಾಚಾರವು ಸಂಭವಿಸಿದುದನ್ನೂ, ಅದರಿಂದ ದೀರ್ಫತಮಸ್ಸಿಗೆ ಒದಗಿದ ತೊಂದರೆಯನ್ನೂ 
ಹಂದೆ ಬೇರೆ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ತಸ ಸೂಕ್ಷ ನಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಸಾತ್ತಾಗಿ ಆ ಖುಹಿಯ 
ಕೃತಿಯೂ ಆ ಕೃತಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ ಸ್ಸ್ಯಾವೂ ವಿವರಿಸಲ್ಪಡುವ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಔಚಫ್ಯಃ ಎಂದು ತಾನೇ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ 
ಈ ನ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಅವನು ಉತ್ಸ ನ್ನ ನಾದ ಕಥೆಯನ್ನು ಬ್ಬ ಹುದ್ದೆ ೇವಶೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ತಿಳಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತದೆ. 

ದ್ವಾವುಚಥ್ಯಬೃಹಸ್ಪತೀ ಯಷಿಪುತ್ತೌ ಬಭೂವತುಃ | 

ಆಸೀಮುಚಥ್ಯಭಾರ್ಯಾ ತು ಮಮತಾ ನಾಮ ಭಾರ್ಗವೀ || 

ತಾಂ ಕನೀಯಾನ್ಸೃ) ಹಸ್ಪತಿರ್ಮ್ಮೈಥುನಾಯೋಪಚಕ್ರಮೇ। 

ಶುಕ್ರಸ್ಕೋತ್ಸರ್ಗಕಾಲೇ ತು ಗರ್ಭಸ್ತಂ ಪ್ರತ್ಯಭಾಷತ ॥ 

ಇಹಾಸ್ಮಿ ಸೂರ್ವಸಂಭೂಶೋ ನ ಕಾರ್ಯಃ ಶುಕ್ರಸಂಕರಃ। 

ತಚ್ಛುಕ್ರ ಪ್ರತಿಸೇಧಂ ತು ನ ಮಮರ್ಷ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ॥ 

ಸ ಬೌ ತ ಗರ್ಭಂ ತಮಸ್ತೇ ದೀರ್ಥತಮಸ್ಸ್ವಿತಿ | 


೨ 
ಸಚ ದೀರ್ಥತಶಮಾ ನಾಮ ಬಭೂವರ್ಷಿರುಚೆಥ್ಯ ಜಃ || 


ಅ. ೨. ಅ.೩. ವ. ೧.) ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ರ 


SSS NNN NSN TINS SILLS LT RSIS NNN 


ಸ ಜಾತೋಇಭ್ಯತಸದ್ದೇವಾನಕಸ್ಮಾದಂಧತಾಂ ಗತಃ | 
ಧದುರ್ದೇವಾಸ್ತು ತನ್ನೇತ್ರೇ ತತೋ$ನನ್ಫೋ ಬಭೂವ ಸಃ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೪-೧೧ರಿಂದ ೧೫) 


ಉಚಿಥೈ ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಸಹೋದರರಿದ್ದರು. ಉಚಥ್ಯಸಿಗೆ ಮಮತಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ಪತ್ಲಿಯಿದ್ದಳು. ಅವಳು ಗರ್ಭವತಿಯಾಗಿದ್ದಾಗ ಉಚಥ್ಯನ ತಮ್ಮನಾದ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಅವಳೊಡನೆ ಸಂಭೋಗಿ 
ಸಿದನು.' ಶುಕ್ರದ ಉತ್ಸರ್ಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಳಗಿದ್ದ ಗರ್ಭವು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಶುಕ್ರದ ಉತ್ಸರ್ಗವನ್ನು ತಡೆಯುವಂತೆ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿತು. ಅದರಿಂದ ಕೋಪಗೊಂಡ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಆಜನ್ಮಾಂಧನಾಗಿ ಹುಟ್ಟ ಬೇಕೆಂದು ಗರ್ಭಕ್ಕೆ ಶಾಪವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿ ನು. ದೀರ್ಫವಾದ ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ಹುಟ್ಟಿ ದುದರಿಂದ ಆ ಮಗುವಿಗೆ ದೀರ್ಥತಮಸ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರಾ 
ಯಿತು. ಅಂಧಕಾರಪೂರಿತನಾದ ಖುಹಿಪುತ್ರನು ತಪಸ್ಸುಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಒಲಿಸಲು ಅವರು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ 
ಇವನಿಗೆ ಕಣ್ಣುಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಕೂಡಲೇ ಇವನು ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳ ದ್ರಷ್ಟ್ಛ ವಾದನು ಎಂದು ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿ 
ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳ ರಚನೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಪುನಃ ಇವನ ಅಂಧೆತ್ವದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಕಥೆಯನ್ನು 
ಮುಂದುವರಿಸಿದೆ. 


ಜೀರ್ಣಂ ತು ದೀರ್ಥತಮಸಂ ಖಿನ್ಬಾಸ್ತತ್ಪರಿಚಾರಿಣಃ | 
ದಾಸಾ ಬದ್ಭ್ಯ್ಯಾ ನದೀತೋಯೇ ದೃಷ್ಟಿಹೀನಮವಾದಧುಃ || 
ತತ್ರೈಕಸ್ತೆ ಹೈತೆನೋ ನಾಮ ಶಸ್ತೆ ಣೈನಮಸಾಹಸತ್‌ | 
ಶಿರಶ್ಹಾಂಸಾವುರಶ್ಚೈವ ಸ್ವಯೆನೇವ ನ್ಯಕೃಂತೆತ || 
ಹತ್ವಾ ದೀರ್ಥತಮಾಸ್ತಂತು ಪಾಸೇನ ಮಹತಾ ವೃತಂ | 
ಆತ್ಮಾಂಗಾನ್ಯನುದಚ್ಚೈವ ತತ್ರೋದೋನ್ಮೋಹಿಶೋ ಭೃಶಂ || 
ಅಂಗದೇಶಸಮೀಪೇ ತು ತೆಂ ನದ್ಯಃ ಸಮುದಕ್ರಿಪನ್‌ | 
ಅಂಗರಾಜಗೃಹೇ ಯುಕ್ತಾಮುಶಿಜಂ ಪುತ್ರಕಾಮ್ಯಯಾ || 
ರಾಜ್ಞಾ ಚ ಪ್ರಹಿತಾಂ ದಾಸೀಂ ಭಕ್ತಾಂ ಮತ್ತಾ ಮಹಾತಪಾಃ | 
ಜನಯಾಮಾಸ ಚೋತ್ಥಾಯ ಕಸ್ತೀವತ್ರ್ರನುಖಾನೃಷೀನ್‌ || 
ತುಷ್ಟಾವ ಚೈವ ಸೂಕ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಅಜಬೋಧೀತೃಶ್ಚಿನಾವೃಷಿಃ | 

(ಬೃಹದ್ದೆ(ವತಾ ೪.೨೧ರಿಂದ ೨೫) 


ದೀರ್ಥತಮಸ್ಸು ಬಹಳ ದೀರ್ಫಕಾಲ ಅಂಧತ್ರದಲ್ಲಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವನ ಪರಿಚಾರಕರು ಅನನ ಸರಿಚರೈಯಿಂದ 
ಖೇದಗೊಂಡವರಾಗಿ ಜೀರ್ಣವಾದ ಅವನನ್ನು ಕಟ್ಟ ನದೀನೀರಿನೊಳಕ್ಕೆ ಹಾಕಿಬಿಟ್ಟರು. ಅವರಲ್ಲಿ ತ್ರೈತನನೆಂಬೊ 
ಬ್ಬನು ತನ್ನ ಕತ್ತಿಯಿಂದ ಅವನನ್ನು ಹೊಡೆಯಲು ಹೋಗಿ ತನ್ನ ತಲೆಯನ್ನೂ ಬಾಹುಗಳನ್ನೂ ತಾನೇ ಸೀಳಿ 
ಕೊಂಡನು. ಹೀಗೆ ತನ್ನ ಪಾಪಕ್ಕೆ ತಾನೇ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನನುಭವಿಸಿದ ಆ ಸೇವಕನನ್ನು ದೀರ್ಫೆತಮಸ್ಸು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕೊಂದುಹಾಕಿ, ನೀರಿನ ಒತ್ತಡದಿಂದ ಉನ್ಮೋಹಿತನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಕೈಕಾಲುಗಳನ್ನು ಚಾಚಲು 


ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದನು. ಆಗ ನದೀಪ್ರವಾಹವು ಅವನನ್ನು ಸಕ್ಕದಲ್ಲಿದ್ದ ಅಂಗದೇಶದ ಪ್ರಾಂತಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿ ದಡಕ್ಕೆ 


6 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೫೮ 


AA 


dda ikadund ade PEE EEE SE 


ಹಾಕಿಬಿಟ್ಟಿತು. ಅಂಗದೇಶದ ದೊರೆಯು ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಪುತ್ರೇಚ್ಛಯಿಂದ ದೀರ್ಫೆತಮಸ್ಸಿನ 
ಹತ್ತಿರ ಕಳುಹಿದನು. ನೀರಿನಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದ ದೀರ್ಫಿತಮಸ್ಸು ಇವಳ ಸೇವೆಗೂ ಪ್ರೀತಿಗೂ ಮೆಚ್ಚಿ ಇವಳಲ್ಲಿ 
ಕಕ್ಷೀವಂತೆನೇ ಮುಂತಾದ ಖುಹಿಗಳು ಉತ್ಪ್ಸನ್ನರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಆ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ 
ಅವನು ಅಶ್ವಿನೀದೇನತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕು ಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದು 
ದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವಸೂ, ರುದ್ರಾ, ಪುರುಮಂತೊ, ವೃಧಂತಾ, ವೃಷಣೌ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ 


ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 
ಆ 


ವಸೂ. _ವಾಸಯಿತಾರ್‌ ಪ್ರಜಾನಾಂ | ವಸುನಾ ಧನೇನ ತೆದ್ವಂತೌ ವಾ! ಭಕ್ತರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ 
ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವವರೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಧನವಂತರೆಂದಾಗಲಿ ಎರಡುವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡ 
ಬಹುದೆಂದು ತೋರಿಸಿದೆ. 


'ತ್ರಿರ್ನೋ ರಯಿಂ ವಹತೆಮಶ್ಚಿನಾ ಯುವಂ ತ್ರಿರ್ದೇವತಾತಾ ತ್ರಿರುತಾವತಂ ಧಿಯಃ | 
ತ್ರಿಃ ಸೌಭಗತ್ವೆಂ ತ್ರಿರುತ ಶ್ರವಾಂಸಿ ನಸ್ಮಿಷ್ಠಂ ವಾಂ ಸೂರೇ ದುಹಿತಾ ರುಹದ್ರಥಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೪-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ನಾದಿಸಕಲಸಂಪತ್ತಗಳನ್ನೂ ಒದಿಗಿಸಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಸಕಲ 
ವಿಧವಾದ ಸಂಪತ್ತಿಗೂ ಆಧಾರಭೂತರು ಎಂದೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ನಿರಾಶ್ರಿತರೂ ದುಃಖಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಸಿದವರೂ ಆದ ಭುಜ್ಯುವೇ 
ಮುಂತಾದ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಆಶ್ರಯದಾತರಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ ಗೃಹಾದಿಗಳಿಗೆ ಸೇರಿಸಿದುದೂ ಅನೇಕಕಡೆ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೩ ಇತ್ಯಾದಿ) ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ 


ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ 


ರುದ್ರಾ ರುತ್‌ ದುಃಖಂ ತದ್ಭೇತುಭೂತಂ ಪಾಪಂ ವಾ! ತಸ್ಯ ದ್ರಾನಯಿತಾರೌ | ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಭಯಂಕರಂ ಶಬ್ದಯಂತ್‌ೌ ವಾ|ರುತ್‌ ಎಂದರೆ ದುಃಖವೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಆದಕ್ಕೆ. ಹೇತುಭೂತವಾದ ಪಾಪ 
ವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಆ ದುಃಖವನ್ನಾಗಲಿ ಪಾಪವನ್ನಾಗಲಿ ನಾಶಮಾಡುನನರೆ೨ದರ್ಥನೆಂದು ಒಂದು 
ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವವರೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಬಹುದೆಂದು ತೋರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ರುದ್ರೋ ರೌತೀತಿ ಸತಃ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರ: | ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರ ವಾಕ್ಯ 
ವನ್ನುದಪರಿಸಿ ಈ ಸದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು, 


ಯದರುದತ್ತದ್ರುದ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರತ್ವಂ (ಇತಿ ಕಾಶಕಂ) | ಉನಿನರೋದೀತ್ರೆದ್ರುವ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರತ್ತೆಂ 
(ಇತಿ ಹಾರಿದ್ರನಿಕಂ) || (ನಿ. ೧೮೬) 


ಎಂಬ ಕಾಠಕವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಹಾರಿದ್ರವಿಕವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿ ಆರ್ಭಟಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡು ವುದರಿಂದ ರುದ್ರ 
ಲಿಗಿ ು 
ಇದಿ ಇಂ ಡು ಕ್ಕ 
ಎಂಬ ಹೆಸರು ಸ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದುಃಖನಾಶಕವೂ ಶಬ್ಬಕಾರಕವೂ ಆದ ಎರಡುಗುಣಗಳೂ 


ಅತ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇವೆಯೆಂದು ಹಿಂದೆ ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆಥವಾ 
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ಆ ನೋ ರತ್ನಾನಿ ಬಿಭ್ರತಾನಶ್ಚಿನಾ ಗಚ್ಛಿತೆಂ ಯುವಂ | 
ರುದ್ರಾ ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನೀ ಜುಷಾಣಾ ವ ಮಾಧ್ವೀ ಮಮ ಶ್ರುತೆಂ ಹವಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೭೫-೩) 


ಉತ ನೋ ರುದ್ರಾ ಚಿನ್ಮೃಳತಾಮಶ್ಚಿನಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾಸೋ ರಥಸ್ಪತಿರ್ಭಗಃ | 
ಯಭುರ್ನಾಜ ಯಭುಕ್ಷಣಃ ಪರಿಜ್ಮಾ ವಿಶ್ವವೇದಸಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೩-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ರುದ್ರಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ರುದ್ರ ಪುತ್ರೌ ಅಶ್ವಿನೌ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಅದರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ತುತ ;್ಯ ವಾ ಸ್ತುತಿಗೆ ಅರ್ಹರಾದವರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಮತ್ತು ರುದ ಪ್ರಶಬ್ದವು ಸ್ತೋತ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೯) ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಗೆ ಅರ್ಹರೆಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿರಬಹುದು ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಳಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಅವಕಾಶವಿದೆ. 


ನ 
ಪುರುಮಂತೂ--ಬಹೂನಾಂ ಜಾ ಸ್ಪ ತಾರೌ- ಬಹುವಿಧವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವರೆಂದರ್ಥ. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳ ಪ್ರಜ್ಞೆಯು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ ವಾದುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ... 


ಮೇಧಾಂ ಮೇ ಅಶ್ಮಿನಾವುಭಾವಾಥತ್ತಾಂ | 
(ತೈ. ಉ- ೪-೧೬-೫) 


ನನಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, 


ಆ ನೂನಂ ಯಾತನಮಶ್ಚಿನಾ ರಥೇನ ಸೂರ್ಯತ್ತಚಾ | 


ಭುಜೀ ಹಿರಣ್ಯಪೇಶಸಾ ಈನೀ ಗಂಭೀರಚೇತಸೂ 
| (ಖು. ಸಂ, ೮ ೮.೨) 


ಗ 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗೆಂಭೀರಜೇತಸಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ 
ಸಾಯಣರ: ಪ್ರಶಸ್ತಜ್ಞಾನ” ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವರೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ಕೆ. 


ರೇಕ್ಸ8--ರೇಕ್ಲ್‌ ಇತಿ ಧನನಾಮ | ರಿಚ್ಯತೇ ಪ್ರ ಪೈಯತಃ | ಮ ) ತನಾದನನಿಂದ ತ್ಯಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಉಳಿದವರ 
ಸುಖಾಸಾಧನವಾದುದರಿಂದ ಧನಕ್ಕೆ ರೇಕ್ಲೆಃ ಎಂದು ಹೆಸರೆಂದು ಥಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ (ನಿ. ೩-೨) 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ ಅನ್ನನೆಂದಾಗಲಿ 
ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಧನವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದಕೆ ಸ್ತು ತ್ರತಿವ್ಯಾಜೇನ ಸಾ ೂರ್ಥಯತಶೇ ಸ್ತುತಿಯ 
ಮೂಲಕವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆಂದೂ, ಅಲ್ಲದೆ ಹೆವಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ ಅನ್ನ ವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ 
ವಾಂ ದಾಸ್ಯತಿ ಸ! ಶೇಷಃ | ಈ ಅನ್ನವನ್ನು ಥಿಮಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆಂದೂ ತಾತ್ರರ್ಯವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಕನಾಭಿಃ- ಅಕುತ್ಪಿತೈಃ। ಗರ್ಹ್ಯವಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ದೂಷ್ಯವಲ್ಲದ ಊತಿಭಿಃ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ, ಎಂದು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಂದರ್ಥ. ಕುತ್ಸಿತವಾದುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಕು ಧಾತುನಿ 
ನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾದ ಕೆವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಲ್ಪನಾದುದು, ತಿರಸ್ಕೃತವಾದುದ್ಕು ದೂಷ್ಯನಾದುದು ಎಂದು ತಾಶ್ಸರ್ಯವಾಗು 
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ತ್ತದೆ. ಈಧಾತುವಿನಿಂದ ಕವ, ಕೆವಾರಿ ಎಂಬ: ಎರಡು ರೂಪಗಳೂ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ. : ಕವಾರಿಯೆಂಬ 
ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಸ್ವಾರ್ಥಿಯೂ, ಲೋಜಭಿಯೂ, ಯಜ್ಞಮಾಡದೆ ಕುತ್ಸಿತವಾದ ಜೀವನವುಳ್ಳನನೂ 
ಆದ ಪುರುಷನೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದೈನೀ ಪೂರ್ತಿರ್ದಕ್ಷಿಣಾ ದೇವಯೆಜ್ಯಾ ನ ಕವಾರಿಭ್ಯೋ ನಹಿ ತೇ ಪೈಣಂತಿ | 
ಅಥಾ ನರಃ ಪ್ರಯತದೆಕ್ಷಿಣಾಸೋ€ವದ್ಯಭಿಯಾ ಬಹವಃ ಪೃಣಂತಿ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೦೭-೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೆವಾರಿಭ್ಯಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕುತ್ಸಿತೆಗಂತೃಭ್ಯಃ ಅಯೆಷ್ಟೃಭ್ಯಃ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ 
ಕುತ್ಸಿತವಾದ ಜೀವನವನ್ನು ನಡಿಸತಕ್ಕ ಸ್ರಾರ್ಥಿಗಳೂ ಲೋಭಿಗಳೂ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಕವಾರಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಇದು ಒಂದು ನಿಧವಾದ ಪ್ರಯೋಗ. 


ಮರುತ್ವಂತೆಂ ವೃಷಭಂ ವಾವೃಧಾನಮಕವಾರಿಂ ದಿವ್ಯಂ ಶಾಸಮಿಂದ್ರಂ | 
ನಿಶ್ಚಾಸಾಹಮವಸೇ ನೂತೆನಾಯೋಗ್ರಂ ಸಹೋದಾಮಿಹ ತಂ ಹುವೇಮ 10 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೪೭-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಣ್ಣವ ನಿ ತಿರಸ್ಕೃತನು ಎಂಬರ್ಥವಾಗಿ ಕವನಾದ ಅರಿ; ಅಲ್ಪನಾದ ಶತ್ರುವು 

ಎಂಬ ಸಮಸ್ತ ಪದವಾಗಿದೆ. ಅಂತಹ ಕೆವಾರಿಯಲ್ಲದವನು ಅಕವಾರಿಯು ಎಂದರೆ ಮಹತ್ತಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ 

ಶತ್ರುವು ಎಂದರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ವೃತ್ರಾಸುರನ ಶಕ್ತಿಯು ಇನ್ನೂ 

ಮಹೆತ್ತಾದುದು. ಅವನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಬೇಕಾದರೆ ವೃತ್ರೆನಿಗೆ ಶತ್ರುವಾದ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ಇನ್ನೂ ಮಹೆತ್ತರ 
ಬ 


ಸ 
ಬ ತೋರಿಸತಕ್ಕ ನವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇದು ಕನಾರಯೆಂಬ ಪದದ 


ವಾದುದು ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಸರಾ ಸ 


ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯೋಗ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಲ್ಪ್ಬನೆಂದರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಕವವಲ್ಲದವು ಅಕವಗಳು, 
ಅಂತಹ ಅಕವಗಳಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಂತಮಹತ್ತಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಅಕವಾಭಿಃ 
ಊತೀ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 


ದಸಾ --ಅಸ್ಮದ್ದಿರೋಧ್ಯುಪಕ್ಷಪಯಿತಾರ್‌ೌ | ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವವರು ಎಂದು 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುನಾಶಕರೆಂದೂ ಅಥವಾ ಸುಂದರವಾದ ರೂಪ 
ವುಳ್ಳ ವರೆಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದೆಂದು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ವಸೂ-ನಸು ಅನಯೋಃ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ವಸೂ. ಮತುಖ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ, 
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ರುದ್ರಾ-ರುದಿರ್‌ ಅಶ್ರುವಿಮೋಚನೇ ಧಾತು. ರೋದೇರ್ಣಿಲುಕ್‌ ಚೆ (ಉ.ಸೂ. ೨-೧೭೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನಪರ 
ವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಪುರುಮಂತೊ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ತುನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. . ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃಧಂತಾ--ವೃಧು ವೃದ್ಧ್‌ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಕಾ 
ರಾದೇಶ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಶಸ್ಯತಮ್‌--ದಶಸ್‌ ಎಂಬುದು ದಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಕೆಂಡ್ಹಾದಿಭ್ಯೋ ಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌. ಇದರ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಮಾದೇಶ. 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಕ್‌ಸ್ಪರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ದಸ್ರಾ--ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ. ಧಾತು. ಸ್ಟಾಯಿತಂಚಿವಂಚಿ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿನಚನ ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯೆ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಔಚಫ್ಯಃ--ಉಚಥ್ಯಸ್ಯ ಅಪತ್ಯಂ ಪುಮಾನ್‌ ಔಚಥ್ಯಃ ತೆಸ್ಯಾಪತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೯೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ತದ್ದಿತೇಸ್ವಚ:ಮಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೈದ್ದಿ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಉರಿ 


ಸಸ್ರಾಥೇ--ಸೃ್ಫ ಗತೌ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ರಿವಚನಾಂತರೂಸ, ಯದ್ಯೋಗ 


ವಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಊತೀ-ಊತಿಯೂತಿಜೂತಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಧಾತುವಿಗೆ ಉದಾತ್ತಕ್ಕಿನ್‌ 
ಬಂದು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಇನಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ-ಬಹುನಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನಸವರ್ಣ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ.' | ೧॥ 
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A 


RANA 
SN Nu ಗಾ ANA 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 116683 
ಕೋ ವಾಂ ದಾಶತ್ಸುಮತಯೇ ಚಿದಸ್ಕೈ ವಸೂ ಯದ್ದೇಥೇ ನಮಸಾ 
ಸದೇ ಗೋಃ | | 


| ಆಟ | | 
ಜಿಗೃತಮಸ್ಕೇ ರೇನತೀಃ ಪುರಂಧೀಃ ಕಾಮಪ್ರೇಣೇನ ಮನಸಾ ಚರಂತಾ | 
೨ 


ನದಪಾರಠೆಃ 


| IN, I | 
೯58 | ನಾಂ! ದಾಶತ್‌ | ಸುಂಮತಯೇ | ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ಕೈ! ವಸೂ ಇತಿ | ಯೆತ್‌ | ಧೇಥೇ ಇತ | ನಮಸಾ! 


ಪದೇ! ಗೋ! 
| | | | | | 
ಜಿಗೃತಂ | ಅಸ್ಟೇ ಇತಿ | ರೇವತೀ | ಪುರಂ$ಧೀಃ | ಕಾಮಪ್ರೇಣ€ಇವ | ಮನಸಾ | ಚರಂತಾ |೨॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ವಸೂ ವಾಸಯಿತಾರಾನಶ್ವಿನೌ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸೆಂಬಂಧಿನ್ಯಾ ಅಸ್ಕೈ ವನ್ರ್ಯಮಾಣ- 
ರೂಸಾಯ್ಕೆ ಸುಮತೆಯೇ ಚಿತ್‌ ಶೋಭನಬುದ್ಧ್ಯ್ಯೈ ! ಚಿತ್‌ ಪೂಜಾಯಾನುಸೈರ್ಥೇ ವಾ | ಸ್ವಲ್ಪೇನೈನ 
ಹನಿಷಾ ಮಹೆತ್ಸ ಲಪ್ರ ದಾನರೂಪಾಯಾ ಈದೈಶ್ಯಾ ಅಸಿ ಬುದ್ಧ್ಯ್ಯೈ ಪ್ರೀಣಿನಾಯೆ ಕೋ ದಾಶತ್‌ | ಕೋ 
ದದ್ಯಾತ್‌ | ದಾತುಂ ಶಕ್ನುಯಾತ್‌ | ಯುವಯೋಃ ಪ್ರಭಾವಸ್ಯಾತಿಮಹತ್ತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ || ದಾಶತೇ- 
ರ್ಲೇಟೃಡಾಗನು8 | ಕಥಂ ಮತೇ ಸೌಷ್ಠವಮಿತಿ ತದುಚ್ಯತೇ। ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದ್ಲೋಃ ಪದೇ 
ಭೂವ್ಯಾಃ ಸರ್ವೈರ್ಗಂತವ್ಯಾಯಾಃ ಸ್ತುತ್ಯಾಯಾ ವಾವೇದಿರೂಸಾಯಾಃ ಸ್ಥಾನೇ | ಏತಾವತೀ ವೈ ಪೃಥಿನೀ 
ಯಾವತೀ ವೇದಿರಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಗೌರಿತಿ ಭೂನಾಮ | ತಥಾ ಚ ನಿರುಕ್ತಂ | ಗಾರಿತಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನಾಮ- 
ಧೇಯಂ ಯದ್ರೂರಂ ಗತಾ ಭವತಿ ಯಚ್ಚಾಸ್ಯಾಂ ಭೂತಾನಿ ಗಚ್ಛಂತಿ ಗಾತೇರ್ವಾಕಾರೋ ನಾಮಕರಣ | 
ನಿ. ೨.೫ | ಇತಿ | ತಾದೃಶೇ ಸ್ಥಾನೇಇಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತೌ ಸಂತೌ ನಮಸಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಸಣೇನ ಯವಮಾತ್ರ- 
ಪ್ರಕಾರೇಣಾನ್ನೇನ ಭಧೇಥೇ ಧಾರಯಥೋ ಬಹುಸ್ರದಾನನಿಷಯಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ! ದಧಾತೇರ್ಲಟಿ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಧಾಶೋರ್ಪಸ್ಪತ್ವಂ | ಆತೋ ಜೀತ | ಪಾ. ೭-೨-೮೧ | ಇತೀಯಾ. 
ದೇಶ8! ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತನ್ಮಾದಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ರೇವತೀ ಶ್ರೇರಾದಿಧನವತೀ: ಸುರಂಧೀಃ8 ಶರೀರಧಾರಿ- 
ಘಃ ಶರೀರಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೇತೂರ್ಗಾ ಜಿಗೃತಂ। ಶಬ್ದಯತಂ | ದತ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಗೈ ಶಬ್ದೇ [ಭಾಂದಸಃ 
ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ | ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ ಹ್ರಸ್ವತ್ವಂ ಚೆ ॥ ಪುನಸ್ತಾನೇವ ನಿಶೇಷ್ಯೇತೇ | ಕಾಮಪ್ರೆಣೇವ | ಇವ- 
ಶಬ್ದ ಏನಕಾರಾರ್ಥಃ | ಕಾಮಸೂರಕೇಣೈವ ಮನಸಾ ಸಹ ಚರಂತಾ ಚಿರಂತೌ | ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಕಾಮಾಃ 
ಪೂರಣೀಯಾ ಇತಿ ಕೃತಸಂಕೆಲ್ಬಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ ! ಕಾಮಂ ಸ್ರಾತೀತಿ ಕಾಮಪ್ರೆಃ 1 ಆತೋ- 
ನುಪಸರ್ಗೇ ಈ 


ಅ. ೨-ಅ.೩. ವ.೧, ] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | ll 


NN 
ಇ hdd 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಸೂ-- ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿಸೀಡೇವತೆಗಳೇ 1 ಯೆಶ್‌-(ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ) ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಗೋ ಪದೇ ಪಜ್ಯವಾದ ವೇದಿಕೆಯ ಸಾ ನದಲ್ಲಿ | ie 
ಮಾತ್ರವಾಗಿರತಕ್ಕ) ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ನದಿಂದ (ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ) | ಧೇಥೇ-( ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ನಮಗೆ 
ಕೊಡುವ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು). ಹೊಂದಿರುತ್ತೀರೋ, (ಅದ್ದರಿಂಗಲೇ) | ಕಾಮಪ್ರೇಣೇವ-- (ನಮ್ಮ) ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು 
ಪೂರೈಸಿಯೇ ತೀರಬೇಕೆಂಬ | ಮನಸಾ--ಮನಸ್ಸಿನೊಡನೆ | ಚೆರಂತಾ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ | ಅಸ್ಮೇ ನಮಗೆ | 
ರೇವತೀ॥- -ಕ್ಷೀರಾದಿ ಸಂಪತ್ತುಗಳುಳ್ಳವೂ | ಪುರಂಧೀ8--ಶರೀರದ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಕಾರಣವಾದವೂ ಆದ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು | ಜಿಗೃತಂ. _ಕೊಡುತ್ತೀರೋ (ಅಂತೆ) | ವಾಂ. ನಿಮ್ಮ | ಅಸ್ಕೈ ಸುಮತೆಯೇ ಚಿತ್‌--ಈ ಶ್ರೇಸ್ಕ 
ವಾದುದೂ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಬುದ್ಧಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಷ್ಟು ಹೇರಳವಾಗಿ) | ಕಃ_.ಯಾವ 


ಲಿಂ 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ತಾನೇ | ರಾಗಿ ಆಗಾಕ ? 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನೇ ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಪೂಜ್ಯವಾದ ವೇದಿಕೆಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದು ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಅಲ್ಪವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ 
ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ನಮಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಅನುಗ್ರ ಹೆ ಬುದಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಿ ರಿ, ಆದ್ದ ರಿಂದ ನಮ್ಮ 
ಇಸ ನೈ ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪೂರೈ ಸಿಯೇ ತೀರಬೇಕೆಂಬ ಮನಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ನಮಗೆ ಶ್ಲೀರಾದಿಸಂಪತ್ತು ಗಳುಳ್ಳ ವೂ 
ಶರೀರದ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಕಾರಣವಾದವೂ ಆದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀರಿ. ಇಂತಹ ಶ್ರೇಷ ವಾದವೂ, ಅನುಗ್ರಹಾ 
ತ್ಮಕವಾದವೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿ ಗೆತ್ಫ ಪ್ಲಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುನಸ್ಟು ಹೇರಳವಾಗಿ ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ತಾನೇ 


ನಿಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಬಲ್ಲನು ? ಸ ಅಲ್ಪವಾದ ER ನೀವು ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನು ಟು 


Enclish ‘Translation 
le) 


Granters of dwellings, who may make you offerings so propitiatory of 
that your good will, that (invoked) by our adoration; to the site of the altar; 
you may entertain (favourable intentions towards us); and grant us Cows rich 


in milk, coming with minds made up to grant the desires (of the worshipper): 


! ವಿಶೇಷವಿಇಯಗಳು 1 


ಗೋಃ ಪದೇ--ಭೂಮ್ಯಾಃ' ಸರ್ನ್ವೈರ್ಗಂತವ್ಯಾಯಾಃ ಸ್ತುತ್ಯಾಯಾ ವಾ ನೇದಿರೂಪಾಯಾಃ 
ಸ್ಥಾನೇ | ವೇದಿರೂಪವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಗೋಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಪೃಥ್ಟಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆಂದು ತಿಳಿದು ಅನಂತರ ಪೃಥ್ಞಿಗೂ ವೇದಿಗೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ 3ನನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಗೋಶಬ್ಬನನ್ನು ಪೈಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ (ನಿ. ೨-೫) ಖೈ ಗೋಶಬ್ಬ ಕ್ಸ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು 


ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಬ 
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a3 A RANI ಜ್‌ ಬ 
ಬೊ ಬ ಹಾಟ ಸ ಇ ಉಚಿ ಜು ಜಾ ಣಿ ಹು ಯ ಖು ಸಂಭ ಎಂಬ ಪ ಎಂ ಬ ಆಅ ಯ್‌ಯಬಬಬ್ಬಿಬ್ಟೂ dd ಯಾದ ಯಡ ಬಾಯ್‌ ಮಾಯಯಾ 


\ 


ಗೌರಿತಿ ಪೈಧಿನ್ಯಾ ನಾಮಧೇಯಂ | ಯೆಡ್ಡೂರಂಗತಾ ಭವತಿ! ಯಚ್ಛ್ಚಾಸ್ಯಾಂ ಭೂತಾನಿ 
ಗಚ್ಛಂತಿ | ಗಾತೇರ್ನೌಕಾರೋ ನಾಮಕೆರಣಃ | 
( ನಿ. ೨-೫) 


ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ ( ದೂರಂಗತಾ ಭವತಿ ) ; ಅಥವಾ ಭೂತಗಳು ಇದರಮೇಲೆ 
ಸಂಚರಿಸುವುನರಿ೨ದಲೂ ( ಭೂತಾನಿ ಗಚ್ಛಂತಿ ); ಗೌಃ ಎಂಬ ಪದನ್ರ ಪೃಥಿನಿಗೆ ಸರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿದೆ. ಗಾ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಔ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೂ ಈ ಪದದ ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿರುಕ್ಕ 
ಕಾರರು ಸೃಥಿವಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯ ಪದವಾದ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅನಂತರ, 


ಅಥಾಪಿ ಸಶುನಾಮೇಹ ಭವತೈೇತಸ್ಮಾದೇವ |: 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಎಂದರೆ ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಗಮ್‌ ಅಥವಾ ಗಾ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದಲೇ ಪಶುವಿಗೊ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆದಿತ್ಯೋತಸಿ ಗೌರುಚ್ಯತೇ, ಸರ್ಮೇಪಿ 
ರಶ್ಮಯೋ ಗಾವ ಉಚ್ಯಂತೇ | ಆದಿತ್ಯ, ರಶ್ಮಿ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಿಲ್ಲಿಯೂ ಗೋಶಬ್ಬದ ಪ್ರಯೋಗವಿಜಿಯೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಲಧಾತುವಿನ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಗೋಶಬ್ಬದ ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯನ್ನೂ ಆಯಾ 
ಸಂಧರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ ಅಥವಾ ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಸೃಥಿನಿಯೆಂದರ್ಥ. ವು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಇನ್ನೂ ವಿಸ್ತರಿಸಿದರೆ ವೇದಿರೂಪವಾದ ಪೃಥ್ವಿ ಯೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಚೆಂದ್ರಮಾ ಏನ ಪ್ರತ್ಯಕ್ತಾದಾದಿತ್ಯೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ತಸ್ಕೇಯೆಮೇವ ಪೃಥಿವೀ ವೇದಿಃ | 
( ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೮-೨-೩೬ ) 
ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಥಿನಿಗೂ ವೇದಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಹೋತಾ ವೇದಿಷತ್‌ ಎಂಬ 
ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ (೫-೨) ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ, 
ಇಯಂ ವೇದಿಃ ಪೆರೋ$038 ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ | ಯಾ ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಇಯಂ ನೇದಿಃ ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ 
ಪರೋಳಇಂತಃ ಪರಃ ಸ್ವಭಾವ ಇತಿ ವೇದ್ಯಾಃ ಪೃಥಿನೀಸ್ವಭಾವತ್ಪಕೀರ್ತನಾತ ಪೃಥಿವೀ ವೇದಿ- 
ಶಬ್ದವಾಚ್ಯಾ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಎಂದು ಸೃಥಿವೀ ಮತ್ತು ವೇದಿಗಳಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಬೋಧಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಇಯಂ ವೇದಿ: ಪರೋ ಅಂತಃ ಪೃಥಿನ್ಯಾ ಅಯಂ ಯಜ್ಞೋ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೩೫) 
ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೇ ಇರುವುದು. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಸುಗಮ್ಯವಾದುದೂ, ಸ್ತುತ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ವೇದಿ 


ರೂಪವಾದ ಪೃಥ್ವಿ ಯಮೇಲೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. 


ನಮಸಾ--ಹನಿರ್ಲಳ್ಸ್ಮೈಣೇನ ಅನ್ನೇನ | ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಸವಾದ. ಅನ್ನದಿಂದ ನಮಃ ಎಂಬ ಸದನವು 
ಅನ್ನನಾಮಗಿಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯); ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ( ಥಿ. ೩-೧೧) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ರೂಢ 
ವಾಗಿರತಕ್ಕ ನಮುಸ್ಟಾರಾರ್ಥದೊಡನೆ ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಜುಕ್ಸಂಹಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸನದ ಸ್ರಯೋಗನಿಸೆ. 
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ನಮಃಸಾಧನವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಕೆಲನೆಜಿಗಳಲ್ಲಿದಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ 
ಅನ್ನದಿಂದ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕಾಮಪ್ರೇಣೇವ--ಇವ ಶಬ್ದಃ ಏವಕಾರಾರ್ಥಃ | ಕಾಮಪೂರಕೇಣೈವ ಮನಸಾ | ಯಜಮಾನಸ್ಯ 
ಕಾಮಾಃ ಪೂರಚೇಯಾ ಭಃ ಕ್ಸ ತಸಂಕಲ್ಪಾ ವಿತ. ಬರ್ಥ | ಯಜ್ಞಕರ್ತನ ಮನಸ್ಸಿನ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟು ಅವನನ್ನು ಪಡಿಸಬೇಕು ಜು ದೃಢವಾ ದಸಂಕಲ ನನ್ನು ಮಾಡಿದ ಮನ ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ. ಕಲ್ಲ. "ಇಷು )ರ್ಥವನ್ನು ಸಿರನೇರಿಸಿಕೊಡಬೇಕೆದು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, 


)ಿಹಸ್ಪೆತೇ ಪ್ರಥಮಂ ವಾಚೋ ಅಗ್ರೆಂ ಯೆತ್ಸ ರತ ನಾಮಥಧೇಯೆಂ ದಧಾನಾಃ | 


ತ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಯದರಿಪ್ರೆಮಾಸೀತ್ರ್ರೇಣಾ ತದೇಷಾಂ ನಿಹಿತಂ ಗುಹಾವಿಃ॥| 
(ಯ. ಸಂ ೧೦-೭೧-೧) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಣಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಕಾರಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಪ್ರೇಮ್ಲಾವಿರ್ಭವತಿ ಪ್ರೇಮ್ಡಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ವೈದಿಕವಾದ ಪದವಾದುದರಿಂದ ಮಕಾರವು ಲುಪ್ತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರೇಮದಿಂದೆ ಎಂಬರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುಮತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಕಾಮಾಭಿಪೂರಕಪ್ರೇಮ್ಲ್ಣಾ ಇವ | ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಸಿಕೊಡಲೇಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಎಂದೂ ಸಹೆ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ರೇವತೀಃ8-- ಕ್ಷೀರಾದಿಧನವಶೀಃ | ಕ್ಲೀರಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಂದರ್ಥ. ಧನೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾದ (ನಿ. ೩-೯) ರೈಶಬ್ದದಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ರೇವತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲಧನವಂತನಾದ ಎಂದಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಪಶುಗಳು ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ಆ ತೊನ ಇಂದೋ ಶತೆದಾತ್ರ್ಮಶ್ವ್ಯಂ ಸಹಸ್ರದಾತು ಪಶುಮದ್ಭಿರಣ್ಯವತ್‌ || 


ಉಪ ಮಾಸ್ಟ ಬೃಹತೀ ರೇವತೀರಿಸೋಇಧಿ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ಪವಮಾನ ನೋ ಗಹಿ || 
(ಖ. ಸಂ. ೯-೭೨-೯) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ರೇವತೀ॥ ಧನವಂತಿ ಯೆದ್ವಾ ಪೆಯಸೋ ದಾತಾರಃ ಪಶವಃ ತೆದ್ವಂತಿ-ಧನನಂತವಾದ ಅಥವಾ ಕ್ಷೀರ 
ವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಸ ಪಶುಗಳುಳ್ಳ ಎಂದು ಎರಡರ್ಥಗಳ್ಳೂ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಷಃ (ಅನ್ನಾನಿ) ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷ 
ಣವಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಸ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ಪು:ಂಧೀ8-- ಶರೀರಧಾರಿಕಾಃ ಶರೀರಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೇತೂಃ ಗಾಃ । ಶರೀರದ ಪೋಷಣೆಗೆ ಸಾಧಕಗಳಾದ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು (ದತ್ತಂ) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಕ್ಷೀರದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಎಂದು ಕ್ಷೀರಸಂಪತ್ತಿನ ಪೆ ಪೌಷ್ಟಳ ದಲ್ಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ಈ ಪದವು ಪ್ರಭೂತೆ, ಸೌಷ್ಟಳ್ಯ, ಸಮೃದ್ಧ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೇ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ಸೂಚಿಸಿ dR ಸಹ ಇದರ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಅನೇಕ ಸಂದಭ ರ್ಕಿಗಳೆಲ್ಲಿ ರುವುದರಿಂದ. ಆಯಾ ಸಂರ ದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತ 
ದೆಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರ ವಾಕ್ಯದಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ತೇಹಿ ಯೆ_ಜ್ಲೇಷು ಯೆಚ್ಸಿಯಾಸ ಊಮಾಃ ಸಧಸ್ಸಂ ವಿಶ್ಚೇ ಅಭಿ ಸಂತಿ ದೇವಾಃ! 
ಇಗ ಸಂ ಈ 


ತಾ ಅಧ್ವರ ಉಶತೋ ಯಶಕ್ರ್ಯಗ್ನೇ ಶ್ರುಷ್ಟೀ ಭಗಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಪುರಂಧಿಂ | 
(ಖು. ಸಂ: ೭-೩೯-೪) 
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ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪುರಂಧಿಂ ಎಂಬ ಸದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ, 


ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀಸ್ತತ್ಸೆ: ಪುರಂಧಿರ್ಭಗಃ ಪುರಸ್ಕಾತ್ತೆಸ್ಯಾನ್ಸಾದೇಶ ಇತ್ಯೇಕೆಂ| ಇಂದ್ರ ಇಶೈಸರಂ 
ಸ ಬಹುಕರ್ಮಶಃ ಪುರಾಂ ಚೆ ದಾರಯಿತೃತಮಃ | ವರುಣ ಇತ್ಯಪರಂ ತಂ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಸ್ತೌತಿ | 
(ನಿ. ೬-೧೩) 


ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಧೀ(ಬುದ್ಧಿ)ಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಪುರಂಧಿಶಬ್ದದದ ಅರ್ಥ. ಆದರೆ ಅಂತಹೆನನು ಯಾರು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ. 
ಖುಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಭಗೆಶಬ್ದವು ಇದರ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದರ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತ, ಧೀಶಬ್ದವು 
ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪುರಂಧಿಯೆಂದರೆ ನಾನಾನಿಧವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ಸೀಳುವವನು ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತ. 
ಅಥವಾ " ಇಮಾಮೂ ನು ಕನಿತಮಸ್ಯ ಮಾಯಾಂ ' (ಯ. ಸಂ. ೫-೮೫-೬ ರಲ್ಲು) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ವರುಣನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ (ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಹರಿ 
ಸಿರುವ ೭-೩೯-೪ ರಲ್ಲು) ಅವನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ವರುಣನಿಗೆ ಸರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ಇನ್ನು 
ಕೆಲವರ ಮತ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಶೋರಿಸುವ ಔದಾರ್ಯದ ಆಧಿಕ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗಲೂ, ಯಜಮಾನರು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆರ್ಥಿಸತಕ್ಕ ಹವಿರಾದಿ 
ಗಳ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು 


ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಆದಾಯ ಶೈೇನೋ ಅಭರತ್ಸೋಮಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸನಾ ಅಯುತೆಂ ಚ ಸಾಕಂ | 
ಅತ್ರಾ ಪುರಂಧಿರಜಹಾದರಾತೀರ್ಮದೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಮೂರಾ ಅಮೂರಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೨೬-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು (ನಿ ೧೧-೨) ಪುರಂಧಿಃ ಬಹು ನಃ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾ ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಧನದಾತನೆಂದೂ, ಸಾಯಣರು ಬಹುಕೆರ್ಮ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಉದಾರಿಯೆಂಬುದರಲಿ ತಾತ್ನೆರ.. 
೧೧ 9೨ ಶಿ 


ನೃಧೂತೋ ಅದ್ರಿಷುಶೋ ಬರ್ಹಿಸಿ ಪ್ರಿಯಃ ಪೆತಿರ್ಗವಾಂ ಪ್ರದಿನ ಇಂಡುರ್ಜುತ್ತಿಯಃ | 
ಪುರಂಧಿವಾನ್ಮನುಸೋ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಃ ಶುಚಿರ್ಧಿಯಾ ಪವತೇ ಸೋಮ ಇಂಪ್ರ ತೇ! 
(ಯ ಸಂ. ೯-೨೭೨-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬಹುಕರ್ಮವಾನ್‌ ಮನುಷಃ ದೇವತೆಗಳ ತೃಸ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ 
ಮಾನವನ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ಪಾನೀರನೀ ತೆನ್ಯತುರೇಕಸಾಡಜೋ ದಿಪೋ ಧರ್ತಾ ಸಿಂಧುರಾಪೆಃ ಸಮುದ್ರಿಯೆಃ | 


ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಸಃ ಶೃಣನನ್‌ ನಚಾಂಸಿ ಮೇ ಸರಸ್ವತೀ ಸಹ ಧೀಭಿಃ ಪುರಂಧ್ಯಾ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೬೫-7೩) 
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ಎಂಬ ಖಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು (ನಿ. ೧೨-೩೦) ಪುರಂಧ್ಯಾ ಸ್ಮುತ್ಯಾ ಪ್ರೆಯುಕ್ತಾನಿ ಬಹುವಿಧವಾದೆ 

ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ ವಚಾಂಸಿ ವಚನಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಬಹುನಿಧಯಾ 

ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಸಹಿತಾ ಸರಸ್ಪತೀ | ಬಹುವಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಂದು ಸರಸ್ವತಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು 
ಆಂ dN 

ತಿಳಿಸಿದ್ದರೆ ಆದರೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಮಾಡಿರುವ (ನಿ. ೧೨-೩೦) ಬಹುಧಾತ್ರಾ ಮಾಧ್ಯನಿಕೆಯಾ ವಾಚಾ 

ಎಂಬ ವಿನರಣೆಯಿಂದ ಸರಸ್ಪತೀಸದ್ಭಶವಾದ ಒಂದು ದೇವತಾವಿಶೇಷವೆಂದೂ ಸ ದೆ. ಇದೆರಂತೆಯೇ, 


ಶಂ ನೋ ಭಗಃ ಶಮು ನಃ ಶಂಸೋ ಅಸ್ತು ಶಂ ನಃ ಪುರಂಧಿಃ ಶಮು ಸಂತು ರಾಯೆಃ | 
ಶಂ ನಃ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸುಯೆಮಸ್ಯ ಶಂಸಃ ಶಂ ನೋ ಅರ್ಯಮಾ ಪುರುಜಾತೋ ಅಸ್ತು | 


(ಯ. ಸಂ. ೭-೩೫-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪುರಂಧಿಯೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಜೀವತೆಯೆಂಡು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ ಸಾಯಣರೂ ಸಹೆ ಈ ಜಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿರುವ ಭೆಗಾದಿಸದಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು 


ದೇವೋ ಭಗಃ ಸನಿತಾ ರಾಯೋ ಅಂಶ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಸಂಜಿತೋ ಧನಾನಾಂ | 
ಯಭುಶ್ರಾ ವಾಜ ಉತ ವಾ ಪುರಂಧಿರವಂತು ನೋ ಅಮೃತಾಸಸ್ತುರಾಸಃ || 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೨-೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಭ್ವನಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿದೆ. 


ಪುರಾಣೇ ದೇವಿ ಯುವತಿಃ ಪುರಂಧಿರನು ವ್ರತಂ ಚರಸಿ ವಿಶ್ವವಾರೇ |. 


(ಯ. ಸಂ. ೩-೬೧-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಬಹುಸ್ತೋತ್ರವತಿಯೆಂದರ್ಥ. 


ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಸ _ಯಪರವಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಸಾಮಾನ್ಯದ ಪರವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋ 
ಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಬಂಜೆಯರಲ್ಲದ, ಸಂತಾನಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಅರ್ಹರೂ ಪುಷ್ಪರೂ ಆದ ಸ್ತ್ರೀಯರೆಂದರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತದೆ. 

ಅಗ್ನಿ: ಸಪ್ತಿಂ ವಾಜಂಭರಂ ದದಾತ್ಯಗ್ನಿರ್ನೀ5ಂ ಶ್ರುತಂ ಕರ್ಮನಿಷ್ಕಾಂ | 

ಅಗ್ನೀ ಕೋದಸೀ ವಿ ಚೆರತ್ಸಮಂಜನ್ನಗ್ನಿರ್ನಾರೀಂ ನೀರಕುಕ್ಷಿಂ ಪುರಂಧಿಂ || 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೦.೧) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೧-೧೧೬-೧೭, ೧-೧೧೭-೧೯) ಪ್ರ ಸವಸಮರ್ಥಳಾದ ಪತ್ನಿಯೆಂದೂ, 

ವಾಯುರ್ಯುಂಕ್ತೇ ರೋಹಿತಾ ನಾಯುರರುಣಾ ನಾಯೂ ರಥೇ ಅಜಿರಾ ಧುರಿ ವೋಳ್ಪವೇ 

ವಹಿಷ್ಕಾ ಧುರಿ ವೋಳ್ಪವೇ। 
ಪ್ರ ಬೋಧಯಾ ಪುರಂಧಿಂ ಜಾರ ಆ ಸಸತೀಮಿವ | 


ಪ್ರೆ ಚಕ್ಷಯ ರೋದಸೀ ನಾಸಯೋಷಸಃ ಶ್ರನಸೇ ವಾಸಯೋಷಸಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೪-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಭೋಗಯೋಗ್ಯಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆ ನಾನಾನಿಧವಾದ ಗುಣ 
ಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಪುರಂಧಿ ಶಬ್ದವು ಆ ಗುಣಗಳ ಆಧಿಕ್ಯವನ ್ನ ಸತ್ಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜಕ್ಳೆ ನಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಭೂತವಾಗಿ ಕ್ವೀರವನ್ನು Kp ಗೋವುಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
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ಬ್‌ 
ಗ ಬ ಬ ಬಡಗಿ ಡಿ! SNL ಜಂ ಜಿ ಒಡಿ ಓಡಿ ಬಡ ಬಾಗಾ ಗಾಜಾ ಸಾಗಾ 
RRS RR NNSA ಸ 


ಜಿಗೃತೆಂ- ಶಬ್ದಯೆತೆಂ | ಅಂಗೀಕಾರರೂಪವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿ ಎಂದರೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡಿ 
ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವು. ಅವಿಷ್ಟಂ ಧಿಯೋ ಜಿಗೃತೆಂ (ಖು. ಸಂ. ೪-೫೦-೧೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಬುಧ್ಯತೆಂ ಎಚ್ಚರ 
ಗೊಳಿಸಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಗೋವುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಬುದ್ಧರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿ ಎಂದರೆ ಆ ಸಂಪತ್ತು ನಮಗಿದೆ. ಎಂಬ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಡಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. : 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ದಾಶತ್‌--ದಾಶ್ಶ್ವ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚ 


ಲೋಪ: (ಪಾ- ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಲೇಟಖಟೋಇ*ಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಮತಯೇ--ಶೋಭನಾ ಮತಿಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತಸ್ಮೈ. ನಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ವಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ವಸೂ--ವಸ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. ಶ್ವಸ್ತೃಸ್ತಿಏತ್ರಪಿ--( ಉ.ಸೂ. ೧-೧೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪ್ರತ್ಯಯ.  ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಮಂತ್ರಿತಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧೇಥೇ--ಡುಥಾ9್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೊಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿ ವಚನದಲ್ಲಿ ಆಥಾಮ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶ್ಲು) ಲುಕ್‌. ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಆತೋಜಾತಃ 
ಪಾ. ಸೂ. ೭.೨-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶಟತ ಆತ್ಮನೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ 
ಏತ. ಲೋಪೋರ್ನ್ಯ್ಯೋರ್ವಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಆದ್ಭು೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹಾ 


ಪದೇ--ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜಿಗೃತಮ್‌- ಗೃ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷದ್ದಿವಚನಕ್ಕೆ ತಮಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶ್ಲ ಆದೇಶ. ಪ್ರಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಇತ್ತ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಕೇ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥಿಗೆ ಶೇ ಆದೇಶ. 

ರೇವತೀಃ--ರಯಿಃ ಆಸಾಂ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಕರೇವತ್ಯಃ ರಯೇರ್ನುತೌ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ 
ಪರವಾದಾಗ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ, ಛಂದಸೀರಃ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ. ಗುಣ. ಶಪ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಪೂರ್ನಸನರ್ಣದೀರ್ಥಿ. ರೇ ಶಬ್ದಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬- 
೧-೧೭೬-೧)ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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NNN 
NESSES NSLS 


ಕಾಮಪ್ರೇಣ ಇವ--ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ ಧಾತು. ಕಾಮಂ ಪ್ರಾತಿ ಪೂರಯತಿ ಇತಿ ಕಾಮಪ್ರಃ ಆತೋನುಪೆ- 
ಸರ್ಗೇ ಈ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಆಶೋ- 
ಲೋಪ ಇಟಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಂತರೂಪ. 


ಚೆರಂತಾ--ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟಓಗೆ ಶತ ಪ್ರತ್ಯಯ, ದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಉಗಿ 
ತ್ರ್ಯಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗವು. ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾ 
ರಾದೇಶ- ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ॥ ೨ 


Hep 


ಸ೦ಂಹಿತಾಖಾಧಃ 


| | | 
ಯುಕ್ತೋ ಹ ಯದ್ವಾಂ ತೌಗ್ರ್ಯಾಯ ಪೇರುರ್ನಿ ಮಧ್ಯೇ ಅರ್ಣಸೋ 


| 
ಾಮವಃ ಶೆ ರಣಂ ಗಮೇಯಂ ಶೂರೋ ನಾಜ್ಮ ಪತಯದ್ದಿ ರೇವೈಃ | 
Hl 4 UM 


ಆ 
೫ 
| 


| ಪದಪಾಳಃ 1 


| | 
ಯುಕ್ತಿ! ಹ! ಯಶ್‌ | ನಾಂ! ತೌಗ್ರ್ಯ್ಯುಯ | ಪೇರುಃ | ನಿ | ಮಕ್ಲೇ | ಅರ್ಣಸಃ | ಧಾಯಿ |ಪ ಪಜ್ರ $ | 


| | | | 
ಉಪೆ | ವಾಂ | ಅವಃ | ಶರಣಂ | ಗಮೇಯಂ | ಶೂರಃ | ನ | ಅಜ್ಮ | ಪಠೆಯೆತ್‌ ಭಿಃ | ಏಷಃ lla I 


ಸಾಯೆಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಹುಃ | ತೌಗ್ರ್ಯನಾಮಕಂ ರಾಜಾನಂ ಯುದ್ಧೇ ಶತ್ರವಃ ಪರಾಭಾವ್ಯ ಪಾಶೈ- 
ರ್ದೈಢೆಂ ಬದ್ಧ್ಯಾ ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಚಿಸ್ತಿಪುಃ! ಸ ಚೋತ್ತರೀತುಮಶಕ್ತ ಸನ್ನಶ್ಚಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ | ತೌ 
ಚ ತುಷ್ಪೌ ಶೀಘ್ರಮೇವ ರಥಮಶ್ಚೈರ್ಯೋಜಯಿತ್ತಾ ಸಮುದ್ರ ಮಾಗತ್ಯ ತಮುತ್ತಾರ್ಯಾಪಾಲಯತಾ- 
ಮಿತಿ! ಅಯನುರ್ಥೋತ ಜೋಹನೀದಶ್ಕಿನಾ ತೌಗ ಗ್ರ? | ಬು. ೧-೧೧೭-೧೫ | ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ಸಾ ್ರಾಂತರೇ 
ಪೆ ಕ್ರಸಿದ್ಧೆಃ | ಸೋತತ್ರೋಟಚಿ ತೇ | ಹೇ ಅಶ್ಚಿನ್‌ ನಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧೀ ಸೇರುಃ ಷಾರಣಕುಶಲೋ 
Me ಯುಕ್ತೋ ಹ! ಅಶ್ಚೈರ್ಯುಕ್ತಃ ಖಲು | ಹಶಬ್ದೋ ಮಂತ್ರಾಂತೆರಪ್ರೆಸಿದ್ದಿ ದ್ಯೋತನಾರ್ಥಃ | 
ಸ ಚೋದಾಹೃತಃ | ಕಸ್ಕ್ರೈ | ತೌಗ್ಬಾ ಯ್ಯ ತನ್ನಾಮ್ನೇ ರಾಜ್ಞೇ ತದ್ಪಂಧಮೋಚನಾರ್ಥಂ | ಕುತ್ರೀತಿ 
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NN SNS SS SS ಲಕಕ 


ಇ ಗೋ ವ ವಾ ಸಾಗಾ ಗಿ ಬಿ ಓಡಿ ಉಂ 
ಜಾಜಾ ಕಾನಿ ಇ ರ ಎ ಎ ಎ ಎ ಎನನ ಎಎ ಸ ನಂ ವ್‌ ER NN NNN NI 2 ಕಾಲಾ ನಾ ಎಳು ಕು ಬದುಕು ಟಕ ಕಟು ಜು 


ತದುಚ್ಯತೇ। ಅರ್ಣಸೋ$ಂಭಸೋ ಮಧ್ಯೆ ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ! ಸ ಚೆ ಸೆಜ್ರಃ ಪಾಜಸಾ ಬಲೇನ ತೀರ್ಣಿಃ 

ಸನ್‌ ವಿಧಾಯಿ | ದಾರಿಶಃ | .. | ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದ್ದಾಂ ಯುವಯೋರವೋ ರಕ್ಷಣಂ 

ಶರಣಮುಪ ಗಮೇೇಯಂ | ಸೆಂಪಾ ೬.1... | ಐಹಿಕದುಃಖಾದ್ವಿಮುಕ್ತೋ ಯುಷ್ಮತ್ಸಾ ಎನಂ ಸಂಭೆ- 

ಜೇಯೆಂ | ಗತೌ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಪತಯದ್ಬಿ ರೇವೈರಶ್ಶೈ8 ಶೂರೋ ನ ಶೂರ ಇವ | ಸ ಗಿ ಚಿತ್ಕಾ 
je) 


ಸ್ರಾಸ್ನೋ ತಿ ತ ದ್ದ ತ್‌ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಹೇ ಅಶ್ಲಿನೌ- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) | ಯೆತ್‌-- ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ ಎಂದರೆ ಯಾ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮು | ಪೇರು8--ರಕ್ಷಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥವಾದ ರಥವು | ತೌಗಾ ತ್ರಾ ಯ. - ತುಗ್ರ ಪುತ್ರ 
ನಿಗಾಗಿ | ಅರ್ಣಸಃ ಮಧ್ಯೇ--ಆಳವಾದ ನೀರುಳ್ಳೆ ಸಮುದ್ರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ] ಯುಕ್ತೋ ಹ--(ಅಶ್ವಗಳೂಡನೆ ) 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಪೆಜ್ರ8-( ಸಮುದ್ರವನ್ನು ) ದಾಟುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿ | ವಿಢಾಯಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ದೆಯೋ1 ( ತಸ್ಮಾತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) | ಪತೆಯದ್ದಿ8-ನೇಗವಾಗ ಓಡತಕ್ಕ | ಏವೈಃ--ಅಶ್ವಗಳೂ 
ಡನೆ | ಶೂರೋ ನ ಅಜ್ಮ-ಸರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ಶೊರನು ಯಾವ ರೀತಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗಿ ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ 
ಗೃಹೆವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾನೆಯೋ ಹಾಗೆ | ವಾಂ--ಥಿಮ್ಮ | ಅವಃ- ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ | ಶರಣಿಂ- ಆಶ್ರಯನನ್ನೂ | 
ಉಪ ಗಮೇಯಂ- -ಹೊಂದುತ್ತೇನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೊ ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುತ್ತಿದ್ದ ತುಗ್ರಪುತ್ರನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ರಕ್ಷಿಸಲು ತ್‌ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು 
ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಆಶ್ರಯವು ಯಾವಾಗಲೂ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. ಪರಾಕ್ರಮಿ 
ಯಾದ ಶೂರನು ಅಶ್ವಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗಿ ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ ಗೃಹೆವನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ ನಾನೂ ಸಹ 


ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಆಶ ಶೈಯವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


In like manner, Ashwins, as your strong-drawn(car) able to 01088 (the 
8508), was placed, harnessed, in the middle of the water; for (the rescue of) 
the son of Tugra, 80 may I attain to your preserving protection (with the 


same alacrity) as a victorious hero (returns home) with bounding steeds. 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ನೆಂಬ ದೊರೆಯನ್ನು ಒಂದುಸಲ ಶತ್ರುಗಳು, ಸೋಲಿಸಿ ಅವನ ಕೈಕಾಲುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟ ಸಮುದ್ರ 


ಸಗ 
ರಿ 
ಸೆದುಬಿಟ್ಟಿರು. ಅವನು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟಿಲಾರಡೆ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 


ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿಎ 


ಅ, ಅಹಿ ವ ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 19 


PSNR er 
NNN. NEN NNN 


ಸಿದನು. ಒಡನೆಯೇ ಅವರು ತನ್ಮು ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿಳಿಸಿ ಅವನನ್ನು ದಡಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದರು 
ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಪೂರ್ವಕಥೆಯನ್ನುದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ... ಈ ತುಗ್ರಪುತ್ರನಿಗೆ ಭುಜ್ಯುವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. 


ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುತ್ತಿದ್ದ ಇದೇ ತುಗ್ರಪುತ್ರನನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ರಕ್ಷಿಸಿದುದನ್ನು ದೀರ್ಫತಮಸ್ಸಿನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಕಕ್ಷೀವಂತನು ೧-೧೧೬ ಮತ್ತು ೧-೧೧೭ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಗಸ್ತ್ಯ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಯು 
೧-೧೮೨ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ, ಕಣ್ವಗೋತ್ರದ ಬ್ರಹ್ಮಾತಿಥಿಯು ೮-೫ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ; ಕಕ್ರೀವಂತನ 
ಪುತ್ರಿಯಾದ ಘೋಷೆಯು ೧೦-೩೯ರಲ್ಲೂ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ೧-೧೮೨ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇವರು ದೋಣಿಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿ 
ದುದೂ ತುಗ್ರ ಪುತ್ರನು ಆಶಾಪೂರಿತನಾಗಿ ಆ ದೋಣಿಗಳನ್ನು ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡುದೂ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಯುವಮೇತಂ ಚಿಕ್ರಥುಃ ಸಿಂಧುಷು ಪ್ಲವಮಾತ್ಮನ್ಯಂತೆಂ ಪೆಕ್ಷಿಣಂ ತೌಗ್ರ್ಯಾಯ ಕೆಂ 
ಯೇನ ದೇವತ್ರಾ ಮನಸಾ ನಿರೂಹಥುಃ ಸುಪಪ್ತನೀ ಪೇತೆಥುಃ ಶೋದೆಸೋ ಮಹಃ | 
ಅವವಿದ್ಧಂ ತೌಗ್ರ್ಯಮಪ್ಸ್ಪ೧ನ್ತರನಾರಂಭಣೇ ತಮಸಿ ಪ್ರನಿದ್ಧಂ | 
ಚತೆಸ್ರೋ ನಾವೋ ಜಠೆಲಸ್ಯ ಜುಷ್ಟಾ ಉದಶ್ಚಿಭ್ಯಾಮಿಷಿತಾಃ ಪಾರಯೆಂತಿ || 
ಕಃ ಸ್ವಿದ್ವೈ ಕ್ಷೋ ನಿಷ್ಕಿತೋ fe ಅರ್ಣಸೋ ಯಂ ತೌಗ್ರ್ಯೋ ನಾಧಿತಃ ಪರ್ಯಷಸ್ವಜತ್‌ | 
ಪರ್ಣಾ ಮೃಗಸ್ಯ ಸತರೋರಿವಾರಭ ಉದಶ್ವಿನಾ ಊಹಥುಃ ಶ್ರೋಮತಾಯ ಕೆಂ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೨-೫ ರಿಂದ ೭) 


ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಳೊ ತುಗ್ರ ಪುತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯುವಿಗಾಗಿ ನೀವು ಸಚೇತನವಾದುದೂ ಕೆಕ್ಕೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ 
ಆದ ಈ ದೋಣಿಯನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಿದಿರಿ ಅಗಾಧವಾದುದೂ, ಅಂಧಕಾರಪೂರಿತವಾದುದೂ ಆದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು 
ಮುಳುಗುತ್ತಿದ್ದ ತುಗ್ರ ಪುತ್ರನಿಗಾಗಿ ನಾಲ್ಗು ದೋಣಿಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿದಿರಿ, ಹಾರುವ ಸಕ್ಸಿಗಳಿಗೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ee ರೆಕ್ಟೈ ಗಳಂತೆ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುತ್ತಿದ್ದ ಸ ಭುಜ್ಯುವಿಗೆ ಅವಲಂಬನವಾನುದೂ ಮತ್ತು ರಕ್ಷಕ 
ವಾದುದೂ ಆದ ದೋಣಿಯ ಅವಯನಗಳನ್ನು ಯಾನ ನ್ಯ ವೃ ಕದಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರಿ ಎಂದು ಶ್ಲಾ ಫಿಸಿದೆ. ಅದೇ ಅಂಶ 
ವನ್ನು ಪ್ರ soak ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಚಿ ಈ ಆಶ್ರಯವನ್ನೂ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಉಪಮಾನ 
ಗಳೊಂದಿಗೂ ವ 


ಸೇರು8..ಉಪದ್ರವೇಭ್ಯಃ ಪಾರಯಿತಾ | ಆಸತ್ತುಗಳಿಂದ ದಾಟಸುವುದು. ಶಂ ನೋ ಅಪಾಂ 
ನಸಾಶ್ರೇರುರಸ್ತು (ಖು. ಸಂ. ೭-೩೫-೧೩) ಇತ್ಯಾದಿಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ತಾ ತಿದಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳ ರಥಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಹ 


ಪೆಜ್ರಃ--ಪಜ್ರಶಬ್ದವು ಕಕ್ಷೀನಂತನ ವಂಶದ ಹೆಸರಾಗಿಯೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇದರ ವಿವರವನ್ನು 
ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ವೇಗವಾನ್‌ ಬಲನಾನ್‌ ವಾ ಎಂದು ಖು. ಸಂ. ೮೨೬೩-೧೨ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ಪಜ್ರ ಸದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಆದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಪಾಜಸಾ ಬಲೇನ ತೀರ್ಣ- 
ಸ್ಸನ್‌ | ತನ್ನ ಸ್ಪಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟ ನಿಂತಿದೆಯೆಂದು ಶಥದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 
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EAS ANNA 


NL 


I LRN 


ಏನೈ8-- ಕಾಮೈರಯನೈರವನೈರ್ವಾ (ನಿ. ೧೨-೨೧) ಸ್ವತಂತ್ರವಾದುದೂ, ತಡೆಯಿಲ್ಲದುದೂ ಆದ 
ಸಂಚಾರವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ, ಗಮನದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಈ ಪದವು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಪದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚಾರ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವರೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಿತ್ರಭೂತರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರು 
ವುದು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಶೂರನ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ 


ಪರ್ಯಾ ಯಪದವಾಗಿದೆ. 


ಅಜ್ಮ- -ಈಸದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯), ಗೃಹನಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಪ್ರಯೋಗಗಳ ಜೊತೆಗೆ, 


ಉಚೆಥ್ಯೇ ೩ ವಪುಷಿ ಯಃ ಸ್ವರಾಳುತ ವಾಯೋ ಫೃತಸ್ನಾಃ। 
ಅಶ್ವೇಷಿತೆಂ ರಜೇಸಿಶಂ ಶುನೇಷಿತೆಂ ಪ್ರಾಜ್ಮ ತದಿದಂ ನು ತತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೪೬-೨೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಜ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ಸನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ಅಚ್ಯುತಾ ಚಿದ್ದೋ ಅಜ್ಮನ್ನಾ ನಾನದತಿ ಸರ್ವತಾಸೋ ವನಸ್ಸತಿಃ। ಭೂಮಿರ್ಯಾಮೇಷು ರೇಜತೇ। 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೨೦-೨1) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಜ್ಮನಿ ಗಮನೇ ಸತಿ | ಸಂಚಾರವಿರಲಾಗಿ ಎಂದು ಗಮನಾರ್ಥಕವಾದ ಪ್ರಯೋಗವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯೇ ಸಾತಯಂತೇ ಅಜ್ಮಭಿರ್ಗಿರೀಣಾಂ ಸ್ನುಭಿರೇಷಾಂ | 
ಯಜ್ಞಂ ಮಹಿಷ್ಟಣೇನಾಂ ಸುಮ್ನುಂ ತುನಿಷ್ಟಣೀನಾಂ ಪ್ರಾಧ್ವರೇ || 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೪೬-೧೮) 


ಎಂಬ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಅಜ್ಮಭಿ: ಬಲೈಃ ಬಲಕರೈರುದಕ್ಕೆಃ ಸಹ-ಬಲಕರವಾದ ಉದಕನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಹೀಗೆ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸುಖದಾಯಕವೂ ರಕ್ಷಕವೂ 
ಆದ ಗೃಹನೆಂದರ್ಥ. 


ಶೂರಃ-- ಶೂರಃ ಶವಶೇರ್ಗತಿಕೆರ್ಮಣಃ | ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಶು ಧಾತುನಿನಿಂದ ಸಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ವೀರ್ಯ 
ವುಳ್ಳ ವನು ಎಂಬ ತಾತ್ರರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. (ನಿ. ೪-೧೩) 


il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಸೇರು8--ನಿ ಗತೌ ಧಾತು. ಮಿಪಿಭ್ಯಾಂ ರುಃ (ಉ.'ಸೂ. ೪-೫೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸಾರ್ನಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾ - ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಣಿಸ8-_ಖು ಗತೌ ಧಾತು. ಉಡಕೇನುಟ್‌ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ನುಡಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರ.ತ್ತದೆ. 
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ತ್‌್‌ ಇತ್‌ 


ರಗ್‌” 
ಇಗ” ಬಾ 
ded ddd ddd 


ಧಾಯಿಡುಧಾಆ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲುಜ” ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂಶರೂಪ. 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ.  ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತೆಸ್ಟರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅವಃ-ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾಡುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಗಮೇಯೆಮ್‌--ಗಮಲ್ಯ ಗತಿ? ಧಾತು- ಲಿಜ” ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಪ್‌. ತಸ್‌ಥಸ್‌ಥ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮಾದೇಶ, ಅದಕ್ಕೆ ಯಾಸುಟಾಗಮು. ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಛಾದೇಶ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ತಿಬಂತನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಜ್ಮ--ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಪಣಯೋಃ ಧಾತು. ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೆತೆಯೆದ್ದಿ$-ಸತ್‌ಲ್ಕ ಗತೌ ಧಾತು. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನು 
ದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಜಿಚ್‌ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಂತರೂಪ. 


ಏವೈಃ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇಣ್‌ಶೀಜ್‌ಭ್ಯಾಂ ವನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೩! 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 


| | | | 
ಉಸಸ್ತುತಿರೌಚಥ್ಯಮುರುಸ್ಯೇನ್ಮಾ ಮಾಮಿಮೇ ಪತತ್ರಿಣೇ ನಿ ದುಗ್ಗಾಂ! 


ಮಾ ಮಾಮೇಧೋ ದೆಶತಯತ್ಚಿತೋ ಧಾಕ್‌ ಪ್ರ ಯದ್ವಾಂ ಬದ್ಧಸ್ತ್ಮನಿ- 


| 
ಖಾದತಿ ಕ್ಸಾಂ 1೪ 


(ಪದಖಾಧೆಃ ಟ 


| ಗ | 
ಉಪ್ತಸ್ತುತಿ: | ಔಚಥ್ಯಂ! ಉರುಷ್ಯೇತ್‌। ಮಾ| ಮಾಂ। ಇನೇ ಇತಿ! ಪತತ್ರಿಣೀ ಇತಿ! ನಿ 


NS 


| 
ಮಾ|ಮಾಂ! ಏಧಃ। ದಶ;ತಯಃ | ಚಿತಃ | ಧಾಕ್‌ | ಪ್ರ | ಯತ" | ವಾಂ | ಬದ್ಧಃ। ತ್ಮನಿ | ಖಾಡತಿ! 
ಹ್ರಾಂ ಳಗ 
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ಇತರ್‌ ರ್‌ ಇಗ NNN 


ಮ ಎ ಬ ಬ ಬಡಾ ಬ ಡಾ ಯಾ ಯಾ ಸಾಯ ಯಿ ಯಯ ಗೊ ಸಂ ಯಮ NN ೫. ಇಂ ಗಾ ಯಾಗ ಇಗ ಎಮಾಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅತ್ರಾಖ್ಯಾನಮಾಹುಃ | ಜರಾರುರ್ಶುರಿತಗಾತ್ರಂ ಜಾತ್ಯಂಧಂ ದೀರ್ಥತೆಮಸಂ ಮಾಮತೇಯೆಂ 
ವರಿವಸಿತುಮಶಕ್ಕುವಾನಾಃ ಸ್ವಗರ್ಭದಾಸಾ ಅಗ್ನೌ ಪ್ರದಾಹಾಯೆ ಪ್ರಚಿಕ್ಷಿಪುಃ | ತತ್ರ ಕಿಸ್ತೋ*ಶ್ಚಿನಾವ- 
ಸ್ತಾವೀತ್‌ | ತೌ ಚೈನಮರಕ್ಷತಾಂ | ತಕೋತಸ್ಯಮ್ರಿಯೆಮಾಣಮುಡಳೇಷ್ಟಪಾತೆಯೆನ್‌ | ತತ್ರ ನಿಮಗ್ಗ 
ಪುನರಶ್ಚಿನಾ ತುಷ್ಟಾವ | ತುಷ್ಕೌ ಸಂತೌ ತೌ ಜಲಾಡುಡಹಾರ್ಟ್ಟಾಂ | ಏವಮವಧ್ಯಂ ತೆಂ ತ್ರೈತನೋ 
ನಾಮಕಃ ಕಶ್ಲಿದ್ದಾಸೂೋತಸ್ಯ ಶಿರೋ ವಕ್ಷಶ್ಚ ವ್ಯತಕ್ಷತ್‌ | ತೆತೋತಸ್ಯಸಾಲಯೆತಾನಿತಿ | ತದಿದವೃಗ್ಗ್ಯ- 
ಯಾಭ್ಯಾಮುಚ್ಯತೇ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಉಪಸ್ತುತಿರ್ಯುವಾಂ ಬುದ್ಧೊ ಹೀಸೇತ್ಯ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾ ಸ್ತುತಿರ್‌- 
ಚಥ್ಯಮುಚಥಸ್ಯ ಪುತ್ರಂ ದೀರ್ಥತಮಸಂ ಮಾಮುರುಷ್ಯೇಶ್‌ | ರಸ್ಷೇದ್ದಾ ಹಾದ್ಯುಪದ್ರವಾತ್‌ | ಉರು- 
ಷ್ಯತೀ ರಶ್ತಾಕರ್ಮೆೇತಿ ಯಾಸ್ವ್ರಃ | ನಿ. ೫. ೨೩. | ಏವಂ ಸಾಮಾನ್ಯೇನೋಕ್ಕ್ವ್ಯಾ ನಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರತ್ಯುಪದ್ರವ- 
ಪರಿಹಾರಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯತೇ | ಇವೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧೇ ಪತತ್ರಿಣೇ ಪೆತನಶೀಲೇ ಪುನರಾನರ್ತನಶೀಲೇ ಅಹೋ- 
ರಾತ್ರೇಮಾಂಮಾನಿ ದುಗ್ಬಾಂ | ನಿಶೇಷೇಣ ದೋಹಗತೆಸಾರಂ ಮಾ ಕಾರ್ಷ್ಟಾಂ | ಪ್ರಾಣಿನಿರ್ಗಮನಾನು- 
ಕೊಲ್ಯಂ ಮಾ ಕುರುತಾಮಿತೈರ್ಥಃ | ಕಂಚೆ ಮಾಂ ದಶತಯೋ ದೆಶವಾರಶ್ಚಿತೆಃ ಸಂಚಿತೆಃ ಸೆಂಪಾದಿತ 
ಏಧಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಲಿತೇಂಧನಸಂುಘೋ ಮಾ ಧಾಕ್‌ | ಮಾಧಾಕ್ತೀತ್‌ | ದಹತೇರ್ಲುಜಃ ಸಿಚಿ ಹಲಂತಲಕ್ಷಣಾ 
ವೃದ್ಧಿಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತೀಡಭಾವಃ | ಹಲ್ಲಾ $ದಿಸಂಯೋಗಾಂತೆಲೋಸ್‌ೌ | ಮುಃಸಹೆದುಖಸ್ರಾಸ್ಲಿಂ 
ದರ್ಶಯತಿ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾದ್ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧ್ಯಯಂ ಜನೋ ಬದ್ದ ಪಾಶೈರ್ಗಾಢಂ ವೇಷ್ಟಿತಃ 
ಸನ್‌ ತ್ಮನ್ಯಾತ್ಮನ್ಯಾತ್ಮನಾ ಕ್ಸಾಂ ಭೂಮಿಂ ಖಾದೆತಿ ಭಕ್ಷಯೆತಿ | ಗಂತುಮಶಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಭೂಮಾ ಪರಿ- 
ಲುಶತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಾಡುಸಸ್ತುತಿರೌಚಥ್ಯಮುರುಸ್ಯೇದಿತಿ || 


ಪ್ರ.ತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಹೇ ಅಶ್ಲಿನಾ- -ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) | ಔಚೆಥ್ಯಂ-ಉಚಧ್ಯಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಫತಮಸ್ಸಿನಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ | ಉಪೆಸ್ತುತಿ8--( ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದುದೂ ಆದ) ಈ ಸ್ತೋತ್ರವು | ಮಾಂ ನನ್ನನ್ನು | 
ಉರುಷ್ಯೇತ್‌--ರಕ್ಷಿಸಲಿ। ಇವೇ ಪತತ್ರಿಣೇ--ಆವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವ ಈ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು | ಮಾ 
ೃು ದುಗ್ಭಾಂ- (ನನಗೆ ಜರೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ) ನನ್ನನ್ನು ಶೋಷಿಸುವಂತೆ ಮಾಡದಿರಲಿ | ದೆಶತೆಯಃ-- ಹೆತ್ತು 

ಇರಿ | ಚಿತೆಃ. -ಪ್ರಜ್ರಲಿತವಾದ (ಮತ್ತು ಜ್ರಾಲಾತ್ಮಕವಾದ) | ಏಧ8--ಅಗ್ನಿಕಣಗಳ ಸಮೂಹವು | ಮಾಂ-- 
ನನ್ನನ್ನು | ಮಾ ಧಾಕ್‌ದಹಿಸದಿರಲಿ | ಯೆತ*.-ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ (ಎಂದರೆ ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) | ವಾಂ-- 


ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದ ಸಾನು | ಬದ್ರ॥--(ದೇಹೆನೆಲ್ಲಾ) ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ | ತ್ಮನಿ. _ನನ್ನಪ್ಪಕ್ಕೆ ನಾನೇ | ಕ್ಪಾಂ-- 


ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಖಾದತಿ- (ತೆವಳುತ್ತಾ) ನೆಕ್ಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆಯೋ (ಅದನ್ನರಿತು ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ) ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪುನರಾವ್ನತ್ತಿಯಿಂದ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು ಇದೇರೀತಿ ನನ್ನನ್ನು ವೃದ್ಧ ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ನನ್ನನ್ನು 
ಜೀರ್ಣನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡದಿರಲಿ. ಉಚಧಥ್ಯಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನಿಮ್ಮನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲಿ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹೆತ್ತುಬಾರಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ ಈ ಅಗ್ಲಿಯು ನನ್ನನ್ನು ದಹಿಸದಿರಲಿ. 
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ಮತ್ತು ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ನಾನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಬದ್ಧನಾಗಿ ನನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೆ ನಾನೇ ತೆವಳಿಕೊಂಡು ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ನೆಕ್ಕುತ್ತಿರುವ ನನ್ನ ದುಃಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ನೀವು ತಿಳಿದು ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English Translation 


May the praise addressed to you, Ashwins, preserve the son of 
Uchatthya: let not these revolving {days and nights) exhaust me: let not 
the ten times kindled fire consume me: 10816 not be, that one whois your 
(dependant), bound (with bonds), should of himself bite the earth: 


ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 


ವಾರ್ಧಕ್ಯದಿಂದ ಜೀರ್ಣವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವನೂ, ಹುಟ್ಟಿ ದಾಗಿನಿಂದ ಕುರುಡನೂ ಆದ ದೀರ್ಫೆತಮಸ್ಸನ್ನು 
ಉಪಚರಿಸಲು ಜುಗುಪ್ಸಿತರಾದ ಅವನ ಸೇವಕರು ಅವನನ್ನು ಕೈ ಕಾಲುಕಟ್ಟಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದರು ಆಗ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಅವರು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದರು. ಮೃತನಾಗದ ಅವನನ್ನು ಪುನಃ ನೀರಿನೊಳಕ್ಕೆ 
ತಳ್ಳಿ ಬಿಟ್ಟರು. ಆಗಲೂ ಸಹ ಅವನಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು. 
ಅದರಿಂದಲೂ ಮೃತನಾಗದ ಅವನನ್ನು ತ್ರೈತನನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ದಾಸನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ತಲೆಗೂ ವಕ್ಷಸ್ಸಿಗೂ ಹೊಡದು 
ಗಾಯಪಡಿಸಿ ಓಡಿಹೋದನು. ಆ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಈ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು 


ಪೂರ್ವಕೆಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ಜು. ಸಂ. ಭಾಗ ೫. ಪೇಜು 281 ನೋಡಿ.) 


ಉರುಷ್ಕೇಶ್‌-- ಉರುಷ್ಯತೀ ರಕ್ಷಾಕರ್ಮ (ನಿ. ೫.೨೩) ರಕ್ಷಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 


ಸನೋ ಬೋಧಿ ಶ್ರುಧೀ ಹವಮುರುಷ್ಯಾ ಣೋ ಅಘಫಾಯೆತಃ ಸಮಸ್ಕಾತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೨೪-೩) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಸನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ನನ್ಮು ವಿಷಯಲ್ಲಿ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಸಮಸ್ತರಿಂದಲೂ ನನ್ಮುನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದು 
ಉರುಷ್ಯಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾನ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪತತ್ರಿಣೀ-_-ಪತನಶೀಲೇ ಪುನರಾವರ್ತನಶೀಲೇ | ಹುಟ್ಟುವುದು, ಅಸ್ತವಾಗುವುದು ಈರೀತಿ ಆವೃತ್ತಿ 
ಯಿಂದಲೂ ಅನುಸ್ಯೂತವಾದ ಸಂತತಿಯಿಂದಲೂ ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿ ಉಪಯೋ 
ಗಿಸಿದೆ. ಈ ಪದವೂ ಸಹ ಚೆಲಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದರೂ ಸಹ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 


ಯೋ ಹೋತಾಸೀತ್ರ್ಸ್ರಥನೋ ದೇವಜುಷ್ಟೋ ಯಂ ಸಮಾಂಜನ್ನಾಜ್ಯೇನಾ ವೃಣಾನಾಃ | 
ಸ ಸತತ್ರೀತ್ಸರಂ ಸ್ಥಾ ಜಗದೃಚ್ಛ್ರಾತ್ರಮಗ್ನಿರಕೈ ಣೋಜ್ಜಾತನೇದಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೪) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಪನ್ನುದಹರಿಸಿ (ನಿ. ೫-೩) ಪಕ್ಷಿಗಳ ಪತನರೂಪವಾದ ಸಂಚಾರಕ್ಕೂ ಉಳಿದ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ... ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ಚಲನವಲನಗಳನ್ನು ಪಕ್ಷಿಗಳ ಸತನಕ್ಕ 
ಹೋಲಿಸಿರುವುದು ಆಲಂಕಾರಿಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. ವೇಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಬೀರಿ 
ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಈ ರೂಪಕದಲ್ಲಿರುವ ಉಪಮಾನವು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


ದಶತಯಃ--ದಶವಾರಃ | ಹತ್ತುಸಲ 


ಕ್ಸಾಂ--ಭೂಮಿಂ | ಗೌಃ ಗ್ಯ್ಮಾ, ಜ್ಮಾ, ಶ್ರ, ಕ್ಸ್‌ | ಇತ್ಯಾದಿ ಪೃಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೫). ಸ್ಪಾ ಕ್ಸಿಯತೇರ್ನಿವಾಸಕೆರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೨-೬). ವಸಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಕ್ಸೀ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡುವ ಭೂಮಿಯೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಉಪಸ್ತುತಿಃ--ಸ್ಟುಇ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೫೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಉಪ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉರುಷ್ಯೇತ್‌-- ಉರುಷ್ಯತೀ ರಕ್ಸ್ಪಾ ಕರ್ಮಾ. (ನಿರು. ೫-೨೩) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಲಿಜ್‌ 
ಪ್ರಥಮಸುರುಸವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ಥಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪತತ್ರಿಣೇ.--ಪತ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು- ಪತೇರತ್ರಿನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ರಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಅಥವಾ ಅನಿನಕ್ರಿ-(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪತತ್ರಮಸ್ಯಾಸ್ತಿ ಇತಿ ಪತತ್ರಿ. ಅತೆ ಇನಿ ಠನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದುಗ್ಭಾಮ್‌. -ದುಹ ಪ್ರಪೂರಣೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಮೇತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಿಗೆ ಆಮಾದೇಶ. ದಾದೇರ್ಧಾತೋರ್ಥಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಫೆಕಾರಾಜೀಶ.  ರುುಷಸ್ತಥೋರ್ಥೋಧಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಥಕಾರಾದೇಶ- 
ರುಲಾಂ ಜಶ್‌ರುಶಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ತೃ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಶತಯಃ--ಸಂಖ್ಯಾಯಾ ಅವಯೆನೇ ತೆಯೆಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಯಪ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದು ಪಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜಿತಃ ಚೀಜ್‌ ಚಯನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, 
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ಧಾಕ್‌ ದಹ ಭಸ್ಮೀಕರಣೇ ಧಾತು. ಮಾಜೂಲುಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ”. 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಸ- ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವದವ್ರಜಹಲಂತಸ್ಯಾಚೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨ 
೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥಧೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಪೃಕ್ತವಾದ ತಿಪಿಗೆ ಲೋಪ. 
ಸಂಯೋಗಾಂತಸ್ಯ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಧಾತು ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಘೆತ್ರ್ತ ಬಂದಾಗ 
ಪದಾಂತದಲ್ಲಿ ಜಸ್ತೃ. ವಾವಸಾನೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ತ. ಏಕಾಚೋ ಬಶೋ--(ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೩೨) ಸೂತ್ರ 


ನಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆದಿಗೆ ಧತ್ತ. ಮಾಜ್‌ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬದ್ಭ8-_-ಬಧ ಬಂಧನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ 
ಧತ್ತ. ರುುಲಾಂಜಶ್‌ರುಶಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ತ್ವ್ವ. ಪ್ರತ್ಯ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ರುುಷಸ್ತಥ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಯಸ ೆದಿಂವ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತ್ಮನಿ__ಆತ್ಮನಿ ಎಂದು ರೂಸವಾದಾಗ ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಯ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಖಾದತಿ-_ ಖಾದ್ಯ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌, ತಿಪ್‌, ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ॥ ೪॥ 


ಚಿ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
| | 
ನ ಮಾ ನ್ನ ಮಾತೃತಮಾ ದಾಸಾ ಯದೀಂ ಸುಸಮುಬ್ಧಮ- 
| 
ವಾಧುಃ | 


| go] | 
ಶಿರೋ ಯದಸ್ಯ ತ್ರೈತನೋ ವಿತಕ್ರತ್ಸ್ವಯಂ ದಾಸ ಉರೋ ಅಂಸಾವನಿ ಗೃ| 
ತ ॥೫॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ನಮಾ | ಗರನ್‌ | ನದ್ಯಃ | ಮಾತ್ರ | ;ತೆಮಾಃ ದಾಸಾ? | ಯತ್‌। ಈಂ। ಸು;ಸಮುಬ್ಧಂ | ಅವೂ ಅಧಃ! 


| | | | 
ಶಿರಃ 1 ಯತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಶ್ರೈತನಃ | ವತೆಕತ್‌ | ಸ್ವಯೆಂ | ದಾಸಃ | ಉರಃ | ಅಂಗ | ಅಸಿ | ಗ್ಛೇತಿ ಗೃ! 
Ke 1೫1 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 
ಅಸ್ಯಾಃ ಪಂಚಮ್ಯಾ ನಿನಿಯೋಗಮಾಹ ಶೌನಕ | ಆತತಾಯಿನಮಾಯಾಂಶಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ 
ನ್ಯಾಫ್ರು ಮುಥೋ ವ ಕಂ | ನಮಾ ಗರಸ್ಲಿತಿ ಜಸಂಸ್ಥೇಭ್ಯ ಏನ ಪ್ರಮುಚ್ಯತೇ | ತ್ರಿರಾತ್ರೋಪೋಷಿತೋ 
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ಭಾಷ್ಯ ದೌ ರ್‌ಜನ್ನಾತಾವಾ ತನ್‌ ಇ ~ AS SNS 
aE 1... NN SRA 


ರಾತ್ರೌ ಜಪೇದಾಸೂರ್ಯೆದರ್ಶನಾತ್‌ | ಆಸ್ಲುತ್ಯ ಪ್ರಯತಃ ಸೂರ್ಯಮುಶಪತಿಷ್ಕೇಡ್ದಿವಾಕರಂ | ಪಶ್ಯಂತಿ 
ತಸ್ಪರಾ ನೈನಂ ತಥಾನ್ಯೇ ಸಾಸೆಬುದ್ಧಯಃ | ಏಕಃ ಶತಾನಿ ತ್ರಾಯೇತ ತಸ್ಕರೇಭ್ಯಶ್ಚರನ್ಸಥಿ | ಯುಗ್ದಿ. 
೧.೨೫.1 ಇತಿ || 


ನದ್ಯೋ ನವನಶೀಲಾ ಮಾತೃತಮಾ ಮಾತೃವಜ್ಜಗತಾಂ ಹಿತೆಕಾರಿಣ್ಯ ಆಪೋ ಮಾ ಮಾಂ 
ದೀರ್ಥತೆಮಸಂ ಗರನ್‌ | ನ ಗಿರೇಯುಃ | ನಿಮಗ್ಗಂ ಮಾ ಕುರ್ಯುಃ॥ ಗ್ಯ ನಿಗರಣೇ। ಲೇಟಿ ವ್ಯತ್ಯ- 
ಯೇನ ಶಸ್‌ | ಗಿರಣಪಾಪ್ತಿಂ ದರ್ಶಯತಿ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾದ್ದಾಸಾ ಅಸ್ಮಡುಸೆಕ್ಷಸೆಯಿತಾರೋ ಮದೀಯ- 
ಗರ್ಭದಾಸಾ ಈಮೇನಂ ದೀರ್ಥತೆಮಸಂ ಮಾಂ ಸುಸಮುಬ್ಬಂ ಸುಷ್ಮು ಸಂಕುಚಿತಸರ್ವಾಂಗಂ || ಸ್ವತೀ 
ಪೂಜಾಯಾಂ | ಪಾ- ೨.೨-೧೮ | ಇತಿ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸೇ$ವ್ಯಯಪೂರ್ವಸೆಡಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ಯೆಂ | ಅವಾಧುಃ 
ಅವಾಜ್ಮುಖಮಸಾತೆಯೆನ್‌ | ಕಂಚಾಸ್ಯ ಮಮ ಶಿರಃ ಸ ತ್ರೈತನ ಏಶೆನ್ನಾಮಕೋ ದಾಸೋತೈಂತನಿ- 
ರ್ಫೃಣಃ ಸನ್‌ ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾದ್ವಿತೆಕ್ಷತ್‌ ವಿವಿಧಂ ತೆಪ್ಟವಾನ್‌ ತಸ್ಮೂತ್ಸ ದಾಸೆಃ ಸ್ವಯಂ ಸ್ವಕೀಯಮೇವ 
ಶಿರಸ್ತಕ್ರತು 1 ನ ಕೇನಲಂ ಶಿರ ಏನ ಅಸಿ ತು ಮದೀಯೆಮುರೋ ವಶ್ಷಸ್ನ್ಥಲಮಂಸೌ ಚೆ ಗ್ದ | ಹತವಾನ್‌ | 
ನಿದಾರಿತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹಂತೇರ್ಲುಜ ಛಾಂದೆಸೆಮೇತದ್ರೂಪೆಂ || ತತಃ ಸ್ವತೀಯಮುರೋಂಸಾವಸಿ 
ಸ್ವಶಸ್ತ್ರೇಣೈವ ತಥಾ ಕೃತವಾನ್‌ | ತದ್ಯುವಯೋರ್ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಮಿತಿ ಭಾವಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯತ್‌--ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ದಾಸಾ&--(ನನ್ನ) ಭೃತ್ಯರು | ಸುಸಮುಬ್ಧಂ--ಜರ್ಜರಿತವಾದ 
ದೇಹವುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಕೈಕಾಲುಗಳನ್ನು ಮಡಿಸಿ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ | ಈಂ--ಈ ನನ್ನನ್ನು | ಅವಾಧು8--ಅಧೋಮುಖ 
ನನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ (ನದಿಯಲ್ಲಿ) ಎಸೆದುಬಿಟ್ಟರೋ (ಆರೀತಿ ನಿಸ್ಸೆಹಾಯಕನಾದುದರಿಂದಲೇ) | ಮಾತೃತಮಾಃ-- 
ಮಾತೃವಿನಂತೆ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಹಿತಕಾರಿಗಳಾದ | ನದ್ಯಃ ನದಿಗಳು | ಮಾ-- ನನ್ನನ್ನು | ನಗರನ್‌- 
ಮುಳುಗಿಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡದಿರಲಿ | ಯತ್‌. ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ | ಅಸ್ಕ- ಈ ನನ್ನ | ಶಿರ&--ಶಿರಸ್ಸನ್ನು | 
ತ್ರೈತನಃ--ತ್ರೈತನನೆಂಬ ನನ್ನ ದಾಸನು | ನಿತಕ್ಷತ್‌ (ಕತ್ತಿಯಿಂದ) ಹೊಡೆದನೋ (ಆ ಕೂಡಲೇ) | ದಾಸಃ- 
ದಾಸನಾದ ಅವನು | ಸ್ವಯಂ ತನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೆ ತಾನಾಗಿಯೇ | ಉರಃ-(ತನ್ನ) ನಕ್ಷಸ್ಸನ್ನೂ | ಅಂಸೌ ಅಪಿ 
ತನ್ನ ತೋಳುಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ | ಗೃ--ಕತ್ತರಿಸಿಕೊಂಡನು (ಅದು ನಿಮ್ಮ ಮಹಿಮೆ) || 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನನ್ನ ಭೃತ್ಯರು ವಾರ್ಥಕ್ಕದಿಂದ ಜರ್ಜರಿತವಾದ ದೇಹವುಳ್ಳೆ ನನ್ನನ್ನು ಅಥೋಮುಖನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ನದಿಯಲ್ಲಿ ಎಸೆದುಬಿಟ್ಟರು. ನಾನು ನಿಸ್ಸಹಾಯಕ ಕನಾದುದನ್ನರಿತು ಮಾತೃವಿನಂತೆ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಹಿತಕಾರಿಗಳಾದ 
ನದಿಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಮುಳುಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡದಿರಲಿ. ನನ್ನ ಭೃತ್ಯರಲ್ಲೊಬ್ಬನಾದ ತ್ರೈತನನೆಂಬ ದಾಸನು 
ಕತ್ತಿಯಿಂದ ನನ್ನ ತಲೆಗೂ ಭುಜಕ್ಟೂ ಹೊಡೆದು ಗಾಯಪಡಿಸಿದಾಗ ನಿಮ್ಮ (ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ) ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ಅವನು ತಾನೇ ತನ್ನ ತಲೆಗೂ ಭುಜಕ್ಕೂ ಹೊಡೆದುಕೊಂಡು ಓಡಿಹೋಗುವಂತಾಯಿತು. 


[3 
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English Translation 


Let not the maternal waters swallow me; since the slaves hurled down 
this decrepit (01d man); in like manner as Traitana wounded his head, 80 has 


the slave wounded his own, and has struck his breast and shoulders; 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ನಮಾ ಗರನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಐಡನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಶೌಕಕಮಹರ್ಹಿಯು ಜುಗ್ವಿಧಾನವೆಂಬ 
ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು ಹತ್ಯಾಕಾರಿಯೂ ಹಿಂಸಕನೂ ಅದ ಮನುಷ್ಯನು, ಹುಲ್ಲಿ ತೋಳ ಇವುಗಳು 
ಪ್ರಯಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎದುರಾಗಿ ಬಂದಲ್ಲಿ ನ ಮಾ ಗರನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಜಪಿಸಿದರೆ ಅವರುಗಳಿಂದ ಉಂಟಾ 
ಗಬಹುದಾದ ಭಯವು ಪರಿಹಾರಪಾಗುವುದು. ಮೂರು ರಾತ್ರಿಗಳು ಎಂದರೆ ಮೂರುದಿನಪರ್ಯಂತ ಉಪವಾಸ 
ಮಾಡಿ ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಜಪಮಾಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗುವವರಿಗೂ ಜಪಮಾಡು 
ತ್ತಿದ್ದು ಬಳಿಕ ನದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಸೂರ್ಯನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಂತು ಸ್ತೋತ್ರಮೂಡಿದರೆ ಈರೀತಿ ಮಾಡುವ 
ಪುರುಷನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಕಳ್ಳರೂ ಪಾಪಿಷ್ಕರೂ ಸುಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಅಂತಹ ಪುರುಷನು ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವಾಗ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿರುವ ನೂರುಜನಗಳನ್ನಾದರೂ ಒಬ್ಬನೇ ಕಾಪಾಡಬಲ್ಲನು ಎಂದು ಯಗ್ವಿಧಾನ ೧-೨೫ರಲ್ಲಿ 


ಹೇಳಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಆತತಾಯಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ಅಗ್ನಿದೋ ಗರದಶ್ಚೈವ ಶಸ್ತ್ರೋನ್ಮತ್ತೋ ಧನಾಪಹಃ | 
ಕ್ಷೇತ್ರ ದಾರಹರಶ್ಚೈೈ ತಾನ್‌ ಷಡ್ತಿದ್ಯಾದಾತೆತಾಯಿನ: | 


(ಶುಕ್ರ ನೀತಿ) 


ಶುಕ್ರನೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ವಿನರಣೆ ಇರುವುದು--ಮನೆಗೆ ಬೆಂಕಿ ಇಡುನನನೂ, ವಿಷನನು 
ವನೂ, ಹರಿತವಾದ ಅಯುಧವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ಇತರರಿಗೆ ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ, ಪರರ ಧನವನ್ನವ 
ಹರಿಸುವವನೂ, ಮೋಸದಿಂದ ಗದ್ದೆ, ಹೊಲ, ತೋಟ ಮೊದಲಾದ ಭೂವಿ:ಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವವನೂ, ಇನ್ನೊಬ್ಬರ 
ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವವನೂ “ಈ ಆರು ಜನರೂ ಆತತಾಯಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವರು. ಇಂತಹ ಪಾಪಿಷ್ಯ 
ರನ್ನು ನೋಡಿದಲ್ಲಿ ನ ಮೂ ಗರನ್‌ ಎಂಬ ಖಯುಕ್ಸನ್ನು ಪಠಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅ ಪಾಪವು ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದೆಂದು ಶೌನಕರು 


ಹೇಳಿರುವರು. 


ಸುಸಮುಬ್ಬಂ.. ಸುಷ್ಮು ಸಂಕುಚಿತಸರ್ವಾಂಗಂ | ಸಂಕುಚಿತವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ದೇಹವುಳ್ಳ 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ವಾರ್ಧಕ್ಯದಿಂದ ಜರ್ಜರಿತವಾಗಿ ಸಂಕುಚಿತವಾದುದೇ ಅಥವಾ ಭೃತ್ಯರು ಇವನ ಕೈಕಾಲುಗಳನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕಿದುದರಿಂದ ಸಂಕುಚಿತವಾಸುದೇ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. ಈ ಪದವು ಯಾನ ಧಾತುವಿಥಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ 
ವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟ. Monier Williams ಸಂಡಿತನು ತನ್ನ Sanskrit— English 
Dictionary Mಯೆಲ್ಲಿ ಸಮ್‌4೬ಉಭ್‌ (ಉಭ್ಲಾತಿ) tu cover up; confined ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಉಭ್‌ಧಾತುನಿ 
ನಿಂದ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸಂಕುಚಿತವಾದ ಎಂಬ ಸಾಯಣರ ಪದಕ್ಕೆ 
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ಇ NS ಸಾಯಾಯಾರ ನ 
RAN ENNIS 
SSN 


A ಅಾಮಾರಾರಾರಾರಾರಾದಣ 


ಭೃತ್ಯರು ಬಂಧಿಸಿದುದರಿಂದ ಸಂಕುಚಿತವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ದೇಹವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ Wilson 
ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ಪದಕ್ಕೆ 86016010 ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಆಗ ವಾರ್ಧಕ್ಯದಿಂದ ದೀಹನು ಗಳಿತವಾಗಿ 
ಸಂಕುಚಿತವಾಗಿಜಿಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಸಮುಬ್ಬಂ ಪದಕ್ಕೆ 77011-000764, feltered 
( ಪಾಶಗಳಿಂದ ಬಂಧಿತವಾದ ) ಎಂದೇ ಅರ್ಥವೆಂದು Monier Williamsನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಇಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಲ್ಲದೇ ಇನ್ನೆರಡುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಕೇವಲ 


ಉಬ್ಬಂ ಎಂದೂ ಇನ್ನೊಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಸಮುಬ್ಬಂ ನಿಂದೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ತೇ ಗವ್ಯತಾ ಮನಸಾ ಡೃಢ್ರಮುಬ್ದ್ಬಂ ಗಾ ಯೇಮಾನಂ ಪೆರಿ ಷಂಶಮದ್ರಿಂ | 
ವೃಳ್ಳೆಂ ನರೋ ವಚೆಸು ದೈನ್ಯೇನ ವ್ರಜಂ ಗೋಮಂತಮುಶಿಜೋ ನಿ ವವ್ರುಃ॥ 


( ಖಯ. ಸಂ. ೪-೧-೧೫ ) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಉಬ್ಬಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಮುಬ್ಧಂ ಸಂಹಿತೆಂ ಶೇಖರಿತವಾದ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಎಂದು 
ಒಂದರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ (ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಕೋಚಾರ್ಥವೇ ಆಗುತ್ತದೆ) ಅನಂತರ ಯದ್ವಾ ಉಭಿಃ ಪೂರಣಾರ್ಥಃ 
ಗೋಭಿಃ ಪೂರ್ಣಂ | ಪೂರಣಾರ್ಥಕವಾದ ಉಭ್‌ಧಾತುದಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿ (ಗೋವುಗಳಿಂದ) ತುಂಬಿದ ಎಂದೂ 
ಸಹ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು, 


ಕುಮಾರಂ ಮಾತಾ ಯುವತಿಃ ಸಮುಬ್ಬಂ ಗುಹಾ ಬಿಭರ್ತಿ ನ ದದಾತಿ ನಿತ್ರೇ | 
ಅನೀಕಮಸ್ಯ ನ ಮಿನಜ್ಜನಾಸಃ ಪುರಃ ಪಶ್ಯಂತಿ ನಿಹಿತಮರತ್‌ || 


( ಖು. ಸಂ. ೫-೨-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಮುಬ್ಧಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಚಕ್ರೇಣ ಹತಂ ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯ ಸಲ ನಿಗೊಢಂ ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಾಯಣರೂ ನಿಷ್ಟೃಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 


ದೇಹೆದೆ ಸಂಕೋಚವು ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಅದು ವಾರ್ಧಕ್ಯದಿಂದಾದರೂ ಆಗಿರಬಹುದು ಅಥವಾ ಬಂಧನದಿಂದಾದರೂ 
ಆಗಿರಬಹುದು. 


ನದ್ಯಃ ನದ್ಯಃ ಕೆಸ್ಮಾನ್ನದನಾ ಇಮಾ ಭವಂತಿ ಶಬ್ದವತ್ಯ: | 
( ನಿ ೨-೨೪) 
ಶಬ್ದಮಾಡು ವಿಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ನದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಈ ನದಿಗಳಿಗೆ ಮಾತೃತಮಾಃ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಮಾತೃನಿನಂತೆ ಅತ್ಯಂತ ಜತಕಾರಿಗಳಾಗಿರುವುವು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ನದಿಗಳು ಸಸ್ಯಾದಿರೂಪವಾದ 
ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಆಸರೆಯಾಗಿ ಜಗತ್ತಿನ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಗಿರುವುದೇ ಅಲ್ಲದೇ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಮಾತೃವಿನಂತೆ ತನ್ನ 
ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಪ್ರೇಮವನ್ನೂ ಬೀರಿ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನದಿಯ 
ಮಾತೃ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಒಂದು ಕಥೆಯನ್ನುದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರ ಖುಷಿ: ಸುದಾಸಃ ಪೈಜವನಸ್ಯ ಪುರೋಹಿತೋ ಬಭೂವ | ಸ ವಿಶ್ತಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ 
ನಿಸಾಚೃತುದ್ರ್ಯೋಃ ಸಂಭೇದಮಾಯೆಯ್‌ | ಅನುಯೆಯುರಿಶರೇ | ಸ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ 
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ನದೀಸ್ತುಷ್ಟಾವ " ಗಾಧಾ ಭವತ' ಇತಿ! 
(ನಿ. ೨-೨೪) 
ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರ ಖುಸಿಯು ಪಿಜವನ ಪುತ್ರನಾದ ಸುದಾಸೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಪುರೋಜತನಾಗಿದ್ದನು. ಒಂದು 
ಸಲ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಧನಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ವಿಷಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶತದ್ರೀ ನದಿಗಳ ಸಂಗಮಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬಂದು ಕೆಳೆಗೆ 
ಉದಹರಿಸಿರುವ ಯಕ್ಕಿನಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ತಮಗೆ ದಾಟುವ ಸೌಕರ್ಯವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. 


ರಮಧ್ವಂ ಮೇ ವಚೆಸೇ ಸೋಮ್ಯಾಯೆ ಯತಾವರೀರುಪ ಮುಹೂರ್ತಮೇವೈಃ | 
ಪ್ರ ಸಿಂಧುಮಚ್ಛಾ ಬೃಹತೀ ಮನೀಷಾವಸ್ಯುರಹ್ಹೇ ಕುಶಿಕಸ್ಯ ಸೂನುಃ | 
( ಖು. ಸಂ. ೩-೩೩-೫) 
ಕುಶಿಕಪುತ್ರನಾದ ನಾನು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ. ಕ್ಷಣಮಾತ್ರ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹ 
ವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ನಮ್ಮ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡಿ ಎಂದು ಪಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ನದಿಗಳು, 


ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮಾ ಅರದದ್ವಜ್ರಜಾಹುರಪಾಹನ್ಹ್ಮತ್ರೆಂ ಸರಿಧಿಂ ನದೀನಾಂ 1 
ದೇವೋತನಯೆತ್ಸನಿತಾ ಸುಸಾಣಿಸ್ತಸ್ಯ ವಯಂ ಪ್ರಸನೇ ಯಾವು ಉರ್ನಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೩೩-೬) 
ವಜ್ರ ಬಾಹುವಾದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹಮಾರ್ಗವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನು. ಸುಂದರಹಸ್ತನಾದ ಸವಿತೃವು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತಂದನು, ಅವನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ನಾವು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ, ಆದರೂ ಸಹ 


ಆ ಶೇ ಕಾರೋ ಶೃಣನಾಮಾ ವಚಾಂಸಿ ಯಯಾಥ ದೂರಾದನಸಾ ರಥೇನ | 
ನಿತೇ ನಂಸೈ ನೀಸ್ಯಾನೇವ ಯೋಷಾ ಮರ್ಯಾಯೇವ ಕನ್ಯಾ ಶಶ್ಚಚೈ ತೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೩-೧೦) 
ನಾವು ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಮಾತೆಯು ಮಗುವು ಸ್ತನ್ಯ ಪಾನಮಾಡಲೆಂದು ಪ್ರೇಮದಿಂದ 
ಬಗ್ಗು ವಂತೆಯೂ, ಯುವತಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಿಯನ ಆಲಿಂಗನಕ್ಕಾಗಿ ಬಗ್ಗುವಂತೆಯೂ ಸಹ ಬಗ್ಗಿ ನಿಮಗೆ ದಾರಿಯನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತೇನೆಂದು ನದಿಗಳು ತಮ್ಮ ಮಾತೃಪ್ರೇಮನನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಕಥೆಯನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು, 


ಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರೇತಿ ತು ನದ್ಯಶ್ಚ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಸಮೂದಿರೇ ॥ 
ಪುರೋಹಿತಃ ಸನ್ನಿಜ್ಯಾರ್ಥಂ ಸುದಾಸಾ ಸಹ ಯೆನ್ಸೃಷಿಃ | 
ನಿಪಾಟ್ಭುತುದ್ರೊ ೮: ಸಂಭೇದಂ ಶಮಿತ್ಯೇತೇ ಉನಾಚ ಹ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೪-೧೦೫-೬) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹದ್ದೇನತಾಕಾರರೂ ಸಹ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ನದಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವುಗಳ ಮಾತೃಪ್ರೇಮವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿದೆ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ ನದಿಗಳ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾತೃಗಳ ಪ್ರೇಮಪೂರಿತವಾದ 
ಉಪಕಾರಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿರುವುದನ್ನು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. 
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ಅಭಿ ತ್ವಾ ಸಿಂಧೋ ಶಿಶುಮಿನ್ನ ಮಾತರೋ ವಾಶ್ರಾ ಅರ್ಷಂತಿ ಪಯಸೇವ ಧೇನವಃ! 


ರಾಜೇನ ಯುಧ್ವಾ ನಯೆಸಿ ತ್ವಮಿತ್ಛಿ ಚ” ಯೆದಾಸಾಮಗ್ರಂ ಪ್ರವತಾಮಿನಶ್ಸಸಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೫-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಾತೃವಾದ ಥೇನುವು ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡಲು ತನ್ನ ಕರುವಿನಲ್ಲಿಗೆ ಶಬ್ದಮಾಡಿಕೊಂಡು ಓಡಿಹೋಗುವಂತೆ 
ನದಿಯು ಶಬ್ದಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಉಪಕಾರಮಾಡಲು ಪ್ರವಾಹರೂಸದಲ್ಲಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಿದೆಯೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು, 


ಓಮಾನಮಾಪೋ ಮಾನುಷೀರಮೃಕ್ತಂ ಧಾತ ಶೋಕಾಯೆ ತನಯಾಯೆ ಶಂ ಯೋಃ | 
ಯೂಯಂ ಏಿಷ್ಕಾ ಭಿಷಜೋ ಮಾತೃತೆಮಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸ್ಥಾತುರ್ಜಗತೋ ಜನಿತ್ರೀಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೫೦-೭) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಸಮಸ್ತಲೋಕಕ್ಟ್ಕೂ ಸಹ ಮಾತೃಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಉಪಕಾರಗಳಾಗಿವೆ 
ಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಂಬಿತನೇ ನದೀತಮೇ ದೇನಿತಮೇ ಸರಸ್ವತಿ | 


ಅಪ್ರಶಸ್ತಾ ಇವ ಸ್ಮಸಿ ಪ್ರಶಸ್ತಿಮಂಬ ನಸ್ಶೃಧಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೪೧-೧೬) 


” 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನದಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠಳಾದ ಸರಸ್ವತಿಯು ಮಾತೃಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠಳೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಶ್ರೆ 
ಈ ವಿಧವಾಗಿ ನದಿಗಳ ಪ್ರೇಮಪೂರಿತವಾದ ಉಪಕಾರಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫತನುಸ್ಸೊ ಸಹ ಆ ಗುಣವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತಾ ತನ್ನನ್ನು ಮುಳುಗುವಂತೆ 


ಮಾಡದೆ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಗೆರನ್‌--ನುಂಗು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಗೃ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುವಂತೆ 


ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ನ ಗರನ್‌ ನನ್ನನ್ನು ಮುಳುಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಯಥಾ ವಾ ಶೀರ್ಣೇ ಗರಮಭಿನಿದಧ್ಯಾದೇವಂ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೮-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಗರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾದಕದ್ರ ವ್ಯವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಗ್ಬ--ಹಿಂಸಾರ್ಥಕವಾದ ಹನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಹತವಾನ್‌ ಹೊಡೆದುಕೊಂಡನು 
ಎಂದರ್ಥ. - 

ದೀರ್ಫೆತಮಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತಿಯಿಂದ ಹೊಡೆಯಲುಪಕ್ರಮಿಸಿದಾಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೀರ್ಫತಮಸ್ಸನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಆ ಏಟುಗಳು ದೀರ್ಫೆತಮಸ್ಸಿನ ದಾಸನಾದ ತ್ರೈತನನಿಗೇ ಕತ್ತಿನ ಮೆಲೂ ತೋಳುಗಳಮೇಲೂ ಬೀಳು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂಬುದನ್ನು ಖುಹಿಯು ಕೃತಜ್ಞತಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. | 
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NNN 
NE NNN NES NE NN. 


ಗರನ್‌ ಗೃ ನಿಗರಣೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬು ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಇತಶ್ಚಲೋಸಃ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾರಕ್ಸ ಲೋಪ. ರೋಂತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ ತಕಾರ 
ಲೋಪ. ಶನ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಾಸಾ... ದಸಿ ಸೇವನೇ ಧಾತು. ದಂಸೇಷ್ಟಟನೌನಆಚೆ (ಉ, ಸೂ. ೬೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟೈ, ಟಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಚುಳೂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದಿ ಟಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಆಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, 


ಸುಸಮುಬ್ಬ ಮ್‌. _ಉಬ್ಬ ಆರ್ಜವೇ. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ವತೀ ಪೂ ಜಾಯಾಮ್‌ 
ಚನದಿಂದ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨ 


(ಪಾ. ಸೂ. ಮ. ೨-೨.೧೮-೪) ಎಂಬ ವ 
೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಶ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟ್ವರ ತ 


ಅವ ಅಧು8-- ಅವ ಉಪಸರ್ಗ. ಡುಧಾಆ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲುಜ” ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಫಾ ಚು. (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೮-೭೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಆತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಿಗೆ ಉಸಾದೇಶ. ಉಸ್ಕಪೆದಾಂತಾತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಸ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಶ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾ 
ಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯೆದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಿಜಾಚೋದಾತ್ರವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅವ) ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿತೆಕ್ಷತ್‌ ನಿ ಉಪಸರ್ಗ, ತಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ ಮಾಜ್‌ಯೋಗೇಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದಿ 
ನಂತೆ ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಶಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯು 
ತ್ತದೆ. ತಿಜಚೋದಾತ್ತವತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗತಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಂಸಾ-_ಅವು 1 ವಾ ಅಮೇಃಸನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೬೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಗೃ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋ: ಧಾತು. ಲುಜ್‌" ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಕಾರ್ಯ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೫ || 


ಅಸ್ರಾ 


ಲಬೋ 
ಸೂ, ೧೫೮ 
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ಗರಗ ತರಾರ್‌ ಗಾಗಾರ ಈ 


ತ ಯಾ ಯ ಎ NN 
ಬ ಬ ರ್ಪಾ್ಸಾ್ಸಾ್ದ್ಸಾ್ಸ್ಹ್ದರ್ಸಸಒಿಮ್ದಿದ್ದಿಹಿಜಿ ಜಟ್ಟಿ ಟ್ಟ ್ಟ ಯ ಟು ಳ್‌  ಿಿಬ್ಬಿಊ್ಬಿ ceded 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಠೆಃ 


| | | 
ದೀರ್ಥತಮಾ ಮಾನುತೇಯೋ ಜುಜುರ್ವಾನ್ಹಶಮೇ ಯುಗೇ 


| | | 
ಅಪಾಮರ್ಥಂ ಯತೀನಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಭವತಿ ಸಾರಥಿಃ ॥೬॥ 
ಪದೆಪಾಠೆಃ 


| 
ದೀರ್ಫ್ಥತತೆಮಾಃ | ಮಾಮಶೇಯಃ | ಜುಜುರ್ನ್ವಾನ್‌ | ದಶಮೇ | ಯುಗೇ | 


| | | 
ಅಸಾಂ | ಅರ್ಥಂ | ಯತೀನಾಂ | ಬ್ರಹ್ಮಾ | ಭವತಿ | ಸಾರಥಿ: ೬ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ /| 


ದೀರ್ಥಶಮಾ ಏತೆನ್ನಾಮಾ ಮಹರ್ಷಿಃ ಸ ಚೆ ಮಾಮಶೇಯೋ ಮಾಮತಾಯಾಃ ಪುತ್ರೋ 
ದಶಮೇ ಯುಗೇ ದಶಯುಗಪೆರ್ಯೆಂತೆಂ ಮಹಾನುಭಾನಯೋರಶ್ವಿನೋಃ ಪ್ರಭಾವಾತ್ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾದ್ದುಃ- 
ಖಾದ್ದಿಮುಕ್ತೋತತೈಂತಸುಖೀ ಸ್ಪಪುತ್ರಭಾರ್ಯಾದಿಭಿಃ ಸಹಿತೋ ಜೀನಿತನಾನ್‌ | ದಶಮೇ ಯುಗೇ5- 
ತೀತೇ ಸತಿ ಜುಜುರ್ವಾಣ್ಹೀರ್ಣೋ ವಲೀಪಲಿತಗಾತ್ರೋ ಬಭೂವ | ಏವಂಭೂತಃ ಸನ್ನರ್ಥಂ ಪುರುಷೈ- 
ರರ್ಥ್ಯಮಾನಂ ಕರ್ಮಫಲಂ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಕೆಂ ಯೆತೀನಾಂ ಪ್ರಾಸ್ಪುವತೀನಾಮಸಾಮಸ್ಕಾರ್ಯಾಣಾಂ ಪ್ರಜಾ- 
ನಾಂ | ಯೆದ್ವಾ| ಅಸಾಮಪೆಸಾಂ ಕರ್ಮಣಾಮರ್ಥಂ ಪ್ರಯೋಜನಂ ಯೆತೀನಾಂ ತಾಸಾಂ ಪ್ರೆಜಾನಾಂ | 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಸದೃಶಃ ಪರಿವೃಢೋ ಭವತಿ | ಕಿಂಚೆ ಸಾರಥಿಃ ತದ್ದನ್ನಿರ್ನಾಹಕೋ ಭವತಿ | ದೇವೋ 
ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಏನಮಸ್ಯ ವೃತ್ತಾಂತಂ ಮಂತ್ರೋಇನುವದೆತಿ | ಸ್ವಯಂ ವಾ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ ಪಾರೋಸ್ಟ್ಯೇ- 
ಣಾಶ್ಚಿನೋರ್ಮಹಾನುಭಾವತ್ತ್ವಂ ಪ್ರಕಟಯಿತುಂ ಬ್ರವೀತಿ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮಾಮತೇಯೆಃ- ಮಮತೆಯ ಪುತ್ರನಾದ | ದೀರ್ಥತಮಾಃ-- ದೀರ್ಫತಮಸ್ಸೆಂಬ ಖುಹಿಯು | 
ದಶಮ ಯುಗೇ--(ತನ್ನ ಜೀವನದಲ್ಲಿ) ಹತ್ತನೇ ಯುಗದಲ್ಲಿ | ಜುಜುರ್ವಾನ್‌--ವಾರ್ಧಕ್ಯದಿಂದ ಗಳಿತವಾದ 
ದೇಹೆಪುಳ್ಳವನಾದನು |: ಅಪಾಂ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ | ಅರ್ಥಂ--ಫಲರೂಪವಾದ ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಲು | ಯತೀನಾಂ--ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ಬ್ರಹ್ಮಾ--ಬ್ರ ಹ್ಮರೂನಿಯಾದನು (ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತರಿಗೆ ನೇತೃನಾದನು) | ಸಾರಥಿ (ರಥವನ್ನು ಹೊಡೆಯಲು ಸಾರಥಿಯಿರುವಂತೆ) ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿ 
ಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದವನಾಗಿ | ಭವತಿ “ಆದನು ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಮತೆಯ ಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಫ್ಥತಮಸ್ಸು ತನ್ನ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಹತು 


ಪಸ ಭ್‌ ಫ್‌ಂಂಟಿ ಸೆ ನ ನಾ ನು 
ಯುಗಗಳ ಪರ್ಯಂತ ಸುಖವಾದ ಜೀವನವನ್ನ ನುಭನಿಸಿ ಹತ್ತನೇ ಯುಗವು ಕಳೆಯಲು ವಾರ್ಧಕ್ಯದಿಂದ ಶಿಥಿಲಿತವಾದ 
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A ರಾ ಇ ತ” 
hdd 


ದೇಹೆವುಳ್ಳನನಾದನು ಇವನ ಉತ್ತಮವಾದ ಜೀವನದಿಂದ ಫಲನವನ್ನಸೇಕ್ಸಿಸಿ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅನರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು ನೆರವೇರುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಹಾಯಕನಾದ 'ಬ್ರಹ್ಮಪದವಿ 
ಯನ್ನು ಪಡೆದನು. ರಥವನ್ನು ಹೊಡೆಯಲು ಸಾರಥಿಯಿರುವಂತೆ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಶಕ್ತನಾದವನಾಗಿ 
ಆದನು. 
English Translation 
Dirghatamas;, the son of Mamata, has grown old after the tenth yuga 
(has passed) : be isthe Brahma of those who seek to obtain the object 01 


their (pious) works: he is their charioteer: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸಾಧಾರಣವಾದ ಜೀವನವನ್ನೇ ನಡೆಸಲು ಅಶಕ್ತನಾದ ದೀರ್ಥತಮಸ್ಸು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ತನಗೆ ಒದಗಿದ ಸಕಲವಿಧವಾದ ಆಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಪರಿಹೆರಿಸಿಕೊಂಡು ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ 
ಸುಖಮಯವಾದುದೂ ಆದ ಜೀವನವನ್ನು ಬಹುದೀರ್ಫ್ಥಕಾಲ ಅನುಭವಿಸಿದುದೆ ಅಲ್ಲದೇ, ಪವಿಶ್ರವಾದುದೂ 
ಶ್ರದ್ಧಾ ಭಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕರ್ಮಾರಣೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದುದೂ ಆದ ತನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜೀವನದಿಂದ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತರೆಲ್ಲರಿಗೂ ನೇತೃವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದನು ಎಂದು ಅವನ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮಾ. -ಬ್ರಹ್ಮಸದೃಶಃ ಪರಿವೃಢೋ ಭವತಿ | ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಾದನು. 
ಈ ಶಕ್ತಿಯು ಯಾವುದೆಂಬುದನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಖುಚಾಂತ್ಚಃ ಪೋಷಮಾಸ್ಕೇ ಪುಪುಸ್ವಾನ್‌ ಗಾಯತ್ರಂ ತ್ರೋ ಗಾಯೆತಿ ಶಕ್ತರೀಷು | 


ಬ್ರಹ್ಮಾ ಕ್ರೋ ವದತಿ ಜಾತನಿದ್ಯಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾಂ ವಿ ಮಿಮೀತ ಉತ್ಪಃ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೧-೧೧) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಸನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಬ್ರಹ್ಮೆಸದನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮೈಕೋ ಜಾತೇ ಜಾತೇ ವಿದ್ಯಾಂ ವದತಿ | ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸರ್ವವಿದ್ಯಃ ಸರ್ವಂ ವೇದಿತುಮರ್ಹತಿ | 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸರಿವೃಳ್ವೆ॥ ಶ್ರುತತೋ ಬ್ರಹ್ಮ ಪರಿವೃಳ್ಹಂ ಸರ್ವತಃ || 
' ( ಸಿ. ೧-೮) 
ಬ್ರಹ್ಮನು (ಜ್ಞಾ ನಿಯಾದುದರಿಂದ) ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳ ತತ್ರ್ವಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನು. 
ತತ್ತ್ವ ಜ್ಞನಾದುದರಿಂದಲೇ ಸಕಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಬ್ರಹ್ಮನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಂತಹ ಪದವಿಯನ್ನು ದೀರ್ಫ್ಥತಮಸ್ಸು ಪಡೆದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಪ್‌ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಮಾಮತೇಯಃ।-- ಮಮತಾಯಾಃ (ಪುತ್ರಃ) ಅಪತ್ಯಂ ಪುಮಾನ್‌. ಸ್ತ್ರೀಭ್ಯೋಢಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ.೪-೧ 
೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯೆನೇಯೀನೀ--(ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಯಾದೇಶ, 
(3) Vol. 12 
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ಕಿತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೮-೧೪೮) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಪ. 


ಜುಜುರ್ವಾನ್‌--ಜ್ಞಸ್‌ ವಯೋಹಾನೌ, ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ವಸುಶ್ಚ. (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸುರಾದೇಶ, ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ ರ ಪರವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಪ್ರಥಮಾನಿಕಪಚನಾಂತರೂಪ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದು ಹ ದಾತ್ತ 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಶಮೇ-- ಪೂರಣಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ನಾಂತಾದಸಂಖ್ಯಾದೇರ್ಮುಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೪೯) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಡಟಿಗೆ ಮಟಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ನ ಕರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಸಾಮ್‌-_ ಊಡಿದೆಂ ಪದಾದಿ-(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧- ೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದ ಾತ್ತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆತೀನಾಮ್‌- ಇನ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾಡೇಶ. ಇಣೋ ಯಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೧ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಣಾದೇಶ. ಸ್ತ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಗಿತಶ್ಚ (ಪಾ ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. 
ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯೆಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್‌ರಹಿತತವಾದ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಜೀಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೬ ॥ | 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೧೫೮ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು 


Hep 


ನೂರ ಐವತ್ತೊಂಭನೆತ್ತಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪ್ರ ದ್ಯಾನೇತಿ ಪಂಚರ್ಜೆಂ ತೈತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ದೈರ್ಥತಮಸಂ ಜಾಗತೆಂ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಂ | 
ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚೆ! ಪ್ರ ದ್ಯಾವಾ ಪಂಚ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯಂ ತು ಜಾಗತೆಂ ತ್ವಿತಿ || ಅಗಿ ) ಸ್ಫೋಮೇ ಪೃಷ್ಠ್ಯಸ್ಯ 
ಷಸ್ಕೇ€ಹನಿ ಚೆ ದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯ ನಿನಿದ್ಭಾ ನಮೇತತ್ಸೊ 2 ೦1 ತೆಥಾ ಚೆ ಗ್‌ 0! ಪ್ರ ದ್ಯಾವೇತಿ ದೈರ್ಫತೆ- 
ತಮಸಂ | ಆ. ೫.೧೮ | ಇತಿ || ಆದ್ಯಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯೇ ಪೆಶೌ ಹನಿಷೋ ಯಾಜ್ಯಾ!। ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತಂ | 
ಪ್ರ ದ್ಯಾವಾ ಯೆಚ್ಚೈಃ ಪೃಥಿನೀ ಯತಾನೃಧಾ ಮೃಳಾ ನೋ ರುದ್ರೋತ ನೋ ಮಯಸ್ಕಧೀತಿ ದ್ರೇ। 
ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದನ್ರ--ಪ್ರ ದ್ಯಾವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಚಥ್ಯಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಫ್ಥತಮಸ್‌ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ದೇವತೆಯು. ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-_ ಪ್ರೆ ದ್ಯಾನಾ ಪಂಚೆ ದ್ಯಾವಾ- 


5.೨.ಅ.೩ವ ೨] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ ತಿರಿ 


NN 


RN, 
Ed 


ಪೃಥಿವ್ಯಂ ತು ಜಾಗತಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪೃಷ್ಯ ವೆಂಬ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗವಿಶೈಷದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ 
ದಿವಸ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಸಂಬಂಧವಾದ ನಿವಿದ್ಧಾನಮಂತ್ರ ಪಠನೆಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪ್ರೆ ದ್ಯಾವೇತಿ ದೈರ್ಫತೆಮಸಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೫-೧೮) 
ಮತ್ತು ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇ ಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೆವಿರ್ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- 
ಪ್ರೆ ದ್ಯಾವಾ ಯೆಜ್ಞೈಃ ಪೈಥಿನೀ ಯತಾನೃಧಾ ಮೃಳಾ ನೋ ರುದ್ರೋತೆ ನೋ ಮಯೆಸ್ಕೃಧೀತಿ ದ್ವೇ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೩-೮). 


1 ಓ೦ ॥ 
ಸೂಕ್ತ. ೧೫೯ 
| ಮಂಡಲ---೧ | ಅನುವಾಕ--೨೨ | ಸೂಕ್ತ ೧೫೯ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟ ಕ--೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ---೩ || ವರ್ಗ...೨ | 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೫ 1! 
|! ಖಷಿ ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ || 
[| ದೇವತಾ ದ್ಕಾವಾಪೃಥಿವ್ಕೌ [ 


| ಛಂದಃ. ಜಗತೀ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಪ್ರ ದ್ಯಾನಾ ಯಜ್ಞಃ ಪೃಧಿನೀ ಯತಾವೃಧಾ ಮಹೀ ಸ್ತುಸೇ ನಿದಥೇಷು 


ಹ 2] 


ಪ್ರಚೇತಸಾ । 


| | | 
ದೇನೇಭಿರ್ಯೇ ದೇವಪುತ್ರೇ ಸುದಂಸಸೇತ್ಠಾ ಧಿಯಾ ವಾರ್ಯಾಣ 


| 
ಸ್ರಭೂಷತಃ ॥೧॥ 


ಸ ಅ. ೨೨, ಸೂ. ೧೫ 
36 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಸಹಿತಾ [ ಮಂ೧.ಳಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೫ 


ತ್‌ RAR ಸ್‌ A I 
SAA ಲ ಕುಟುಕು ಟಟತುಟ NANA I SSNS 


ಪದೆಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಪ್ರೆ | ದ್ಯಾವಾ | ಯೆಜ್ಞೈಃ | ಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಯತೆ$ವೃಧಾ | ಮಹೀ ಇತಿ | ಸ್ತುಷೇ | ನಿದಥೇಷು | 


| 
ಪ್ರ$ಚೇತಸಾ | 


| | | | | ಕ 
ದೇವೇಭಿಃ । ಯೇ ಇತಿ! ದೇವಪುತ್ರೇ ಇತಿ ದೇವ್ತಪುತ್ರೇ! ಸುಂದಂಸಸಾ| ಇತ್ಯಾ | ಧಿಯಾ | 


| | 
ವಾರ್ಯಾಣಿ | ಪ್ರಃಭೂಷತಃ ॥|೧॥ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ © 


ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿವೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ || ದಿವೋ ದ್ಯಾವೇತಿ ದ್ಯಾನಾದೇಶ ಅದ್ಭುದಾತ್ರಃ | ಪೃಥಿನೀ- 
ಶಬ್ದೋ ತೆ 81 ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೀ ಚೇತ್ಯು ಭಯಪೆದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟ ರತ್ತೆಂ | ಸಮಾಸ. 
ಮಧ್ಯೇ ಪೆದಾಂತರಸಾಠಶ್ಛಾಂದಸಃ |! ಅಹಂ ಯಜಮಾನೋ ಜಾ 22) ರ್ನಿಮಿತ್ತ- 
ಭೂತೈರ್ಹನಿಷ್ಟ ಹ ಸ್ತುಸೇ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಔ ಸ್ತೌಮಿ || ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯೆಯಃ | ಕೀದೃೈಶ್‌ ಶೇ | 
ಯತಾವೃಧಾ ಯೆಜ್ಜ ಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತ್ರ್ಯೌ ಮಹೀ ಮಹತ್ಯೌ ನಿದಥೇಷು ಯಾಗೇಷು ಸ್ರಚೇತೆಸಾ ಪ್ರಕ- 
ರ್ಷೇಣಾಸ್ಮಾಂಶ್ಚೇತಯಿತ್ರ್ಯ್ಯಾ ಅಸ್ಮಾಭಿಶ್ಚೇತಯಿತನ್ಯೇ ವಾ | ಈದೃಶ್‌ಾ ಸ್ತುಷೇ। ಅನಯೋಃ ಳೋತ- 
ತಿಶಯೆ ಇತಿ ಉಚ್ಛೈೆತೇ | ಯೇ ವ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌಾ ದೇವೇಭಿರ್ಯಜಮಾನೈರ್ಜೀವಪುಶ್ರೇ ದೇವಾ ಯಜ- 
ಮಾನಾಃ ಪ್ರತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಾಃ ಶುಶ್ರೂಷಕಾ ಯಯೋಸ್ತೇ ತಾವೃಶ್ಕ್‌ | ಯದ್ವಾ | ದೇವೇಭಿರ್ವಿಶಿಷ್ಟೇ 
ಸುದಂಸಸಾ | ದಂಸ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ಶೋಭನಕರ್ಮೊೋಹೇತೇ ಇತ್ತಾ ಸತ್ಯಂ | ಇತ್ಸೇತಿ ಸತ್ಯನಾಮ 
ಸತ್ರೇತ್ಸೇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ಸತ್ಯಂ ಧಿಯಾಸ್ಮದನುಗ್ರಹಬುದ್ಧ್ಯಾ ವಾರ್ಯಾಣಿ ವರಣೀಯಾನಿ 
ಧನಾನ್ಯಸ್ಮಭ್ರಂ ಪ್ರಭೂಷಶಃ ಅಲಂಕುರುತಃ | ದತ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ವಾರ್ಯಾಣಿ ಹನೀಂಸಿ 
ಧಿಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ನಿಮಿತ್ತೇನ ಕರ್ಮಸಮಾಪ್ರ್ಯ್ಯರ್ಥಂ ಪ್ರೆಭೂಷತಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ಪೀಕುರುತಃ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಬುತಾವೃಧಾ--ಯಜ್ಞನನ್ನು ನೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ | ಮಹೀ--ಮಹೆತ್ತಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ 


ವರೂ | ವಿದಥೇಷು-- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರಚೇತಸಾ— (ನಮಗೆ) ಚೈ ತನ್ಯದಾತ್ರಿಯರಾಗಿರುವವರೂ ಅಥವಾ 


೧ಗಿ 


(ನಮ್ಮಿಂದ) ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವರೂ ಆದ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ--ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | 
ಯಜ್ಞ್ಜೈಃ. ಯಜ್ಞ ನಿಮಿತ್ತಕಗಳಾದ ಹೆವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಸ್ತುಸೇ-- 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ದೇವಪುಶ್ರೇ--ಯಜಮಾನಕರೇ ಪುತ್ರರಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳೇ ಪುತ್ರರಾಗಿ ಉಳ್ಳ | 
ಯೇ--ಯಾವ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳು | ದೇವೇಭಿಃ--ಯಜಮಾನರಿಂದ ನೆರನೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಸುದಂಸಸಾ--ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನರಾಗಿ | ಇತ್ಸಾ- ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ಧಿಯಾ--ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕನಾದ ಬುದ್ದಿ 


ಯಿಂದ | ವಾರ್ಯಾಣಿ---ಅಪೇಕ್ಸಿತಗಳಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಪ್ರಭೂಷತಃ--ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ ಸ್ವೀಕರಿಸು 
ತ್ತಾರೆ | [ ಅಥವಾ ವಾರ್ಯಾಣಿ- ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಸಿತಗಳಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು | ಪ್ರಭೂಷಕಃ- 


ತಿ 
ಒನಗಿಸುತಾ ರೆ.| ] 
pe, 
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A ತ್‌ ಲ 
ASN NANI NNN SNR NN NEN EN SAS NNN NNN ಫ್‌ ಜ್ಟ್ವ್ಪ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ, ಮಹತ್ತಾದ ರೂಪವುಳ್ಳನರೂ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವತಿಸಲ್ಪಡು 
ವವರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಹವಿರಾದ್ಯರ್ಪಣೆಗಳಿಗಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. ದೇವತೆಗಳೇ ಪುತ್ರರಾಗಿ 
ಉಳ್ಳ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಯಜಮಾನರಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ತಮ್ಮ 
ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Tranlation 


I glorify with sacred rites the mighty Heaven and Earth; the augment- 
ers of sacrifice, who (are to be contemplated) with devotion at holy 
ceremonies ; those two, who, cherishing their worshippers as children, are 


venerated by the devout, and therefore with favour bestow {upon us) desirable 


blessings. | 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನೀ" ಬಳಿತ್ಸಾ ಪರ್ವತಾನಾಂ'? ಎಂಬ ಜುಕ್ಕಿನಿಂದ ಆರಂಭವಾಗುವುದೂ ಪೃಥ್ವೀದೇವತಾಕ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಸೂಕ್ತವೊಂದನ್ನು (ಖು. ಸಂ. ೫-೮೪) ಬಿಟ್ಟು ಕೇವಲ ಪೃಥ್ವೀದೇನತಾಕನಾದುದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ದ್ಯುದೇವತಾಕವಾದುದಾಗಲಿ ಯಾವ ಸೂಕ್ತವೂ ಇಲ್ಲ. ವದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಉಳಿದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೇ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವರು. ಹೀಗೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವಾಗ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವಿರುವುದು 
ಎಂಬ ವಿಸಯದಲ್ಲಿ ಆ ಶಂಕೆಯನ್ನು ನೀರಿಕ್ಷಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಈರೀತಿ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀನಾಮಧೇಯಾನ್ಯುತ್ತರಾಣಿ ಚಿತುರ್ವಿಂಶತಿಃ | ಸ್ಪಥೇ, ಪುರಂಧೀ, ಧಿಷಣೇ 
ರೋದಸೀ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೪ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳ ನಾಮಗಳು. (ನಿ. ೩-೨೧) ತಯೋಕರೇಷಾ ಭವತಿ | 
ಕತರಾ ಪೂರ್ವಾ ಕತೆರಾಪರಾಯೋಃ ಕಥಾ ಜಾತೇ ಕವಯೆಃ ಕೋ ವಿವೇದ | 
ನಿಶ್ಚಂ ತ್ಮನಾ ಬಿಭೃತೋ ಯದ್ಳ ನಾಮ ನಿ ನಿರ್ಶೇತೇ ಅಹನೀ ಚಕ್ರಿಯೇವ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೫.೧) 
ಕತರಾ ಪೂರ್ವಾ ಕತರಾಪೆರಾ | ಏನಯೋಃ ಕಥಂ ಜಾತೇ ಕವಯಃ ಕ ಏನೇ ವಿಜಾನಾತಿ | 
ಸರ್ವಮಾತ್ಮನಾ ಬಿಭೈತೋ ಯೆದ್ರೈನಯೋತ ಕರ್ಮ ವಿವರ್ತೇಶೇ ಚೈನಯೋರಹನೀ 
ಅಹೋರಾತ್ರೇ ಚಕ್ರಿಯೇವ ಚಿಕ್ರಯುಕ್ತೇ ಇನೇತಿ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮಹಿಮಾನಮಾಚಷ್ಟ 
ಆಚಸ್ಟೇ | 
(ನಿ. ೩-೨೨) 


ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾದ ದೇವತೆ ಯಾರು? ಇನರ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಕ್ರಮವೇನು? ಎಲೆ 
ಯಹಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೆ ಈ ರಹಸ್ಯವು ಗೊತ್ತಿದೆ? ವಿಶ್ವದ ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಇವರೇ ಆಧಾರವು ರಥದ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨, ಸೂ. ೧೫೯. 


ಚತ ಜಾರ ಲ ರಾರಾ 
ETN ಛಸಭ ಹ ಜಿ ಹ ಜಿ ಖಂ ಹಾ ಯಿ ಖಂ ಬಜ NN ESS SS NS SNS NSN ಇ 


ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳಂತೆ ಇವೆರಡೂ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆಯೆಂಬುದಾಗಿ ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಉದಹರಿಸಿದೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು 


ಸಲ ಸಷ ಕಲವು ಸಲ ಅನಿಶ್ಚಿತವಾದ ಊಹೆಯೂ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿದೆ. 


ದೃನಂಕಉ ಸವೃಕ್ಷ ಆಸ ಯೆತೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ನಿಷ್ಟ ತಕ್ಷುಃ | 


ಸ ನೇ ಅಜರೇ ಕತೆ ಅಹಾನಿ ಪೂರ್ನೀರುಷಸೋ ಜರಂತ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೧ ೩೧-೭) 


ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಆ ಅಹಸ್ಸು ಗಳೂ ಉಪಸ್ಸುಗಳೂ ಸಹ ಉರುಳಿಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ನಾಶರಹಿತವಾಗಿಯೂ ಅವಿಚ್ಛಿ ನ್ನ 
ವಾಗಿಯೂ ಸಿ ಿರವಾಗಿಯೂ ನಿಂತಿರತಕ್ಕ ಮ ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಥಿನಿಗಳನ್ನು ಯಾವ ನನದ ಯಾವ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ಹೌ 
ಎಂದು (ತಿ ತನ್ನ ಪ್ರಶಂಸಾಪೂರ್ವಕವಾದ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿ ಸಿದ್ದಾನೆ. 


" ಕಂ ಸ್ವಿದ್ಧನಂ' ಎಂಬ ಖುತ್ತಿನಲ್ಲಿ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೧-೭) ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿರುವ ಜಿಜ್ಞಾಸೆಯನ್ನು ಇನ್ನೂ 
ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಕ್ಕ ಉತ್ತರವನ್ನೂ ಬಟ! ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ 


30 ಸ್ತಿದಾಸೀದಧಿಷ್ಠ್ಕಾನಮಾರಂಭಣಂ ಕತೆಮತ್ಚ್ಯಿತ್ವ ಥಾಸೀತ್‌ | 
ಯತೋ ಭೂಮಿಂ ಜನಯನ್‌ ನಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ನಿ ದ್ಯಾಮೌರ್ಣೋನ್ಮ' ಹಿನಾ ವಿಶ್ವಚಕ್ಷಾಃ || 
| (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೧-೨) 


ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಹೆರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ವಿಶ್ವಚನ್ಸುಸ್ಪಳ್ಳ ನಿಶ್ವಕರ್ಮನಿಗೆ ಇವುಗಳ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ 
ಇದ್ದ ಆಧಾರವೇನು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರರೂಪದಲ್ಲಿ, 


ಕಿಗ್ಸ್‌ಸ್ಟಿದ್ದನಂ ಕ ಉ ಸವೃಕ್ಷ ಆಸೀತ್‌ | ಯತೋ ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿವೀ ನಿಷ್ಟೃತಶ್ಷುಃ | ಮನೀಷಿ- 
ಣೋ ಮನಸಾ ಪೆ ಸೃಚ್ಛತೇದು ತತ್‌ | ಯದರಧ್ಯತಿಷ್ಕ ದ್ಭು ವನಾನಿ ಧಾರಯೆನ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮ ವನಂ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಸ ವೃಕ್ಷ ಆಸೀತ್‌ | ಯತೋ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವೀ ನಿಷ್ಟೃತಕ್ಷುಃ | ಮನಿಷಿಣೋ ಮನಸಾ 
ನಿಬ್ರನೀಮಿ ವಃ | ಬ್ರಹ್ಮಾಧ್ಯತಿಷ್ಯದ್ಬುವನಾನಿ ಧಾರಯನ್‌ [| 


(ತ್ರೆ. ಬ್ರಾ. ೨- ೮-೯-೬, ೭) 


ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ ಗೆ ಬ್ರಹ್ಮನೇ (ನಾಶವಿಲ್ಲದ ಬ್ರ ಹೈವೆಂಬ ವಸು ವೇ) ವನನು ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮನೇ ವೃಕ್ಷವು. 
ಅದರಿಂದಲೇ ಇವುಗಳ ನಿರ್ಮಾಣವು ಎಂದು ತೈತ್ತಿ ರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಇಯಂ ಪೃಥ್ವೀ ಭೂತಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಜಾ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೨-೧೧) 
ಪೃಥ್ವಿಯು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದುದೆಂದು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಿವರಣೆಯಾಗಿದೆ. 
ಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಹೀ, ಖುತಾವೃಧಾ, ಇತ್ಯಾದಿನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು 


ವ್ರ 
ಇಲೆ 
ಬಳ 
ಸ್ತುತಿಸಿ 


೮ 
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ಷ್‌ ಇರ್‌ 


ಜುತಾವೃಧಾ--ಖುತೆಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ನಾ ವರ್ಧಯಿತ್ರ್ಯಾ | ಖುತಶಬ್ದಳ್ಳೆ ಯಜ್ಞ, ಸತ್ಯ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞವು ನೆರವೇರುವುದೂ ಸತ್ಯವು ಸ್ಥಾಪಿತ 


ವಾಗುವುದೂ ಆಗಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಯತಾವೃಧಾ ಮತ್ತು ಯತಾನರೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು ವ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳ ಪರವಾಗಿವೆ. 


ಗಾತ ಅರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌. SSSR SSS ಬೈ ಬ ಸ ಖಾಸಾ 


ಮಹೀ--ಮಹತ್ಯೌ | ಮಹತ್ತಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರು ಪ್ರಥನಾತ್ಪೃಥಿನೀತ್ಯಾಹುಃ ಕೆ ಏನಾಮಪ್ರೆ ಥ- 
ಯಿಷ್ಯತ್‌ ಕಿಮಾಧಾರಶ್ಲೇತೈಥ ವೈ ದರ್ಶನೇನ ಪೃಥುರಪ್ರಥಿತಾ ಚೇಡಸ್ಯನ್ಯೈಃ (ನಿ. ೧-೧೪) ವಿಸ್ಮೃತವಾಗಿ 
ಹರಡಿರುವುದರಿಂದ ಪೃಥಿನಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು. ಅದನ್ನು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆರಡಿದವರು ಯಾರೆಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ 


ವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಶ್ರಮ. ಒಂದುವೇಳೆ ಯಾರು ಅದನ್ನು ಹರಡದೇ ಇದಿ ದ್ವರೂ ಸಹ ಅದು ತಾನಾಗಿಯೇ 
ಹರಡಿರುವುದು. 


ಆಪೋ ವಾ ಇದಮಗ್ರೇ ಸಲಿಲಮಾಸೀತ್ರೆಸ್ಮಿನ್ರ್ರ ಜಾಪತಿರ್ನಾಯುರ್ಭೂತ್ವಾಚರತ್ಸ ಇಮಾಮಪೆ. 
ಶ್ಯತ್ತಾಂ ವರಾಹೋ ಭೂತ್ವ್ಭಾಹರತ್ತಾಂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾಭೂತ್ವಾ ವ್ಯಮಾರ್ಟ್ಸಾ ಪ್ರಥತ ಸಾ 


ಬ 
ಪೃಥಿವ್ಯಭವತ್ತತಶ್ಸೃಥಿವ್ಯೈ ಸೃಥಿವಿತ್ವಂ | 


(ತೆ ಸಂ. ೨೧೨೫೧ 


ೀ 
3) 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳಿ ಪೃಥಿವಿಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ನಿದಥೇಷು--ಯಜ್ಞೇಷು | ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. ಮೇಡಯೆತ್ಸು 
ಸ್ತೋತ್ರೇಷು ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇಷು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿದಥಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಈ ಪದವು 
ಯಜ್ಞಃ ವೇನಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಜ್ಞನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೬) ಮತ್ತು, 

ಹೋತಾ ದೇವೋ ಅಮರ್ತ್ಯಃ ಪುರಸ್ತಾದೇತಿ ಮಾಯಯಾ | ವಿದಥಾನಿ ಪ್ರಚೋದಯನ್‌ /| 

(ಯ. ಸಂ, ೩- ೨೭-೭) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಲ್ಲಿ ವಿದಥಶಬ್ದವು ಜ್ಞಾನಾರ್ಥಕೆವಾದ ನಿದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವ ಪಂಡಿತರ ಮತಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಎಂದರೆ ಖುಗ್ವೇದ ಸಂಹಿತಾ. ಭಾಗ 
]1. ಪೇಜು 321ರಿಂದ 325) ತಿಳಿಸಿದೆ. Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ಸಭೆಯೆಂದೂ, 
Oldenberg ವಿಂಬುವನು ಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಹಿತವಾದ ಯಜ್ಞನೇ ನಿದಫಶಬ್ದಾರ್ಥವೆಂದೂ, Bloomfield 
ಎಂಬುವನು. ಗೃಹನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ಅವರ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನ್ಲೇ ಉದಹೆರಿಸಿ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಸದಕ್ಕೆ 
ಗೃಹ, ಯೆಜ್ಜ, ಸಭಾ, ಎಂಬ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲವೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ 
ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳಿವೆಯೆಂದೂ ಸಹೆ ಹಿಂದೆ ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಳೊಡನೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ನಿದಥೇಷು ಯಾಗೇಷು-- ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 

ದೇವಪುತ್ರೇ--ದೇವಾ8 ಸರ್ವೇ ಪುತ್ರೆಸ್ಥಾನೀಯಾ ಯೆಯೋಸ್ತೇ ದ್ಯಾನಾಸೃಧಿವ್ಯೌಾ! ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಪುತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಸಡೆದಿರತಕ್ಕ ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಥಿನಿಗಳು. 
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ಇರ್‌ ರಾರ 
RR SN RAINS x RN SSS ANNAN NAS 
po ASS SAA ANN 


ಇಮ್‌ ವೈ ಲೋಕ್‌ ಸಹಾಸ್ತಾಂ ತೌ ವ್ಯೈತಾಂ ನಾವರ್ಷನ್ನೆ ಸಮತೆಪತ್ತೇ ಪೆಂಚೆಜನಾ ನ ಸಮ- 
ಜಾನತೆ ತೌ ದೇವಾಃ ಸಮನಯೆಂಸ್ಕ್‌ ಸಂಯೆಂತಾವೇತೆಂ ಜೇವನಿನಾಹೆಂ ವ್ಯವಹೇತಾಂ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೨೭) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ದಾಂಪತ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನೂ, ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೂ 
ಸಹ ಇವರೇ ಆಧಾರಭೂತರಾಗಿರುವರೆಂದು ತಿಳಿಸಿರುವ ಅಂಶವನ್ನೂ ಸಹೆ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯ ಇವೇ ದ್ಯಾ ನಾಪ ಥಿನೀ ಜನಿಶ್ರೀ ರೂಪೈರಪಿಂಶದ್ಳು ವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 


ತೆಮದ್ಯೆ ಹೋತರಿಸಿತೋ ಯಜೀಯಾನ್‌ ದೇವಂ ಶೃಸ್ಟೂರಮಿಹ ಯೆಕ್ಸಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜನಿತ್ರೀ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜನಯಿತ್‌ $ | ದೇವಮಾನನಾದಿನಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ 
ಜನಯಿತ್ರಿಯೆರೆಂದು ಹೇಳಿಜಿ. ಮತ್ತು 
ದೇನೀ ದೇವಸ್ಯ ರೋದಸೀ ಜನಿತ್ರೀ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ವಾವ ಧಶುರ್ಮಹಿತ್ವಾ | 
ದಕ್ಲಾಯ್ಯಾಯೆ ಡಕ್ಷತಾ ಸಖಾಯೆಃ ಕರದೆ )ಹ್ಮಣೇ ಟೆ ಸುಗಾಧಾ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೯೭-೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಪುತ್ರನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಪೋಷಿಸಿದರೆಂದೂ 


ಯೆಂ ತ್ವಾ ದ್ಯಾವಾಸೈಧಿನೀ ಯಂ ತ್ಪಾನಸ್ತ್ಪಷ್ಟಾ ಯೆಂ ತ್ವಾ ಸುಜನಿಮಾ ಜಜಾನ | 


ಸಂಥಾಮನು ಪ್ರನಿದ್ವಾನ್ಸಿತೃಯಾಣಂ ದ್ಯುಮದಗ್ಗೇ ಸಮಿಧಾನೋ ನಿ ಭಾಹಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೨-೭) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿಯೆ ಪಿತೃಗಳೆಂದೂ, (ಹ. ಸಂ. ೧೦-೨-೭) ಕೆಲವು ಕಡೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳ 
ಜನಯಿತ್ರಿ ರ ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮೂತಾಸಿತೃ ಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 


ಉಪಹೂತೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಸೂರ್ವಜೇ ಯತಾನರೀ ದೇವೀ ದೇವಪುತ್ರೇ ಇತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೮-೧-೨೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವ ದ್ಯಾವ್ಯಾಃ ಸೃಥಿನಿಗಳಿಗೆ ದೇವಸುತ್ರೇ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ರೂಢವಾಗಿದೆ. 


ದೇನೇಭಿ8. ದೇವೋ ದಾನಾದ್ವಾ ದೀಸನಾದ್ವಾ | ದಾನಿಯೂ, ಪ್ರಕಾಶಕನೂ ಆದುದರಿಂದ ಈ 
ನಿಶೇಷಣವು . ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ (ನಿ. ೭-7೫) ಯಜಮಾನನು ಹೆವಿರಾದಿದಾನಗಳಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ದೇವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೆಂದೂ ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆ 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಯಜಮಾನೈಃ ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಸುದಂಸಸಾ--ದಂಸ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ಶೋಭನಕರ್ಮೋಯಹೇಶೇ | ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಯುಕ್ತ 
ರಾದ ಎಂದು ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದೆ. 


ಇತ್ಸಾ ಬಟ್‌ ಶ್ರತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಸತೆ ; ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆಯಾದ್ದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ಈ ಖುಕ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ "ಸತ್ಯ ವಾಗಿಯೂ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಅ. ೨. ಅಆ. ೩.:ವ. ೨. ) 


ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 


NS SNS NSS NR WP 


4] 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ--ದಿವೋ ದ್ಯಾವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿವ್‌ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ದ್ವಂದ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾದೇಶ. ಇದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿದೆ. ಸೃಥಿನೀಶಬ್ದವು ಜಾೀಷಂತವಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗು 


ತ್ತದೆ. ದೇವತಾದ್ವಂದ್ಟೇ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಮಾಸ ಸಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೇರೊಂದು ಪದಪಾಠ ಮಾಡಿರುತ್ತದೆ. 


ಯತಾವ ಢಧಾ-ನೃ ಧುವೃ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬- 
೩-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪ ಳು ದೀರ್ಫಿ. ದ್ರಿನಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪೆದಾತ್‌ಕೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ... 


ಸ್ತುಸೇ--ಷ್ಟುಇ್‌ ಸ್ತು ತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಥಾಸಃಸೇ (ಪಾ 


ಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ 
ಹ ಎಂಬುದರಿಂದ ಷತ 


ಸೂ, ೩-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 


ಸೇ ಆದೇಶ. ಅದಕ್ಕೆ 
ವೆ 


ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವಿದಥೇಷು--ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಅಥ 
ಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ವಾತಿದೇಶದಿಂದ ಲಘೂ 
ತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಪ್ರಚೇತಸಾ-- ಪ್ರಕೃಪ್ಟಂ ಚೇತಃ ಯಯೋಸ್ತ್ರೇ. ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪ 
ತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ದ್ವಿ ಇ wi ಆಕಾರಾದೇಶ. | 


ದೇವಪುತ್ರೇ--ದೇೀವಾಃ ಪುತ್ರಾಃ ಯಯೋಸ್ತೇ ದೇವಪುತ್ರೇ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ ಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹಿಂದಿನಂತೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ 
ಸುದಂಸಸಾ- ಶೋಭನಂ ದಂಸಃ 


ಯಾಸ್ಯಾಃ ಸಾ. ನಲ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಪ್ರಭೂಷತಃ--ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಯೆದ್ದತ್ತಾ- 
ನಿತ ಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ತಿಜಜೋದಾತ್ಮವತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೮.೧.೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ ಪ್ರ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


[lA ll 


ಟಾ 
CORNICE ಇಒ. 
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ದಡಾರ ಹ ಷಸ ಬ ೪- AAA ddd 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಸುರೇತಸಾ ಪಿತರಾ ಭೂಮ ಚಿ ಚಿಕ್ರತುರುರು ಪ್ರ ಪ್ರಜಾಯಾ ಅಮೃ ತಂ ವರೀ” 


ಮಳಲಿಃ '॥೨॥ 


ತದಪಾ ಠಃ 


| | | | | 
ಉತ | ಮನ್ಯೇ ಪಿತುಃ | ಅದ್ರುಹಃ | ಮನಃ! ಮಾತುಃ | ಮಹಿ | ಸ್ವ$ತವಃ! ತೆತ್‌ | ಹನೀಮಂಭಿಃ | 


| 
ಸು$ರೇತೆಸಾ | ಪಿತೆರಾ | | ಚಿಕ್ರೆತುಃ | ಉರು | ಪ್ರ; ಜಾಯಾಃ | ಅಮೃ ಇ. | ಮ loll 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಉತಾಪಿ ಚೆ ಪಿತುಃ ಸಿತೃಸ್ಥಾನೀಯಾಯಾಃ ಸಾತ್ರ್ಯಾ ಅದ್ರುಹೋಇದ್ರೋಗ್ಸುಃ | ನಹಿ ಕದಾ. 
ಚಿತ್ರಿಕಾ ಸ್ವಪುತ್ರಾಡಯೇ ದ್ರುಹ್ಯತಿ | ತಾದೃಶ್ಯಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸ್ವತವಃ ಸ್ವಾಯತ್ತಂ ಬಲಂ ಸ್ವಯೆಮೇವಾ- 
ಸ್ಮದನುಗ್ರಹಾಯೆ ತ್ವರಮಾಣಂ ಅತ ಏವ ಮಹಿ ಮಹತ್‌ ತೆತ್ತಾವೈಶಮನುಗ್ರಹೆಯುಕ್ತೆಂ ಚ ತೆಂ 
ಹನೀಮಭಿರ್ಹನನೈರಾಹ್ವಾನೈರ್ನುನ್ಯೇ | ಜಾನಾಮಿ | ಪ್ರ 2.೩.೪ ರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ತತ್ತಾದೈ 
ಮುಕ್ತೆಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ಮನೋ ಹನವೀಮಭಿರ್ಹವನೈರ್ಮಹಿ ಮನ್ಯೇ | Rte ವೃದ್ಧಂ ಮನ್ಯೇ | ad 
ಮಾತುಃ ಸರ್ವಸ್ಯೋತ್ಪಾದಯಿತುರಂತರಿಶ್ಸಸ್ಯ ದ್ಯುಲೋಕೆಸ್ಯ | ಮಾಕಾಂತೆರಿಸೆಂ ಜಟ್‌ 
ಸ್ಮಿನ್ಭೂತಾನಿ |*ನಿ. ೨.೮ | ಇತಿ ನಿರುಕ್ತೆಂ | ಯೆದ್ದಾ | ಹಿತುರ್ಕುಲೋಕೆಸ್ಯ ಮಾತುರ್ಭೂಮ್ಯಾಃ | 
ದ್ಯೌರ್ವಃ ಪಿತಾ ಪೃಥಿನೀ ಮಾತಾ | ಯು. ೧-೯೧-೬ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ತತ್ತಾದೈಶಮುಕ್ತಲಕ್ಷಣಂ ಮನೋ 
ಮನ್ಯೇ | ದ್ಯಾನಾಸಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮನೋಸ್ಮದಾಹ್ವಾನೈಃ ಪ್ರೀಣಯಾಮೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂಚೆ ಪಿತರಾ ಮಾತಾ 
ಚೆ ಪಿತಾ ಚೆ ಪಿತರೌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಸುಕೇತೆಸಾ ಶೋಭನಸುಮಥೆ ನನ ಪ್ರಜಾಯಾ ಯಜಮಾನಾದಿ- 
ಪಾಯಾ ವರೀಮಭಿರ್ವರಿಷ್ಕೈ ರಕ್ಷಣನಿಶೇಷೈರ್ಭೂಮ ಬಹುತೆರಮುರು ನಿಸ್ತೀರ್ಣಮಮೃತಮಮರ- 
ಬ ಓಹ್‌ ಚಿಕ್ರತುಃ | ಕುರುತಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಉತೆ-ಮುತ್ತು | ಅದ್ರು ಹಕ ಯಾವಾಗಲೂ ಕೆಡಕನ್ನು ಮಾಡದಿರುವ | ಸಿತು&--ನಿತೃಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ 


ಪೃಥ್ವಿಯ | ಸ್ವತೆವಃ --ಸ್ವಾಯತ್ತವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ | ಮಹಿ--_(ಆನ್ದ ರಿಂದಲೇ) ಮಹೆತ್ತಾದ | FE; ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿ ಸ್ರಸಿ ದ್ಧೈವಾದ [ ಮನಃ... ಮನಸ್ಸನ್ನು | (ಹಾಗೆಯೇ) ತು ರೂಪಿಯಾದ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿ 
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ದೇವತೆಯ | (ಮನಃ--ಮನಸ್ಸನ್ನು) | ಹನೀಮಭಿಃ-- ಪ್ರಾರ್ಥನಾಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ಕೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಮನ್ಯೇ-- 
ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ ಎಂದರೆ ತೃಪ್ರವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ | [ ಅಥವಾ ಅದ್ರುಹಃ-ಯಾನಾಗಲೂ ಕೆಡಕನ್ನು 
ಮಾಡದಿರುವ | ಪಿತುಃ -ಪಿತೃರೂಪಿಯಾದ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿ ದೇವತೆಯ | ಸೈತವಃ--ಸ್ವಾಯತ್ತವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ | 
ಮಹಿ. (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) ಮಹತ್ತಾದ | ತತ್‌--_ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಕೂಡಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಮನಃ ಮನಸ್ಸನ್ನು | 
(ಹಾಗೆಯೇ) ಮಾತುಃ--ಮಾತೃರೂಪಿಯಾದ ಪೃಥ್ವಿಯ | ಮನಃ. (ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ) 
ಮನಸ್ಸನ್ನು | ಹನೀಮಭಿಃ-- ಪ್ರಾರ್ಥನಾಪೂರ್ನಕವಾದ ಸ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಮನ್ಯೇ. ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ ಎಂದರೆ 
ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತೇನೆ 7 ನಿತರಾ-- ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು | ಸುರೇತಸಾ--ಶ್ರೀಷ್ಠ 
ವಾದ ತಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ | ಪ್ರೆಜಾಯೊ8. -ಯಜನಾನರೂಪರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ (ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) ಭೂಮ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುವನ್ನಾಗಿಯೂ | ಉರು--ವಿಸ್ತೃತವಾದುವನ್ನಾಗಿಯೂ | ಅಮೃತೆಂ-ಮರಣರಹಿತವಾದವನ್ನಾ 
ಗಿಯೂ [ವರೀಮಭಿಃ-- ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾಸಹಾಯಗಳಿಂದ | ಚಕ್ರತು8--ಮಾಡಿದರು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಕೆಡಕನ್ನು ಮಾಡದಿರುವ ಮತ್ತು 


ಇದ ಬಲವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಮಹೆತ್ತಾದದ್ದೂ ಮತ್ತು ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದದ್ದೂ ಆದ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ಮತ್ತು 


ಪಿತೃರೂಪಿಯಾದ ದುಲೋಕಾ ದೇವಕೆಯ ಸ್ವಾಯತ್ತ 
ವು 3 

ಅದೇ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಮಾತೃರೂಪಿಯಾದ ಪೃಥ್ವಿಯ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ 

ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುತ್ತೇನೆ. ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಮಾತಾಫಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 

ಯಜಮಾನರೂಪರಾದೆ ಪ್ರಜೆಗಳ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ನಿಸ್ತೃತವಾದುದನ್ನಾಗಿಯೂ, 


ಶಾಶ್ವತವಾದುದನ್ನಾಗಿಯೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾಸಹಾಯಗಳಿಂದ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


Verily I propitiate, by my invocations; the mind of the benevolent 
father, and the great and spontaneous (affection) of the mother (of all beings): 
The parents, with kindness; have secured; by their excellent protections, the 


Vast aud manifold immortality of their progeny: 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಪಿತರಾ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ನಿರ್ಜೀಶಿಸಡೆ. ಆದರೆ ಪಿತೃಯಾರು 
ಮಾತೃಯಾರು ಎಂಬುದು ಈ ಜುಸ್ಮಿನಿಂದ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರಿ ಪಿತುಃ ಪಿತೈಸ್ಥಾನೀಯಾಯಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ, ಮಾತುಃ--ಮಾತಾಂತರಿಕ್ಷಂ ನಿರ್ಮೀ 
ಯಂತೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಭೂತಾನಿ (ನಿ. ೨-೮) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪಾಲನಾರ್ಥಕವಾದ ಪಾ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಪಾಲಿಸತಕ್ಕ ಪೃಧಿನಿಗೆ ನಿತೃವೆಂದೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೇ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ 
ನಿರ್ಮಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಮಾತೃವೆಂದೂ ಹೆಸರು ಸ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಚನನನ್ನುದ 
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| ಇರ್‌ ರ್‌ ತ್‌್‌ 
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ಹರಿಸಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದೂ ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದನಿರ್ವಚನದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಾಧು 
ವಾಗಿದೆಯೇ ನಿನಹೆ, ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಹೊಂದಲಾರದು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನಿತೃವೆಂದೂ 
ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಮಾತೃವೆಂದೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 


ತನ್ನೋ ವಾತೋ ಮಯೋಭು ನಾತು ಭೇಷಜಂ ತನ್ಮಾತಾ ಪೃಥಿನೀ ತತ್‌ ಹಿತಾ ದ್ಯೌಃ | 
ತೆದ್ದಾ ನಾಣಿ: ಸೋಮಸುತೋ ಮಯೋಭುವಸ್ತದಶ್ವಿನಾ ಶೃಣುತೆಂ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ ಯೆಂವಂ || 
(ಯು ಸಂ. ೧-೮೯-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೃಢಿನಿಯನ್ನು ಮಾತೆಯೆಂದೂ ಅಂತರಿಕ್ಸವನ್ನು ಪಿತೃವೆಂದೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 
ಪ್ರೈಷಃ ಸ್ತೋಮಃ ಪೃಥಿನೀಮಂತರಿಕ್ಷಂ ವನಸ್ಪತೀರೋಷಧೀ ರಾಯೇ ಅಶ್ಯಾಃ | 
ದೇವೋದೇವಃ ಸುಹವೋ ಭೂತು ಮಹ್ಯಂ ಮಾ ನೋ ಮಾತಾ ಪೃಥಿನೀ ದುರ್ಮತ್‌ೌ ಧಾತ್‌ | 
(ಜು. ಸಂ ೫-೪೨-೧೬) 
ಉಪ ದ್ಯಾಂ ಸ್ಫಂಭಥುಃ ಸ್ವಂಭನೇನಾಪ್ರಥತೆಂ ಪೈಥಿನೀಂ ಮಾತರಂ ವಿ! 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೭೨-೨) 


ದ್ಯೌ ೩ ಸ್ಪಿತಃ ಸೈಥಿನಿ ಮಾತರಧ್ರುಗಗ್ಗೇ ಭ್ರಾತರ್ವಸವೋ ಮೃಳತಾ ನಃ | 
ನಿಶ್ಚ ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತೇ ಸಜೋಷಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶರ್ಮ ಬಹುಲಂ ವಿ ಯಂತೆ ॥ 
(ಖು- ಸಂ. ೬-೫೧-೫) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (ಯ. ಸೆಂ. ೧-೯೦-೭, ೧-೧೮೫-೧೧, ೬-೭೦-೬ ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ವಿತೃ 
ವೆಂದೂ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಮಾತೃವೆಂದೂ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಸಂಹಿತಾ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೇ ಅಲ್ಲದೆ, 


ದ್ಯೌಃ ಪಿತಾ! ಪೃಥಿನೀ ಮಾತಾ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೭-೫-೪-೫). 


ಅಥ ಯೆತ್ರಾಹೋಸಹೂತೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಇತಿ | ತದಗ್ನೀಧ ಆ ದಧಾತಿ ತದೆಗ್ನೀತ್ಪಾ)ಶ್ನಾ- 
ತ್ಯುಪಹೂತಾ ಸೃಧಿನೀ ಮಾತೋಸ ಮಾಂ ಪೃಥಿನೀ ಮಾತಾ ಹ್ಹಾಯತಾಮಗ್ಗಿರಾಗ್ನಿದ್ರಾತ್ಸ್ಟಾ- 
ಹೋಸಹೂತಾ ದ್ಯಾಷ್ಟಿತೋಸ ಮಾಂ ದ್ಯೌಪ್ಟಿತಾ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೧-೮-೧-೪೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ, 
ಮಧು ದ್ಯೌರಸ್ತು ನಃ ಪಿತಾ | (ಬೃ. ಉ. ೬-೩-೬) ಇತ್ಯಾದ್ಯುಸನಿಸದ್ವಾಕ್ಯಗಳೆಲ್ಲೂ ಸಹ ಮ್ಯುಲೋಕಾಧಿ 
ದೇವತೆಗೆ ನಿತ್ಚವೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ರೂಢವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಯದ್ವಾ ಎಂದು 
ಎರಡನೆಯಸಲ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವೇ ಸಾಧುವಾಗಿರುವುದು. 
ಸುರೇತಸಾ- ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಶೋಭನಸಾಮರ್ಥೇನ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ನದಕ್ಕೆ 
ಸಂತಾನೋತ್ಸತ್ತಿಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಇತರ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
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ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ಅರ್ಣಿಕ ಶ್ಲೋದಃ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ- ೨-೨೭) 


ದಿವೋ ನ ಯೆಸ್ಯ ರೇತಸೋ ದುಘಾನಾಃ ಪಂಥಾಸೋ ಯೆಂತಿ ಶವಸಾಪರೀತಾಃ | 
ತರದ್ದೈೇಷಾಃ ಸಾಸಹಿಃ ಪೌಂಸ್ಯೇಭಿರ್ಮರುತ್ವಾನ್ನೋ ಭವಶ್ಚಿಂದ್ರ ಊತೀ || 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೦-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕಗಳೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕಥಾ ಮಹೇ ಪುಷ್ಟಿಂಭರಾಯ ಪೂಸ್ಲೇ ಕದ್ರುದ್ರಾಯೆ ಸುಮಖಾಯ ಹನಿರ್ದೇ | 
ಕದ್ವಿಷ್ಟವ ಉರುಗಾಯಾಯೆ ರೇತೋ ಬ್ರವಃ ಕೆದಗ್ಗೆೇ ಶರವೇ ಬೃಹಕ್ಕೈ 


(ಯ. ಸಂ. ೪-೩-೭) 


ಎಂಬಲಿ ಕೇತೆಸ್‌ ಶಬಕೆ ಕೈ ಸಾಯಣರು ಕ್ಷಯೆಹೇತುನಾದ ಪಾಪವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಂತಾನಜನಕವಾದ 
ವೀರ್ಯವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವ ನ್ನೂ ರೇತಸ್ಸಿಗಿರತಕ್ಕ ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ತೈ 
ರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (೫-೬-೮) ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವ್ಕಾ ಕರಣ 


ನಗ? 
ಮನ್ಯೇ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಾ 


ಅದ್ರುಹಃ -ದ್ರುಹ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಮ್‌ ಧಾತು. ಸತ್ಸೂದ್ದಿಷ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಹ್ಮೀವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಮಹಿ. -ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇನ್‌ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತಾ 
ದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಹನೀಮಭಿಃ- _ಹ್ವೇರ್ಣ ಸ ಕ್ವರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಮಸಿದ್ದ ೈಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ 
೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಈಡಾಗಮ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ.ಸೂ 
೬-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಪೂರ್ವರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, 
ಅವಾದೇಶ, ಪ್ರತ್ಯಯನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುರೇತೆಸಾ-.. ಶೋಭನಂ ರೇತಃ ಯಸ್ಯ ತೇನ. ಆಡ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ರ್ಯಚ್‌ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬- 
೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಭಾಧಕವಾಗಿ ಉತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಫಿತರಾ--.ಮಾತಾ ಚ ಪಿತಾ ಚ ಪಿತರಾ ಪಿತಾಮಾತ್ರಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಶೇಷ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಚೆಕ್ರತುಃ--ಡುಕೃರ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಪ್ರಜಾಯಾಃ- ಜನೀ ಪ್ರಾನುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಉಪಸರ್ಗೇಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೯೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರ ಉಸಪನವಾಗಿರುವಾಗ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಟಿಗೆ ಲೋಪ. ಕೃದುತ್ತರ 
ಪದಪ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಮೃತಮ್‌. -ನಡಕೋಜರಮರ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವರೀಮಭಿಃವೃಇ್‌ ನರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- 
೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. || ೨! 


po ಇನೆ ಳ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ತೇ ಸೂನವಃ ಸ್ವ್ತಪಸಃ ಸುದಂಸಸೋ ಮಹೀ ಜಜ್ಞು ರ್ಮಾತರಾ ಪೂರ್ವ- 


| 
ಚಿತ್ತಯೇ | 
al | | 
ನಿ ವ 
ಸ್ಥಾತುಶ್ಚ ಸತ್ಯಂ ಜಗತಶ್ಚ ಧರ್ಮಣಿ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಪಾಥಃ ಸದನುದ್ದ ಯಾನಿನಃ! 
| HH 4 
ಪದಪಾರಠ 
| | | 11 
ಶೇ| ಸೂನವಃ | ಸು೯ಅಪೆಸಃ | ಸುಂದಂಸಸಃ | ಮಹೀ ಇತಿ | ಜಜ್ಜುಃ! ಮಾತೆರಾ | ಪೂರ್ವಂಜಿ- 
ತ್ತಯೇ । 
| el 
ಸ್ಥಾತುಃ | ಚೆ | ಸತ್ಯಂ | ಜಗತಃ । ಚ! ಧರ್ಮಣಿ | ಪ್ರತ್ರಸ ಚ! ಪಾಥಃ | ಪದಂ | ಅಪ್ಟಿಯಾನಿನಃ ll a ll 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ತೇಪ್ರ ಸಿದ್ಧಾಃ ಸೂನವೋ ಯುವಾಭ್ಯಾಮುತ್ತೆನ್ನಾಃ ಪುತ್ರ ಸ್ಥಾ ನೀಯಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಸ್ವಪೆಸಃ ಶೋಭನ- 
ಕರ್ಮಾಣಃ ಸುದಂಸಸಃ ಶೋಜಭನದರ್ಶನಾ ಯುವಾಂ ಮಹೀ ಮಹತ್ಯೌ ic ಮಾತೃವದ್ಧಿ ತೆಕಾರಿಣ್ಯೌ 
ಜಜ್ಜ್ಞುಃ | ಜಾನಂತಿ | ಮಹಾನುಭಾವತಾಮವಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ರ್‌ | ಪ್ರಥಮಬುದ್ಧ- 
ಯೇತನುಗ್ರಹೆರೂಸಾಯ್ಕೆ | ಕಿಂಚ ತೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯಾ ಸ್ಥಾ ತುಃ ಸಾ ವರಸೆ ಜಗತೋ ಜಂಗಮಸ್ಯ 
ಪುತ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರಸಾ ) ನೀಯೆಸ್ಕೋಭಯೆವಿಢಸ್ಯ ಜಗತೋಂದ್ವ ey ನ ವಿದ್ಯತೇ ದ್ವಯಂ ಯಸ್ಯ 
ತಾದೈ ಸ್ಯ | ಸ್ಹಜೀವನಾಯ ಯುಷ್ಮದ್ವ್ಯತಿರಿಕ್ತೆಮಜಾನತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಈದೈಶಸ್ಯ ಧರ್ಮಣಿ ಧಾರಣೇ 
ರಕ್ಷಣೇ er ಸತಿ ಸದಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸತ್ಯಮಜಾಧ್ಯಂ ಸಾಥಃ | ಸಕ್ಷಥೆಃ ದತ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ! 
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NN 
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ತೇ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಾಃ ಸುನನ ಉತ್ಪಾದ್ಯಮಾನಾಃ ಸ್ಪಪೆಸಃ ಶೋಭನಪ್ರೆಕಾಶಾದಿಕರ್ಮಾಣಃ ಸುದಂಸೆಸಃ ಶೋಭನ- 

ದರ್ಶನಾ: ಸನದ ಸತ್ಷಯಂತೋ ನಾತ್ಮಾನಂ ಸ್ಪವ್ಯಾಸಾರಾಯೆ ಈದೃಶಾ ರಶ್ಶಯೋ ಮಹೀ ಮಹತ್ಯಾ 

ದ್ಯಾವ್ಯಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ಪೂರ್ವಚಿತ್ತಯೇ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಪೂರ್ವಜ್ಞಾನಾಯೆ ಜಜ್ಜುಃ | ಜಾತವಂತಃ | ದ್ಯಾವಾ- 

ಪೃಥಿನ್ಯೋರಂತರಾಲೇ ವ್ಯಾಸ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಸ್ಥಾತುರ್ಜಗತಶ್ಚ ಧರ್ಮಣಿ ಧಾರಣೇ ತೆದರ್ಥಮ- 

ದ್ವಯಾನಿನೋ ಮಾರ್ಗದ್ವಯೆರಹಿತೆಸ್ಯ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ದ್ವಯೆಶಬ್ಬಾನ್ಮತ್ವೈರ್ಥೀಯೋ ವಿನಿಃ | 

ಅನ್ಯೇಷಾಮನಿ ದ ಶತ ಇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥಃ ॥ ಪುತ್ರ ಸ್ಯ ಯುಷ್ಮತ್ಟು ತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸದಂ ಮಾರ್ಗಂ 
ಸತ್ಯೆಂ ಸಾಥಃ | ಅನಶ್ಯಂ ರಕ್ತಥಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತೇ--ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದವರೂ | ಸ್ಪಪೆಸಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರೂ | ಸುದಂಸಸಃ. ಉತ್ತಮವಾದ 
ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ಸೂನವಃ.-ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯರಾದ ಯಜ್ಞಕರ್ತರು | ಮಹೀ--ಮಹೆತ್ತಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ 
ವರೂ | RS ಹಿತಕಾರಿಗಳೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪ್ಫಥಿನಿಗಳನ್ನು | ಪ್ಫೂರ್ವಚಿತ್ತ್ರಯೇ ಅನುಗ್ರಹ 
ರೂಪವಾದ ಪ್ರಥಮಜ್ಞಾನಕ್ಕಾಗಿ (ಅಥವಾ) (ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದ) ಹಿಂದಿನ ಅನುಭವಗಳಿಂದ | 
ಜಜ್ದು8 ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ | (ಮತ್ತು ನೀವು) ಅದ್ವಯಾವಿನಃ- ಇವರಲ್ಲದೆ ಎರಡನೆಯ ಇನ್ನಾರನ್ನೂ ತುಂಬಿ 
ಕೊಳ್ಳ: ದೇ ಇರತಕ್ಕ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಇವರನ್ನೇ ನಂಬಿರತಕ್ಕ | ಸ್ಥಾತು8--ಸ್ಥಾವರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | ಜಗತೆಸ್ಸ 
ದ [ಆದ ಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಗಳ | ಧರ್ಮಣಿ--ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ | ಸತ್ಯಂ ಸತ್ಯ 
ವಾಗಿಯೂ (ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ) | ಪದಂ--(ತಮ್ಮ )ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಪಾಥಃ- ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರಿ (ರಕ್ಷಣಾತ್ಮಕವಾದ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೀರಿ) | [ (ಅಥವಾ) ತೇ ಜಗತ್ತ _ಸಿದ್ಧವಾದವೂ | ಸ್ವೆಪಸಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಕಾಶನನೇ 
ಮುಂತಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳೆವೂ | ಸುದಂಸೆಸಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಸೂನವಃ॥--ಉತ್ಸನ್ನವಾದವೂ 
ಆದ (ಆದಿತ್ಯನ) ರತ್ಮಿಗಳು | ಆ ದ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ಪೂರ್ವಚಿತ್ತ್ರಯೇ 
(ಲೋಕದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ) ಪ್ರಥಮಜ್ಞಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಜಜ್ಞು8- ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ ಎಂದರೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿ 
ಸುತ್ತವೆ | ಮತ್ತು ಸ್ಥಾತು8--ಸ್ಥಾವರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | ಜಗತೆಶ್ನ-- ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಲೋಕದ | 
ಧರ್ಮಣಿೆ--ಧಾರಣರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಧಾರಣರೂಪವಾದ ಕರ್ತವ್ಯದ ನಿರ್ವಹಣೆಗಾಗಿ | ಅದ್ವೆಯಾ- 
ನಿನಃ--ಮಾರ್ಗದ್ವಯವಿಲ್ಲದೇ (ಯಾವಾಗಲೂ) ಒಂದೇ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವ | ಪುತ್ರೆಸ್ಯನಿಮ್ಮು ಪುತ್ರ 
ರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನ | ಪೆದಂ--ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಸತ್ಯಂ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ | ಸಾಥಃ- (ನೀನು) ರಕ್ಷಿಸುಶ್ತೀರಿ]. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಜಗತ್ಸ ಸಿದ್ಧ ವಾದವೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಕಾಶನವೇ ಮುಂತಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪ 
ವುಳ್ಳವೂ, ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಲೋಕವನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದ್ಯಾವಾ 
ಸೃಥಿವಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳ್ಳೇ ಸ್ಥಾವರಾತ್ಮಕವಾದುಡೂ, ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದುದೂ 
ಆದ ಲೋಕದ ಧಾರಣರೂಪದ ಕರ್ತವ್ಯದ ನಿರ್ವಹಣೆಗಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಒಂದೇ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸುವ ನಿಮ್ಮ 
ಪುತ್ರನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ನೀನು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರಿ. 
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ವ ಎ ನಂ ಅಸಾ ನ ಜಾ ಜಾ ಜಿ ಜಾ ಬಾ NN 


NRL 
~~ ESN 


A ಉಟ ಬಡಗಿ ಬಾ ಯ ಹಡು ಬಾಗಾ ಸಾಗಾ ಗಾಗ 


English Translation 


These, your children; the performers of good works, and of goodly 
appearance, recognize you as their great parents) through experience of 
former (kindness): preserve uninterrupted stability in the functions of your 
progeny, whether stationary or moving, (depending for existence) on none 


other than 70೪. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರ ಖುಕ್ತಿಗೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ... ಮೊದಲನೆಯ 
ದಾಗಿ ಯೆಜ್ಜ ಕರ್ತರು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆಂದೂ ಅಂತಹೆ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನಿಗಳು ರಕ್ಷಿಸುವರೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿಡೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಕರ್ತವ್ಯ ಜ್ಞಾನಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದೆಂದೂ ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 
ಗಳು ತಮ್ಮ ಪುತ್ರರೂಸನಾನ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ಥಿರವಾಡೆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ ಯಜ್ಞಕರ್ತರ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗೆ ಅನುಕೂಲ 


ಪಡಿಸುವರೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ವಸೆಸ; ಸುದಂಸಸಃ, ಸೂನವಃ ಇವು ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿವೆ. 


ಸ್ಪಸಸಃ- ಅಸ, ಅಪ್ನಃ ಎಂದು ಕೆರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಸೆಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧). 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ರೆಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥವೂ, ಲೋಕಸ್ರಕಾಶನಾದಿ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರು (ಆದಿತ್ಯ 
ರಶ್ಮಿಗಳು) ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸುದಂಸೆಸಃ--ದಂಸ ಶಬ್ದವೂ ಸಹೆ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಂೆ.€ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಅದಕೆ ಅಪಸ್‌ ಶಬ್ದವು 
ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮವಾಚಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದೆಂಸಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರೂಸವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿಜಿ. ದೆಸಿ ದೆಂಶದರ್ಶನೆಯೋಃ 
ಎಂದಿರುವುದಠಿಂದ ಸುದರ್ಶನವೆಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಶೆರ್ಮವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕ 
ವಾಗಿ ದರ್ಶನವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸಪುಳ್ಳವು ಎಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ಉಷಸ್ತಮಶ್ಯಾಂ ಯಶಸಂ ಸುನೀರೆಂ ದಾಸಪ್ರವರ್ಗಂ ರಯಿಮಶ್ಚಬುಧ್ಯಂ | 
ಸುದಂಸಸಾ ಶ್ರವಸಾ ಯಾ ವಿಭಾಸಿ ಸಾಜಪ್ರಸೂತಾ ಸುಭಗೇ ಬೃಹಂತೆಂ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೨-೮) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸುದಂಸಸಾ ಎಂಬ ಪದವು ಉಷಸ್ಸಿನ ಪರವಾಗಿದೆ. ಉಸಸ್ಸಿನ ಮನೋಹರವಾದ ಕಾಂತಿ 
ಯುಳ್ಳ ರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, 


ತೆಂ ದೇನಾ ಬುದ್ಧೇ ರಜಸಃ ಸುದಂಸಸಂ ದಿನಸ್ಪ್ಸೃಥಿವ್ಯೋರರತಿಂ ನ್ಯೇರಿಕೇ | 
ರಧನಿನನೇಡೈಂ ಶುಕ್ರಿಕೋಚಿಷಮಗ್ನಿಂ ಮಿತ್ರಂ ನ ಕ್ರಿತಿಷು ಪ್ರಶಂಸ್ಯಂ | 


ಇ ಕಾ ಇ 
(ಖು. ಸಂ. 3-೨-೩) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸುದಂಸಸಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಶೋಭನದರ್ಶನಂ ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ ಮನೋ 
ಹೆರವಾದ ರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 


ಪೂರ್ವಚಿತ್ತಯೇ ಜಗ್ಮುಃ ನಿಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಪೂರ್ವಜ್ಞಾನಾಯೆ ದ್ಯಾನಾಸೃಧಿವ್ಯೋರಂತ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಎಚ್ಚರಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾನಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾ 
ಗಿಯೂ ಸಹ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದವು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿವರಣೆಯು ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ 
ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ರಾಲೇ ವ್ಯಾಪ್ತ 8 | ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲೇ ಪ್ರಾ 


ಅದಿತ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಯ ಉಭೌ ಲೋಕ್‌ ಗಚ್ಛಂತಿ | 
(ಛಾ. ಉ. ೮-೬-೨) 
ಇತ್ಯಾದ್ಯುಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ 


ಇಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಪುತ್ರೆಸ್ಯ--ಯುಷ್ಮತ್ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯೆಸ್ಯ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ | ನಿಮ್ಮ ಪುತ್ರರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಎಂಬರ್ಥವು 
ಹೆಚ್ಚು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
ನಮೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚನ್ಷಸೇ ಮಹೋ ದೇನಾಯೆ ತೆದೃತೆಂ ಸಪರ್ಯತ | 
ದೂರೇದೃಶೇ ದೇವಜಾತಾಯ ಕೇತವೇ ದಿವಸ್ಪ್ರುತ್ರಾಯ ಸೂರ್ಯಾಯ ಶಂಸತ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೭-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮಾರ್ಗದ್ವಯರಹಿತನಾದ ಈ 
ಆದಿತ್ಯ ನ ಲೋಕರಕ್ಷಣಾಕ್ರ ಮವನು ಗುರುತರವಾದುದು. 


ಮಹ ಇತ್ಯಾದಿತ್ಯಃ | ಆದಿತ್ಕೇನ ವಾವ ಸರ್ವೇ ಲೋಕಾ ಮಹೀಯೆಂತೇ | 
(ತೈ. ಉ. ೧-೫-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಲೋಕಗಳ ವೃ ದ್ದ ಯೂ ಮಹಿಮೆಯೂ ಆದಿತ್ಯ ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿ « ಅಂತಹ ಆದಿತ್ಯನ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರಿ ಎಂದು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ |: 
ಸ್ವಪೆಸೂ- ಶೋಭನಂ ಅಪಃ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ಸ್ವಪಸಃ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಂದ್ವ್ಯಚ್‌ಛಂದೆಸಿ(ಪಾ.ಸೂ ೬ 
೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುದಂಸಸಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಸಮಾಸ 


ಸ್ವರಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. 
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NS ಎರರ್‌ ಗರ್‌ 
ಇ” EES ಇತ್‌ ಇ... ಇ. ಒರ್‌ ಒರ್‌ ಒ೦ ರ ಇತ್‌ ಇಒ ರ್‌ ಇರ್‌ ~ 
NL NN NL 


ಜಜ್ಜ್ಞು8 ಜ್ಞಾ ಅವಜೋಧನೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಅಥವಾ ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾತರಾ--ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಜೃ ತ್‌ ಕೆ 

ಸ್ಥಾತುಃ--ಷ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಷಸ್ಮೀವಿಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಯುತ ಉತ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ರಾತ್ಸೈಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ರೇಫಕ್ಕೆ ನಿಸರ್ಗ. : 


ಧರ್ಮಣಿ- _-ಧೃರ್ಜ್‌ ಧಾರಣೇ ಧಾತು. ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ 
ಗುಣ. ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಿಯಲ್ಲಿ ನಜಾಸಂಬುದ್ಭ್ಯೋಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಲ್ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸಪಾಥಃ--ಪಾರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ದಿನಚನಾಂತರೂಪ *ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಅದ್ವಯಾನಿನ8ದ್ವಯಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ದ್ವಯಾನೀ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಯ 
ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನ್ಕೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ನ ದ್ವಯಾನೀ ತಸ್ಯ. ತತ್ಪುರುಸೇತುಲ್ಯಾರ್ಥೆ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೩॥ 


೪ ಇ 
ಎ ಬಜ 
Mek —— ಜಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಧಃ 


| | | 
ತೇ ಮಾಯಿನೋ ಮುಮಿರೇ ಸುಪ್ರಜೇತಸೋ ಜಾಮಾ ಸಯೋನೀ 


| 
ನಮಿಥುನಾ ಸನೋಕಸಾ | 


| | | 
ನನ್ಯಂನನ್ಯಂ ತಂತುಮಾ ತನ್ವತೇ ದಿನಿ ಸಮುದ್ರೇ ಅಂತಃ ಕನಯಃ 


| 
ಸುದೀತಯಃ ॥೪॥ 


ಅ, ೨. ಅ. ೩, ವ. ೨] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ೨1 


A 
ಇತ್‌ ಗ್‌ ತ LSS ಎಡ್‌" SNA ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಇಒ 
ENN NSN SSS ಒಂ ಇಒ ಒಂ ಇಒ ಇಇ ಎರಡ್‌ ಒಫ್‌ ಇಂತ ಒರ್‌ NA ELLEN Pa 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ತೇ | ಮಾಯಿನಃ | ಮಮಿರೇ | ಸ್ತುಪ್ರಚೇತೆಸಃ | ಜಾಮಾ ಇತಿ! ಸಯೋನೀ ಇತಿ ಸ€ಯೋನೀ | 
ಮಿಥುನಾ | ಸೆಂ5ಟಕೆಸಾ | 


| | | | 
ನವ್ಯಂ$ನವ್ಯಂ | ತೆಂತುಂ | ಆ | ತೆನ್ವತೇ | ದಿವಿ | ಸಮುಡ್ರೀ | ಅಂತೆರಿತಿ | ಕವಯಃ | ಸುಂದೀತೆಯಃ | 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ತೇ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧೇ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನ್ಯಾ ಮಾಯಿನಃ | ಮಾಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ | ಸ್ವವಿಷಯಪ್ರಜ್ಞಾವಂತೆಃ 
ಪ್ರಜ್ಞೋಪಲಕ್ಷಿತೆಕರ್ಮವಂತೋ ವಾ ಸುಪ್ರಚೇತೆಸಃ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಚೇತಿತುಂ ಶಕ್ತಾ ರಶ್ಮಯೋ 
ಮಮಿರೇ | ಮಿಮತೇ | ಪ್ರಮಾಣೇನ ಪರಿಭಿಂದಂತಿ | ಕೀಡೈಶ್ಯ್‌ ತೇ | ಜಾಮೀ ಪರಸ್ಪರಂ ಭಗಿನೀ | 
ಏತತ್ಕುತ ಇತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಯತೇ | ಸಯೋನೀ ಸಮಾನೋತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನೇ ಮಿಥುನಾ ಪ್ರಾಜ್ಯುತ್ಪತ್ತಯೇ 
ಮಿಥುನಭೂತೇ | ಪೆರಸ್ಫ್ಪರಮವಿಯುಕ್ತೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಮೋಕೆಸಾ ಸಮಾನಸ್ಥಾನೇ | ದ್ಯುಪೃಥಿವ್ಯೋ- 
ರೇಕಸ್ಮಿನ್ನೇನಾನಕಾಶರೂಸ ಆಕಾಶೇತವಸ್ಥಾನಾತ್‌ | ಸಮಿಾಚೀನಸ್ಥಾನೇ ವಾ! ಕಂಚ ಕವಯೋ 
ಮೇಢಾವಿನಃ ಸ್ವವ್ಯಾಪಾರನಿಷಯೆಜ್ಞಾ ವಂತ್ಯ ಸುದೀಶಯೆಃ ಸುಷ್ಮುದ್ಯೋತನಾ ರಶ್ಶಯೋ ದಿವಿ 
ದ್ಯೋತಮಾನೇ ಸಮುದ್ರೇಂತರಿಕ್ಷೇಂಂತರ್ಮಥ್ಯೇ | ಸಮುದ್ರಶಜ್ದೋಂಇಂತರಿಶ್ಸನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್ತೆದ್ದೆ. 
ಚೆನಃ | ಸ ಚೈವಂ ಯಾಸ್ವೇನ ನಿರುಕ್ತಃ | ಸಮುದ್ರಃ ಕಸ್ಮಾತ್ಸೆಮುದ್ದ್ರವಂತೈಸ್ಮಾದಾಪ8 ಸಮಭಿಪ್ರವಂ- 
ತ್ರೇನಮಾಪೆಃ ಸಂಮೋದಂತೇತಸ್ಮಿನ್ಫೂತಾನಿ ಸಮುದಕೋ ಭವತಿ ಸಮುನತ್ತೀತಿ ವಾ | ನಿ. ೨-೧೦ | 
ಇತಿ | ನವೃಂ ನವ್ಯಂ ತಂತುಂ ತೆನನೀಯೆಂ ನಿಸ್ತಾರಣೀಯಂ | ಜಾಶ್ಯೇಕೆವಚೆನಂ | ರಶ್ಮಿನಾ ತನ್ನಶೇ | 
ಸಮಂತಾದ್ವಿಸ್ತಾರಯಂತಿ || 


ಪ.ತಿಸದ.ರ್ಥ 


ಇತ್‌ 


ಜಾನೀ-- ಸಹೋದರಿಯರೂ | ಸಯೋನೀ ಒಂದೇ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳವರೂ | ಮಿಥುನಾ-- 
ಒಟ್ಟಿ ಗಿರುವವರೂ | ಸಮೋಕಸಾ._ಆಕಾಶರೂಪವಾದ ಒಂದೇ ವಾಸಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ | ಶೇ--ಆ ದ್ಯಾವಾ 


ಪೃಥಿವಿಗಳು | ಮಾಯಿನಃ--(ತಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾದ) ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವೂ | ಸುಪ್ರಚೇತೆಸಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠ 


ವಾದ ಚೈ ತನ್ಯದಾನದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು | ಮಮಿರೇ-- ಪ್ರಮಾಣರೂಪದಲ್ಲಿ ನಿಯಮಿಸುತ್ತವೆ | 


ಕವಯಃ।--ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಎಂದರೆ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದವೂ | ಸುದೀತಯ:. _ಶ್ರೀಷ್ಕವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳು | ದಿನಿ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಸಮುದ್ರೇ ಅಂತೆಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ 1 ನವ್ಯಂನವ್ಯಂ--ಅತ್ಯಂತ ನೂತನವಾದುದೂ | ತಂತುಂ--ನಿಸ್ತೃತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ತಮ್ಮ 
ಪ್ರಭೆಗಳನ್ನು | ಆ ಶನ್ಹತೇ--ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ || 
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ಭಾ ARN p: ಹ ARNT SS 
ಜರ್‌ ರ್‌ ಸಾಗರ್‌ RANTS RANA AN 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಹೋದರಿಯರೂ, ಒಂದೇ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾ ನಿನವುಳ್ಳ ವರೂ, ಒಟ್ಟಿ ಗಿರುವವರೂ, ಆಕಾಶರೂಪವಾದ ಒಂದೇ 
ವಾಸಸಾ ಿನವುಳ್ಳ ನವರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ತಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ RRL ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳೆ ವೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ 
ಜಿ ತನ್ನ ಪ್ರದಾನದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಮಾಣರೂಪದಲ್ಲಿ ನಿಯಮಿಸುತ್ತವೆ. ಮೇಧಾವಿಗಳೂ 
ಎಂದರೆ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ತಿಳಿದವೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುವೂ ಆದ ರಶಿ ಗಳು ಪ್ರ ನ್ರಕಾಶ ಮಾನ 
ವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ನೂತನವಾದುದೂ ವಿಸ್ಮೃತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಗ ಳನ್ನು 


ಸುತ್ತ ಲೂ ಪ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 
English Translation 


Those provident and intlligent sisters, (the rays of light), conceived of 
the same womb; (ever) united (with each other), and dwelling in the samo 
abode, mete out (all things) : knowing (their functions), and bright-shining 


they spread in ever new (directions) throughout the radiant firmament: 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಜಾಮೀ--ಜಾಮಿರನ್ಯೇ9ಸ್ಯಾಂ ಜನಯೆಂತಿ ಜಾಮಸತ್ಯಂ | ಜಮಶೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ಗತಿಕರ್ಮಣೋ 
ನಿರ್ಗಮನಸ್ರಾಯಾ ಭವತಿ| (ನಿ. ೩೯) ಇತರನು ಇವಳಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 
ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವುನೂ, ಹುಟ್ಟು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಜನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದುದೂ 
ಆದ ವ್ಯತ್ಪತಿ ಯನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಒಂದು ವಿಧ. ಅಥವಾ ಭರ್ತ್ವೃವಿನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವವಳು ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದೂ, ಹೋಗು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಜಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದುದೂ ಆದ ವ್ಯ್ಯತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೇಳುವುದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧ. ಈ ಎರಡು ವಿವರಣೆಯ ಪ್ರಕಾರವೂ ಸಹ ಜಾಮಿ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ಸಹೋದರಿ 
ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ನಿರುಕ್ಕಕಾರರ ನಿರ್ವಚನದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವಂತೆ 


ನ ಜಾಮಯೇ ತಾನ್ಪೋ ರಿಶ್ಚಮಾರೈಕ್ಚ ಕಾರ ಗರ್ಭಂ ಸನಿತುರ್ನಿಧಾನಂ | 
ಯದೀ ಮಾತರೋ ಜನಯೆಂತೆ ವಹ್ಜಿಮನ್ಯಃ ಕರ್ತಾ ಸುಕ್ರತೋರನ್ಯ ಖಯಂಧನ್‌ [| 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೧-೨) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಸನ್ನುದಹರಿಸಿ ಜಾಮಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹೋದರಿಯೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಿರುವರು ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಭಗೆಸ್ಯ ಸ್ವಸಾ ವರುಣಸ್ಯ ಜಾಮಿರುಷಃ ಸೂನೃಶೇ ಪ್ರೆಥಮಾ ಜರಸ್ವ | 
ಸಶ್ಚಾ ಸದಧ್ಯಾ ಯೋ ಅಘಸ್ಯ ಧಾತಾ ಜಯೇಮ ತೆಂ ದಕ್ಷಿಣಯಾ ರಥೇನ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೩-೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಭಗಿನೀಸ್ಥಾನೀಯಾಸಿ ವರುಣನಿಗೆ ಸಹೋದರಿಯಂತಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇದೇ 
ಅರ್ಥವು ನಿಸ್ತೃ ತವಾಗಿ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಬಂಧುಗಳು ಎಂದೂ ಸಹ ಆಗುವುದೆಂದು ಹಿಂಜಿ ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಡಕೆ 


1.೨, ಅ, ೩, ವ.೨.] ಜುಗ್ಗೇದಸೆಂಶಾ ರಿತಿ 


NEN ~~ EY NENTS EE IS NNN NS ಇತ್‌ ಹತಾ NE 


ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಸಹೋದರಿಯರೆಂದು ಸಯೋನೀ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ವಿಶದಪಡಿಸಿದೆ. 


ಸಯೋನೀ--ಸಮಾನೋತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನೇ | . ಓಂದೇ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವುಳ್ಳವರು ಎಂದಿದೆ. ಆದರೆ ಈ 
ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವು ಯಾವುದೆಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ 
ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಜನಿತಾ ದಿವೋ ಜನಿತಾ ಸೃಥಿನ್ಯಾಃ ಪಿಜಾ ಸೋಮಂ ಮದಾಯೆ ಕೆಂ ಶತಕ್ರತೋ | 


ಯೆಂ ತೇ ಭಾಗಮಧಾರಯನ್ವಿಶ್ವಾ: ಸೇಹಾನಃ ಪೃತನಾ ಉರು ಜ್ರಯಃ ಸಮಪ್ಪುಜಿನ್ಮರುತ್ವಾ 
ಇಂದ್ರ ಸತ್ಪತೇ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೩೬-೪) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರಿ, 

ಮಾನೋ ಹಿಂಸೀಜ್ವನಿತಾ ಯಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಯೋ ದಿವಂ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾ ಜಜಾನ । 

ಯಶ್ಚಾಪಶ್ಚಂದ್ರಾ ಬೃಹತೀರ್ಜಜಾನ ಕಸ್ಮೈ ದೇವಾಯ ಹವಿಷಾ ನಿಧೇಮ | 

(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೧-೯) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯ ಗರ್ಭನೂ, 

ನಾಭ್ಯಾ ಆಸೀದಂತರಿಕ್ಷಂ ಶೀರ್ಸೋ ದ್ಯೌಃ ಸಮವರ್ತತ | 


ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ಭೂಮಿರ್ದಿಶಃ ಶ್ರೋತ್ರಾತ್ಮಥಾ ಲೋಕಾ ಅಕಲ್ಪಯನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೦-೧೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿರಾಡ್ರೂ ಪಿಯಾದ ಪುರುಷನೂ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆ ಇವರ 
ಸೃಷ್ಟಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಇಬ್ಬರ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೂ ಒಂದೇ ಮೂಲವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಅದನ್ನೇ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಯೋನೀ ಎಂಬ ವಿಸೇಷಣದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಮಾಯಿನಃ-ಮಾಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ | ಸ್ಪನಿಷಯಪ್ರಜ್ಜ್ಞಾವಂತಃ | ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವರೆಂದರ್ಥಮಾಡಿಜೆ. 


ಮಾಯೇತಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮಾಯಾ, ವಯೆನಂ, ಇತ್ಯಾದಿಸ್ರ ಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩.೧೩) ಅಲ್ಲದೇ, 
ಮಾಯಾಮೂ ತು ಯೆಜ್ಞಿಯಾನಾಮೇತಾಮಸೊೋ ಯೆತ್ತೊರ್ಣಿಶ್ನರತಿ ಪ್ರಜಾನನ್‌ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಸ ಏವ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ತ್ವೇತಾಂ ಮನ್ಯಂತೇ | ಎಂದು ನಿನರಿಸಿ ಮಾಯಾ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞೆ 
ಯೆಂದರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೭-೨೭) ಮತ್ತು, 


54 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೫೯. 


EE SSS SEE SE EES ES a dtodd dtodd Sade Side ೬89ಟತ ಟಪಾ ತು7ಬಾ ತತ ತ್‌ ಇಹ 


ವಿಶ್ವಾ ಹಿ ಮಾಯಾ ಅವಸಿ ಸ್ಪಧಾವೋ ಭದ್ರಾ ತೇ ಸೂಸನ್ನಿಹೆ ರಾತಿರಸ್ತು | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೫೮-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸಹ ಉದಹರಿಸಿ (ನಿ. ೧೨-೧೭) ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಪಕತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲಿ ಮಾಯಿನಃ ಎಂದರೆ ಪೃಜೆ ಯುಳ, ಎಂದು ರಶ್ಲಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ಸು ರಳ Um ಕ) ಶ್ರಿ 


ಸಮುದ್ರೇ ಅಂತಃ. ಸಮುದ್ರಶಬ್ದೋಂ9ಂತರಿಕ್ಸನಾಮಸು ಪಾಠಶಾತ್ತೆದ್ವಚಿನಃ ಸ ಚೈವಂ 
ಯಾಸ್ವೇನ ನಿರುಕ್ತೆ8 | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸಮುದ್ರಶಬ್ದವನ್ನು ಅಂತೆರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿರುವರೆಂದು ತಿಳಿಸಿ 
ಸಾಯಣರು ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಮುದ್ರ ಕಸ್ಮಾತ್ಸಮುದ್ದ ವಂತ್ಯಸ್ಮಾದಾಪೆಃ ಸಮಭಿದ್ರವಂತ್ಯೇನಮಾಪ$ ಸೆಂಮೋಡಂತೇ- 
ಸ್ಮಿನ್‌ ಭೂತಾನಿ ಸಮುದಕೋ ಭವತಿ ಸಮುನತ್ತೀತಿ ವಾ! 
(ನಿ. ೨-೧೧) 


ಚಲಿಸು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದ್ರು ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಸಂ, ಉದ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ಉಪಸರ್ಗಗಳೂ ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಉಕ್ಕಿ ಹರಿಯುತ್ತವೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರೈ ವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ ದೆಯಾದ್ದ ರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ಎರಡನೆಯ 
ದಾಗಿ ಅದೇ ದ್ರು ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಸಮ್‌, ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಗಳು ರ (ನದಿಯ) ನೀರುಗಳು ಇದರ 
ಕಡೆಗೆ ಹರಿದುಬರುತ್ತವೆಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಸಂತೋಷಪಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಮುದ್‌ ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಸಮ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ಜಲಚರಪ್ರಾಣಿಗಳು ಇದರಲ್ಲಿ ಹರ್ಷವನ್ನನು 
' ಭವಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಉದಕಕ್ಕೆ ನಿಧಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ತೇವಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಉದ್‌ ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ನೆನೆಯಿಸು ಎಂದು 
ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಸಮುದ್ರನೆಂಬ ಪದವು ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೨-೧೦). 


ಅನಂತರ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ಅಂತರಿಕ್ಸೆ ನರ್ಯಾಯವಾದ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ನ ತ್ಯಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಸ ಸಂದೇಹೆಕ್ಸನಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವನರನ್ನು 
ಕುರಿತು, 


ತತ್ರ ಸಮುದ್ರ ಇತ್ಯೇತತ್ಪಾರ್ಥಿನೇನ ಸಮುದ್ರೇಣ ಸಂದಿಹ್ಯತೇ | 
ಅಂತರಿಕ್ಷನರ್ಯಾಯವಾದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಅನೇಕರು ಪಾರ್ಥಿವಸಮುದ್ರನೇದು ಭ್ರಮಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ ಎಂದು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸರ್ಯಾಯವಾದ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ತಯೋರ್ನಿಭಾಗಸ್ತಶ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಪತೇ | ದೇವಾಸಿಶ್ಚಾರ್ಜ್ಟಿಷೇಣಃ ಶಂತೆನುಶ್ಚ ಕೌರವ್ಯಾ 
ಭ್ರಾತರಾ ಬಭೂವತುಃ | ಸ ಶಂತನುಃ ತನೀಯೊನಭಿಷೇಟೆಯಾಂಚಿಕ್ಕೆ | ದೇವಾಪಿಸ್ತಪಃ- 
ಪ್ರತಿಸೇದೇ | ತತಃ ಶಂತೆನೋ ರಾಜ್ಯೇ ದ್ವಾಡಶನರ್ಷಾಣಿ ದೇವೋ ನ ವವರ್ಷ | ತೆಮೂ- 
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ಚುರ್ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಅಧರ್ಮಸ್ತ್ಯಯಾಚಿರಿತೋ ಜೆ 


ೇಷ್ಮೆಂ ಭ್ರಾತೆರಮಂತರಿತ್ಯಾಭಿಸೇಚಿತೆಂ 
ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ದೇವೋ ನ ವರ್ಷತೀತಿ | ಸ ಶಂತನುರ್ದೇವಾಪಿಂ ಶಿಶಿಕ್ಸ ರಾಜ್ಯೇನ | ತಮುವಾಚ 
ದೇವಾಪಿಃ ಪುರೋಹಿಶಸ್ತೇ$ಸಾನಿ ಯಾಜಯಾರಿ ಚೆ ಶ್ರೇತಿ ತಸ್ಕೈದ್ವರ್ಸಕಾಮಸಕ್ತ ತೆಸ್ಕೈಷಾ 
ಭವತಿ | 


ಕುರುವಂಶಸ್ಥರೂ ಬುಸ್ಟಿ ಸೇಣಪುತ್ರರೂ ಆದ ದೇವಾಥಿ ಮತ್ತು ಶಂತನು ಎಂಬಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕವನಾದ ಶಂತನುನು 
ತಾನೇ ಪಟ್ಟಾಭಿಸಿಕ್ಕನಾಗಿ ಆ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ದೊರೆಯಾದನು. ಜೀವಾಪಿಯು ತಪಶ್ಚರಣೆನಾಗಿ ಕಾಡಿಗೆ ಹೊರಟು 
ಹೋದನು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮೊದಲು ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಶಂತನುವಿನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಶಂತನುವನ್ನು ಕುರಿತು ನೀನು ದೊಡ್ಡವನಾದ ನಿಮ್ಮಣ್ಣನನ್ನು ಕಾಡಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿ ನೀನೇ ಜೊರೆಯಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ನೀನು ಪಾಪಕೃತ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದಂತಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಜೇವನು ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯನ್ನು 
ಸುರಿಸಿಲ್ಲ ಎಂದರು. ಆಗ ಶಂತನುವು ದೇವಾಪಿಯನ್ನು ರಾಜ್ಯಾಭಿಸಿಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಾಗ 
ದೇವಾಪಿಯು ನಾನು ನಿನಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ನಿನಗಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ವೃಷ್ಟ 
ರ್ಥವಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಊರ್ಧ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಅಧೋಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ 
ಸಮದ್ರಕ್ಕೆ ಮಳೆಯು ಸುರಿಯಿತು ಎಂದು ಎರಡು ಸಮುದ್ರಗಳಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವ, 


೩ 


ಆರ್ಸ್ಟಿಸೇಣೋ ಹೋತ್ರಮೃಷಿರ್ನಿಷೀದನ್‌ ದೇವಾಸಿರ್ದೇವಸುಮತಿಂ ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ | 
ಸ ಉತ್ತರಸ್ಮಾದಧರಂ ಸಮುದ್ರಮಪೋ ದಿವ್ಯಾ ಅಸೈಜದ್ವರ್ಷ್ಯ್ಯಾ ಅಭಿ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೮-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಉತ್ತೆರ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ಅಧರ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಸಮುದ್ರೆವೆಂದರೆ ಅಂತರಿಸ್ತನೆಂದೂ ಅಧರಸಮುದ್ರವೆಂದರೆ ಪಾರ್ಥಿವಸಮುದ್ರ 
ವೆಂದೂ ಅರ್ಥ. ಹೀಗೆ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 


ಯಥಾ ನಾಶೋ ಯಥಾ ವನಂ ಯಥಾ ಸಮುದ್ರ ಐಜತಿ | 
ಏವಾ ತೈಂ ದಶಮಾಸ್ಯ ಸಹಾನೇಹಿ ಜರಾಯುಣಾ [| 
(ಯ ಸಂ. ೫-೭೮-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಸಪರ್ಯಾಯವೇ ಅಥವಾ ಪಾರ್ಥಿನ ಸಮುದ್ರವೇ ಎಂದು ಹೇಳಲು ಕಷ್ಟ ವಾಗುವುದು. 
ಯಾ ಆಪೋ ದಿವ್ಯಾ ಉತೆ ವಾ ಸ್ರವಂತಿ ಖನಿತ್ರಿಮಾ ಉತ ವಾ ಯಾಃ ಸ್ವಯೆಂಜಾಃ | 


ಸಮುದ್ರಾರ್ಥಾ ಯಾಃ ಶುಚೆಯಃ ಪಾವಕಾಸ್ತಾ ಆಪೋ ದೇನೀರಿಹ ಮಾಮವಂತು ॥ 
(ಯ. ಸಂ, ೭-೪೯-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿನಾನಾಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವಸಮುದ್ರವೆಂದು ನಿಸ್ಪರ್ಷವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಸದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸ್ಪವಿಸತಕ್ಕ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 
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NN 
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ಅದ್ಭಿರ್ಯಾತಿ ವರುಣಃ ಸಮುದ್ರೈರ್ಯುಷ್ನ್ಮ ಇಚ್ಛೆಂತಃ ಶವಸೋ ನಸಾತಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೧-೧೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರೈ8 ಸಮುಂದನಸ್ವಭಾವೈಃ ಅದ್ಭಿ 8--ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಉದಕಗಳೊಡನೆ 
ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಂತೆರಿಕ್ಷನೆಂದಥರ್ಥ. ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅಂತಃಪ್ರದೇಶದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಯ 
ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ತೆ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಮಾಯಿನೂ- ಮಾಯಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಮಾಯೀ. ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿಭ್ಯಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೬) ಎಂಬು 


ದರಿಂದ ಇನಿ! ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಮಿರೇ-- ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌, ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 


ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಯೋನೀ-- ಸಮಾನಂ ಯೋನಿ: ಯಯೋಸ್ತೇ ಸಯೋನೀ ಸಮಾಸಸ್ಯ ಛಂದಸ್ಯ- (ಪಾ. ಸೂಟ 
೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಭಾವ. ಬಹುವ್ರ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಿಥುನಾ--ಮಿಥ ಎಂಬುದು. ಸೌತ್ರಧಾತು. ಕ್ಲುಧಿಸಿಶಿಮಿಥಿಭ್ಯಃಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩೩೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತನಿಧಾನ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಥಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ವಿವಚನ ಸರವಾದಾಗ 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುರ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಸಮೋಕೆಸಾ--ಉಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ಬಹುವಚನದಿಂದ ಅಸುನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಕುತ್ತ. 
ಓಕಉಚೆ8ಳೇ (ಕಾ. ೭-೩-೬೪) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇದು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೇ 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಪ್ಛ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನವ್ಯಂನವ್ಯಮ್‌--ನಿತ್ಯನೀಪ್ಸೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ವಚನ. ಅನುದಾ- 


ಬ್ರ 


ತ್ತಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದ ಆಮ್ರೇಡಿತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹ 


ತನ್ನತೇ--ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 


ಬರುತದೆ. 
“uD 


ಸುದೀತೆಯೆ? ಶೋಭನಾ ದೀತಿಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ನೇಣ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೪॥ 


ಗಾ ಕಾಣಾ ಇರಿ ಇ, 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 


| | | | 
ತದ್ರಾಥೋ ಅದ್ಯ ಸನಿತುರ್ವರೇಣ್ಯಂ ನಯಂ ದೇವಸ್ಯ ಪ್ರಸವೇ ಮನಾ- 
ಮಹೇ | ಸ ಗೆ 


| | | | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಸುಚೇತುನಾ ರೆಯಿಂ ಧತ್ತಂ ವಸುಮಂತಂ 


| 
ಶತಗ್ವಿನಂ 1೫॥ 


ಪದಖಾಠಃ 
| | | 
ತತ” | ರಾಧಃ | ಅದ್ಯ | ಸವಿತುಃ | ವರೇಣ್ಯಂ | ವಯಂ | ದೇವಸ್ಯ | ಪ್ರೆಂಸನೇ | ಮನಾಮಹೇ | 


| | | | | 
ಅಸ್ಮಭೃಂ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ 1 ಸುಂಚೇತುನಾ | ರಯಿಂ | ಧತ್ತಂ | ವಸುಮಂತಂ | ಶ ತ€ಗ್ವಿನಂ [sll 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ವಯಂ ಯಜಮಾನಾಃ ಸವಿತುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸವಿತುರ್ಜಿೀವಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯಾಂತರ್ಯಾಮಿ- 
ರೂಪಿಣಃ ಪ್ರಸವೇತನುಜ್ಞಾಯಾಂ ಸತ್ಯಾಂ ತತ್ತಾದೈಶಂ ವರೇಣ್ಯಂ ವರಣೀಯಂ ರಾಧಃ ಪುರುಷಾರ್ಥ- 
ಸಾಧನಸಮರ್ಥಂ ಗವಾದಿ ಧನಂ ಮನಾಮಹೇ |! ಯಾಚಾಮಹೇ ॥ ಮನ್ಯತಿರ್ಯಾಚ್ಚಾಕರ್ಮಾ | 
ಛಾಂದಸಃ ಶಸಪ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಪುನಃಪುನರಭ್ಯಸ್ಯಾಮಃ | ಲಸ್ಸೀಮಹೀತಿ ಯಾವತ್‌! ಮ್ನಾ ಅಭ್ಯಾಸೇ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸೆದಂ | ಶಪಿ ಪಾಘ್ರಾದಿನಾ ಮನಾದೇಶಃ !! ಕಿಂಚಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಸುಚೇತುನಾ ಶೋಭನಜೇತನೇನಾಸ್ಮದನುಗ್ರಹಬುದ್ಭ್ಯಾ ರಯಿಂ ಧನಂ ಧತ್ತೆಂ | ದತ್ತಂ | 
ಕೀದೃಶಂ | ವಸುಮಂತಂ ನಿವಾಸಯೋಗ್ಯಗೃಹಾದಿವಿಶಿಷ್ಟಂ ಶತೆಗ್ವಿನೆಂ ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕಗವಾದಿವಿಶಿಷ್ಟಂ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವಯೆಂ- ಯಜಮಾನರಾದ ನಾನು | ಸವಿತು8_-ಸಕಲವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಸುರಿಸತಕ್ಕ | 
ದೇವಸ --ಪೂಜ್ಯನಾದ ಆದಿತ್ಯನ | ಪ್ರೆಸವೇ-_ಅನುಗ್ರಹವಿರಲಾಗಿ | ವರೇಣ್ಯಂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ರಿತ 
ವಾದ | ರಾಧ8-- ಗವಾದಿರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು | ಮನಾಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ ಅಥವಾ (ಅವನಿಂದ) ಪದೇ 
ಪದೇ ಪಡೆಯುತ್ತೇನೆ | (ಮತ್ತು) ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ-ನಮಗೆ | ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು | ಸುಚೇತುನಾ- 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ದಯೆಯುಳ್ಳ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ | ವಸುಮಂಶಂ--ಗೃಹಾದಿ ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಶತಗ್ಡಿನಂ-- 
ನೂರಾರು ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ಧತ್ತಂ--_ ಕೊಡಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಕಲ ೨ಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕನನೂ ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಅದಿತ್ಯನ ಅನುಗ್ರಹೆನಿರಲಾಗಿ 
ನಾವು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಗವಾದಿರೂಪವಾದ ಧನಸನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೀನೆ. ಅಥವಾ ಅನನಿಂದ ಪದೇ 
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ನದೇ ಪಡೆಯುತ್ತೇನೆ. ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ದಯೆಯುಳ್ಳ ಬುದ್ದಿಯಿಂದ ಗೃಹಾದಿವಾಸಸ್ಥಾನ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಮತ್ತು ನೂರಾರು ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 


English Translation 


We solicit to-day of the divine sun; his favour being propitiated; that . 
wealth which is desirable, Benignant Heaven and Earth, bestow upon ೫8 


rieches; (consisting of) habitations and hundreds (of cattle and the like): 
ವಿಶೇಷನಿಸೆಯಗಳು 

ಸವಿತುಃ--ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸನಿತಾ | ಸಕಲವನ್ನೂ ಪ್ರ ಜೋದಿಸತಕ್ಕವನು ಎಂದು ಸವಿತೃನಿನ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂಜಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ರಾಧ8ಃ--ಮಘಂ, ರೇಕ್ಬೆ8 ಇತ್ಯಾದಿಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩೯). ರಾಧ ಇತಿ 
ಧನನಾಮ | ರಾಧ್ಭುವಂತ್ಯನೇನ | ಇದರಿಂದ ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ 
ಧನಕ್ಕೆ ರಾಧಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಮನಾಮಹೇ--ಮನ್ಯತಿಃ ಯಾಚ್ಞಾಾ ಕರ್ಮ | ಯಾಚಾಮಹೇ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂಬ ಒಂದರ್ಥ 
ವನ್ನೂ ಯೆದ್ವಾ ಪುನಃಪುನರಭ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ | ಲಪ್ಸೀಮಹೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಅಥವಾ ಪದೇ ಪದೇ ಹೊಂದುತ್ತೇವೆ 
ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸವಿತೃವಿನ ಅನುಗ್ರಹೆವನ್ನು ಪಡೆದು ಅವನಿಂದ ಧನವನ್ನು ಯಾಚಿ 
ಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅವನಿಂದ ಧನವನ್ನು ಪುನಃ ವುನಃ ಪಡೆಯುತ್ತೇವೆ ಎಂದಾಗಲಿ ತಾಶ್ಟರ್ಯ. 

ಶತಗ್ಡಿನಂ--ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಗವಾದಿವಿಶಿಷ್ಟಂ | ನೂರಾರು ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳುಳ್ಳ ಎಂದು ರಯಿ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ.' 

ಶನೈಶ್ಚಿಧ್ಯಂತೋ ಅದ್ರಿನೋತಶ್ವಾನಂತೆಃ ಶತೆಗ್ದಿನಃ | ನಿರಕ್ಸೆಣಾ ಅನೇಹಸಃ | 


(ಯ. ಸಂ- ೮-೪೫-೧೧) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಶತಗ್ವಿನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹುಧನಾಃ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ರಾಧಃ..-ರಾಧ ಸಂಸಿದ್ದೌ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತೃಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸನಿತುಃ-_ಷು ಪ್ರಸವೈಶ್ವರ್ಯಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಅದನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಗುಣ-ಅವಾದೇಶ, ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಹ್ಕೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
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ಪ್ರಸವೇ--ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾ 
ದೇಶ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮನಾಮಹೇ--_ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಬೇಡುವುದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ 
ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಪ್‌. ಅತೋ ದೀರ್ಥ್ಫೊ ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭- 
೭-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ- ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಎರಡನೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಮ್ಹಾ 
ಅಭ್ಯಾಸೇ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ಪರವಾದಾಗ 
ಸಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ--(ಪಾ. ಸೂ.) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಮನಾದೇಶ. ಸ್ವರಾದಿಗಳು ಹಿಂದಿನಂತೇ ಬರುತ್ತವೆ. 


ಸುಚೇತುನಾ--ಶೋಭನಂ ಜೇತುಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತೇನ. ನೇಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೭೦) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಧತ್ತಮ್‌ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


೧ಗಿ 


ಶತಗ್ವಿನಮ್‌-ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬಹುವ್ರಿಹಿಸಮಾಸವಾದಾಗಲೂ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಫಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ 


ಅಮ್ಯದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. | ೫ || 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ೧೯೯ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 


—————————— 


ನೂರ ಅರನತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ತೇಹೀತಿ ಪೆಂಚೆರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ದೈರ್ಸತೆಮಸಂ ಜಾಗತಂ ದ್ಯಾನಾಸೃಧಿವ್ಯಂ | 
ತೇ ಹೀತೈನುಕ್ರಾಂತಂ ॥! ಚತುರ್ವಿಂಶೇಇಹನಿ ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯನಿನಿದ್ಭಾನಮೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ 
ತೇ ಹಿ ದ್ಯಾವಾಸ್ಕಥಿನೀ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ವೋ ರಥೃಮಿತಿ ವೈಶ್ಚದೇವಂ | ಆ. ೭-೪1 ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತತ್ವಾತ್‌ ॥ 
ತಥಾ ಸೃಷ್ಠ್ಯಾಭಿಸ್ಸವಷಡಹಯೋರ್ದ್ವಿತೀಯೇ$ಹನಿ ವೈಶ್ಚದೇವೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಂ ನಿನಿದ್ಭಾನೀಯಂ 
ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕಂ ತೃತೀಯೆಸವನಂ | ಆ. ೭.೬ | ಇತ್ಯಾಭಿಸ್ಸನಿಕೇ ದ್ವಿತೀಯೇತಹನ್ಯತಿದಿಸ್ಟತ್ತಾತ್‌ | 
ಆಭಿಪ್ಣಾನಿಕಾದ್ದಿತೀಯಾದಹ್ಮಃ ಪ್ರಷ್ಠ್ಯಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯೇ€ಹನ್ಯೇತತ್ಸೊಕ್ತಮತಿದೇಶತಃ ಪ್ರಾಸ್ತಂ 
ವೃಷ್ಯ್ಯಸ್ಯಾಭಿಸ್ಸನೇನೋಕ್ತೇ ಅಹನೀ ಆದ್ಯೇ ಅದ್ಯಾಭ್ಯಾಂ| ಆ. ೭-೧೦ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತೆತ್ವಾತ್‌ || 
ಪ್ರಥಮಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ವಿನಿಯುಕ್ತು | ಸಂಸ್ಥಿತೇಷ್ಟಾಶ್ಚಿನಾಯೇತೃತ್ರೆ ಸೂತ್ರಿತಂ। ತೇ ಥಿ ದ್ಯಾನಾಸೃಧಿನೀ 


ನಿಶ್ಚಶಂಭುವಾ ನಿಶ್ಯಸ್ಯ ದೇನೀನ್ರುಚಯಸ್ಯ | ಆ. ೬-೫1 ಇತಿ || 
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ಅನುವಾದವು ತೇ ಹೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಚಥ್ಯಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಥತಮಸ್‌ 
ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳು ದೇವತೆಯು. ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತೇಹಿ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಯಾಗದ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಮಾಡುವಾಗ. 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಸಂಬಂಧವಾದ ನಿವಿದ್ಧಾನಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು, ಆಶ್ರ 
ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತೇ ಹಿ ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿನೀ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ವೋ ರಥ್ಯಮಿತಿ ವೈಶ್ಚದೇವಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೭-೪) ; ಪೃಷ್ಠ್ಯ ಮತ್ತು ಅಭಿಸ್ಲವಷಡಹವೆಂಬ ಯಾಗಗಳ ಎರಡನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ 
ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂಶ್ರಪಠನಮಾಡುವಾಗ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀಸಂಬಂಧವಾದ ನಿನಿದ್ಭಾನಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕಂ ತೃೈತೀೀಯಸವನಮಿತ್ಯಾಭಿಪ್ಲೆವಿಕೇ 
ದ್ವಿತೀಯೇ$ಹೆಸ್ಯತಿದಿಷ್ಟತ್ತಾತ್‌' ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೭-೬) ಅಭಿಸ್ಲೆನಿಕಾದ್ದಿತೀಯಾದಹ್ನಃ 
ಪೃಷ್ಠ್ಯಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯೇಹನ್ಯೇತತ್ಸೂಕ್ತೆಮತಿದೇಶತಃ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಪೃಷ್ಠಸ್ಯಾಭಿಪ್ಲನೇನೋಕ್ತೇ ಅಹನೀ 
ಆದ್ಯೇ ಆದ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೭-೧೦) ; ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಜಕ್ಕಿಗೆ ಆತ್ರಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಸಂಸ್ಥಿತೇಷ್ವಾಶ್ಚಿನಾಯ ಎಂಬ ಸ್ಥಳ 
ದಲ್ಲಿ ತೇ ಹಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ನಿಶ್ಚಶಂಭುವಾ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ದೇನೀಮೃಚಿಯಸ್ಕ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿ 
ರುವುದು. (ಆ. ೬-೫). 


ಭಾ ಗ ೧ ಬಜ ——— 


I ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ.-_೧೬೦ 


॥ ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--.೨೨ | ಸೂಕ್ತ--೧೬೦ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-- ೩ | ವರ್ಗ--೩ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ಕೆದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಶೆ-೫ ॥ 
0 ಖಹಿಃ.-ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ | 


॥ ಛಂದಃ ಜಗತೀ ॥ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 
| | | | 
ತೇ ಹಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ವಿಶ್ವಶಂಭುನ ಯತಾನರೀ ರಜಸೋ ಧಾರ- 


| 
ಯತ್ವವೀ | 
| | | | 

ಸುಜನ್ಮನೀ ಧಿಷಣೇ ಅಂತರೀಯತೇ ದೇವೋ ದೇನೀ ಧರ್ಮಣಾ . 


| 
ಸೂರ್ಯಃ ಶುಚಿಃ ಗಂ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | by | 
ತೇ ಇತಿ। ಹಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ವಿಶ್ವಳಶಂಭುವಾ | ಯತವರೀ ಇತ್ಯೈತ್ರ$ವರೀ | ರಜಸಃ! 


| | | 
ಧಾರಯುತ್ತನೀ ಇತಿ ಧಾರಯೆತ್‌$ಕವೀ | 


ತ | | | | 
ಸುಜನ್ಮನೀ ಇತಿ ಸು€ಜನ್ಮನೀ | ಧಿಷಣೇ ಇತಿ | ಅಂತಃ | ಈಯತೇ | ದೇವಃ | ದೇವೀ ಇತಿ | ಧರ್ಮಣಾಗ! 


| | 
ಸೂರ್ಯಃ | ಶುಚಿ: ಗ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ತೇಹಿತೇ ಖಲು ಪ್ರಸಿದ್ಧೇ ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿನೀ ಅಂತಸ್ತಯೋರಂತೆರಾಲೇ ಶುಚಿಃ ಶುದಜ್ಬೋ 
ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಶೋಚೆಯಿತಾ ವಾ ದೇವೋ ದೀಪ್ಯ ಮಾನ: ಸೂರ್ಯೋ ಧರ್ಮಣಾ ಪ್ರಕಾಶೋದಕದಾನಾದಿಧಾರ- 
ಣೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್ನೀಯತೇ | ಸರ್ವದಾ ಗಚ್ಛತಿ! ಈಜ್‌ ಗತೌ ದೈವಾದಿಕಃ || ತಾದೃಶಂ ಕರ್ಮ ಯುವ- 
ಯೋರನುಗ್ರಹಾದಿತಿ ಸ್ತುತಿಃ | ಶೀದೃತ್ಯೌ ತೇ! ವಿಶ್ವಶಂಭುವಾ | ವಿಶ್ವಂ ಸುಖಭಾವಯಿತೃ ಯೆಯೋಸ್ಕೇ 
ನಿಶ್ಚಶಂಭುವಾ | ನಿಶ್ವಸ್ಯ ಸುಖಯಿತ್ರ್ಯಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯತಾವರೀ ಬುತವಶ್ಯೌ | ಯತೆಶಬ್ದಾ ಚ್ಛಂದಸೀವ- 
ನಿಪಾವಿತಿ ವನಿಷ್‌ | ನನೋರ ಚೇತಿ ಜ್‌ಚ್ರೋಫೌ || ರಜಸ ಉದಕಸ್ಕ್ಯೋದೆಕೋತ್ಪತ್ತೌ | ಉದಕಂ 
ರಜ ಉಚ್ಛೆತೆ ಇತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ೪-೧೯ | ಧಾರಯೆತೃನೀ ಅಕ್ಸಚ್ಛ್ರೋಣ ಧಾರಕಂ ಕನಿ ಯೆಯೋಸ್ತೇ 
ತಾದೃಶೌ | ಉದಕೋತ್ಪಾದನಾಯಾ ಪ್ರೆಯೆತ್ನವತ್ಯಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ದಾ | ಧಾರಯತ್ಕನಿರ್ಮನೀಷ್ಯಾ- 
ದಿತ್ಯೋ ಯಯೋಸ್ತೇ ತಾದೃಶ್ಯೌ | ವೃಷ್ಟುದಕೆಧಾರಯೆತ್ಪೊರ್ಯೋಸೇಕೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಸುಜನ್ಮನೀ 
ಶೋಭನಜನ್ಮವತ್ಯಾ ಧಿಷಣೇ ಧರ್ಷಣೋಸೇಶೇ | ಸ್ಪವ್ಯಾಪಾರೇಷು ಪ್ರಗಲ್ಫೇ ಇತ್ಯರ್ಥ: | ದೇನೀ 
ದ್ಯೋತಮಾನೇ | ಅತ್ರ ಯದ್ಯಪಿ ಧಿಷಣೇ ಇತ್ಯೇತೆತ್‌ ಧಿಸಣೇ ರೋದಸೀ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸೂಕ್ತೆ- 
ತ್ವಾದ್ಬ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀನಾಮ ತಥಾಸಿ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ಇತ್ಯಸ್ಯ ನಿದ್ಯಮಾನತ್ವಾದ್ಯೌಗಿಕೆಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ || 
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ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 


ತೇ ಹಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ--ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಿವಿಗಳು | ನಿಶ್ವಶಂಭುವಾ--ಸಕಲಲೋಕಗಳಿಗೂ 
ಸೌಖ್ಯದಾತರೂ | ಯತಾವರೀ--ಖುತದ ಸ ಪಾಲಿಸುವವರೂ | ರಜಸಃ- _ಉದಕವನ್ನು | ಧಾರ 
ಯತ್ಯನೀ..- ಧಾರಣೆಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳನರೂ | ಸುಜನ್ಮನೀ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜನ್ಮಪುಳ್ಳವರೂ | ಧಿಷಣೇ- 
ಕರ್ತವ್ಯ ಕುಶಲರೂ | ದೇವೀ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ ಅಥವಾ ದೇವತಾತ್ಮರೂ (ಆಗಿದ್ದಾರೆ) | ಅಂತಃ ಈ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳ ನಡುವೆ | ಶುಚಿಃ _-ಪವಿತ್ರಾತ್ಮನಾದವನೂ | ದೇವ&-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದೆ | ಸೂರ್ಯ8- ಸೂರ್ಯನು! 
ಧರ್ಮಣಾ--ಉದಕವನ್ನು ಧರಿಸುವುದು ಲೋಕವನ್ನು ಬೆಳಗುವುದು ಇತ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾಗಿ | ಈಯತೇ-- 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಲೋಕಸ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಸಕಲಲೋಕಗಳಿಗೂ ಸೌಖ್ಯದಾತರೂ, ಖುತದ ನಿಯಮವನ್ನು 
ಪಾಲಿಸುವವರೂ, ಉದಕವನ್ನು ಧಾರಣೆಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯಕುಶಲರೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನರೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಅಂತರದಲ್ಲಿ ಪವಿತ್ರಾ ತ್ಮನಾದನನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ 
ಸೂರ್ಯನು ಉದಕವನ್ನು ಧರಿಸುವುದು, ಶೋಕವನ್ನು ಬೆಳಗುವುದು ಇತ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Those two; the divine Heaven and Earth; are the diffusers of happiness 
on all, encouragers of truth; able to sustain the water (of the rains), 8೭50101008 
of birth, and energetic (in action) : in the interval between. whom proceeds 


ths pure and divine Sun for (the discharge of his) duties: 


ವಿಶೇಸೆನಿಷಯೆಗಳು 


ರಜಸಃ ಧಾರಯೆತ್ವ ನೀ ಉದಕವನ್ನು ಧಾರಣನೂಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರು. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ ವಿಶ್ವ 
ಶಂಭುವಾ ಉದಕಾದಿ ದಾನಗಳಿಂದ ಅ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಸಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಲ್ಲಾ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕನರೆಂದೂ ಸ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಓದಾರ್ಯವನ್ನೂ ಳಗ ಹೇಳಿದೆ. ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪವಾದ ಉದಕದ ಧಾರಣಕ್ಕೂ 


ಮತ್ತು ದಾನಕ್ಕೂ ಸಹ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳ ಸಾಹೆಚರ್ಯನೂ ಸಂಬಂಧವೂ ಹೇ ಸಕತ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಸ ಯದಿ ವೃಷ್ಟಿ ಕಾಮಃ ಸ್ಯಾತ್‌! ಏತೇನೈವಾದದೀತ ಸಂಜಾನಾಥಾಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ ಯದಾ 
ವೈ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಸಂಜಾನಾಥೇ ಅಥ ವರ್ಷತಿ ತೆಸ್ಮಾದಾಹ ಸೆಂಜಾನಾಥೂಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ 
ಇತಿ || | 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೮-೩-೧೨) 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳ ಸಂಗಮದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯು ಉತ್ಸನ್ನ್ನವಾಗುವುದರಿಂದ ಅವರ ಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನೂ ಸಾಹೆಚರ್ಯವನ್ನೂ 


ಹ್‌ J ವಾಡು 
ತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಜಿ. 
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ಪೃಥಿನೀ ಘಾ ದ್ಯೌರಿತ್ತರ ರರೂಪಂ ವೃಷ್ಟಿಃ ಸಂಧಿಃ ತ್‌ಾ  ಸಂಧಾತಾ | ತಡುತಾಸಿ 
ತತ್ರೆ ಏತೆದ್ದಲವಡನು ದ್ಮೃಳ್ತೆನ್‌ಸಂದಧದಹೋರಾತ್ರೇ ವರ್ಷತಿ ದ್ಯಾವಾಪೈಧಿವ್ಯೌ ಸಮಧಾತಾ- 
RS | 
(ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ ೩-೧-೨) 
ಎಂಬ ಆರಣ್ಯಕ ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಧಿವಿಗಳ ಸಂಧಿಯಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದ 
ಉದಕದ ಪತನವೆಂದೂ ಮತ್ತು ಉದಕಸಂಘಾತವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಸತನವಾದರೆ ಒಡನೆಯೇ ಸಕಲರೂ ಸಹೆ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಧಿನಿಗಳ ಸಂಗಮವಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳುವರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು, 


ಅಸೌ ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ತೆದೇನೇ ಸಯುಜ್‌ ಕರೋತಿ ಶೆಸ್ಮಾದಿನೇ ಸಂಭುಂಜಾತೇsನಯೋರನು 
ಸಂಭೋಗಮಿಮಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಜಾ ಅನು ಸಂಭುಂಜಶೇ | - 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೭.೨-೧೬) 
ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಹೆನಿರಾದ್ಯರ್ಪಣವಾದನಂತರ ಅವರು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಸಕಲಭೂತ 
ಗಳಿಗೂ ಅನ್ನವು ದೊರಕುವುದು. 


[The rain is the food of the earth, and the food, Produced thereby; in 
its turn furnishes food for the sky in the form of oblations:] ಎಂದು ಸಕಲಲೋಕಕ್ಕೂ 
ಸೌಖ್ಯ ದಾಯಕವಾದ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಹೇತುವಾಗಿರುತ್ತಾರೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಕೇವಲ ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತ ಕೆ ೯ 
ವೃ ದ್ಧಿ ಮಾಡುವವರಲ್ಲದೆ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯಮನನ್ನು ಪಾಲಿಸತಕ್ಕ ಯತಾವರಿಗಳೂ ಆಗಿರುವರು. 

ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಜಗಚ್ಚಕ್ಷುವಾದ ಸೂರ್ಯನ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಖುತದ ನಿಯನುಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಶುಚಿಃ ಸೂರ್ಯಃ ಅಂತಃ ಈಯತೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ನಡುವೆ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾದುದೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾ 


ದುದೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಹಮಪೋ ಅಪಿನ್ವಮುಕ್ಷಮಾಣಾ ಧಾರಯಂ ದಿನಂ ಸದನ ಯತಸ್ಯ | 
ಯತೇನ ಪುತ್ರೋ ಅದಿಶೇರ್ಜುತಾವೋತ ತ್ರಿಧಾತು ಪ್ರೆಥಯದ್ದಿ ಭೂಮ 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೪೨-೪) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹುತೆದೆ ಸದನದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದುದಾಗಿ ವರುಣನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

ಕನಿರ್ನಚಿಕ್ಷೂ ಅಭಿ ಷೀಮಚೆಷ್ಟ ಯತಸ್ಯ ಯೇನಾ ವಿಫೃತೇ ಮದಂತೀ | 

ನಾನಾ ಚೆಕ್ರಾತೇ ಸದನಂ ಯೆಥಾ ಮೇಃ ಸೆಮಾನೇನ ಕ್ರತುನಾ ಸೆಂನಿದಾನೇ || 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೪-೬) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಯತೆದ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹರಿಸುತ್ತಿರುವ ದ್ಯಾನಾಸೈಥಿನಿಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಅಂತರದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ 


೩ 
ಸೂರ್ಯನು ನೀಕ್ಸಿಸುತ್ತಿದ್ದಾ ನೆಂದೂ, 


ಸ ಶಿ 
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SSSA AS ಜತಾ 


A ಇತ್‌ ಇ 
ಹೋಗಿರ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಪ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇಇ ಜಾ ರ ರ ಅ ಅ ಯ್‌ ಬಬರ ಉಬ್ಬಿ A A 


ಪರಿಕ್ಷಿತಾ ನಿತರಾ ಪೂರ್ವಜಾವರೀ ಯತಸ್ಯ ಯೋನಾ ಕ್ಷಯೆತೆಃ ಸಮೋಕಸಾ | 
ದ್ಯಾವಾಸೈಧಿನೀ ವರುಣಾಯ ಸವ್ರತೇ ಸ ತವ ಮಹಿಷಾಯೆ ಪಿನ್ನತೆಃ ॥ 
(ಯು ಸಂ. ೧೦-೬೫-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಯತದದ ನ ಸ್ಯ ಥಿನಿಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಈ ಎಲ್ಲಾ ವರ್ಣನೆಗಳ ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ಸ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ಧಿಷಣೇ--ಸ್ಪಧೇ, ಪುರಂಧೀ ಇತ್ಯಾದಿ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನಿಗಳೆ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೨೧). 

ಸದಕ್ಕೆ ಧಿಷಣಾ ವಾಕ್‌ ಧಿಸೇರ್ದಧಾತೈರ್ಥೇ | ಧೀಸಾದಿನೀತಿ ವಾ | (ನಿ. ೮.೩) ಹಿಡಿದಿರುತ್ತದೆ ಎಂದಭಿ 

ಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಡುವ ಧಿಷ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿಜಿ. ಧೀಸಾನಿನೀತಿ ವಾ ಬುದ್ಧಿ 

ಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದಾದರೂ ಅಗಬಹುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ 
ನಿರ್ವಚನವಿದೆ. 


ಖ 


ದ್ಯಾನಾಸೃಧಿನೀ ಗಚ್ಛೆ ಸ್ವಾಹೇತಿ | ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ವೈ ಪ್ರಜಾಃ ಸೃಷ್ಟಾ ತಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನೀಭ್ಯಾಂ 
ಸರ್ಯಗೃಹ್ಹಾತ್ತಾ ಇಮಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀಭ್ಯಾಂ ಸರಿಗೃಹೀತಾ8 | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೮-೪-೧೭) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟರಾದ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ತನ್ನ ನಿಯಮದಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡರೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಹಿಡಿದಿರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಧಿಷ್‌ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ 
ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರಬಹುದು. 


ಸ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಉದಕವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ರಜ । ರಜೋ ರಜತೇರ್ಜ್ಯ್ಯೋತೀ 
ರಜ ಉಚ್ಯತೇ ಉದಕಂ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ | ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಯೆಂತೇ | (ನಿ. ೪-೧೯) ಬೆಳಗು ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಂಜ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ರಜಸ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಯೋತಿಯೆಂದ್ಕೂ ಉದಕನೆಂದೂ, ಲೋಕ 
ಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಅಸೃಗಹನೀ ರಜಸೀ ಉಚ್ಛೇತೇ ರಕ್ತ, ಅಹಸ್ಸು ಇವುಗಳಿಗೂ ಇದು 
ಸರ್ಯಾಯನಾಮವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತವಚನವಿದೆ. ಠಿರುಕ್ತಕಾರರು 


ಅಜ್ಜಾಮುಕ್ಕೈರಹಿಂ ಗೃಣೀಸೇ ಬುದ್ಸೇ ನದೀನಾಂ ರಜಃಸು ಹೀದನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೪-೧೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ರಜಸ್ಸು ಉದಕೇಷು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ 


ಉದಕವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ರಜಶೃಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಳಿದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಾ ಕರಣ ಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ವಿಶ್ವಶಂಭುನಾ-ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. 'ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕೆವಾಗಿರುವಾಗ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯ ೨. 


0 


ಯ 
ಬಹುನ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಣಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨.೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ಪರ 
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ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
' ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಬುತಾವರೀ-- ಖತಂ ಅನಯೋಃ ಅಸ್ಲಿ ಇತಿ ಶೇ. ಛಂದಸೀವನಿಸಷೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ವನಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನ್ಯೇಷಾಮನಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ 
ವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ವನೋರಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌, ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ರೇಫ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿನಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧.೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಫ. 


ಧಾರಯತ್‌ ಕವೀ-- ಧಾರಯತ್‌ ಕವಿಃ ಯಯೋಸ್ತೇ. ಬಹುಪ್ರ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ದ್ವಿವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಪೂರ್ನಸನರ್ಣದೀರ್ಥ. 


ಸುಜನ್ಮನೀ-- ಶೋಭನಂ ಜನ್ಮ ಯಯೋಸ್ತ್ವೇ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂದ್ರ್ಯೈಚ್‌ ಛಂಡಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨- 
೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಿಷಣೇ--ಇಾಧೃಷಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಫ್ಯೇ ಧಾತು. ಧೃಸೇರ್ಧಿಷ್‌ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಉ. ಸೂ.೨೪೦) 
ನಿಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಧಿಷ್‌ ಆದೇಶ. ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯)ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅನಾದೇಶ. ಷಕಾರನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಈಯತೇ.- _ಈಜ" ಗತೌ ಧಾತು. ದಿವಾದ್ಕಿ ಶ್ಯನ್‌ ನಿಕರಣ, ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಬಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧1 


ರಾನಾ ಷ್ಟ, 
ಸ೦ಂಸಿತಾಖಾನಃ 


| | | | 
ಉರುವ್ಯಚಸಾ ಮುಹಿನೀ ಅಸಶ್ಚತಾ ಸಿತಾ ಮಾತಾ ಚ ಭುವನಾನಿ ರಕ್ಷತಃ | 


| | | 
ಸುಧೃಷ್ಟಮೇ ವಪುಷ್ಯೇ ೩ ನ ರೋದಸೀ ಪಿತಾ ಯತ್ಛೀಮಳಭಿ ರೂಪೈರವಾ- 
ಸಯತ್‌ ॥೨॥ 


! ಪಡಖಾಕಃ 1 | 
| Re, | | 
ಉರು$ವ್ಯಚಸಾ | ಮಹಿನೀ ಇತಿ | ಅಸಶ್ಚತಾ | ಪಿತಾ! ಮಾತಾ | ಚೆ! ಭುವನಾನಿ | ರ ಶ್ರತಃ। 
| | | M1 | | 
ಸುಧೃಷ್ಟಮೇ ಇತಿ ಸು€ಂಧೃಷ್ಟಮೇ | ವಪುಸ್ಯೇ & ಇತಿ | ನ|। ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಪಿತಾ | ಯತ್‌ | ಸೀಂ | 


ಅಭಿ | ರೂಪೈಃ | LN | ೨ Il 
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ANS NER SNA 
SSNS NN NN ಇ... NNN NG ANNA A SS AN 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಉರುವ್ಯಚಸಾ ಪ್ರಭೂತವ್ಯಚೆನವತ್ಯಾವತಿನಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಮಹಿನೀ ಅತೆ ಏವ ಮಹತ್ಯೌ ಅಸಶ್ಚ- 
ತಾಸಜ್ಯಮಾನೇ | ಪರಸ್ಪರನಿಯುಕ್ತೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪಿತಾ ಪಾಲಯಿತ್ರೀ ದ್ಯೌಃ ಮಾತಾ ನಿರ್ಮಾಶ್ರೀ 
ಸೈಥಿನೀ ಚೇತ್ಯುಭೇ ಭುವನಾನಿ ಭೂತೆಜಾತಾನಿ ರಕ್ಷತೆಃ | ಪಾಲಯತ। | ದ್ಯೌಸ್ಟಿತೆಃ ಪೃಥಿವೀ ಮಾತಃ! 
ಬು. ೬-೫೧-೫ | ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತೇರ್ಮಾತಾನಿತೃರೂಸತ್ಸೆಂ | ಕಿಂಚೆ ಸುಧೃಷ್ಟಮೇ ಅತಿಶಯೇನ ಧೃಷ್ಟೇ! 
ಛಾಂದೆಸಸ್ತ ಕಾರಲೋಸಃ || ಪ್ರಗಲ್ಫೇ ರೋಡಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ವಪುಷ್ಯೇ ನ ವಪುಷೋ ಹಿತೇ ಇವ | 
ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಪಿತರಾವಿವ ಶರೀರರಕ್ಷಕೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆದೇವೋಸಸಾದಯೆತಿ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸೀಂ ಸರ್ವತಃ 
ಪಿತಾ ಸಿತೃಸ್ಥಾನೀಯಾ ದ್ಯೌ ರೂಪೈರ್ನಿರೂಪಣಿಸಾಧನೈಃ ಪ್ರಶಸ್ತ್ರೈಃ ಪ್ರಕಾಶೈರ್ನಿರೂಸ್ಯಮಾಣೈರ್ವೃಷ್ಟಾ- 
ದಿಭಿರ್ನಾಭ್ಯವಾಸಯೆತ್‌ ಅಭಿನಾಸೆಯೆತಿ ಅಧಿತಿಸ್ಕತಿ ತಿಸ್ಮಾತ್ರಿತಾ ಮಾತಾ ಚೆ ಭುವನಾನಿ ರಕ್ಷತಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಉರುವ್ಯ ಚೆಸಾ--ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೆರಡಿರುವುವೂ | ಮಹಿನೀ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಮಹೆತ್ತಾದವೂ | 
ಅಸಶ್ಚತಾ-- ಒಂದಕ್ಕೊಂದಕ್ಕೆ ಅಂಓಕೊಳ್ಳದಿರುವುವೂ | ಪಿತಾ -ಪಾಲಕನಾದ ದ್ಯೂಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೂ 
ಮಾತಾ ಚ--ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯಾದ ಭೂದೇನಿಯೂ ಕೂಡ | ಭುವನಾನಿ-- ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ರಕ್ಟೃತಃ-- 
ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಕಾಪಾಡುತ್ತಾರೆ. | ಸುದ್ಛಷ್ಟಮೇ--ದೃಢವಾದ ಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳ | ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು | 
ವಪುಸ್ಯೇ ನ ದೇಹೆಗಳುಳ್ಳ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಕ್ಷೇನುಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇರುನಂತಿದ್ದಾರೆ. ( ಅನರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ)| ಹಿತಾ 
ನಿತೃಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷವು | ಸೀಂ- ಸುತ್ತಲೂ | ರೂಸೈ8 (ತನ್ನ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ) ಪ್ರಕಾಶನಗಳಿಂದ | 
ಅಭ್ಯನಾಸಯೆತ್‌. -ಹೊಡ್ದಿಸಿದೆ (ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾನಿಸಿದೆ) | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿರುವುವೂ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಮಹತ್ತಾದವೂ ಒಂದಕ್ಕೊಂದಕ್ಕೆ ಅಂಟಕೊಳ್ಳದಿರು 
ವುವೂ ಆದ ಪಾಲಕನಾದ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿ ದೇವತೆಯೂ ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯಾದ ಭೂದೇವಿಯೂ ಸಹೆ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಕಾಪಾಡುತ್ತಾರೆ. ದೃಢವಾದ ಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ದೇಪೆಗಳುಳ್ಳ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇರುವಂತಿದ್ದಾರೆ. ಅವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ನಿತೃಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ತನ್ನ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಪ್ರಕಾಶನ 
ಗಳಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಹೊಡ್ದಿಸಿದೆ, ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ. 


English Translation 


Wide-spreading; vast, unconnected, the father and mother ( of all 
beings), they two preserve the worlds: Resolute, as if (for the good ) of 
embodied (beings), are Heaven ೩1/4 Barth, and the fathar has invested every 


thing with (visible) forms: 
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| ಏಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಉರುವ್ಯಚಸಾ--ಉರು ವಿಸ್ಕೀರ್ಣಂ ವ್ಯಚಿಃ ವ್ಯಾಪನಂ ಯಯೋ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವ್ಯಾಸನ 
ವುಳ್ಳವರು ಅಥವಾ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವಷ್ಟು ವಿಸ್ತೃತಿಯುಳ್ಳವರು. ಈ ಪದವು ಅಧಿಕವಾಗಿ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೈಥಿನಿಗಳಿಗೂ ಅದಿತಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುತ್ತದೆ. ಅದಿತಿಗೂ ಪೃಥಿನಿಗೂ ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ, 


ಭಗೋ ವಿಭಕ್ತಾ ಶವಸಾವಸಾ ಗಮದುರುವ್ಯಚಾ ಅದಿತಿ: ಶ್ರೋತು ಮೇ ಹವಂ | 
(ಯ. ಸಂ ೫-೪೬-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯ ಮಹತ್ತ್ವಪೂರಿತವಾದ ವೈಶಾಲ್ಯವೂ ಪೃಥಿನಿಯ ವರ್ಣನೆಯೇ ಆಗಿದೆ. ಉರು- 
ವ್ಯಚಸಾ ಎನ್ನುವಂತೆ ವರೀಮತಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಸಹ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳ ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 
ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿವಿಗಳಿಗಿಂತ ಮೀರಿ ಹರಡಿರುವುದು ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿನ ವಾಕ್ಯವು 
ಈ ಸತ್ಯವನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸುವುದು, ಕಾಣ್ವಿಶಾಖೆಯೆ ಮೂಲವು ಸದ್ಯಃ ಉಪಲಬ್ಧವಾಗದಿರುವುದರಿಂದ ಅದರ ಆಂಗ್ಲಾ 


ನುವಾದವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿದೆ. 


“ The great Heaven and Earth” for additional superfluous (ಅತಿರಿಕ್ತ) is that 
(ಗರ್ಭ), beyond these ೧೫೦೫ Heaven and Earth, nothing whatever remains (or nothing 


surpasses them, ಅತಿರಿಚ್ಯತೇ), 


(S.B.E. Vol: XXV1. 2. 836, {. ಇ.) 


ಸೃಧಿನ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನು ಮೀರಿದ ವಿಸ್ತೃತಿಯುಳ್ಳೆ ವಸ್ತುವು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ಇಬ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಇದರಂತೆಯೇ ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವವೂ ಸಹ ಭರಣಕ್ಕೂ ಧಾರಣೆಗೂ ಸಹೆ ಪೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನೇ ನಂಬಿವೆಯೆಂದು 
ನಿತ ಮಾತಾ ಚೆ ಭುವನಾನಿ ರಕ್ಷತೆಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವಾಹೋರೋರಂತರಿಕ್ಷೂದಾರಭತೇ ಸ್ವಾಹಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀಭ್ಯಾಮಿತಿ ತದಾಭ್ಯಾಂ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿ- 
ನೀಭ್ಯಾಮಾರಭತೇ ಯೆಯೋರಿದಂ ಸರ್ವಮಧಿ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೧-೩-೨೬) 


ನಮೋ ವದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಭ್ಯಾಮಿತಿ ತದಾಭ್ಯಾಂ ದ್ಯಾನಾಪೈಥಿನೀಭ್ಯಾಂ ನಿಹ್ನುವತೇ ಯೆಯೋ- 


ರಿದಂ ಸರ್ವಮಧಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೪-೩-೨೧) 


ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀಭ್ಯಾಂ ತ್ವಾ ಪರಿಡದಾಮೀತಿ ತದೇನಮಾಭ್ಯಾಂ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನೀಭ್ಯಾಂ ಸರಿದದಾತಿ 
ಯಯೋರಿದಂ ಸರ್ವಮಧಿ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೪-೪) 
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ಲಾರಾ 
A AS ASA 


NN 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಲಲೋಕಗಳ ಸ್ಥಿ ೃ ತಿಯೂ, ಭರಣವೂ ಮತ್ತು ಸಕಲ Ja ಪಾರಗಳೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿ 
ಫಯ ಜತ ಸಿತ್ರ ಎಂದು, ಪುನಃ ಪುನಃ ಹೇಳಿರುವ : ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿಶದನ 


ಪಿತಾ ಮಾತಾ ಚ--ದ್ಯಾಃ ನಿತಃ ಪ ೈಥಿವೀ ಮಾತಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿ ಥಿವಿಗಳಿಗೂ ಇತರ 
ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಇರುವ ನನನ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸುಧೃಷ್ಟಮೇ--ಅತಿಶಯೇನ ಧೃಷ್ಟೇ | ಪ್ರಗಲ್ಫೇ | ಸ್ಪೈರ್ಯವುಳ್ಳ ನರು ಮತ್ತು ದೃಢವಾದ ಸಂಕಲ್ಪ 
ವುಳ್ಳ ನರೆಂದರ್ಥ. 
ರೂಪೆ ರವಾಸೆಯೆತ್‌ ಆದಿತ್ಯಾದಿ : ಗ್ರಹೆಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷಜನ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಅವುಗಳ ಮೂಲಕ ತನ್ನ 
ಪ್ರಕಾಶನನ್ನು ಬೀರಿದೆ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಾದಿಭಿರ್ವಾ ಅಭ್ಯನಾಸಯೆತ್‌ ವೃಷ್ಟ್ವಾದಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದೆ 
ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಾ ಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಉರುವ್ಯಚಸಾ--ನ್ಯಚ ನ್ಯಾಜೀಕರಣೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯಚೇಃ ಕು 
ಬಾದಿತ್ವಮನಸಿ (ಕಾ. ೧-೨-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಜೀತ್ವವಿಬ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪರಾದಿ 
ಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 

ಮಹಿನೀ--ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ. ಇನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌. ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿನಚನ ಸರನಾದಾಗ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. 

ಅಸಶ್ಚತಾ--ಸಸ್ಥ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ.  ಜಕಾರಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಚಕಾರಾದೇಶ. ನವಿ 
ದ್ಯಂತೇ ಸಶ್ಚ ತೋ ಗಚ್ಛ ತಃ ಯಯೋಸ್ತೇ. ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಇಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಸ Cr ರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರಕ್ಸೈತೆ8-ರಕ್ಷ ಪಾಲನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಸುರುಸದ್ದಿನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಧೃ ಸ್ಟನೇ--ಸುಧೃಷ್ಟ ತಮೇ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಛಾಂದಸನಾಗಿ ಮತುನಿನ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಬೋಪ 
ಬರುತ್ತದೆ. ತಮಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸತತ ಸ ಹಿತೇ. ಹಿತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಿತ್‌ಸ್ಕರಿತೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು 


ಅವಾಸಯೆತ್‌ ವಸ ಥಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೆಚ್‌. ಅತ ಉಸಧಾಯಾಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿನೃದ್ಧಿ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಛಾಂದಸವನಾಗಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಸನಿಕವಚನಾಂ ತರೂಸ. 
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ಇದ್‌ ಹ ಡ್ಯ SSN 
SE NN NAN NNN NN SLL NLS 


ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ  ಅಡಾಗನು ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೨ 


ಗಾ. 


| ಸಂಹಿಶಾಪಾಠ। ॥ 


| 
ಪ್ರಿನಾತಿ ಧೀರೋ ಭುವನಾನಿ 


2೬ 
| 
೫ 

(ಆ. 
(CL 
7a 
2 
|೩| 
2೨ 
(6- 
ರೆ ಟೆ 


| | | 
ಧೇನುಂ ಚ ಪೃಶ್ನಿಂ ವೃಷಭಂ ಸುರೇತಸಂ ವಿಶ್ವಾಹಾ ಶುಕ್ರಂ ಷಯೋ 


ಅಸ್ಯ ದುಕ್ಷತ ಎ 


ಪದೆಪಾಳೆಃ | 
| | | | | - | 
ಸಃ | ವಹ್ನಿಃ | ಪುತ್ರಃ | ಸಿತ್ರೋಃ | ಪನಿತ್ರ$ನಾನ್‌ | ಪುನಾತಿ | ಧೀರಃ | ಭುವನಾನಿ | ಮಾಯಯಾ | 
| | | | 
ಧೇನುಂ | ಚ | ಪ್ರಶ್ಲಿಂ | ವೃಷಭಂ | ಸು5ರೇತಸಂ | ನಿಶ್ಚಾಹಾ | ಶುಕ್ರಂ | ಪಯಃ | ಅಸ್ಯ | ಧುತ್ತತೆ-!॥೩॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ನಿತ್ರೋರ್ಮಾತಾಸಿತ್ರೋರ್ದ್ಯ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ || ಪಿತಾ ಮಾತ್ರೇತಿ ಪಿತಾ ಶಿಷ್ಯತೇ 1 ಉದಾತ್ರೆ- 
ಯಣ ಇತಿ ಪಿತುರ್ವಿಭಕ್ತಿರುದಾತ್ತಾ | ಪುತ್ರಃ ಪುರುತ್ರಾತಾ ಪುತ್ರೆಸ್ಥಾನೀಯೆ ಆದಿತ್ಯಃ ಪವಿತ್ರವಾನ್‌ 
ಸಾವನರಶ್ಮಿಯುಕ್ತೋ ಧೀರೋ ಧೀಮಾನ್‌ ಸ ವಹ್ನಿಃ ಫಲಸ್ಯ ವೋಢಾ ಧಾರಕ ಸನ್ಮಾಯಯಾ 
ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಸ್ವಕೀಯಯಾ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಪುನಾತಿ | ಪಾನಯೆತಿ | ಪ್ರಕಾಶಯೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಕಿಂಚ ಸ ಏವ ಪುತ್ರಃ ಪೈಶ್ಲಿಂ ಶುಕ್ಲೆವರ್ಣಾಂ ಧೇನುಂ ಪ್ರೀಣಿಯಿತ್ರೀಂ ಭೂಮಿಂ ಸುಕೇತಸಂ ಶೋಭನ- 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಶೋಭನೋದಕಂ ವಾ ವೃಷಭಂ ಸೇಕ್ತಾರಂ ದ್ಯುಲೋಕಂ ಚೆ ಮಾಯಯಾ ಪುನಾತಿ | 
ಪ್ರಕಾಶಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕದಾ | ವಿಶ್ಚಾಹಾ ಸರ್ವಾಣ್ಯಪೈಹಾನಿ | ಸರ್ವಕಾಲಮಿತ್ಯರ್ಥಃ!! ಕಿಂಚಾಸ್ಯ 
ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ | ಯದ್ವಾ | ಕರ್ಮಣಿ ಷಷಸ್ಮೀ!! ಇನುಂ ದ್ಯುಲೋಕಂ | ಶುಕ್ರೆಂ ಪಯೋ ದೀಪ್ತಂ 
ಪಯಃಸದೃಶಮುದಕಂ ಧುಕ್ಷತೆ | ದೋಗ್ತಿ | ದುಹೇಶ್ಛಾಂದಸೇ। ಉಜಃ ಶಲ ಇಗುಪಧಾದನಿಜ। ಕ್ಸ ಇತಿ 
ಚ್ಲೇಃ ಕ್ಸಾದೇ68 || ಈದೃಶೋ ಮಹಾನುಭಾವ ಆದಿತೈಸ್ತಯೋಃ ಪುತ್ರ ಇತಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ ಸ್ತುತಿಃ || 
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ರತ ಪೌರ್‌ SSNS NA TN NNN ಇಸರ್ತ್‌ಟಎಘ್‌ ಒಪ ಆಎಐತ್‌ೌಬ್ವರ್‌ಾಒ.ಕ್‌ ಎ೮ ಎಪ್‌ ಎಆರ್‌ ಎ ಎರ್‌ ತ್‌ ಜರ್ಕ್‌ ಆ 
ಇಲ್‌. | ` ಇಗ 
ಸೂರ್‌ ಮಾಗಾ ಗ” ಇ” ಗ ಗ p ~~ Od hee 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಿತ್ರೋ8--(ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ) ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ | ಪುತ್ರಃ--ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀ 
ಯನೂ | ವಹ್ಟಿ8-ಫಲದ ಧಾರಕನೂ | ವನಿತ್ರನಾನ್‌ ಪವಿತ್ರಾತ್ಮಕಗಳಾದ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ | 
ಧೀರಃ ಸಃ. ಸಪ್ರಜ್ಞ್ಯಾವಂತನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನು | ಮಾಯಯಾ-- ತನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ | ಭುವನಾನಿ -ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಪುನಾತಿ--ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿ ಪವಿತ್ರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | (ಸ ಏವ--ಅವನೇನೆ) | ಪ್ರಶ್ನಿಂ-- 
ಶುಕ್ಲವರ್ಣಳಾದವಳೂ | ಧೇನುಂ ಹೆರ್ನದಾಯಕಳೂ ಆವ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ | ಸುಕೇತೆಸಂ- ಕ್ರೀಷ್ಠವಾದ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೂ ! ವೃಷಭಂ--ವೃಷ್ಟ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ (ಸವಿತ್ರವಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ) | ವಿಶ್ವಾಹಾ--ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ | ಅಸ್ಯ--ಈ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು (ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ)| ಶುಕ್ರೆಂ-- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | ಪಯೆಃ--ಸಯಃ ಸದೃಶವಾದುದೂ ಆದ ಉದಕವನ್ನು | ಥುಕ್ಷತೇಕಕೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕಲಲೋಕಕ್ಕೊ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಪ್ಪಥಿನಿಗಳ ಪುತ್ರಸಾ ಸ್ಥಾನೀಯನೂ ಫಲದಧಾರಕನೂ, ಪವಿತ್ರಾ 
ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಠಿ ನಂತನೂ, ಆದ ಅದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ಲೋಕಗಳ 
ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿ ಪವಿತ್ರವಾಗುವಂತೆ ಪನ ಪನ ಅವನೇನೆ ಶುಕ್ಲ Ba ಹರ್ಷದಾಯಕಳೂ 
ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಾಮಥ್ಥವುಳ್ಳ ಿದ್ಧೂ, ವೃಷ್ಟಾ ನಿ ಸದಿಗಳನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ 


ಸ್‌ 


ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ಪನಿತ್ರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರ ತಿಥಿತ್ಯವೂ ಈ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 


ವಾದುದೂ ಸಯಃಸದೃ ಶವಾದುದೂ ಆ ಉದಕವನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. 


೩೬ 24. 


English Tranlation 


The pure and the resolute son of (these) parents; the bearer (of rewards 
sanctifies the worlds by his intelligence; as well as the milch-cow (the 
earth), andthe vigorous bull (the heaven), and daily milks the pellucid 
milk (of the sky). 


ಸನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸಿತ್ರೋಃ ಪುತ್ರ8--ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಮಹಾಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಇಂತಹ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಪಿತೃ 
ಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳ ಮಹೆತ್ತ್ವವು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಪಿತಾ ಮಾಶ್ರೇತಿ ಫಿತಾ 
ಶಿಷ್ಯತೇ ಹಿತ್ಛ ಮತ್ತು ಮಾತೃ ಈ ಎರಡು ಪದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ ಪಿತಾ ಎಂಬ ಒಂದೇ ಸಮಸ್ತ ಪದ ಉಳಿಯು 
ತ್ರದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿವಿಗಳು ಆದಿತ್ಯನ ವಿತೃಗಳು ಎಂದೂ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನು ದಿವಸ್ಪುತ್ರನೆಂದೂ 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ದಿವಸ್ರುತ್ರಾಯ ಸೂರ್ಯಾಯ ಶಂಸೆತ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೭-೧) ಎಂದು ಕೇವಲ 
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ಯ ಇಮೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಜನಿತ್ರೀ ರೂಪೈರಪಿಂಶದ್ಳುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೯) 


ಇತ್ಯಾದಿನಾನಾಯುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಜನಿತ್ರಿಯರೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಸಿತ್ರೋಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಅವರ ಪುತ್ರನಾದ ಆದಿತ್ಯನ್ನು 


ಮಾಯೆಯಾ- ಭುವನಾನಿ ಪುನಾತಿ. _ಮಾಯೆಯಿಂದ ಭುವನಗಳನ್ನು ಪವಿತ್ರವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ದನು ಎಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮಾಯಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಮಾಯೇತಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮ | ಮಾಯಾ 
ವಯುನಂ ಇತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | (ನಿ ೩-೧೩) ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮಾಯಾ ಮೂ ತು ಯೆಜ್ಞಿಯಾನಾಂ 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೮೮-೬) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಸೆ ಏವ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ತ್ರೇತಾಂ ಮನ್ಯಂತೇ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ 
ಮಾಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೭-೨೭) ಅಲ್ಲದೆ ವಿಶ್ವಾ ಹಿ ಮಾಯಾ 
ಅವಸಿ ಸ್ಪಧಾವಃ (ಯ. ಸಂ. ೬-೫೮-೧) ಎಂಬ ಹಕ್ಕನ್ನೂ ಉದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದೇ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೨-೧೭) ಆದರೆ ನಿ ಮಾಯಿನೋ ದಾನವಸ್ಯ (ಖಯ. ಸಂ. ೨-೧೧-೧೦) ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ನು 
ಗಳಲಿ ಮಾಯಾವಿನಃ ದಾನವಸ್ಯ ವಂಚನಾನಿ ಎಂದು ವಂಚನೆ, ಮೋಸ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳೂ ಇರುವುವು. ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಪವಿತ್ರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಧೀರಃ _ಧೀಮಾನ್‌ | ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನಾದುದರಿಂದಲೇ ಈ ವಿಶೇಷಣವೂ ಇದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಧೀರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧೈರ್ಯಶಾಲಿಯೆಂದರ್ಥವು ರೂಢವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಧೀಮಾನ್‌ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿಜಿ. ಧೀರೋ ಧೀಮಾನ್‌ (ನಿ. ೩-೧೨) ಈ ಪದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಧೀರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಥೈರ್ಯವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೂ ಸಹ ಧೀರನು ಪ್ರಾಜ್ಞ ನಾದುದರಿಂದಲೂ 
ಭಖುವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ನಿರ್ಭಯನಾಗಿರುವುದು, ಆಸತ್ಪಾಲದಲ್ಲೂ ಸ್ರಶಾಂತಚಿತ್ತನಾಗಿರುವುದು ಇತ್ಯಾದಿಗುಣಗಳಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ ಧೈರ್ಯವುಳ್ಳ ವನೆಂದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಯುವಾ ಸವಾಸಾಃ ಪರಿನೀತ ಆಗಾತ್ಸ ಉ ಶ್ರೀಯಾನ್ಸವತಿ ಜಾಯಮಾನಃ | 
ತಂ ಧೀರಾಸಃ ಕನಯೆ ಉನ್ನಯೆಂತಿ ಸ್ಟಾಧ್ಯೋ ೩ ಮನಸಾ ದೇವಯೆಂತ: ॥! 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೮-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲೂ, 


ಶ್ರೇಯಶ್ಚ ಪ್ರೇಯೆಶ್ನ ಮನುಷ್ಯಮೇತಸ್ತಾ ಸಂಸರೀತ್ಯ ವಿನಿನಕ್ತಿ ಧೀರಃ | 
ಶ್ರೇಯೋ ಹಿ ಧೀರೋ9ಭಿಪ್ರೇಯಸೋ ವೃಣೀತೇ ಪ್ರೇಯೋ ಮುಂದೋ ಯೋಗಕ್ಷೇಮಾ- 
ದ್ವೃಣೇತೇ! 
| (ಕಠ. ೨-೨) 
ಮಹಾಂತಂ ವಿಭುಮಾತ್ಮಾನಂ ಮತ್ತಾ ಧೀರೋ ನ ಶೋಚತಿ | 


'ಕಥ, ೫-೪) 
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ಖೆ 


ಇತ್ಯಾದ್ಯುಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಧೀರಃ ಧೀಮಾನ್‌, ಪ್ರಾಜ್ಞಃ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಪ್ರಾಜ್ಞ ನೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಧೇನುಂ-- ಧೇನುಶಬ್ದವು ಪೃಥ್ವಿಸರ್ಯಾಯ ಸದವಾಗಿದೆ. ಧೇನುರ್ಧಯಶೇರ್ವಾ, ಧಿನೋಶೇರ್ವಾ | 
ಧಯೆತೇ$ಸ್‌ ವಶ್ಸೇನೇತಿ | ತರ್ನಯತ್ಯ ಸೌ ಸಯೆಸಾ (ನಿ. ೧೧-೪೨) ಕರುವಿನಿಂದ ಹಾಲು ಹೀರಲ್ಪಡುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಕ್ವೀರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತ್ವ ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ಗೋವುಗಳಿಗೆ 
ಧೇನುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಸೃಧ್ವಿಯೂ hy 'ಸಸ್ಯಾದಿಸಂಪತ್ತು ಗಳಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವುದರಿಂದ ಈ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ 


ಸೃಶ್ಲಿಂಸೃ ಶ್ಲಿಯೆಂದರೆ ಮರುತ್ತು ಮು ನಿಂತಾದ ದೇವತೆಗಳ ಮಾತೆಯೆಂದು ಪ ಶ್ರಸಿದ್ದ ವಾದ ಅರ್ಥವಾಗಿದೆ. 
ಅಲ್ಲದೇ ವರ್ಣಸೂಚಕವಾದ ಪದವೂ ಆಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಮ್ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ವರ್ಣಗಳ ಸಮುದಾಯವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಶುಕ್ಲ ವರ್ಣವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಸುರೇತಸಂ ವೃಷಭಂ--ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯ ಉತ್ಪಾದನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿ 
ಸುತ್ತನೆ. ಈ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಪುಂಸ್ಕೃಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುವೆಂದು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. ದ್ಯೌಃ ಪಿತಾ ಎಂದಿ 
ರುವ ಪಿತೃ ನಿನ ಗುಣವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಶುಕ್ರಂ--ಶುಕ್ರಂ ಶೋಚತೇರ್ಜ್ವಲಶಿಕರ್ಮಣಃ | ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶುಚ್‌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ರನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದದ್ದು ಎಂದರ್ಥ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ನಿತ್ರೋ8--ಮಾತಾ ಚ ಪಿತಾ ಚ ಪಿತರೌ ತಯೋಃ ಪಿತ್ರೋಃ ಪಿತಾಮಾತ್ರಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೬೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಶೇಷಸಮಾಸವಾದಾಗ ನಿತೃಶಬ್ದ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಷ್ಠ್ರೀದ್ವಿನಚನ ಸರವಾದಾಗ ಯಣಾದೇಶ 
ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತೆಯೆಣೋ 
ಹಲ್‌ ಗ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಪುನಾತಿ. ಪೂ” ಸವನೇ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯ್ಯಾದಿ. ಶ್ನಾ ನಿಕರಣ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಕರಣಸ್ಕರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸ್ಟಾದೀನಾಂಹ್ರಸ್ಕ8 ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ನಿಕರಣ ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ 


ಧೀರಃ “ಡುಧಾಲ್‌” ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಸುಸೂಧಾಗೃಧಿಭ್ಯಃ ಕ್ರನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨- 
೧೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಘುಮಾಸ್ಕಾಗಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಈತ್ವ. ಣಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೃಶ್ಚಿರ್ವ-_ಸ ಎಶ ಸಂಸ್ಸರ್ಶನೇ ಧಾತು. ಫ್ರುಣಿಪೃಶ್ಲಿಸಾರ್ನೀ-(ಉ. ಸೂ. ೪೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಸುರೇತಸಮ್‌ ಶೋಭನಂ ರೇತಃ ಯಸ್ಯ. ತಮ್‌. ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ವ್ಯಚ್‌ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಲದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ಚಾಹಾ-- ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಧುಕ್ಷತ-ದುಹೆ ಪ್ರಪೂರಣೇ, ಧಾತು. ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ಲ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲಟರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಾದೇಶ ಶಲ ಇಗುಪಧಾದನಿಟ।ಕ್ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಕ್ಸಾದೇಶ. ದಾದೇರ್ಧಾಶತೋರ್ಥಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಫತ್ತ, 
ಏಕಾಚೋಬಶೋ.--( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಧತ್ವ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಘಕಾರಕ್ಕೆ ಚರ್ತ್ತ ಬಂದಾಗ ಕ್ರಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಾಂದವಾಗಿ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ೩ 


"೦; 


ಸೆ೦ಂಹಿತಾಪಾಳಃ 


| | | | 
ಅಯಂ ದೇವಾನಾಮುಪಸಾಮುಪಸ್ತಮೋ ಯೋ ಜಜಾನ ರೋದಸೀ ವಿಶ್ಚ- 


ಶಂಭುವಾ | 


| | | 
ನಿ ಯೋ ಮನೇ ರಜಸೀ ಸುಕ್ರತೂಯಯಾಜರೇಜಿಃ ಸ್ಮಂಭನೇಭಿಃ 


| 
ಸಮಾನ್ಯ ಚೇ ll ೪ Nl 


ಪದಸಾಕಶೆಃ 


| | | | | | | " 
ಅಯಂ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಪಸಾಂ | ಅಪ8€ತಮಃ | ಯಃ | ಜಜಾನ | ರೋದಸೀ ಇತಿ! ವಿಶ್ವಳಶಂಭುವಾ। 


ನಿ।ಯೆಃ। ಮನೇ | ಕೆಜಸಿೀ | ಸುಕ್ರತುಳಯೆಯಾ Men | ಸೈಂಭೆನೇಳಿಃ | ಸಂ! ಆನ್ಫಚೇ | 
|| ೪ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಸೂರ್ವಂ ಪುತ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇನೈತೇ ಪ್ರಶಸ್ಯೇದಾನೀಂ ಸ್ಟೋತ್ಪಾದಕಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರಶಂಸತಿ | ಅಯಂ 
ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ದೇವತನೋ$ಪಸಾಮಪಸ್ತಮಃ | ಅಪ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ತೇನ ತದ್ವಾನ್‌ 
ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಕರ್ಮವತಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಕರ್ಮಾ | ಅಯಮಿತ್ಯುಕ್ತಂ ಕ ಇತ್ಯಾಹ | ಯೋ ದೇವೋ 
ನಿಶ್ಚಶಂಭುವಾ ಸರ್ವಪ್ರಕಾರೇಣ ಭೂತಾನಾಂ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತ್ರ್ಯೌ ಕೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ 
ಮಹಾನುಭಾನೇ ಜಜಾನ ಉತ್ಪಾದಿತವಾನ್‌ | ನ ಕೇವಲಮುತ್ಪಾದನಮಾತ್ರಂ ಅಪಿ ತುಯೋ ದೇವೋ 
ರಜಸೀ ರಂಜನಾತ್ಮಿಕೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ | ರಜಸೀ ಇತಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ನಾಮ ರಜಸೀ ಸದಸೀ ಇತಿ 
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ತಾ ತ NN 
SS ES dd ಇತ್‌ ಎ ~ 


ತೆನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಉಕ್ತರೂಪೇ ನಿ ಮಮೇ ವಿಶೇಷೇಣ ಪರಿಚ್ಛನತ್ತಿ | ಕಿಂ ಸ್ತೋಸಭೋಗಾಯ 
ನೇತ್ಯಾಹ | ಸುಕ್ರತೂಯಯಾ ಶೋಭನಕರ್ಮೇಚ್ಛಯಾ | ಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಸುಖಂ 
ಸಂಭವತಿ ತಾದೃಕ್ಕರ್ಮೆೇಚ್ಛೆಯಾ | ಅಥವೈತದುತ್ತರತ್ರ ಸಂಬಂಧ್ಯತೇ | ಸುಕ್ರತೂಯೆಯೋಕ್ತೇನ ನಿನಿ- 
ತ್ರೇನೇನೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾವಜರೇಭಿರಜೀರ್ಣೈರ್ದೈಢತರೈಃ ಸ್ಕಂಭನೇಭಿರ್ಗತಿಪ್ರತಿಬಂಧಸಾಧನೃಃ 
ಶಂಕುಭಿಃ ಸಮಾನೃಚೇ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸರ್ವತಃ ಪೂಜಿತವಾನ್‌ | ಸ್ಥಾಪಿತೆನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಚೆ ಸ್ತುತ್‌ | 
ಲಿಟಿ ರೇಫಸಾಮಾನ್ಯಾದ್ದಿ,ಹಲ್ಹ್ಬಮಸ್ತೀತಿ ತಸ್ಮಾನ್ನುಡ್ಡಿ,ಹಲ ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ನುಟ್‌ ॥ ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ 
ತಸ್ಮಾದಯಮೇವ ದೇನೋತಯೆಮೇವಾಪಸ್ತನು ಇತ್ಯೇವಂ ಮಹಾನುಭಾವೇನ ಪೆರಮೇಶ್ಯಕರೇಣೋತ್ಸನ್ನೇ 
ಇತಿ ಸ್ತುತಿಃ || | 
[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ಯಃ--ಯಾವ ಅದಿತ್ಯನು | ವಿಶ್ವಶಂಭುವಾ--ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ | ಕೋಪಸೀ-- 
ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನು | ಜಜಾನ - . ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ | ಮತ್ತು ಯಃ ಯಾವನು | 
ರಜಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ವಿ ಮಮೇ-- ಅಳೆದನೋ (ಅಲ್ಲದೇ) | ಸುಕ್ರತೊಯೆಯಾ-ಶ್ರೀಷ್ಮವಾದ 
ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ | ಅಜರೇಭಿಕಕಯಿಸದಿರುವ | ಸ್ಮಂಭನೇಭಿ8-- 
ಆಧಾರ ಸ್ತಂಭಗಳಿಂದ | ಸಮಾನೃ ಚೇ. -ಊರೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸ್ಥಾನಿಸಿದನೋ ಅಂತಹ | ಅಯೆಂ-ಆ 
ಆದಿತ್ಯನು | ದೇವಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ (ದೇವತೋತ್ತಮನು) | ಅಸಸಾಂ--ಕರ್ಮಯುಕ್ತರ ನಡುವೆ 
ಅಸೆಸ್ತಮಃ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನು (ಆಗಿದ್ದಾನೆ.) 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಆದಿತ್ಯನು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದರೋ, 
ಯಾವನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಅಳೆದನೋ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಕ್ಷಯಿಸದಿರುವ ಆಧಾರಸ್ತಂಭಗಳಿಂದ ಊರೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸಿದನೋ 
ಅಂತಹೆ ಆದಿತ್ಯನು ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ದೇವತೋತ್ತಮನು ಮತ್ತು ಕರ್ಮಯುಕ್ತರ ನಡುವೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮ 


ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. 
English Translation 


He itis, amongst gods (the most divine), amongst (pious) works the 
most pious, who gave birth to the all-delighting heaven and earth: who 
measurd them both, and; for the sake of holy rites, propped them up with 
undecaying pillars: 

ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 

ರೋದಸೀ ಜಜಾನ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು, ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ನೋಡಿದಕೆ 
ಒಂದು ವಿರೋಧವು ಕಾಣುತ್ತಿದೆ. 
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ಪಟ್ಟಿ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಜನೇ ಇ ಮಹೋ ದೇವಾಯ ಶದೃತಂ ಸಪರ್ಯತ | 
ದೂರೇದೃಶೇ ದೇವಜಾತಾಯ ಕೇತವೇ ದಿವಸ್ಪು ತಾಯೆ ಟು ಶಂಸತ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೭-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ದಿವಸ್ಸು ತ್ರ ನೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಇನ್ನೂ ಇತರಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಯ ಪುತ್ರ 
ನೆಂದೂ ಭ್‌ ಆದರೆ ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ ಸಮರ್ಥಿಸುವಂತೆ 


ಯತ್ರಾ ಸಮುದ್ರಃ ಸ್ಥಭಿತೋ ವ್ಯೌನದಪಾಂ ನಪಾತ್ಸನಿತಾ ಶೆಸ್ಕ ನೇದ! 
ಅತೋ ಸ್‌ ಆ ಉತ್ತಿ ತಂ ರಜೋ$5ತೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಅಪ್ರಥೇತಾಂ ! 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪೯-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಾದೇವ ಸನಿತುಃ ಭೂಮಿರಾಸೀತ್‌ | ರಜಃ Nh ಚೆ ಅಜಾಯೆತೆ | 
ಈ ಸವಿತೃವಿನಿಂದಲೇ ಭ್ಯೂಮಂತರಿಕ್ಷಗಳು ಜನಿಸಿದವು ಎಂದೂ ಸಹ ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರವಾದ ಜನ್ಯ ಜನಕ 
ಭಾವವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿರೋಧವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಇಷ್ಟ. sy ಅಂತರಿಕ್ಬದಲ್ಲೇ 
ಉದಯವಿದ್ದು ಅಂತರಿಕ್ಸವೇ ಆಧಾರವೂ ಆಶ್ರಯವೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ದಿವಸ್ಪುತ್ರ ನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು 

ದಿವೋ ಧರ್ತಾ ಭವನಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ನಿಶಂಗಂ ದ್ರಾಸಿಂ ಪ್ರತಿ ಮುಂಚತೇ ಕವಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೫೩-೨) 
ಆಸ್ರಾ ರಜಾಂಸಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ಸಾರ್ಥಿವಾ ಶ್ಲೋಕಂ ದೇವಃ ಕೃಣುಶೇ ಧರ್ಮಣೇ 
(ಯ ಸಂ, ೪.೫೩-೨) 


ನಿ ನಾಕಮಖ್ಯತ್ಸನಿತಾ ವರೇಣ್ಯೋ$ನು ಪ್ರೆಯಾಣಮುಷಸೋ ವಿ ರಾಜತಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೮೧-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಮರೆಯಾಗಿದ್ದ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಸ ಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದಲೂ ಈ ಲೋಕಗಳ ಧಾರಕನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಎರಡು 
ಲೋಕಗಳನ್ನು ನಿಯಮದಂತೆ ನಡೆಯಲು ಸಹಾಯಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ ಇವನು 
ಉತ್ಪಾದಕನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ... ಈ ಎರಡು ಅಂಶಗಳಲ್ಲೂ ಸತ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಒಂದಕ್ಕೊಂದಕ್ಕೆ ವಿರೋಧ 
ವಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


ನಿಶ್ಚಶಂಭುವಾ ರೋದಸೀ--ಸರ್ವಪ್ರ ಕಾರೇಣ ಭೂತಾನಾಂ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತ್ರ್ಯಾ | ಸರ್ವವಿಧ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಭೂತಗಳಿಗೆ ಸೌಖ್ಯದಾತರೆಂದರ್ಥ. ಸಕಲ ಲೋಕವನ್ನು ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮತ್ತು 
ವೃಷ್ಟ್ವಾದಿಗಳಿಗೆ ಆಧಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಸವೂ, ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಲ್ಲದೆ, ಪುನಃ ವ ಷಾ ಕ್ರಿದಿಗಳಿಗೂ ಕಾರಣವಾಗಿ on ಸಸ್ಯಾದಿ ಸಂ ನತ್ತನ್ನೊದಗಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಯೂ ಸಹ ವ್ವಕ್ಕಲ್ಲಾ ಸೆ ಸೌಖ್ಯನನ್ನು ಕೊಡುವವರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಉದಾಹರ 
ಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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Cb ಸಮಾನೃ ಚೇ--ಆಧಾರಸ್ತಂಭಗಳಿಂದ ಊರೆಕೋಲನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಒಡಿವಿತ್ತಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು. 


(ಯ. ಸೆಂ. ೪-೫೪-೪) 


ಸವಿತಾ ಯಂತೆ ತ್ರೈ ಸೃಥಿನೀಮರಮ್ಣಾ ದಸ್ತ ೦ಭನೇ ಸವಿತಾ ದ್ಯಾಮದೃಂಹತ್‌ | 
ಅಶ್ಚಮಿನಾಧುಕ್ತದ್ದು ನಿಮಂತೆರಿಕ್ಸ ಮತೊರ್ತೇ ಬದ್ದಂ;ಸನಿತಾ ಸಮುದ್ರಂ [| 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೪೯-೧) 


ಸವಿತೃವು ನಿರಾಲಂಬನವಾದ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಆಲಂಬನನನ್ನೂ ಆಸರೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ನಿಯಮನ 
ಸಾಧನಗಳಾದ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರ ದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಧಾರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ವಾಯ್ವಾದಿರೂಪಗಳಾದ ಪಾಶ 
ಗಳಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಸವನ್ನು ಬದ್ಧ ವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಆಲಂಬನ ರಹಿತವಾದವೂ ಆಶ್ರಯ 
ರಹಿತವಾದವೂ ಆದ ಕ್ಲಿತ್ಯಾದಿ ಲೋಕತ್ರಯವನ್ನೂ ಅದರದರ ಆವಶ್ಯಕತೆಗೆ ತಕ್ಕ ಂ೩ೆ ಅಸರೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರಿಂದ ಆ 
ಅಂಶವನ್ನು ಸ್ಕಂಭನೇಭಿಃ ಸಮಾನೃಚೇ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪಿವ್ಯಾದಿಗಳ್ಲಿರುವ ಆಶ್ರಯಕ್ಕೂ ಆಧಾರಕ್ಕೂ 
ಒಂದು ಮಿತಿಯುಂಟು. ಕಾಲಿಕವಾದ ನಿಯಮವುಂಟು. ಆದರೆ ಆದಿತ್ಯನು ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಸಗಳಿಗೆ ಕೊಡತಕ್ಕ 
ಆಧಾರವೂ ಆಶ್ರಯವೂ ಶಾಶ್ವತಗಳು ಎಂದು ತೋರಿಸಲು ಅಜರೇಭಿಃ. -ಕ್ಷೀಣವಾಗದಿರುವ ಎಂಬ ಸ್ಕಂಭನೇಭಿಃ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಸ್ಮಂಭನದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. | 


(ಅಯಂ ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ದೇನತಮ) ಈ ಆದಿತ್ಯನು ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಪ್ಮನಾದ 
ದೇವನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇವನಿಗೆ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಬ್ರಹ್ಮ ಪದವಿಯು ಲಭಿಸಿತು. ಪಾರ್ಥಿನವಾದ ಯಜ್ಞ 
ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ಥಾನವನ್ನಾಕ್ರ ಮಿಸಿದವನು. ಯಾವ ಉತ್ತಮವಾದ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರಬೇಕೋ 
ಅದರಂತೆಯೇ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಲಾ ಆದಿತ್ಯನಿಗೇ ಈ ಉತ್ತಮವಾದ ಯೋಗ್ಯತೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಅವನು ಅವರಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೆ ರೂಪದಲ್ಲಿಟ್ದನು ಎಂದು ವಾ. ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಯಂ 
ದೇವಾನಾಂ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಆದಿತ್ಯನ ಗುಣವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ದೇವತಮಃ ಎಂಬುದು 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದ ವಾಕ್ಯ. ಈ ಶ್ರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗುಣವು ಸವಿತೃ ವಿನಲ್ಲಿ ನಾನಾರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಿಳಿಗೂ ಅದಿತ ನು ಜೆ ಶೈ ತನ್ಕ ದಾಯಿಯಾದುದರಿಂದಲೇ 


ಸನಿತಾರಂ ಪ್ರಸನಾಯೋಪಾಧಾವತ್ಸನಿತಾ ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಸನಿತಾ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೧-೧-೧೫) 


ಸನಿತಾ ಪ್ರಸನಾನಾನಮುಧಿಸೆತಿಃ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೩-೩-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸಕಲ ಜೀವತೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರೆಸನಿತೃನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿಜಿ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲಜಿ-- 
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ವನಾನಿ ಬಿಳ್ಯೋ ನಕಿರಸ್ಯ ತಾನಿ ತ್ರ ದೇವಸ್ಯ ಸನಿತುರ್ಮಿನಂತಿ | 
ನ ಯಸ್ಯೇಂದ್ರೋ ವರುಣೋ ನ ಮಿಕತ್ರೋ ವ್ರತಮರ್ಯಮಾ ನ ಮಿನಂತಿ ರುದ್ರಃ || 
ನಾರಾತಯಸ್ಕೆಸಿದಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ಹುನೇ ದೇವಂ ಸನಿತಾರಂ ನಮೋಭಿಃ || 

(ಯ. ಸಂ. ೨-೩೮-೭ ರಿಂದ ೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವಿನ ನಿಯಮವನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಾರೂ ಉಲ್ಲಂಘಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ 
ಎಲ್ಲರೂ ಆ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ಇರಬೇಕೆಂದೂ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ದೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ 
ಸನಿಶೈರೂಸನಾ ನಾಡ ಆದಿತ್ಯ ನ ಮಹಿಮೆಯು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಓವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ನೇತೃ್ಛ We ಸ್ವತಹ 
ವನ್ನು POR ಸಹ ದೇವಾನಾಂ (ಮಧ್ಯೇ ದೇವತಮಃ) ಎಂದು ಆದಿತ್ಯನ ಮಹೆತ್ತ್ವವನ್ನು 
ವ ರ್ಕಿಸಿದೆ. 
ರಜಸೀ--ರಜೋ ರಜತೇರ್ಜ್ಯೋಶೀ ರಜ ಉಚ್ಛತೇ! ಉಡಕೆಂ ರಜ ಉಚೈತೇ । ಲೋಕಾ 
ರಜಾಂಸ್ಕು ಚೈಂತೇ- (ನಿ. ೪-೧೯). ಬೆಳಗು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಂಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ಸವಾಗಿ 
ರಜಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 1 ಜ್ಯೋತಿಯೆಂದೂ, ಉದಕವೆಂದೂ ಲೋಕಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರಜಾಂಸಿ ಚಿತ್ರಾ ನಿ ಚೆರಂತಿ ತನ್ಯವೋ ದಿವಃ ಸಮ್ರಾಜಾ ಪಯೆಸಾ ನ ಉಕ್ಷತಂ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೫-೬೩-೫) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ರಜಾಂಸಿ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತದ ೧೦ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ೪೪ನೆಯ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 


ಅಬ್ದಾಮುಕ್ಸೈರಹಿಂ ಗೃಣೀಷೇ ಬುಧ್ದೇ ನದೀನಾಂ ರಜಸ್ಸು ಷೀದನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ ೭-೩೪-೧೬) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ರಜಸ್ಸು ಎಂಬಪದಕ್ಕೆ ಉದಕೇಷು--ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದೂ 
೧೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ೭ನೆಯ ಖಂಡದಲ್ಲಿ, 
ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾ ಉಷಸ: ಕೇತುಮಕ್ರತ ಪೂರ್ನೇ ಅರ್ಥೇ ರಜಸೋ ಭಾನುಮಂಜತೇ | 
(ಯು ಸಂ. ೧-೯೨-೧) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ನಿವಂಸುವಾಗ ರಜಸಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ತ್ರೀಣಿ ಭಾಂತಿ ರಜಾಂಸ್ಯಸ್ಯ ಯತ್ರದಾನಿ ತು ತೇಜಸಾ | 


ಎಂದು ಬೃಹೆದ್ಬೇವತಾಕಾರರು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಆಕ್ರಮಣನನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಮೂರುಲೋಕ 
ಗಳ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ರಜಾಂಸಿ ಎಂಬ ಪದವನ್ನುಪಯೋಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. ರಜಃ, ರಜಾಂಸಿ ಎಂದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ಲೋಕೆಪರ್ಯಾಯವಾದ ಪ್ರಯೋಗವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 
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ಯೆನ್ಮಾ ಸೋಮಾಸೋ ಜೂ (ಭೇ ಭಯೇತೇ ರಜಸೀ ಅಸಾರೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೪೨-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿದ್ದು ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನಿಗಳೆಂದು ಪಾರಿಭಾಷಿಕನಾದ ಅರ್ಥವೇ ಆಗಿದೆ. 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಎಂದರೆ. 


ಅಹಶ್ಚ ಕೈಷ್ಣಮುಹರರ್ಜುನಂ ಚೆನಿ ವರ್ಶೇಶೇ ರಜಸೀ ವೇದ್ಯಾಭಿಃ | 


ಜಿ 
(ಯೆ. ಸಂ, ೬-೯-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಒಂಜಿರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ರಜಸೀ ಜಗದ್ರಂಜಯೆಂತೌ ಎಂದು ಧಾತುವಿನ ಮೂಲಾರ್ಥವೇ ಮುಖ್ಯ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ರಂಜನಾತ್ಮೆಕೇ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವ್ಯ ಎಂದು ನಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸ್ವಂಭನೇಭಃಗತಿಬಂಧನೈಃ ಶಂಕುಭಿಃ | ಗತಿಬಂಧವಾದ ಶಂಕುಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ 

ಲೋಕಗಳ ಗತಿಗಳನ್ನು ನಿಯಮಿಸುವ ಸಾಧನವೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಅಳತೆಯ ಸಾಧನವೂ ಆಗಬಹುದು, 

ಆಧಾರಸ್ತಂಭವೂ ಆಗಬಹುದು. ಇದರ ಅರ್ಥದ ವಿಸ್ತ ಎತೆಯೆು ಬಹಳವಾಗಿದೆ. ಅಥರ್ವಣವೇದದಲ್ಲಿ (೧೦-೭) 
ಸ್ವಂಭ (ವಿಶ್ವಾ ಧಾರರೂಪದ ದೇವತೆ) ನೆಂಬ ದೇವತೆಯು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. 


ಕ್ರೈ ಸ್ರೇಪ್ಸ ತೀ ಯುವತೀ ವಿರೂಪೇ ದ ದ್ರವತೆಃ ಸಂನಿದಾನೇ | ಯೆತ್ರ ಪ್ರೇಪ್ಸ್‌ಂತೀ 
ರಭಿಯೆಂತಿ ಆಪಃ ಸ್ಮಂಭಂ | ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಬ್ಬ ೫ ಾಪತಿರ್ಲೋಕಾನ್ಸರ್ವಾನಧಾರಯತ್‌ 
ಸ್ವಂಭಂ ॥! 

(ಅ. ವೇ. ೧೦-೭-೬ ರಿಂದ ೭) 
ಯಾರಲ್ಲಿಗೆ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡೂ ಸಂಗಮಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಾತುರವಾಗಿನೆಯೋ, ಯಾರಲ್ಲಿಗೆ ನದೀಪ್ರವಾಹೆ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆಯೋ, ಯಾರ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಈ ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ 
ನಿಯಮಿಸಿರುವುನೋ ಆ ಸ್ಥಂಭನ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಎಂದು ಪ್ರ ಶ್ಲಿಸಿದೆ. ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ 
ಸ್ವಂಭನ ಸ್ವರೂಪವೆಲ್ಲವೂ ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ೧೦-೧೨೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಹಿರಣ್ಯ ಗರ್ಭೆನ ಸ್ವರೂಪದ 
ವರ್ಣನೆಯಂತಿದೆ. ಸೆ ದಾಧಾರ ಪೃಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಂ (೧೦-೧೨೧-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ 
ಸಕಲವಿಶ್ವಗಳಿಗೂ ಆಧಾರನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಸ್ವಂಭಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವೆಂಬ 
ಅರ್ಥವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾ ಗಿದೆ. 


ಅಯಂ ವಿದೆಚ್ಚಿ ತ್ರೆಪೃಶೀಕೆಮರ್ಣಃ ಶುಕ್ರಿ ಸದ್ಮೆನಾಮುಷಸಾಮನೀಕೇ | 
ಅಯಂ ಮಹಾನ್ಮಹತಾ ಸ್ವಂಭನೇನೊದ್ದಾ  ಮಸ್ತಬ್ಬಾದ್ರೃ ಷಭೋ ಮರುತ್ತಾನ್‌ ॥| 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೭-೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ವಂಭನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ವಂಭಸಾಧನೇನ ಮಧ್ಯವರ್ತಿನಾಂತೆರಿಕ್ಷೇಣ ಸ್ತಂಭರೂಸವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ, ಆದರೂ ಸಹೆ ಈ ಆ ಧಾರವು ವಿಶ್ವವ್ಯಾಫಿ ಯಾದುದಾಗಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾದೇಶಿಕವಾದ ಆಧಾರವೆಂಬ 
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ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರುವುದು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿದ ಅಥರ್ವವೇದದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದ 
ಅರ್ಥವಿರುವಂತೆಯೇ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಸನವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವ ಪ್ರಕಾರ ಲೋಕ 
ಗಳ ಗತಿಯನ್ನು ನಿಯಮಿಸುವ ಸಾಧನವೆಂಬರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾದರೂ ಸಹೆ ಮುಂಡೆ ಸಮಾನೃಚೇ ಎಂಬ 
ಸದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾಪಿತವಾನ್‌ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಆಧಾರನೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಇರಬೇಕು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಅಪಸಾಮ್‌ -- ಆಪಃ ಕೆರ್ಮಾಖ್ಯಾ ಯಾಮ್‌ — (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ 


ತಯ, ಇಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಣಾನೃತ್ತಿಯಿಂದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳೆ ವರು ಎಂದರ್ಥ. ದ್ವಿರ್ಧಾರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಷ್ಠೀ ಬಂದಿದೆ. 
ಪಸ್ತಮ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತನುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
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ಜಜಾನ--.ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ ಯಚ್ಛೆಬ್ದಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಲಿಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಶ್ವಶಂಭುವಾ-ಬಹುನ್ರೀಹ”ೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೩೯) 
ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಾದೇಶ. 

ಮಮೇ.-- ಮಾಜ" ಮಾನೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮವುರುಷಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಭೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸುಕ್ರತೊಯೆಯಾ-ಸುಕ್ರತುಂ ಆತ್ಮನಃ ಇ ೈತಿ ಸುಕ್ರತೂಣುತಿ. ಸುಪ ಆತ್ಮನಃಕ್ಯಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ 
ಅಸ್ರತ್ಯಯಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋ ಲೋಪಃ (ಪಾ ಸೂ. 
೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋಪ. ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ತ್ರರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ತೃತೀಯಾವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಅಜರೇಭಿಃ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಜರಾ ಯೇಷಾನು. ತೈಃ ನಣೋಜರಮರ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಭಿಸಿಗೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸ್‌ಭಾವ 
ವಿಕಲ್ಪಿ ತವಾದುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏತ್ತ. 


ಅನೃಚೇ-ಖುಚ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಸ್ರಥಮಪುರುಷವಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿಟಸ್ಮರುು- 
ಯೋರೇಶಿರೇಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಖುಕಾರದಲ್ಲಿಯೂ ರೇಫದ್ವಯವನಿರುವುದರಿಂದ 
ದ್ವಿಹೆಲ್‌ಧಾತುವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೆಸ್ಮಾನ್ನುಟ್‌ದ್ವಿಹಲಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಬಾಗವು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೪.1 
ನಿನ್ದು 


80 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸೆಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨ ಸೂ. ೧೬೦ 


ಹ ವ ಬ ಗಂ ಬ ಗಿ 


ಗರ್ಭ್‌ SS ರ್‌ ಪ್‌ ರ್ಟ ಅಗ ರ ಗಪ್‌ INS NNR, 


ಸಂಹಿತಾಪಾತೆಃ 


| | | 
ತೇ ನೋ ಗೃಣಾನೇ ಮಹಿನೀ ಮಹಿ ಶ್ರವಃ ಕ್ಷತ್ರಂ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ 
ಧಾಸಥೋ ಬೃಹತ್‌ | | 


| 
ಯೇನಾಭಿ ಕೃಷ್ಟೀಸ್ತ ತನಾಮ ವಿಶ್ವಹಾ ಪನಾಯ್ಯಮೋಜೋ ಅಸ್ಕೇ ಸಮಿ- 
ನ್ವತಂ ॥೫॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ತೇ 1 | ನಃ ಗೃಣಾನೇ ಇತಿ | ಮಹಿನೀ ಇತಿ! ಮಹಿ | ಶ್ರವಃ | ಕ್ಷತ್ರಂ | ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿನೀ ಸ | 
ದಾಸಥಃ ಬ್ಬ ಹತ್‌ | 


| | 
ಯೋಫ | ಅಭಿ | ಕ್ಕ ಕೃಷ್ಟೀಃ | ತತೆನಾಮ | ವಿಶ್ವಹಾ | ಸನಾಯ್ಯಂ | ಓಜ: | ಆಸ್ಕೇ ಇತಿ | ಸಂ ಇನ್ವತೆಂ | 


|| ೫ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ತೇಸ ಪ್ರಸಿದ್ದೆ € ಹೇ ದ್ಯಾನಾಸೃ ಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಗೃಣಾನೇ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತೂಯಮಾನೇ 
ಸತ್ಯಾ ॥॥ ಧಮ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯ ತ್ಕಯೆಃ॥ ಮಹಿ ಮಹದಶಿಪ್ರೆಭೂತಂ ಶ್ರವಃ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಮನ್ನಂ ಸರ್ವತ್ರ 
ಶ್ರೂಯೆಮಾಣಾಂ ಕೀರ್ತಿಂ ವಾ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧಾಸಥಃ | ಧತ್ತಂ | ಪಧಾತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬ 
ಹಲಮಿತಿ ಸಿಪ್‌ || ತಥಾ ಬೃಹದತಿಸ್ರೆಭೂತಂ ಕ್ಲತ್ರೆಂ ಬಲಂ ಧಾಸಥಃ | ತದೇವ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಯೇನಾನ್ಸ_- 
ಬಲೇನ ವಿಶ್ವಹಾ ಸರ್ಮೇಸ್ವಸ್ಯಹಸ್ಸು ಕೃಷ್ಟೀಃ ಪುತ್ರಾದಿಯಾಪಾಃ ಪ್ರಜಾ ಅಭಿ ತತನಾಮ ಅಭಿತೋ 
ವಿಸ್ತಾರಯಾಮ | ತನೋತೇಲ್ಲೋಟಿ ಛಾಂದಸೋ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ | ಆಡುತ್ತಮಸ್ಯೇಶ್ಯಾಡಾಗಮಃ | 
ತಸ್ಯ ಛಂದಸ್ಯುಭಯೆಥೇತ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕತ್ವಾ ದಭ್ಯಸ್ತಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಪಾಭಾನೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ॥ ಕೃಷ್ಣಯ ಇತಿ 
ಮನುಷ್ಯನಾಮ ಕ್ಷ ಓಷ್ಟ್ರಯಶ್ಚರ್ಷಣಯ ಇತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಕಿಂಚೆ ಸನಾಯ್ಯಂ ಸ ಸತ 
ಶರೀರಬಲಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಸಮ್ಯಗಿನ್ವತೆಂ | ನ್ಯಾಪ್ಲುತಂ | ಪ್ರವರ್ಧಯತಮಿತೈರ್ಥಃ | ಇನ್ಸತಿರ್ವ್ಯಾಸ್ತಿ- 
ವಚೆನಃ ಇನ್ವತಿ ನನಶ್ಸೇತಿ ತೆನ್ನಾ ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ತೇ--ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ರಾದವರೂ | ಮಹಿನೀ--ಮಹತ್ತಾದವರೂ ಆದ | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ--ಎಲೈೈ ದ್ಯಾವಾಸ್ಫಥಿನಿ 
ಗಳೇ | ಗೃಣಾನೇ(ನಮಿ ಒಂದ) ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟವರಾಗಿ | ಯೇನ ಯಾವುದರಿಂದ | ನಿಶ್ವಾಹಾ--ಸ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ | 
ಕೈಷ್ಟೀ $1 ಪುತ್ರಾದಿರೂಸಪವಾದ ಪ್ರ ಜೆಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ತತನಾಮ--ನಿಸ್ತ ರಿಸುವೆವೋ (ಅಂತಹ) | ಮಹಿ--ಮಹೆ 
ತ್ತಾದ | ಶ್ರವ8--ಅನ್ನವನ್ನೂ (ಅಥವಾ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು) | ಬೃಹತ್‌. ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಕ್ಷತ್ರ 0-- ಬಲವನ್ನೂ 
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AAA dd ಎ.ಇ ಅ SNA NA NNN NES SS ರಸರಾಗ ರ ರ ರಬ ತ್‌್‌ ಇರ್‌ ಪ್‌ NNN ತ್‌್‌, 


ನಃ. ನಮಗೆ | ಧಾಸಥಃ--ಕೊಡಿರಿ | (ಮತ್ತು) ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ಸನಾಯ್ಯಂ--ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹೆವಾದ | ಓಜ 
ನೀರ್ಯವನ್ನು | ಸಮಿನ್ಹತಂ- ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿ ॥ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದವರೂ ಮತ್ತು ಮಹೆತ್ತಾದನರೂ ಆದ ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತರಾದ ನೀವು 
ನಮಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಬಲವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. ಅದರಿಂದ ನಾವು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನಮ್ಮ ಸಂತತಿಯನ್ನು 
ಬೆಳೆಸುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ. ನಮಗೆ ಸ್ತು ತ್ಯರ್ಹವಾದ ನೀರ್ಯವನ್ನೂ ವೃದ್ದಿ ಸಡಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Glorified by us, grant to us, Heaven and 121110, abundant food and 
great strength ; whereby we may daily multiply mankind ; bestow upon us 


commendable vigour. 
ವಿಶೇಸನಿಷಯಗೆಳು 
ದ್ಯಾವಾಪೈಧಿವಿಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅವರಿಂದ ಸ್ರತಿಫಲವನ್ನಸೇಕ್ತಿಸಿದೆ.  ಶ್ರವ, ಕ್ಷತ್ರೆ, 
ಓಜಸ್‌ ಇವೇ ನಿರೀಕ್ಷಿತವಾದ ಪ್ರತಿಫಲಗಳು, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರವ ಮತ್ತು ಕ್ಸೃತ್ರಗಳು ಸಂತಾನಾಭಿವೃದ್ಧಿಯ 
ಸಾಧನಗಳು. 


ಶ್ರವಃ. ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧಮನ್ನಂ, ಸರ್ವತ್ರ ಶ್ರೂಯಮಾಣಾಂ ಕೀರ್ತಿಂ ವಾ! ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅನ್ನ 
ವನ್ನಾಗಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನಾಗಲಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಭಿ ಶ್ರವ ಯಜ್ಯಂತೆಃ (ಯ. ಸಂ. ೬-೩೭-೩) ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ನಿನರಿಸುವಾಗ ಶ್ರವ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶ್ರವ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ, ಶ್ರೂಯತ ಇತಿ ಸತಃ | ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗುತ್ತದೆಯಾದ್ದರಿಂದ (ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ 
ಕೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ) ಶ್ರು ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಶ್ರವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನನೆಂದೂ (ನಿ. ೧೦-೩) ; 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಯಸ್ಯ ಸುಮಖಂ ಸಹೋ ಮಹಿ ಶ್ರವೋ ನೃಮ್ಲಂ ಚ ರೋದಸೀ ಸಸರ್ಯತಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೦-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶ್ರವಣೇಯಂ ಯಶಃ | ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಕೇಳಲ್ಪಡುವ ಎಂದರೆ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಯೆಶಸ್ಸನ್ನೂ, 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. (ನಿ. ೧೧-೯) ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಅನ್ನ ಅಥವಾ ಯೆಶಸ್ಸು ಎಂಬ 
ಸರ್ಯಾಯರೂಪವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅಥವಾ ಅನ್ನವು ಸಹ ಯಶೋಭಾಗಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ಯಶಸ್ಸಿಗೆ 
ಸಾಧನವಾದ ಅನ್ನವೆಂದೂ ಆರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಬೃಹತ್ಯಾ ಶ್ರೀಕಾನೋ ಯಶಸ್ಥಾಮಃ। ಕುರ್ನೀತ | ಶ್ರೀರ್ನೈ ಯೆಶಶ್ಸಂದಸಾಂ ಬೃಹತೀ | ಶ್ರಿಯ 


ಮೇವ ಯಶ ಆತ್ಮನ ಶ್ರೇ! 
( ಶ ಅ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೫) 
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ತ 4 ಮ್‌ pe AR ಜಾ ಣಾ ಜಾಣಾ ಜಾಣಾ ಜಾ ಖಾಣಾ ಜಾಡು ಭಾಭಾ ಎಡಛ ಭಂ 
ತಾ ಬ್ರ ಜಂ ಬಂ ಜು ಜಂ ಭಾಜಾ ಹಾಚಾ ಹಟಾ ಸ ಅಪಾ ಹಂ ಎಂ ಮ ರ್ಟ ಜೂ ರಾರಾ ರಾರ %, ಧ ರ ರು  ಸುಾ.ಪಾರಾರಾಾ್‌ಾ್‌ ಇ” 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧನಧಾನ್ಯಾದಿ ಸಂಪತ್ತಿನ ರೂಪವಾದ ಶ್ರೀಗೂ ಅದರಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಯಶಸ್ಸಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಸಂಪತ್ತಿದ್ದರೆ ದಾನಾದಿರೂಪಗಳಿಂದ ಪುರುಷನು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಶಸ್ಸಿಗೆ ಅನ್ನಾದಿಸಂಸತ್ತೇ 
ಆಧಾರವು ಮತ್ತು ಅನ್ನಾದಿ ಸಂಸತ್ತುಗಳಿದ್ದರೆ ಯಶಸ್ಸು ತಾನಾಗಿಯೇ ಲಭಿಸುತ್ತಡಿಯಾದ್ದ₹ಂದ ಶ್ರವಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ಎರಡರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಇಂತಹ ಶ್ರವವನ್ನು ಕೊಡಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಕ್ಬಿತ್ರೆ--ಕ್ಪತ್ರೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲವೆಂದರ್ಥ. ಇದು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಬಲವಲ್ಲ. ಅನ್ನವನ್ನೂ ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ 
ಮತ್ತು ಪುರುಷನ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ಫ್ಸತ್ರ ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಪುರುಷನಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ 
ರಕ್ಷಣೆಯೂ ಇರಲಾರದು. ಇದರ ಅವಶ್ಯಕತೆಯು ಅಷ್ಟಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಅನ್ನ, ಯಶಸ್ಸು ಇವುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನು 
ಹೊಂದದೆ ಕ್ಬತ್ರನನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಕ್ಲತ್ರೆದೆ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಬಹಳ 
ವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ.. ಅನ್ನಾದಿ ಸಂಸತ್ತುಗಳಿಗೆ ಸಾಧನವಾದುದು ಯೆಜ್ಞ, ಇಂತಹ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಕವಾದದ್ದು ಕ್ಹತ್ರೆ, 


ಶ್ಸೆತ್ರೆದೆ ಆಶ್ರಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಯಜ್ಞರಕ್ಷಣೆಯಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅದರ ಮಹಿಮೆ ಮತ್ತು ಆವಶ್ಯಕತೆ. 
೦೨ ಗಿ “ಛು wn 9 ಣಾ 


ಅಥಾತೋ ದೇವಯೆಜನಸ್ಯೈವ ಯಾಚ್ಚೆ ಸ್ತದಾಹುರೈದ್ಧಾ ವಹ್ಮಣೋ ರಾಜನ್ಯೋ ವೈಶ್ಯೋ 
ದೀಸ್ತಿಸ್ಕಮಾಣಃ ಕ್ಪತ್ರಿಯೆಂ ದೇವಯಜನಂ ಯಾಚತಿ ಕಂ ಕ್ಬೆತ್ರಿಯೋ ಯಾಚೇದಿತಿ | ದೈವಂ 
ಕತ್ರೆಂ ಯಾಚೇದಿತ್ಯಾಹುರಾದಿತ್ಯೋ ವೈ ದೈವಂ ಕ್ಲೆತ್ತ್ರಮಾದಿತ್ಯ ಏಷಾಂ ಭೂತಾನಾಮಧಿ- 
ಬ NAT NS So ತ ತ ಲ ಲ್‌ ಲ್‌ ಭ್ರ ಯೊ ತಸ್ಯ ಹ ನ ಕಾಚನ 
ರಿಷ್ಟಿರ್ಭವತಿ ದೇವೇನ ಸನಿತ್ರಾ ಪ್ರಸೂತಸ್ಯೋತ್ತರೋತ್ತರಿಣೇಂ ಹ ಶ್ರಿಯಮಕ್ನುತೇ$ಶ್ನುತೇ 
ಹ ಪ್ರಜಾನಾಮೈಶ್ವರ್ಯ ಮಾಧಿಸತ್ಯೆಂ ಯ ಏವಮುಪಸ್ಥಾಯೆ ಯಾಚಿತ್ವಾ ದೇವಯೆಜನಮಧ್ಯವ- 
ಸಾಯ ದೀಕ್ಷಿಶೇ ಕ್ಲೆತ್ರಿಯೆಃ ಸನ್‌ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೨೦) 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿ ವರ್ಣದವರು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕು. ಕೃತಿ) 
ಯನೇ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ದೇವತಾತ್ಮವಾದ ಕತ್ತ ದ ಆಶ್ರಯವನ್ನೇೇ ನಡೆಯಬೇಕು. ಸರ್ವಲೋಕಕ್ಟೂ 


ಪ್ರಭುವಾದ ಆದಿತ್ಯನೇ ಈ ಕ್ಸತ್ತೃದ ಸತ್ತ್ವವು. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ ಕ್ಸತ್ತ ರೂಪದ ಈ ಆದಿತ್ಯನ 
ರಕ್ತಣೆಯಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿ ತಾನೂ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ 


ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ನಿರ್ವಿಫ್ನವಾದ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ಯಜ್ಞಕಾಲಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ದೇವತಾಸ್ಸುತಿಯೆನ್ನು ಮಾಡುವ ಇತರ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ, ಕಾರ್ಯವು ನಿರ್ನಿಷ್ನು 
ವಾಗಿ ನೆರವೇರಿ ಸಕಲಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸಡೆಯಬೇಕಾದರಿ ಕ್ಷತ್ರ ರೂಪದ ಆದಿತ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು 
ಸಡೆಯುವಂತೆಯೇ ಕ್ಷತ್ರರೂಸದ ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಅವುಗಳ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸೈತೆಸ್ಮಿನ್ನಥ್ಯೂಳ್ಲಾ ಸ ಯಜಮಾನಸ್ತದ್ದೈವಂ ಕ್ಷತ್ರಂ ಸಹೋ ಬಲಂ | ಅಶ್ನುತೇಹವೈ ದೈವಂ 
ಕ್ಷತ್ರಂ ಸಹೋ ಬಲಂ | 
(ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ. ೩-೪೧) 


ಅ, ೨. ಅ. ೩ವ.೩.] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 83 
ತೇಜಸ್ಸಿಗೂ, ವೀರ್ಯಕ್ಕಾ, ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಗೂ ಜಯಕ್ಕೂ, ಮಹತ್ತ್ವಕ್ಕೂ ಸಾಧನವಾದ ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮವೇ 
ಈ ಕ್ಷತ್ರದ ಸತ್ತ್ವವು. ಈ ಶಕ್ತಿಯು ಯಾನ ವಿಧವಾದ ಪ್ರತಿಬಂಧಕನನ್ನೂ ತಡೆಯಬಲ್ಲದು. ಈ ಮಂತ್ರದ ರಹಸ್ಯ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಸಕಲವಿಧವಾದ ಪ್ರತಿಬಂಧಕಗಳನ್ನೂ ತಡೆಯಬಲ್ಲ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ತ್ರಿವೃತ್‌ 
ಸ್ತೋಮಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ, 


ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್ರೈಷ್ಟ್ರುಭೋ ನೈ ರಾಜನ್ಯ ಓಜೋ ವಾ ಇಂದ್ರಿಯಂ ನೀರ್ಯಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಜೋಜಃ ಕ್ಪತ್ತ್ರಂ 
ನೀರ್ಯಂ ರಾಜನ್ಯಸ್ತ ದೇನನೋಜಸಾ ಕ್ಷತ್ತೇಣ ನೀರ್ಶೇಣ ಸಮರ್ಥಯತಿ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೮-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ತ ರೂಪವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟು ಬಾದಿಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವುದರಿಂದ ವೀರ್ಯ, 
ಓಜಸ್ಸು ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕ್ಷತ್ರರೂಸವಾದ ಬಲವನ್ನು ಪಡೆದು ಸಂತಾನಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಸಾಧನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ದಂತಾಗುವುದೆಂದೂ ಸಹೆ ಕ್ರತ್ರಡ ಮಹೆತ್ವ್ವವನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಿದೆ. ಇದು. ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯೆಂದು ತಿಳಿಸಲು 
ದೈನಂ ಕ್ಹತ್ರಂ ಎಂದು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ಹೇಳಿದೆ 
ಕ್ಪತ್ರ್ರಂ ತದಪಿ ನಿಜ್ಞೇಯೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಯೆತ್ಪಾತಿ ಶಾಶ್ಚತಂ | 
ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೨೬) 


ಶಾಶ್ವತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಯಾವುದಕ್ಕಿದೆಯೋ ಅದೇ ಕ್ರತ್ರನೆಂದರಿಯಬೇಕು. ಈ ಶಕ್ತಿ 
ಯಿಂದಲೇ ಇತರ ಸಕಲಶಕ್ತಿಗಳೂ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


ತಸ್ಮಾದು ಸರ್ವೇಷು ಲೋಕೇಷು ಕ್ಪತ್ರಸೈೃವ ಪ್ರಶಾಸನನುಭೂತ್‌ | 
(ಛಾ. ಉ. ೫-೩-೭) 


ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸರ್ವಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಭುತ್ವವು ಕ್ಷತ್ರಿ ಯನಿಗೇ ಸೇರಿದೆ. 


ತಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ಪತ್ರಾತ್ಸರಂ ನಾಸ್ತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಭ್ರಾಹ್ಮಣ: ಕ್ಪೃತ್ರಿಯೆಮಧಸ್ತಾದುಪಾಸ್ಕೇ | 


(ಬೃ. ಉ. ೧-೪-೧೧) 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ರಾಜಸೂಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನೂ ಸಹೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗಿಂತ ಕೆಳಗಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೇ ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಈ ಕ್ಷತ್ರವು ಕೇವಲ ಭೌತಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯೇ ಅಲ್ಲ. 


ತಚ್ಛ್ರೇಯೋರೂಸಮತ್ಯಸೃಜತೆ ಧರ್ಮಂ ಶೆಬೇತತ್‌ಕ್ಪತ್ರಸ್ಯ . ಕ್ಲೈತ್ರಂ ಯೆದ್ದರ್ಮಸ್ತೆಸ್ಮಾ- 
ದೃರ್ಮಾತ್ಸರಂ | 
(ಬೃ. ಉ. ೧-೪-೧೪) 


ಈ ಶಕ್ತಿಯು ಸಕಲ ಧರ್ಮಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧರ್ಮವು. ಇದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಧರ್ಮವಿಲ್ಲ. 
ಈ ರೀತಿಯಾದ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅನ್ನರೊಸನಾದುಗೂ, 


ಯಶೋರೂಸನಾದುದೂ ಆದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಸಡೆಯಲು ಅದರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಅದರ ರಕ್ಷಕವಾದ ಕ್ರತ್ರರೂಪದ ಶಕ್ತಿ 


84 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೦ 


Ed 


ಯನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಯೇನ ಕೃಷ್ಟೀಃ ಅಭಿ ತತನಾಮ ಪುತ್ರರೂಪವಾದ ಸಂಪತ್ತೂ ಸಹ ಈ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಆಶ್ರ 
ಯಿಸುವುದರಿಂದಲೇ ವೃದ್ದಿಯಾಗುತ್ತದೆಂದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಕೃಷ್ಟೀ8--ಕೃಷ್ಟಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯಜಾತರೆಂದು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥವಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಆ ದಧಿಕ್ರಾಃ ಶವಸಾ ಪಂಚೆ ಕೃಷ್ಟ್ರೀಃ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಜ್ಯೋತಿಷಾಪೆಸ್ತತಾನ | 


(ಯ. ಸಂ ೪-೩೮-೧೦) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪೆಂಚೆ ಕೃಷ್ಟೀಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪೆಂಚೆ ಜನಾನ್‌ (ನಿ. ೧೦-೩೧) ಎಂದು ಸಕಲ ಮನುಷ್ಯ 
ಜಾತರನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುತ್ರಾಡಿರೂಪಾಃ ಪ್ರೆಜಾಃ ಪುತ್ರಾದಿರೂಸರಾದ 
ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಸಂತಾನಸಂಪತ್ತೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಎಂ 


ಪನಾಯ್ಯೆಂ--ಸ್ತುತ್ಯಂ | ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹವಾದ ಎಂದರ್ಥ. ಓಜ8 ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಪನಸೃತಿ, ಸನಾಯತೇ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ಅರ್ಚಿತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ (ನಿ. ೩-೧೯) 


ರಥೇ ತಿಷ್ಕನ್ನಯತಿ ವಾಜಿನಃ ಪುರೋ ಯೆತ್ರಯೆತ್ರ ಕಾಮಯತಶೇ ಸುಷಾರಥಿಃ | 
ಅಭೀಶೂನಾಂ ಮಹಿಮಾನಂ ಪಹೆನಾಯತ ಮನೆಃ ಪಶ್ಚಾದನು ಯಚ್ಛೆಂತಿ ರಶ್ಮಯೆಃ || 


(ಯ ಸಂ. ೬-೭೫-೬) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿರುವ ಪೆನಾಯೆತೆ ಎಂಬ ಸರಕ್ಕೆ ಸೂಜಯತ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹೆ ಪೂಜ್ಯಾರ್ಥನಿದ್ದು ಸ್ತುತಿಗೆ ಅರ್ಹರಾದ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗಿದೆ. ಇದು ಓಜಸ್ಸಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಆ ಓಜಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಓಜ8--ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ (ನಿ. ೩-೯) ಅನಂತರ ಹಿಜ- 
ತೇರ್ನೋಬ್ಬತೇರ್ನಾ (ನಿ ೬-೮) ಶಕ್ಕುರ್ಥವಾನ ಓಜ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ನಿಚ್ರಿಹಿಸು ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವ ಉಬ್ಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ವಯಂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿ ಇತರ ಪ್ರತಿಬಂಧಕಗಳನ್ನೂ ನಿಗ್ರಹಿಸುವ ಸಾಮಥ್ಯ್ಯವು ಈ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಮಂದ್ರ ಓಜಿಷ್ಠ ಇತ್ಯೋಜಸ್ಟತ್ತತ್‌ ಕ್ಚತ್ರಸ್ಯ ರೂಪಂ | 
(ಐ, ಬ್ರಾ. ೮-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರತ್ರರೂಸವಾದ ಶಕ್ತಿಗೂ ಓಜೋರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಇದು ಕೇವಲಬಾಹ್ಯಶಕ್ತಿಯೇ ಅಲ್ಲದೆ ಅರಿಷಡ್ರರ್ಗಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸತಕ್ಕ ಅಂತಶೃಕ್ತಿಯೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಇನ್ನತಂ--ಇನ್ನತಿ, ನಕ್ಸತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತನಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೦) ಇಲ್ಲಿ 


2 ಇಲಿ ಲ್ಕ ಕ್‌ ಇ 
ದೃದ್ಧಿ ಯೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ, . ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
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ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಗೃಣಾನೇ--ಗ್ಗ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಟಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಾನಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ನಾ ವಿಕರಣ. ಪ್ಲಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಟ8(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ತ. ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಧಾಸಥಃ8. -ಡುಧಾ೫್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ ಥಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲೇಟೋತಡಾಬೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂಲೇಟ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೃಷ್ಟೀ8--ಕೃಷ ವಿಲೇಖನೇ ಧಾತು. ಕಿಚ್‌ ಕಾಚ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಕಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ತತನಾಮ--ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಉತ್ತಮ ಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಜ್ವ 
ದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ನಿತ್ಯಂ ಜಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಡುತ್ತ- 
ಮಸ್ಯಪಿಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪.೯೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ್ಲುವಿಕರಣ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ... ಯದ್ಬೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ನಿಘಫಾತಸ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಂದಸ್ಯುಭಯೆಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಚ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿ: ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತು 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ವಹಾ--ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಡಾದೇಶ. 


ಇನ್ವತಮ್‌- ಇವಿ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮವಪುರುಸದ್ದಿವಚನಾಂತರೂಸ. ಕಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೫॥ 


e 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೧೬೦ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 
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ಕಿಮು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಇತಿ ಚತುರ್ಜಶರ್ಚೆಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ದೈರ್ಫತೆಮಸಮಾರ್ಭವಂ | ಅಂತ್ಯಾ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತೆ ಸರಿಭಾಷಯಾ ಜಗತ್ಯಃ | ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚೆ! ಕಿಮು ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಷಳೊನಾ- 
ರ್ಭವಂ ತ್ರಿಷ್ಟು ಜು || ವ್ಯೂಳ್ಹೇ ದಶರಾತ್ರೇ ಸನ (5ಹನಿ ವೈಶ್ನ ಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ ಆರ್ಭವಂ ನಿನಿದ್ದಾ ನಂ 
ದ್ವಿಪ್ರೆತೀಕೆಂ | ತತ್ರ ಕಿಮು ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಇತ್ಯೇತದಂತ್ಯ ವರ್ಜಂ ಪ್ರತೀಕಂ | ವ್ಯೂಳ್ಳೆಕ್ಲೆ ಫೆ ಓದಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ! 
ಕಿಮು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಉಸೆ ನೋ ವಾಜಾ ಇತಿ ತ್ರಯೋದಶಾರ್ಜ್ಭವಂ ಚತಸ್ರಶ್ಚ | ಆ. ೪-೪ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು ಕಿಮು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪ ತೈೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯಸೂಕ್ತವು. 

ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಪು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು- ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಬ ಕ್ರನಾನ ದೀರ್ಥತಮಸ್ಸೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯ. 
ಯಭಗಳೇ ನ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಯಕ್ಕು ಮಾತ್ರ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳು 
ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕಿಮು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಷಳೊನಾರ್ಭವಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತನಮಿತಿ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವ್ಯೂಳ್ಡವೆಂಬ ಹೆತ್ತುದಿವಸ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದ (ಅಥವಾ ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಜ್ಞದ) ಆರನೆಯ 
ಸ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಖಯಭುದೇವತಾಸಂಬಂಧವಾದ ನಿವಿದ್ಧಾನಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಇರುವ 
ಎರಡು ಪ್ರತೀಕಗಳಲ್ಲಿ (ಭಾಗ) ಕೊನೆಯ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಯಕ್ತುಗಳು ಒಂನು ಪ್ರತೀಕದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ವ್ಯೂಳ್ಲೆಶ್ಲೇತ್‌ ಎಂಬ ಖಂಡದ *ಮುಶ್ರೇಷ್ಠ 
ಉಪೆನೋ ವಾಜಾ ಇತಿ ತ್ರಯೋದಶಾರ್ಭವಂ ಚೆತೆಸ್ರಶ್ನ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೮) 


॥ ಓ೦ ॥ 
ಸೂಕ್ತ.೧೬೧ 
- | ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುನಾಕ.೨೨ | ಸೂಕ್ಷ-೧೬೧ ॥ 


| ಅಷ್ಟ ಕ--೨ || ಅಧ್ಯಾಯ-೩ || ನರ್ಗ೪, ೫, ೬॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ ೧೪ || 
| ಖುಷಿ8--ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ 1 
| ದೇವತಾ. ಯಭನಃ 8 


| ಛಂದೆ!- ೧-೧೩. ಜಗತೀ! ೧೪, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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ಸಂಹಿ ತಾಪಾಕಃ। 
ಕಿಮು ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಕಿಂ ಯನಿಷ್ಲೋ ನ ಆಜಗನ್ಸಿಮಾಯತೇ ದೂತ್ಯಂ ೧ 
ಕದಡ್ಯೂಚಿನು 
ನ ನಿಂದಿನು ಚಮಸಂ ಯೋ ನುಹಾಕುಲೋಂಗ್ನೇ ಭ್ರಾತರ್ದ್ರುಣ 


| 
ಇದ್ಭೂತಿಮೂದಿನು 1೧॥ 
ಸದ2ಾಥೆ। 


| | | 
801 ಊಂ ಇತಿ! ಶ್ರೇಷ್ಠಃ! 8೦1 ಯೆವಿಷ್ಕಃ। ನಃ।ಆ | ಅಜಗನ್‌! 801 ಈಯತೇ | ದೂತ್ರಂ | 
ಕತ | ಯೆತ್‌ | ಊಚಿಮ | 


| | 
ನ|ನಿಂದಿಮ | ಚಮಸಂ | ಯೆಃ | ಮಹಾ$ಕುಲಃ॥ | ಆಗ್ಲೇ! ಭ್ರಾತಃ | ದ್ರುಣಃ | ಇತ್‌! ಭೂತಿಂ | 


ಊದಿವು ಎ 
ಸಾಯೆಣಭೂಷ್ಯ ೦ 


ಯಭವೋ ನಾಮ ಸುಧನ್ವನಸ್ತ್ರಯಃ ಪುತ್ರಾ ಯಚಭುರ್ನಿಭ್ಬಾ ನಾಜ ಇತಿ | ತೇ ಚೆ ಮನುಷ್ಯಾಃ 
ಸಂತಃ ಸುಕರ್ಮಣಾ ದೇವತ್ವೆಂ ಪ್ರಾಸ್ಯ ಕೆದಾಚಿತ್ಸರ್ನ್ಮುಕಾಲೇ ಸೋಮಸಾನಾಯೆ ಪ್ರವೃತ್ತಾಃ | ತಾನ್ಸ ಅತಿ 
ದೇವೈಃ ಪ್ರೇರಿತೋಂಗ್ನಿಃ ಪೆರಸ್ತರಸಮಾನರೂಸಾನ್ವೃಷ್ಟಾ ಸ್ವಯೆಮಸಿ ತದಾಕಾರಂ ಧೃತ್ವಾ ಶೇಷು 
ಮಧ್ಯೇ ಸ್ವಯಂ ಚತುರ್ಥಃ ಸನ್‌ ಪಾತುಂ ಪ್ರವೃತ್ತ8| ತೇ ಚೆ ಯಭವ ಆಗತಂ ತಂ ಸಮಾನರೂಪಮವ- 
ಲೋಕ್ಯ ನಿನೇಕ್ತ್ಕುಮಸಮರ್ಥಾಃ ಪರಸ್ಪರಮೇವಂ ಸಂದಿಹತೇ | ಅಯಂ ಕಿಮು ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಕಿಂ ನು 
ಖಲ್ಬಸ್ಮತ್ತೋ$ಯಂ ಪ್ರಶಸ್ಯತನೋ ವಯೆಸಾ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಸೋತಸ್ಮಾನಾಜಗನ್‌ | ಆಗಮತ್‌ | ಪ್ರಾಪ್ತಃ || 
ಗಮೇರ್ಲಜಃ ಛಾಂದಸಃ ಶಸಃ ಶ್ಲು:। ಹಲ್ಲಾದಿಲೋಸೇ ನೋ ನೋ ಧಾತೋರಿತಿ ನತ್ವಂ | ಅಜಗನ್ನಿತಿ 
ಗತಿಕರ್ಮಾ ಅಗನ್ನಜಗನ್ನಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಕಿಂ ಯೆನಿಷ್ಠಃ ಕಿಂ ವಾಸ್ಮಾಕಂ ಯುವತೆಮೋ- 
ಸ್ಮತ್ತೇ ಕನೀಯಾನಾಜಗನ್‌ | ಪ್ರಾಪ್ತಃ | ಕಂ ವಾ ದೂತೈಂ ದೊತಕರ್ಮ ದೇನಸಂಬಂಧೀಯೆತೇ | 
ಗಚ್ಛತಿ | ದೇವೈಃ ಪ್ರೇರಿತೋ ದೂತೋತಸ್ಮಾನಾಗತೋ ವಾ !! ದೊತಸ್ಯ ಭಾಗಕರ್ಮುಣೀ ಇತಿ ಯತ್‌ | 
ಯದೂಚಿಮ ಯದೇಶದ್ಪೂಮಃ ತತ್ಮತ್‌ | ಕಥಂ ನಿಶ್ಚೇತವೃನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವಯಂ ತಾವತ್ರಯೆ ಏನೇ. 
ದಾನೀಂ ಚತ್ಪಾರಃ ಸಮಾನರೂಸಾ ವರ್ತಾಮಹೇ ತಸ್ಮಾದಯಮಧಿಕಃ ಕಿಮು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಇತಿ ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾ | 
ಏನಂ ಸಂದಿಹ್ಯ ಕಥಂಚಿತ್ಸತೋ$ನ್ಯಂ ನಿಶ್ಚಿತ್ಯ ತಂ ಪ್ರೆಕ್ಕ್ಯಾಸರೋಕ್ಷ್ಯೇಣ ಬ್ರುವತೇ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ಭ್ರಾತರ್ಭ್ರಾತೃವದ್ಭಾಗಾರ್ಹ | ಭ್ರಾತಾ ಯೆಥಾ ಬಲಾತ್ಸೈಕೀಯಭಾಗಂ ಸ್ವೀಕರೋತಿ ತದ್ವತ್‌ ಸಮಾನ- 
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ಸೋ ತ ಯಾ ಬಾಬಾ ಬೇಸೂಸಾಸಾಾಕಾಮಾಜಾರಾಗಾಟರುತಕ ಗು ಹಾಗಾಗ. ಇ pep 


ರೂಪಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ಬಲಾಚ್ಚಮಸಸಾನಾಯೆ ಪ್ರವೃತ್ತ ಇತಿ ಭ್ರಾತರಿತ್ಯುಕ್ತಂ| ಹೇ ತಾದೈಶಾಗ್ನೇ ಚಮಸೆಂ ನ 
ನಿಂದಿಮ | ಅಧಿಕಃ ಸಮಾಗತ ಇತಿ ಪಾನಮಕೃತ್ವಾ ಚೆಮಸಂ ನ ದೂಷಯಾಮಃ ॥ ಣುದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ | 
ಛಂದಸಿ ವೇತಿ ವಕ್ಷವ್ಯಮಿತಿ ದ್ವಿರ್ವಚಿನಾಭಾವಃ | ಅದೊಪ್ಯತ್ತೇ ಕಾರಣಮಾಹ | ಯಶ್ಚಮಸೋ ಮಹಾ- 
ಕುಲಃ ಮಹಾಕುಲೋತ್ಪನ್ನಃ ತೈಷ್ಟಾ_ ನಿರ್ನಿತೆತ್ವಾತ್‌ | ವಕ್ಷ್ಯತಿ ಚೆ ತ್ವಷ್ಟಾ ಗ್ನಾಸ್ತಂತರ್ನ್ಯಾನಜ ಇತಿ | 
ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ದ್ರುಣಃ | ನಿಕಾರೇ ಪ್ರಕೃತಿಶಬ್ದ: | ತತಶ್ಚ ತತ್ಸ್ಮೇ ತಚ್ಛೆಬ್ಬಃ | ಇಚ್ಛೆಜ್ಬೋ5ವಧಾರಣೇ | 
ದಾರುನಿಕಾರಚೆಮಸಸ್ಯ ಭೂತಿಂ ಪ್ರಾಪ್ತಿಮೂದಿಮ | ಬ್ರೂಮಃ || ವಿದೇಶ್ಭಾಂದಸೇ ಅಟ ವಚಿಸ್ಟಪೀತಿ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಳುಂ | ಕ್ರಾದಿನಿಯಮಾದಿರ್ಬ || ಈ 


ತ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ನಂ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ಅಜಗನ್‌--ಬಂದಿರತಕ್ಕ ಈತನು | ಕಿಮು ಶ್ರೇಷ್ಕಃ--(ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ಯೋಗ್ಯತೆಯಲ್ಲಾಗಲಿ) ನಮಗಿಂತಲೂ ದೊಡ್ಡವನೇ | 30 ಯನಿಷ್ಕ8--ಅಥವಾ ಕಿರಿಯವನೇ (ಅಥವಾ) 
ದೂತ್ಯಂ- (ದೇವತೆಗಳ) ದೂತಕರ್ಮವನ್ನು ವಹಿಸಿದನನಾಗಿ | *0 ಈಯತೇ--ಬಂದಿದ್ದಾನೆಯೇ | ಯೆತ್‌ 
ಊಚಿಮ--ನಾವು ಹೇಳಬೇಕಾದದ್ದು ಏನಾದರೂ ಇದ್ದರೆ | ಕೆತ್‌--ಅದು ಯಾವುದು | ಭ್ರಾತಃ ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ 
ಸಹೋದರನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಯೆ ಮಹಾಕುಲ8--ಯಾವ (ಈ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯು) ಸತ್ಯುಲಪ್ರಸೂತವಾಗಿ 
ದೆಯೋ | (ತಂ) ಚಮಸಂ--ಆ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು | ನ ನಿಂದಿಮ--(ಪಾನಮಾಡಲು ಹೊಸಬನು ಬಂದನೆಂದು 
ಕೋಪದಿಂದ ನಾವೂ ಪಾನಮಾಡದೆ) ಅವಹೇಳನ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ | ಡ್ರುಣ ಇತ್‌ ದಾರುನಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ 


ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯ | ಭೂತಿನಿತ್‌- ಮಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು | .ಊದಿಮ-ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಬಂದಿರತಕ್ಕ ಈತನು ಯಾರು? ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಯೋಗ್ಯತೆಯ 
ಲ್ಲಾಗಲಿ ಈತನು ನಮಗಿಂತಲೂ ಹಿರಿಯವನೇ ಅಥವಾ ಕಿರಿಯವನೇ? ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳ ದೂತಕರ್ಮವನ್ನು 
ವಹಿಸಿದೆವನಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದಾನೆಯೇ ? ಈತನಿಗೆ ನಾವು ಹೇಳಬೇಕಾದದ್ದು ಏನಾದರೂ ಇದ್ದರೆ ಅದಾವದು ? ಎಲ್ಫೆ 
ಸಹೋದರನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮೊಡನೆ ಪಾನಮಾಡಲು ಹೊಸಬನೊಬ್ಬನು ಬಂದನೆಂದು ಕೋಪದಿಂದ ನಾವೂ 
ಪಾನಮಾಡದೇ ಸತ್ಯು ಲಪ್ರಸೂತವಾದ ಈ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ನಾವು ಅವಹೇಳನಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ದಾರುವಿಠಿಂದ 


ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ ಪಾತ್ರೆಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ನಿನಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Is this our senior or our junior who has come (to us); has he come 
upon a message (from the gods); what 18 16 we should say? Agni, brother; 
we revile not the ladle which is of exalted race; verily we assert the dignity 


of the wooden (Implement) 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸಾಯಣರು ಈ ಯಕ್ಸಿನ ಭಾಷ್ಯದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಪೂರ್ವಕಥೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಸುಧನ್ವ ಪುತ್ರರಾದ ಯಭು, ವಿಭ, ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂರು ಪುತ್ರರೂ ಸಹ ಮಾನವರಾದಾಗ್ಯೂ ತಮ್ಮ ಸತ್ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದವರಾಗಿ ಒಂದುಸಲ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸಿ 
ದರು. ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಾನರೂಪರಾದ ಅವರನ್ನು ನೋಡಿ ತಾನೂ ಸಹ ಅದೇ ರೂಪ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಅವರೊಡನೆ ತಾನೂ ಪಾನಮಾಡಲುಪಕ್ರಮಿಸಿದನು. ತಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ತಮ್ಮ ಆಕಾರವನ್ನೇ 
ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಬಂದ ನಾಲ್ವನೆಯವನು ಯಾರೆಂದು ತಿಳಿಯದೆ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ಸಂದೇಹೆಸಡುತ್ತಾರೆ. 
ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಆ ಜಿಜ್ಞಾಸೆಯೂ, ಕೊಂಚಕಾಲಾನಂತರ ಅನನು ಯಾರೆಂದು ನಿಪ್ಪರ್ಷಿಸಿ ಅವ 
ನೊಂದಿಗೆ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಅವನಿಗೆ ಚೆಮಸದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದುದು 
ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲೂ ಉಕ್ಕವಾಗಿದೆ. 

ಈ ಸಹೋದರರ ಸತ್ಯುಲಪ್ರಸೂತಿಯನ್ನೂ ಇನರ ಸತ್ಸರ್ಮದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯನನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಾಗ ದೇವತೆಗಳು ಅಸೂಯೆಯಿಂದ ಇವರಿಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ದನ್ನೂ ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ 


ಸವಿತೃವೂ ಇವರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದುದನ್ನೂ ಸಹ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ; 


ಯಭನೋ ವೈ ದೇವೇಷು ತಪಸಾ ಸೋಮಪೀಢಮಭ್ಯಜಯೆಂಸ್ಥೇಭ್ಯ: ಪ್ರಾತಸ್ಸವನೇ ವಾಚಿ 
ಕೆಲ್ಪಯಿಸಷಂಸ್ತಾನಗ್ಲಿರ್ವಸುಭಿ: ಪ್ರಾತಃಸವನಾದನುದತ ತೇಭ್ಯೋ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ 
ನಾಚಿ ಕೆಲ್ಪಯಿಷಂಸ್ತಾನಿಂದ್ರೋ ರುದ್ರೈರ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನಾತ್ಸೆವನಾದನುದತ ಕೇಭ್ಯಸ್ತೃತೀಯೆ 
ಸವನೇ ವಾಚಿ ಕಲ್ರಯಿಷಂಸ್ತಾನ್ಸಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಅನೋನುದ್ಯಂತ ನೇಹ ಪಾಸ್ಯಂತಿ ನೇಹೇತಿ 
ಸೆ ಪ್ರಜಾಪತಶಿರಬ್ರನೀಕ್ಸನಿತಾರಂ ತವ ನಾ ಇಮೇತಂತೇವಾಸಾಸ್ತೃಮೇವೈಭಿಕ ಸಂಪಿಬಸ್ಟೇತಿ 
ಸ ತಥೇತ್ಯಬ್ರನೀತ್ಸನಿತಾ ತಾನ್ಸೈ ತ್ವಮುಭಯೆತಃ ಪರಿಸಿಚೇತಿ ತಾನ್ಪ್ರಜಾಪತಿರುಭಯತೆ: 
*ಸರ್ಯಪಿಬತ || 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩-೩೦) 


ಖಯಭುಗಳು ತಮ್ಮ ತಪಸ್ಸಾಧನೆಯಿಂದಲೂ ಉತ್ಪಟವಾದ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದಲೂ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಸೋಮ 


ಪಾನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದರು. ಮೊದಲು ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಹೊಂದಲು ಇಚ್ಛಿಸಿದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ವಸು 
ಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅವರನ್ನು .ತಿರಸ್ಫರಿಸಿ ಅಟ್ಟಬಿಟ್ಟನು. ಆಗ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಪಡೆಯ 
ಲಿಚ್ಚಿ ಸಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು ರುದ್ರರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅವರನ್ನು ಅಟ್ಟ ಬಿಟ್ಟನು ಪುನಃ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ 
ಅದನ್ನು ನಡೆಯಲಿಚ್ಛಿ ಸಿದಾಗ ವಿಶ್ವೇದೇವರು ನೀವು ಇಲ್ಲಿ ಖಂಡಿತ -ಸೋಮುಪಾನಮಾಡಲರ್ಹರಲ್ಲ. ನೀವು ಮಾಡ 
ಕೂಡದು ಎಂದು ಕಠಿಣವಾದ ಮಾತಿನಿಂದ ಅಲ್ಲಿಯೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸ 

ಈ ಖಭುಗಳು ನಿನ್ನ ಶಿಷ್ಯರು. ನೀನು ಇವರೊಂದಿಗೆ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡು ಎಂದನು. ಸವಿತೃವು ಅದಕ್ಕೆ 
ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡನು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ ಸಹ ಅವರ ಅಕ್ಸಸಕ್ಕದಲ್ಲೇ ಇದು ಸೋಮರಸನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನು 


ಎಂಬುದಾಗಿ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
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ಸೋಮಪಾನನನ್ನು ಮಾಡುವ ಇಂತಹ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಪಾನಮಾಡು 
ತ್ರಿರುವಾಗ ಜೀವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಮಧ್ಯೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಾಗ ಅವನ ವಿಚಾರವು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಯದೆ ಸಂದೇಹ ಬಂದು ಅನಂತೆರ ಅವನ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದಮೇಲೆ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಕಿಮು ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಕಿಂ ಯೆನಿಷ್ಠಃ-ಕೇ ಚೆ ಯಭವಃ ಆಗತಂ ತೆಂ ಸಮಾನರೂಸೆಮವಲೋಕ್ಯ 
ನಿವೇಕ್ತುಮಸಮರ್ಥಾಃ ಸರಸ್ಪರಮೇವಂ ಸಂದಿಹತೇ | ಅಗ್ನಿಯು ಅವರ ಆಕಾರವನ್ನೇ ಹೊಂದಿ ಅವರ 
ನಡುವೆ ಬಂದು ಕುಳಿತಾಗ ಅವರಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇ ತಿಳಿಲುಲಿಲ್ಲ ಆಗ ಅವರು ಸೆಂಶೆಯಸಟ್ಟನರಾಗಿ 
ಆಗಂತುಕನು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯವನೇ ಅಥವಾ ಕಿರಿಯವನೇ? ಅವನು ಬಂದಿರುವ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯವಾದರೂ ಏನು ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾಗಿ ಸಂಶಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಮಹಾಕುಲಃ- -ಮಹಾಕುಲೋತ್ಪ್ಸನ್ನಸ್ತೃಷ್ಟಾ ನಿರ್ಮಿತತ್ವಾತ್‌ | ತೃಪ್ಟೃವಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಮಹಾಕುಲೋತ್ಸನ್ನನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಉತ ತೈಂ ಚಮಸಂ ನವಂ ತ್ಪಷ್ಟುರ್ದೇವಸ್ಯ ನಿಷ್ಕೃತಂ। ಅಕರ್ತೆ ಚೆತುರಃ ಪುನಃ || 


(ಯು. ಸಂ. ೧-೨೦-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟೃವು ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಪ್ರಥಮತಃ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು ಎಂದು ಈ ಪಾತ್ರೆಯ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಸ್ಪರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಮಹಾಕುಲಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ- 


ದ್ರುಣ8--ದಾರುವಿಕಾರಚಮಸಃ | ದಾರುವಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಚಮಸ ಪಾತ್ರೆಯು. 


ಭ್ರಾತಃ--ಭ್ಳಾತೃವದ್ಭಾಗಾರ್ಹ | ಭ್ರಾತೃವು ಯಾವ ರೀತಿ ನಿರ್ಬಂಧವಾಗಿ ತನ್ನ ಭಾಗವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸು 
ತ್ತಾನೋ ಅದರಂತೆಯೇ ತಮ್ಮ ಮೂವರೊಂದಿಗೆ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸಲು ನಾಲ್ಕನೆಯವನಾಗಿ ಬಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಭ್ರಾತೃವೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಶ್ರೇಷ್ಕಃ--ಅತಿಶಯೇನ ಪ್ರಶಸ್ಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಪ್ರಶಸ್ಯಸ್ಯಶ್ರ8 (ಪಾ. ಸೂ ೫-೩-೬೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಶ್ರಾದೇಶ. ಪ್ರೆಕೃತ್ಯೈಕಾಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ 


ಬರುವುದರಿಂದ ಓಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅತಿಶಾಯನೇ ತಮಬಿಷ ನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫ 
9 


ಯನಿಷ್ಕಃ-_-ಅತಿಶಯೇನ ಯುವಾ ಯವನಿಷ್ಯಃ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಇಸಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ಸ್ಫೂಲ- 
ದೂರಯುವ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದಿ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ (ನನ್‌) ಲೋಪ ಉಕಾರಕ್ಕೆ 
ಗುಣ, ಅವಾದೇಶ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


3. ೨. ಅ, ೩, ವ.೪,] ಜುಗೇದಸೆಂಹಿತಾ ; Ot 


SNR K Edd 


ಅಜಗನ್‌-ಗಮಲ್ಕ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದರ ಅಂತ್ಯ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವ, ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿಪಿಗೆ ಲೋಪ. ಕುಹೋಶ್ಚು8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ) ಜಕಾರಾಡೇಶ, ಮೋನೋಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೬೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಕಾರಕ್ರೆ ನಕಾರಾದೇಶ. 
ಆಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಈಯತೇ--ಈಜ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಏಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತತನಿಘಾಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೂತ್ಯಮ್‌-ದೂತಸ್ಯ ಕರ್ಮ. ದೂತ್ಯಮ್‌, ದೂತೆಸ್ಯಭಾಗಕರ್ಮಣೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೨೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. . ಯೆಸ್ಕೇ ತಿಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ತಿತ್‌ಸ್ಟರಿತೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಊಚಿಮ--ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಉತ್ತಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಮಾದೇಶ. ವಚಿಸ್ಟನಿಯಜಾದೀನಾಂ ಕಿತಿ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ 
ಪೂರ್ವರೂಪ. ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ "ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿಂದಿಮ--ಣಿದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ ಧಾತು ಣೋನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ನತ್ತ. 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌. ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಛಂದಸಿವೇತಿ ವಕ್ಷವ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚೆಮಸಮ್‌--ಚಮಂತಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಚಮಸಃ ಸೋಮಪಾನಪಾತ್ರಂ. ಚಮು ಅದನೇ ಧಾತು. ಅತ್ಯನಿಚ- 
ಮಿತ-_(ಉ. ಸೂ. ೩೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ; 


ಊದಿಮ--ವದ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಭಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪರಸ್ಮೈ 
ಪದಾನಾಂ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸಿಗೆ ಮಾದೇಶ. ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ರಾದಿನಿಯಮದಿಂದ ಇಡಾಗನು. 
ವಚಿಸ್ಟಸಿಯೆಜಾದೀನಾಂ ಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣ ಪೂರ್ವರೂಪ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧॥ 
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ELAN NS NN 
ಇ” SANNA NSN 
ddd A 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಏಕಂ ಚೆಮಸಂ ಚತುರಃ ಕೃಣೋತನ ತದ್ವೋ ದೇವಾ ಅಬು ಶ್ರಿವನ್ತದ್ವ 


ಆಗಮಂ | 
ಸೌಧನ್ವನಾ ಯದ್ಯೇವಾ ಕರಿಷ್ಯಥ ಸಾಕಂ ದೇವೈರ್ಯಜ್ಞಿಯಾಸೋ 
ಭನಿಸ್ಯಥ ॥೨॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ | 
ಇ | ಚಿಮಸೆಂ | | ಕೃಣೋತಶನ!। ತತ್‌ | ವಃ ದೇನಾ: ಅಬ್ರುವನ್‌ | ತೆತ್‌ | ವಃ | | 
is ಇ ತನ KE ಸ್ಯ 


| ey 
ಸಾಧನ್ಸನಾಃ | ಯದಿ | ಏನ | ಕರಿಸ್ಯಥ | ಸಾಕಂ | ದೇವೈಃ | ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ | ಭವಿಷ್ಯಥ 1೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಏವಂ ಪೈಷ್ಟೋಂಗ್ನಿಸ್ತಾನ್ಪ)ತ್ಯುವಾಚೆ | ಹೇ ಸೌಧನ್ವನಾ: ಸುಧನ್ವನಃ ಪುತ್ರಾಃ ಯೊಯೆಮೇಕಂ 
ಚೆಮಸೆಂ ತ್ವಷ್ಟಾ) ಸೆಂಪಾದಿತೆಂ ಪೂರ್ವಮೇಕೆಮೇವ ಸಂತಂ ಚೆಮಸಂ ಚೆತುರಃ ಕೈಣೋತನ | ಚತುಃ 
ಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಫುರುತೆ | ಚತುರಃ ಶಸೀತೈಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಪೂರ್ವವತ್ತನಪ್‌ | ಯಥೋಶರಿತನೇ 
ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಆಹ ಚೆಮಸಾ ದ್ವಾ ಕರೇತೀತ್ಯುಪಕ್ರೆಮ್ಯ ಕನಿಷ್ಠ ಆಹ ಚಿತುರಸ್ಕರೇತೀತಿ ಚೆತುಷ್ಥಂ ನಿರ್ಧಾ- 
ರಿತಂ । ಯ. ೪-೩೩-೫ | ನ ಕೇವಲಮಹಮೇವ ಬ್ರನೀಮಿ ಕಿಂತು ವೋ ಯುಷ್ಮಾನ್ಪ ತಿ ತದುಕ್ತಂ 
ಚೆತುರ್ಧಾಕೆರಣರೂಸಂ ಕರ್ನೋತ್ತರತ್ರ ವಶ್ಚ್ಷ್ಯಮಾಣಮಶ್ಚರಥಾದಿಕರಣರೂಪಂ ಚೆ ಕರ್ಮ ದೇವಾ 
ಇಂದ್ರಾದಯೋಇಬ್ರುವನ್‌ | ದೇವತ್ವಸ್ರಾಪ್ರ್ಯುಸಾಯೆತ್ಚೇನ ತತ್ತಾದೈಶಂ ಕರ್ಮ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ 
ವಕ್ತುಮಹಮಾಗಮಂ | ಪ್ರಾಪ್ತೋತಸ್ಮಿ | ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದ್ಯೂಯಂ ಯೆದ್ಯೇನಾ ಕರಿಷ್ಯಥ 
ಯದ್ಯೇವಂ ಮದುಕ್ತಪ್ರೆಕಾರೇಣ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ಸು ಥ ತಥಾ ಚೇದ್ರೆ ನೈ ಸಾಕಂ ಸಹ ಯಜ್ಞಿ ಯಾಸೋ 
ಭನಿಷ್ಯಥ | ಇತಿ ತೈರುಕ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೌಧನ್ವನಾ&--ಎಲ್ಫೆ ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರೇ | ಏಕಂ ಚಮಸಂ(ತ್ರಷ್ಟೃನಿನಿಂದ ಮೊದಲು) ಒಂದೇ 
ಪಾತ್ರೆ ಯನ್ನಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ ಚಮಸವನ್ನು | ಚತುರಸ  ೈ ಹೋತೆನ- ನಾಲ್ಕು ಪಾತ್ರೆಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ 
ಎಂದು | ತೆತ್‌- ನಿಮ್ಮಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಆ ಕಾರ್ಯವ) | ವಃ ನಿಮಗೆ | ದೇವಾಃ ದೇವತೆಗಳು | 
ಅಬ್ರುನನ್‌- ಹೇಳಿದರು | ತತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ | ನಃ ನಿನ್ಮುಲ್ಲಿಗೆ 1! ಆಗಮಂ--ನಾನು ಬಂದಿದ್ದೇನೆ | 
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ಯೆದಿ. ಒಂದು ವೇಳೆ | ಏವ- ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | Ase ಮಾಡಿದ್ದೇ ಆದರೆ | ದೇವೈಃ ಸಾಕೆಂ- 
ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ--ಯಜ್ಞ ಭಾಗಾರ್ಹರಾಗಿ ಭವಿಷ್ಯಥ- ಆಗುತ್ತೀರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸುಧನ್ವ ಪುತ್ರರೇ, ತ್ವಸ್ಟನಿನಿಂದ ಮೊದಲು ಒಂಜೇ ಆಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ ಚಮಸವನ್ನು ನೀವು 
ನಾಲ್ಕು ಪ ಕ್‌ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಇದು ನಿಮಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಸಂದೇಶವಿದೆ. ಆ ಸಂದೇಶವನ್ನು ನಿಮ 
ತಿಳಿಸಲು ನಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. ನೀವು ಇದನ್ನು ನಡೆಸಿದರೆ ಆಗ ನಿಮಗೂ ಸಹ ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಅರ್ಹತೆಯುಂಬಾಗುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Make fourfold the single ladle; 80 the gods 60173876 you; and for that 
purpose am I come, sons of 56081/1787 : if you accomplish this, you will be 
you will be entitled to sacrifiices along with the gods, 


ನಿಶೇಷೆವಿಷಯಗಳು 


ಏವಂ ಚಮಸಂ ಚತುರಃ ಕೃಣೋತನ-- ಮೊದಲು ಒಂದಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಚಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಲ್ಕನ್ನಾಗಿ 

ಮಾಡಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಸಂದೇಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸಂದೇಶಕ್ಕೆ ಗೌರವವನ್ನು Wd: 
ಯಭುಗಳು ಒಂದೇ ಆದ ಪಾತೆ ತಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯದಿಂದ ನಾಲ್ಕನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿ 

ವಾಗಿದೆ. ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲೂ ಸ ಸಹ ತ್ವಷ್ಟೃವಿನ ಶಿಕ್ಷಣದಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಈ ಶಕ್ತಿಯು ಬಂದಿತೆಂದೂ, ಇವರು ತ್ವ ಸ್ಯ 

ಪ್ರಿಯಶಿಷ್ಯರಾಗಿದ್ದ ರೆಂಬುದೂ ಸಹ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ವಿಧದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ 

ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನುತೋರಿಸಿ ನೀವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಪಡೆದರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಸುಧನ್ವನ ಆಂಗಿರಸಸ್ಯಾಸನ್ಸು _ತ್ರಾಸ್ತ್ರಯಃ ಪುರಾ | 
ಯಧಭುರ್ನಿಭ್ಬಾ ಚೆ ನಾಜಶ್ಚ ಶಿಷ್ಯಾಸ್ತೃಷ್ಟುಶ್ಚ ತೇತಭವನ್‌ || 
ಶಿಕ್ಷೆಯಾಮಾಸ ತಾಂಸ್ಕೃಷ್ಟಾ ತ್ವಾಸ್ಟ )೦ ಯತ್ನರ್ಮ ಕಿಂಚನ | 
ಪರಿನಿಷ್ಟಿತಕರ್ಮಾಣೋ ವಿಶ್ವೇದೇವಾ ಉಪಾಹ್ವಯೆನ್‌ || 
ನಿಶ್ಲೇಷಾಂ ಶೇ ತತೆಶ್ಚಕ್ರುರ್ವಾಹನಾನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ತು | 
ಧೇನುಂ ಸಬರ್ದುಘಾಂ ಚೆಕ್ರುರಮೃತಂ ಸಬರುಚ್ಯತೇ ! 
ಬೃಹಸ್ಸತೇರಥಾಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ ರಥಂ ದಿವ್ಯಂ ತ್ರಿವಂಧುರಂ | 
ಇಂದ್ರಾಯೆ ಚ ಹರೀ ದೇವಪ್ರಹಿತೇನಾಗ್ಗಿನಾಸಿ ಯತ” || 
ಏಕಂ ಚಮಸಮಿತ್ಯುಕ್ತೇ ಜೇಷ್ಠ ಆಹೇತ್ಯಥೋ ದಿನಿ | 
ಉಕ್ತ್ವಾ ತೆತೆಪುತ್ಚಮಸಾನ್‌ ಯೆಥೋಕ್ತೆಂ ತೇನ ಹರ್ಷಿತಾ8 || 
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NN RS SSN ಗ ಕಟು 


EEE EEE EEE EEE EEE ddd 


ತ್ವಷ್ಟಾ ಚ ಸವಿತಾ ಚೈವ ದೇವದೇವಃ ಪ್ರಜಾಪತಿ: | 
ಸರ್ವಾನ್ನೇವಾನ್‌ ಸಮಾಮಂತ್ರ್ಯ ಅಮೃತತ್ವಂ ದದುಶ್ಚ ತೇ 
ತೇಷಾಮಾದ್ಯಾಂತ್ಯಯೋರ್ನಾಮ್ನಾ ದೃಶ್ಯತೇ ಬಹುವತ್‌ ಸ್ತವಃ | 
ತ್ರತೀಯೆಸವನೇ ತೇಷಾಂ ತೈಸ್ತು ಭಾಗಃ ಪ್ರಕಲ್ಪಿತಃ ॥ 
ಅಸಿಬತ್ಸೋಮಮಿಂದ್ರೆಶ್ಚ ಶೈಸ್ತತ್ರ ಸವನೇ ಸಹ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೩-೮೩ ರಿಂದ ೮೯) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸುಧನ್ವ ಪುತ್ರರಾದ ಖುಭು. ನಿಭ್ವ, ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರೂ ಸಹ ತ್ವಷ್ಟೃವಿನ ಶಿಷ್ಯರಾದರು. 
ಸಕಲಕಲಾಕುಶಲನಾದ ತ್ವಪ್ಪೃವು ಅವರಿಗೂ ಸಹ ಎಲ್ಲಾ ಕಲೆಗಳನ್ನೂ ಕಲಿಸಿದನು. ಆಗ ಕಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲರಾದ 
ನಿಶ್ವೇಡೇವರು ಅವರನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟನಾದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಎದುರಿಸಿದರು. ಆಗ ಇವರು ಸಕಲದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಹೆ 
ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ ವಾಹೆನಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. ಅನಂತರ ಅಮೃತದಾಯಿಯಾದ ಧೇನುವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರು. 
ಬೃಹೆಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಆಸನತ್ರಯಗಳುಳ್ಳ ರಥಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಂದ ದೂತನಾಗಿ ಕಳುಹಲ್ಪಟ್ಟ ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಥೋಕ್ತವಾದುದನ್ನೂ ಎಂದರೆ. ಅವನು ಇಷ್ಟ ಸಟ್ಟಂತೆ ಒಂದಾದ 
ಚಮಸಪಾತ್ರೆ ಯನ್ನು ನಾಲ್ಕನ್ನಾಗಿಯೂ ಸಹ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಚೆಮಸಂ--ಚೆಮಸಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ? ಚೆಮಂತೈಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ। ಚೆಮಸೆಃ ಎಂಬ ಪದವು ಯಾವ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಹಾಕಿ ಅನಂತರ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಕವಾದ ಚಮ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೧-೧೨). 


ಗ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಚತುರಃ-_- ಚತುರ್‌ ಶಬ್ದ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. ಚತುರಃ ಶಸಿ (ಪಾ-. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೭) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೃಣೋತನ.--ಕೃವಿ ಜಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ಪೆ- 
ನಸ್ತನಥನಾಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನಬಾದೇಶ. ಧಿನ್ನಿಕೃಣ್ರೋೋರಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧- 
೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ವಿಕರಣ. ಧಾತುವಿಗೆ ಅಕಾರಾಂತಾದೇಶ: ಅತೋ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ 'ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತು- 
ಕಾರ್ಥ-(೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಬ್ರುವನ್‌ ಬ್ರೂ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಗಮಮ್‌-- ಗಮಲ್ಯಗತೌ ಧಾತು. ಲುಜ” ಉತ್ತಮನುರುಷನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸೌ ಧನ್ವನಾ॥- ಸುಧನ್ವನ ಃ ಅಪತ್ಯಾನಿ ಪುಮಾಂಸಃ ಸೌಧನ್ವನಾಃ ಶಸ್ಯಾಸತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ದಿತೇಷ್ಟ ಚಾ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿವೃದ್ಧಿ. ಸಂಬೋಧನಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಕರಿಷ್ಯಥೆ--ಡುಕೃಇ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲೃಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸೈತಾಸೀ 
ಲೃಲುಟೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಯವಿಕರಣ, ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. 
ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿಸಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥ ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ 
ವಿಕರಣಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ -ಯಳ್ಞಮರ್ಹಂತಿ ಇತಿ ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ ಯಜ್ಞಿತ್ಸಿ ರ್ತ್ಶೀಗ್ಳಾ $೦ಘಮಿೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೧-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘೆ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯೆನೇಯೀಶೀಯಿಯಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ 
ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತಡೆ. 

ಭವಿಷ್ಯಥ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೃಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೨ 


| | 
ಅಗ್ನಿಂ ದೂತಂ ಪ್ರತಿ ಯದಬ್ರನೀತನಾಶ್ವಃ ಕರ್ತ್ಯೊೋ ರಥ ಉತೇಹ 


| 
ಕರ್ತ್ತಃ | 
| | 
ಧೇನುಃ ಕರ್ತ್ವಾ ಯುನಶಾ ಕರ್ತ್ವಾದ್ವಾ ತಾನಿ ಭ್ರಾತರನು ನಃ ಕೃತ್ವ್ಯೇ- 


ಮಸಿ ॥4॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಅಗ್ನಿಂ | ಡೊತೆಂ [ಪ್ರ ಪ್ರತಿ | ಯತ್‌ | ಅಬ್ರನೀತನ | ಅಶ್ವತ | ಕರೈ: | ರಥಃ | ಉತೆ | ಇಹ | ಕರ್ತೈಃ | 


“ಕ್ಕ 
ಧೇನು! | ಕರ್ತಾ | ಯುವಶಾ | ಕರ್ತಾ | ದ್ವಾ | ತಾರಿ | ಭ್ರಾತೆ | ಅನು | ವಃ! ಕೈತ್ಟೀ | ಆ | ಇಮಸಿ | 
|| a || 
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RSNA 
ಈ ITNT ASS TSN ಈ 
NE RS RN RN NASI ತರಾ ್‌ರಾರ್ಸ್‌ರಾ ಅ ಗ ಗಾ ಯಯಾ ಬಾಗಾ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಆಗತ ದೇವ ಅಗ್ನಿಮಂಗನಾದಿಗುಣನಿಶಿಷ್ಟಂ ದೊತಂ ದೂತಕರ್ಮೆ ಪ್ರಾಪ್ತೆವಂತಂ ತ್ವಾಂ 
ಪ್ರತಿ ಯೆತ್‌ ಯತ್ಕಾರ್ಯಮಬ್ರನೀತನ | ಅಬ್ರುವನ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಮಧ್ಯಮಃ | ಪೂರ್ವವತ್ತನಸ್‌ ॥ 
ತಿಮಿತಿ ಅಶ್ವಃ ಕರ್ತ್ವಃ | ಏಕಸ್ಮಾದಶ್ವಾದಶ್ವಾಂತರಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಶ್ವಾದಶ್ಚಮತಶ್ಪತೇತಿ ವಕ್ಷ್ಯ- 
ಮಾಣತ್ವಾತ್‌ | ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೀ ತವೈಕೇನಿತಿ ತ್ವನ್ಪ ತ್ರಯಃ! ಉತಾಪಿ ಚೆ ರಥಃ ಕರ್ತ್ತಃ ಕರ್ತವ್ಯಃ। ಧೇನುಃ 
ಕರ್ತಾ | ಚರ್ಮರಹಿತಾ ಮೃತಾ ಗೌರ್ನಿತ್ಯದೋಗ್ಟಿ « ಪುನರ್ನೂತನಾ ಕಾರ್ಯಾ | ತದುತ್ತೆರತ್ರ ನಿಶ್ಚ- 
ರ್ಮಣೋ ಗಾಮರಿಣೀತೆ ಧೀತಿಭಿರಿತಿ ವಶ್ಚಮಾಣತ್ವಾತ್‌ | ತಥಾದ್ವಾದ್ರೌ ನಿತರ್‌ಾ ಜೀರ್ಣೌ ಸಂತ್‌ 
ಪುನರ್ಯುವಶಾ ಯುವಾನೌ ಶಯಾನ್‌ ಪ್ರಕೃಸ್ಟಯೌವನೋಸೇತ್‌ ಕರ್ತಾ ಕೆರ್ತೆವ್ಯೌ | ಹೇ ಭ್ರಾತೆರಗ್ನೇ 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಜೀವಾನಾಂ ತೈರುಕ್ತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕೃತ್ವಾನು ಪಶ್ಚಾತ್ಕೃತ್ವೀ ಕೃತ್ವಾ ಕರ್ಮಣೈಮಸಿ! 
ನಿಮಃ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಸ್ತ್ಮಮಃ || ಇಣ್‌ ಗತೌ| ಇದೆಂತೋ ಮಸಿಃ | ಯದ್ವಾ | ಖಯಹೇರಿದಂ 
ವಾಕ್ಯಂ | ಹೇ ಯಭವಃ ಯೊಯೆಮಾಗತಮಗ್ಗಿಂ ದೂತಂ ಪ್ರತಿ ಯೆದಬ್ರನೀತೆನ ಯೆತ್ತಾರ್ಯೆಂ 
ವಶ್ರ್ಯಮಾಣರೂಪಂ ಕರ್ತವ್ಯತ್ತೇನ ವವಥ ಅಂಗೀಕುರುಥ ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸಂಪಾಡ್ಯ ಹೇ ಭ್ರಾತರಗ್ನೇ 
ಕೃತ್ವಾ ಕರ್ಮಣೈಮಸೀತಿ ಬ್ರೂಥೇತ್ಯೃಷಿರಾಹ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಭ್ರಾತ- ಸಹೋದರರೂ ಪನಾದ ಎಲ್ಬೆ ಅಗ್ನಿಯ | ದೂತೆಂ-- ದೂತನ ಕರ್ಮವನ್ನು ವಹಿಸಿರುವವನೂ | 
ಅಗ್ನಿಂ---ಅಂಗನಾದಿಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು ! ಯೆಶತ್‌--ಯಾನವ ಕಾರ್ಯದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಅಬ್ರವೀ 
ತೆನ- ಹೇಳಿದರು (ಕೆಳಗೆ ಹೇಳತಕ್ಕವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ?) | ಅಶ್ಚಃ_-ಕುದುರೆಯು! 
ಕರ್ತ್ತಃ -ಮಾಡಲ್ಪಡಬೇಕೇ ? ಉತ--ಅಥವಾ | ಇಹ-- ಪ್ರ ಕೃತದಲ್ಲಿ | ರಥ8--ರಥವು | ಕರ್ತೆ ಮಾಡ 
ಲ್ರಡಬೇಕೇ? ಧೇನುಃ--ಧಥೇನುವು | ಕರ್ತ್ತ್ಪಾ--ಮಾಡಲ್ಪಡಬೇಕೇ ? ದ್ಹಾ--ಮಾತಾಸಿತೃಗಳಿಬ್ಬರೂ ಸಹ । 
ಯುವಶಾ--ಯುವಕರಾಗಿ | ಕರ್ತ್ವಾ- _ಮಾಡಲ್ಲಡಬೇಕೇ ? ತಾನಿ-ಈ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿ | ಅನು- 
ಅನಂತರ | ವ8--.ನಿನುಗೆ ದೇವತೆಗಳು ಹೇಳಿರುವಂತೆ | ಕೃತ್ತ್ರೀ--(ನಿಮ್ಮ) ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ | ಏಮಸಿ._ಉದ್ಯುಕ್ತ 


ರಾಗುವೆವು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಹೋದರ ರೂಪನಾದವನೂ, ದೂತನ ಕರ್ಮವನ್ನು ವಹಿಸಿರುವವನೂ, ಅಂಗನಾದಿಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನೂ ಆದ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಕೆಳಗೆ ಹೇಳಿರುವ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕಳುಹಿ 
ದ್ದಾರೆ? ಕುದುರೆಯು ಮಾಡಲ್ಪಡಬೇಕೆ? ಅಥವಾ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ರಥವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಬೇಕೇ ? ಮೃತವಾದ ಹೆಸುವಿಗೆ 
ಜೀವವನ್ನು ತುಂಬಿ ಅದನ್ನು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಕರೆಯುವ ಹೆಸುವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೇ ? ಅಥವಾ ವೃದ್ಧರಾದ ಮಾತಾ 
ಪಿತೃಗಳನ್ನು ಯುವಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೇ ? ಈ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿದನಂತರ ನೀವು ಹೇಳಿದಂತೆ ಚಮಸ 
ಪಾತ್ರೆಯು ನೃದ್ಧಿಯಾಗುನಂತೆ ಎಂದರೆ ಒಂದಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದನ್ನು ನಾಲ್ದಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುನೆವು. 
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English Translation 
Then said they, in answer to Agni, the messenger (of the gods)— What- 


ever 18 to be done, whether a horse is to be made; or a car is to be made, or 
a cow 18 to be made; or the two (old parents) are to be made young,— having 
done all these (acts), Brother Agni, we are then ready to do (what you desire) 


to be done: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಜಕ್ಕಿಗೆ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಲು ಸಾಯಣರಿಂದಲೇ ಆಗಿಲ್ಲ. ಅವರೂ ಸಹ ಎರಡು 
ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಯಭುಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದಂತೆಯೂ, ಎರಡನೆಯ 
ದಾಗಿ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಹಹಿಯು ಖುಭುಗಳನ್ನೇ ಕುರಿತು ಹೇಳಿದಂತೆಯೂ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅನ್ವಯದ ಪ್ರಕಾರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅನ್ವಯದ 
ಪ್ರಕಾರ, ಹೇ ಯಭವಃ ಯೂಯಮಾಗತಮಗ್ಗ್ನಿಂ ದೂತಂ ಪ್ರತಿ ಯದಬ್ರನೀತನ ಯತ್ವಾರ್ಯಂ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣ- 
ರೂಪಂ ಕರ್ತವ್ಯತ್ತೇನ ವದಥ ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸಂಪಾದ್ಯ ಹೇ ಭ್ರಾತರಗ್ನೇ ಕೃತ್ವಾ, ಕರ್ಮಣೈಮಸೀತಿ 
ಬ್ರೂಥೇತ್ಯೃಷಿರಾಹ | ಎಲೈ ಯಭುಗಳ್ಳೇ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದೇವದೂತನಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನೀವು ಹೇಳುವ 
ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿರಿ. ಅವುಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಎಲ್ಫೆ ಭ್ರಾತೃರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, 
ನೀನು ಹೇಳಿರುವ ಕರ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದರಾಗಿದ್ದೇವೆಂದು ತಿಳಿಸಿರಿ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಖುಭುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದ 
ವಾಕ್ಯವಿದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


[ea] 


ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, ವಾಮದೇವ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಷಿಗಳಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಈ ವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆಯಿರುವುದು. 


ಇಲಿ ಯಭುಗಳ ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯನನ್ನೂ ಅವರ ಪಿತೃಭಕ್ತಿಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಗುಣಗಳಿಂದ ಖುಭುಗಳು 
ಇದೆ 


ಯೇ ಅಶ್ತಿನಾ ಯೇ ಸಿತರಾ ಯ ಊತೀ ಧೇನುಂ ತತಕ್ಷುರ್ಬುಭನೋ ಯೇ ಅಶ್ವಾ! 
ಯೇ ಅಂಸತ್ರಾ ಯ ಯಧಗ್ರೋದಸೀ ಯೇ ನಿಭ್ಹೋ ನರಃ ಸ್ಪಪತ್ಯಾನಿ ಚಕ್ರುಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೩೪-೯) 

ಅಕ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ನಿಮ್ಮ ರಥನಿರ್ಮಾಣ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟರಾದರು. ನಿಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳು ಅವರ ವಾರ್ನಕ್ಯ 
ವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಯುವಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟ ರಾದರು. ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ 
ಗೋವನ್ನು ಕ್ರೀರದಾಯಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಖುಭುಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, 

ಅನವಸ್ತೇ ರಥಮಶ್ವಾಯೆ ತೆಕ್ಷನ್‌ ತ್ವಷ್ಟಾ ವಜ್ರಂ ಪುರುಹೂತ ದ್ಯುಮಂತಿಂ || 

(ಯ. ಸಂ. ೫-೩೧-೪) 

ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕಥನನ್ನು ಯಭುಗಳು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅವರ ರಥನಿರ್ಮಾಣ 


ಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ; 
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ded NN A ಘಾ ಯಾ ಸಾಯ ಫೂಟು 


ಅಶ್ಚಃ ಕರ್ತ್ತಃ-_ಎನ್ನುವಾಗ ಒಂದು ವಿಶೇಷವಿದೆ. ಮುಂಜಿ ಆಶ್ವಾದಶ್ವಮತಕ್ಷತ ಒಂದು ಕುದುರೆ 
ಯಿಂದ ಇನ್ನೂ ಬೇರೆ ಅಶ್ವವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಿಸಿದರು ಎಂದು ನಿವರಿಸಿಡೆ ಇದು ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿ. 


ಧೇನುಃ ಕರ್ತ್ವಾ--ಚರ್ಮರಹಿತವಾದುದೂ ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದುದೂ ಆದ ಗೋವನ್ನು ಕ್ಷೀರದಾಯಿ 
ಯಾದ ಧಥೇನುವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ ಎಂದು ನಿಶ್ಚರ್ಮಣೋ ಗಾಮರಿಣೀತೆ (೧-೧೬೧-೭) ಎಂಬ ಮುಂದಿನ. 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣ ಯಾ 


ಶ್ರಕ್ರಿ 


ಅಗ್ನಿಮ್‌ ಅಗಿ ಗತೌ ಧಾತು. ಅಂಗೇರ್ನಲೋಪಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನುಮಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಬ್ರವೀತನ.-ಬ್ರೂರ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ತಪ್ತನಪ್ತನ- .( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ತನಾದೇಶ. ಬ್ರುವಈರ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಯಜ್ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಭುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕರ್ತ್ನಃ-_ಡುಕೃಳ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇಶವೈತೇನ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೪) ಎಂಬುದೆರಿಂದ 
ತ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಇಲ್ಪತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯವಮು (ಪಾ-ಸೂ. ೬-೧-೧೯೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕರ್ತ್ವಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀತ್ವತೋರುವಾಗ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌. 


ಯುವಶಾ--ಶೀಜ” ಸ್ವಪ್ನೇ ಧಾತು. ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಔಟಗೆ (ಇಕಾರ) ಲೋಪ. 
ಸಮಾಸಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 


(ಜೌ) ಆಕಾರಾನೀಶ: ದ್ರಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
ಕೈಶ್ತೀ--ಸುಸಾಂ ಸುಲು ಕ್‌. ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾನಚನ ಸರವಾದಾಗ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಿ. 


ಇಮಸಿ ಇನ್‌ ಗತೌ ಧಾತು, ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿಕರಣಕ್ಕೆ 
ಲುಕ್‌. ಇದಂತೋಮಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾಗನು. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾತ್ಪಾತಿದೇಶನಿರು 
ವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೩ | 
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EEE ddd 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಚಕ್ಕವಾಂಸ ಯಭವಸ್ತದಪೃಚ್ಛಿತ ಕ್ವೇದಭೂದ್ಯಃ ಸ್ಯ ದೂತೋ ನ 


| 
ಆಜಗನ್‌ | 


| 
ಯದಾನಾಖ್ಯಚ್ಛ್ಚೆಮಸಾಳಲ್ಸಾತುರಃ ಈ 


ಕೃತಾನಾದಿತ್ತ್ವಷ್ಟಾ ಗ್ನಾಸ್ವಂತರ್ನ್ಯಾ- 


ನಜೇ ॥1೪॥ 


ಪದಪಾಕೆಃ 
| 
ಚಕ್ಕ5ವಾಂಸಃ | ಯಭವಃ | ತತ್‌ | ಅಪ್ಪಚ್ಛತ | ಕ್ರೈ | ಇತ್‌ | ಅಭೊತ್‌ | ಯೈ | ಸೈಃ | ದೂತಃ | ನಃ | 


| 
ಆ | ಅಜಗನ್‌ | 


| | | 
ಯದಾ | ಅವ ಅಖ್ಯತ್‌ | ಚಮಸಾನ್‌ | ಚಿತುರಃ | ಕೈತಾನ್‌ | ಆತ್‌ | ಇತ | ತೃಷ್ಟಾ | ಗ್ಲಾಸು! 
ಅಂತಃ |ನಿ।| ಆನಜೇ ಳಗ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಯಭವಃ ತತ್ವಾರ್ಯೆಂ ಯೆಥಾ ಚಕ್ಕವಾಂಸಃ ಕೃತವಂತೋ ಯೂಯಮಸೃಚ್ಛತ | ಪ್ರಶ್ನಂ 
ಕುರುತ  ಕೆರೋತೇರ್ಲಿಟಃ ಕೃಸುಃ || ಅತ್ರ ಯದ್ಯಪ್ಯೈಭುರಿತಿ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಮಧ್ಯ ಏಕಸ್ಯ ನಾಮ 
ತಥಾಫಿ ತಸ್ಯ ಪ್ರಾಥಮ್ಯಾಚ್ಛತ್ರಿ ಣೋ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿವತ್ಸರ್ವೇಸ್ಯೈಭವ ಉಚ್ಯಂತೇ | ಕಮಿತಿ| ಸ್ಯಃ ಸ 
ದೂತಃ ಕ್ಲೇದಭೂತ್‌ | ಕುತ್ರ ಗತಃ | ಸ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ಕ ಇತ್ಯಾಹ | ಯೆಃ ಯೋ ದೂತೋ ನೋತಸ್ಮಾನಾ- 
ಜಗನ್‌ ಆಗನುತ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತಃ | ಏವಂಭೂತೇ ಸತಿ ಯದಾಯಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ಚತುರಃ ಕೃತಾಂಶ್ಚಮಸಾನವಾ- 
ಖ್ಯತ್‌ ಅಭಿಪಶ್ಯತಿ || ಖ್ಯಾತೇರ್ಲುಜ್ಯಸೈತಿವಕ್ತಿಖ್ಯಾತೀತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ಆದಿದನಂತರಮೇವ ತೃಷ್ಟಾ 
ತಸ್ಯ ಚಮಸಸ್ಕ್ಯೋತ್ಪಾದಕ ಏತನ್ನಾಮಕೋ ದೇವೋ ಗ್ಲಾಸು ಸ್ತ್ರೀಷು! ಮೇನಾ ಗ್ಸಾ ಇತಿ ಸ್ತ್ರೀಣಾಮಿತಿ 
ನಿರುಕ್ತಂ | ೩.೨೧ | ಅಂತರ್ಮಧ್ಯೇ ನ್ಯಾನಜೇ | ನ್ಯಕ್ತೋತಭೂತ್‌ | ಸ್ತಿಯೆಮಾತ್ಮನಮಮನ್ಯತೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
ಅಂಜೇರ್ಕಿಬಟಿ ತೆಸ್ಮಾನ್ನುಡ್ಲಿಹಲ ಇತಿ ನುಬ್‌ | ಛಭಾಂದಸೋ9ನುನಾಸಿಕಲೋಪ; |, 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಬುಭವಃ.--ಎಲೈ ಖಯಭುಗಳೇ | ತತ್‌-- ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು | ಚಕ್ಕೆ ಮಾಂಸ ಮಾಡಿದವರಾಗಿ 
(ಮಾಡಿದನಂತರ) ಯಃ ಯಾನ ದೂತನು। ನ. -ನಮ್ಮಕರ್ಲಿಗೆ | ಆ ಅಜಗನ್‌--ಬಂದಿದ್ದನೋ| ಸ್ಯಃ ದೂತ. 
ನಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿದ್ದ ಆ ದೂತನು | ಕ್ರೇದಭೂತ್‌ ಎಲ್ಲಿ ಹೋದನು? (ಎಂಬುದಾಗಿ) | ಅಸೃಚ್ಛ ತ 
ಕೇಳಿದಿರಿ ! ಯೆದಾ-ಯಾವಾಗ। ಚೆತುರ॥ ಕೃತಾನ್‌- ನಾಲ್ಕರಷ್ಟು ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಚೆಮಸಾನ್‌-- ಚಮಸ 
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ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು | ಅವಾಖ್ಯತ್‌- -ನೋಡಿದನೋ | ಅದಿತ್‌--ಆ ಒಡನೆಯೇ | ತ್ವಷ್ಟಾ- (ನಿಮ್ಮ ಶಿಕ್ಷಕನಾದ) 
ತ್ವಸ್ಪೃವು | ಗ್ಲಾಸು ಅಂತಃ--ಸ್ತ್ರೀಯರ ನಡುವೆ | ನ್ಯಾನಜೇ--ಅಂತರ್ಹಿತನಾದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಯಭುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದನಂತರ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದೂತನಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದ 


ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಿ ಹೋದನು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದಿರಿ. ನೀವು ಒಂದಾಗಿದ್ದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ನಾಲ್ಕನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ದೊಡನೆಯೇ ನಿಮ್ಮ ಶಿಕ್ಷಕನಾದ ತ್ವಷ್ಟ ಎನು ಸ್ತ್ರೀಯರ ನಡುವೆ ಅಂತರ್ಹಿತನಾದನು. 


English Translation 


So doing, Ribhus;) you inquired— Where; indeed; is he who came to us 
as a messenger ? when Twashtri observed the one ladle become four, he was 


immediately lost amongst the women: 
ವಿಶೇಸವಿಸೆಯಗಳು 

ಗ್ನಾಸ್ವಂತರ್ನ್ಯಾನಜೇ -- ಗ್ಲಾಸು ಅಂತಃ ನ್ಯಾನಜೇ | ಸ್ತ್ರೀಯರ ನಡುವೆ ಅಂತರ್ಜಿತನಾದನು ಎಂದರೆ 
ಸ್ತ್ರಿಯಮಾತ್ಮಾನಮಮನ್ಯತ ತನ್ನನ್ನೂ ಸಹ ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ತೃಷ್ಟೃವು ಸ್ತ್ರೀರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದುದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸ್ತ್ರೀಯ ಗುಣವನ್ನು ಹೊಂದಿದುದಾಗಲಿ 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ಸ್ತ್ರೀಯರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದುದು ಮಾತ್ರ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ಉತ ಸ್ಯ ದೇಪೋ ಭುವನಸ್ಯ ಸಕ್ಪಣಿಸ್ತೃಷ್ಟಾ ಗಾಭಿಃ ಸಜೋಷಾ ಜೂಜುವದ್ರಥಂ | 

(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೧-೪) 
ರುದ್ರೋ ರುದ್ರೇಭಿರ್ದೇವೋ ಮೃಳಯಾತಿ ನಸ್ಶ್ಪಷ್ಟಾ ನೋ ಗ್ನಾಭಿಃ ಸುನಿತಾಯ ಜಿನ್ವತು | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೬-೩) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತೃಷ್ಟೃವು ದೇನಸತ್ಲಿಯರ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದ ನೆಂದು 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಖು ಸಂ ೧-೨೨-೯, ೨-೩೬-೩, ೬-೫೦-೧೩. ೭-೩೫-೬, ೧೦-೬೪-೧೦ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಖಕ್ಚುಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಈ ಅಂಶವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ತ್ವಷ್ಪೃವಿನ ನಿರ್ಮಾಣಕಾರ್ಯವೆಲ್ಲಾ ಸ್ತ್ರೀಯರ 
ಗರ್ಭದ ಮೂಲಕವೇ ನೆರವೇರುತ್ತಿತ್ತೆಂದು Rಂth ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಊಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


««.!]'118) according to professor Roth, 5.77., results from the fact that it 


18 in the wombs of females that his creative action is:principally manifested.” 


[0. 6. T. Vol. V. ೫. 229]. 
ಈ ಊಹೆಗೂ ಸಹೆ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸಮರ್ಥನೆಯು ಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆ. 
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ನಿಷ್ಣುರ್ಯೊನಿಂ ಜಾ ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಿ ಪಿಂಶತು | 
ಆ ಸಿಂಚತು ಪ್ರೆಜಾಪತಿರ್ಧಾತಾ ಗರ್ಭಂ ದಧಾತು ಶೇ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦.೧೮೪.೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ, 
ಅಥ ತೃಷ್ಟಾರಂ ಯಜತಿ | ತ್ವಷ್ಟಾ ನೈ ಸಿಕ್ತ ೧ ರೇತೋ ನಿಕರೋತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೯-೨-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ ಹ್ಮೆಣವಾಕ್ಯ ಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ತವಾದ ರೇತಸ್ಸಿನ ಮೂಲಕ ತ್ವಸ್ನ ಇನೆ ತನ್ನ ಸಕಲವಿಧ 
ವಾದ ಸ ಸೃಷ್ಠಿ ಸ್ಟಿಯನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದು ಇವನ ಕಾರ್ಯ ಕ್ಕ ಯಾವಾಗಲೂ ಸ್ತ್ರ (ಸಹಾಯದ | ಶ್ಯ ಕತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಅಲ್ಲದೆ pk ಸಕಲವಿಧವಾದ ಸೃಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸ್ರ್ರೀಸೌಂದರ್ಯವು ವ್ಯ ಕ್‌ ಕ್ರವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಗ್ಥಾಸ್ಕಂತೆ- 
ರ್ನ್ಯಾನಜೇ ಎಂದು ಆ ಅಂಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಗ್ಲಾಸು ಈ ಪದವು ಮೇನಾ ಗ್ನಾ ಎಂದು ಸ್ತ್ರೀ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಗ್ರಾ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯೇನಾಃ | 
ಪುರುಷರು ಇವರಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಗ್ನಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ 
ಪದಕ್ಕೆ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೨೧). 


ಶ್ಲೋಕಃ, ಧಾರಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಪದವು. ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (೨.೨೩). ಆದದ 
ರಿಂದ ಗ್ನಾಸ್ವಂತರ್ನ್ಯಾನಜೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧದಲ್ಲೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ತೆ ಶೈಷ್ಟಾರಂ ಯೆಜತಿ ವಾಗ್ಸೈ ತೃಷ್ಟಾ ವಾಗ್ರೀಡೆಂ ಸರ್ವಂ ತಾಸ್ಟ್ರೀವ ವಾಚಮೇವ ತತ್ತಿ ಣಾತಿ 
ವಾಚಂ ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 

ಸಣ್ಣ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಕಿಗೂ ತ್ವಷ್ಟೃನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಲ್ಪವಾಸದ್ದನ್ನೂ 
ಸ್ಮೃತವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ವಿಸ್ತೃತವಾದುದನ್ನೂ ಅಲ್ಪವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ (ಮಹಾಂತೋತಸಿ ಪರ್ವತಾನಯಃ 
ಅಲೆ ನೈವ ಶಬ್ದೇನ ಗೃಹ್ಯ ತೇ ತದೇತಜ್ಜಗತ್ತಷ್ಟನಿವ ಭವತಿ ಸಾ. ಭಾ.) ವರ್ಣಿಸಲು ಶಕ್ತವಾಗಿ ಇಷ್ಟ 
ಬಂದಂತೆ ಸ ಸೃ ವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಹೆಸರು ಪ ಕ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆ 

ಅರ್ಥ ವಸಿ ಟ್ಟು ಕೊಂಡರೆ ಸೃ ಸ್ಟಿ ಸಾಮಥ್ಯವುಳ್ಳ ವಾ ಕ್ಸಿನೊಳಗೆ « ಅಂತರ್ಜಿತನಾದ ನೆಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಹೇಳಬಹುದ.. 


ತೃಷ್ಟಾ--ತಸ್ಯ ಗಸ ದಕ ಏತೆನ್ನಾಮಕೋ ದೇವಃ | ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯ ನಿರ್ಮಾಶೃವಾದ 
ಈ ಹೆಸರಿನ ದೇವತೆ. ಈ ದೇವತೆಯ ಸ ಸ್ವರೂಪ, ಮಹಿಮೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಎಂದರೆ ೧-೧೬೨-೩ ನೇ 
ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಬುಭವಃ-- ಅತ್ರ ಯೆದ್ಯಪೈೈಭುರಿತಿ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಏಕೆಸ್ಯ ನಾಮ ತಥಾಸಿ ತಸ್ಯ ಪ್ರಾಥ 


ಮ್ಯಾತ್ಸರ್ವೇಸಿ ಬುಭವ ಉಚೈಂತೇ. | ಖುಭು, ನಿಚ್ಚ ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರಲ್ಲಿ ಯಭುವು ಒಬ್ಬನಾದರೂ 
ಸಹ ಈ ಪದದಿಂದಲೇ ಮೂವರ ಹೆಸರೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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RRNA ಎ ಬಾ 


RN 


ಯುಭವಃ ಉರು ಭಾಂತೀತಿ ವ್ಯಾ, ಖುಶೇನ ಭಾಂತೀತಿ ವಾ, ಯತೇನ ಭವಂತೀತಿ ವಾ 
(ನಿ. ೧೧-೧೫) 


ಅತಿ ನಿಸ್ತೃತನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲ್ಲಿ, ಇಂತಹೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ಇರುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 


ವಾಗಿಚಿಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, 


ನಿಷ್ಟೀ ಶಮೀ ತೆರಣಿತ್ತೇನ ವಾಘತೋ ಮರ್ತಾಸಃ ಸಂತೋ ಅಮೃತತ್ವಮಾನಶುಃ | 
ಸೌಧನ್ವನಾ ಯಭವಃ ಸೂರಚಿಕ್ಷಸಃ ಸಂವತ್ಸರೇ ಸಮಪೃಚ್ಯೆಂತೆ ಧೀತಿಭಿಃ | 
(ಯ. ಸೆಂ, ೧-೧೧೦.೪) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ, ಖುತ್ತಿ ಕ್ಳುಗಳೊಡಗೂಡಿಕೊಂಡು ಖಯಭುಗಳು ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅತಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ನೆರವೇರಿಸಿ ಮಾನವರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಮುರಣರಹಿತವಾದ ದೇವತ್ವವನ್ನು ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪಡೆದರು. ಅನಂತರ 
ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರೂ, ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಖುಭುಗಳು ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವಗಳಾದ 
ವಸಂತಾದಿ ಖುತುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಸ್ಮಿಸಬೇಕಾದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕಾರಮಾಡಲು ಅರ್ಹರಾದರು ಎಂದು ಅವರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಖಭುರ್ನಿಭ್ಹಾವಾಜ 
ಇತಿ ಸುಧನ್ವನ ಆಂಗಿರಸಸ್ಯ ತ್ರಯಃ ಪುತ್ರಾ ಬಭೂವುಃ | ಎಂದು ಅವರ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ 
ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಂದೆ ಹೇಳಿದೆ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಶಿ 


ಕ್ವಸುರಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ರಾದಿ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಚಕ್ಕನಾಂಸಃ.-ಡುಕೃರ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಕೈಸುಶ್ಚ|(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಓಗೆ 


ಅಪೃಚ್ಛತ-_ಪ್ರಚ್ಛ ಜೋಪ್ಸಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಹಾ 


ಸ್ಯ8--ತ್ಯದ್‌ ಶಬ್ದ. ಸು ಪರವಾದಾಗ ತ್ಯದಾನೀನಾಮಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ವ. ಅತೋಗುಣೇ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಪರರೂಪ. ತೆದೋಃಸೆಸಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ. 


ಅಜಗನ್‌ಗಮಲ್ಕ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ವರಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅವಾಖ್ಯತ್‌-.ಅವ ಉಪಸರ್ಗ ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನೇ ಧಾತು ಲುಜ್‌ ಸ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌. ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಅಸ್ಯತಿವಕ್ತಿಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋ$ಜ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ 
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ಅಜಾದೇಶ. ಟಂ ಲೋಪ ಇಟಿ ಚ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಲೋಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ- ತಿಜಚೋದಾತ್ರವತಿ (ಪಾ.ಸೂ. 
೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅವ) ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತ್ರಸ್ಟಾ--ತ್ವಕ್ಷೂ ಛೇದನೇ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಫೋ8ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಂತಶೇಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸ್ಟುತ್ಚ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆನಜೇಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರ ಕ್ಷಣಕಾಂತಿಗತಿಸು ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಏಶಾದೇಶ- 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ತ ಬಂದಾಗ ಅತೆಆದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೦) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ದೀರ್ಫ. ತೆಸ್ಮಾನ್ನುಟ್‌ದ್ವಿಹಲಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಟಾಗಮ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೪॥ 


Wy 
ACTER: 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಣಃ ॥ 
| J) | | 
ಹನಾಮೈನಾ ಇತಿ ತ್ವಷ್ಟಾ ಯದಬ್ರನೀಚ್ಛೆನುಸಂ ಯೇ ದೇನಪಾನ- 


| 
ಮನಿಂದಿಷುಃ | 
| wl | | | 
ಅನ್ಯಾ ನಾಮಾನಿ ಕೃಣ್ವತೇ ಸುತೇ ಸಚಾ ಅನ್ಯೈರೇನಾನ್ಯನ್ಯಾ ೩ ನಾಮಭಿಃ 
ಸ್ಪರತ್‌ ಜಗ 


(ಪದಖಾಧೆಃ ॥ 


| | | | | 
ಹನಾಮ | ಏನಾನ್‌ | ಇತಿ | ತೃಷ್ಟಾ | ಯರ | ಅಬ್ರನೀತ್‌ | ಚಮಸಂ| ಯೇ! ದೇವಃ$ಪಾನಂ | 


| 
ಅನಿಂದಿಷು: | 


ಅನ್ಯಾ | ನಾಮಾನಿ | ಕೃಣ್ಣತೇ | ಸುತೇ | ಸಜಾ | ಅನ್ಶೈಃ | ಏನಾನ್‌ | ಕನ್ಯಾ | ನಾಮುಂಭಿಃ | ಸ ರತ್‌! 
1೫] 1೫॥ 

ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 
ಏನಾನ್ವಕ್ಷ್ಯೈಮಾಣಾನ್‌ ಹನಾಮೇತಿ ಯದ್ಯದಾಬ್ರನೀತ್ರೃಷ್ಟಾ | ಪೂಜಾರ್ಥಂ ಬಹುವಚನಂ | 
ಏತಚ್ಛೆಬ್ಬಸ್ಯ ಪ್ರಕೃತಸರಾಮರ್ಶಕತ್ಪಾದೈಭೂಣಾಂ ಪ್ರಕೈತತ್ಪಾತ್‌ ಶೇಷಾಂ ಹನನಸ್ರಸಕ್ತಿಂ ದರ್ಶಯತಿ 
ಯೇ ದೇವಪಾನಂ ದೇವೈಃ ಪಾತವ್ಯಂ ಚಿಮಸಂ ಯೆ ಖುಭವೋಂನಿಂದಿಷುಃ ನಿಂದಾಮಕುರ್ವನ್‌ | ದೇವ- 
ಯೋಗ್ಯಂ ತ್ವಾಸ್ಟ್ರಚೆಮಸೆಂ ಮನುಷ್ಯಾ ಯಭನವಃ ಸ್ಪೀಕೃತ್ಯ ಚತುರ್ಧಾ ವ್ಯಭೆಜನ್‌ ತಾನ್‌ ಹನಾಮೇತಿ 
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ರಮಾ ನಿನನ ಬಲಾತ್‌ ರ್‌ 
NN NNSA SAAS SSA SA ಟ್‌ 


ಯೆದಾಬ್ರವೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆದಾಪ್ರಭೃತಿ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸುತೇಭಿಷುತೇ ಸೋಮೇ ಪಾನಾಯ 
ಪ್ರಸ್ತುಕೇ ಸತಿ ಸಚಾ ಸಹ ಪೆರಸ್ಸರಮನ್ಯಾ ನಾಮಾನ್ಯನ್ಯಾನಿ ಹೋತ್ರಧ್ವರ್ಯೊದ್ಗ್ಧಾತ್ರಾದೀನಿ ಕೃಣ್ಣತೇ | 
ಕುರ್ವಂತಿ |  ಪೂರ್ವನಾಮ ಸ್ರಚ್ಛಾದ್ಯೋಪಹವಕಾಲೇಧ್ವರ್ಯ ಉಪಹೂಯುಸ್ತ ಹೋತರುಪೆಹೂಯ.- 

ಸ್ನೇತ್ಯೇವಮನ್ಯೈರೇವ ನಾಮಭಿರಾತ್ಮಾನಂ ತೆ ಷ್ಟ) ವಧಭೀತ್ಯಾ ಪ್ರಖ್ಯಾಪಯಂತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ ।! ಪೂರ್ವ- 
ಮನ್ಯಾನಿ ಕಥಂ ಪ್ರಸಕ್ತಾನೀತ್ಯತ ಆಹ | ಏನಾನ್ನರಾನ್‌ ಕನ್ಯಾ ಸ್ಫೋತ್ಸಾದಯತ್ರೀ ಮಾತಾನ್ಯೈರೇವ 


ನಾಮಭಿಃ ಸ್ಪರತ್‌ | ಪ್ರೀಣಯತಿ | ಸ್ಪ್ಭೃ ಪ್ರೀತಿಬಲಯೋ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ || 


[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೇ ಯಾರು | ದೇವಪಾನಂ-- ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಚಿಮಸಂ--ಈ ಚಮನ 
ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು | ಅನಿಂದಿಷು8--(ಮಾನವರಾದರೂ ದೇವಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ನಾಲೃನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ) ದೂಷ್ಯ 
ವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರೋ ಅಂತಹ! ಏನಾನ್‌- ಈ ಖುಭುಗಳನ್ನು | ಹನಾಮ-ಕೊಲ್ಲೋಣ | ಇತಿ 
ಹೀಗೆಂಬುದಾಗಿ | ತೈಷ್ಟಾ- -ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ತ್ವಷ್ಟೃವು | ಅಬ್ರ್ಧನೀತ್‌--ಹೇಳಿದನೋ, 
(ಆಗ ಈ ಖಭುಗಳು) | ಸಚಾ-- ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ | ಸುಶೇ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ಅನ್ಯಾ ನಾಮಾನಿ--ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು (ಹೋತ ಅಧ್ವರ್ಯು ಇತ್ಯಾದಿ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು) | ಕೃಣ್ಬತೇ-- 
ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ | ಕನ್ಯಾ--ಉತ್ಸ್ಪಾದಕಳಾದ ಮಾತೆಯು | ಅನ್ಯಃ ನಾಮಭಿಃ- (ಹೋತ್ರಾದಿ) ಬೇರೆ 
ಸರುಗಳಿಂದ | ಏನಾನ್‌-_ ಈ ಖಭುಗಳನ್ನು | ಸ ರತ್‌ ತೃಪ್ತಿ ನ್ಲಿಸಡಿಸುತ್ಕಾಳೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಾನವರಾದ ಖುಭುಗಳು ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯ ವಾದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ಅದನ್ನು 
ಕಲುಷಿತವಾದದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಾಗ ಈ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ತ್ನ ಷ್ಟ್ಟೃವು ಅವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದನು. ಆಗ ಖುಭುಗಳು ತಮ್ಮ ಹೆಸರನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋತ್ರಾದಿನಾವ ಮಗಳಿಂದ ಯಾಗ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸಿದರು. ಆಗ ಮಾತೆಯು ಬೇರೆ ಹೆಸರ.ಗಳಿಂದ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡ ಇವರನ್ನು ತೃಪಿ 
ಪಡಿಸಿದಳು. 
11761181 Translation 


When Twashtri said—Let us slay those who have profaned the ladle, 
(designed) for drinking of the gods; then they made use of other names for 
one another, as the libatation was poured out; and the maiden (mother) 
propitiated them by different appellations- 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಈ 

ಹನಾಮೈನಾ ಇತಿ ತ್ವಷ್ಟಾ ಯದಬ್ರನೀತ್‌ಮಾನನರಾದರೂ ದೇವಪಾತ್ರೆ ಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ಒಂದಾಗಿ 
ದ್ಹುದನ್ನು ನಾಲ್ವನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ಕಲುಹಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದುದಕ್ಕೆ ತ್ವಷ್ಟೃವು ಕ್ರು ದ್ರ ನಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿ ಸಿದನು 
ಎಂದಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಗಳ NRE 
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~~ 


NR ರ್ಸ್‌ ~~ I ನೌನ್‌ನ್‌ಡ್‌ವ್‌ 
ಇ NSS NEN ಯಸ ಸಾಗ - 


ನ ನಿಂದಿಮ ಚಮಸಂ ಯೋ ಮಹಾಕುಲೋಂಗ್ನೇ ಧ್ರಾತರ್ದುಣ ಇದ್ಭೂತಿಮೂದಿಮ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧.೧೬೧-೧) 


ಎಂಬ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೇ ಖುಭುಗಳು ತಾವು ದೇವಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ನಿಂದಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು 
ವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಪ್ರಕಟಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೇ 


ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಆಹ ಚಮಸಾ ದ್ವಾ ಕರೇತಿ ಕನೀಯಾನ್‌ ತ್ರೀನ್ಭೃಣನಾಮೇತ್ಯಾಹ | 
ಕನಿಷ್ಕ ಆಹ ಚತುರಸ್ಕರೇತಿ ತೃಷ ಷ್ಟ ಯಭವಸ್ತತ್ತನಯೆದ್ಧಚೋ ವಃ! 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೩೩-೫) 
ಎಂಬ ಜಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಈ ಚಮಸಪಾತ್ರೆ ಯನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುವುದಾಗಿ ಅವರಲ್ಲಿ ಕನಿಷ್ಠ ನಾದ ವಾಜನು 
ಹೇಳಿದಾಗ ಅವರ ಗುರುವಾದ ತೃಷ್ಟವು ಆ ಡು ಎಂದೂ ಮತ್ತು, 


ಸತ್ಯಮೂಚುರ್ನರ ಏವಾ ಹಿ ಚಿಕ್ರುರನು ಸ್ಪಧಾಮೃಭವೋ ಜಗ್ಮುರೇತಾಂ | 
ವಿಭ್ರಾಜಮಾನಾಂಶ್ಚ ಮಸಾ ಅಹೇವಾವೇನತ ತ್ತೃಷ್ಟಾ ಚತುರೋ ದದೃಶ್ವಾನ್‌ | 


(ಯ. ಸಂ. ೪-೨೩೩-೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯ ಪ್ರಕಾಶನನ್ನು ನೋಡಿ ತೃಸ್ಪೃವು ಅತಿಯಾಗಿ ಹರ್ಹಿತ 
ನಾದನು ಮತ್ತು ಆ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿದನು ಎಂದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ ಆದರೆ ಖುಭುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಚಿಸಿದ 
ನೆಂದಿದೆ. 
ನಾಮಾನ್ಯನ್ಯಾನಿ ಕೃಣ್ವತೇ- ಹೋತ್ರಧ್ವರ್ಯೂದ್ಗಾ ತ್ರಾದೀನಿ ಕೃಣ್ವತೇ | ಮೂವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಹೋತ್ಸ 
ವಾಗಿಯೂ, ಇನ್ನೊ ಬ್ಬನು ಆಧ RE ಮತ್ತೊಬ ನಿನು ಉದ್ಗಾತೃ ವಾಗಿಯೂ ಹೆಸರುಗಳೆನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು 
ತಮ್ಮ ಹೆಳೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ಮರೆಸಿಕೊಂಡು ಜಾ ಟು ಭಾಗನಹಿಸಿದರೆಂದಿದೆ. 


ಕನ್ಯಾ--ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಸ್ಟೋತ್ಸಾದಯಿತ್ರೀ ಮಾತಾ | ಸ್ವಯಂ ಉತ್ಪಾದಕಳಾದ ಮಾತೆಯೆಂದು ನಿವರಿಸಿದೆ. 

ಇಲ್ಲಿ ಯಾರನ್ನು FAS ಸ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಹನಾಮ. ಹನ ಹಂಸಾಗತ್ಯೋ8 ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಉತ್ತ ತ್ರಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಡಾಗಮ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಅಬ್ರವೀತ್‌ ಬ್ರೂ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಲಜಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ದೇವಸಾನಮ್‌--ಪಾ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕಾೌ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 
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ಅನಿಂದಿಷು8--ಣಿದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ. ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಸಿಚಿಭ್ಯಸ್ತನಿದಿಭ್ಯಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಗೆ 
ಜಸಾದೇಶ. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಯಚ್ಛಬ್ಬ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುವುನಿಲ್ಲ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೈಣ್ವತೇ- ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮವುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ಅತಿ 


ಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಪರತ್‌--ಸ್ಪೃ ಪ್ರೀತಿಬಲಯೋಃ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತಶ್ಚಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ... ಲೇಟೊೋ ಡಾಟಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩- 
೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | ೫ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಇಂದ್ರೋ ಹರೀ ಯುಯುಜೇ ಅತಶ್ವಿನಾ ರಥಂ ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ವಿಶ್ವರೂಪಾ- 


| 
ಮುಹಾಜತ | 
| J) | 
ಯಭುರ್ವಿಭ್ವಾ ವಾಜೋ ದೇವಾ ಅಗಚ್ಛತ ಸ್ವಹಸೋ ಯಜ್ಜಿಯಂ 


| 
' ಭಾಗಮೈತನ ॥೬॥ 


ಪದಪಾಕಃ 


| | | | | | | | 
ಇಂದ್ರಃ | ಹರೀ ಇತಿ! ಯೊಯೆಜೇ | ಅಶ್ವಿನಾ | ರಥಂ! ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ವಿಶ್ಚಳರೂಪಾಂ | ಉಪ | 


ಆಜತ। 


| | | | 
ಯಭುಃ | ನೀಭ್ಬಾ|! ವಾಜ |! ದೇವಾನ್‌ | ಅಗ ಚ್ಛತ। ಸುುಅಪಸಃ! ಯೆಜ್ಜಿಯಂ | ಭಾಗಂ | 
ಐತನ ೬ 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಪೂರ್ವಂ ಸೃಷ್ಟಾನಾಂ ಕ್ರಮೇಣ ನಿನಿಯೋಗಮಾಹ | ಇಂದ್ರೋ ಹರೀ ಯುಯುಜೇ | ಏತ- 
ನ್ಲಾಮಾನಾವಶ್ವಾ ರಥೇ ಯೋಜಿತವಾನ್‌ | ತಥಾಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನಾ ರಥಂ ಯೋಜಿತೆನಂತೌ | ತಥಾ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಬೃಹತೋ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಪಾಲಯಿತೈತೆನ್ನಾಮಳೋ ದೇವೋ ನಿಶ್ವರೂಸಾಂ ನಾನಾರೂಪೋಸೇತಾಂ 
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ಮ 
NN RAS ಈ ಹ A IN 
ಮ ky NNN RTI SN NN NNN NNN NNN 


ಗಾಮುಸಾಜತ | ಉಪಾಗಮತ್‌ | ಸ್ವೀಕೃತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ಯಪ್ಯತ್ರೆ ಗೌರಿತಿ ನಿಶೇಷೋ ನೆ ಶ್ರುತಃ 
ತಥಾಪಿ ಪೂರ್ವಂ ಧೇನುಃ ಕರ್ತೇತ್ಯುಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ ಪುರಸ್ತಾಚ್ಛ ಯೇ ಧೇನುಂ ವಿಶ್ವಜುವಂ ನಿಶ್ಚರೂಪಾಂ! 
ಯು. ೪-೩೩-೮ | ಇತಿವಕ್ತ ಮಾಣತ್ವಾಚ್ಚೆ ನಿಶ್ಶರೂಪಾ ಗೌರೀತ್ಯೇವಾಧ್ಯವಸೀಯೆತೇ | ಅತ ಏವ 
ನಿಶ್ಚರೂಪಾಮಿತ್ಯಸ್ಯಾಶ್ಚ ಪಂಕ್ತಿರಿತಿ ಕೇಚನ ವ್ಯಾಚೆಕ್ಷತೇ ತದಸತ್‌ । ಯುಷ್ಮತ್ಸಂಪಾದಿತಾನಿ ರಥಾ- 
ದೀನೀಂದ್ರಾದಯಃ ಸ್ಪಭಾಗತ್ತೇನಾಕಲ್ಪಯನ್‌ | ತೆಸ್ಮಾದೃಭುರ್ನಿಭ್ರಾ ವಾಜಕ್ಚ ಯೂಯಂ ದೇವಾ- 
ನಿಂದ್ರಾದೀನಗಚ್ಛತ | ಗತ್ವಾಚ ಹೇ ಸ್ಪಸಸಃ ಶೋಭನಾಶ್ವರಥಾದಿಕರ್ಮವಂತೋ ಯೂಯಂ ಯಜ್ಜಿಯಂ 
ಯಜ್ಞಾರ್ಹಂ ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧಿನಂ ಭಾಗಂ ಸೋಮರೂಪಂ ದೇವತ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ತೈ8 ಸೇವನೀಯಮೈತನ | 
ಸ್ರಾಪ್ನ್ನತ] ಕರ್ಮಸಾನುಥೆಣ್ಯೀನ ಹನಿರ್ಭುಜೋ ಭವಶೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಇತ್ಯೇವಮೃಷಿರಾಹ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಯಭುಗಳ ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯದಿಂದ) ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು | ಹರೀ ಹೆರಿಯೆಂಬ ತನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು | 
ಯುಯುಜೇ-- ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಿದನು | ಅಶ್ವಿನಾ-- ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು | ರಥೆಂ--(ತಮ್ಮ) ರಥವನ್ನು (ಸಿದ್ಧ 
ಪಡಿಸಿದರು) | ಬೃಹಸ್ಪತಿ8-_-ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯು | ವಿಶ್ವರೂಪಾಂ - -ನಾನಾರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೋವನ್ನು | 
ಉಪಾಜತ. ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಯಭುಃ ನಿಭ್ವಾ ವಾಜಶ್ಚ- ಈ ಮೂರು ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ 
ಎಲ್ಲೆ ಯುಭುದೇವತೆಗಳೇ | ದೇವಾನ್‌. -ದೇವತಗಳಲ್ಲಿಗೆ | ಅಗಚ್ಛೆತ ಹೋಗಿರಿ | ಸ್ವಪಸಃ.._ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ (ಅಶ್ವ 
ಗಳನ್ನೂ ರಥಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸುವ) ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ನೀವು | ಯಜ್ಜಿಯಂ- ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಭಾಗಂ-- 
ಸೋಮರಸದ ಭಾಗವನ್ನು | ಐತನ-- ಹೊಂದಿರಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಭುಗಳ ಕರ್ಮಕೌಶಲ್ಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಹರಿಗಳೆಂಬ ತನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಿದನು. 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದರು. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ನಾನಾರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೋವನ್ನು 


ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಮೂರುಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಎಲ್ಳೆ ಖುಭುದೇವಕೆಗಳೇ, ನೀವು ದೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿರಿ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ರಥಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸುವ ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯವುಳ್ಳ ನೀನು ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧ 


ವಾದ ಸೋಮರಸದ ಭಾಗವನ್ನು ಹೊಂದಿರಿ. 
English Translation 


Indra has caparisoned his horses: the Ashwins have harnessed their 
cars : Brihaspathi has accepted the omniform (cow): therefore, Ribhu, 
Vibhwa, and Vaja; go to the gods; doers of good deeds, enjoy your sacrificial 


portion. 
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ಯಭುಗಳು ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವರೊಡನೆ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು 
ವಹಿಸಲು ಸಾಧನವಾದ ಅವರ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯವೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಗಳೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಅವರ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರಥವನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇಂದ್ರೋ ಹರೀ--ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಹರೀ ಎಂಬ ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದನು. ಹರೀ ಇಂದ್ಯಸ್ಯ 
(ನಿ. ೨-೨೮) ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ತಕ್ಷನ್ರಥಂ ಸುವೃತೆಂ ನಿದ್ಮನಾಸಸಸ್ತಕ್ಷನ್ಹರೀ ಇಂದ್ರೆವಾಹಾ ವೃಷಣ್ವಸೂ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೧-೧) 


ಅನವಸ್ತೇ ರಥಮಶ್ಚಾಯ ತೆಕ್ಷನ್‌ ತ್ವಷ್ಟಾ ಷಚ್ರಂ ಪುರುಹೂತ ಡ್ಯುಮಂತೆಂ | 
(ಖು.ಸಂ. ೫-೩೧-೪) 
ಇಂದ್ರಾಯ ಚೆ ಹರೀ | (ಬೃ. ದೇ. ೩-೮೫). 
ಎಂದು ಖುಭುಗಳು ತಮ್ಮ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ನ್ಸೆ ಪುಣ್ಯದಿಂದ ದೇಹೆದಾರ್ಡ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿನವೂ ಇಂದ್ರನ ವಾಹನಗಳೂ 
ಆದ ಹರೀಯೆಂಬ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಬೃಹೆಸ್ಪತೇರಥಾಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ ರಥಂ ದಿವ್ಯಂ ತ್ರಿನಂಧುರಂ (ಬೃ. ದೇ, ೩-೮೫) ಎಂದು ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಗೂ 
ಅಕ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ ರಥವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಟ್ಟಿ ನಿಷಯವು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ನಿಶ್ಚರೂಪಾಂ ಉಪಾ 
ಜತೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವಿಶ್ವರೂಪಾಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಾನಾರೂಪೋಸೇತಾಂ ಗಾಂ | ನಾನಾವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ 


ಗೋವೆಂದು ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಯೆದ್ಯಪ್ಯತ್ರ ಗೌರಿತಿ ವಿಶೇಷೋ ನ ಶ್ರುತಃ ತಥಾಪಿ ಪೂರ್ವಂ ಧೇನುಃ ಕರ್ತಾ ಇತ್ಯುಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ 
ಸರಸ್ತಾಚ್ಚೆ ಯೇ ಧೇನುಂ ನಿಶ್ಚಜುನಂ ನಿಶ್ವರೂಸಾಂ ಇತಿ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣತ್ಪಾಚ್ಚ ನಿಶ್ವರೂಪಾ ಗೌಃ ಇತ್ಯೇ- 
ವಾಧ್ಯವಸೀಯತೇ || ಇಲ್ಲಿ ಗೌಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷ್ಯವಿಲ್ಲ ಆದರೂ ಸಹೆ ಹಿಂಜಿ ಧೇನು ನಿರ್ಮಾಣದ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ (೧-೧೬೧-೩) ಮುಂದೆಯೂ ನಿಶ್ವರೂಪಾಂ ಎಂದು ಗೋವಿನ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೇಳುವುದ 


ರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಗೋನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಸಾಯಣರು ಶಂಕಾಸರಿಹಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ನೃಷಭಂ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ನಿಶ್ವರೂಸೆಮದಾಭ್ಯಂ | ಬ್ರಹಸ್ಪತಿಂ ವರೇಣ್ಯಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೬೨-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವನಿಶ್ವರೂಸನೆಂಬ ಪದವು ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೇ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ನಿಶ್ಚರೂಪಾ ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ 


(ನಿ. ೨-೨೮) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯದ ಪ್ರಕಾರ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ನಿಶ್ಚರೂಪನವೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ರಥಂ ಯೇ ಚೆಕ್ರುಃ ಸುವೃತಂ ನರೇಷ್ಮಾಂ ಯೇ ಧೇನುಂ ವಿಶ್ವಜುವಂ ನಿಶ್ವರೂಪಾಂ | 


ತ ಆ ತಕ್ಷನ್ರಭವೋ ರಂಯಂ ನಃ ಸ್ವವಸಃ ಸ್ಪಸೆಸಃ ಸುಹಸ್ತಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೩೩-೮) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ಖಭುಗಳು (ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಗೆ) ನಿಶ್ಚರೂಪಾ ಎಂಬ ಥೇನುವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ವಿಷಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 
ಆ ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯದ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಯಭುಗಳ ನಿರ್ಮಾಣ 
ಕೌಶಲ್ಯವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ತ್ರಿಚಕ್ರ ಮಧುವಾಹನಃ, ತ್ರಿವಂಧುರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅವರ ರಥದ 
ವೈಶಿಷ್ಟ ತನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಖುಭುಗಳ ರಚನಾಚಾತುರ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥದ ವರ್ಣನೆ 
ಯನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಬಹೆಳವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. 


ನಿಮಿಷಶ್ಚಿಜ್ಜನೀಯೆಸಾ ರಥೇನಾ ಯಾತಮಶ್ಚಿನಾ | ಅಂತಿ ಷದ್ಬೂತು ವಾಮವಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೭೩-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವು ಕಣ್ಣುಮಿಟುಕಿಸುವ ವೇಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಬಲ್ಲುದೆಂದೂ, 


ಪ್ರ ವಾಂ ರಥೋ ಮನೋಜವಾ ಇಯೆರ್ತಿ ತಿರೋ ರಜಾಂಸ್ಕಶ್ಚಿನಾ ಶತೋತಿಃ | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸೂರ್ಯಾವಸೂ ಇಯಾನಃ; | 
(ಯು. ಸಂ. ೭-೬೮-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಲಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿ ಸಬಲ್ಲುದೆಂದೂ, ಸಕಲಲೋಕಕ್ಕೂ ರಕ್ಷಣಾತ್ಮಕವೆಂದೂ ಆದರ 
ಮಹಿಮೆಯು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, 


ಆ ತೇನ ಯಾತಂ ಮನಸೋ ಜನೀಯೆಸಾ ರಥಂ ಯೆಂ ವಾಮೃಭವಶ್ಚಕ್ರುರಶ್ಚಿನಾ | 
ಯೆಸ್ಯ ಯೋಗೇ ದುಹಿತಾ ಜಾಯತೇ ದಿವ ಉಭೇ ಅಹನೀ ಸುದಿನೇ ವಿವಸ್ವತಃ ॥! 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೧೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಭುಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳ ರಥವು ಮನೋವೇಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ವೇಗವುಳ್ಳದ್ದು. 
ಅದನ್ನು ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಯೋಜಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ದಿವೋದುಹಿತೆಯಾದ ಉಷಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾವವಾಗುತ್ತದೆ ಮತ್ತು 
ಲೋಕಕಲ್ಯಾಣವಾಗುತ್ತದೆಂದು ಕೇವಲ ರಥದ ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಲೋಕಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕೂ ಸಾಧನವಾಗಿದೆ 
ಯೆಂಬ ವಿಷಯವೂ ಸಹ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಇವೆಲ್ಲವೂ ಖಭುಗಳ ನಿರ್ಮಾಣಕೌಶಲ್ಯದ ಮಹಿಮೆ. ಇಂತಹ ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ಆಶ್ಚರ್ಯವೆನಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತಮ್ಮ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು 
ಬೀರುತ್ತಿರುವ ಖುಭುಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಲು ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಿರಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ, 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಯುಯುಜೇ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. ಲಿಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ 


ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಚಾದಿಲೋಪೇ ನಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರಪ್ರಕಿಷೇಧ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಆಶ್ಚಿನಾ--ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ (ಜೌ)ಆಕಾರಾದೇಶ. 

ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ತದ್‌ ಬೃಹತೋಃಕರಪತ್ಯೋಃ-ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸುಟಾಗಮ ಉಭೇ ವನಸ್ಪತ್ಯಾ- 
ದಿಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಿಶ್ವರೂಪಾಂ--ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನಿಶ್ಚಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆಜತ--ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಪಣಯೋಃ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಜ್‌ ಉತ್ತಮ 
ಪುರುಷವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಗಚ್ಛೆತೆ-ಗಮಲ್ಭ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ಪಪೆಸೂ- ಶೋಭನಂ ಅಪಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸ್ವಪಸಃ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ದ್ವ್ಯೈಚ್‌ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

— 

ಐತೆನ _ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಜ್‌" ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಥಾದೇಶ. ತೆಪ್ಪನಪ್ತನಧನಾಶ್ನ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ತನಪ್‌ಆದೇಶ. ಆಡಜಾದೀನಾಂ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೭೨) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಆಟಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. | ೬ | 
ಾನೆದ್ದಡ್ಟಥನೆಮ್‌-- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | | | 
ನಿಶ್ಚರ್ಮಣೋ ಗಾಮರಿಣೀತ ಧೀತಿಭಿರ್ಯಾ ಜರಂತಾ ಯುನಶಾ 


| 
ತಾಕೃಣೋತನ | 


| | | Ke) wie | 
ಸೌಧನ್ನನಾ ಅಶ್ವಾದಶೈಮುತಕ್ಷತ ಯುಕ್ತಾ ರಥಮುಸ ದೇವಾ ಅಯಾತನ 
1 ೭ ॥ 
ಪದಪಾಕಠೆ 
| | 
ನೀ] ಚೆರ್ಮಣಃ | ಗಾಂ! ಅರಿಣಿ (ತೆ | ಧೀತಿ5೪ಃ | ಯಾ ಜೀ | ಯುವಶಾ |! ತಾ| 
ಅಸ್ಸ ಣೊ ತನ 


pe) 


ll ೩ | 


| | | | | 
ಸೌಧನ್ವನಾಃ! ಅಶ್ವಾತ್‌ | ಅಶ್ವಂ | ಅತಶ್ಪ ತ ಯುಕ್ತ್ವಾ | ರಥಂ! ಉಪ! ದೇನಾನ್‌ | ಅಯಾ ತನ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಹೇ ಸೌಧನ್ವನಾಃ ಯೂಯಂ ನಿಶ್ಚರ್ಮಣೋ ಮೃತಾಯಾ ಗೋ: ಸಕಾಶಾದುತ್ತೃತ್ತಾಚ್ಚ- 
ರ್ಮಣೋ ಗಾಂನೂತನಾಂ ನಿರರಿಣೀತೆ | ನಿರರಮಯತೆ | ಉತ್ಪಾದಿತವಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇನೈವ 
ಚರ್ಮಣಾ ಸಂನೀತಾಂ ತತ್ಸೆ ದೃಶೀಮನ್ಯಾಂ ಧೇನುಂ ಕೃತವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ಯೈಪಿ ಪೂರ್ವಮೇವಾ- 
ಶ್ವಾದೀನಾಂ ನಿನಿಯೋಗ ಉಕ್ತಃ ತಥಾಪಿ ಕೇಷಾಮತ್ಯಂತೆದುಃಖಸಂಹಾದತ್ವಜ್ಞಾಪೆನಾಯೆ ಪುನರಾಹ | 
ನ ಕೇವಲಂ ಗೋಕೆರಣಮೇವ ಅನಿ ಚೆ ಯಾ ಜರಂತಾ ಯೌ ಜೀರ್ಣೌ ಪಿತರೌ ತಾ ತೌ ಯುನಶಾ 
ಯುವಾನಾವಕೃಣೋತೆನ | ಅಕುರುತೆ | ಕಿಂಚಾಶ್ವಾದೆಶ್ವಮೇಕೇನ ವಿದ್ಯಮಾಸೇನಾಶ್ಮೇನಾಶ್ಚಾಂಶರ- 
ಮತಕ್ಷತ | ಪ್ರಯತ್ನೇನ ಸಂಪಾದಿತವಂತಃ | ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ಕೃತವಂತಸ್ತೆಸ್ಮಾದ್ರಥಂ ಯುಷ್ಮದೀಯೆಂ 
ಯುಕ್ತ್ವಾಶ್ಟೈರ್ಯೋಜಯಿತ್ಪಾ ದೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀನುಪಾಯಾತೆನ | ದೇವಸಮಿಪೆಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುತ | 


ಪ.ಶಿಪಷಹದಾರ್ಥ 


ಸೌಧನ್ವನಾಃ--ಎಲ್ರೆ ಸುಧನ್ವ ಪುತ್ರಶೇ | ನಿಶ್ಚರ್ಮಣಃ--ಮೃತವಾದ ಗೋವಿನ ಚರ್ಮದಿಂದ | ಗಾಂ-- 
(ನೂತನವಾದ) ಗೋವನ್ನು | ಅರಿಣೇತ- ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರಿ | ಹ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವಪೂರಿತವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ಯಾ._ಯಾವ ಮಾತಾಶಪಿತೃಗಳು | ಜರಂತಾ--ಜೀರ್ಣರಾಗಿದ್ದರೋ | ಶಾ- ಅವರನ್ನು | ಯುವಶಾ--ಯುನ 
ಕರನ್ನಾಗಿ | ಅಕೃ ನೋತನ - ಮಾಡಿದಿರಿ | ಅಶ್ಚಾತ್‌- (ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ) ಒಂದೇ ಅಶ್ವದಿಂದ | ಅಶ್ವ್ಚಂ-- 
ಬೇರೊಂದು ಅಶ್ವವನ್ನು | ಅಶಕ್ಷತೆ-- ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರಿ | ರಥಂ--ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ! ಯುಕ್ತ್ವಾ-- ಅಶ್ವಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು | ದೇನಾನ್‌--ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೀಸಕ್ಕೆ | ಅಯಾತನ--_ ಹೋಗಿ ಸೇರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರಾದ ಖುಭುಗಳೇ, ಮೃತವಾದ ಗೋವಿನ ಚರ್ಮದಿಂದ ನೀವು ನೂತನವಾದ ಗೋವನ್ನು 
ಪ್ರ ಭಾವಪೂರಿತವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಜೀರ್ಣರಾಗಿದ್ದ ನಿಮ್ಮ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳನ್ನು ಯುವಕರ 


2 


ಸಡಿದಿರಿ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದೇ ಒಂದು ಅಶ್ವದಿಂದ ಬೇರೊಂದು ಅಶ್ವವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರಿ. ನಿಮ್ಮ 


ಗ್‌ 
ರಥವನ್ನು ಅಕ್ಷಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿ. 
Knghsh Translation 


Sons of Sudhanwan; from a 0710061788 (cow) you have formed a living 
one: by your marvellous acts you have made your aged parents young: from 
one horse you have fabricated another : harness now your chariot) and repair 
unto the gods. 

| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 

ತ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ಆಗಲೇ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸು 

ವುದು ಪುನರುಕ್ತನಾದಂತಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಆಶಂಕೆಯನ್ನು ಊಹಿಸಿ ಯದ್ಯಪಿ ಪೂರ್ವಮೇವಾಶ್ಚಾದೀನಾಂ 
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ನಿನಿಯೋಗೆ ಉಕ್ತಸ್ತಥಾಸಿ ಶೇಷಾಮತ್ಯಂತೆದು8ಖಸಂಪಾದಿತ್ರಜ್ಞಾಸೆನಾಯ ಪುನರಾಹ | ಹಿಂದೆಯೇ 
ಇವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ಇಂತಹೆ ಕಾರ್ಯಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಾಧಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ 
ಇಂತಹೆ ಕ್ಲೇಶಕರವಾದ ಸಾಧನೆಯನ್ನು ಮಾಡಲು ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ಬೇಕೆಂದೂ ಸೂಚಿಸಲು ಇಲ್ಲಿ ಪುನಃ 
ನಿವರಿಸಿದೆಯೆಂದು ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದಂಶನನ್ನು- ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಖುಭುಗಳ ಗುರುವಾದ ತೃಷ್ಟೃನಿನ ನಿರ್ಮಾಣಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಯಾವ ತಕ್ಷ ಧಾತುವನ್ನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದೋ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಶ್ವಾ 
ದಶ್ವಮತಕ್ಷತ ಎಂದು ತಕ್ಷ ಧಾತುವನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ- -ತಕ್ಷನ್ರಥಂ ಸುವೃತೆಂ 
(೧-೧೧೧-೧), ತ ಆ ಶಕ್ಷನ್ನಭವೋ ರಯಿಂ (೪-೩೩-೮), ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಖುಭುಗಳ 
ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಈ ಧಾತುನಿನಿಂದಲೇ ಹೇಳಿರುವುದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. 

ಧೀತಿಭಿ8-ಧೀತಿಶಬ್ಬವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದಲೂ, 
ಖುಭುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ ಪು ಈ ಎರಡು ಗುಣಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನಾ 
ದರೂ ಹೇಳಬಹುದು- 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರತ್ರಿ ಯಾ 

ಚಿರ್ಮಣಃ--_ ಚರ ಗತೌ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಮನಿನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೫೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗ್ನಾತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರಿಣೀತ--ರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತಾದೇಶ, 
ಕ್ರಾ 3ದಿಭೈಕಶ್ನಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ವಿಕರಣ. ಪ್ರಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಈಹಲ್ಯಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಾಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ. 
ಅಬ್‌ಕುಪ್ಪಾಜ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣತ್ವ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜರಂತಾಜ್ಯೂಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ ಧಾತು. ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಧಾತು 
ನಿಗೆ ಗುಣ ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ದ್ವಿವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ, ಯಾ, ತಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ- 


ಅಕೃಣೋತನ--ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ತನಬಾದೇಶ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅತಕ್ಷತ-_ತಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿ 
ಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯುಕ್ತಾ ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. ಸಮಾನಕರ್ತ್ರಕ-- 


(ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಾ. ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚೋಃಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಅಯಾತನ--ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಒಂದಿನಂತೆ ತನಬಾದೇಶ. 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೬॥ 


ಸಂಹಿತಾಖಾಳಃ 


ಇದೆಮುದಕಂ ಸಿಬತೇತ್ಯಬ ಬ್ರಿನೀತನೇದಂ ದಾ ಘಾ ಪಿಬತಾ ಮುಂಜನೇ- 


ಜನಂ | 


ಸೌಧನ್ವನಾ ಯದಿ ತನ್ನೇನ ಹರ್ಯಥ 
ಯಾಧ್ವೈ !೮॥ 


ತಾ 


ೀಘಾಸ ವನೇ ಮಾದ- 


ನದಪಾಠಃ 


ಇದಂ | ಉದಕಂ | ಪಿಬತೆ ಇತಿ! ಅಬ್ರನೀತನ! ಇದಂ | ವಾ! ಘ।ಸಿಬತ| ಮುಂಜ$ನೇ- 


ಸ | 


ಸಾಧನ್ನ ನಾಃ | ಯದಿ | ತತ್‌ | ಚಂ | ಹ | ತ ತೃತೀಯೇ | ಘ | ಸವನೇ | ಮಾದಯಾಜ್ಞೆ al 


Ils | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಇದಾನೀಮೃಷಿರ್ದೇನೈರುಕ್ತಮರ್ಥಂ ತಾನ್ಸಂಬೋಧ್ಯ ಯೂಯಮೃಭೂನೇವಮುಕ್ತವಂತಃ 
ಸ್ಟೇತ್ಯನುವಾಚೆಯತಿ | ಹೇ ಸೌಧನ್ವನಾಃ ಸುಧನ್ವನಃ ಪುತ್ರಾಃ ಯೂಯಮಿದಮುದಕಂ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಂ 
ನಿಬತೇತ್ಯಬ್ರನೀತನ | ಇತ್ಯುಕ್ತೆವಂತಃ | ಬ್ರನೀತೇರ್ಲಜ ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚೆನಸ್ಯ ತಸ್ಯ ತನಜಾದೇಶೇ 
ನಿತ್ತ್ಪಾದ್ಬು )ನ ಈಟ್‌ | ಪಾ. ೭.೩.೯೩ | ಏತತ್ಪಾ)ತಃಸವನಿಕಾಭಿಪ್ರಾಯಂ | ವಾಥವಾ | ಘೇತ್ಯನರ್ಥಕಃ 
ಪ್ರೆಸಿದ ಸರ್ಥೊೋ ವಾ! ಇದೆಂ ಮುಂಜನೇಜನಂ | ಬ ಪರ್ವತಃ ಸೋನೋತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನಂ | 
ತತ (2 ತತ್ತ್ಯಾತ್ತೇನ ಮುಂಜತೃಣೇನ ಶೋಧಿತಂ | ಅಸಗತತೃಣಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಇದಂ ಸೋಮರಸರೂಸೆ 
ಮುದಕಂ ನಿಬತೇತ್ಯಬ್ರ ನೀತನ 1 Wh 11200 ಸಾ | ಹೇ ಯಭವಃ ಯೂಯಂ 
ತದುಭಯಸವನಸಂಬಂಧಿ ಸೋಮಪಾನಕಾರ್ಯಂ ನೇವ ಹರ್ಯಥ | ನೈವ ಕಾಮಯಥ | ಹರ್ಯತಿಃ 
ಕಾಂತಿಕರ್ಮಾ | ಹರ್ಯೆತ್ಯುಶಿಗಿತಿ ತತ್ಕರ್ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ತೈತೀಯೇ ಸವನೇ ತು ಮಾದಯಾಧ್ವೈ | 
ಅತ್ಯರ್ಥಂ ತೃಪ್ತಾ ಭವಥ | ಯಭವೋ ದೇವಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಮತ್ಸನ್ನಿತಿ ತೃತೀಯಸವನೇ ತೇಷಾಂ 
ಸೋಮಸಾನಸದ್ಭಾವಾತ್‌ | ಏವಂ ಯೂಯುಮೃಭೂನುಕ್ತವಂತಃ | ಆಥನಾ ಖಯಭೂನ್ರೃ್ರತಿ ತಸ್ಯೈ. 
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ನೇದಂ ವಾಕ್ಯಂ | ಹೇ ಸೌಧನ್ವನಾಃ ಯೂಯಂ ದೇನತ್ವೆಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ದೇನಯೆಜನಂ ಪ್ರತಿ ಸೋಮಪಾ- 
ನಾಯ ರಥೇನಾಗತ್ಯೆ ಶ್ರಾಂತಾನಶ್ವಾನ್‌ ಪ್ರಾಶ್ಸವನ ಇದಮುದಕಂ ಸೋಮಲಸ್ಷಣಂ ಪಿಬತೇತ್ಯ- 
ಬ್ರನೀತನ | ತತ್ರ ಯದಿ ನೇಚ್ಛೆಥ ಇದಂ ವಾ ಮುಂಜನೇಜನಂ ಮುಂಜೇನ ದೂಸಿತಂ ವಾಜಿನಂ ಫಿಬತೇ- 
'ತ್ಯಬ್ರವೀತನ ಪಶ್ಚಾತ್ತದ್ಪೃಯೆಂ ಯದಿ ನೇವ ಹರ್ಯೆಥ ಹೇ ಅಶ್ವಾಃ ಯೂಯಿಂ ತೃತೀಯೇ ಸವನೇ 
ಮಾದಯೊಾಧ್ಲೈ | ತತ್ರಾಪಿ ನಾಜಿನಸ್ರಚಾರಾತ್‌ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೌಧನ್ನನಾಃ--ಎಲ್ಫೆ ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರಾದ ಖಯಭುಗಳೇ | ಇದಂ ಉದೆಕೆಂ- ಸೋಮರೂಪವಾದ (ಪ್ರಾತಃ 
ಸವನದ) ಈ ಉದಕವನ್ನು | ನಿಬತ-_ ಕುಡಿಯಿರಿ | ಇತಿ-_-ಹೀಗೆಂಬುದಾಗಿ | ಅಬ್ರವೀತನ. ಹೇಳಿದರು |ವಾ 
(ಘ)--ಅಥವಾ | ಮುಂಜನೇಜನಂ--ಮುಂಜಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಸೋಮದೊಂದಿಗೆ ಬೆಳೆದ ತೃಣದಿಂದ ಬೀರೆಯಾಗಿ 
ಶುದ್ಧವಾದ | ಇದಂ (ಘ)- ಈ ರಸರೂಸವಾದ ಉದಕವನ್ನಾದರೂ | ಹಿಬತ- ಕುಡಿಯಿರಿ | ಯೆದಿ ಒಂದು 
ವೇಳೆ | ತತ್‌--ಅದನ್ನೂ | ನೇವ ಹರ್ಯಥ--ಇಚ್ಛಿಸದಿದ್ದರಿ | ತೃತೀಯೇ ಘ ಸವನೇ--ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಾ 
ದರೂ | ಮಾದಯಾಧ್ಸ್ವೈ--ಪಾನವನ್ನುಮಾಡಿ ತೃಪ್ತಿಪಡಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರಾದ ಖುಭುಗಳೇ, ಪ್ರಾತ್ಸಸವನದಲ್ಲಿ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಈ ಉದಕವನ್ನು ಕುಡಿಯಿರಿ. 
ಅಥವಾ ಮುಂಜತೃಣದಿಂದ ಬೇರಿಯಾದುದೂ ಶುದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದ ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ 
ಅಥವಾ ಒಂದುವೇಳೆ ನಿಮಗೆ ಅದೂ ಹಿಡಿಸದಿದ್ದರೆ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಾದರೂ ಪಾನಮಾಡಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರಿ. 


English Translation 


They; (the gods), have said, Sons of Sudhanwan; drink of this water; 
(the Soma juice}; or drink that which has been filtered through the Munja 
grass; or if you be pleased with neither of these, be exhilarated (by that 
which is drunk) at the third (daily) sacrifice: 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಸೂಕ್ತದ್ರಪ್ಟೃವಾದ 
ಖಹಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅವರು ಖುಭುಗಳಿಗೆ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನವಿತ್ತುದನ್ನು ಅವರಿಗೆ « ನೀವು 
ಖಭುಗಳಿಗೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದಿರಿ” ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಖುಭುಗಳನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ, ಸೊಮ ಪಾನ 
ಕ್ಟಾಗಿ ದೇವಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಬಂದೆ ನಂತರ ತಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಅವರು ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಿದುದನ್ನು 


" ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದಿರಿ” ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಇದಮುದಕಂ ಹಿಬಶ ; ಇದಂ ವಾ ಪಿಬತ; ತೃತೀಯೇ ಸವನೇ ಮಾಡಯೆಥಧೈ | ಎಂದು 
ಮೂರು ಸಲ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಏತತ್ರಾತೆಸ್ಸನನಿಕಾಭಿಪ್ರಾಯೆಂ p ಏತನ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಾಭಿಸಪ್ರಾಯಂ ಎಂದರಿ 
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ಮೊದಲನೆಯ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂದರ್ಭನನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಸ್ಥಾನವು ಡೊರೆತದ್ದ 
ರಿಂದ ಮಾದಯೆಥ್ಸೈ ಎಂಬ ಸದವನ್ನುಸಯೋಗಿಸಿಜಿಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮೊದಲು ಎರಡು ಸಲ ಅವರಿಗೆ ಅವ 


ಕಾಶವು ದೊರೆಯದೇ ಇದ್ದ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 


ಬುಭವೋ ವೈ ದೇವೇಷು ತಪಸಾ ಸೋಮಪೀಥಮಭ್ಯಜಯಂಸ್ತೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾತೆಸ್ಪವನೇ ವಾಚಿ 
ಕಲ್ಪಯಿಷಂಸ್ತಾನಗ್ನಿರ್ವಸುಭಿಃಪ್ರಾತಸ್ಸವನಾದನುದತ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ ೩-೩೦) 


ಖಯಭುಗಳು ತಮ್ಮ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಕರ್ಮಶಕ್ತಿಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು 
ಅವರನ್ನೂ ತಮ್ಮೊಡನೆ ಸೋಮಪಾಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ವಸುಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅವರನ್ನು ಸೇರಿಸದೆ ಅಟ್ಟಿ ಬಿಟ್ಟನು. 


ತೇಭ್ಯೋ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ವಾಚಿ ಕೆಲ್ಪಯಿಸಂಸ್ತಾನಿಂದ್ರೋ ರುದ್ರೈರ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನಾ- 
ತ್ಸವನಾದನುದತ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೦) 
ಅನಂತರ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕೆಂಬು ದೇವತೆಗಳು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದಾಗ ರುದ್ರರೊಂದಿಗೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡು ಇಂದ್ರನು ಅವರನ್ನು ಅಟ್ಟ ಬಿಟ್ಟನು. 


ತೇಭ್ಯಸ್ಪೃ ತೀಯೆಸವನೇ ವಾಚಿ ಕಲ್ಪಯಿಷಂಸ್ತಾನ್ವಿಶ್ಚೇದೇವಾಃ ಅನೋನುದ್ಯಂತ ನೇಹ ಪಾಸ್ಯಂತಿ 
ನೇಹೇತಿ ಸೆ ಪ್ರಜಾಪತಿರಬ್ರನೀತ್ಸವಿತಾರಂ ತವ ವಾ ಇಮೇಂ5ಶೇವಾಸಾಸ್ತ್ಪಮೇವೈಬಭಿಃ 
ಸಂಪಿಬಸ್ವೇತಿ ಸ ತಥೇತ್ಯಬ್ರನೀತ್ಸನಿತಾ ತಾನ್ಸೈ ತ್ರಮುಭಯೆತೆಃ ಪೆರಿಪಿಬೇತಿ ತಾನ್ಫ್ರಜಾಪತಿ- 
ರುಭಯತೆಃ ಪೆರ್ಯಪಿಬತ್‌ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೦) 
ಆಗಲೂ ಸಹ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಇವರನ್ನು ಸೇರಿಸದಿರಲು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸವಿತೃವನ್ನು ಕುರಿತು “ ಇವರು ನಿನ್ನ 
ಶಿಷ್ಯರು ಇವರೊಡನೆ ನೀನು ಪಾನಮಾಡು ಎಂದಾಗ ಸವಿತೃವೂ ಅವನೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ ಖುಭುಗಳ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಪಾನಮಾಡಿದರು. ಆ ವಿಷಯನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಘ--ಘೇತ್ಯನರ್ಥಕ:, ಪ್ರಸಿದ್ಯ್ಯರ್ಥೊೋ ನಾ| ಘ ಎನ್ನುವ ಪದವು ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದೆ ಪಾದಪೂರಣಕ್ಕಾಗಿ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗದಲ್ಲಿದೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರ ಘಾ ನ್ವಸ್ಯ ಮಹತೋ ಮಹಾನಿ ಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಕರಣಾನಿ ವೋಚಂ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೨-೧೫-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಘ ಇತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಆ ಘಾ ಗಮದ್ಯದಿ ಶ್ರವತ್ಸಹಸ್ರಿಣೀಭಿರೂತಿಭಿಃ | ವಾಜೇಭಿರುಪೆ ನೋ ಹವಂ || 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೩೦-೮) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದರೆ ಖಂಡಿತೆವಾಗಿಯೊ ಬಂದೇ ಬರುವನು ಎಂದು ಘಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ನಿನ್ಕೃಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕನಿಷ್ಠಪಕ್ಷ ಇದನ್ನಾದರೂ ಪಾನಮಾಡಿ ಎಂಬ ಮಿತಿಯನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು 

ಮುಂಜನೇಜನಂ-- ಮುಂಜನ್ನಾಮ ಪರ್ವತಃ | ಸೋನೋತ್ಸೆತ್ತಿಸ್ಥಾನಂ | ತತ ಆಹೃತತ್ವಾತ್ತೇನ 
ಮುಂಜತೈಣೇನ ಶೋಧಿತೆಂ | ಅಪಗತೆತೃಣನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಮುಂಜವಾನ್‌ ಎಂಬ ಪರ್ವತದಿಂದ ತರಲ್ಪಟ್ಟು 
ಅಲ್ಲಿ ತೃಣಾದಿಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿಂದ ತಂದನಂತರ ಆ ಕಲ್ಮಷಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಹಾಕಿ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಿ 
ದುದು ಎಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು, 


ಕ್ರವಾತೇಜಾ ಇರಿಣೇ ವವನೃತಾನಾಃ | 


ಸೋಮಸ್ಕೇವ ಮೌಜನವತೆಸ್ಯ ಭಸ್ಷೋ ನಿಭೀದಕೋ ಜಾಗೃನಿರ್ಮಹ್ಯಮಚ್ಛಾನ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೪-೧) 


ಪ್ರಾನೇಸಾ ಮಾ ಬೃಹತೋ ಮಾದೆಯಂತಿ ಪ್ರೆ 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ (ನಿ. ೯-೮) ಅಲ್ಲಿ ನಿಭೀದಕವೃಕ್ಷದ ಫಲದ ರುಚಿಯನ್ನು ಮೌಜಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾದ ಸೋಮಲತೆಯರಸದ ಸ್ವಾದುತೆಗೆ ಹೋಲಿಸುವಾಗ ಈ ಪರ್ವತವನ್ನೂ ಈ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ 
ಸೋಮದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮೌಜವತೋ ಮೂಜವತಿ ಜಾತೋ। ಮೂಜನಾನ್‌ ಸರ್ವಶೋ ಮುಂಜವಾನ್‌ | ಮುಂಜೋ 
ನಿಮುಚ್ಕತ ಇಷೀಕಯಾ (ನಿ. ೯-೮) | ಮಾಜವಶಃ (ಸೋಮಸ್ಯ) ಎಂದರೆ ಮುಂಜನತ್ಸರ್ವತದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ- 
ವಾದುದೆಂದರ್ಥ.  ಮುಂಜನೆಂಬ ತೃಣದಿಂದ ಪೂರಿತವಾದುದರಿಂದ ಆ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಮೂಜವತ್ತೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. ಆ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಸ್ವಾದುವಾದ ರಸವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆಂದು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ತೃಣದಿಂದ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಶುದ್ದವಾದುದೆಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಸ್ಥಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಮಾದಯಾದಧ್ಸೈ--ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ಈ ಎರಡು ಕಾಲಗಳ ಪಾನಕ್ಕೂ ಪಿಬತ 

ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದು ತೃತೀಯ ಸವನದ ಪಾನದಿಂದ ಮಾದಯಾದ್ಸ್ಕೈ ಎಂದಿರುವುದು ತೃತೀಯಸವನದ ವೈಶಿಷ್ಟ ಕ 

ವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಮಾದಕರೂಪವಾದ ತೃಪ್ತಿಯು ತೃತೀಯಸವನದ ಪಾನದಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯ. ಹಿಂದೆ ಒಂದು 

ಸಲ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದ ಪಾನಕ್ಟೂ ಸಹ ಈ ಪದವನ್ನು ಪ್ರ ಯೋಗಿಸಿದುದರಿಂದ ಒಂದು ಆಕ್ಷೇಪಣೆಗೂ ಕಾರಣವಾಗಿ 
ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 

ಅಸಾನಿ ದೇವಂ ಗೋಯುಜೀಕಮಂಥಧ ಇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನ ಉನ್ನೀಯಮಾನೇಭ್ಯೋಇನ್ಹಾಹ ವೃಷ- 

ಣ್ವಿತೀಃ ಪೀತವತೀಃ ಸುತವತೀರ್ಮುದ್ವತೀ ರೂಪೆಸಮೃದ್ಧಾಃ | ಐಂದ್ರೀರನ್ವಾಹೈಂದ್ರೋ ವೈ 

ಯಜ್ಞ ಸ್ರ್ರಿಷ್ಟುಭೋತನ್ವಾಹ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ ವೈ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಂ | ತೆದಾಹುರ್ಯತ್ತೈ ತೀಯ 

ಸವನಸ್ಯೈನ ರೂಸೆಂ ಮದ್ಪದಥ ಕಸ್ಮಾನ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಮದ್ಮತೀರನು ಚಾಹ ಯಜಂತಿ 

ಚಾಭಿರಿತಿ | ಮಾದ್ಯಂತೀವ ವೈ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ದೇವತಾಃ ಸಮೇವ ಶೈತೀಯಿಸವನೇ ಮಾದ- 

*  ಯೆಂತೇ ತಸ್ಮಾನ್ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಮದ್ವತೀರನು ಚಾಹ ಯೆಜಂತಿ ಚಾಭಿಃ || 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೬-೧೧) 
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ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನದಲ್ಲಿ ಅಥ್ವರ್ಯುವು, 


~ I ಗರ್‌ 
EE SNS SSS SSIS NS ~ 


ಅಸಾವಿ ದೇವಂ ಗೋಯಜೀಕಮಂಥೋ ನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೋ ಜನುಷೇಮುವೋಚೆ | 
ಜೋಧಾಮಸಿ ತ್ವಾ ಹರ್ಯಶ್ಶ ಯಜ್ಞ ಜೋಧಾ ನಃ ಸ್ತೋಮಮಂಧಸೋ ಮದೇಷು ॥| 
(ಯ. ಸಂ ೭-೨೧-೧) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ಮೊದಲನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಂಧಸೆಃ 
ಮದೇಷು ಎಂದು ಮಾದಕದ ಸ್ವರೂಪವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದರೆ ಸಕಲದೇವತೆಗಳಿಗೂ ತೃತೀಯಸವನದ ಸೋಮ 
ಪಾನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಹೆರ್ಷಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನದ ಅವಸರದಲ್ಲಿ ಈ ಪದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ 
ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಕಾರಣವೇನು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಂಭವಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲಿಯೂ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಸೋಮಪಾನವಿರುವುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಮದವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ 
ಸೊಮೇಪಾನಸಂಪತ್ತಾ $ ಸಂಮಾದಯಂತೇ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹರ್ಷಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ. 
ಅಷ್ಟೇ ವ್ಯತ್ಯಾಸ. ಆದುದರಿಂದ ಬಾಧಕವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ತೃತೀಯಸವನದ ಹೆರ್ಷಾಧಿಕ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಮಾದೆಯಾಧ್ಸೈ ಎಂಬ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಈ ಹರ್ಷದ: 
ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂದಕ್ಕೆ-- 


ಅಸಾದಿಂದ್ರೋ ಅಪಾದಗ್ನಿರ್ವಿಶ್ಟೇ ದೇವಾ ಅಮತ್ಸತ | 


ವರುಣ ಇದಿಹ ಕ್ಷಯತ್ತಮಾಪೋ ಅಭ್ಯನೂಷತ ವತ್ಸಂ ಸಂಶಿಶ್ವರೀರಿವ || 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೬೯-೧೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ, ಅಗ್ನಿಯ ಮತ್ತು ವರುಣಾದಿದೇವತೆಗಳ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಉನ್ಮತ್ತತೆಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದುದೂ ಶಬ್ದಾ ತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಸಂತೋಷಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ವತ್ಸವನ್ನು ನೋಡಿ ಅದರ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಶಬ್ದ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಹೆಸುವಿನ ಸಂತೋಷಾಭಿನ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿಜೆ. ಅಂತಹೆ ಉನ್ಮಾದಕವಾದ 
ಹರ್ಸಕ್ಕೆ ಭಾಗಿಗಳಾಗಬೇಕೆಂಸು ಖುಭುಗಳು ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


(ನೇವ) ಹರ್ಯಥ--ಹರ್ಯತಿಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೩-೬) ಹರ್ಯತಿಃ ಪ್ರೇಸ್ಸಾಕರ್ಮಾ ವಿಹರ್ಯತೀತಿ 
(ನಿ ೭-೧೭). ಅತ್ಯಾಕರ್ಷಕವಾದುದರಿಂದ ಆ ವಸ್ತುವನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಹಿರಣ್ಯ 
ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹರ್ಯತೇರ್ವಾ ಸ್ಕಾತ್‌ಪ್ರೇಸ್ಸಾಕರ್ಮಣಃ (ನಿ ೨-೧೦) 
ಎಂದು ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಹಿರಣ್ಯವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅದರ ನಿಸೇಧಾರ್ಥಕವಾದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ನೀವು ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದ 
ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಆಪೇಕ್ಷಿಸದೇ ಇದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅವಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹೆರ್ಷಕಾರಕವಾದ ತೃತೀಯಸವನದ 
ಪಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅದರಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಿರಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ನಿಬತ- ಪಾ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ 
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ಬಾ ವ ಎ ಎ ವ ಯ ಬಂ ಓಜಾ ಇ ಜಿ ಉಡದ 
ಜಾಮಾ ರಾರು ಬಾಟಾ ಮಾಯಯಾ ಯಾಗ ಯಯ ಹೊಸ ಯಾಗೆ ಸಂಚ ಬಂ ಖಂಚಾ ಹಂ ಖಾ ಹಂ ಹಾಂ ಹ ತೆಂ ಖಿ ಹುಂ ಖಾ ಭಂ ಹಾಸ ಣಾ ಸ ಭಾಜಪ ಫ್‌ ಥ್‌ ದ ದೂ ಬು ಚಾ ಬೋ ಬಹು ಗಾಜು 


ಶಾದೇಶ. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪಿಬಾದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಬ್ರನೀತನ. ಬ್ರೂರ್ಣ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ತ 
ನೆಪ್ತ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ತನಬಾಜೀಶ. ಬ್ರುವಈಓ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈಟಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಅವಾದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಘಾ--ಖುಚಿತನುಘ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಹರ್ಯಥ--ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಹೆರ್ಯ ಗತಿಕಾಂತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಕಾಂತ್ಯರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಜಿ. ಹೆರ್ಯತಿ ಉಶಿಕ್‌' (ನಿರು. ೨-೬-೧೦) ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಮಾದಯಾಧ್ಹ್ವ್ವೈ--ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಆಕುಸ್ಮಾದಾತ್ಮನೇಪದಿನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಆತ್ಮನೇಷದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಧ್ವಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿತಆತ್ಮನೇ 
ಪದಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಏತ್ವ. ಲೇಟೋತಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ವೈತೋನ್ಯತ್ರ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೬) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಐಕಾರಾದೇಶ. 
ಸತ್ಯಾಪಪಾಶ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ 
ಉಪಧೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆ 


ROY pe ಕಾರಾ ದದ್‌ ತ 


ಸಂಹಿ ಶಾಪಾಕ॥ 

ಆಪೋ ಭೂಯಿಷ್ಕಾ ಇತ್ಯೇಕೋ ಅಬ್ರವೀದಗ್ನಿರ್ಭೂಯಿಸ್ಮ ಇತ್ಯನ್ಯೋ 
ಅಬ್ರವೀತ್‌ | 

ನಧರ್ಯಂತೀಂ ಬಹುಭ್ಯಃ ಪ್ರೈಕೋ ಅಬ್ರನೀದೃತಾ ವಡಂತಶ್ವಮಸೆಂ 


ಅಪಿಂಶತ ॥1೯॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| | | | ' | | 
ಆಪಃ | 'ಭೂಯಿಷ್ಕಾ8 |! ಇತಿ 1 ಏಕಃ । ಅಬ್ರನೀತ್‌ ಅಗ್ನಿ8 1 ಭೂಯಿಸ್ಮಃ | ಇತಿ | ಅನ್ಯಃ | 


ಅಬ್ರನೀತ್‌ | 


| | | | 
ವಧಃ5ಯೆಂತೀಂ | ಬಹುಳಭ್ಯಃ | ಪ್ರ | ಏಕಃ! ಅಬ್ರವೀತ್‌ | ಯತಾ! ವದಂತಃ | ಚೆಮಸಾನ್‌ | 


ಅಪಿಂಶತೆ |೯॥ 


ಅ. ೨. ಅ. ೩. ವ.೫.] ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 119 


ಕರಗಿ” 
NNN 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಚೆಮಸಚಿತುರ್ಧಾಕರಣಕಾಲೇ *ಮಿತಿ ಸತ್ಯಂ ವದೆಂತೋ ವ್ಯಭಜನ್ನಿತಿ ತದಾಹ| ಏಕಸ್ರ್ರಯಾ- 
ಣಾಮನ್ಯತವಮು ಆಪೋ ಭೂಯಿಷ್ಕಾ ಇತ್ಯಬ್ರನೀತ್‌ | ನ ಹ್ಯುಡಕಾತ್ಸ ಅಶಸ್ತಂ ಲೋಕೋಪಕಾರಕೆಂ 
ತತ್ತ್ಯಾಂತೆರ ಮಸ್ತಿ! ಆಪೋ .ಭೂಯಿಷ್ಕಾ ಇತ್ಯೃತಮವಾದೀಶತ್‌ | ಅಸಾಮೇವ ಶ್ರೇಷ್ಮತ್ವಮಸಪ ಏವ 
ಸಸರ್ಜಾದೌ | ಮನು. ೧.೮ | ಇತ್ಯಾದಿಶಾಸ್ತ್ರಾತ್‌ | ತಥಾನ್ಯೋಂಗ್ನಿರ್ಭೂಯಿಷ್ಕ ಇತ್ಯಬ್ರನೀತ್‌ | 
ಆಂತೆರಂ ಬಾಹ್ಯಂ ಚೆ ದಾಹಸಪಾಕಭುಕ್ರೇಜರಣಾದಿವ್ಯಾಪೂರೇಣಾಗ್ಗೆರೇವ ಜಗನ್ನಿರ್ವಾಹಕತ್ವಾದಗ್ಸೇರೇವ 
ಭೂಯಿಷ್ಯತ್ವನಿತ್ಯೇವ ಮನ್ಯತೇ। ತಥಾ ವರ್ಧಯಂತೀಂ। ವಧರಿತಿ ರೇಫಾಂತೋಇಸಿ ವಜ್ರನಾಮ ವಧೋ;- 
ರ್ಕ ಇತಿ ತನ್ನುಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ತದಿಚ್ಛತಿ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಾಯೇತಿ ವರ್ಧಯಂತೀ ಮೇಫಪಂಕ್ತಿರುಚೈತೇ। 
ಯದ್ಯಪೀಯಂ ಸ್ವವಧಾರ್ಥಂ ವಜ್ರಂ ಸ್ಟಯಮೇವ ನಾಸೇಕ್ಸೆತೇ ತಥಾಸಿ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಮಿಂದ್ರವಜ್ರೇಣ 
ಹನ್ಯಮಾನತ್ವಾತ್‌ ತದಿಚ್ಛೆಂತೀತ್ಯುಪೆಚೆರ್ಯೆತೇ | ಯದ್ವಾ | ಬಹುಭ್ಯಸ್ತೇಷಸಾನುರ್ಥಾಯೆ ವರ್ಧಯಂತೀ 
ವಧಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೀಂ ಭೂಮಿಂ || ಛಾಂದಸೋ ರೇಫೋಸಜನಃ || ತಾಮೇವೈಕೋ ಬಹುಭ್ಯಃ 
ಸಂವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠತಮಾಮಬ್ರನೀತ್‌ | ಉದಕಸ್ಯಾಪಿ ಮೇಘಕಾರಣತ್ವಾತ್‌ | ಏವಮೃತಾ ಖಯುತಾನ್ಯು- 
ಕ್ರರೂಪಾಣಿ ಯಥಾರ್ಥಾನಿ ಪಾಕ್ಯಾನಿ ವದಂತಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಬ್ರುವಂತಶ್ಚಮಸಾನಸಿಂಶತ | ಅವಯ- 
ನಿನೋತಕುರುತ | ಚತುರ್ಧಾ ವ್ಯಭಜಶೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪಿಶ ಅವಯೆವೇ | ಶೇ ಮುಚಾದೀನಾಮಿತಿ ನುಮ್‌ ॥ 
ಇದಮೇವರ್ತವದನಮಸೇಕ್ಟ್ಛರ್ಭುಶಬ್ದಂ ವ್ಯಾಚಕ್ಷಾಣೋ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ಬುಭವ ಉರು ಭಾಂತೀತಿ 
ವರ್ತೇನ ಭಾಂತೀತಿ ವರ್ತೇನ ಭವಂತೀತಿ ವಾ | ನಿ, ೧೧-೧೫ | ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಆಪಃ ಉದಕವು | ಭೂಯಿಷ್ಕಾ--ಅತ್ಯಂತಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದು (ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದುದು) 1 ಇತಿ--ಹೀಗೆಂಬುದಾಗಿ! ಏಕಃ. -ಖುಭುಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು | ಅಬ್ರನೀತ್‌--ಹೇಳಿದನು | 
ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ಭೂಯಿಷ್ಯಃ--ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದು | ಇತಿ--ಎಂಬುದಾಗಿ | ಅನ್ಯಃ ಇನ್ನೊ 
ಬ್ಬನು | ಅಬ್ರನೀತ್‌--ಹೇಳಿದನು। ಏಕಃ--ಮೂರನೆಯವನು | .ವರ್ಧಯಂತೀಂ--ಮೇಘವನ್ನು ಅಥವಾ 
ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು | ಸ್ರ-ಉತ್ಸೃಷ್ಟತರನೆಂದು | ಬಹುಭ್ಯಃ--ಸಂವಾದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದವರಿಗೆಲ್ಲಾ | ಅಬ್ರ- 
ನೀತ್‌--ಹೇಳಿದನು | (ಏವಂ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) | ಖುತಾ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕಗಳಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು | ವಡಂತಃ- 
ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ || ಚಮಸಾನ್‌--(ಒಂದೇ ಆದ ಚಮಸಪಾಕ್ರಿಯನ್ನು) | ಅಸಿಶಂತ--ನಾಲ್ಕು 
ಅವಯವಗಳಾಗುವಂತೆ (ನಾಲ್ಕಾಗುವಂತೆ) ವಿಭಾಗಿಸಿದರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಉದಕವು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತತ್ತ್ವವೆಂದು ಖಭುಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಹೇಳಿದನು. ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವಶ್ರೇಷ 
ವೆಂದು ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಹೇಳಿದನು. ಸೃಥ್ವಿಯೇ ಸರ್ವೋತ್ಕೃಷ್ಟ ಳೆಂದು ಮೂರನೆಯವನು ಅಲ್ಲಿ ಸಂವಾದವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಇತರರಿಗೆಲ್ಲಾ ಹೇಳಿದನು. ಹೀಗೆ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕಗಳಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಒಂದೇ ಆದ ಚಮಸಪಾಕ್ರಿಯನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಅನಯವಗಳಾಗುವಂತೆ ವಿಭಾಗಿಸಿದರು. 
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English Translation 


Waters are the most excellent; said one (of them): Agni is the most 
excellent; said another : the third declared to many the Earth (to be the most 
excellent), and thus speaking true things the Ribhus divided the ladle. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಖುಭುಗಳು (ಸ್ವಪಸಃ) ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ 
ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನೀರೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತತ್ತ್ವವೆಂದು ಒಬ್ಬನೂ. ಅಗ್ಲಿಯೆಂದಿನ್ನೊಬ್ಬನೂ, 
ಪೈಥ್ವಿಯೆಂದು ಮೂರನೆಯವನೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮತವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಮೂಲತತಶ್ವ್ವವಾವುದು 
ಎಂಬುದಕ್ಕಿಂತ ನಿಶ್ವದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತತ್ತ್ವವಾವುದೆಂಬುದೇ ಈ ಸಂವಾದದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಸಾಯ 
ಇರು ಆಸಾಮೇನ ಶ್ರೇಷ್ಕತ್ವಮಹಪೆ ಏವ ಸಸರ್ಜಾದಾವಿತ್ಯಾದಿಶಾಸ್ಟ್ರಾತ್‌ | ಎಂದು ಅಫ್ಪೇ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಪ್ರಥಮವಾದುದರಿಂದ.ಅದೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠತ್ವಕ್ಕೆ ಇದೊಂದುಕಾರಣ. ಅಥವಾ ನಹ್ಯುದ- 
ಕಾತ್ಸ )ಶಸ್ಯೆಂ ಲೋಕೋಪಕಾರಕಂ ತತ್ತ್ವ್ವಾಂತರಮಸ್ತಿ-ಉದಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಲೋಕೋಪಕಾರಕವಾದ ಬೇಕಿ 
ತತ್ತ್ವವಿನ್ನೊಂದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಶ್ರೇಷ್ಠತ್ವಕ್ಕೆ ಎರಡನೆಯ ಕಾರಣವನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ (ಅಪ್‌) ಅಸು, 
ಅಗ್ನಿ ಪೃಥಿನೀ ಈ ಮೂರರಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತತ್ತ್ವಗಳೆಂದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಆದಿಯೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೂ ಅಥವಾ ಲೋಕೋಪಕಾರಕವೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೂ ಎಲ್ಲವೂ 
ತಮ್ಮ ವೈಶಿಷ್ಟ ದಿಂದ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಮೂರು ಮತಗಳೂ ಸತ್ಯವನ್ನೇ 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ. ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ವಿರೋಧಿಯೆಂದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯಬಾರದು. *ೆಲವುವೇಳೆ ಅಪ್ಪಿನಿಂದಲೇ 
ಅಗ್ನಿಸೃಷ್ಟಿ ಯೆಂದೂ, ಕೆಲವುವೇಳೆ ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಅಗ್ಲಿಯಿಂದಲೇ ಅಪ್ಪಿನ ಸೃಷ್ಟಿಯೆಂದೂ,.: ಅಗ್ನಿಯೇ ಅನ್ಪಿಗೆ 
ಅನ್ನವೆಂದೂ ವಿಶ್ವದ ಮೂಲತತ್ತ್ವವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುವಾಗ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮೂವರ ಮತದಲ್ಲೂ ಸತ್ಯವಿದೆ. 

ಆಪೋ ಭೂಯಿಷ್ಕಾಃ--ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಉದಕವೇ ಮೂಲವು. ಉದಕದಿಂದಲೇ ಅನ್ಸ, ಉದಕದಿಂದಲೇ 
ಶುದ್ಧಿ, ಉದಕದಿಂದಲೇ ಇತರ ತತ್ತ್ವಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ. ಆದುದರಿಂದ ಉದಕವು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಎಂಬ ಮತಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉದಕದ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. 


ಓಮಾನಮಾಪೋ ಮಾನುಷೀರಮೃಕ್ತಂ ಧಾತ ಶೋಕಾಯೆ ತನಯಾಯ ಶಂಯೋಃ | 
ಯೂಯಂ ಹಿ ಷ್ಠಾ ಭಿಷಜೋ ಮಾತೃತಮಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸ್ಥಾತುರ್ಜಗತೋ ಜನಿತ್ರೀಃ! 

(ಯ. ಸಂ. ೬-೫೦-೭) 
ಅಪ್ಪುಗಳೇ ಸಕಲ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಉತ್ಸಾದಕಗಳು. ಅವುಗಳೇ ಸಕಲ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ 
ಕೊಡತಕ್ಕವು. ಸಕಲವಿಶ್ವಕ್ಟೂ ಜನನಿಯಂತೆ ಪೋಷಕಗಳು, ಅಲ್ಲದೇ, 

ಆಸೋ ಹ ಯದ್ಭೃಹತೀರ್ನಿಶ್ಶ್ಚಮಾಯನ್‌ ಗರ್ಭಂ ದಧಾನಾ ಜನಯೆಂತೀರಗ್ನಿಂ | 


ತತೋ ದೇವಾನುಂ ಸಮವನರ್ಶತಾಸುರೇಕಃ ಕಸ್ಮೈ ದೇವಾಯ ಹನಿಷಾ ನಿಧೇಮ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೨೧-೭) 
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ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಮೂಲವಾದ ಅಪ್ಪು ಅಗ್ಗ ುಸಲಕ್ಷಿತವಾದ ಸಕಲಭೂತಜಾತಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಗಾಗಿ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನನ್ನು 
ತಮ್ಮಲ್ಲೇ ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಸಕಲಜಗತ್ತನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡವು. ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ ಸಹೆ ಅಲ್ಲಿಂದ 


ಉತ್ಸ ನ್ಹನಾದನು. 


ಆಸೋಹವಾ ಇದಮಗ್ರೇ ಸಲಿಲಮೇವಾಸ | ತಾ ಅಕಾಮಯಂತ ಕಥಂ ನು ಪ್ರಜಾಯೇ- 
ಮಹೀತಿ ತಾ ಅಶ್ರಾಮ್ಯಂಸ್ತಾಸ್ತಪೋ*ತಪ್ಯಂತೆ ತಾಸು ತೆಸೆಸ್ತಸ್ಯೈಮಾನಾಸು ಹಿರಣ್ಮಯ 
ಮಾಂಡಗ್‌ಂ ಸಂಬಭೂನ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧-೬-೧) 
ಸ್ಟಿಗಿಂತ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಪ್ಸೇ ಆವರಿಸಿತ್ತು. ಸಂತತಿಯರೂಪದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದ 
ಚ್ಛಿಸಿ ಅವು ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಲು ಅವುಗಳಿಂದ ಹಿರಣ್ಮಯವಾದ ಅಂಡವು ಉದ್ಭವಿಸಿತು, ಎಂದೂ ಶತಪಥಬಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ೧೦-೧೨೧-೭ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ಭಾವವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ತತ್ತ್ವವನ್ನು- 


ಆಪೋ ಅಗ್ರೇ ನಿಶ್ವಮಾವನ್‌ ಗರ್ಭಂ ದಧಾನಾ ಅಮೃತಾ ಯತೆಜ್ಞಾಃ | 


ಯಾಸು ದೇನೀಷ್ಯಧಿ ದೇವನೆ *ಆನೀತ್‌' ಹ. ನೊ ಟೂ | 
(ಆ. ವೇ. ೪-೨-೬) 
ಆಪೋ ವತ್ಸಂ ಜನಯಂತಶೀರ್ಗರ್ಭಮಗ್ರೇ ಸಮ್ಮೆರಯನ" | 


ತಸ್ಯೋತೆ ಜಾಯಮಾನಸ್ಯ ಉಲ್ಬ ಆಸೀದ್ದಿರಣ್ಯಂಯಃ | 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಇಮಾ ಆಪಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಮಧ್ವಾಸಾಮಪಾಂ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಮಧು ಯಶ್ಚಾ- 
ಯಮಾಸ್ವಪ್ಪು ತೇಜೋಮಯೋತಮೃತೆಮಯೆಃ ಪುರುಷಸೋತsಯಮೇವ ಸ ಯೋಯ- 
ಮಾತ್ಮೇದಮಮೃತಮಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮೇದೆಂ ಸರ್ವಂ 
(ಬೃ. ಉ. ೨-೫-೨) 


ಎಂದು ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಿನ ಮಧುವಿದ್ಯಾಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಭುಗಳಿಗೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು 


ಹ 


ಹೇಳಿ ಅಪ್ಪಿನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ, 


ಎಂ 


ಆಸೋ ನಾನಾನ್ನಾದ್ಬೂಯಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಯದಾ ಸುವೃಷ್ಟಿರ್ನ ಭವತಿ ನ್ಯಾಧೀಯಂತೇ ಪ್ರಾಣಾ ಅನ್ನಂ 

*ನೀಯೋ ಭನಿಷ್ಯತೀತ್ಯಥ ಯದಾ ಸುವೃಷ್ಟಿರ್ಭವತ್ಯಾನಂದಿನಃ ಪ್ರಾಣಾ ಭವತ್ಯನ್ನಂ ಬಹು 

ಭನಿಷ್ಯತೀತ್ಯಾಪೆ ಏನೇಮಾ ಮೂರ್ತಾಯೇಯಂ ಸೃಧಿನೀ ಯೆಡಂತರಿಕ್ಷಂ ಯದ್ಪ್‌ರ್ಯ.. 

ತ್ರರ್ವತಾ ಯದ್ದೇವಮನುಷ್ಯಾ ಯತ್ಪಶವಶ್ಚ ವಯಾೊಂಸಿ ಚೆ ತೃಣವನಸ್ಪತಯಃ ಶ್ಯಾಪದಾ- 
ನ್ಯಾಕೀಟಸತಂಗಸಿಪೀಲಕೆಮಾಸ ಏನೇಮಾ ಮಾರ್ತಾ ಅಸ ಉಪಾಸ್ಸ್ಟೇತಿ | 

(ಫಾ. ಉ. ೭-೧೦-೧) 

ಉದಕವು ಅನ್ನಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದುದು. ಸುನೃಸ್ಟಿಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಅಭಾವವಾಗುವುದೆಂದು ಪ್ರಾಣಿ 


ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಚಿಂತಿಸುವುವು. ಸುವೃಷ್ಟಿ ಯಾದರೆ ಪುಸ್ಸವ್ಯೂ ಪುಸ್ಕಲವೂ ಆದ ಅನ್ನವು ಲಭಿಸುವುದೆಂದು ಪ್ರಾಣಿಗಳೆ 
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ಲ್ಲವೂ ಸಂತೋಷದಿಂದಿರುವುವು. ಘೆನೀಭೂತವಾದ ಉದಕನೇ ಪೃಥ್ವಿಯ ರೂಪದಲ್ಲೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಸದಲ್ಲಿಯೂ 
ಆಕಾಶರೂಸದಲ್ಲಿಯೂ, ಡೇವಮಾನವಾದಿರೂಸದಲ್ಲಿಯೂ, ಮೃಗ ಪಕ್ಷಿ, ತೃಣ, ವೃಕ್ಷ. ಮತ್ತು ಕೃಮಿಕೀಟಿಪಿಪೀಲಿ 
ಕಾದಿ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ. ಸಮಸ್ತವೂ ಉದಕಮಯವೇ ಆಗಿದೆ. ಆದುನರಿಂದ ಉದಕವನ್ನು ಆರಾಧಿಸು. 


ಸ ಯೋ*ಪೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯುಪಾಸ್ತ ಆಪ್ನೋತಿ ಸರ್ವಾನ್‌ ಕಾಮಾಂಸ್ಕೃಸ್ತಿಮಾನ್‌ ಭವತಿ ಯಾವ- 
ದೆಪಾಂ ಗತಂ ಶತ್ರಾಸ್ಯ ಯಥಾ ಕಾಮಚಾರೋ ಭವತಿ ಯೋತಸಪೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯುಪಾಸ್ತ್ವೇ | 
(ಛಾ. ಉ. ೭-೧೦-೨) 


ಅಪ್ಪನ್ನೇ ಬ್ರಹ್ಮವೆಂದು ಆರಾಧಿಸುವವನು ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳದ್ದೈಲ್ಲಾ ಪಡೆದು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
ನಿರವಧಿಯಾದ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಪ್ಪಿನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಯಭುಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಆಪೋ ಭೂಯಿಷ್ಕಾಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ನಿಜವಾದ ತತ್ತ್ವಸ್ರತಿಪಾದನೆಯಾಗಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿರ್ಭೂಯಿಷ್ಟಃ8--ಆಂತರಂ ಬಾಹ್ಯಂ ಚೆ ದಾಹಪಾಕಭುಕ್ತಜರಣಾದಿವ್ಯಾಪಾರೇಣಾಗ್ಸೇ- 
ರೇವ ಜಗನ್ನಿರ್ವಾಹಕತ್ಪಾದಗ್ಸೇರೇವ ಭೂಯಿಷ್ಯತ್ವಮಿತ್ಯೇವ ಮನ್ಯತೇ | ಒಳಗೂ ಹೊರಗೂ ದಾಹೆಪಾಕಾದಿ 
ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಯೇ ಕಾರಣನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗಿಂತ ಮಹೆತ್ತುಳ್ಳವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ 
ವಿಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಪ್ಪಿಗೊ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಕೊ ತಾದಾತ್ಮ್ರ್ಯನನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಬ್ರೂ ಪದಲ್ಲಿರುನ ಬ್ರಹ್ಮೆ 
ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದಾಗ, 


ಅಸ್ತಿ ಭಗವೋತದ್ಬೊ ಹೀ ಭೂಯ ಇತ್ಯದ್ಭ್ಯೋ ವಾವ ಭೂಯೋಸ್ತೀತಿ ತನ್ಮೇ ಭಗವನ್ನ - 
ವೀತ್ರಿತಿ || 
(ಛಾ. ಉ. ೭-೧೦-೨) 


ಅನ್ಪಿಗಿಂತಲೂ ಭೂಯಿಷ್ಯ ವಾದುದು ಯಾವುದಿದೆ ಎಂದು ನಾರದನು ಸನತ್ನುಮಾರನನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದಾಗ, 


ತೇಜೋ ವನಾನಾದ್ಭ್ಯ್ಯೋ ಭೂಯೆಸ್ತದಾ ವಿತೆದ್ಧಾಯೆಮಾಗೃ ಹ್ಯಾ ಕಾಶಮಳಿತೆಸತಿ ತದಾಹು- 
ರ್ನಿಕೋಚೆತಿ ನಿತಪತಿ ವರ್ಷಿಷ್ಯತಿ ವಾ ಇತಿ ತೇಜ ಏವ ತತ್ಪೂರ್ವಂ ದರ್ಶಯಿತ್ವಾಥಾಸಃ 
ಸೃಜತೇ ತೆಡೇತೆಡೊರ್ಧಾಭಿಶ್ವ ತಿರಶ್ಹೀಭಿಶ್ಚ ನಿಮ್ಯದ್ಧಿರಾಹ್ರಾದಾಶ್ಚರಂತಿ ತೆಸ್ಮಾದಾಹುರ್ನಿ- 
ದ್ಯೋತತೇ ಸ್ತನಯತಿ ವರ್ಷಿಷ್ಯತಿ ವಾ ಇತಿ ತೇಜ ಏವ ತತ್ಪೂರ್ವಂ ದೆರ್ಶಯಿತ್ಪಾಥಾಪಃ 
ಸೃಜತೇ ತೇಜ ಉಪಾಸ್ಸ್ಟೇತಿ।! ಸ ಯೆಸ್ತೇಜೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯುಪಾಸ್ತೇ....ಯೆಥಾ ಕಾಮಜಾರೋ 
ಭವತಿ ! 
(ಛಾ. ಉ. ೭-೧೧-೧) 
ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಸದಲ್ಲಿರುವ ತೇಜಸ್ಸೇ (ಅಗ್ನಿ) ಅಪ್ಪಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದುದು. ಅದು ವಾಯುವನ್ನು 
ತಡೆದು ಆಕಾಶವನ್ನು ತಪ್ರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಆಗ ಪ್ರಾಣಿಗಳು " ಈಗ ದಹಿಸುತ್ತಿರುವ ತಾಪವಿಜೆ. ಮಳೆ 
ಯಾಗುತ್ತದೆ '' ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ತೇಜಸ್ಸು ಮೊದಲು ಈ ದಾಹೆನನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಮಳೆಯನ್ನು 
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ಸುರಿಸುತ್ತದೆ. ವಿದ್ಯುತ್ತೂ ಸಿಡಿಲೂ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದಾಗ ವೃಷ್ಟಿ ಯಾಗುವುದೆಂದಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಶೇಜಸ್ಸೇ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಎಂದು ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಿದೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಅವಿರ್ಭಾವವೂ, ಶಕ್ತಿಯೂ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ. ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದ ಮಧುವಿದ್ಯಾಕಾಂಡದಲ್ಲಿ 
ಅಸ್ಪಿಗೂ, ಬ್ರಹ್ಮನಿಗಾ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಒಡನೆಯೇ, 


ಅಯಮಗ್ನಿಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಮಧ್ವಸ್ಕಾಗ್ಗೇಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಮಧು ಯಶ್ಚಾಯ.- 
ಮಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನ್ನಾ ತೇಜೋಮಯೋ;ಮೃ ತೆಮಯೆಃ ಪುರುಸೋತಯಮೇವ ಸ ಯೋಯ- 
ಮಾತ್ಮೇದಮಮೃತಮಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮೇದಂ ಸರ್ವಂ | 


(ಬೃ. ಉ. ೨-೫ ೩) 


ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮಧುರೂಪರದಲ್ಲಿದೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿರತಕ್ಕ ಈ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನೂ, ಅಮೃತನೂ ಆದ ಪುರುಷನೇ ಆತ್ಮನೂ ಬ್ರಹ್ಮನೂ ಸಕಲವೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ, ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೂ ವಿಶ್ವಾತ್ಮ 
ನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು, ಪ್ರವಾಹಣ ಜೈವಲಿಗೂ ಗೌತಮನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ಲಿಯೆ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅಸೌ ನೈ ಲೋಕೋಂಗ್ನಿರ್ಗೌತಮ ತಸ್ಯಾದಿತ್ಯ ಏವ ಸಮಿದ್ರಶ್ಮಯೋ ಧೂಮೋ 5 ಹರರ್ಚಿರ್ದಿ- 
ಶೋಂ5$ಗಾರಾ ಅವಾಂತರದಿಶೋ ನಿಸ್ತುಲಿಂಗಾಸ್ತಸ್ಮಿನ್ನೇತೆಸ್ಮಿನ್ನಗ್ಗೌ ದೇವಾಃ ಶ್ರದ್ಧಾಂ 
ಜುಹ್ವತಿ ತಸ್ಯಾ ಆಹುತ್ಯೈ ಸೋಮೋ ರಾಜಾ ಸಂಭೆವತಿ | 
(ಬೃ. ಉ. ೬-೨-೯) 


ಈ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸೂರ್ಯನೇ ಸಮಿತ್ತು; ಮೇಘಗಳೇ ಧೂಮಗಳು, ದಿಗಂತಗಳೇ ಅಂಗಾರಗಳು, 
ಉಪದಿಕ್ಳುಗಳೇ ಕಿಡಿಗಳು. ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಶ್ರದ್ಧೆ ಯನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಶ್ರಧ್ಧಾ 
ಹುತಿಯಿಂದೆ ಸೋಮರಾಜನುದ್ಬವಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


ಪರ್ಜನ್ಕೋ ವಾ ಅಗ್ನಿರ್ಗೌತಮ ತಸ್ಯ ಸಂವತ್ಸರ ಏವ ಸಮಿತ್‌ ಅಭ್ರಾಣಿ ಧೂಮೋ ... ... ... 
ಅಸ್ಮಿನ್ನಗ್ಸಾ ದೇನಾಃ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಂ ಜುಹ್ಪತಿ ತಸ್ಯಾ ಆಹುಶೈೈ ವೃಷ್ಟಿಃ ಸೆಂಭವತಿ | 
| (೬-೨-೧೦) 


ವೃಷ್ಟ್ಯುತ್ಸಾದಕವಾದ ಮೇಘವೇ ಈ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಯು. ಈ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನರ್ಪಿಸುಪುದರಿಂದ ನೃಷ್ಟಿಯು 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಯೆಂ ವೈ ಲೋಕೋಂಗ್ನಿರ್ಗಾತಮ ತಸ್ಯ ಪೃಥಿನ್ಯೇವ ಸನಿದಗ್ನಿರ್ಧೂಮೋ ರಾತ್ರಿರರ್ಚಿ- 
ಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ಅಂಗಾರಾ ನಕ್ಸೆತ್ರಾಣಿ ನಿಸ್ಸುಲಿಂಗಾಸ್ತಸ್ಮಿನ್ನೇತೆಸ್ಮಿನ್ನಗ್ಗಾ ದೇನಾ ವೃಷ್ಟಿಂ 
ಜುಹ್ವತಿ ತಸ್ಯಾ ಆಹುತ್ಯಾ ಅನ್ನಂ ಸಂಭವತಿ | 
(೬-೨-೧೧) 
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ಮಾಯಾ A pe I ಹ 
ಪ್ರಮು LES ಸದ ಇವಾಗ ಳಗ ENN TNL A IN 


ಈ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯು. ಪೃಥ್ವಿಯೇ ಸಮಿತ್ತು. ಅಗ್ನಿಯೇ ಧೂಮವು ರಾತ್ರಿಯೇ ಜ್ವಾಲೆಯು, 
ಇಂದುವೇ ಅಂಗಾರವು. ನಕ್ಷತ್ರಗಳೇ ಕಿಡಿಗಳು ಈ ವಿಶ್ವಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಇದರಿಂದ ಅನ್ನವು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪುರುಷೋ ವಾ ಅಗ್ನಿರ್ಗೌತಮ ... ... ... ಎ. ಯೋಷಾ ವಾಅಗ್ಗಿಃ; 
(೬೨-೧೨-೧೩) 


ಪುರುಷನೂ, ಸ್ತ್ರೀಯೂ ಸಕಲವೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳು. 


ತೇ ಯ ಏನಮೇತದ್ವಿದುಕ್ಕೇ ಚಾಮಾ ಅರಣ್ಯೇ ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಸತ್ಯ ಜಕಾತಿ ಶೇ9ರ್ಜಿರಭಿ 

ಬ ಯು ಟಟ ಟಟ RT ತೇ ತ! ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕೇಷು ಪರಾಃ 
ಪರಾವತೋ ವಸಂತಿ ತೇಷಾಂ ನ ಪುನರಾವೃತ್ತಿಃ | 

(೬-೨-೧೫) 

ವಿಶ್ವಾಗ್ನಿಯ ವಿಶ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ವಿಶ್ವಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ನಿಶ್ರಾತ್ಮನನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಜ್ಞಾನಿಗಳು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿ 

ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆಂದೂ ಅವರಿಗೆ ಪುನಃ ಸಂಸಾರದ ಸ * ಗೌತಮನಿಗೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ 

ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಲ್ಲಾ ಆಧಾರವೂ, ಸಂಪತ್ರ್ರ್ರದವೂ, ಪೋಷಕವೂ, ರಕ್ಷಕವೂ, ಮುಕ್ತಿದಾಯಕವೂ 

ಆಗಿ ಪಾರ್ಥಿವ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳ ಸಕಲ ವಿಧನಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಹೇತುವೂ ಮತ್ತು 
ಧ್ಯೇಯವೂ ಆಗಿದೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 


ನಿಯೋ ರಜಾಂಸ್ಯಮಿಖಾತೆ ಸುಕ್ರೆಶುವೆನ್ಯಶ್ವಾನರೋ ವಿ ದಿವೋ ರೋಚನಾ ಕನಿಃ | 
ಪರಿ ಯೋ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಪಪ್ರೆಥೇಂದಬ್ದೋ ಗೋಪಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ರಕ್ಷಿತಾ! 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೭-೭) 


ಪ್ರ 2 11 ಯು ಸಕಲ ರೋಕಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು ಮತ್ತು ಸಕಲ ತೇಜೋಮಂಡಲಃ ಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು. 
ತ್ರೀಣಿ ಶತಾ ತ್ರೀ ಸಹಸ್ರಾ $n ತ್ರಿಂಶಚ್ಚೆ ದೇನಾ ನನ ಚಾಸಪ ರರ್ಯನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೯-೯) 


ಇದೇ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿ ಸಿಯನ್ನು ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮುನ್ನೂರ ಮುವತ್ಕೊಂಭತ್ತು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಪೂಜಿಸಿದರು. 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ವಿಶ್ವಾಧಾರನಾದವನೂ, ವಿಶ ್ರಕ್ಸೈಲ್ಲಾ ಚೈತನ್ಯದಾಯಕನೂ 
ಆದ ಈ ಅಗ್ಮಿಯನ್ನು | 
ಅಗ್ಲಿರ್ವೈ ಭುವೋತಗ್ನೇರ್ಜೀದೆಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಭವತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೮-೧-೧-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ವೆಂದು ಶತಪಥಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಈ ಆಧಾರಗಳಮೇಲೆ 
ಆಗ್ನಿರ್ಭೂಯಿಷ್ಯಃ ಎಂದು ಬದುಗಳ ಎರಡನೆಯವನು ಹೇಳಿದುದರಲ್ಲಿಯೂ ಸತ್ಯಾಂಶವಿದೆ, ಮೂರನೆಯವನು, 
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ವಧರ್ಯಂಶೀಂ--ಪ್ರೈಕೋಂಬ್ರನೀಶತ್‌. -ಸೃಥ್ವಿಯೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮಹೆತ್ತಾದುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ವಧರ್ಯಂತೀ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. . ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 
ವಧರಿತಿ ರೇಫಾಂತೋ$ಪಿ ವಜ್ರನಾಮ | ವಧೋರ್ಕ ಇತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ತದಿಚೈತಿ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುದೆ 
ಕಾಯ ಇತಿ ವಧರ್ಯಂತೀ ಮೇಘಪಂಕ್ತಿರುಚ್ಛತೇ | ವಧಃ, ವಜ್ರ8, ಅರ್ಕ8 ಎಂದು ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೧) ವಧ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಜ್ರಾಯುಧವೆಂದು ಹೆಸರು. ವೃಷ್ಟ್ರಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಮೇಘವು ವಜ್ರಾ ಯುಧದಿಂದ ಹತಿಯನ್ನ್ನಪೆಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ವಧರ್ಯಂತಿಯೆಂದರೆ ವೃಷ್ಟು 3ತ್ಕಾದಕವಾದ, ಮೇಘ 
ವೆಂದರ್ಥ. ಹೀಗೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಉದಕಕ್ಕೂ ಸಹ ಮೇಘವೇ ಕಾರಣವಾಗುವುದರಿಂದ ಮೇಘವೇ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದುದು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಭ್ರಂ ಭೂತ್ವಾ ಮೇಘೋ ಭವತಿ ಮೇಘೋ ಭೂತ್ವಾ ಪ್ರವರ್ಷಶಿ | 
(ಛಾ. ಉ. ೫-೧೦-೬) 


ಎಂದು ಮೇಘವು ಉದಕಕ್ಕೂ ಹೇತುವಾಗಿ ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಅದೇ ಆಧಾರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು, 


ತಾಭಿಃ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ವರ್ಷತಿ ಪರ್ಜನ್ಯೇನೌಷಧಿವನಸ್ಪತೆಯಃ ಪ್ರೆಜಾಯಂತೇ | 
(ತೈ. ಉ. ೪-೨೩-೧) 


ಈ ವರ್ಷಣದಿಂದಲೇ ಭೂತಗಳಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನೊದಗಿಸುವ ಓಷಧಿವನಸ್ಸತಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುದರಿಂದ ಈ ವೃಷ್ಟಿಗೆ 
ಕಾರಣವಾದ ಮೇಘಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉಪಯುಕ್ತವಾದುದು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಬಹುಭ್ಯಃ ವಧರ್ಯಂತೀಂ ಎಂಬ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಿ: ಬಹೂನಾಮರ್ಥಾಯೆ 
ಆತ್ಮನಃ ವಧಂ ಇಚ್ಛೆಂತೀಂ ಭೂಮಿಂ | ಅನೇಕ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ ಉಳುವುಜೀ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ ತನ್ನ ನಧವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವ ಪೃಥ್ವಿಯೆಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಪೃಥ್ನೀ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ರೂಢವಾಗಿರುವ ಭೂಮಿಯೆಂದಾಗಡೆ ಆಗಲೂ ಸಕಲ ಜಗತ್ತು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪೃಥ್ವೀ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೫) ಅಂತರಿಕ್ಷ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨.೧೦) ಈ ಪದವು ಸೇರಿರುವುದರಿಂವ ವಿಶಾಲವಾದ 
ಜಗತ್ತೆಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಮೇಘಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದೇ ಸಹೆ ಸಾಧುವಾಗಿ ಕಾಣುವುದು. 
ಆ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಮೊದಲನೆಯ ಇಬ್ಬರು ಹೇಳಿದ ತತ್ತ್ವಪ್ರತಿಪಾದನೆಯಷ್ಟು ಗಭೀರತೆಯು 
ಈ ಮೂರನೆಯ ಮತದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 


ಯತಾ ವದಂತಃ. -ಖತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಸತ್ಯವಾಕ್ಕೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಖುಭುಗಳು ತತ್ತ್ವಾರ್ಥವನ್ನು 
ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವಾಗ ಅದು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿಜೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಸತ್ಯವಾಕ್ಕುಳ್ಳ ವರಾದ್ದರಿಂದಲೇ 
ಅವರಿಗೆ ಖಭುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಲ್ಕು 


ಉರು ಭಾಂತೀತಿ ವಾ ಯತೇನ ಭಾಂತೀತಿ ವಾ, ಯತೇನ ಭನಂತೀತಿ ವಾ (ನಿ. ೧೧-೧೫) ಎಂಬ 
ನಿರುಕ್ತದ ನಿರ್ನಚನನನ್ನುದಹರಿಸಿ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸತ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರು. ಅಥವಾ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕ 
ರಾಗಿಯೇ ಇರುವವರು ಆದುದರಿಂದ ಖುಭುಗಳು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಸ್ರಸಿದ್ಧೆ ರಾಗಿರುವವರೆಂದು ನಿರುಕ್ಕಕಾರರ ಮತ. 
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Sd 
NR RE 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಭೂಯಿಸ್ಕಾ8-ಬಹುಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಅತಿಶಾಯನೇ ತಮಭಿಷ್ಯನೌ (ಪಾ. ಸೂ. 

೫-೩-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಷ್ಠಸ್ಯ ಯಿಟ್‌ ಚ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಬಹುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಇಷ್ಕನಿನ ಆದಿ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಬಹು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಭೂ ಆದೇಶ ಯಿಡಾಗಮ. 
ಓತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯವಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯು ದಾತ್ತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಬ್ರವೀತ್‌ -ಬ್ರೂಳ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಧರ್ಯಂತೀಮ್‌--ವಧಃ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ನಧರ್ಯತಿ. ವಧರ್‌ ಎಂಬುದ ರೇಫಾಂತಶಬ್ದ. ಅಥವಾ 
ವಧ ಶಬ್ದ. ಸುಪೆಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಕೀಫ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಕ್ಯಚ್‌ 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಯತಾ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ವದಂತಃ--ವದ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾಡೇಶ.. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತತ್‌- 
(ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಪಿಂಶತನಿಶ ಅವಯವೇ. ಧಾತು. ತುದಾದಿ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತುದಾದಿಭ್ಯ: ಶಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಕರಣ. ಶೇಮುಚಾದೀನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೭.೧೫೯) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥೯॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 


| | 
ಶ್ರೋಣಾಮೇಕ ಉದಕಂ ಗಾಮವಾಜತಿ ಮಾಂಸಮೇಕಃ ಪಿಂಶತಿ ಸೂನ- 


| 
ಯಾಭೃತಂ | 


| | 
ಆ ನಿಮ್ರುಚಃ ಶಕೃದೇಕೋ ಅಪಾಭರತ್ವಿಂ ಸ್ವಿತ್ಪುತ್ರೇಭ್ಯಃ ಪಿತರಾ ಉಪಾ- 


ನತುಃ ॥ ೧೦ ॥ 
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NNN NSN NSS SL NN ಸಚ ಸಾಸ ನಾರಾಟ 


| | | | 
ಶ್ರೋಣಾಂ | ಏಕಃ | ಉದಕೆಂ | ಗಾಂ| ಅವ | ಅಜತಿ| ಮಾಂಸಂ | ಏಕಃ | ಸಿಂಶತಿ! ಸೂನಯಾ | 


ಆರಭ್ಯತೆಂ |, 


| | | | | 
ಆ | ನಿಂಮ್ರುಚಃ | ಶಕೃತ್‌ | ಏಕಃ । ಅಪ | ಅಭರತ್‌ | 90 | ಸ್ಕಿತ್‌ | ಪುತ್ರೇಭ್ಯಃ | ನಿತಕಾ | ಉಪ | 


ಆವತುಃ |೧೦(॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅತ್ರರ್ಭವ ಏವರ್ತಿಗ್ರೂಸೇಣ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಸರ್ವತ್ರ ಯೆಜ್ಞಂ ನಿರ್ವಹಂತೀತ್ಯಾಹ | ಶ್ರೋಣಾಂ 
ಶೋಣಂ ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪರರೂಪಾಭಾವಃ |! ಶೋಣವರ್ಣಮುದೆಕಂ ರುಧಿರಮೇಕ ಖುಭುಷು 
ಮಧ್ಯ ಯತ್ಸಿಗ್ಗಾಮವಾಜತಿ | ವಾಹ್ಯಭೂಮಿಂ ಪ್ರತಿ ಗಮಯತಿ | ರಕ್ಷೋಭಾಗತ್ವೇನ ಸ್ಥಾಪಯೆತಿ | 
ತಥೈಕೋ ಮಾಂಸಂ ಸೂನಯಾ ಛೇದನಸಾಧನೇನ ಸ್ಪಧಿತಿನಾಭೃತಂ ಸಂಪಾದಿತಂ ಪಿಂಶತಿ | ಹೃದಯೆ- 
ಜಿಹ್ವಾನಕ್ಸಆದ್ಯಾ ಕಾರೇಣಾಹೃತೆಂ ಸಂಪಾದಿತಂ ಮಾಂಸಂ ಪಿಂಶತಿ । ಅವಯೆನೀಕರೋತಿ | ಸ್ಪಧಿತಿನಾ 
ತತ್ತದನಯೆವಾನ್ವಿಭಜತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥೈಕೋ ನಿಮ್ರುಚೋ ನಿಃಶೇಷೇಣ ಚ್ಛಿನ್ನಾನ್ಮಾಂಸಾತ್‌ ಶಕೃತ್‌ 
ಕುಕ್ರಿಸ್ಥಂ ಜರತ್ತೈ ಣಮೂವಧ್ಯನಾಮಕೆಮಸಪಾಭರತ | ಅಪಾಹರನ್ನಿರಸನಾಯ | ಏವಮೃತ್ವಿಗ್ರೂಸೇಣ 
ಸ್ಥಿತೇಭ್ಯಃ ಪುತ್ರೇಭ್ಯಃ ಪುರುತ್ರಾತೃಭ್ಯಃ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯೇಭ್ಯ ಬುಭುಭ್ಯಃ ಸರ್ವೆೇಷ್ಟನುಷ್ಕ್ಠಿತೇಷು ಪಿತರಾ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಾಲಯಿತಾರೌ ಜಾಯಾಪತೀ ಕಂ ಸ್ವಿದುಪಾನತುಃ | ಕಿಂನು ಖಲು ಪ್ರಾಪ್ಲುತಃ || ಅವತೇಃ 
ಪ್ರಾಪ್ತ್ಯರ್ಥಾಚ್ಛಾಂದಸೋ ಲಿಟ್‌ ॥ ಸರ್ವಂ ತೈರೇವಾನುಷ್ಠಿ ತಮಿತಿ ತಯೋರ್ನ ಕಿಂಚಿತ್ಕೃತ್ಯಮಸ್ತೀ- 
ತೃರ್ಥಃ | ಅಥನಾಯಮರ್ಥಃ | ಏಕಸ್ಕೇಷಾಮನ್ಯತಮಃ ಶ್ರೋಣಾಂ ಪಂಗುಕಾಂ ಗಾಮುದಕಂ ಪ್ರತ್ಯವ- 
ಗಮಯತಿ | ಅಪರಃ ಸೂನಯಾ ಮಾಂಸನಿಕ್ರಯಿಣ್ಯಾಭೃತಂ ಸಂಪಾದಿತಂ ಮಾಂಸಂ ಪಹಿಂಶತಿ! ಅಪರಆ 
ನಿಮ್ರುಜೋ5ಸ್ತಮಯಾದರ್ವಾಗೇವ ಶಕೃದ್ಗೋಪುರೀಷಂ ಹರತಿ | ಏವಮೃಭುಭಿರನುಸ್ಠಿತೇ ಸತಿ 8೦ 
ಸ್ವಿಜೇತಸ್ಮಾತ್ಸರಿಚರಣಾದನ್ಯತ್ತುತ್ರೇಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾಡುಪಾವತುಃ | ಉಪಗಚ್ಛೇತಾಮಿತಿ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಏಕಃ. .ಜುಭುಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು! ಶ್ರೋಣಾಂ ಉದಕಂ--ರಕ್ತವರ್ಣದ ಉದಕವನ್ನು ಎಂದರೆ ರಕ್ತ 
ವನ್ನು | ಗಾಂ--ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ | ಅವಾಜತಿ-- ತರುತ್ತಾನೆ! ಏಕೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬನು | ಸೂನಯಾ-- 
ಮಚ್ಚು ಕತ್ತಿಯಿಂದ 1 ಅಭೃತೆಂ-ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಮಾಂಸಂ ಮಾಂಸವನ್ನು | ಪಿಂಶತಿ- ಬಿಡಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ನಿಮ್ರುಚೆಕ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಮಾಂಸದಿಂದ | ಶಕೈತ್‌-- ಪುರೀಷಾದಿಗಳನ್ನು | ಏಕೇ ಇನ್ನೊ 
ಬೃನು1 ಅಸಾಭರತ್‌--(ಹೊರಕ್ಕೆ ಎಸೆಯಲು) ತೆಗದುಕೊಂಡು ಹೋದನು |  ಪುತ್ರೇಭ್ಯಃ- ಪುತ್ರರೂಸದ 
ಯಭುಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ರಕ್ಷಕರಾದ ಖುತ್ತಿಗ್ರೂಸದ ಖಯಭುಗಳಿಗೆ | ನಿತರೌ. ಯಜ್ಞ ಪಾಲಕರಾದ ಯಜಮಾನನೂ 
ಮತ್ತು ಅನನ ಪತ್ನಿಯೂ | ಕಂಸ್ಥಿತ್‌ ಮತ್ತೇನನ್ನು ತಾನೇ! ಉಪಾವತುಃ--(ಸಹಾಯರೂಪವಾಗಿ) ಹೊಂದಿಸಿ 
ಕೊಡಬಲ್ಲರು ? 
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ರ್‌. ರ್‌ ಇತ್‌ ಇರ್‌ ಜಾತ್‌ 
ಆಫ್‌ ಚ SRN NNN 
ಇಗ” ಹಾಹಾ 
hd I 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಭುಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ರಕ್ತವನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಡುತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಮಚ್ಚುಕತ್ತಿಯಿಂದ 
ಕತ್ತರಿಸಿದ ಮಾಂಸವನ್ನು ಬಿಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಮಾಂಸದಿಂದ ಪುರೀಷಾದಿಗಳನ್ನು ಬೇರೆ 
ಮಾಡಿ ಎಸೆಯಲು ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಮಾತಾಪಿತೃರೂಪದ ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು 
ಅವನ ಪತ್ಲಿಯು ಖುಭುರೂಸದ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ ಇನ್ನಾವ ಸಹಾಯವನ್ನು ತಾನೇ ಮಾಡಬಲ್ಲರು? 


English Translation 


One pours the red water; (the blood), upon the ground; one cuts the 
flesh, divided into fragments by the chopper; and a third separates the 
excrement from the other parts: in what manner may the parents (of the 


sacrifice) render assistance to their sons? 
ವಿಶೇಷನಿಸೆಯಗಳು 


ಈ ಜಕ್ಕಿಗೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಡಿ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ವಿವರಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ, ಶ್ರೋಣಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಂಗುವೆಂದೂ, (Laine) ಸೂನಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಮಾಂಸವನ್ನು ಮಾರುವ ಅಂಗಡಿಯೆಂದೂ, ನಿಮ್ರು ಚಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಸ್ತಮಯಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇದರ ಪ್ರಕಾರ ಏಕಃ ಶ್ರೋಣಾಂ ಗಾಂ ಉದಕಂ ಅವಾಜತಿ ಎಂದರೆ ಖುಭುಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು 
ಕುಂಟಾದ ಗೋವನ್ನು ಉದಕದ ಹೆತ್ತಿರ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾನೆಂದೂ ಏಕಃ ಸೂನಯಾ ಅಭೃತೆಂ 
ಮಾಂಸಂ ಪಿಂಶತಿ ಎಂದರೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಮಾಂಸದ ಅಂಗಡಿಯಿಂದ ತಂದ ಮಾಂಸವನ್ನು ನಿಭಾಗಿಸುತ್ತಾನೆಂದ್ಕೂ 
ಏಕಃ ನಿಮ್ರುಚಃ ಶಕೃತ್‌ ಅನಾಭರತ್‌ ಎಂದರೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಅಸ್ತಮಯಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಜೆಯೇ ಗೋಪುರೀಷಾದಿ 
ಗಳನ್ನು (ಶುದ್ಧಿ ಗಾಗಿ) ತರುತ್ತಾನೆಂದೂ ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಸಲಕರಣೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಖಭು 
ರೂಪರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪುತ್ರರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದು ನಿರ್ವಹಿಸಿದುದರಿಂದ ಮಾತಾಪಿತೃಸ್ಥಾನದ ಯಜಮಾನ 
ಮತ್ತು ಅವನ ಪತ್ನಿಗೆ ಯಾವ ಶ್ರಮವೂ ಇಲ್ಲವೆಂದರ್ಥ. 


ಇಲ್ಲಿ ಜಭುಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪುತ್ರರೂಪರಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೆಂದೂ, ಯಜ್ಞ ಪಾಲಕರಾದ ಯಜಮಾನ 


ಮತ್ತು ಅವನ ಸತ್ನಿಯನ್ನು ಪಿತರಾ ಎಂದೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 


ಹನಾಮೈುನಾ ಇತಿ ತ್ವಷ್ಟಾ ಯದಬ್ರನೀಚ್ಛೆಮಸಂ ಯೇ ದೇವಸಾನಮನಿಂದಿಷುಃ | 


ಅನ್ಯಾ ನಾಮಾನಿ ಕೃಣ್ಯತೇ ಸುತೇ ಸಚಾ ಅನೈೈರೇನಾನ್‌ ಕನ್ಯಾತಿನಾಮಭಿಃ ಸ್ಪರತ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೧.೫) 


ಎಂಬ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖುಭುಗಳು ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಕಲುಷಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಾಗ ತ್ವಷ್ಟೃವು 


ಕೋಪದಿಂದ ಇವರನ್ನು ಹನನಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಾಗ ಇವರು ನಾಮಾಂತರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಖುತ್ತಿಗ್ರೂ ಸದಿಂದ 
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ಇತ್‌ 


ಇಗ” ತ ONIN pS SN 
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ಮರೆಸಿಕೊಂಡಾಗ ಮಾತೆಯು ಖುತ್ತಿಗ್ರೂ ಪದ ಇವರನ್ನು ಸತ್ಕರಿಸಿದಳು ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಕಥೆಯನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿದ 
ಹಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅದೇ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಖಭುಗಳ ತಮ್ಮ ಖುತ್ತಿಗ್ರೂಸದ ಕರ್ತವ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿದರು ಎಂದಿದೆ. 


ಪುತ್ರೇಭ್ಯಃ--ಪುರು ಶ್ರಾತೃಭ್ಯಃ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯೇಭ್ಯೋ ಬುಭುಭ್ಯ8| ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಜುತ್ಪಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪುತ್ರರೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಖುಭುಗಳು ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಾದುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ 
ಪುತ್ರಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ಜಿಶವಿದೆ. 


ನಿತೆರಾ-ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ಪಾಲಯಿತಾರೌ ಜಾಯಾಪತೀ ಯಜ್ಞ ಪಾಲಕರಾದ ಜಾಯಾಪತಿಗಳ್ಕು ಯಜ 

ಮಾನ ಮತ್ತು ಅವನ ಪತ್ನಿಯರು. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಶ್ರೋಣಾಮ್‌.ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಧಾಪ್ಯ ವಸ್ಯ--(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಿದ 
ನ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಇದಕ್ಕೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. 
ಅಟ್‌ ಕುಪ್ಪಾಜ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಮ್‌ 
ಪರವಾದಾಗ ವಾಭಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. 

ಉದಕಮ್‌--ಉಂದೀ ಕ್ಲೇದನೇ. ಧಾತು. ಉದಕಂಚ--(ಉ. ಸೂ. ೨.೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂಹ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾ ನಕಾರ ಲೋಪ. ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಕಾದೇಶ. ಘಿತಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಜತಿ--ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಿಂಶತಿ-_-ನಿಶ ಅನಯವೇ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಶೇಮುಚಾದೀನಾಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. 
ಲಟ್‌ ರೂಪ, ತಿಜಂತ ಧಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೂನಯಾ--ಷುಇ ಅಭಿಷವೇ ಧಾತು. ಸುಇಬಟೋದೀರ್ಥಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಥೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಟಾಪ್‌. ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರದಿಂದ ಅದು 
ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಅಭೃತೆಮ್‌--ಪೃ ಇ ಹೆರಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಶೃಂದಸಿ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಭತ್ವ. ಗತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಆ) ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಭರತ್‌--ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಲಜ್‌" ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ 
ತ್ರ 


ಉಕ್ತರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುನರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
[9] | ; Vol. 12 
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ಆವತುಃ-- ಅವ ಗತ್ಯಾದಿಸು. ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತ್ರ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌- 
ಲಜ್‌ಲಿಟ8 (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ 
ಸರಸ್ಮೈಸದಾನಾಂ 8೫ಲ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತುಸಾದೀಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. 


ತಿಜಂತನಿಘಾತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೦ || 


ರ್ರ ಫ್‌ Te 
ಇ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಉದ್ವತ್ಸ್ವ 

| Re 
ಅಗೋಹ್ಯಸ್ಯ ಯದಸಸ್ವನಾ ಗೃಹೇ ತದದೆ 
॥ ೧೧॥ 


ತದಪಾಠಃ। 
| 4 | | | 
ಉದ್ವತ್‌$ಸು! ಅಸ್ಕೈ | ಅಕೃಣೋ ತನ! ತೃಣಂ | ನಿನತ್‌$ಸು | ಅಪಃ | ಸು€ಅಪಸ್ಯಯಾ | ನರಃ | 


| | | 
ಅಗೋಹ್ಯಸ್ಯ! ಯತ್‌ | ಅಸಸ್ತನ | ಗೃಹೇ | ತತ್‌ | ಅವ್ಯ | ಇದಂ | ಯಭವಃ 1 ನ| ಅನು! ಗಚ್ಛೆಥ! 
|| ೧೧ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಪುರಾಣಪ್ರಸಿದ್ಧಾನ್ಸುಧನ್ಸನಃ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಕರ್ಮಣಾ ದೇವತ್ಸಂ ಪ್ರಾಪ್ತವತ ಯಭೂನ್‌ ಸ್ತುತ್ವಾ 
ನೇದಪ್ರೆಸಿದ್ಭ್ಯಾ ಸೊರ್ಯೆರಶ್ಮಿರೂಪಾನೃಭೂನಿದಾನೀಂ ಸ್ತೌತಿ | ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಕೋ ನಿರುಕ್ತೇ 
ಪುರಾಣಸ್ರೆ ಕ್ರಿಯಾಸಿದ್ದಾ ನೃ ಭೂನ್ಸಹುಧಾ ನಿರುಚ್ಯ ತೆದುದಾಹರಣತ್ವೇನ ನಿಷಪ್ಟೀ ಶಮೀತೈೇತಾಮುದಾ- 
ಹೃತ್ಯಾದಿತ್ಯರಕ್ಕಯೋಂಸ್ಕಭವ ಉಚೈಂತ ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ತೆಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥ ಏತಾಮೃಚೆಮುದಾಜಹಾರ | 
ನಿ. ೧೧-೧೬. | ಹೇ ಖುಭವ ಉರು ಪ್ರಭೂತಂ ಭಾಸಮಾನಾಃ ಯತೇನಾದಿತ್ಯೇನ ಭಾಸಮಾನಾ ವಾ 
ಯತೇನೋದಕೇನೋದಕಾರ್ಥಮುತ್ಚನ್ನಾ ನಾ! ರಶ್ಮೀನಾಮುರುಭಾಸಮಾನತ್ವೆಂ ಪ್ರಸಿಷ್ಠೆಂ। ತಥಾ- 
ದಿತ್ಯಾದುತ್ಬತ್ತಿರಪಿ | ಉದಕಾರ್ಥಂ ಭವನಮಸಿ ರಶ್ಮೀನಾಂ ಘರ್ಮಕಾಲೇ ಭೂಮಿಗತೆಂ ಸಾರಮಾದಾಯ 
ಪುನರ್ವರ್ಷಕಾಲೇ ಪ್ರನರ್ಷಂತೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಆದಿತ್ಯಾಜ್ಞಾಯೆತೇ ವೃಷ್ಟಿರಿತಿ ಶಾಸ್ಟ್ರಾತ್‌ | ತಥಾ 
ನಿಧಾ ನರಃ ಪ್ರಕಾಶಾವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕಾದೇರ್ನೇತಾರಃ ಯೂಯಮುದ್ಧ್ಚತ್ಪೂನ್ನತೇಷು ಪ್ರದೇಶೇಷು ಮೇರ್ವಾ- 
ದಿಷು ತೃಣಂ ಸ್ರೀಹಿಯನಾದಿರೂಸಮಸ್ಮೈ ಸ್ರಾಣಿಜಾತಾಯೆ ತದುಪಕಾರಾರ್ಥಮಕೃಣೋತನ | ಕೈತ- 
ವಂತೆ ಸೆ || ಉಪಸರ್ಗಾಚ್ಛೆಂದಸಿ ಧಾತ್ವರ್ಥ ಇತಿ ವತಿ | ತಥಾ ನಿವತ್ಸು ಪ್ರನಣದೇಶೇಷ್ವಸ್ಮಾ 
ವಿನಾಸ ಉದಕಾನ್ಯಕೃಣೋತನ | ಅಕುರುತ | 80 ಸ್ವಭೋಗಾರ್ಥಂ ನೇತ್ಯಾಹ | ಸ್ವಪಸ್ಯಯಾ 
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ಶೋಭನಕರ್ಮೇಚ್ಛಯಾ |. ಶೋಭನಂ pe ಕೃತನಿತಿ ಯೆಥಾ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಸ್ತುವಂತಿ ತದಿ- 
ಚ್ಚಯೇತ್ಯರ್ಥಃ। ಕಂಚಿ ಯೂಯೆಮಗೋಹ್ಯಸ್ಶ್ಯಾಗ್ಟಾ Te SNR ಸ್ಯ ಗೃಹೇ ಮಂಡಲೇ ಯೆದ್ಯಾವ: 
ತ್ಯಾಲಮಸಸ್ತನ ಸುಸ್ತವಂತಃ ಸ್ಥ ರಾತ್ರೌ ನಿವಾಣ್ಯಪಾರಾಸ್ತಿಷ್ಮಥ || ಸಸ ಸ್ಪಸ್ನೇ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲುಜಃ ಪೂರ್ವ- 
ವತ್ತಸ್ಯ ತನಬಾದೇಶಃ | ಅದಾದಿತ್ತಾ ಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ತತ್ತಾವಂತಂ ಕ (ಜ.21 
ನಾನು ಗಚ್ಛಥ | ಅನುಸೃತ್ಯ ನ ಗಚ್ಛಥ' | ಯಾವಂತಂ ಕಾಲಂ ರಾತ್‌ ಸೂರ್ಯೇ ನಿಗೂಢಾ ವರ್ತಧ್ವೇ 
ತಾವಂತಮೇವ ಕಾಲಮಹನ್ಯಸಿ ನಾನುಗಚ್ಛೆಥೇತೈರ್ಥಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಅಗೋಸನೀಯೆಸ್ಯ ತಸ್ಯ ಗೃಹೇಂ5- 
ತರಿಕ್ಷೇ ಯದ್ಯಾವಂತಂ ಕಾಲಮಸಸ್ತನ ವ ಸ್ಟಿಮದತ್ತ್ಯಾ |ಸ್ವಾಪಮಕುರುತೆ ತತ್ತಾವಂತಂ ಕಾಲಮದ್ಯೇ- 
ದಾನೀಂ ವರ್ಷಸಮಯ ಇದಂ ಸಸ್ಯಾಭಿವರ್ಧನವೃಸ್ಟಿಪ್ರ ನಾಹರೂಸಂ ಕರ್ಮ ನಾನು ಗಚ್ಛೆಥ | ಅನು- 

ಸೃತ್ಯ ನಪ್ರಾಪ್ಲುಥ | ಯಾವತಂ ಕಾಲಂ ವಿವರ್ಷಥ ತಾವಂತಮೇವ ಕಾಲಂ ಪ್ರವರ್ಷಥೇಶ್ಯರ್ಥ: | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನರಃ--(ವೃಷ್ಟ್ರಾ್ಯದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ) ನೇತೃಗಳಾದನರೂ | ಯುಭವಃ- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದವರೂ 
ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವವರೂ ಆದ ಎಲೈ ಖುಭುಗಳೇ ಫೀವು | ಉದ್ಭತ್ಸು- ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ! 
ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಲೋಕದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪ್ರ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ | ತೃಣಂ ವ್ರೀಹಿ ಯವ: ಮುಂತಾದ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು | 
ಅಕೃ ನೋತನ ಸ ಸ್ಟಿಸಿದಿರಿ | ಸ್ವಸೆಸ್ಯಯಾ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ | ನಿವತ್ಸು- 
ತಗ್ಗುಪ್ರ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | a (ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ) | ಅಗೋಹ್ಯಸ್ಯ. ಮರೆಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 
ದಿರುವ ಆದಿತ್ಯನ | ೫. ನದಲ್ಲಿ | ಯಶ್‌--ಎಸ್ಟುಕಾಲ (ರಾತ್ರಿಯವೇಳೆ) | ಅಸಸ್ತನ- ವಿಶ್ರಮಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದಿರೋ | ತತ್‌. ಅಷ್ಟೆ ಇಲ | ಇದೆಂ--ಈ ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ | ನಾನುಗಚ್ಛೆ ಥ--(ನಿಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯ 
ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ಅಲ್ಲಿಯೇ us 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ವೃಷ್ಣಾ್ಯದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ. ನೇತೃಗಳಾದವರೂ, ಅತ್ಯಂತ -ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದನರೂ: .ಮತ್ತು  ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ 
ರೂಪದಲ್ಲಿರುವನರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಖುಭುಗಳೇ, ನೀವು ಈ ಲೋಕದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೀ ಯವ 
ಮುಂತಾದ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು Nee. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿ iad ಹೆರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. ಮರೆಸಲು ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲದಿರುವ ಆದಿತ್ಯನ. ವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು 
ಕಾಲ ರಾತ್ರಿಯನೇಳೆ ವಿಶ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಿರೋ, ಅಷ್ಟೇಕಾಲ ಈ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಿಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಅಲ್ಲೇ ಇದ್ದು ಬಿಡಬೇಡಿ. 


English Translation 


Ribhus, leaders (of the rains), you have caused the grass to grow 
upon the high places; you have caused the waters to flow over the low 


places ; for (the promotion of) good works: as you have reposed for a while 
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ಯಾತಿ 


in the dwelling of the unapprehensible (Suu), so desist not to-day from (the 
discharge of) this (your function): 


ನಿಶೇಷೆವಿಸಯಗಳು 


ಯಭುಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಎರಡು ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ನೋಡತಕ್ಕ ದ್ದು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಸುಧನ್ತ ಪುತ್ರ 
ರಾದ ಖುಭುಗಳು ತಮ್ಮ ಸುಕರ್ಮಗಳಿಂದ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದುದಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿ ಈಗ ವೇದಪ್ರು ಸಿದ್ದವಾದ ಸೂರ್ಯ. 
ರಶ್ಮಿರೊಸರಾದ ಖಯಭುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಖಯಭುವನ್ನು ಬ್ರ ಹ್ಮಮಾನಸಪುತ್ರನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ ಮತ್ತು ಸನಕ, ಸನಂದ, ಸನತ್ಪುಮಾರ, ಸನತ್ಸುಜಾತ ಮತ್ತು ಖುಭು ಈ ಐವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಭಾಗವತದಲ್ಲಿ 
ಸ (೪-೮). ಸಾಯಣರು ಪುರಾಣಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ವಿಮರ್ಶಾರ್ಹವಾದ ವಿಷಯ 
ವಾಗಿದಿ, 


ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರಕ್ಶಯೋ$ಸ್ಯೃ ಭವ ಉಚ್ಕೆಂತೇ (ನಿ. ೧೧-೧೬) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತನಚನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗೂ ಖುಭುಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಸಾಯೆಣರು ಯಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಗೋಹ್ಯಸ್ಯ-- ಆಗೋಹ್ಯ ಆದಿತ್ಯೋತಗೂಹನೀಯೆಃ | ಮುಚ್ಚಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ 
ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಪರವಾಗಿ ಅನನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. [೮-೯೮-೪ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಇದೇ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪರ್ವತಕ್ಕೂ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ]. 


ಖಭವಃ- -ಿರುಕ್ತನಿರ್ವಚನದೊಂದಿಗೆ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈ ಹೆಸರಿನ ವೈಶಿಷ್ಟ ನಿವೇನೆಂದು 
ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಉದ್ದತ್ಸು ನಿವತ್ಸು--ಉನ್ನಶೇಷು ಪ್ರದೇಶೇಷು, ಶ್ರವಣದೇಶೇಷು ವಿತ್ತರವಾದ ಮತ್ತು ತಗ್ಗಾದ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ಪ್ರವತ ಉದ್ವತೋ ನಿವತ ಇತಿ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ದೇವ, ಮಾನವ 
ಮತ್ತು ತಿರ್ಯಕ್ಕುಗಳ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. (೧೦.೨೦) ಅದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಉದ್ವತ।. 
ದೇವಾಃ, ಪ್ರವತಃ-ಮನುಷ್ಯಾಃ, ನಿವತಃ-ತಿರ್ಯಂಚೆಃ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವತಿರ್ಗತಿಕೆರ್ಮಾ ಗತಿಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅವ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಥಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ದೇವಲೋಕಸಂಚಾರಿಗಳಿಗೆ ಉದ್ರತಃ ಎಂದ್ಕೂ ಪೃಥ್ವಿಯ 
ಮೇಲೆ ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರವತ8 ಎಂಜೂ ಮತ್ತು ಬಹಳ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಕಿ ಕ್ರಿಮಿಕೀಟಾದಿಗಳಿಗೆ 
ನಿವತಃ ಎಂದೂ ಹೆಸರೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಉದ್ದತ್ಸು-_ ಉಪೆಸರ್ಗಾಚ್ಛಂಡಸಿ ಧಾತ್ವರ್ಥೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್‌ 
ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕೆ ವತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಕೃಣೋತನ.--ಕೃವಿ ಹಂಸಾಕರಣಯೋಕ್ಚ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ 


ತಸ್ತೆನಸ್ತೆ.ಎಂಬುದರಿಂದ ತನಬಾಡೇಶ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ನದೆ. 
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SI A SSS SSRN 


ನಿವತ್ಸು- ಹಿಂದಿನಂತೆ ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕೆ ವತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


~ 
EEE dad 


ಸ್ಥಪಸ್ಯಯಾ-ಸ್ವಸಃ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಸ್ವಸಸ್ಯತಿ. ಸುಪೆಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಪ್ರೆತ್ಯಯಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ 


ಅ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಾಪ್‌. ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ 
ಅಗೋಹ್ಯಸ್ಯ--ನರ್‌ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸವಾದಾಗ ತಶೆತ್ಪುರುಷೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಳ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಅಸಸ್ತನ-- ಸಸ ಸ್ವಸ್ನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ತ ನಪ್ತೆನಥ- 
ನಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನಾದೇಶ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃಶಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಯಶ್ಯೋ!ಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗಚ್ಛೆ ಥ--ಗಮಲ್ಭ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ- | ೧೧ ॥ 


Hor 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಸಂಮಾಲ್ಯ ಯದ್ಭುನನಾ ಸರ್ಯಸ ರ್ಪತ ಕ ಸ್ತಿತ್ತಾತ್ಕಾ ಪಿತರಾ ವ 


ವೆ "ಪ್‌ 
ಆಸತುಃ | 


| | | 
ಅಶಪತ ಯಃ ಕರಸ್ನಂ ವ ಆದದೇ ಯಃ ಪ್ರಾಬ್ರನೀತ್ಸೋ ತಸ್ಮಾ 
ಅಬ್ರನೀತನ ॥೧೨॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಸಂ5ಮಾಲ್ಯ| ಯತ್‌ | ಭುವನಾ | ಪರಿ; ಅಸರ್ಸತ | ಕ್ಚ | ಸ್ವಿತ್‌ | ತಾತ್ಯಾ | ಫಿತಕಾ | ವ | ಆಸತುಃ | 


ಅಸತ | ಯೆಃ | ಕರಸ್ಸೆಂ | ವಃ! ಆ9ದದೇ | ಯಃ। ಸ್ರ! ಅಬ್ರಿನೀತ್‌ | ಪ್ರೋ ಇಕಿ | ತಸ್ಸ್ರ | 
ಅಬ್ರನೀತನ ॥೧೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಯೆಭನೋ ರಶ್ಮಯಃ ಯೂಯಂ ಯದ್ಯದಾ ಭುವನಾ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಸಂಮೀಲ್ಯ ಸಂಪನೀ- 
ಅಸೆಂ ಕೃತ್ವಾ ಜಲಧರಪಟಲೈರಾಚ್ಛಾದ್ಯ ಪೆರ್ಯಸರ್ಪತ ಸರಿತಃ ಸರ್ಪಣಂ ಕುರುಥ | ವರ್ಷಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
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NL ಶಹ ೌಫ್ಹೂೊ೨ ೨ ಫೂ ತಾತಾ ಬಾಡಾ ಎಂಟಿ ಎಎ ನಾನಾ 


ತಾತ್ಯಾ ತಾತೌ ತಾಯಮಾನೇ ನೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕೇ | ಯೆದ್ವಾ | ತಾತ್ಯಾ ತಾಸು ವರ್ಷಾಸು | ಛಾಂದಸಸ್ಯ- 
ಪ್ರತ್ಯಯೋ ದೆಕಾರಸ್ಯಾತ್ರೆಂ ಚ | ಅಥವಾ ಪಿತೃನಿಶೇಷಣಂ | ತಾತ್ಯಾ ತೆತ್ಸಾಲೀನ್‌ ಓತೆರಾ ಜಗತಃ 
ಸಾಲಕಾ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸಾ ಕ್ಡ ಸ್ವಿದಾಸತುಃ | ಕುತ್ರ ಖಲು ತಿಷ್ಮತೆಃ || ಅಸ್ತೇರ್ಲಿಟಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಭೂಭಾವಾಭಾವಃ | ಯೆದ್ಬಾ |! ಅಸತೇರ್ಗತೈರ್ಥೆಸ್ಯ ಲಿಟ್ಯೇತದ್ರೂಸಂ || ಅಹೋರಾತ್ರನಿಭಾಗೇನ 
ಸ್ರವರ್ಷಯಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೇದೃಶಾನ್ಟೋ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಯಃ ಕೋಪಿ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರತಿಬಂಧಕಾರೀ | 
ರಾಸ್ತ್ರಸಾದಿಃ ಕರಸ್ನಂ | ಬಾಹುನಾಮೈೈತೆತ್‌ ಕರಸ್ಮಾ ಬಾಹೂ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ ಅತ್ರ ತ್ವಕಾರಾಂತಂ | 

ಯುಷ್ಮದೀಯಂ ಹಸ್ತಮಾದದೇ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ಪ್ರತಿರೋಧಂ ಕರೋತಿ ತಮಶಪೆತ | ನಾಶಯಥ | ಯಶ್ಚ 
ಪ್ರಾಬ್ರನೀತ್‌ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವಾಚಾ ನಿರುಂಧೇ | ತಸ್ಮೈ ಪ್ರೋ ಪ್ರೈನಾಬ್ರನೀತನ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಭರ್ತೆ- 
ನಾದಿಶಬ್ದಂ ಕುರುಥ 1 ಯದ್ವಾ 1 ಯೋ ನೂನಂ ಸ್ತೌತಿ ತೆಂಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಸ್ತುತೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಯಭವಃ. -ರಶ್ಮಿರೂಸರಾದ ಎಲ್ಛೆ ಖಯಭುಗಳೀ) | ಯತ್ರ. ಯಾವಾಗ | ಭುವನಾ-- ಭೂತಜಾತ 
ಗಳನ್ನು | ಸಂಮಿಾಲ್ಯ. -(ಮೇಘಿಗಳಿಂದ) ಅಚ್ಛಾದನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ | ಪರ್ಯಸರ್ತೆತೆ-ಸರಿಯುತ್ತೀರೋ ಅಥವಾ 
ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತೀರೋ, (ಅಗ) | ತಾತ್ಯಾ--ಮಳೆಯು ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವಃ ನಿಮ್ಮ ಮತ್ತು 
ಜಗತ್ತಿನ) | ಪಿತೆರಾ-- ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಾದ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರು | ಕ್ವಸ್ಟಿತ್‌ - ಎಲ್ಲಿ ತಾನೇ | ಆಸತು&-- 
ಇರುತ್ತಾರೆ 1 ಯಃ ಯಾವ ಶತ್ರುವೇ ಆಗಲಿ | ವ&._ಫಿಮ್ಮ! ಕೆರಸ್ನಂ— ಬಾಹುರೂಪವಾದ ಕಿರಣಗಳನ್ನು | 
ಆದದೇ--ಹಿಡಿದು ತಡೆಯುತ್ತಾನೆಯೋ (ಅವನನ್ನು) ಅಶಪತ- ಶಪಿಸಿ ನಾಶಮಾಡಿರಿ | ಯಃ. ಯಾವನು 
ಪ್ರೆ ಅಬ್ರನೀಶ್‌--ದೂಹಿಸಿ ಅವಹೇಳನನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ | ತಸ್ಮೈ--ಅವನಿಗೆ |ಪ್ರೋ ಅಬ್ರನೀತನ- 
ಬೆದರಿಕೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ. [ಅಥವಾ ಯೆ8- ಯಾವನು | ಪ್ರ ಅಬ್ರನೀತ್‌ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ತಸ್ಮೈ ಅವನಿಗೆ | ಪ್ರೋ ಅಬ್ರನೀತನ--ಉತ್ತೇಜಕವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಮಾಡಿರಿ.] 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ರಶ್ಮಿರೂಪರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಯಭುಗಳ ನೀವು ಯಾವಾಗ ಮೇಘಗಳಿಂದ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನು ಆಚ್ಚಾದನೆಮಾಡಿ 

ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತೀರೋ, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಪಾಲಕರೂ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳೂ ಆದ ಸೂರ್ಯ 


ಚಂದ್ರರು ಎಲ್ಲ ತಾನೇ ಇರುತ್ತಾರೆ. ನಿಮ್ಮ ಬಾಹುರೂಪವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ತಡೆಯುವ ಯಾವ ಶತ್ರುವನ್ನೂ 
ಸಹ ನೀವು ಶಪಿಸಿ ನಾಶಮಾಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅಪಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗಗಳಿಂದ ಅವಹೇಳನಮಾಡುವವನನ್ನು ನೀವು 


ಬೆದರಿಸುವಂತೆ ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿರಿ. 
English Translation 


As you glide along enveloping the regions (in clouds); where, then; 
are the parents (of the world)? curse him who arrests your arm: reply 


sternly to him who speaks disrespectfully (to you). 
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| ವಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು 1 
ಶಾತ್ಯಾ--ತಾಯಮಾನೇ ವೃಷ್ಟುದಕೇ; ಯದ್ವಾ ತಾಸು ವರ್ಷಾಸು | ವೃಷ್ಟುದಕವು ಅನು 
ಸ್ಯೂತವಾಗಿಯೂ ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿಯೂ ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. Monier Williams 
ಎಂಬುವನು ತನ್ನ Sanskrit— English Dictionary ಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದವನ್ನು ತಾತನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟುದು 
ತಾತ್ಯ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ Fatherly ಎಂಬರ್ಥಮಾಡಿ ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಯಕ್ಳನ್ನೂ; ಮತ್ತು ಯ. ಸಂ. ೭-೩೭-೬ನೇ 
ಹಕ್ಕನ್ನೂ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುನಃ ನಿತರಾ ಎಂಬ ಪದವಿರುವುದರಿಂದ 


ತಾತ್ಯಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತಾತನಸಂಬಂಧಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡುವುದು ಉಚಿತವಲ್ಲ. ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥವೇ ಸರಿಯಾಗಿದೆ. 
ಸಾಯಣರು, 


ವಾಸಯಸೀವ ಮೇಧಸಸ್ತಂ ನಃ ಕದಾನ ಇಂದ್ರ ನಚಸೋ ಬುಜೋಧಃ | 
ಅಸ್ತಂ ತಾತ್ಯಾ ಧಿಯಾ ರಯಿಂ ಸುನೀರಂ ಪೈಕ್ಷೋ ನೋ ಅರ್ವಾ ನ್ಯುಹೀತ ಮಾಜೀ [| 
(ಖು ಸಂ, ೭-೩೭-೬) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಾತ್ಯಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ತನೋತೇರಿಡಂ ರೂಪಂ ಸಂತತಯಾ (ಧಿಯಾ) | ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿರು 
ವದು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ತನು (ವಿಸ್ತಾರೇ) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಕರ್ಮಣಿಪ್ರಯೋಗವೆಂದು ವಿವರಿಸಿ 
ಅನುಸ್ಯೂತವಾದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ಸುರಿಯತಕ್ಕ 
ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಹಿತೃವಿಶೇಷಣಂ | ತಾತ್ಯಾ ತತ್ಕಾಲೀನೌ 
ಸಿತರಾ | ತತ್ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಎಂದರ್ಥವಾಗಿ ನಿತರಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದೂ ಸಹೆ 
ಸಾಯಣರು ಎರಡನೆಯ ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಕರಸ್ಪಂ--ಕೆರಸ್ಸ ಶಬ್ದವನ್ನು ಬಾಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೩-೮) ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಬೃಬದುಕ್ಲೆಂ ಹವಾಮಹೇ ಸೃಪ್ರಕರಸ್ನಮಾತಯೇ | ಸಾಧು ಕೃಣ್ವಂತಮವಸೇ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೩೨-೧೦) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನುದಹರಿಸಿ ಕೆರಸ್ಸೃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಾಂ ಪ್ರಸ್ನಾತಾರೌ | ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪ್ರವರ್ತಕಗಳಾಗಿರುವುದ 
[6% 


ರಿಂದೆ ಬಾಹುಗಳಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (೬-೧೭). 


ಪ್ರ ಅಬ್ರನೀತ್‌--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ದೂಹಿಸಿದರಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಸಿದರಾಗಲಿ ಎಂದು ಎರಡರ್ಥಗಳನ್ನೂ 
ಮಾಡಿದೆ. ಬ್ರೂಇ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದ? ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸು ; ಪ್ರಕಟಸು, 
ಘೋಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನೇ Wilson ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ಯಕ್ಸಿನ 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ, ಪ್ರೆ prefixed to ಬ್ರೂ, may mean, either to speak 
harshly or kindly; to censure or to praise ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆ ಎರಡರ್ಥಗಳೂ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಸಾಯಣರೂ ಸಹೆ ತಸ್ಮೈ ಪ್ರೋ ಅಬ್ರನೀತನ ಎನ್ನುವಾಗಲೂ ಸಹ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ದೂಸಿಸುವವನನ್ನು ಭಯಪಡುವಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡಿ ಅಥವಾ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನನ್ನು ಉತ್ತ್ರೇಜನಪಡಿಸುವಂತೆ 
ಅನುಗ್ರ ಹೆವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ನಿತರಾ--ಜಗತಃ ಪಾಲಕೌ | ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪಾಲಕರಾದ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರ ಇವರು. 
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~ ಇ ಇ py ಇ NS NN 
SS ಡ್‌ RSNA ಹ್‌ ಫೆ K ಸಾ ಇಗ A ಕರ್‌ ತ್‌ ಇರ್‌ ಇತ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ 
ಇ ಹ ಗ ಈ ಇ NNN ಮಾ ರಾತ್‌ ಷ್ಠ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸಂಮೀಲ್ಯ--ಮೀಲ ಸಂಕೋಚನೇ ಧಾತು. (ನಿಮೇಷಣೇ) ಸಮಾಸೇನಇ್‌ಪೊರ್ವೇಕ್ಟೋಲ್ಯಷ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷ್ವ್ವಾ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲ್ಯಬಾದೇಶ. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭುವನಾ- ಭುವನಾನಿ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಪರ್ಯಸರ್ಪತೆ--ಸರಿ ಉಪಸರ್ಗ. ಸೃಪ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ಯದ್ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ಯು ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಿ- 
ಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪರಿ) ನಿಘಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಾತ್ಯಾ--ತದ್‌ ಶಬ್ದ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ತಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದರೊಡನೆ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಪಿತರಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಬೇಶ. 


ಆಸಶುಃ--ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷದ್ದಿವಚನ ಸರನಾದಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಭೂಭಾವ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಅಸ ಗತೌ ಧಾತು. ಇನಕ್ಕೆ ಲಿಟಿನಲ್ಲಿ ಆಸತು8 ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಶಪತ- ಶಸ ಆಕ್ರೋಶೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆದದೇ--ಡುದಾಇ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಯೆದ್ಭೃತ್ತಾ- 
ಸ್ಪಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 
ತಿಜಚೋದಾತ್ತೆವತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಆಜ್‌) ಅನುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಬ್ರನೀತ್‌- ಹಿಂದಿನಂತೆ ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ಅಬ್ರವೀತನ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ತೆಪ್ಪನಸ್ತನಥೆನಾಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ತನಬಾ 
ದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೨॥ 


Wy 
WI OY NON 
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lea SS SEE 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಸುಷುಪ್ವಾಂಸ ಯಭವಸ್ತದಪೃಚ್ಛತಾಗೋಹ್ಯ ಕ ಇದಂ ನೋ ಅಬೂ- 
ಜಾ? 


| | 
ಶ್ವಾನಂ ಬಸ್ತೋ  ಬೋಧೆಯಿತಾರನುಬ್ರನೀತ್ಸಂನತ್ಸರ  ಇದಮದ್ಯಾ 
ವ್ಯಖ್ಯತ ॥ ೧೩॥ 


ಓ8ಸದಪಾಥಃ | 


ಸುಸುಪ್ಟಾ Aly | ಯಭವಃ | ತತ್‌ | ಅ ಸ್ಸ ಚ್ಛೆ ತೆ | ಅಗೋಹ್ಯ | #81 ಇದೆಂ | ನಃ | ಅಬೂಬುಧತ್‌ | 


ಶ್ನಾನಂ | ಬಸ್ಮಃ | ಜೋಧಯಿತಾರಂ | ಅಬ್ರನೀತ್‌ | ಸಂವತ್ಸರೇ | ಇದಂ | ಅದ್ಯ | ವಿ। ಅಖ್ಯ ತ ॥೧೩॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಂ 


ಹೇ ಖಭವೋ ರಶ್ಶ್ಯಾತ್ಮಕಾಃ ಯೂಯಂ ಸುಷುಪ್ವಾಂಸ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲೇ ಸ್ವಪೆಂತೋ 
ವರ್ಷಣಾಯ || ಸ್ವಸೇರ್ಲಿಟಃ ಕೃಸುಃ |! ತಮಾದಿತ್ಯಂ ತದ ್ಸಿಕೈಮಪೈ ಚ್ಛೈ ಚ್ಚತ। ಪ್ರಶ್ನಂ ಕುರುಥ! ಕಂ 
ತದಿತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಯತೇ | ಹೇ ಅಗೋಹ್ಯ ಕೀನಚಿದಗೋಸೆನೀಯಾದಿತೆ ಸ್ಪಾಮಿನ್‌ ನೋತಸ್ಮದೀಯೆ- 
ಮಿದಂ ಕರ್ಮ ವರ್ಷಣರೂಪಂ ಕೋತಬೂಬುಧತ್‌ | ಬೋಧಯತಿ | ಪ್ರೇರಯತಿ | ಸಾಹಾಯ್ಯೆಂ 
ಕರೋತಿ | ಬುಧೇಣಣ್ಯಂತಾಲ್ಲುಜಾ ಚಜು ರೂಪಂ | ಬಸ್ತಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾಸಯಿತಾದಿತ್ಯಃ || ವಸೇರೌ- 
ಣಾದಿಕಸ್ತಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಬವಯೋರಭೇದಾದ್ಭೆತ್ಚಂ॥ ಬೋಧಯಿತಾರಂ ಪ್ರೇರಯಿತಾರಂ ಶ್ವಾನಮ- 
ಬ್ರನೀತ್‌ | ಅಂತರಿಶ್ಲೇ ಶ್ವಸಂತೆಂ ವಾಯುಂ ಪ್ರಾನಾದೀತ್‌ | ಅಸೌ ಯುಷ್ಕ್ಮಾನ್ರೇರಯತೀತಿ] ಅಥ- 
ನಾಯುಸಹಾಯೇನ ವರ್ಷಂತೋ ಯೂಯುಂ ಸಂವತ್ಸರೇ ಸೂರ್ಣೇತದ್ಯೇದಾನೀನಿಡಂ ಜಗದ್ವೈಖ್ಯುತೆ | 
ವಿನಿಧಂ ಪ್ರೆಕಾಶಿತವಂತಃ। ಪೂರ್ವಂ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸಾ ಯಥಾ ನ ದೃಶ್ಯೇಶೇ ತಥಾ ವರ್ಷಿತ್ವೇ- 
ದಾನೀಂ ವರ್ಷಕಾಲೇ9ತೀಶೇ ವಿಶ್ವಂ ಜಗೆದ್ವ್ಯಕ್ತಂ ಕುರುಥೇತ್ಯರ್ಥಃ || ಖ್ಯಾತೇರ್ಲುಜ್ಯಸ್ಯತಿವಕ್ತಿಖ್ಯಾ- 
ತೀತ್ಯಜ್‌ | 

1 ಸ್ರತಿಷದುರ್ಥ | 

ಯಭವಃ--ರತ್ಮಿರೂಪದ ಎಲ್ಫೆ ಖುಭುಗಳೇ | ಸುಷುಪ್ಟಾಂಸಃ--ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದ ಅವಲಂಬನವನ್ನಾ 
ಶ್ರಯಿಸಿ) ವಿಶ್ರಾಂತರಾಗಿರುತ್ತಾ | ತರ್ತ__ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು | ಅಪೃಚ್ಛತ- ಕೇಳಿರಿ (ಅದೇನೆಂದರೆ) | ಅಗೋಹ್ಯ- 
(ಯಾರಿಂದಲೂ) ಮರೆಸಲಾಗದ ಎಲ್ಲೆ ಆದಿತ್ಯನೇ | ಇದಂ--ಈ ನರ್ನಣ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಕಃ 
ಯಾವನು | ಅಬೂಬುಧತ್‌ ಪ್ರೇರಿಸಿದನು | ಬಸ್ತ8- (ಸಕಲವನ್ನೂ) ಆಚ್ಛಾದಿಸುವ ಅದಿತ್ಯನು | ಶ್ವಾನಂ-- 
ವಾಯುವನ್ನು | ಜೋಧಯಿತಾರಂ--ಪ್ರೇರಕನೆಂದು | nd | ಸಂವತ್ಸರೇ--ಸಂವತ್ಸರವು 
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ALS ಬಯಸ ಬಯ ಬ ಬ ಬಯ ಯೈ ಡಿ ಬಂ ಚಾಯ ಜಾನೆ 
ASA AN AANA NA NAA NA ಗ್‌ 


ಪೂರ್ಣವಾದನಂತರ | ಅದ್ಯ--ಈಗ | ಇದೆಂ--ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ! ವ್ಯಖ್ಯತೆ- ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದಿರಿ (ಎಂದೂ ಹೇಳಿದನು). 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ರಶ್ಮಿರೂಪದ ಎಲ್ಲೆ ಯಭುಗಳೇ, ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದ ಅವಲಂಬನವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ನಿಶ್ರಾಂತರಾಗಿರುತ್ತಾ- 
ಯಾರಿಂದಲೂ ಮರೆಸಲಾಗದ ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯನೇ ಈ ವರ್ಷಣಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿದವನು ಯಾರು ಎಂದು 
ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. (ಆಗ) ಸಕಲರನ್ನೂ ಆಚ್ಛಾದನೆಮಾಡುವ ಆದಿತ್ಯನು-ವಾಯುವೇ ನ್ಯ ಪ್ರೇರಕನೆಂದು 
ಹೇಳಿದನು. ಅನಂತರ ಸಂವತ್ಸರವು ಸೂರ್ಣವಾದಮೇಲೆ ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ 


ಎಂದೂ ಸಹೆ ಹೇಳಿದನು. 
English Translation 


Ribhus;, reposing in the solar orb) you inquire, who awakens us; 
unapprehensible (Sun), to this office (of sending rain). The sun replies-The 
awakener is the wind; and the year (being ended), you again to-day light 
up this (world). 


. ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಉದಕವನ್ನಾಕರ್ಹಿಸಿ ಮೇಘರೂಪದಿಂದ ವರ್ಷಣಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತವೆಯೆಂಬುಹು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಕೇವಲ ಸೂರ್ಯರತ್ಮಿಗಳಿಂದಲೇ ಆ ಕೆಲಸವು ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಬೇರೆ ಸಹಾಯವೂ ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲು ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರರೂಪದಿಂದ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರದೇಶದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಮಧ್ಯಲೋಕದ ಆಧಿಸತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ 
ರುವ ವಾಯುವೇ ಈ ವರ್ಷಣಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಸಹಾಯಕನು ಎಂದು ರಶ್ಮಿಗಳ ಸ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನು 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಆಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ಮಧ್ಯಲೋಕದ ಅಧಿಜೀವತೆಯೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ 
ವಿಷಯ. ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೂಲಕ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಕ್ಕೆ ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷಾಧಿದೇವತೆಯ 
ಪ್ರೇರಣೆಯು ಅತ್ಯನಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಡೆಯತಕ್ಕೃ ಸಮಸ್ತವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ವಾಯುವೇ 


ಎ 
ಪ್ರಭುವಾಗಿ ದ್ದಾ ನೆ. 


ಅಥ ನಿಶ್ಚಜ್ಯೋತಿಸಮುಪದಧಾತಿ | ವಾಯುರ್ವೈ ಮಧ್ಯಮಾ ವಿಶ್ವಜ್ಯೋತಿರ್ವಾಯುರ್ಹೈೇ- 
ವಾಂತರಿಕ್ಷಲೋಕೇ ನಿಶ್ವಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ವಾಯುಮೇನವೈತೆಡುಸಡಧಾತಿ || 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೮-೩-೨-೧) 


ಅಗ್ಟಿ, ವಾಯ್ಕು ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಮೂರು ನಿಶ್ಚಜ್ಯೋತಿಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ಮಧ್ಯಮಲೋಕದ ವಿಕ್ವಜ್ಯೋತಿಯು. 


ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬೆಳಗಿಸಿ ಪ್ರ ಭುವಾಗಿರುವವನು. 
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NSS NNN NS NEN ES A NS SS ರ್‌್‌ಶಾರ್‌ಾಪ್‌ಹಾರ್‌ ತಾ 


ನೇತ್ಸ ಚತ್ವಾರಿ ಮಹಾಂತಿ ವೇತ್ಥ ಚಿತ್ವಾರಿ ಮಹತಾಂ ಮಹಾಂತೀತ್ಯಗ್ನಿರ್ಮಹಾಂಸ್ತೆಸ್ಕ್ಯ ಮಹತೋ 
ಮುಹದೋಷಧಯಶ್ಚ ವನಸ್ಪತಯಶ್ಚ ತೆದ್ದ್ಯಸ್ಕಾನ್ನಂ ನಾಯುರ್ಮುಹಾಂಸ್ತಸ್ಯ ಮಹತೋ 
ಮಹದಾಸಸ್ತದ್ಧ್ಯಸ್ಯಾನ್ನಮಾದಿತ್ಕೋ ಮಹಾನ್‌ ....... ... | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೩-೪-೪) 


ವಿಶ್ವದ ಮಹತ್ತಾದ ವಸ್ತುಗಳು ನಾಲ್ಕು. ಅಗ್ನಿ, ವಾಯ್ಕು ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಪುರುಷ. ಈ ನಾಲ್ಕು ಮಹಾವಸ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸನಾದ ವಾಯುವಿಗೆ ಮಹತ್ತಾದ ಉದಕವೇ ಅನ್ನವು. 


ಅಯಂ ವೈ ವರ್ಷಸ್ಯೇಷ್ಟೇ ಯೋ$ಯಂ ಪವತೇ ಸೋ€ಯೆಮೇಕ ಇನೈವ ಪವತೇ ಸೋಳ9ಯಂ 
ಪುರುಷೇ$0ತಃ ಪ್ರವಿಷ್ಟಃ ಪ್ರಾಜ್ಹ ಪ್ರತ್ಯಜ್ಜ ತಾನಿಮೌ ಪ್ರಾಣೋದಾನೌ ಪ್ರಾಣೋದಾನಾ 
ವೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ತೆದ್ಯ ಏವ ವರ್ಷಸ್ಯೇಷ್ಟೇ ಸತ್ತಾ ವೃಷ್ಟಾ ್ಯವತ್ವಿತ್ಯೇವೈತದಾಹ ತಮೇತೇ- 
ನೈವಾದದೀತೆ ಯದಾ ಹ್ಯೇವ ಕದಾ ಚೆ ವೃಷ್ಟಿಃ ಸಮಿವ ಸಮನಕ್ತ್ಯ್ಯಾಹುತಿಮೇವೈತತ್ವಕೋ- 
ತ್ಯಾಹುತಿರ್ಭೂತ್ವಾ ದೇವಲೋಕಂ ಗಚ್ಛಾದಿತಿ (| 


ಬ್ರಾ. ೧-೮-೩-೧೨) 


ಪುರುಷನ ಅಂತಃಪ್ರವಿಷ್ಟನಾಗಿ ಪ ಪ್ರಾ ಣೋದಾನರೂಪದಿಂದ ಎರಡು ಭಾಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವ ವಾಯುವು ಏಕ 
ಮಾತ್ರನಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿ ಗೆಲ ಲ್ಲಾ ಏಕಮಾತ್ರ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನು.-- ಅವನಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ 
ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣದಿಂದ ಅವನು ವ ಷಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸಲು ಸಹಾ eR, ಆ ವೃಷ್ಟಿಯಂದ ಅವನು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ತದ್ವಾಯವ್ಯಂ ಭವತಿ । ಅಯಂ ವೈ ವಾಯುರ್ಯೋ$ಯಂ ಪವತ ಏಸ ವಾ ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ 
ಪ್ರೆಸ್ಯಾಯಯತಶಿ ಯದಿದಂ ಕಿಂಚ ವರ್ಷತಿ ವೃಷ್ಟಾದೋಷಧಯೋ ಜಾಯಂತೇ... ... ... 
ತಸ್ಮಾದ್ವಾಯೆವ್ಯಂ ಭವತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ದ 


ವಾಯುವಿನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ವೃಷ್ಟಿ ಸತನವು. ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಣನ್ಕೂ ವೃಷ್ಟಿ ಸ್ಟಿವರ್ಧ ಕನೂ ಆದ ವಾಯುವಿನ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದಲೇ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯು. (ಆದುದರಿಂದ ಶಾಕ SAN ವಾಯುವಿಗೆ ಅರ್ನಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದು). 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸ ಸಕಲಶ್ರುತಿವಾ ಕ್ಯ ಗಳೂ ಸಹ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನಾದ ವಾಯುವೇ ವೃಷ್ಟಿ ಪತನಕ್ಕೆ ಪ್ರೆ €ರಕನೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ವಿಶದಪಡಿಸಿ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಚ ಗಗ್‌ ತೋರಿಸಿದೆ 


ಶ್ವಾನಂ- _-ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಶ್ವಸಂತೆಂ ವಾಯುಂ | ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ 
ವಾಯುವಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು. (ನಿ. ೭-೨೯). 


ಸಂವತ್ಸರೇ ಅದ್ಯ ಇದಂ ವ್ಯಖ್ಯತ- ವರ್ಷಾಕಾಲನು ಕಳೆದನಂತರ ಪುನಃ ಗ್ರೀಷ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ 
ರಶ್ಮಿಗಳು ಮೇಘರಹಿತವಾದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುನುವು ಎಂದರ್ಥ. 
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ಈ 5 ಇರ NANT ುು್ರ್ರರಟರರರರಿ್ಪದಟಟಂಟಟ್ಲೂ ಲ * ಇ. 
Reales ded dudadedcdcdckat cdc EEE NEA 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಸ್ತಿ 

ಸುಷುಪ್ಟಾಂಸಃ--ಉಪ್ಟಪ" ಶಯೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕ್ರಸುಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨ 
೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ವಸುವಿನ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ 
ಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜು 

ಅಪೈಚ್ಛತೆ--ಸೃಚ್ಛ ಊಪ್ಸಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ”. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಗೋಹ್ಯ--ಸಂಬುಧ್ಯಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿ- 
ತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಬೂಬುಧತ್‌- ಬುಧ ಅವಗಮನೇ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣಿಚ್‌. ಣ್ಯಂತದ ಮೇಲೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. 
ಇತತ್ಸೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಜೆಶ್ರಿದ್ರುಸ್ರುಭ್ಯ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ 
ಚಜಾಡೇಶ.. ಚೆಜು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ... ಸನ್ವಲ್ಲಘುನಿಚಜ*-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೊೋಲಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸ ಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 1 ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬಸ್ಮಃ__ವಸ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔನಾದಿಕ ತಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಬಯೋರಭೇದಃ ಎಂಬ 
ನ್ಯಾಯದಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಬಕಾರ ಬಂದಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ಸ್ನರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ- 


ಬೋಧಯಿತಾರಮ್‌ “ಬುಧ ಅವಗಮನೇ. ಧಾತು. ಣ್ಯಂತದಮೇಲೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. 
ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಸೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅಬ್ರನೀತ್‌. _ಬ್ರೂಇ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಲಜ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವನಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅದ್ಯ- -ನಿಪಾತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೦-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಖ್ಯತೆ-ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನೇ. ಧಾತು. ಲುಜ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ 
ತಾದೇಶ. ಚ್ಲೆ ವಿಕರಣ ಬಂದಾಗ ಅಸ್ಯತಿವಕ್ತಿ ಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋಜ” (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 


ಅಜಾದೇಶ.: ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. 
ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೩! 
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ಸಂಹಿಶಾಖಾಳಃ 


| 
ದಿವಾ ಯಾಂತಿ ಮರುತೋ ಭೂಮ್ಯಾಗ್ಗಿರಯಂ ವಾತೋ ಅಂತರಿಶ್ಷೇಣ 
ಯಾತಿ | 


| | 4 | 
ಅದ್ಭಿರ್ಯಾತಿ : ವರುಣಃ ಸಮುದ್ರೈರ್ಯುಷ್ಕ್ಮಾ ಇಚ್ಛಂತಃ ಶನಸೋ 


ನಪಾತಃ ॥೧೪॥ 


ಪದಪಾಠ 
| | | | 
ದಿನಾ | ಯಾಂತಿ | ಮರುತಃ! ಭೂಮ್ಯಾ | ಅಗ್ನಿ:1 ಅಯಂ | ನಾತಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇಣ | ಯಾತಿ | 


| 
ಅತ್‌$ಭಿಃ | ಯಾತಿ | ವರುಣಃ | ಸಮುದ್ರೈಃ | ಯುಷ್ಮಾನ್‌ | ಇಚ್ಛಂತಃ | ಶವಸ:1 ನಸಾತೆಃ | ೧೪ || 


ಗ 
ವಾ... —— 0550554. ಹಾ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಶವಸೋ ವೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯಸ್ಯೆ ಬಲಸ್ಯ ನಪಾತೋ ನಪಾತಯಿತಾರ ಯಭವಃ ಯುಷ್ಮಾ- 
ನಿಚ್ಛಂತೋ ವೃಷ್ಟ್ಯನುಕೂಲಚಿಕೀರ್ಷಯಾ ಯುಷ್ಮಾನೇನೇಚ್ಛೆಂತಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಆಯಾಂತಿ | 
ಕಸ್ಮಾದಿತಿ ತಮುಚ್ಯತೇ। ಮರುತೋ ವೃಷ್ಟ್ಯನುಕೂಲಾ ದೇವಾ ದಿವಾ ದ್ಯುಲೋಕಾಡ್ಯಾಂತಿ | ಆಗ. 
ಚ್ಛಂತಿ || ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ತೃತೀಯಾನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಭೂಮ್ಯಾ ಭೂಮೇಃ ಸಕಾಶಾದಗ್ಗಿ- 
ರ್ಯಾತಿ। ಆಗಚ್ಛತಿ! ಅಯಂ ನಾತಃ ಸರ್ವದಾ ಸಂಚಾರೀ ವಾಯುರಂತರಿಕ್ಷೇಣ ಯಾತಿ! ಅಂತ- 
ರಿಕ್ಷಾದಾಯಾತಿ | ತಥಾ ವರುಣ ಆವರಕೋ ಜಲಾಭಿಮಾನೀ ದೇವಃ ಸಮುದ್ರೈಃ ಸಮುಂದನಸ್ವಭಾ- 
ವೈರದ್ಭಿ8 ತಾಭ್ಯ ಆಯಾತಿ । ಯದ್ವಾ | ಪೂರ್ವಂ ವೃಷ್ಟಿಸಾಹಾಯ್ಯಾಯಾಗತಾ ಏತೇ ದೇವಾಃ ಕೈತ- 
ಕೌಾರ್ಯಾಃ ಸಂತಃ ಪುನರ್ಯುಷ್ಮಾನ್ಸಾಮುಯಮಾನಾಃ ಸೃಸ್ಟದೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಯಾಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ || || ೬ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶನಸಃ ನಸಾತಃ-ವೃಪ್ಟಿರೂಸವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರ ಚೋದಿಸತಕ್ಕ ಎಲೈ ಖುಭುಗಳೇ (ಅಥವಾ)ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರ 
ರಾದ ಖುಭುಗಳೇ | ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಇಚ್ಛೆಂತ8- ನಿಮ್ಮನ್ನು 5ಫೇಕ್ತಿಸಿದವರಾಗಿ | ಮರುತಃ--ಮರುತ್ತುಗಳು | 
ದಿನಾ--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಯಾಂತಿ ಬರುತ್ತಾಕರಿ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಭೂಮ್ಯಾ-- ಸೃಥ್ವಿಯಿಂದ (ಬರು 
ತ್ತಾನೆ) 1 ಅಯೆಂ ನಾತಃ ಈ ವಾಯುವು | ಅಂತರಿಕ್ಲೇಣಿ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಯಾತಿ--ಬರುತ್ತಾನೆ | 
ವರುಣಃ. _ವರುಣದೇವನು | ಸಮುದ್ರೈಃ--ಪ್ರವಹಿಶುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ (ಅಂತರಿಕ್ಷವಾದ) | ಅದ್ಭಿಃ. ಉದಕ 
ಗಳಿಂದ | ಯಾತಿ--ಬರುತ್ತಾನೆ. 
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NR ARATE ಟಾರ್‌ SSNPS A NS NNN 


ಇವಾರ್ಥ 


ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಯಭುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದೆಲೂ ಅಗ್ನಿಯು 
ಪೃಧ್ವಿಯಿಂದಲೂ, ವಾಯುವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಲೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಟವಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ ವರುಣನೂ ಆಗಮಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Sons of Strength, the Maruts;, desirous of your coming; advance from 
the sky : Agni comes (to meet yon) from the earth : the wind traverses the 


firmanent ; and Varuna comes with undulating waters: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯಾತಿ, ಯಾಂತಿ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಒಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಇಲ್ಲದೇ 
ಇನ್ನೊಂದರ್ಥನನ್ನೂ ಸಾಯಣರು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. : ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದ ಪ್ರಕಾರ: ವೃಷ್ಟಿಯ ವರ್ಷಣದ ಸಹಾಯ 
ಕಾಗಿ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳು ನಾನಾಕಡೆಗಳಿಂದ ರಶ್ಮಿಯ ಸಾಹಚರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಆಸೆಪಟ್ಟು ಬರುತ್ತಾ 
ರೆಂದೂ, ಅಥವಾ ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಂವತ್ಸರ ಇದಮದ್ಯಾ ವ್ಯಖ್ಯತೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವರ್ಷಾಕಾಲವು ಮುಗಿ 
ದುದರಿಂದ ರಶ್ಮಿಯ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಸಹಾಯವಾಗುನಂತೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ತಮ್ಮ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೊರಟು 
ಹೋಗುವರೆಂದೂ ಎರಡನೆಯ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಶ್ವಾನಂ ಬಸ್ಕೋ ಬೋಧಯಿತಾರಮಬ್ರನೀ8 | ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ಚನ ಮುಖ್ಯ 
ಸಹಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ." ಅಜೀ ವರ್ಷಣಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಕ್ಸತವಾದ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು, ಅಗ್ನಿ, ವಾತ, 
ವರುಣ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಾಮೂಹಿಕವಾದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ವೃಷ್ಟಿ ಸತನಕ್ಕೂ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನರಿಯಜೀಕಾದರೆ ಈ ಜೀವತೆಗಳ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸ್ಟರೂಪನನ್ನೂ ಅವರಿವರಿಗೆ ಇರತಕ್ಕ ಪರಸ್ಪರ . 
ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಅರಿಯಬೇಕು. 


ಮಾತರಿಶ್ವನ್‌, ವಾಯು ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳು, ಈ ಹೆಸರುಗಳು ರೂಡಢವಾದ ಈಗಿನ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ 
ವಾಯುವಿನ ಪರ್ಯಾಯನಾಮಗಳೆಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಸರುಗಳಿಗೆ ಬೇರೆಬೇರೆ 
ಸಂಕೇತಗಳಿವೆ. ಆ ಸಂಕೇತಗಳನು ಪ್ರಕ್ಸ ತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ವೃಷ್ಟಿ ಪತನದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮಾತ್ರ 


ವ್ರ 
೩. ಪುಳ್ಳಿ 
ಪರಿಶೀಲಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಖಯಭುಗಳು (ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು) ವೃಷ್ಟಿ ಸತನಕ್ಕೆ ಸಾಧನಗಳು. ಮಾತರಿಶ್ವನು ಅವುಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕನು. 
ಈ ಎರಡು ದೇವತಾಕಾರ್ಯಗಳೂ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳು... ಖುಭುಗಳಿಗೆ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೆಂದು 
ವಿಶದವಾಗಿಯೇ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಸಂಶಸುಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ವಾಯುವಿನ ರೂಪಾಂಶರವಾದ ಮಾತರಿ 
ಶ್ರನಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಏನು ಸಂಬಂಧನೆಂದರೆ, ಕೆಲವು ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ, 
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ತೆನೊನಸಾಮಚ್ಛ ತೇ ಗರ್ಭ ಆಸುರೋ ನರಾಶಂಸೋ ಭವತಿ ಯೆದ್ದಿಜಾಯಶೇ | 
ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಯೆದಮಿಮೀತ ಮಾತರಿ ನಾಶಸ್ಯ ಸರ್ಗೋ ಅಭವತ್ಸರೀಮಣಿ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೩.೨೯-೧೧) 


ಅಗ್ನಿಯು ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದಾಗ ಮಾತರಿಶ್ವನೆಂದು ಹೆಸರು. ಎಂದು ಮಾತರಿಶ್ವನು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ ವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. 


ಸ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಪುರುವಾರಪುಸ್ಟಿರ್ನಿದದ್ದಾತುಂ ತನಯಾಯ ಸ್ಪರ್ವಿತ್‌ | 
ನಿಶಾಂ ಗೋಪಾ ಜನಿತಾ ರೋದಸ್ಕೋರ್ದೆೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರಯೆನ್ನ )ನಿಣೋದಾಂ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೬-೪) 


Ka 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಾತರಿ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ನಿರ್ಮಾತರಿ ಆೆಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಶ್ವಸನ್‌ ವರ್ತಮಾನಃ | ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ 
ನಿರ್ಮಾಪಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಮಾತೆರಿಶ್ಚಸಂಬಂಧಾದೆಗ್ನಿರೇವ ಮಾತರಿ- 
ಶ್ರೇತ್ಯುಚ್ಛತೇ ಮಾತರಿಶ್ವನಿಗೆ (ವಾಯು) ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಆವಿರ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಮಾತರಿಶ್ವನೇ 


ಕಾರಣನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಮಾತರಿಶ್ವನೆಂದೇ ಹೆಸರು ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಂತರಿಕ್ಷಸ ಸ ವಾದುದೂ, ಹಿಂದಿನ ಜಕ್ಕಿ ನ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಚು: ಅಧಿದೇವ 
ತೆಯೂ ಆದ ಗೋವೆಯ ಸಹ ಅಗ್ನಿ ನ ರೂಪಾಂತರವೇ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ, ಜ್ಬಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ 
ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಅವಸ್ಥಾಂತರವೇ ಮಾತರಿಶ್ವಾ, ವಾಯು ಇತ್ಯಾದಿ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ bee: 


ವರುಣ: ಸಮುದೆ ಫ್ರೈರದ್ಳಿ ರ್ಯಾತಿ--ಆ ೨೦ತರಿಕ್ಷಸ್ಸವಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ ವರುಣನು ಬರುತ್ತಾನೆ ಎನ್ನುವುದರಲ್ಲಿ 
ಉದಕಕ್ಕೂ ವರುಣನಿಗೂ ಪರಸ್ಪರವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸಮುದ್ರವೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ರವೆಂದರ್ಥ. 
(ಇದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆ ಬಹಳ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ.) ವರುಣನಿಗೂ ವೃಷ್ಟಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರ ಕ್ಸ ತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿ! ರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ, ಮಾತರಿಶ್ವಾ ದಿ ದೇವತೆಗಳು ಕಲೆತು ವೃಷ್ಟಿ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೃಸ್ಠಿ ಸ್ಟಿಯನ್ನೂ, ಅದು ಮುಗಿದು ಸಂವತ್ಸರವು ಪೂರ್ಣವಾದನಂತರ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ಸೂರ್ಯ ರಶಿ ತೆ ಒದಗಿಸುವ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದೆ. 


ವ್ಕಾಕರಣಸ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 


ದಿವಾ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಸಾವೇಕಾಚಿಸ್ತೃತೀಯಾದಿ: (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಾಂತಿ-- ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ,. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಭೂಮ್ಯಾ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಭುವಃ ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ ೪೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಕೆತ್ತನಿಧಾನಮಾಡಿರುನುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅದ್ಭಿಃ--ಊಡಿದಂಪೆದಾದಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಅಪೋಭಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಕಾರಕ್ಕೆ ದಕಾರಾದೇಶ. 


ಸ 
ರಣ. ವಿಕರಣಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಇರುವಾಗ ದೀರ್ಫಾದಟಿಸ- 


ಮಾನಪಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. ಆತೋಟಿನಿತ್ಯಮ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ತ. ; 


ಇಚ್ಛೆಂತೆಃ ಇನ ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ವಿಕ 


ನಪಾತಃ--ನಭ್ರಾಣ್‌ನಪಾತ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೫) ಎಂದು ಫಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಾನ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಬೋಧನಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೪ | 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೧೬೧ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 


ನ 


ನೂರ ಅರವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಮಾ ನೋ ಮಿತ್ರ ಇತಿ ದ್ವಾನಿಂಶತ್ಕೈಚೆಂ ಷಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ದೈರ್ಫತಮಸಂ | ತೈತೀಯಾಷಸ್ಮ್‌ 
ಜಗತ್ಕೌ | ಶಿಷ್ಟಾಸ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಅಶ್ವಸ್ಯ ಸ್ತೂಯೆಮಾನತ್ವಾದ್ಯಾ ತೇನೋಚ್ಯತೇ ಸಾ ದೇವತೇತಿ ನ್ಯಾಯೇ- 
ನಾಶ್ಚೋ ದೇವತಾ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ। ಮಾನೋ ದೈೈಧಿಕಾಶ್ಚಸ್ತುತಿಸ್ತು ತೃತೀಯಾಷಷ್ಟ್ಯ್ಯ 
ಜಗತ್ಯಾನಿತಿ ॥॥ ಅಶ್ವಮೇಧಸ್ಯ ಮಧ್ಯಮೇತಹನ್ಯಧ್ರಿಗುಪ್ರೈೈಸೇತಧ್ರಿಗೋ ಶಮೀಧ್ವನಿತಿ ಶಿಷ್ಟ್ರಾ 
ಸಡ್ವಿಂಶತಿರಸ್ಕ ವಂಕ್ರಯ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಪುರಸ್ತಾದ್ವೈತತ್ಸೂಕ್ತಮಾವಪೇತ್‌ | ತ್ರೀಣಿ ಸುತ್ಯಾನಿ ಭವಂತೀತಿ 
ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಅಧ್ರಿಗೋ ಶಮಿಧ್ರಮಿತಿ ಶಿಷ್ಟ್ರಾ ಸಡ್ವಿಂಶತಿರಸ್ಯ ವಂಕ್ರಯ ಇತಿವಾಮಾನೋ 
ಮಿತ್ರ ಇತ್ಯಾವಪೇಶ | ಆ ೧೦-೮ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಮಾ ನೋ ಮಿತ್ರ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಸ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಚಥ್ಯಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಥತಮಸ್ಸೆಂಬು 
ವನು ಖುಹಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರು ಮತ್ತು ಆರನೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಜಗತೀಭಛಂದಸ್ಸಿನವು , ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚವನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಶ್ವಸ್ತುತಿಯೇ ಶ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ. 
ದೇವತೆಯು. ಏಕೆಂದರೆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಷಯವು ಪ್ರತಿಸಾದಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದೇ ಆ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆ 
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ಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವದು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಮಾ ನೋ ದ್ವ್ಯಧಿಕಾಶ್ವ ಸ್ತುತಿಸ್ತು ತೆ ತೀಯಾಷಸ್ಸೌ ಕಿ 
ಜಗತ್ಯಾನಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಶ್ವಮೇಧಯಜ್ಞದ ಮಧ್ಯದ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಅಧ್ರಿಗುಪ್ರೈ ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸ್ತೋಮಾವಃಸಪಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ತ್ರೀಣಿ ಸುತ್ಯಾನಿ 
ಭವಂತಿ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಅದ್ರಿಗೋ ಶನಾಧ್ಯ್ವನಿತಿ ಶಿಷ್ಟಾ ಷಡ್ವಿಂಶತಿರಸ್ಯ ವಂಕ್ರೆಯ ಇತಿ ವಾ ಮಾನೋ 
ಮಿತ್ರ ಇತ್ಯಾವಸೇತೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೧೦-೮). 


I ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ-೧೬೨ 


॥ ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ.೨೨ || ಸೂಕ್ತ ೧೬೨ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೨ || ಅಧ್ಯಾಯ ೩ | ವರ್ಗ ೭,೮,೯, ೧೦1 


॥ ಸೂಕ್ತೆ ದೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖೈ-೨೨ | 
1 ಖಹಿಃ.ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ ॥ 
I ದೇವತಾ ಆಶ್ವಸ್ತುತಿಃ ॥ 


॥ ಛಂದಃ... ೧, ೨೪, ೫ ೭. ೨೨, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌] ಕ್ಕಿ ೬ ಜಗತೀ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥ। 


| | | 
ಮಾ ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಅರ್ಯಮಾಯುರಿಂದ್ರ ಖುಭುಕ್ಸಾ 


| 
ಮರುತಃ ಪರಿ ಇ | 


ad I ೧ 


ಪದಸಾಕೆಃ 
| | 
ಮಾ | ನಃ। ಮಿತ್ರಃ| ವರುಣ | ಅರ್ಯೆಮಾ | ಆಯುಃ | ಇಂದ್ರ8 | ಯಭುಷಾಃ | ಮರುತಃ | ಪರಿ | 


ಖುನ್‌! 
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| | | | | | 
ಯತ್‌ | ವಾಜಿನಃ | ದೇನ€ಜಾತಸ್ಯ | ಸಪ್ತೇಃ | ಸ್ರಂನಶ್ರ್ಯಾಮಃ | ವಿಡಥೇ | ವೀರ್ಯಾಣಿ ॥ ॥೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ನೋಂಸ್ಕಾನಶ್ಚಂ ಸ್ತೋತುಂ ಪ್ರವೃತ್ತಾನ್ಮಿತ್ರಾದಯೋ ದೇನಾ ಮಾ ಪರಿ ಖ್ಯನ್‌ | ಪರಿಖ್ಯಾನಂ.: 
ಮಾ ಕುರ್ವಂತು | ಪರಿಖ್ಯಾನಂ ನಾಮ ನಿಂದಾ! ಮಹಾನುಭಾವಂ ದೇವಜಾತೆಮಶ್ಚಂ ತುಚ್ಛಾ ನರಾಃ 
ಸ್ಲುವಂತೀತಿ ಮಾ ಕುರ್ವಂತು | ಖ್ಯಾತೇರ್ಮಾಜ? ಲುಜ್ಯಿಸ್ಯತಿವಕ್ತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರರ್ಜ | ಅಹರಭಿ- 
ಮಾನೀ ದೇವೋ ಮಿತ್ರೋ ರಾತ್ರ್ಯೈಭಿಮಾನೀ ವರುಣಃ | ಅರ್ಯಮಾ ತಯೋರಂತರಾ- 
ಲಾಭಿಮಾನ್ಯಾದಿತ್ಯಃ ।| ಆಯುಃ ಸತತಗಂತಾ ವಾಯುಃ |. ವಕಾರಲೋಪೋ ವಾ| ಇಂದ್ರಃ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ: । ಯಭುಕ್ಷಾ ದೇವಾನಾಂ ನಿವಾಸಭೂತಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | ಯದ್ವಾ | ಏತನ್ಮಹನ್ನಾಮೇಂದ್ರ- 
ನಿಶೇಷಣಂ ಬುಭಕ್ಷಾ ಉಕ್ಲೇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ನಿಂದಾಯಾಃ ಪ್ರೆಸಕ್ತಿಂ ದರ್ಶಯತಿ | ಯದ್ಯ- 
ಸ್ಮಾದ್ವಾಜಿನೋ ವೇಜನನತೋ ಬಹ್ವನ್ನನತೋ ವಾ ದೇವಜಾತಸ್ಯ ಬಹುದೇವತಾಸ್ತರೂಪೇಣೋ- 
ತೃನ್ನಸ್ಯ 1 ಉಷಆದೀನಾಮಸ್ಯೆ ಶಿರಅದ್ಯವಯವತ್ವಾದಿತಿಭಾವಃ । ಉಷಾ ವಾ ಅಶ್ವಸ್ಯ ಮೇಧ್ಯಸ್ಯ ಶಿರ 
ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತೇಃ | ಯದ್ವಾ | ದೇನೇಭ್ಯೋ ಜಾತಸ್ಯ ಗಂಧರ್ವಕುಲ ಉತ್ಪನ್ನತ್ವಾತ್‌ | ಸಪ್ತೇ8 ಸರ್ಪಣ- 
ಶೀಲಸ್ಯ | ಅಶ್ಚನಾನೈತತ್‌ | ಏವಂವಿಧಸ್ಯಾಶ್ಚಸ್ಯ ಮಹಾನುಭಾವಸ್ಯ ನೀರ್ಯಾಣಿ ನೀರಕರ್ಮಾಣಿ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾನಿ ನಿದಥೇ ವೇದನಸಾಧನೇ ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರೆವಶ್ಸ್ಯಾಮಃ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಬ್ರೂಮಃ | ಅತೋ ಮಾ 
ಫರಿ ಖ್ಯರ್ನ ಪ್ರತ್ಯುತಾನುಗೃಹ್ಹಂತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ವಿದಥೇ--ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ವಾಜಿನ8--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದುದೂ | ದೇವ 
ಜಾತಸ್ಯ- ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದೂ (ಅಥವಾ) ನಾನಾದೀವತೆಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದುದೂ ಆದ | 
ಸಪ್ತೇ8--ಅಶ್ವದ ನೀರ್ಯಾಣಿ--ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಪ್ರವಶ್ಸಾ ಮಃ --ಪ್ರಕಟಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ 
(ಆದ್ದರಿಂದ) ಮಿತ್ರ: ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣ8--ವರುಣನೂ | ಅರ್ಯಮಾ-. ಅರ್ಯಮನೂ | ಆಯುಃ-- ಸತತ 
ವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ವಾಯುವೂ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನೂ, | ಯೆಭುಕ್ಷೂ-ಖುಭುಕ್ಷನೂ | ಮರುತೆ8-ಮರುತ್ತು 
ಗಳೂ | ನ ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಪೆರಿಖ್ಯನ್‌- - ಅಲಕ್ರಿಸದಿರಲಿ. (ನಿಂದಿಸದಿರಲಿ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾದುದೂ, ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದುದೂ ಅಥವಾ ನಾನಾದೇವತೆಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿರು 
ವುದೂ ಆದ ಈ ಯಜ್ಞಾಶ್ವದ ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿ ನಾವು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆಯಾದ್ದರಿಂದ 
ಮಿತ್ರನೂ ವರುಣನೂ, ಅರ್ಯಮನೂ, ಸತತವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ವಾಯುವ್ಕೂ ಇಂದ್ರನೂ, ಖಭುಕ್ಷನೂ, ಮರುತ್ತ್ಮಿ 
ಗಳೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಅಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡದಿರಲಿ. (ನಿಂದಿಸದಿರಲಿ). 
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English Translation 


Let neither Mitra nor Varuna, Aryaman; Ayu, Indra, Ribhukshin; 
nor the Maruts, censure us; when we proclaim in the sacrifice the virtues 


of the swift horse sprung from the gods. 
ವಿಶೇಷನಿಷಸಯಗಳು 


(ಕಿಮಾರ್ಭವಂ) ಪರೇ ಮಾ ನೋ ಮೇಧ್ಯಸ್ಯಾಶ್ಚಸ್ಯ ಸಂಸ್ಕವಃ | 
ಈರ್ಮಾಂತಾಸೆ ಇತಿ ತಸ್ಯಾಂ ನೀಯಮಾನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ | 


(ಬೃಹದ್ದೆವತಾ, ೪-೨೭) ಹ 


ಮಾನೋ ಮಿಶ್ರೋ ವರುಣೋ (೧-೧೬೨-೧) ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವೂ, ಯೆದಕ್ರಂದಃ 
ಪ್ರಥಮಂ ಜಾಯಮಾನಃ (೧-೧೬೩-೧) ವಿಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವೂ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ಚದ 
ಪ್ರಶಂಸಾರೂಪವಾದ ಕೃತಿಗಳಾಗಿವೆ. ಈರ್ಮಾಂತಾಸಃ ಸಿಲಿಕಮಧ್ಯಮಾಸಃ (೧-೧೬೩-೧೦) ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪುಷ್ಪವಾಗಿ ಬೆಳೆದ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ಚದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. 


ಸ್ವಯೂಥ್ಯಾಸ್ತಸ್ಯ ಚೈನಾತ್ರ ಬಹವಃ ಸೆಂಸ್ತುತಾ ಹಯಾಃ | 
ನಿಯುಕ್ತಾಶ್ಹಾನಿಯುಕ್ತಾಶ್ಚ ಪ್ರಸಂಗಾದನುಕೀರ್ತಿತಾಃ | 


(ಬೃ. ದೇ. ೪.೨೮) 


ಈ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಲಂಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿಯಾಗಲಿ, ನಿಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿರಲಿ ಅಥವಾ ಅನಿಯುಕ್ತವಾಗಿರಲಿ, ಇರತಕ್ಕ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಆನುಷಂಗಿತವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಸಂಜ್ಹಸ್ತವದಸಂಜ್ವ್ಹಪ್ತಂ ಭನಿಷ್ಯಂ ಚಾಹ ಭೂತವತ್‌ | 

ತಸ್ಯ ಮಾಂಸಸ್ಯ ಸೂನಸ್ಯ ಚರೂಣಾಂ ಹನಿಷಸ್ತಥಾ || 

ವಾಸೋತಧಿವಾಸಸೋಶ್ಲಾತ್ರೆ ಯದ್ವಿಶಸ್ಯಂ ಚ ಕೀರ್ತಿತಂ | 

ಗಾತ್ರಸ್ಯ ಶೂಲಸ್ಫೂಣಾನಾಂ ಸೃಧಿತೇಶ್ನ ಪ್ರಕೀರ್ತೆನಂ || 

ಛಾಗಸ್ಯ ಕೀರ್ತನಂ ಚಾತ್ರ ಇಂದ್ರಾಪೂಸ್ಲೋಃ ಸಹ ಸ್ತುತಿಃ | 

(ಬೃ. ದೇ, ೪-೨೯-೩೧) 

ಮುಂದೆ ಯಪ್ಪವ್ಯವಾಗಿರುವ ಅಶ್ವವನ್ನು ಆಗಲೇ ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಯನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದಂತೆಯೇ ಭಾವಿಸಿ ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದರ ಮಾಂಸವೂ, ಸೂನವೂ, ಚರುವೂ, ವಾಸಾಧಿವಾಸಗಳೂ, ಗಾತ್ರವೂ, ಶೂಲವೂ, 
ಸ್ಫೂಣವೂ, ಸ್ಪಧಿತಿಯೂ ಇನ್ನೂ ಇತರ ವಿಶೇಷಗಳೂ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿವೆ. ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಛಾಗವೂ 
(ಮೇಕೆಯೂ) ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇಂದ್ರನ ಸ್ತುತಿಯೂ ಪೂಷನ ಸ್ತುತಿಯೂ ಅಡಕವಾಗಿದೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ಬೃಹ 
ದ್ಲೇವತಾಕಾರರ ೧-೧೬೨ ಮತ್ತು ೧-೧೬೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದಾರೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮೊದಲ 
ನೆಯ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, 
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ಯೆದ್ವಾಜಿನೋ ದೇವಜಾತೆಸ್ಯ ಸಸ್ತೇಃ ಪ್ರವಶ್ರ್ಯಾಮೋ ವಿದಥೇ ವೀರ್ಯಾಣಿ | 


ಕ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವಜಾತವಾದ ಅಶ್ವದ ವೀರೃಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವೆವು ಎಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದೆ. ಮ್ರ ಯಜ್ಞದ 
ಸ್ವರೂಪವೇನು, ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಯುಕ್ತವಾದ ಶಿಶ್ವದ ಮಹಿನೆಯೇನು? ಉಳಿದ ಯಾಗಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಈ ಯಜ ದಲಿರುನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೇನು ಎಂಬುದನು, ಮೊದಲು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಜ್‌ ನ್‌ ಶಿ 44 
ರಾಷ್ಟ್ರಂ ವಾ ಅಶ್ಚನೇಧಃ | ರಾಷ್ಟ್ರೇ ಖಲು ವಾ ಏತೇ ವ್ಯಾಯಚ್ಛೆಂತೇ | 


ಲ 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೮೯-೪) 


ಅಶ್ವಮೇಧವು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ವು. ರಾಜ್ಯವಿಸ್ತರಣೆಗಾಗಿ ಸಾರ್ವಭೌಮ 
ಪದವಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅರ್ಹನಾಗಿರತಕ್ಕ ರಾಜನು ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕ ಪ್ರೊ ಯಜ್ಞವು ಒಂದು ರಾಷ್ಟ್ರೀಯವಾದ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯ 
ತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕ ಕರ್ಮಗಳಂತೆಯೂ ಅಥವಾ ರಾಜಸೂಯಯಾಗ 
ದಂತೆಯೂ ಕೇವಲ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಆಡಂಬರವಲ್ಲದ್ಕೆ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ರಾಜರುಗಳಿಂದ ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾ 
ದುದೂ ಅನೇಕ ರಾಜಾಧಿರಾಜರುಗಳಿಗೆ ಸಾರ್ವಭೌಮನಾಗಿ ತನ್ನ ರಾಜಕೀಯವಾದ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸು 
ವವನೂ, ಯಾವ ರಾಜನಿಂದಲೂ ಪರಿಭನನನ್ನು ಹೊಂದದಿರುವವನೂ ಆದ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಿಂದ ಮಾತ್ರ ನಿರ್ವಸಹಿ 


ಲ್ಪಡುವ ಈ ಮಹಾಯಜ್ಞವು ಬಹೆಳ ಶ್ರಮಸಾಧ್ಯವಾದ ಕರ್ಮವಾಗಿದೆ. 


ಪರಾ ವಾ ಏಷ ಸಿಚ್ಛಿತೇ। ಯೋತಬಲೋತಶ್ವಮೇಧೇನ ಯೆಜತೇ। 


(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೮೯-೫) 


ದುರ್ಬಲನಾದ ಯಾವ ರಾಜನಾಗಲಿ ಅಶ್ವಮೇಧವನ್ನು ತಾನೂ ಮಾಡುತ್ತೇನೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿನರೆ ಅವನಿಗೆ ತನ್ನ 
ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಉಚ್ಛಾಟಿನೆಯಾಗುವುದು ಖಂಡಿತವು. 

ಯದನಿತ್ರಾ ಅಶ್ವಂ ವಿಂದೇರನ್‌ | ಹನ್ಯೇತಾಸ್ಯ ಯಜ್ಞಃ | 

(ತೈ- ಬ್ರಾ- ೩-೮೯-೫) 
ಶತ್ರುಗಳು ಇವನ ಅಶ್ವವನ್ನಪಹರಿಸಿ ಇವನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವಿಫ್ಲವನ್ನು ತರುತ್ತಾರೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ನಿರ್ವಜಸುವವನ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ನಿಷ್ಕರ್ಷಿಸಿ ಇದರ ರೌಜಕೀಯದ ಸಂಕೇತನನ್ನೂ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯಮಹತ್ವವನ್ನೂ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಮಹೆತ್ಕಾರ್ಯಕ್ಷೆ ಸಾಧ್ಯವಾದ ಅಶ್ವವೂ ಮಹತ್ತಾದ ಗುಣವುಳ್ಳದ್ದೇ ಆಗಿರಬೇಕು. 

ಈ ಅಶ್ವವು ವೇಗಗಾಮಿಯಾಗಿರಬೇಕು.. ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವೂ, ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇತವರ್ಣವೂ, 
ಒಂದು ಕರಿಯ ಚುಕ್ಕಿಯೂ ಇದರ ನಿಶೇಷಗುಣಗಳು. ಫಾಲ್ಗುಣಮಾಸದ ಎಂಟನೆಯ ಅಥವಾ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ದಿನ 
ಈ ಕಲಾಪಗಳು ಆರಂಭವಾಗುವುನು. ರಾಜನು ಆ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ನಿಯ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಕಳೆಯುವನು. 
ಮಾರನೆಯ ದಿನ ಅಶ್ವವು ಸಿದ್ದ ವಾಗುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ನಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸುವರು. ಅನಂತರ ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣು 
ಗಳ ಒಂದು ನಾಯಿಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಅಶ್ವದ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಹೊರಳಾಡುವಂತೆ ಬಿಡುವರು. ಆಗ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು 
4 ಪ್ರ ಅಶ್ವವನ್ನು ವಿದುರಿಸುವನನು ವರುಣನನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಸಿದಂತೆಯೇ ” ಎಂದು ಬರೆದು ಅದರ ಮೇಲೆ ಅಂಟಸು 
ವನು. ಅನಂತರ ಅಶ್ಚವು ಅಗ್ನಿಯ ವೇದಿಕೆಯ ಹೆತ್ತಿರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸನಿತೃವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮೂರುದಿನಗಳು 
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EE ESSN ಇಾಫ್‌'ಶ್ಯಾಡೌಾನ್‌ ತಾ. ತಾರ್‌ ಇತ್‌ 


NNN SSE LAA ಈಸ) ಆಸಾತ್‌ ಎತ ಪ್‌ ಇಾರ್ಸ್‌ಶಾ ಒಫ್‌ 


ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣಗಳಾದ ನಂತರ ಅದು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಬಿಡಲ್ಪಡುವುದು. ಅದರ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನೂರು ಇತರ ಅಶ್ವಗಳೂ 
ನೂರಾರು ಯುವಕರೂ ಅನೇಕ ಯೋಧರೂ ಅದನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುವರು.. ಸಾರ್ವಭಔಮನಾಗಿರತಕ್ಕವನ ಅಧೀನ 
ರಾಜರು ಅದರ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಜಯಶಾಲಿಗಳಾದರೆ ಅವರಿಗೆ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಪ್ರಭುತ್ವವೂ ಸುರಕ್ಸಿತವಾಗಿರುವುದು. 
ಆ' ಅಶ್ವವು ಸಂಚಾರಮಾಡುವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕರ್ತನೂ ಅವನ ಪುರೋಹಿತನೂ ಸುವರ್ಣಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವರು. 
ಹೋತೃವು ಆಖ್ಯಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವನು. ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಅಶ್ವದ ಜಯಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಕೆಲವು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇ 
ರಿಸುವನು-ಅದು ಹಿಂತಿರುಗಿದನಂತರ ಯಜ್ಞವು ನೆರವೇರುವುದು. 

ಶತಪಥಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಶ್ವಮೇಧದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಯಷಭ ಏಷ ಯಜ್ಞಾ 
ನಾಂ ( ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೧-೨-೨) ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇದೇ ಬಲಾಶಾಲಿಯಾದ ಖುಷಭದಂತೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೆಂದೂ, 
ರಾಜಾ ವಾ ಏಷ ಯೆಜ್ಜಾನಾಂ ಯೆದಶ್ಚನೇದಃ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨-೨-೧) ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಇದೇ 
ಇಜನೆಂದ್ಕೂ 

ಏಷ ವೈ ಪ್ರೆಭೂರ್ನಾಮ ಯಜ್ಞ ಹೋ ಏಷ ನೈ ವಿಭೂರ್ನಾಮ ಯಜ್ಞಃ ರ 6 ಏಷ 


ವೈ ನಿಧೃತಿರ್ನಾಮ ಯಜ್ಞ [es ರೆ ಏಷ ವೈ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ನಾಮ ಯೆಜ್ಜಃ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ಮಹತ್ತಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಸಾಧನವಾದ ಅಶ್ವದ ಸ್ಮುತಿಯಿದೆ. ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಏನಾದರೂ ನ್ಯೂನತೆಯಿದ್ದಕಿ ಮಿತ್ರಾದಿದೇವತೆ 


ಗಳು ಅದನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ನಮ್ಮನ್ನು ದೂಹಿಸದಿರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಸಪ್ತೇ॥8--ಸಪ್ತಿಶಬ್ದವು ಅಶ್ಚನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೨೭) ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖಯಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಹರಿಸುತ್ತಾ (ನಿ. ೯-೩) ಸಪ್ತೇ8 ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸರಣಸ್ಯ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಕೇವಲ ಚಲಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವಾದರೂ ಸಹ ಚಲನದಲ್ಲಿ ವೇಗವನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯೆನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 

ವಾಜಿನಃ. ಈ ಪದಕ್ಕೂ ಸಹೆ ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥವೇ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಇರು 
ವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಬೇಕೆ ಅರ್ಥವಿರಬೇಕು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಾಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ 
ವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಬಹ್ವನ್ನವತೆಃ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ಅಶ್ವನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರಿ. ಆದರೆ ಓನಿಜೀ ಭಯ 
ಚೆಲನಯೋಃ ಎಂದು ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಭಯೆ, ಚಲನ ಎಂಬ ಎರಡರ್ಥಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಭಯಪಡಿಸ 
ತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಥಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉತ ಸ್ಯ ನಾಜೀ ಕ್ಲಿಸಣಿಂ ತುರಣ್ಯಿತಿ (ಯ. ಸಂ. 
೪-೪೦-೪) ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ವಾಜೀ-ವೇಜನವಾನ್‌ ಎಂದು ನಿವರಿಸಿರುವುದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು 
ಭಯೆವಾನ್‌ ಸರೇಭ್ಯೋ ಭಯೆದಾತಾ ಪರೇಷಾಂ ಹಿ ತೆಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಭಯೆಮುತ್ಬದ್ಯತೇ-ಈ ಅಕ್ವದ ವೇಗದ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಇತರರಿಗೆ ಭಯವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಭಯಜನಕವಾದ ಅಶ್ವವು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವೆಂದು ಹೇಳಿ 
ದ್ಹಾರೆ. ಸಪ್ತಿ, ನಾಜೀ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಸಹ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, 


ಅರ್ನಾಸಿ ಸಸ್ತಿರಸಿ ವಾಜ್ಯಸಿ (ತೈ. ಸಂ. ೧-೭-೮) ಎಂದು ಅಶ್ವದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಸಸ್ತಿ 
ಶಬಕ್ಕೆ ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಸಹಸಾ ಸಮವೈತಿ (ಸಸ ಸಮನಾಯೇ) ನಿಮಿಸ ಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ (ಸಂಗ್ರಾಮ ಭೂಮಿಗೆ) 


44 


150 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ ೧೬೨. 


ರಾಗ್‌ 
ಜಾ ಹಾ ಪಜ ಎಂ RN 
ಆ ಫಹ ANA ಎ ರ್‌ 
LL 


ಸೇರತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ದ್ದೆಂದೂ, ವಾಜೀ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವೇಗವಾನ್‌, ಅನ್ಸನಾನ್‌ ವಾ ಎಂದು ಸಹ ವಿವರಿಸು 
ವಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ದೇವಜಾತೆಸೃ- ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಬಹುದೇವತಾ 
ಸ್ವರೂಸೇಣೋತ್ಸನ್ನಸ್ಯ | ಉಷಾದೀನಾಮಸ್ಯ ಶಿರ ಆದ್ಯವಯೆವತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ | ಉಷಸ್ಸು ಸೂರ್ಯ 
ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಅಶ್ವದ ಅವಯವಗಳೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಥವೂ ಅಥವಾ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 
ದೇವೇಭ್ಯೋ ಜಾತಸ್ಯ ಗಂಧರ್ವಕುಲೇ ಉತ್ಪನ್ನೆತ್ವಾತ್‌ | ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಗಂಧರ್ವಕುಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾದು 
ದರಿಂದ ಈ ವೀಶೆಷಣವೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವಿವರಣೆಗೂ ಪೂರ್ಣವಾದ ಅವಕಾಶವಿದೆ. 


ಉಷಾ ವಾ ಅಸ್ಯ ಮೇಧ್ಯಸ್ಯ ಶಿರಃ। ಸೊರ್ಯಶ್ಚಶ್ಷುರ್ವಾತಃ ಪ್ರಾಣೋ ವ್ಯಾತ್ತಮಗ್ನಿರ್ವೈಶ್ವಾನರಃ 
ಸಂವತ್ಸೆರ ಆತ್ಮಾಶ್ಚಸ್ಯ ಮೇಧ್ಯಸ್ಯ | ದ್ಯೌಃ ಪೃಷ್ಠಮಂತರಿಕ್ಷಮುದರಂ ಪೃಥಿನೀ ಪಾಜಸ್ಯಂ 
ದಿಶಃ ಪಾರ್ಶ್ವೇ ಅವಾಂತೆರದಿಶಃ ಪರ್ಶವ ಬುತೆವೋ50ಗಾನಿ ಮಾಸಾಶ್ಚಾರ್ಥಮಾಸಾಶ್ಚ ಸರ್ವಾ- 
ಣ್ಯಹೋರಾತ್ರಾಣಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ನಶ್ಸತ್ರಾಣ್ಯಸ್ಥೀನಿ ನಭೋ ಮಾಂಸಾನಿ || 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೬-೪) 


(ಬೃ- ಉ. ೧-೧-೧) 


ಉಷಸ್ಸೇ ಈ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವದ ಶಿರಸ್ಸು, ಸೂರ್ಯನೇ ಕಣ್ಣು, ವಾಯುವೇ ಪ್ರಾಣವು, ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೇ ತೆರೆದ ಮುಖವು, 
ಸಂವತ್ಸರವೇ ದೇಹವು (ಆತ್ಮಾ) ದ್ಯೂಲೋಕವೇ ಪೃಷ್ಠವ್ರು ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ ಉದರವು, ಸೃಥಿನಿಯೇ ಅಥೋಭಾಗವು, 
ದಿಕ್ಕುಗಳೇ ಪಾರ್ಶ್ವಗಳು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಈ ಯೆಜ್ಞಾಶ್ವದ ಸ್ವಶೂಪನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ದೇವೇಭ್ಯೋ ಜಾತೆಸ್ಯ ಗಂಧರ್ವಕುಲ ಉತ್ಪನ್ನತ್ವಾತ್‌ | ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಕ್ಟೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪರಂಪರಾಸಂಬಂಧವಿದೆ. ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸಾಕ್ಲಾತ್ಸಂಬಂಧವಿರುವ ಅಂಶವನ್ನೂ 
ಸಹೆ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ದೇವಜಾತಸ್ಯ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ದೇವತೆಯಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ 
ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಯತ್ಸ್ರಜಾಪತಿರಾಲಬ್ದೋ5ಶಕ್ಟೋಭವತ್‌ | ತಸ್ಮಾದೆಶ್ವಃ | ಯೆತ್ಸದ್ಯೋ ಮೇಧೋಂಭವತ್‌ | 
ತಸ್ಮಾದೆಶ್ಚಮೇಧ॥ | 


ಸಶುರೂಪದಿಂದ ಲಬ್ಬನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಒಡನೆಯೇ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಅಶ್ವನಾದನು. ಅದೇ ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ 
ಆ ಅಶ್ಚವು ಮೇಧರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞ ವಾಯಿತು. | ಆದುದರಿಂದ ಅಶ್ವಮೇಧನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ 
ಹಯೋ ಭೂತ್ವಾ ದೇವಾನವಹದ್ದಾಜೀ ಗಂಧರ್ನ್ವಾನರ್ನಾಸುರಾನಶ್ಟೋ ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ ಸಮುದ್ರ 

ಏನಾಸ್ಯ ಬಂಧುಃ ಸಮುದ್ರೋ ಯೋನಿಃ | 


(ಬೃ. ಉ. ೧-೧-೨) 
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ವಿಶ್ವವ್ಯಾಸಕವಾದ ಈ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವ ವು ಹಯೆದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ವಾಜಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಗಂಧರ್ವರನ್ನ್ಯೂ 
ಅರ್ವರೂಸದಲ್ಲಿ ಅಸುರರನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅಶ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ನಾನನರನ್ನೂ ಡೆ, ಗಂಧರ್ವರಿಗೆ ವಾಸಸ್ಥಾನ 
ವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನೇ ಈ ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ಬಂಧುವು ಮತ್ತು ಜನ್ಮಸ್ಥಾ ನನು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ವರ್ಣನೆಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ದೇವ 
ಜಾತಸ್ಯ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಬಭುಶ್ಲಾ8--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೇ ಎರಡರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಉರುಕ್ಷಯೆಣಃ ಇಂದ್ರಃ 
ಎಂದು ಒಂದರ್ಥವನ್ನೂ, ಖಭೂನಾಂ ರಾಜಾ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ವಿಸ್ತೃತವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಯಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಯಭುಗಳಿಗೆ ಎಂದರೆ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರಾಜನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ 
ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩--೧೩) ಮಹಾತ ನಾದ ಇಂದ್ರ ನೆಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. 


ಮಾ ಪರಿಖ್ಯನ್‌-ಅವಹೇಳನವನ್ನು ಮಾಡದಿರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ದೇವತಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು 
ತುಚ್ಛ ರಾದ ಮಾನವರು ಸ್ತುತಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಬಚಿತ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಮಿತ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ತಿರಸ್ಕರಿಸದೆ ಇರಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ವಿದಥೇ--ವೇದನಸಾಧನೇ ಯೆಜ್ಞೇ | ತಿಳಿವಳಿಕೆಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಯಜ ಜ್ಹವು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ವಾದ ಜಾ ನ ನಸಂಪಾದನೆಗೂ ಸಾಧನವೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುನಿಗೂ 'ಹೋತೃನಿಗೂ ಮತ್ತಿತರ ಬುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯ 
ಸಭೆಯು ನಡೆದು ಅದರಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಚರ್ಚೆಯು ನಡೆಯುವುದು. 


ಅಸ ವಾ ಏತಸ್ಮಾತ್‌ | ತೇಜೋ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸಂ ಕ್ರಾಮತಿ ಯೋತಶ್ವಮೇಥಧೇನ ಯೆಜತೇ 
ಹೋತಾ ಚೆ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚೆ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯಂ ವದೆತ ಆಗ್ಲೇಯೋ ವೈ ಹೋತಾ ಜಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯೋ 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಬೃಹಸ್ಸತಿಸ್ತೆ ee ಶ್ಲೈವಾಸ್ಮಿನ್ಸ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸಂ ಚ ಸನೀಜೀ ಧತ್ತೋ ಯೂಸ- 
ಮಭಿತೋ ವದತೋ ಯಜಮಾನೋ ವೈ ಜಾ ಯಜಮಾನಮೇವೈತತ್ತೇಜಸಾ ಚೆ 


ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸೇನ ಚೋಭಯತಃ ಪರಿಥತ್ತಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೧೩-೨-೬೯) 


ತೇಜಸಾವಾ ಏಷ... ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸಮೇವಾವರುಂಥೇ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೯-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿ ಕ್ರು ಗಳಿಗೆ ತಾತ್ತಿ 4ಕವಿಚಾರವಾದ ಚರ್ಚೆಯು ನಡೆದು ಅದು ಜ್ಞಾನಸಾಧನವಾಗುವು 
ದರಿಂದ ಈ ಸ ಶಮೇಧವು ಯನ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ 'ಿದಥನೆ ಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಈ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ ದ ಉಪಸಂಹಾರದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಮೇಧದ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ಕರ್ಮದ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದಲೂ ಜ್ಞಾನದ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ನಿದಥಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಜಾ ನ್ಲನಸಾಧನ 
ವಾದ ಯಜ್ಞ ವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆಜ್ಞಾ ನವಿಷಯಕವಾದ ಚರ್ಚೆಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ee 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಹೋತೃ ನಿಗೂ ಬ ್ರಹ್ಮನಿಗೊ. ನಡೆಯತಕ್ಕ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯದ ಚರ್ಚೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 
ಕಃ ಸ್ಪಿದೇಕಾಕೀ ಚರತೀತಿ | ಅಸೌ ವಾ ಅದಿತ್ಯ ಏಕಾಕೀ ಚೆರತ್ಯೇಷ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ- 


ವರ್ಚೆಸಮೇನಾಸ್ಮಿನೃತ್ತಃ | 


(ಶ ಬ್ರಾ. ೧೩-೨-೬-೧೦) 
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IS NI ಕಾಡರ್‌್‌ ತಾಜಾ 


ಏಕಾಕಿಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾರು? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ದೂರದಲ್ಲಿರುನ ಆದಿತ್ಯನೇ ಏಕಾಕಿಯಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸುವವರು. ಅವನೇ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸು. 
ಕಿಗ್ಲ್‌ಸ್ಟಿದಾಸೀದ್ಬೈ ಹದ್ದೆಯ ಇತಿ | ಅಶ್ತೋ ನೈ ಬೃಹದ್ವಯ ಆಯುರೇವಾವರುಂಥೇ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨-೬-೧೫) 


ಆ ಬೃಹತ್ಪಕ್ಷಿ ಯಾವುದು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವನೇ ಆ ಬೃಹೆದ್ವಯವು. ಅದು ಆಯುಶ್ರಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತದೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ತಾತ್ತ್ಪಿ ಕವಾದ ಚರ್ಚೆಯು ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಈ ರೀತಿಯಾದ ಚರ್ಚೆಯಿಂದ ಅಶ್ವಮೇದನು ಜ್ಞಾನಸಾಧನವಾದುದರಿಂದ ನಿದಥನೆಂಬ ಹೆಸರು. ಇದೇ ವಿಷಯ 


ವನ್ನು ಬೃ ಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ, 


ಏಷ ಹ ವಾ ಅಶ್ವಮೇಧೋ ಯ ಏಷ ತಪತಿ ತಸ್ಯ ಸಂವತ್ಸರ ಆತ್ಮಾಯಮಗ್ನಿರರ್ಕಸ್ತಸ್ಕೇಮೇ- 


ಲೋಕಾ ಆತ್ಮಾನಸ್ತಾವೇತಾವರ್ಕಾಶ್ಚಮೇಧೌ || 
(ಬೃ ಉ ೧--೨-೭) 
ಎಂದು ಅಶ್ವಮೇಧದ ವಿಶ್ವಾತ್ಮಸ್ತರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ನಿಶ್ರಾತ್ಮೆದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ 
ಚರ್ಜೆಯಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯದ ಚರ್ಚೆಯಿರುವ ಅಶ್ವಮೇಧಕ್ಲಿ ಜ್ಞಾನಸಾಧನವಾದ ನಿದಥವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಕ, ಯಾ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ 


ಆಯುಃ ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ. ಧಾತು. ಕೈ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋ ಯುಕ್‌ಚಿಣ"ಕೃತೋ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಕಾಗವು. 


ವಾಪಾ(ಉ. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ 


ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವಕಾರಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


| ಖ್ಯನ್‌-_ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನೇ ಧಾತು. ಮಾಜಾಲುಜ೯ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ. 

ಬಿಗೆ ಅಂತಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಇಕಾರಲೋಪ. ಅಸ್ಕತಿವಕ್ತಿಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ, ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ನ ಮಾರ್ಜಿಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ದೇವಜಾತಸ್ಯ--ತೃತೀಯಾಕರ್ಮಣೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರ ರ್ನಪದಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರವಶ್ರ್ಯಾಮಃ-ನಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ ಯದ್ಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಸ್ಯ ವಿಕರಣಸ್ಪರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಿಜಜೆಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪ್ರ) ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿದಥೇ ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಟಔಹಾದಿಕ ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ಹಾತಿಜೀಶದಿಂದ ಲಘೂಪಧ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತೃಯದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. Wart 


= ಸಿಲ್ಲಿ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಯನ್ನಿರ್ಣಿಜಾ ರೇಕ ಸಾ ಪ್ರಾನೃತಸ್ಯ ರಾತಿಂ ಗೃಭೀತಾಂ ಮುಖತೋ 


| 
| | 
ನಯಂತಿ | 


| | | 
ಸುಪ್ರಾಜಜೋ ಮೇಮ್ಯದ್ವಿ ಶ್ವರೂಪ ಇಂದ್ರಾಪೂಸೊ 


₹9 


| 
 ಪ್ರಿಯಮಪ್ಯೇತಿ 


” 


| 
ಪಾಥಃ ॥1೨॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


ಭರತ್‌ | ನಿಃ5ನಿಜಾ ಕೇಕ್ಸೆ ಸಾ ಸ್ರಾವ ತಸ್ಯ | ರಾತಿಂ | ಗೃ ಭೀತಾಂ | ಮುಖಿತೆಃ | Re | 


| | | 
ಸು;ಪ್ರಾಜ್‌ | ಅಜಃ | ಮೇಮ್ಯತ್‌ | ವಿಶ 5ರೂಪ: | ಇಂದ್ರಾಸೂಹ್ಲೋಃ | ಪ್ರಿಯೆಂ | ಅಸಿ | ಏತಿ 


ಥಃ loll 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯದ್ಯಸ್ಮಾನ್ನಿರ್ಣಿಜಾ | ನಿರ್ಣಿಗಿತಿ ರೂಪನಾಮ | ರೇಕ್ಸೆಸಾ | ರೇಕ್ಸೆ ಇತಿ ಧನನಾಮ | ನಿರ್ಣಿ- 
ಗ್ವವ್ರಿರಿತಿ ರೇಕ್ಲೋ ರಿಕ್ಸಮಿತಿ ಚ ತನ್ನಾಮಸೂಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ಉಭಯತ್ರ ಮತ್ತರ್ಥೊೋ ಉಪ್ಕ್ಯತೇ॥ 
ರೂಪವತಾ ಹಿರಣ್ಯವತಾಭರಣೇನ ಪ್ರಾವೃತಸ್ಯ ಸರ್ವತೋ ನವೇಷ್ಟಿತಸ್ಯಾಶ್ಚಸ್ಯ ಮುಖತಃ ಪುರಸ್ತಾದ್ಸೃ- 
ಭೀತಾಂ ಗೃಹೀತಾಂ ರಾತಿಂ ದಾತೆವ್ಯಾಂ ದಾತವ್ಯ ತ್ರೇನ ಗೃಹೀತಾಮಜಾಂ ತುತ ಕೈಜಃ | ಸ ತಾದೃ- 
ಶೋ9ಜಃ ಸುಪ್ರಾಜಿ” ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಶಸ್ವಾಗಮನೋ ಮೇಮ್ಯದೃ್ಭನ್ಯಮಾನಃ | ಮಾರ್ಟ್‌” ಹಿಂಸಾಯಾಂ | 
ಅಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಲು ಗಂತಾತೃರ್ಮಣಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶತೃ! ಯದ್ವಾ | ತಸ್ಯ ಶಬ್ದಾನುಕರಣಂ ಮೇಮೇಶಬ್ದಂ 
ಕುರ್ವನ್‌ | ವಿಶ್ವರೂಪೋ ಬಹುವರ್ಣೋಪೇತ: ಕೃಷ್ಣಗ್ರೀವಃ ಕೃಷ್ಣಲಲಾನೋ ವಾ | ನೈಕವರ್ಣ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏನಂರೂಪೋತ ಯೆನಿಂದ್ರಾಪೂಸ್ನೋಃ | ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧೆಃ | ಪೂಷಾ ಪೋಷಕೋ 
ದೇವೋಪಗ್ಲಿ: | ತಯೋಃ ಪ್ರಿಯೆಂ | ಆಗ್ನೇಯಃ ಕೃಷ್ಣಗ್ರೀವ ಇತ್ಯುಕ ಫ್ಲತ್ಕಾದಗ್ಗೇಃ ಪ್ರಿಯೆತ್ನೆಂ | 
ಸರ್ವೇಇ*ಸೀಂದ್ರಸ್ಯೇತೀಂದ್ರಪ್ಪಿ ಒ್ರಯತ್ನ ೦ | ಏನಂಗೂಪೆಂ ಸಾಥೋತನ್ನಮಸ್ಯೇತಿ | ಪ್ರಾಸ್ನೋತು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಯೆತ್‌-- ಯಾನಾಗ | ನಿರ್ಣಿಚಾ--ಸುಂದರವಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ | ರೇಕ್ಚಸಾ--ಸುವರ್ಣಾದಿ 
ಕರಿಸಲ 


ಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದವೂ ಆದ ಆಭರಣಗಳಿಂದ | ಪ್ರಾವೃತಸ್ಯ-_ ಸುತ್ತಲೂ ಆಲ ಟಿ ಅಶ್ವದ | ಮುಖ3॥... 


೪ 
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ಜತ್‌ ಫಹ ಲಯ ಯ Ns 


ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಗೈಭೀತಾಂ--ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ರಾಶಿಃ -- ಅರ್ಥಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಅಜವನ್ನು | 
ನಯಂತಿ (ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು) ತರುತ್ತಾರೋ (ಆಗ) | ವಿಶ್ವರೂಪಃ -- ನಾನಾವಿಧವಾದ ಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ | 
ಸುಪ್ರಾರ್ಜ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಅಜಃ ಆಡು | ಮೇಮ್ಯತ್‌ಮೇ ಎಂದು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ 


ಕೆಹಾಕುತ್ತಾ | ಇಂದ್ರಾ ಸೂಸ್ಣೋಃ-- ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮತ್ತು ಪೊಷನಿಗೂ (ಅಥವಾ ಪೊಷರೂಸನಾದ ಅಗ್ನಿಗೂ) | 


ಪ್ರಿಯೆಂ ಪಾಥಃ- ಪ್ರಿಯವಾದ ಅನ್ನವಾಗಿ | ಅಪ್ಯೇತಿ--ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸುಂದರವಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ, ಸುವರ್ಣಾದಿಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದವೂ ಆದ ಆಭರಣಗಳಿಂದ 
ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಶ್ವದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಅಜ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗಮನವುಳದ್ದೂ ಆದ ಆ ಅಜವು 


ಮೇ ಎಂದು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ, ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅಗ್ನಿರೂಸನಾದ ಪೂನನಿಗೂ ಫ್ರಿಯವಾದ ಅನ್ನ್ನವಾಗಿ; ಸಿದ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವನ್ನು ಖಯತ್ತಿಕುಗಳು ತರುವಾಗ ನಾನಾವಿಧವಾನ ಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ. 


English Translation 


When they, (the prieses)) bring the prepared offering to the presence 
(of the horse), who has‘ been bathed and decorated with rich (trappings) the 
various-coloured goat going before him; bleating, becomes an acceptable 


offering to Indra and Pushan: 


ವಿಶೇಸವಿಸೆಯಗಳು 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವದ ಅಲಂಕಾರವನ್ನೂ, ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದವಾದುದೂ, ಇಂದ್ರಾ ಪೂಷರಿಗೆ 
ಪ್ರಿಯವಾದ ಅನ್ನವಾದುದೂ ಆದ ಅಜನನ್ನು ಆ ಅಶ್ವದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಇರಿಸುವುದೂ ವರ್ಣಿತ 


ಲ 
ವಾಗಿದೆ. 


ನಿರ್ಣಿಜಾ--ನಿರ್ಣಿಕ್‌. ವವ್ರಿಃ ಇತ್ಯಾದಿ ರೂಸನಾಮಗಳನ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತನಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೭) 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗ್ಕಿ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಿದ ಎಂಬರ್ಥ 
ದಲ್ಲೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಸ್ವಸ್ತರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಗೊಳಿಸತಕ್ಕ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ ರೂಢವಾಗಿರುವುದರ ಜೊತೆಗೆ 
ಪುಷ್ಟವಾದ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ವಿದೆ. 

ಅಮೃಕ್ತೇನ ರುಶತಾ ವಾಸಸಾ ಹರಿರಮರ್ತ್ಯೊೋ ನಿರ್ಣಿಜಾನಃ ಪರಿ ವ್ಯತ | 

ದಿನಸ್ಪೃಷ್ಮಂ ಬರ್ಹಣಾ ನಿರ್ಚಿಜೇ ಕೃತೋಪಸ್ತರಣಂ ಚೆಮ್ಹೋರ್ನಭಸ್ಮಯಂ || 

(ಖು. ಸಂ. ೯-೬೯-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಯೂ 

ಸರ್ವಂ ಪಿಬತಿ ನಿರ್ಣಿಜ್ಯ ಕಂಸಂ ಚೆಮಸಂ ವಾ! 

(ಛಾ. ಉ. ೫-೨-೭) 
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ಎಂಬ ಉಪಧಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಶೋಧ್ಯಮಾನಃ, ಪ್ರಕ್ಷಾಲ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ತೊಳೆಯ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿನಿದ್ಕು ಶುದ್ದಿ ಮಾಡಿದುದು ಎಂದು ತಾತ್ರ್ಯರ್ಯ. 
fa) ವಿ 


ಯದೀ ಘೃತೇಭಿರಾಹುತೋ ವಾಶೀಮಗ್ಗ್ನಿರ್ಭರತ ಉಚ್ಚಾವ ಚ | ಅಸುರ ಇವ ನಿರ್ಣಿಜಂ /| 
ಕ (ಖು. ಸಂ ೮-೧೯-೨೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ತರೂ ಸವನ 
ವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


 ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ ನೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ ನಿರ್ಣಿಜಂ ಎಂದರೆ ಸ್ವರೂಪ 
ಬಿಭ್ರದ್ಹಾಪಿಂ ಹಿರಣ್ಯಿಯೆಂ ವರುಣೋ ವಸ್ತ ನಿರ್ಜೆಜಂ | ಪೆರಿ ಸ್ಪಶೋನಿ ಸೇದಿರೇ ॥ 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೨೫-೧೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವರುಣದೇವನ ಶರೀರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ನಿರ್ಣೆಜಂ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಪುಸ್ಪವಾಗಿ ಬೆಳೆದ ಶರೀರವೆಂದು 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಹೀಗೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸನದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರೂಪೆವತಾ 
ಆಭರಣೇನ ಎಂದರೆ ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಆಭರಣದಿಂದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ರೇಕ್ಬೆ ಸಾ ಈ ಪದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೩-೯) ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಪರಿಷದ್ಯಂ ಹ್ಯರಣಸ್ಯ ರೇಕ್ಟೋ ನಿತೈಸ್ಯ ರಾಯಃ ಪತಯಃ ಸ್ಯಾಮ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೭-೪-೭) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ರೇಕ್ಸ8 ಇತಿ ಧನನಾಮ; ರಿಚ್ಯತೇ ಪ್ರಯತಃ | (ನಿ. ೩-೨) ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ದವರಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಡುವ ಪದಾರ್ಥವಾದುದರಿಂದ ಧನಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅದರಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಧನವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೈೆ ಇಲ್ಲಿ ರೇಕ್ಲಸಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹಿರಣ್ಯಿವತಾ- 
ಭರಣೇನ ಸುವರ್ಣರೂಪವಾನ ಧನವುಳ್ಳ ಆಭರಣದಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ ಅಶ್ವವೆಂದರ್ಥ. 

ಅಜಃ ಪ್ರಿಯೆಂ ಪಾಥಃ ಅಪ್ಯೇತಿ ಇಂದ್ರಾಪೂಷರಿಗೆ ಅಜವು ಪ್ರಿಯವಾದ ಅನ್ನವಾಗುತ್ತದೆಂದು ಹೇಳಿ 


ಮಿ 

WwW 
ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವವು ಅಲಂಕೃತವಾಗಿ ಕರಿತರಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ನಾಯಿಯನ್ನು ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಕೊಡುವ ಸಂಪ್ರ 
ದಾಯವು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಸಾಸ್ಮಾ ವಾ ಏತಂ ಭ್ರಾತೃವ್ಯ ಈಪ್ಸತಿ ಯೋತಶ್ವಮೇಥೇನ ಯಜೇತ ನಜ್ರೋತಶ್ವಃ ಪರೋ 
ಮರ್ತಃ ಪರ: ಶ್ವೇತಿ ಶ್ವಾನಂ ಚೆತುರಕ್ಷರ್ಗಂ ಹತ್ಪಾಧಸ್ಪದೆಮಶ್ಚಸ್ಯೋಪಪ್ಣಾವಯತಿ ವಜ್ರೇಣೈ- 
ವೈನಮವಕ್ರಾಮತಿ ನೈನಂ ಪಾಸ್ಮಾ ಭ್ರಾತೃವ್ಯ ಆಸ್ಟ್ರೋತಿ॥| 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೧.೨-೯) 


ಅಶ್ವಮೇಧವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಸೂಯೆಯಿಂದ ಶತ್ರುವಾದವನು ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ 
ಆಗ ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ನಾಯಿಯನ್ನು ಕೊಂದು ಶತ್ರುವನ್ನು ಶನಿಸಿ ಅಶ್ವದ ಕೆಳಗೆ ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿ 
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ದರೆ ಶತ್ರುವೂ ಸಹೆ ಅಶ್ಚರೂಪವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದ ಏಟಿನಿಂದ ನಾಶವಾಗುತ್ತಾನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ ವುಳ್ಳ ಈ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಈ ಸಂಪ್ರದಾಯವು ಬೇರೆಯೆಂದು ವಿಶದವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಜವೆಂದಿರುತ್ತದೆ. ಈ 
ಅಜದ ಸ್ವರೂಪನೇನೆಂದರೆ, 

ನಿಶ್ಚರೂಪ8--ಬಹುವರ್ಣೋಪಹೇತಂ | ಕೈಷ್ಣಗ್ರೀವಃ | ಕೃಷ್ಣಲಲಾಮೋ ವಾ! ಕಪ್ಪುಕತ್ತುಳ್ಳದ್ದೂ 
ಅಥವಾ ಕರಿಯ ಮುಖವುಳ್ಳದ್ದು. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, 

ಆಗ್ಲೇಯಃ ಕೃಷ್ಣಗ್ರೀವಃ ಸಾರಸ್ಪತೀ ಮೇಷೀ | 


(ತೈ. ಸಂ. ೫.೫-೨೨) 


ಎಂದು ಅನ್ನಿಪ್ರಿಯವಾನ ವರ್ಣವು ಕೃಷ್ಣವಾದುದೆಂದೂ ಅದರಲ್ಲೂ ಕತ್ತಿನ ಹೆತ್ತಿರ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವಿರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿ 


ರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಸೂಷನ್‌-. ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸೋಷಕಃ ದೇವಃ ಅಗ್ಗಿ8 ಪೋಷಕನೂ ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ 
ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಅಶ್ಚಮೇಧದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ವೈ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಸ್ತದೇವೈನಾನ್ಯಥಾದೇವತೆಂ ಪ್ರಿಣಾತೀತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೫-೩-೧೨) 
ಎಂದು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ನಿಶ್ಚೇದೇನತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ, ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 

ನಿರ್ಣೆಜಾ- -ಇಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ರೇಕ್ಸಸಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಅದು ಉಳ್ಳದ್ದು ಎಂಬರ್ಥ ತೋರುವುವರಿಂದ ಭಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ಮತುಪಿಗೆ ಲೋಪ ಬಂದಿದೆ. 

ಪ್ರಾವೃತ್ರಸ್ಯ--ವೃರ್‌ ವರಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸಪ್ರ1ಆಜ್‌) ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಾತಿಮ್‌ -- ಮಂತ್ರೇವೃಷೇಷಪೆಚೆ-- (ಪಾ. ಸೂ ೩-೩೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗೃಭೀತಾಮ್‌- ಗ್ರಹ ಉಪಾದಾನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವ- 


ಲಾದೇ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗನು. ಗ್ರಹೋಲಿಟಿದೀರ್ಫಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಶೃಂದಸಿ ಎಂಬ ನಚನದಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭತ್ತ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ 
ಬಾಪ್‌. ಉದಾತ್ತನಿನೃತ್ತಿಸ್ತರದಿಂದ ಇದು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಮುಖತಃ-- ಸಂಚನ್ಯುರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ 
ನಯಂತಿ-ಣೀಣ” ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಾಸ್ಕನುದಾ- 
ಶ್ರೇತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ 


೧ ತ್‌ ಹೃ Me K ಮ [oN ತ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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NN ಇರ್‌ IS 
ನ್‌್‌ ಇರ್‌” A ಓಫ್‌ ಇರ್‌ ರಗತ್‌ ಪ್‌. ಇಗ ಇರ್‌ ಒನ್‌ ಇದ್‌ ಒಡ ಬಡ್‌ SN ತ್‌್‌ ಬಡ್‌ ಇತ್‌ 


ಮೇಮ್ಯತ್‌. ಮೀರ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್‌ ಬಂದಾಗ ಯಜೋಚಿಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪. ೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಯಜ” ಲುಗಂತದ ಮೇಲೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶತೃ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಾಭ್ಯಸ್ತಾ- 
ಚ್ಛತುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ನಿಶ್ಚರೂಪಃ - ಬಹುವ್ರೀಹಾ ನಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರಾಪೂಸ್ಲೋಃ- ಇಂದ್ರಶ್ರ ಪೂಷಾ ಚ ಇಂದ್ರಾಪೂಷಣೌ ತಯೋಃ ದೇವತಾದ್ವ್ರೆಂಡ್ವೇ ಚೆ (ಪ್ರಾ, ಸೂ 
೬-೩-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಅನಜ್‌. ದೇವತಾದ್ಧಂದ್ವೇ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಭಯಪ ನದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಥ ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ನೋತ್ತರಪದೇ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಷೇಧ ಚ ಸಮಾಸಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಏತಿ ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪಾಥಃ--ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಅನ್ನೇಚೆ (ಉ. ಸೂ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಥುಟಾ 
ಗಮ ಪ್ರತ್ಯ ಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ ಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. ೨ 
ದದ ಜಾಣಾ ಪಾಣಾಣಾತ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಥ। ॥ 


| | 
ಏಷ ಛಾಗಃ ಪುರೋ ಅಶ್ವೇನ ವಾಜಿನಾ ಪೂಷ್ಣೊ ಸ್ಲೋ ಭಾಗೋ ನೀಯತೇ 


| | 
೨೦ ಯತ್ಪುರೋಳಾಶಮರ್ವತಾ ತಸ್ಟೇದೆ (ನಂ ಸೌಶ್ರ ಶ್ರವಸಾಯ 


ಜಿನ್ವತಿ i al 


I! @ 
|-& 
(ಈ 
| 


ಪದಪಾಠೆಃ 
| | | 
ಏಷಃ ] ಛಾಗಃ | ಪುರಃ | ಅಶ್ಲೇನ | ನಾಜಿನಾ | ಪೂಸ್ಗಃ | ಭಾಗಃ ನೀಯೆತೇ | ನಿಶ್ಚಂದೇವ್ಯಃ | 


| | 
ಅಭಿ€ಪ್ರಿಯಂ | ಯೆತ್‌ | (9 | ಅರ್ವತಾ | ತ ಸ್ಟಾ | ಇತ್‌ | ಏನಂ | ಸೌಶ ಶ್ರ ವಸಾಯ | 


ಜಿನ್ನತಿ ॥೩॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಏಷ ಛಾಗಃ ಶೃಂಗರಹಿಶೋತ ಜೋತಶ್ವೇನ ವಾಜಿನಾ ಶೀಘ ಫ್ರುವ್ಯಾಪಕೇನಾಶ್ರೆ (ನ ಸಹ ಸಪೂಷ್ಣಃ 
ರಾಗ ಭಜನೀಯೋ ನಿಶ್ಚದೇವ್ಯಃ ಸರ್ವದೇವಾರ್ಹಃ | ಅಗ್ಗೇಃ ಸರ್ವದೇವಾತ್ಮಕ- 
ತ್ಹಾತ್‌ ತದರ್ಹತ್ತೇನ ಸರ್ವದೇವಸ್ರಿಯತ್ನಂ। ಏವಂವಿಧೋ$ಜ॥ ಪುರಃ ಪುರಸ್ತಾ ನ್ಲೀಯೆತೇ | ಪ್ರಾಪ್ಯತೇ! 
ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾದೇನಂ ಕ್ರಿಯತೇ ತೆಸ್ಮಾತ್ತಿ ಯಂ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರಂ ಪುರೋಡಾಶಂ ಪುರಸ್ತಾದ್ಧಾ _ತೆವ್ಯಮೇನ- 
ಮಜಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ಸರ್ವಸ್ಯೋತ್ಸಾದಕೋ ದೇವಃ | ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಸಾಣಿ ನಿಕರೋತೀತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ತೊರ್ಣ- 
ವ್ಯಾಸಕೋಂಗ್ನಿರ್ವಾ | ಉಭೇ ತ್ವಷ್ಟು ್ರರ್ಬಿಭ್ಯತುರಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ ಅಹೋರಾಶ್ರೇ ಇತಿ ವಾರಣೀ ಇತಿ ವೇತಿ 
ಯಾಸ್ಕೆ ೇೀನಾರಣೀ ಬಿಭ್ಯತುರಿತ್ಯುಕ್ತ ಜ್ರ ತ್ರಾತ್‌ | ನಿ೮-೧೫ 1 ಅರಣಿಸಂಬಂಭೋಂಗ್ಬ್ಸೇರೇವೇತಿ ಗಮ್ಯುತೇ 
Ne €ನ ಸಹ ಸೌಶ್ರವಸಾಯ ದೇವಾನಾಂ ಶೋಭನಾನ್ನನಿಮಿತ್ತಮಭಿ ಜಿನ್ವತಿ | ಪ್ರೀತಿ- 
ಹೇತುಕಂ ಕರೋತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಿಶ್ಚದೇವ್ಯ8--ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅರ್ಪಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ | ಪೂಷ್ಣಃ ಭಾಗಃ. ಪೋಷಕ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದುದೂ (ಸೇಗತಕ್ಕದ್ದೂ) ಆದ | ಏಷಃ ಛಾಗೆ- ಈ ಅಜವು | ವಾಜಿನಾ. -ವೇಗಗಾಮಿ 
ಯಾದ | ಅಶ್ಚೇನ--ಅಶ್ವದೊಂದಿಗೆ | ಪುರ8--ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | ನೀಯೆಶೇ--ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ಯತ್‌ 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ | ಪ್ರಿಯಂ. ಪ್ರಿಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ | ಪುರೋಳಾಶಂ -- ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗ 
ತಕ್ಕದ್ಧೂ ಆದ | ಏನಂ ಈ ಅಜವನ್ನು | ತೈಷ್ಟಾ-ತ್ರಷ್ಟೃವು ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯು | ಅರ್ವತಾ--ಅಶ್ವದೊಂದಿಗೆ | 
ಸೌಶ್ರವಸಾಯ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅನ್ನವಾಗುವಂತೆಯೂ | ಅಭಿ ಜಿನ್ವತಿ ಇತ್‌-ಫ್ಲಿ 


ಬ್ರೀತಿದಾಯಕವಾಗಿಯೂ ಇರು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅರ್ಪಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ, ಪೋಷಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸೇರತಕ್ಕದ್ದೂ 
ಆದ ಈ ಅಜವು ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ಚದೊಂದಿಗೆ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಪ್ರಿಯ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ, ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿತವಾಗತಕ್ಕಮ್ದೂ ಆದ ಈ ಅಜವನ್ನು ತ್ವ ಸ್ಟ್ಛವು ಅಶ್ವದೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಕವಾದ ಅನ್ನವಾಗುವಂತೆಯೂ ಪ್ರೀತಿದಾಯಕವಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


This goat, the portion of Pushan, fit for all the gods; is brought first 
with the fleet courser, 80 that T'washéri may prepare him along with the 


horse, as an acceptable preliminary offering for the (sacrifical) food: 
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A 
NST SSSI NNT PAN NNN 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಶ್ವಮೇಧದಲ್ಲಿ ಪುರೋಡಾಶಕೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಜವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವ 


ವಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಈ ಅಜರೂಪವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವ ದೇವ್ಯ8 ಎಂಬ ಒಂದು ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಆಕ್ಷೇಪವು ತಲೆದೋರಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವೂ ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


ಯತ್ಪಾ_ಜಾಸತ್ಕ್ಯೋ$ಶ್ಟೋಥ ಕಥಾಪ್ಯನ್ಯಾಭ್ಯೋ ದೇವತಾಭ್ಯಃ ಪ್ರೋಸ್ಟತೀತಿ ಸರ್ವಾ ವೈ 
ದೇವತಾ ಅಶ್ಚಮೇಥೇಇ*ನ್ಪಾಯತ್ರಾ ಯೆದಾಹ ಸರ್ವೇಭ್ಯಸ್ತ್ವಾ ದೇನೇಭ್ಯಃ ಪ್ರೋಶಾನೀತಿ 
ಸರ್ವಾ ಏವಾಸ್ಮಿನ್ನೇವತಾ ಅನ್ವಾಯಾತಯೆತಿ ತೆಸ್ಮಾಡಶ್ವಮೇಥಢೇ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾ ಅನ್ವಾ- 
ಯತ್ತಾಃ ॥ 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೧-೨-೯) 
ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಜಾಪೆತಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದರಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವೆಲ್ಲವೂ ಆ ದೇವತೆಗೆ 
ಮಾತ್ರ ಸೇರತಕ್ಕದ್ದು, ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ಆಶ್ಚಕ್ಕೆ ಪ್ರೋಕ್ಷಣವೇತಕ್ಕೆ ಎಂಬ 

ಶೈೆಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಅಶ್ಚಮೇದಧದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಉದ್ದೆ ೇಶಿಸಲಾಗು 
ನ ಎಂದು ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಆ AN ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದೂ ಪುರೋಡಾಶ 
ರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ ಅಜರೂಪವಾದ ಅನ್ನವೂ ಸಹ ವಿಶ್ವದೇವ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಪುರೋಳಾ (ಡಾ)ಶಂ--ಪುರಸ್ತಾದ್ದಾತವ್ಯಂ | ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕದ್ದು. 
ಸವಾ ಏಭ್ಯೈಸ್ತತ್ಪುಕೋತಡಾಶಯೆತ್‌ | ಯೆ ಏಭ್ಯೋ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಾರೋಚೆಯುತ್ತಸ್ಮಾತ್ಸುರೋ- 
ದಾಶಃ ಪುರೋದಾಶೋ ಹವೈ ನಾಮೈತದ್ಯತ್ಪುರೋಡಾಶ ಇತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೬-೨-೫) 

ಯೆಜ ನವನ್ನು ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿಯೂ ಯಜ್ಞಭಾಗವನ್ನು ರುಚಿಕರವಾಗಿಯೂ ಮಾಡತಕ್ಕ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾನ 
ಹರೀ ಪುರೋಡಾಶವೆಂಬ ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಾ ಹುತಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದುದು ಅಜಾಹುತಿ. ಅದು ಪುರೋ 
ಡಾಶವಾಗಿದೆ. 

ವಾಜಿನಾ, ಅರ್ವತಾ--ವಾಜೀ, ಅರ್ವಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸಹ ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ 
(ನಿ ೨-೨೭), ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ದಧಿಕ್ರಾಃ ಎಂಬ ಅಶ್ವದೆ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ, 


ಆ ದಧಿಕ್ರಾಃ ಶವಸಾ ಪಂಚ ಕೃಷ್ಟೀಃ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಜ್ಯೋತಿಷಾಪಸ್ತ ತಾನ | 
ಸಹಸ್ರಸಾಃ ಶತೆಸಾ ವಾಜ್ಯರ್ವಾ ಪೃಣಕ್ತು ಮಧ್ವಾ ಸಮಿಮಾ ವಚಾಂಸಿ || 


(ಯ. ಸಂ. ೪-೩೮-೧೦) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ವಾಜೀ ವೇಜನವಾನ್‌, ಅರ್ವೇರಣವಾನ್‌, ವೇಗ, ಚಲನ ಎರಡೂ ಉಳ್ಳೆದ್ದೆಂದು 
ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರ ನೀ ಧಾತುವು (ಓನಿಜೀ ಭಯಚಲನಯೋಃ) ಭಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಚಲನಾರ್ಥದಲ್ಲಿಇಯೂ 
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ಣೆ ಹ ಜಗಾ 
ಹ  ್‌ ್‌್‌್‌_ಬ ಬ ಬ ಳಳ SANNA 


ಇರುವುದರಿಂದ ಅಶ್ವವು ತನ್ನ ವೇಗವಾದ ಗತಿಯಿಂದ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಭಯಪಡಿಸುವುದು ಎಂದು ಬೇಕಾದರೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. 


ತ್ವಷ್ಟಾ ಅಭಿಜಿನ್ವತಿ “ತ್ರಷ್ಟೃನು ಪ್ರೀತಿಕರವಾಗುವಂತೆ ಎಂದರೆ ಅಪ್ಯಾಯಮಾನವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ, ಎಂದಿರುವಾಗ ತ್ವಷ್ಟಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಉತ್ಪಾದಕೋ ದೇವಃ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ತ್ವಷ್ಟೃದೇವತೆಯೆಂದು. ಮೊದಲು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅನಂತರ ತೂರ್ಣವ್ಯಾಪಕೋಂಗ್ದಿರ್ವಾ ತೃಷ್ಟೃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹೆರಡಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನುಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ತೃಸ್ಟೃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ `ಅಗ್ನಿಯೆಂದಾದರೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹು 
ದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕೆ, 


ಆನಿಷ್ಟ್ಯೋ ವರ್ಧತೇ ಚಾರುರಾಸು ಜಿಹ್ಮಾನಾಮೂರ್ಥ್ನಃ ಸ್ವಯಶಾ ಉಪಸ್ಥೇ। 
ಉಭೇ ತೈಷ್ಟುರ್ಬಿಭ್ಯತುರ್ಜಾಯೆಮಾನಾ ತ್ರ್ಸ್ರತೀಜೀ ಸಿಂಹಂ ಪ್ರತಿ ಜೋಷಯೇತೇ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೫-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟುರ್ಬಿಭ್ಯತುಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತೈಷ್ಟೃ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಗ್ನಿಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ... ಅರಣೀ ಇತಿ ವಾ (ನಿ. ೮. ೧೫) ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೇನ 
ಬಿಭೈತುರಿತ್ಯುಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ ಅರಣಿಸಂಬಂಧಃ ಅಗ್ನೇರೇವೇತಿ ಗಮ್ಯತೇ | ತ್ವಸ್ಪೃಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಮಾಡುವಾಗ ಯಾಸ್ಟರು ಅಗ್ನಿ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸ್ಕಿದ್ದಾರೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಜಿನ್ವತಿ- ಜಿನ್ವತಿಃ ಪ್ರೀತಿಕರ್ಮಾ | ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ' 


ಭೂಮಿಂ ಪರ್ಜನ್ಯಾ ಜಿನ್ವಂತಿ ದಿವಂ ಜಿನ್ನಂತ್ಯಗ್ನಯಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೫೧) 


ಪರ್ಜನ್ಯನು ಅನ್ನಸಂಪತ್ತನ್ನೊದಗಿಸಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತೆಯೂ ಅಗ್ನಿಗಳು ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ 
ಅನ್ನವನ್ನೊದಗಿಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಸ್ತಿನಡಿಸುವಂತೆಯೂ ಎಂದಿರುವಂತೆ ಅದೇ ವಿಧವಾದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. , 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 
ಛಾಗಃ8--.ಛೋ ಛೇದನೇ ಧಾತು. ಛಾಪೂಖಡಿಭ್ಯಃಕಿತ್‌ (ಉ ಸೂ. ೧-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆದೇಶಉಪದೇಶೇತಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ಮ. ಇಸ್ನ್ಟಾತ್ಯಾದಿ- 
ರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಭಾಗ8--ಭಜ ಸೇವಾಯಾಮ್‌. ಫಳ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಚೆಜೋಃ ಕುಫಿಸ್ಯೂತೋಃ (ಪಾ. ಸ್ಕೂ ೭-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ವ. ಕೆರ್ಷಾ- 
ಶತ. _(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೀಯತೇ--ಣೀಳ್‌ ಪ್ರಾನಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ 
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ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಃ--ದೇವಾರ್ಹೋ ಭಾಗೋ ದೇವ್ಯಃ ಛಂದಸಿ Si ಸೂ. ೫-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂಡೆ ಯೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಯಸ್ಮಿನ್ಸ್‌. ಸಃ. ಸಂಜ್ಞಾ ತೋರದಿದ್ದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ 
ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೬),ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
 -ಸೌಶ್ರವಸಾಯ-ಸು ಶ್ರವಸಃ ಇದಮ್‌. ಸೌಶ್ರವಸಮ್‌. ತೆಸ್ಕೇಡೆಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತದ್ಧಿತೇಸ್ಟಚಾನೂದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರುತ್ಯಯಸ್ವ ರದಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜಿನ್ಸತಿ--ಜಿನಿ ಪ್ರೀಣನೇ ಧಾತು. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೮) ನಾಟನೆರಿಂದಿ 
ನುಮಾಗಮ ಲಟ್‌ ಪ ರ್ರಥಮಪುರುಸಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 


ON 1A ಈ. 
ಕ ಹ 3 ತ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಯದ್ದನಿಷ್ಯನ್ಭುತುಶೋ ದೇವಯಾನಂ ತ್ರಿರ್ಮಾನುಷಾಃ ಪರ್ಯಶ್ವಂ 


AN | 
ಅತ್ತಾ ಪೂಷ್ಣಃ ಪ್ರಥಮೋ ಭಾಗ ಏತಿ ಯಜ್ಞಂ ದೇನೇಭ್ಯಃ ಪ್ರತಿವೇ- 


ದಯನ್ನಜಃ ।1೪॥ 
ತಡೆ ಐಾಳ। 
ಕ್ಟ 


ದು | | | | | 
ಯತ್‌! ಹ ನಿಷ್ಕಂ | ಯತು€ಶಃ | ದೇವಳಯಾನಂ | ತ್ರಿ8 | ಮಾನುಷಾಃ | ಪರಿ | ಅಶ್ಚಂ | ನಯಂತಿ | 


ಕೆ | | | 
ಅತ್ರ | ಪೂಷ್ಲ 8 Fo | ಭಾಗಃ | ಏತಿ | ಯಜ್ಞಂ | ದೇನೇಭ್ಯಃ ಪ್ರತಿ5ನೇಡೆಯನ್‌ | ಅಜಃ॥ ೪ || 
ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಹನಿಷ್ಯಂ ಹನಿರ್ಯೋಗ್ಯಂ ದೇನಯಾನಂ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಾಪಣೀಯೆಮಶ್ವಂ ಯೆದ್ಯದಾ 


ಮಾನುಷಾ ಯತ್ತಿಜ ಯತುಶ ಬತ್ತ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ತಿ ತ್ರಿಃ ಪರಿಣಯೆಂತಿ | ಪೆರ್ಯಗ್ನಿಕುರ್ವಂ- ' 


ತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಸಮಯೇ || ಯಚಿ ತುನುಫೇತಿ ದೀರ್ಫಃ || ಪೂಸ್ಗಃ ಪೋಷಕಸ್ಯಾಗ್ನೇ- 


ರ್ಭಾಗೋಂಜಃ ಪ್ರೆಥಮ ಏತಿ | ಪುರೋಗಾಮಿ ಸನ್‌ ಗಚ್ಚತಿ| ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಯಜ್ಞಂ ದೇನೇಭ್ಯಃ 


ಪ್ರತಿನೇದಯೆನ್‌ ಪ್ಲ ಪ್ರಖ್ಯಾಸಯೆನ್‌ | 
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NN 


PIII NIN ಸಾಗಾ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ | ಮಾನುಷಾಃ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | ಹನಿಷ್ಯಂ--ಹನಿಸ್ಸಿಗೆ (ಅರ್ಪಣೆಗೆ) ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದುದೂ | ದೇವಯಾನಂ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ್ದ! ಅಶ್ವಂ--ಅಶ್ವವನ್ನು | ಬುತುಶ8--ಯಜ್ಞ ಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲಿ | ತ್ರಿ -ಮೂರು ಸಲ | ಹರಿ (ಅಗ್ನಿಯ) ಸುತ್ತಲೂ | ನಯಂತಿ- ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾರೆಯೋ 
(ಪ್ರ ದಕ್ಷಿಣವನ್ನು ಮಾಡಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ) | ಅತ್ರೆ--ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಪೊಷ್ಣ8--ಪೋಷಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ | ಪ್ರಥಮಃ 
ಭಾಗಃ--ಮೊದಲನೆಯ ಅಂಶವಾದ | ಅಜಃ--ಅಜವು | ದೇವೇಭ್ಯಃ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಯೆಜ್ಞಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು | 
ಪ್ರತಿವೇದಯೆನ್‌-- ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ | ಏತಿ. ಪುರೋಗಾಮಿಯಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಹೆನಿಸ್ಸಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಅಶ್ವವನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಖುತ್ವಿಕ್ಕು 
ಗಳು ಮೂರು ಸಲ ಅಗ್ನಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಸುತ್ತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೊದಲು ಸೇರಬೇಕಾದ ಅಜವು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ಫುರೋಗಾಮಿಯಾಗಿ ಮುಂದೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


English Translation 


When the priests at the season (of the ceremony) lead forth the horse; 
the offering devoted to the gods, thrice round (the sacrifical fire) ; then the 


goat, the portion of Pushan, goes first, announcing the sacrifice to the gods: 
ವಿಶೇಷೆವಿಷಯಗಳು 


ಯತುಶಃ--ಯತು ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಕಾಲವಾಚಕವಾಗಿದೆ. ಮಾನುಷಾಃ-ಎಂಬುದು ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿದೆ. ಯತುಶಃ ಎಂಬ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನಿಯಮಿತವಾದ ಕಾಲಕ್ಕೆ : ಸರಿ 
ಯಾಗಿ ಎಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. *ೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ನಿರುಕ್ತಕ್ಕೆ ನಿರೋಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ- - 


ಆಯೂಯಾ ಧೃಷ್ಟೋ ಅಭಿಗೂರ್ಯಾ ತ್ವಂ ನೇಷ್ಟಾ $ಕ್ಸೋಮಂ ದ್ರವಿಣೋದಃ ಪಿಬ ಯತುಭಿಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೭-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯತುಭಿಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿನರಿಸಿದ್ದರೆ (ನಿ. ೮-೩) 
ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂಜ್ಞಕೈಃ ಸಹ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಯತ್ಸಾಕತ್ರಾ ಮನಸಾ ದೀನದಕ್ಷೂ ನ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮನ್ಸತೇ ಮರ್ತ್ಯಾಸಃ | 
೪ 
ಅಗ್ನಿ ಷ್ಟದ್ಭೋತಾ ಕ್ರತುನಿದ್ದಿಜಾನನ್ಯಜಿಸ್ಮೋ ಜೀವಾ ಯತುಶೋ ಯೆಜಾತಿ | 


(ಖು. ಸಂ ೧೦-೨-೫) 
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ನಂಬು ಜುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಮರ್ತ್ಯಾಸಃ, ಖುತುಶಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಮರ್ಶ್ಯಾಸಃ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯಾ ಖುತ್ತಿಜಃ ಎಂದೂ ಯತುಶಃ ಎಂದರೆ ಸ್ಟೇ ಸ್ಟೇ ಯಾಗಯೋಗ್ಯೇ ಕಾಲೇ 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ , ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲು ಹೆನೀರೂಸವಾದ ಪಶುವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಮೂರುಸಲ ಸುತ್ತಿಸುವುದು ಪರ್ಯಗ್ನಿಕರಣವೆಂಬ 
ವಿಧಿಯು. ಇದನ್ನು ಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಇದೇ ವರ್ಣನೆಯು, 


ಕೃಷ್ಣಗ್ರೀವಮಾಗ್ನೇಯಗಳಂ ರರಾಟೇ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ಪೂರ್ನಾಗ್ನಿಮೇವ ತಂ ಕುರುತೇ || 


[a] 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨-೨-೩) 


ಕೃಷ್ಣ ಗ್ರೀವವಾದುದೂ, ಅಗ್ನ್ಯಾ ್ಯಹುತಿಗೆ ಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ಅಜವು ಅಶ್ವದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸುತ್ತಲೂ 


SA ಎಂದುಅಶ್ವದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಜವೂ ಸಹೆ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಯಜ್ಞವು ನೆರವೇರುತ್ತ 
ದೆಂದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 

ಪೂಸಪ್ಪಃ- ಪೂಷನ್‌ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಸರ್ಯಾಯವಾದ ಹೆಸರಾಗಿದೆ. ದ್ರಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂದು 
ue ತ್‌ ಟೆ | 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಹೆಸರಾಗಿದೆ. ಎರಡರ್ಥದಲ್ಲೂ ಸಹ ಒಂದೇ ನಿರ್ವಚನವಿರುತ್ತದೆ. ಈ ನಿರ್ವಚನದಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿ 
ಯೆಂದಾದರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಬೇಕಾದರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು. 


ಪೂಷಾ ಯದ್ರಶ್ಮಿಪೋಷಂ ಪುಷ್ಯತಿ ತತ್‌ ಪೂಷಾ ಭವತಿ | 
(ನಿ. ೧೨-೧೬) 


ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಪೋಷಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಪೂಷಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವಿಜಿ. ಶತಪಥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೪-೨-.೨೫) 


ಈ ದೇವತೆಯು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪೋಸಷಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಸೂಷನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಧ 
ವಾದ ಅರ್ಥವು ಆದಿತ್ಯಸರವಾಗಿಯೂ ಆಗಬಹುದು, ಅಥವಾ ಹೆವ್ಯವಾಹೆನನಾಗಿ, ದೇವಮಾನವಾದಿಸಕಲರ 
ಪೋಷಣೆಗೂ ಕಾರಣನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಸರವಾಗಿಯೂ ಆಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನೇ ಅಗ್ಲಿಯ ರೂಪಾಂತರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಕ್ಲೇಶವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು, 

ಪುಷ್ಯನ್‌ ಕ್ಲಿತಿಂ ಪೋಷಯತಿ ಪ್ರಣುದನ್‌ ರಶ್ಮಿಭಿಸ್ತಮಃ | 

ತೇನೈನಮಸ್ತಾತ್ಪೊಸೇತಿ ಭರದ್ವಾಜಸ್ತು ಪಂಚಭಿಃ || 

(ಬೃ. ವೇ. ೨-೬-೩) 

ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ಪೃಥ್ವಿಯು ವೃದ್ಧಿಯ ಸಿ ಹೊಂದುವಂತೆ ಅದನ್ನು ಸೋಷಿಸುವುದರಿಂದ ಪೂಷಾ ಎಂಬ 
ಹೆಸರು ಎಂಬ ಬೃಹೆದ್ರೆ(ವತಾವಾಕ್ಯವೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 
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ಇಗ A 
NN ಾಾ್‌ಾ ಡಾ ಾ೬ ಜ.ಓು. ಎಂತು ಹಾಚಾ ಬಾಜ ವ ಬ ಯಾನೇ ರಾತಾ 


ಯು ಗಂಡಾ ಬಾ ಓರಾ 
ಮಾ ಗ ಯ ಬಂ RANA ಯಾಗ ಸಾರಾಯ ಜುಜುಡು 


ತ್ವಂ ವಾಶೈರರುಣೈರ್ಯಾಸಿ ಶಂಗಯೆಸ್ಸ್ಟಂ ಪೂಷಾ ವಿಧು ಪಾಸಿ ನು ತ್ಮನಾ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೨-೧-೬) 


ತ್ವಮಗ್ಗೇ ದ್ರವಿಣೋದಾ ಅರಂಕೈತೇ ತ್ವಂ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ರತ್ನಧಾ ಅಸಿ || 
ತ್ವಂ ಭಗೋ ನೃಪಶೇ ವಸ್ತ್ರ ಈಶಿಸೇ ತ್ವಂ ಸಾಯುರ್ದಮೇ ಯಸ್ತೇತನಿಧತ್‌ [| 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೧-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಳುಗಳ ಲಿ ಪೂಷ, ಭಗ, ಸವಿತೃ ಇವರುಗಳೊಂದಿಗೆಲ್ಲಾ ತಾದಾತ ನನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ದ್ವಾದ 
ಶಾದಿತ್ಯರು ಎ ರೂಪಾಂತರಗಳು, ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತನಿರ್ವಚನದಂತೆಯೂ ಅಗ್ನಿಯೆಂಬರ್ಥವೇ 
ಆಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ, 
ಅಜಾ ಅನ್ಯಸ್ಯ ವಹ್ನಂಯೋ ಹರೀ ಅನ್ಯಸ್ಯ ಸಂಭೃತಾ | ತಾಭ್ಯಾಂ ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಿಫ್ನತೇ || 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೫೭-೩) 
ಪೂಷನಿಗೆ ಅಜವು ಪ್ರಿಯವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಅಜವು ರೂಢವಾಗಿರತಕ್ಕ ಪೂಷ 
ದೇವನನ್ನೇ ಉದ್ದೇ ಶಿಸಿರಬಹುದೆಂದೂ ಒಂದು ಮತ. 


ಫಳ ಮ ಹೆ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಹನಿಷ್ಯಮ್‌ - ಹನಿರ್ಯೋಗ್ಯಮ್‌ ಹೆನಿಷ್ಯಮ್‌. ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ- ತಿತ್‌ಸೃರಿತೆಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬- 
೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಖುತುಶಃ--ಸಂಖ್ಯೈಕವಚನಾಚ್ಚನೀಪ್ಸಾಯಾಮ್‌(ಪಾ ಸೂ. ೫-೪-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
" ಶಸ್‌ಪ್ರಭೃತಯಕ ಪ್ರಾಕ್‌ಸಮಾಸಾಂತೇಭ್ಯಃ' ಎಂದು ಪರಿಗಣನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾಾ ಬರುತ್ತದೆ- 


ದೇವಯಾನಮ್‌--ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದೇವಾನಾಂ ಯಾನಮ್‌. ಕೃದುತ್ತರ 
ಪದಸಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ; 

ತ್ರಿಃ--ದ್ವಿತ್ರಿಚತುರ್ಭ್ಯಃಸುಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಸುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ. 

ನಯಂತಿ-- ಜೀರ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಲಡಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಅತ್ರಾ--ಜುಚಿತುನುಘ--( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರತಿನೇದಯೆನ್‌- ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಪುಗಂತೆಲಘೂ- 
ಪಧಸ್ಯಚ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ವಿಕ. 
ರಣ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ್ಮೀಕರಿಸಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ್ಯ ಅಯಾದೇಶ. ಣಿಚ್‌ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದು- 
ತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೪.|| 
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NNN 
EEE ASN NANA NN 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಹೋತಾದ್ವೆರ್ಯುರಾನಯಾ ಅಗ್ನಿಮಿಂಧೋ ಗ್ರಾನಗ್ರಾಭ ಉತ ಶಂಸ್ತಾ 


ಪದಖಪಾಳೆ! ॥ 


| | | 
ಹೋತಾ | ಅಧ್ವರ್ಯುಃ | ಅಂವಯಾ। | ಅಗ್ನಿಂ೯ಇಂಧಃ | ಗ್ರಾವಂಗ್ರಾಭಃ | ಉತ | ಶಂಸ್ತಾ | 


| 
ಸು$ನಿಪ್ರಃ | 


| | ಹಾ | | 
ತೇನ | ಯಜ್ಞೇನ | ಸು;ಅರಂಕೃತೇನ | ಸು5ಇಷ್ಟೇನ | ವಸ್ತಣಾ: | ಆ | ಪೃಣಧ್ವಂ ॥೫॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
4 


ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತೈತನ್ನಾಮಕ ಯತ್ತಿಕ್‌ ಅಧ್ವರ್ಯುರಧದ್ವ್ದರಯುರದ್ವರಸೈೆ ನೇತಾ 
ಸೋತಸ್ಯಾವಯಾ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಹನಿಷಾಂ ಗಮಯಿತಾ | ಅಧ್ವರ್ಯೋರ್ನಿಶೇಷಣಮೇತತ್‌ | ಆಜ್‌- 
ಪೂರ್ವಾದ್ರೇಶೇರಸುನ್‌ | ಪೂರ್ವಪದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ತಂ ಚ | ಯದ್ವಾ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನಾವಯಷ್ಟಾ 
ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೋಚ್ಯತೇ | ಅವೇ ಯೆಜಃ | ಪಾ ೩.೨.೭೨ | ಇತಿ ಜೈನ್‌! ಅನಾಸ್ಯೋರುಪಸರ್ಗಯೋರಿತೃ- 
ಲ್ಲೋಪಃ ॥ ಅಗ್ನಿಮಿಂಥೋಇಗ್ನ್ಗೀತ್‌ || ಭ್ರಾಷ್ಟಾ)ಗ್ಮ್ಯ್ಯೋರಿಂಧೇ | ಪಾ. ೬೩-೭೦-೬ | ಇತಿ ಮುಮ್‌ ॥ 
ಗ್ರಾವಗ್ರಾಭಃ | ಗ್ರಾವ್ಲಃ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಗೃಹ್ನಾತೀತಿ ಗ್ರಾವಸ್ತುತ್‌ | ಕರ್ಮಣ್ಯಣ್‌ | ಉತಾಪಿ ಚ ಶಂಸ್ತಾ 
ಪ್ರಶಾಸ್ತಾ | ಸುವಿಪ್ರ ಇತಿ ಮೇಧಾನಿನಾಮ | ಶೋಭನನೇಧೋಪೇತೋ ಬ್ರಹ್ಮೋಚೈತೇ |! ಬ್ರಹ್ಮಾ 
ತ್ವೋ ನಡತಿ ಜಾತೆನಿದ್ಯಾಮಿತ್ಯತ್ರ ಬ್ರಹ್ಮೈಕೋ ಜಾತೇ ಜಾತೇ ವಿದ್ಯಾಂ ವಡತಿ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸರ್ವವಿದ್ಯ: 
ಸರ್ವಂ ವೇದಿತುಮರ್ಹತಿ | ನಿ. ೧-೮ | ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ತಾದ್ಬ)ಹ್ಮೈವ ಸುನಿಪ್ರೆಶಬ್ದೇನಾಭಿಧೇಯಃ | ಸ 
ಚಾನುಕ್ತರ್ತ್ಟಿಗುಪಲಕ್ಷಕಃ | ಏತೇ ಸರ್ವೇ ತೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧೇನ ಸ್ವರಂಕೃತೇನ ಸುಷ್ಮರಣೀಯಂ ಕೃತೇನ 
ಸ್ವಲಂಕೃತೇನ ವೋಚ್ಚಾರಸಾಷ್ಕವಾದಿನಾ ಸುಷ್ಮು ಸಂಪಾದಿಶೇನ ಸ್ವಿಷ್ಟೇನ ಸುಷ್ಲಿಶ§ಷ್ಟೇನ ಯಜ್ಞೇನ 
ವಶ್ಷಣಾ ಅಭಿತೋ ಫೃತಕುಲ್ಯಾದೀನ' ಪ್ರವಹಣಸ್ತಭೂವಾಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ನದೀರ್ವಾ ಪೈಣಧ್ವಂ | ಸರ್ವತಃ 
ಪೂರಯೆತ | ಯಜ್ಞಂ ಸಮ್ಯಗ್ನಿರ್ವರ್ತ್ಶ ಫಲಂ ಸಾಧಯಶೇತ್ಯರ್ಥಃ |! 
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ಹಾಗ ಮಯಗ ಯದು ಜುಂ ಬ ಹ ತು ಹುಂಬ NNN SSSR ಇ ಛಾ ಬ ಸಂಸ ಬಾ ನಾ ನಾ ಫಂ ಸಾ ಸ ಭಾಬ ಸಂ ಗ ಭಾಸ ಸಾ ಯಾ ಗಾಗಿ ಸು ಯುಗ 06 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಹೋತಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುವ ಹೋತ್ಸವೂ | ಗ್ರಾವಗ್ರಾಭ8--ಸೋಮಲಕೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವ 
ಗ್ರಾವಾಣವೆಂಬ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಸ್ಕುತಿಸುವ ಯತ್ತಿ ್ರಿಕ್ಟೂ | ಅವಯಾ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುವವನೂ | ಅಗ್ನಿಮಿಂಧಃ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಆಗ್ನಿ (ಧ್ರನೆಂಬ ಖತ್ಪಿಕ್ಕೂ | 
ಅಧ್ವರ್ಯು8--ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಕ್ಟೂ | ಉತ. ಮತ್ತು | ಶಂಸ್ತಾ--ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರವೂ | ಸುವಿಪೆ i 
ಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೂ | ತೇನ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದುದೊ | ಸ್ವರಂಕೃತೇನ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ನ ಸ | ಸ್ವಿಸ್ಟೇನ- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಆಹೆ. ತೃರ್ನಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ರುದೂ ಆದ | ಯೆಜ್ಞೇನೆ ಯಜ್ಞದಿಂದ | ವಕ್ಷಣಾ- ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ 
ಘೃತಕುಲ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು | ಆ ಪೃಣಿಧ್ವೆಂ- ಸುತ್ತಲೂ Pn ಮಾಡಲಿ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುವ ಹೋತ ವ್ಯೂ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಗ್ರಾವಾಣಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 
ಖಯತ್ರಿಕ್ಟೂ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವನೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು 
ವವನೂ ಆದ ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರವೂ, ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೂ, ಸಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದುದೂ, ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಅಲಂಕೃ ತವಾದುದ್ದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆಹುತ ಬರ್ಪಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞ 


ದಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸ ಸತಕ್ಕ ಇ ಫೃತಕುಲ್ಯಾ ದಿಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ತುಂಬಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


The innoker of the gods, the minister of the rite, the offerer of the 
01181100) the kindler of the fire, the bruiser of the Soma plant; the director 
of the ceremony; the sage (superintendent of the whole); do you replenish 
the rivers by this well-ordered, well conducted, sacrifice: 

| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 

ಇದು ಯಜ್ಞ ಫಲದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾದ ಫಲಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ 
ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾ ನನನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಹೋತ್ರಾದಿಗಳು ಅವರವರ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಲೋಪವಿಲ್ಲದೇ ನೆರವೇರಿಸಿದರೆ 
ಫಲವು, ಸಿದ್ಧವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ಹೋತಾ--ಮುಖ್ಯವಾದ ನಾಲ್ಕು ಬುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಇವನು ಖುಜ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ದೇವಶೆಗಳಿಗೆ 
ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನು. ಇವನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪವರಿಸಿಡ-೬ 

ತದಾಹುರ್ಯದನ್ಯೋ ಜುಹೋತ್ಕೆಥ ಯೋಕ$ನು ಚಾಹ ಯೆಜತಿ ಚ ಕಸ್ಮಾತ್ರೆಂ ಹೋತೇತ್ಯಾ- 

ಚೆಕ್ಷತ ಇತಿ । ಯದ್ವಾವಸ ತತ್ರ ಯಥಾಭಾಜನಂ ದೇವತಾ ಅಮುಮಾವಹಾಮುಮಾವಹೇ- 
ತ್ಯಾವಾಹಯತಿ ತದೇವ ಹೋತುರ್ಹೋತೃತ್ವಂ ಹೋತಾ ಭನತಿ | ಹೋಶೇಶ್ಯೇನ- 
ಮಾಚಿಕ್ಷತೇ ಯ ಏವಂ ವೇದ | 


ನ್‌ 
w ಇ 
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SN k SLL 
hed ddd ANI NARA 


ಅನುವಾಕ್ಯ ಮತ್ತು ಆಸಾ ವನ್ನು ಪಠಿಸುವವನಿಗೆ ಹೋತ್ಸನೆಂದು ಏತಕ್ಕೆ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಂದು ಕೇಳಿದರೆ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅವ ir ಮಂತ್ರ Vi, ಆಹ್ವಾನವನ್ನಿತ್ತು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅನಹಾ. (ಎಂದರೆ ಹತ್ತಿ ಕ್ಕ, ಕರೆದುಕೊಂಡುಬರುವುದು) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೋತೈ ವೆಂದಾಗಿದೆ. 


ದೇವತಾಸ್ವರೂಪವನ್ನರಿತು ಆಯಾ ದೇವತೆಗೆ ತಕ್ಕ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕು ಮಂತ್ರಜ್ಞಾನವಿರುವವನು ಹೋತ್ಯ 
ವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪ ಡುತ್ತಾನೆ. 


ಗ್ರಾನಗ್ರಾಭಃ--ಗ್ರಾವ್ಲಃ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಗೃಹ್ನಾತೀತಿ ಗ್ರಾವಸ್ತುತ್‌ | 
— 


ಮೈತ್ರಾನರುಣ, ಅಚ್ಛಾವಾಕ್ಕ ಗ್ರಾ ಫಿ ಸ ಹೋತೃವಿಗೆ ಸಹಾಯಕರಾದ ಮೂರು ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ 


ಇವನೊಬ್ಬನು. 
ಸ್ರೈತೇ ವದಂತು ಪ್ರೆ ವಯೆಂ ವದಾಮ ಗ್ರಾವಭ್ಯೋ ವಾಚಂ ವಡತಾ ವದಡ್ಸ್ಯಃ! 


ಯದದ್ರಯಃ ಪರಮಃ ಸಾಕಮಾಶವಃ ಶ್ಲೋಕಂ ಘೋಷಂ ಭರಥೇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಿನಃ || 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೯೪-೧) 
ಬಿಂಬ ಖುಕ್ಕನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ 
ಆ ವ ಯಂಜಸ ಊರ್ಜಾಂ ವ್ಯಷ್ಟಿಸ್ಟಿಂದ್ರಂ ಮರುತೋ ರೋದಸೀ ಅನಕ್ತನ | 
ಉಭೇ ಯಥಾ ನೋ ಅಹನೀ ಸಚಾಭುವಾ ಸದ: ಸದೋ ವರಿವಸ್ಯಾತ ಉದ್ಭಿದಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೭೬- My 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ 
ಪ್ರ ವೋ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಸನಿತಾ ದೇವಃ ಸುವತು ಧರ್ಮಣಾ | ಧೂರ್ಷು ಯುಜ್ಯಧ್ವಂ ಸುನುತ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೭೫-೧) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಸಹ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಹಿಂಡಲು ಷಿ ಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಯತ್ತಿ ಕು ಎಂದು ಇವನ ಕರ್ತ ವ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


"ಈ ಗ್ರಾವಸ್ತುತ್ತಿನ ಅವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನೂ ಇವನ ಕರ್ತವ್ಯವನೂ 


)ಿ ವಿವರಿಸತಕ್ಸ ಒಂದು ಸನ್ನಿವೇಶವು ಕಥಾ 


ರೊಪದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ದೇನಾ ಹ ವೈ ಸರ್ವಚರ್‌ೌ ಸತ್ರಂ ನಿಷೇದಸ್ತೇ ಹ ಸಾಸ್ಮಾನಂ ನಾಸಜಪ್ನಿರೇ ತಾನ್ಪೋವಾ- 
ಚಾರ್ಬುದಃ ಕಾದ್ರವೇಯಃ ಸರ್ಪ ಯುಷಿರ್ಮಂತ್ರಕೃ ದೇಕಾವೈವೋ ಹೋತ್ರಾ5ಕೃತಾ ತಾಂ 
ನೋsಹಂ ಕರವಾಣ್ಯಥ ಸಾಸ್ಮಾನಮಸಹನಿಷ್ಯಧ್ವ ಹ ತೇಹ ತಥೇತ್ಯೂಚುಸ್ತೇಷಾಂ ಹ 
ಸ್ಮಸ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಮಧ್ಯಂದಿನ ಏನೋಪೋದಾಸರ್ಸದ್ಸ್ವಾವ್ಲೋಇಭಿಷ್ಟ್‌ತಿ | ತಸ್ಮಾನ್ಮಧ್ಯಂ- 
ದಿನೇ ಮಧ್ಯಂದಿನ ಏವ ಗ್ರಾನ್ಲೋಇಭಿಷ್ಟುವಂತಿ ತದನುಕೃತಿ ಸಹ ಸ್ಮ ಯೇನೋಸೋದಾ- 
ಸರ್ಪತ್ತದ್ಧಾಸ್ಯೇತರ್ಹರ್ಬದೋದಾಸರ್ಪಣೀ ನಾಮ ಪ್ರನದಸ್ತಿ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೬-೧) 
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PETES ddd 


EEE dd 


ದೇವತೆಗಳು ಒಂದುಸಲ ಸರ್ವಚೆರುನೆಂಬ ಸತ್ರವನ್ನಾರಂಭಿಸಿದರು. ಆಗ ಅವರು ತಮ್ಮ ದೋಷವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಕದ್ರುಪುತ್ರನೂ, ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವೂ ಸರ್ಪಜುಸಿಯೂ ಆದ ಅರ್ಬುದನು ಬಂದು ಹೋತೃವಿ 
ನಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡ ಬೇಕಾದ ಮುಖ್ಯವಾದ ಒಂದು ಕರ್ಮವನ್ನು ನೀನು ಮರಿತಿದ್ದೀರಿ ನಿಮಗಾಗಿ ನಾನು ಅದನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಆಗ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ದೋಷವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥರಾಗುತ್ತೀರಿ ಎಂದಾಗ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಅದಕ್ಕೊ ಫ್ಪಿದರು. ಅರ್ಬುದನು ಪ್ರತಿಸಲವೂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದವೇಳಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಬಂದು ಸೋಮ 
ಪೇಷಣದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಭಿಷವಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸುತ್ತಿದ್ದನು- (ಸರ್ಪರಾಜನು ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಅರ್ಬುದ 
ಸರ್ಪಣೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಾಯಿತು). 
ತಾನ್ಹ ರಾಜಾ ಮದೆಯಾಂಚೆಕಾರ ತೇ ಹೋಚುರಾಶೀನಿಷೋ ವೈ ನೋ ರಾಜಾನಮವೇಕಶ್ರತೇ 
ಹಂತಾಸ್ಕೋಸ್ಟೀಸೇಣಾಸ್ಸ್ಯಾನಪಿನಹ್ಯಾಮೇತಿ ತಥೇತಿ ತಸ್ಯ ಹೋಷ್ಟೀಷೇಣಾಸ್ಸ್ಯಾವಸಿನ- 
ಹ್ಯುಸ್ತಸ್ಮಾದುಷ್ಲೀಷಮೇವ ಪರ್ಯಸ್ಯ ಗ್ರಾನ್ಲೋಇಭಿಷ್ಟುವಂತಿ ತದನುಕೃತಿ।ತಾನ್ಹರಾಜಾ ಮದ 
ಯಾಮೇವ ಚಕಾರ ತೇ ಹೋಚುಃ ಸ್ಟೇನ ವೈ ನೋ ಮಂತ್ರೇಣ ಗ್ರಾವ್ಹೋಇಭಿಷ್ಟ್‌ತಿ ಹಂತಾ 
ಸ್ಯಾನ್ಯಾಭಿರ್ಯಗ್ಭಿರ್ಯಂತ್ರಮಾಸೃಣಚಾಮೇತಿ ತಥೇತಿ ತಸ್ಯ ಹಾನ್ಯಾಭಿರ್ಬೆಗ್ಸಿರ್ಮಂತ್ರ 
ಮಾಸಪೃಚುಸ್ತತೋ ಜೈನಾನ್ನ ಮದಯಾಂಚಕಾರ ತದ್ಯೈದಸ್ಯಾಭಿರ್ಯಗ್ಬಿರ್ಮಂತ್ರಮಾಪೃೈಂ 
ಚೆಂತಿ ಶಾಂತ್ಯಾ ಏವ | ತೇ ಹ ಪಾಸ್ಮಾನಮಪಜಸ್ಸಿರೇ ತೇಷಾನುನ್ವಸಹತಿಂ ಸರ್ಪಾಃ ಪಾಸ್ಮಾ- 
ನಮಸಜಸ್ಸಿರೇ ತ ಏಶೇಂಸಹತಪಾಸ್ಮಾನೋ ಹಿತ್ತಾ ಪೂರ್ನಾಂ ಜೀರ್ಣಾಂ ತ್ವಚಂ ನವ 
ಯೈನ ಪ್ರಯೆಂತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೬ ೧) 
ಆಗ ಸೋಮರಾಜನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಅವರು “ ವಿಷಸರ್ಪವು ನಮ್ಮ ರಾಜ 
ನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಅದರ ಕಣ್ಣನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಬಿಡೋಣ” ಎಂದು ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡಿದರು. [ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸರ್ಪಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದುದನ್ನು ಅನುಕರಿಸು 
ವದಕ್ಕಾಗಿ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ.) ಆಗ ಸೋಮರಾಜನು ಅವರನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
ಆಗ ಸರ್ಪವು ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳೊಂದಿಗೆ ಇತರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸುವಂತೆ ಯೋಜಿಸಿದರು. ಆಗ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ 
ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪಠಿಸಿದಾಗ ಅವರ ಪಾಪವು ಪರಿಹಾರವಾಯಿತು. ಇದು ಗ್ರಾವಸ್ತುತಿಯ 
ಮೂಲವು.ಇದನ್ನು ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವವನಿಗೆ ಗ್ರಾವಸ್ತುತ್ತೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವನು ಹೋತೃ 
ನಿನ ಸಹಾಯಕನು. 


ಅಧ್ವರ್ಯಃ- ಅಧ್ವರ್ಯುರಧದ್ವರಯುರಥದ್ವರಂ ಯೊನಕ್ಷ್ಯದ್ವರಸ್ಯ ನೇತಾದ್ವರಂ ಕಾಮಯಿತ ಇತಿ ವಾ! 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆಂದಾಗಲಿ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃವಾಗಿರುವುದರಿಂದಾಗಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಸೇವಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಧ್ಯುರ್ಯುವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. (೧.೮) ಯಜ್ಞಭೂವಿಯನ್ನಳೆಯು 
ವುದೂ ವೇದಿಯನ್ನು ಫಿರ್ಮಿಸುವುದೂ, ಯಜ್ಞ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವುದೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುವುದೂ ಇವಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾದ ಇತರ ಕೆಲಸೆಗಳು ಅಧ್ಯರ್ಯವು ಮಾಡತಕ್ಕವು. ಈ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡು * 


ವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಇವನು ಆಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕು. 
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A ತ್‌ ಹ ಮಾ ನರಗ ನ್‌್‌ 
I ddd ಒಕ ಬ ರ್ಗ ಸಗರನ ರಗ ತೆಗ ಕರಾ ತಾ ತಗ 


ಆವಯಾಃ। - ಆ us ಹನಿಷಾಂ ಗಮಯಿಶಾ ಅರ್ರಕ್ಕೋರ್ನಿಕೇಷಣಮೇತೆತ್‌ | ಅಗ್ನಿಗಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿದ್ದು ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವವನು. ಇದು ಅಧ್ವರ್ಯುನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಒಂದುವಿಧವಾಗಿಯೂ; 
ಅಥವಾ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಅವಯಷ್ಟಾ | ಪ್ರತಿಪ್ರೆಸ್ಥಾತಾ ಉಚೈತೇ। ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃ, ನೇಷ್ಟ್ರೃ, ಉನ್ನೇತೃ 
ಎಂಬ ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ ಸಹಾಯಕರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನು ಪ್ರತಿಪ್ರ ಸ್ಥಾತೃವೆಂದೂ ಆಗಬಹುದೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು 
ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿಜೆ. ಈ ಮಂತ್ರವು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು. (೪. ೬. ೮) ಇದಕೆ 


ಪರಿವರ್ತೆನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 170160 ಎಂಬುವನು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 


The origin of ಆನಯಾಃ jg uncertain. The tradition here of the ಸದೆ derives it from ಆ” 
ವಯಾಃ ಟಃ ಯಜ್‌ or ಯೌ ave also been in the last part» what priest of the later ritual is 
meant is uncertain: 


(Taittiriya Sampita 1 Vol. H, ೦. 5. 0. 378 


ಸಾಯಣರು ಎರಡನೆಯ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಪ್ರೆತಿ-ಪ್ರಸ್ಥಾತೃವೇ ಇರಬೇಕು. 


ಅಗ್ನಿಮಿಂಧಃ- -ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು ಅಧ್ವರ್ಯುವಾದುದರಿಂದ ಇದೂ ಅಧ್ವರ್ಯು 
ವಿಗೇ ಸಾಧಿಸಿ 


ಶಂಸ್ತಾ--ಶಂಸ್ತು ಎಂದ ದರೆ ಪ್ರ ಾಸ ಸ್ರನೆಂಜ್ಞ. ಯತ್ತಿ ನು. 


ಸುನವಿಪ್ರ8- ವಿಪ್ರ ಇತಿ ಮೇಧಾವಿನಾಮ | ಶೋಭನಮೇಧೋಪೇಶತೋ ಬ್ರಹ್ಮೋಚ್ಯತೇ | 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಬ್ರಹ್ಮ ನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಕ್ಸಿನ ಪರ್ಯಾಯಸದವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿ 
ಯೆಚಾಂ ತ್ವಃ ವೋಷಮಾಸ್ತೇ ಪುಪುಷ್ವಾನ್‌ ಗಾಯಿತ್ರಂ ಶ್ರೋ ಗಾಯೆತಿ ಶಕ್ಸೈರೀಷು | 
ಬ್ರಹ್ಮಾ “4k ವದತಿ ಜಾತೆನಿದ್ಯಾಂ ಯಜ್ಞ ಜ್ಞಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾಂ ನಿ ನಿಮೀತ ಉತ್ಕಃ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦. ೭೧-೧೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ “ ಬ್ರಹ್ಮೈಕೋ ಜಾತೇ ಜಾತೇ ನಿದ್ಯಾಂ ವದತಿ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸರ್ವವಿದ್ಯಃ ಸರ್ವಂ 
ನೇದಿತುಮರ್ಹತಿ | ಬ್ರಹ್ಮನು ಸಕಲಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತಾನೆ ; ಅವನು ಸರ್ವಜ್ಞ ಸಮು ಜ್ಞಾನದಿಂದ 
ಸರ್ವಾಧಿಕನ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ (ನಿ. ೧. ೮) ಸುವಿಪ್ರಃ ಎನು ವುದಕ್ಕೆ 
ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ವಕ್ಷಣಾ- ಈ ಪದವು ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೨. ೨೪), ಇಲ್ಲಿ ನದಿಯಂತೆ ಪ್ರವಹಿಸುವ 
ಫೈತಾದಿಗಳ ಪ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. ಎಂದರೆ ಯಜ ನವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿ ಅದರ ಪೂರ್ಣಫಲವನ್ನು 
ಪಡೆಯಿರಿ ಎಂದರ್ಥ. ೫: 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 
ಅಧ್ಭರ್ಯುಃ--ಅಧ್ವರಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತೀತಿ ಅಧ್ವರ್ಯಃ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 


೩-2-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌. ಕೆನ್ಮದಧ್ವರ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅಕಾ 
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NRA ತ ಇ ASS EAN NNN NN, RN ಬರಾ ಹಾಟು ಸ. ಜಾ 
ಹಾಯಾಗಿ ಯಾಗು ಯಂ ಛು ಗಂ ಬ ಬಿ ಯು ಚ ಜಂಡಾ ಹಂ ಬಹ ಜಪ ನ ಯಂ ಬಂ ಒಸಿ ಸ ಔಷ ಸಜಿ ಸಿ ಸಥನ ಜಾ ಛಾ ಯಂ SAAS NAS AAA ed 


ರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಆತೋ ಲೋಪೆಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕೃಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆವಯಾಃ--ಆಜ” ಉಪಸರ್ಗ. ವೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು. ಧಾತು. ಗತಿಕಾರಕೋಸ-(ಉ. ಸೂ. ೪.೬೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಸುನ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ 
ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಅಥವಾ ಯಜ ಧಾತು. ಅದಕ್ಕೆ ಅವೇ ಯೆಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ : 
ಜ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ವೇತವಹಾದೀನಾಂ ಡಸ್‌ಸೆದಸ್ಯೇತಿವಕ್ತವೃಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಡಸ್‌. ಡಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಟ (ಅಜ್‌)ಗೆ ಲೋಪ. ಅನಾಸ್ಯೋರುಪಸರ್ಗಯೋಃ ಎಂಬ ಭಾಗುರಿ ವಚನದಿಂದ ಅವ ಉಪಸರ್ಗದ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ವಯಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಏಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅಗ್ನಿಮಿಂಧಃ--ಇಗಇಂಧೀ ದೀಪ್ರೌ. ಧಾತು. ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಭ್ರಾಷ್ಟಾಗ್ಟ್ಯೋರಿಂಧೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೩.-೭೦-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಮುಮಾಗಮ. ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗ್ರಾವಗ್ರಾಭಃ--ಗ್ರಾವ್ಲಃ ಗ್ರಾಭಃ ಗ್ರಾವಗ್ರಾಭಃ. ಗ್ರಹ ಉಪಾದಾನೇ ಧಾತು. ಕೆರ್ಮಣ್ಯಣ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೆಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾ 
ವೃದ್ಧಿ. ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಶೃಂದಸಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಧಾತು ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದೆ ಅಂತೋ 


ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಥರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಂಸ್ತಾ- -ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
| 


ಸ್ವರಂಕೃತೇನ--ಸು-ಅಲಂಕೃತೇನ ಎಂದಿರುವಾಗ ನಾಲಮೂಲ-(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಲತ್ರವಿಧಾನ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ರೇಫ ಶ್ರವಣವಾಗಿದೆ. ಗತಿರನಂತರ8ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸು) ಉದಾತ್ತಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ವಿಷ್ಟೇನ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ತಾಂತಪದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ವಶ್ಚಣಾ8-- ವಕ್ಷ ರೋಷೇ ಧಾತು. ಕ್ರುಧಮಂಡಾರ್ಥೇಭ್ಯಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಶಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಚಿತ್‌ ಸ್ವರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೃಣಧ್ವವ್‌ ಸ್ಥ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ರಾ 3ದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಸನಾಭ್ಯಾಂವಾಮಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಗೆ ಅಮಾದೇಶ. ಶಾ ನಿಕರಣ. ಪ್ಟಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ನಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ. ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ೫ 


ನಲ್‌ 
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SS SS A ಪ್‌ಇರ ಇರ್‌ ಇರ ರ್‌. ENE ELLE LLL EEN NSN 
EN ತ್‌ ಇಒತ್‌'ಶಾಡ್‌ ಶಾನ್‌ 


ಸ೦ಹಿತಾಖಾಧೆಃ 


ತ ಯೇ ಯೂಪವಾಹಾತ್ಮ ಸಾಲಂ ಯೇ ಅಶ್ವಯೂ- 


೩ 


| 
ಯೇ ಚಾರ್ವತೇ ಪ ಸಚನಂ ಸಂಭರಂತ್ಯುತೋ ತೇಷಾ ಮಭಿಗೂರ್ತಿರ್ನ 
ಅನ್ವತು ॥೬॥ 


ಪದಪಾಠ। 
| | 
ಯೂಪೆವ್ರಸ್ಕಾಃ | ಉತ । ಯೇ ಯೊಪ್ರವಾಹಾಃ | ಚೆಷಾಲಂ | ಯೇ | ಅಶ್ವ5ಯೊಪಾಯ | 
| 
ತಕ್ಷತಿ | 
ಯೇ |ಚೆ। ಅರ್ವತೇ | ಸಚಿನಂ | ಸಂ5ಛರತಿ | ಉತೋ 4 ತೇಷ ಇಂ | ಅಭಿನಗೂರ್ತಿಃ | 
ನಃ|। ಇನ್ವತು. ಗ 
೫ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಯೂಪವ್ರಸ್ಥಾ ಯೂಪಾರ್ಹವೃಶ್ಸಸ್ಯ ವ್ರಶ್ಚನಕರ್ತಾರಶೈೇತ್ತಾರ: | ಉತೆ ಯೇ ಚೆ ಯೂಪವಾ- 
ಹಾಶ್ಳಿನ್ನಸ್ಯ ವೋಢಾರ8| ಯೇ ಚೆ ಚೆಷಾಲಂ | ಯೂಪಸ್ಯೋಪರಿಸ್ಥಾಪ್ಯಂ ಯೂಪಾಗ್ರಭಾಗಂ ಚೆಷಾಲ- 
ಮಾಹುಃ | ತದ್ಯೇಇಶ್ಚ ಯೊಸಪಾಯೆ ಬಂಧನಯೂಸಪಾಯೆ ತಕ್ಷತಿ!! ತಕ್ಷತೀತಿ ವಚೆನವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಸಾಧು 
ಸಂಪಾದಯೆಂತಿ | ಯೇ ಚಾರ್ವತೇತರಣವತೇತಶ್ವಾಯೆ ಪಸಚೆನಂ ಪಾಕಸಾಧನಂ ಕಾಷ್ಠಭಾಂಡಾದಿಕಂ 
ಸಂಭರಂತಿ | ಉತೋ ಅಪಿ ಚೆ ನೋಸ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿನಾಂ ತೇಷಾಮೃತ್ಚಿಜಾಮಭಿಗೂರ್ತಿಃ ಸಂಕಲ್ಪ: 
ಸರ್ವಥಾ ಕರಣೀಯೆಮಿತಿ ಬುದ್ಧಿರಿನ್ವತು | ಸ್‌ ॥ ಇನ್ವತಿರ್ವ್ಯಾಹ್ರಿವಚೆನಃ ಇನ್ವತಿ ನನಶ್ಲೇತಿ 


ತದ್ವಚನೇಷು ಪಾಠಾತ್‌ | ಯೆದ್ವಾ | ಶೇಷಾಮಭಿಗೂರ್ತಿರ್ನೊೋಇಸ್ಮಾನಿನ್ವತು | ಯಾಗಂ ಸಾಧುಪಾರಂ 
ಪ್ರಾಪಯ್ಯ ಫಲೇನ ಯೋಜಯತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೇ--ಯಾರು | ಯೂಪವ್ರಸ್ಥಾಃ--ಯೂಪಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಛೇದಿಸುವತೋ | ಉತ 
ಮತ್ತು | (ಯೇ. -ಯಾರು) | ಯೂಪವಾಹಾ&--(ಕತ್ತರಿಸಿದ) ಯೂಪನೃಕ್ಷನನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬರುವರೋ | 
ಯೇ--ಯಾರು | ಅಶ್ವ ಯೂಪಾಯ. -ಅಶ್ವವನ್ನು ಕಟ್ಟ ತಕ್ಕ ಯೂಪಕ್ಕೆ | ಚಷಾ ಲಂ ಯೂಪದ ಮೇಲು 
ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸತಕ್ಕ ಕೊಂಡಿಯನ್ನು! ಸಹ ಸಸಿ ಸುತ್ತಾಕೆಯೋ | ಯೇ--ಯಾರು | ಅರ್ವಶೇ-ಯಜ್ಜಾಶ್ಟ ಕ್ಷ 


772 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ | [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨, ಸೂ. ೧೬೨. 


ತ್ತೆ NN 
y ಹ ಹ ಸಾಗಾಟ ಗರಗ ಇ ತ್‌ ಇ IN LNA ಜ ಜ 
ಆಸಸಾಕಹಾಟ ಸು ಪ ಕೂರಾತಕುಳು ಟಾಟ ais ನೂ EEE nd ಮಾಗಿ ತ್‌ baie 


ಕ್ಕಾಗಿ! ಪೆಚನಂ- ಪಾಕಸಾಧನವಾದ ಭಾಂಡಾದಿಗಳನ್ನು | ಸಂಭರಂತಿ--ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾರಿಯೋ ಅವರ | ಅಭಿ 
ಗೂರ್ತಿ8- _ಶ್ರದ್ಧಾಯುತವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯು | ನಃ ನಮ್ಮ (ಮತ್ತು) | ತೇಷಾಂ ತನುಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ (ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) | ಇನ್ನತು- ಕೈ ಕೂಡುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಾರು ಯೂಪಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಛೇದಿಸುವರೋ, ಮತ್ತು ಯಾರು ಆ ವೃಕ್ಸವನ್ನು ಹೊತ್ತು : 
ಕೊಂಡು ಬರುವರೋ, ಅನಂತರ ಅಶ್ವಬಂಧನಕ್ಕಾಗಿ ಯಾರು ಆ ಯೂಪದ ಮೇಲೆ ನೆಡತಕ್ಕಕೊಂಡಿಯನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸುವರೋ, ಯಾರು ಯಜ್ಜಾಶ್ವಕ್ಕಾಗಿ ಪಾಕಸಾಧನವಾದ ಭಾಂಡಾದಿಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧನಡಿಸುವರೋ, ಅವನ 
ರೆಲ್ಲರ ಶ್ರದ್ಧಾಯುತವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು ನಮ್ಮ ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಖುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಕೈಗೂಡವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


Whether they be those who cut the (sacrificial) post; or those who bear 
the post, or those who fasten the rings on the top of the post, to which horse 
(is bound); or those who prepare the vessels in which the food of the horse is 


dressed; let the exertions of them all fulfil our expectations: 
ನಿಶೀಷವಿಷಯಗಳು 


ಶಕ್ಷತಿ--ತಕ್ಷತಿ: ಕರೋತಿಕರ್ಮಾ | (ನಿ. ೪-೧೯) ಚೆಷಾಲ ನನ್ನು ಎಂದರೆ ಅಶ್ವವನ್ನು ಯೂಶಕ್ಕೆ 
ಕಟ್ಟಲು ಅದರ ಮೇಲಿನ ಕೊಂಡಿಯನ್ನು ಯಾರು ಪರಿಷ್ಕೃತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸುತ್ತಾರೋ ಅವರು ಎಂದರ್ಥ. 


ಅಭಿಗೂರ್ತಿ: ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಸಂಕಲ್ಪವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಲೇ 
ಬೇಕೆಂಬ ಸದ್ಭುದ್ದಿಯೂ ಕರ್ಮನಿಸ್ಕೆಯೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಇನ್ವತಿ- ಇನ್ವತಿ: ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೨-೧೮) ಯಾಗಂ ಸಾಧುಪಾರಂ ಪ್ರಾಪಯ್ಯ ಫಲೇನ 
ಯೋಜಯೆತ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅವರೆಲ್ಲರ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಂಕಲ್ಪವು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರುವಂಶೆ ಮಾಡಲಿ 
ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು. 


ಯೇ ಯೊಪೆವ್ರಸ್ವಾಃ ಉತ ಯೇ ಯೂಪವಾಹಾಃ (ಉತ) ಯೇ ಅಶ್ಚಯೊಪಾಯ ಚೆಷಾಲಂ 
ತಕ್ಷತಿ__ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯೂಪಸ್ತಂಭವನ್ನು ನೆಡುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕೆಲವು ಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವುದು. ಯೂಪವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟು ವುದಕ್ಕೆ ನೆಟ್ಟಿರುವ ಮರದ ಕಂಭ. ಖಯಗ್ವೇದ 
ದಲ್ಲಿ ಯೂಪಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ (ಯ ಸಂ. ೧-೫೧-೧೪, ೧-೧೬೨-೬, ೪-೩೩-೩, ೫-೨-೭ 
ಎಂಬ ಖಕ್ತುಗಳಿಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವಿರುವುದು) ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವನಸ್ಪತಿಶಬ್ದವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಕಂಭವು ಯಾವಾಗಲೂ ಮರ ಅಥವಾ ವೃಕ್ಷ ಸಂಬಂಧವಾದದ್ದೇ ಆಗಿರುವುದು. ಲೋಹೆಸಂಬಂಧ 
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LNA NN RES SSS ಇತ್‌” ಜಾಪ್‌ ಜಾತ್‌" ಜಾಪ್‌ ಇರ್‌ ಒಾ್‌ಗೌಡಾ 


NNN ~~ 
NEN 


ವಾದದ್ದ ಲಡೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಾಗ ಯಜಮಾನರ ಕಡೆಯ ಜನರು ವನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಯೂಪ 
ಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ (ಅನುರೂಪವಾದ) ಮರವನ್ನು ಸರಿಯಾದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇರುವಂತೆ ಸನಂ! ಮತ್ತೆ 
ಕೆಲವರು ಅವುಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬಂದು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ತರುವರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಅವುಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಕೆತ್ತಿ ಅದರ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಯನ್ನು (ಕಟ್ಟುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಬಳೆ ಅಥವಾ ಕೊಂಡಿಯನ್ನು ಸೇರಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯ 
ವನ್ನೇ ಈ ಜುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಯೊಪೆವ್ರಸ್ವಾ8 ಎಂದರೆ ಯೂಪಸ್ತಂಭಕ್ಕಾಗಿ ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಮರವನ್ನು ಕಡಿಯುವನರು ಎಂದೂ ಯೂಪವಾಹಾಃ- ಎಂದರೆ ಕಡಿದಿರುವ ಮರವನ್ನು ಕಾಡಿನಿಂದ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ 
ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬರುವವರೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಯೇ ಆಶ್ವಯೂಪಾಯು ಚಿಷಾಲಂ ಶಕ್ಷತಿ-_ಎಂದರೆ ಅಶ್ವವನ್ನು 
ಕಟ್ಟುವ ಯೂಪದ ತುದಿಯಲ್ಲಿ (ಚಸಾಲ) ಬಳೆಯನ್ನು (ಅಥವಾ ಕೊಂಡಿಯನ್ನು) ಸೇರಿಸುವವಕೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಇವರು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮರಗೆಲಸವನ್ನು ತಿಳಿದವರಾಣಿರಬೇಕು. ಮರವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ (ನಯವಾಗುವಂತೆ) ಕೆತ್ತಿ 
ಸರಿಯಾದ ಅಳತೆಗೆ ಕತ್ತರಿಸಿ ತುದಿಗೆ ಬಳೆಯನ್ನು ಜೋಡಿಸಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಬೇಕಾದರೆ ಇವರು ಆ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲ 
ರಾಗಿರಬೇಕು. ಈರೀತಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ಮರವನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟಿಗೆ ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ನೆಡುವರು. 


ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ uD 


ಊರ್ಧ್ವ ಊ ಷು ಐ ಊತಯೇ ತಿಷ್ಕಾ ದೇವೋ ನ ಸನಿತಾ॥ 

ಊರ್ಥೊೋ ವಾಜಸ್ಯ ಸನಿತಾ ಯದಂಜಿಭಿರ್ವಾಘದ್ಧಿರ್ನಿಹ್ವಯಾಮಹೇ || 
ಊರ್ಧೊೋ ನಃ ಪಾಹ್ಯಂಹಸೋ ನಿ ಕೇತುನಾ ನಿಶ್ಚಂ ಸಮತ್ರಿಣಂ ದಹ | 
ಕೃಧೀ ನೆ ಊರ್ಧ್ವಾಣ್ಹಿರಥಾಯ ಜೀವಸೇ ನಿದಾ ದೇವೇಷು ನೋ ಹುವಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ಗಾಸಿ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯೂಪವನ್ನು ನೆಡುವಾಗ ಅದನ್ನು ಪ್ರಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ವಿಷಯವು ಉಕ ಕಜ ಯೂಪವನ್ನು 
ನೆಟ್ಟಿ ನಂತರ ಅದನ್ನು ಫೃತಾದಿಗಳಿಂದ ಅಂಜನಮಾಡಿ (ತುಪ್ಪದಿಂದ ಸವರಿ) ಅದನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿ, ಅನೇಕ ಸಂಸ್ಥಾರ 
ಗಳನ್ನು ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಅಂಜಂತಿ ತ್ವಾಮಧ್ವರೇ ದೇವ 
ಯಂತಃ (ಖು. ಸಂ. ೩-೮) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತವೆಲ್ಲಾ ಯೂಸದ 
ಸ್ತುತಿಯೇ ಆಗಿರುವುದು. 
ಅಶ್ವನೇಧಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಯೂಸವು ಒಂದೇ ಆದರೂ ಕೆಲವು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪಶುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ 

ಅನೇಕ ಯೂಪಗಳನ್ನು ನೆಡುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಕಾಣುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 

Twenty-one posts, of different kinds of wood» each twenty-one cubits long, are to 
be set up to which the different animals areto be fastened, amounting to three-hundred and 
forty-nine, besides two hundred and sixty wild animals, making altogether six hundred and 


nine according to Katyayana; a similar enumeration occurs in the Ramayana ಓ. 1. ch: 12, 


135 but the text is no warrant for such a multiplication and it would seem as ifa single post 
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ಗಿಗಾ ಯ್‌ p= ಬ ೯ ಆ ಲ್‌ ಬಂ 
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was intended ; when the word occurs uncompounded it is in the singular ಚಸಾಲಂ ಯೇ ಆಶ್ವಯೂ- 
ಪಾಯ ತಕ್ಷೈತಿ, ಚಸಾಲ 4 given in the ಅನುರೆಕೋಶ nd is explained by most of the commentators 
a wooden ring. or bracalet on the top of the sacrifical post; some notice also authority for 
its being an iron ring at the foot of the post: 

ಎಂದಿರುವುದು. ಯೂಪದ ವಿಚಾರವನ್ನು ಅಜಂತಿತ್ವಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ 


ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು 


ಯೇ ಚೆ ಅರ್ವತೇ ಪಚನಂ ಸೆಂಭರಂತಿ--ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಕುದುರೆಗೆ ಆಹಾರವನ್ನು ಬೇಯಿಸುವುದ 
ಕ್ಪಾಗಿ ಬೇಕಾದ ಸಲಕರಣೆಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಪಾತ್ರೆ ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ ಜನರು ಎಂದು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಇತರರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ವಾಕ್ಯದೆಕ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಭಾಸವಾಗು 
ವುದಾದರೂ ಈ ಅರ್ಥವಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವಿರಬಹುದೆಂದು ಊಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಗೆ ಆಹಾರ 
ವನ್ನು ಬೇಯಿಸುವ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಕಾರಣವು ಅಷ್ಟಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಕುದುರೆಯ ಅಂಗಗಳನ್ನೂ 
ಮಾಂಸಾದಿಗಳನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇ ಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅವುಗಳನ್ನು ಬೇಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗುವ ಪಾತ್ರೆ 
ಗಳೇ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರಬಹುದು ಎಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರುವುದು. ಮರದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಆಹಾರ 
ವನ್ನು ಬೇಯಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಬೇಯಿಸಿದ ಆಹಾರವನ್ನು ಅಥವಾ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಜಿ 
ಮಾಂಸ ಮೊದಲಾದ ಕುದುರೆಯ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಇರಿಸಲು ಬೇಕಾದ ಮರದ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ವಿಷಯವು 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು. ಏಕಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ-ಅಥವಾ ಪಚೆನಂ ಸಂಭರಂತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 

ಯೇ ವಾಜಿನಂ ಪರಿಪಶ್ಯಂತಿ ಪಕ್ಚಂ ಯ ಈಮೂಹುಃ ಸುರಭಿರ್ನಿರ್ಹರೇತಿ | 

ಯೇ ಚಾರ್ವತೋ ಮಾಂಸಭಿಶ್ರಾಮುಪಾಸತ ಉತೋ ತೇಷಾಮಭಿಗೂರ್ತಿರ್ನ ಇನ್ನತು || 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೨-೧೨) 

ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಯ (ಯಜ್ಞ ಸಶುವಿನ) ಮಾಂಸವನ್ನು ಬೇಯಿಸುವ ವಿಷುಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನೆ ದೊರೆತಿರುವುದು. ಪಚನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಕಾಷ್ಕಾದಿಗಳನ್ನು 
(ಸೌದೆ) ಸಂಗ್ರಹಮಾಡಿ ತರುವುದು ಎಂದಾದರೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ತೇಷಾಂ ಅಭಿಗೂರ್ತಿಃನಃ ಇನ್ನತು.. ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ನೋತಸ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿನಾ ಶೇಷಾಮೃ- 
ಶ್ವಿಜಾಮಭಿಗೂರ್ಶಿಃ ಸಂಕಲ್ಪಃ ಸರ್ವಥಾ ಕೆರಣೀಯನಿತಿ ಬುದ್ಧಿರಿನ್ನತು ವ್ಯಾಸ್ಕೋತು | ಯಾಗಂ ಸಾಧು- 
ಪಾರಂ ಪ್ರಾಸಯ್ಯ ಫಲೇನ ಯೋಜಯೆತ್ವಿತ್ಯರ್ಥ8- ಎಂದರೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯೂಪ 
ಕ್ಟಾಗಿ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಭೇದನಮಾಡುವುದ್ಕು ಅದನ್ನು ಹೊತ್ತುತರುವುದು, ಅದನ್ನು ಕೆತ್ತಿಸರಿ ಪಡಿಸಿ ಅಗ್ರಭಾಗಕ್ಕೆ ಬಳೆ 
ಯನ್ನು ಸೇರಿಸುವುನು, ಅಶ್ವದ ಆಹಾರವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದ್ಕು ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ | 
ನಮ್ಮ ಖುತ್ತಿಜರು ಯಾವರೀತಿ ಅನುಕೂಲವಾಗಬೇಕೆಂದು ಇಷ್ಟಪಡುವರೋ ಆರೀತಿ ಆಗಿ ಅವರ ಉದ್ದೆಶವು ನೆರವೇರಿ 
ನಮಗೆ ಯಾಗ ಮಾಡಿದ ಫಲವು ಸೇರಲಿ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಬರುವಂತೆ ಅರ್ಥನಿನರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಎಂದರೆ 
Wilson ಪಂಡಿತನು ಹೇಳಿರುವಂತೆ Let the exertions of them all fulfil our expectations 
ಈ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ವಹಿಸಿದ ಶ್ರಮವು ಸಾರ್ಥಕವಾಗಿ ನನುಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ಅಭಿಗೂರ್ತಿ8-- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಬಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಭಿಗೂರ್ತಿಃ ಸಂಕಲ್ಪ: ಸರ್ವಥಾಕರಣೀಯ- 
ಮಿತಿ ಬುದ್ಧಿ 8--ಅವಶ್ಯ ಕವಾಗಿ ಹೀಗೆಯೇ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬು ಬುದ್ಧಿ ಯು ಎಂದೂ, ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೨ನೇಯ ಖುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿರುವ ಇದೇ ಶುಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಭಿಗೂರ್ತಿರಭಿತ ಉದ್ಯಮನಂ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಎಂದರೆ ನೆರವೇರುತ್ತಿರುವ 
ಕೆಲಸವು ಎಂದ್ಕೂ ಹದಿನೈದನೆಯ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಭಿಗೂರ್ತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ- ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರದಾನಾ- 
ಯೋದ್ಯತಂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಎಂದೂ, ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು, 
ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಯೂಪವ್ರಸ್ಯಾಃ--ಓ ವ್ರಶ್ಹೂ ಛೇದನೇ ಧಾತು. ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯೂಪವಾಹಾ&--ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು ಘಂ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತಉಪೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨- 
೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಕರ್ನಾತ್ವತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಚಷಾಲಮ್‌. _ಚಷ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಸಾನಸಿವರ್ಣಸಿ-(ಉ. ಸೂ. ೫೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಲಪ್ರತ್ಯಯ 
ದಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ವಯೂಸಪಾಯ--ಯುನಂತಿ ಬಧ್ಗೆಂತಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ಯೂಪಃ ಯಜ್ಞಸ್ತಂಭಃ ಕುಯುಭ್ಯಾಂ ಚ 
(ಉ. ಸೂ. ೩೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿಶ್ರಣಾರ್ಧಕಯು ಧಾತುವಿಗೆ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಫ್ಛ. ಸಮಾಸ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ತಕ್ಷತಿ--ತಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಡಂತರೂಪ ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಪೆಚೆನಮ್‌--ಡುಸಚಿಸ್‌ ಪಾಕೇ ಧಾತು. ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಲಿತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಂಭರಂತಿ-_-ಭೃಇ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಸಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. ಯಶ್ಯೋಗವಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ತಿಜಚೋದಾತ್ತವಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸಮ್‌) ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಭಿಗೊರ್ತಿಃ--ಗೂರೀ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕೋ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ತಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಾದೌ ಚೆ ನಿಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಭಿ) ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಇನ್ನತು- ಇನಿ ನ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು, ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂತರೂನ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | ೬॥ 
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ಕ್‌ RAN NN SENN 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | Me | 
ಉಪ ಪ್ರಾಗಾತ್ಸುಮನ್ಮೇ೯ಧಾಯಿ ಮನ್ಮ ದೇವಾನಾಮಾಶಾ ಉಪ 


ನೀತಪೃಷ್ಠಃ 
| 
ಅನ್ವೇನಂ ವಿಪ್ತಾ ಪ್ರ ಯಸಷಯೋ ಮುದಂತಿ ದೇವಾನಾಂ ಪುಷ್ಟೇ ಚಕ್ಕಮಾ 


| 
ಸುಬಂಧುಂ ॥೭॥ 


ಪದಪಾಠ 
| | | | | 
ಉಪ | ಪ್ರೆ| ಅಗಾತ್‌ | ಸು€ಮತ್‌ | ಮೇ! ಅಧಾಯಿ | ಮನ್ಮ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಶಾಃ | ಉಪ | 
| 
ನೀತ್ತಸೃಸ್ಮ ಃ | 


| | | | 
ಅನು | ಏನಂ | ನಿಪ್ರಾಃ | ಯಷಯಃ | ಮದೆಂತಿ | ದೇವಾನಾಂ!ಪುಷ್ಟೇ | ಚೆಕ್ಕೆಮ | ಸು5ಬಂಧುಂ ೭ ॥॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಮನ್ಮ ಮನನೀಯೆಂ ಫಲಂ ಸುಮದುಸಪೆ ಪ್ರಾಗಾತ್‌ | ಉಪಸೈೈತು | ಸುಮತ್ಸ್ದುಯೆಮಿತ್ಯರ್ಥಃ! 
ನಿ. ೬. ೨೨ | ಇತಿ ಯಾಸ್ವಃ | ಯದ್ವಾ | ಸ್ವಯಮೇವ ಮಾದಯಿತೃತಮೇ ಮಯ್ಯಧಾಯಿ | ಧೀಯತೇ | 
ಫಲಭೂಶೋಶ್ಚ ಆಗತೇ ಸ ಚೆ ಮಯಾ ಧೃತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ನೀತಸೃಷ್ಠಃ ಸಾಧುಪೋಷ- 
ಣೇನ ಪ್ರಾಸ್ತಪೆಶ್ಚಾದ್ಭಾಗಃ ಕಾಂತಸೃಷ್ಠ್ಮೋ ವಾ! ಅತ್ಯಂತಂ ದೃಪ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ತಾದೈಶೋ$€ಯಂ ದೇವಾ- 
ನಾಮಾಶಾಃ ಪೂರಯಿತುಮುಪ ಗಚ್ಛತು | ಯಾಗಾರ್ಥಮಾಗತಮೇನಂ ಸುಬಂಧುಂ ಶೋಭನಬಂಧನ- 
ಮಶ್ಚಂ ದೇನಾನಾಮಾಶಾಸ್ಯಮಾನೂನಾಂ ಪುಷ್ಪೇ ಸೋಷಣಾಯೆಿ ಚಕೃ್ಕಮ | ಕುರ್ಮಃ | ತೆಂ ಚ ನಿಸ್ರಾ 
ಮೇಧಾವಿನ ಖುತ್ತಿಜ ಯಸಷಯೋತತೀಂದ್ರಿಯೆದ್ರಸ್ಟಾರೋತನ್ಯೇ ವಾ ವಿಪ್ರಾ ಬಷಯತ್ಹಾನು ಮದಂತಿ | 
ಅನುನೋದಂತಾಂ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಕೃತಮಿತಿ ಸರಿತುಷ್ಯಂತು | | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ: 
ಮನ್ಮ--ನುನನೀಯವಾದ ಎಂದರೆ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ  ಯಜ್ಞಫಲಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಅಶ್ವವು | 


ಸುಮತ್‌--ತಾನಾಗಿಯೇ | ಉಸೆ ಪ್ರಾಗಾತ್‌--ಸಮೀಸಿಸಲಿ || ಅಧಾಯಿ--ಅನಂತರ (ನನ್ನಿಂದ) ಧೃತ 
ವಾಗಲಿ. | ನೀತೆಪೈಷ್ಟಃ. _(ಆದುದರಿಂದೆ)ಪುಷ್ಟವಾದ ಸೃಷ್ಠಭಾಗವುಳ್ಳ ಈ ಅಶ್ವವು | ದೇವಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳ | 
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ENE NEE SSN ಟ್ಟ ಫ ಫಹ ಹಲ NSN BS SS SSNS SS, 


ಅಶಾ8--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು | ಉಪ-(ಪೂರೈೈ ಸಲು) ಸಮೀಪಿಸಲಿ | ಏನಂ ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಂದುದ್ಕೂ | 


 ಸುಬಂಧುಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಂಧನವುಳ್ಳೆದ್ದೂ, ಆದ ಅಶ್ವವನ್ನು | ಡೇನಾನಾಂ- (ಇದನ್ನು ಅಪೇಕಿಸುತ್ತಿದ್ದ; 


ದೇವತೆಗಳ | ಪುಷ್ಟೇಪೋಷಣಕ್ಕಾಗಿ, | ಚಕ್ಳಮ--ಸಿದ್ಧಮಾಡುವೆವು | ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಟು 
ಗಳೂ | ಬುಷಯಃ--ಅತೀಂದ್ರಿ ಯಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳ ಖಯಸಿಗಳೂ | ಅನುಮದಂತಿ. (ನಮ್ಮ ಕರ್ಮವು ಶ್ರೇಷ್ಠ 


ವಾಗಿದೆಯೆಂದು) ಅನುಮೋದಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞ ಫಲಭೂತವಾದ ಈ ಅಶ್ವವು ತಾನಾಗಿಯೇ ಸಮೀಪಿಸಿ ನನ್ನಿಂದ ಧೃತವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು 
ದೇವತೆಗಳ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ಸವಿಪಿಸಲಿ. ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಂದುದೂ ಪುಷ್ಟವಾದ ಪೃಷ್ಠ 
ವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಂಧನವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಅಶ್ವವನ್ನು ಇದನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳ ಪೋಷಣಕ್ಕಾಗಿ 
ನಾವು ಸಿದ್ಧಮಾಡುವೆವು. ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ ಅತೀಂದ್ರಿ ಯಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳ ಖಯಷಿಗಳೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮ 


ಕರ್ಮವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಅನುಮೋದಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಲಿ. 
English Translation 


May my desire be of itself accomplished; such as it has been entertain- 
ed; that the smooth-backed steed should come to (gratify) the expectations of 
the gods: we have made him well-secured for the nutrimoent of the gods; 168 


the wise saints now rejoice 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಸುಮತ್‌--ಸುಮತ್ಸ್ಪಯೆಮಿತ್ಯರ್ಥಃ (ನಿ. ೬- ೨೨) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಾಕ್ಯನನ್ನುದಪೆರಿಸಿ 
ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ತಾನಾಗಿಯೇ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಫಲವು ತಾನಾಗಿಯೇ ಒದಗಿ ಬರಲಿ 
ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಸುಮತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವಯಂ ಎಂದರೆ ತನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೆ ತಾನಾಗಿಯೇ ಎಂಬ ಅರ್ಥಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ 
ಕಲ್ಯಾಣ; ಶೋಭನ ಅಥವಾ ಭದ್ರ ಎಂಬರ್ಥಗಳೂ ಇವೆ. ಇದನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಡನೆ ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಮನ್ಮ--ಮನನೀಯ ಎಂದರೆ ಧ್ಯಾನಾರ್ಹವಾದುದು ಎಂದರ್ಥ. ಮನ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸಿನ ಇಚ್ಛೆಯೆಂದು 
ಅವಯವಾರ್ಥವಾದರೂ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದಪ್ರಯೋಗವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ 
ವಸ್ತುವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇದೇ ಯಸ್ಸನ್ನುದಹರಿಸಿ ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮೇಲ್ವಂಡಂತೆ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೬. ೨೨) ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಪದವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಮನ್ಮ-ಮನನೀ 
ಯೆಮರ್ಥಜಾತೆಂ | ಆದೃತವಾದ ವಸ್ತುವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದೃತವಾದ ವಸ್ತುವು ಯಜ್ಞಫಲವಾಗ 
ಬಹುದು ; ಸ್ತುತಿಯಾಗಬಹುದ್ಳು ಹವಿಸ್ಸಾಗಬಹುದು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಧ್ಯಾನಾರ್ಹೆ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಫಲನೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಃ ಪ್ರೆತ್ನೇನ ಮನ್ಮನಾ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧. ೪) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಸದದ ಅತಿಶಯವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. 
(12) Vol. 12] 
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pe 
ASN AN 
ಹಿ ಸ ಹುಚು 
x A ಗಾ ಡಯಾ 
SNA NNN pe 


ವಿಪ್ರಾಃ ಯಷಯೇಃ--ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಮೊದಲು ನಿಪ್ರಾಃ 
ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೆಂಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ, ಯಷಯಃ ಎನ್ನು 
ವುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಜ್ಲಾನಚಕ್ಷುಸ್ಸುಳ್ಳೆ 
ಮೇಧಾವಿಗಳೆಂದರ್ಥ. 


NN ರ್‌ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ 


ಅಗಾತ್‌--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. 
ಇಣೋಳ$ಗಾಲುಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೪೫) ಧಾತುವಿಗೆ ಗಾದೇಶ, ಗಾತಿಸ್ಟಾಘು- (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) 
ಎಂಬುವುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲುಕ್‌. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಧಾಯಿ- -ಡುಧಾ೫್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ 
ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಖ್ರರುಸವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೀತಪೃಷ್ಠಃ-- ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮದಂತಿ--ಮದೀ ಹರ್ಷೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಬಂಧುಮ್‌-- ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂ ಪ್ರ್ಯೈಚ್‌ ಛಂದೆಸಿ!(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೭ | 


ಇ 


MC) OY ON 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಯದ್ವಾಜಿನೋ ದಾನ ಸಂದಾನನುರ್ನ್ವತೋ ಯಾ ತೀರ್ಷಣ್ಯಾ ರಶನಾ 
| 
ರಜು ರಸ, | 
ಜ್‌ 


| | 
ಯದ್ವಾ ಘಾಸ್ಯ ಪ್ರಭೃತಮಾಸ್ಯೇ೩ ತೃಣಂ ಸರ್ವಾ ತಾ ತೇ ಅಸಿ 
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ಕ ಹ NS ರ್‌ ಇ.ಪ್‌ಈಜತ್‌ ತಾತ: 
~~ A ಇರ, NST SN EA 
EN, ENN ಇಒರ್‌ಇಫ್‌ ಒಪ ಒಪ ಒಫ್‌ ಇರ್‌ ಇತ್‌ ಒತ್‌ಇಾಪ್‌ ತ್‌ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಯೆತ್‌ | ತಃ | ದಾಮ | ವ | ಅರ್ವತಃ | ಯಾ | ಶೀರ್ಷಣ್ಯಾ | ರಶನಾ!ರಜ್ಜುಃ | ಅಸ್ಯ! 


| | | | | 
ಯೆತ್‌ | ವಾ | ಘ 1 ಅಸ್ಯ! ಪ್ರ5ಭೃತೆಂ | ಆಸ್ಕೇ | ತೃಣಂ | 8 | 3 |ಶೇ| ಅಸಿ | ದೇನೇಷು 


ಅಸ್ತು ಲ 


ಸಾಯೆಣಭ:ಷ್ಯ ೦ 


ವಾಜಿನೋ ಗಮನವತೋಶಶ್ನಸ್ಯ ಯದ್ದಾಮ ಗ್ರೀನಾಬದ್ಭಾ ರಜ್ಜು: | ಯಚ್ಚೆ ಸಂದಾನಂ ಸಮ್ಯ 
ಗವಚ್ಛೇದಕಂ ಬಂಧಕೆಂ ಪಾದಬಂಧನಂ ದಾಮಾಸ್ತಿ | ಯಾ ಚಾಸ್ಯ ಶೀರ್ನಣ್ಯಾ ಶಿರಸಿ ಬದ್ಧಾ ಖಲೀನರಜ್ಜು- 
ರಸ್ತಿ || ಶಿರಃ ಶಬ್ದಾದ್ಭನೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯೆತ್‌ | ಯೇ ಚ ಶದ್ರಿಶೇ | ಸಾ. ೬-೧-೬೧1 ಇತಿ ಶೀರ್ಷನ್ಭಾವಃ। 
ತಿತ್ಸರಿತಃ / ಯದ್ವಾ | ಘಾಸ್ಯಾಶ್ಚಸ್ಯಾಸ್ಯೇ ಮುಖೇ ಪ್ರಭೃತಂ ಪ್ರಹೃತಂ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತಂ ತೃಣಮಸ್ತಿ | ಘ 
ಶಬ್ದೋ ಹಾರ್ಥೇ ಸ ಚ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಃ। ಸರ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ತಾ ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯಪಿ ಹೇ ಅಶ್ವ ತೇ ತವ 
ಸಂಬಂಧೀನಿ ದೇವೇಷ್ಟಸ್ತು | ಸಂತು | ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಭವಂತು | ದೇವತ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ನವಂತು ವಾ 
ವಚನವ್ಯಶ್ಯಯಃ || ಅತ್ರೋಸಯುಕ್ತಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವತ್ಚಂ ಕಿಲ ಅಶ್ವಸ್ಯ ತತ್ಪಾ)ಪ್ತಿರ್ನಾ- 
ಶಾಸನೀಯಾ | 


ಪ್ರ.ತಿಸದಾರ್ಥ 


ವಾಜಿನಃ -- ಸಂಚಾರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ | ಅಸ್ಯ ಅರ್ವತಃ -- ಈ ಅಶ್ವದ | ಯೆತ್‌ -- ಯಾವ | 
ದಾಸನು ಕತ್ತಿಗೆ ಕಟ್ಟ ತಕ್ಕದ್ದೂ, | ಸೆಂದಾನಂ-- ಕಾಲಿಗೆ ಕಟ್ಟತಕ್ಕದ್ದೂ, |! ಯಾ--ಯಾನ | ಶೀರ್ಷಣ್ಯಾ-- 
ಕುತ್ತಿಗೆಗೆ ಕಟ್ಟತಕ್ಕದ್ದೂ | ರಶನಾ- ನಡುಕಟ್ಟನರೂಸದ್ದೂ ಆದ| ರಜ್ಞುಃ ಹೆಗ್ಗವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಬಂಧಕ ಸಾಧನವು | (ಅಸ್ತಿ ಇಜೆಯೋ) | ಯದ್ವಾ ಘ--ಅಥವಾ ಒಂದುವೇಳೆ, | ಅಸ್ಯ ಈ ಅಶ್ವದ | 
ಆಸ್ಕೇ- ಮುಖದಲ್ಲಿ (ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ) | ಪ್ರಭೃತೆಂ--ಇಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಯೆತ್‌ಸ ತೃಣಂ ಯಾನ ಹುಲ್ಲಿಡೆಯೋ 
ತಾ. ಸರ್ವಾ- ಅವೆಲ್ಲವೂ ಸಹ |ತೇ--ನಿನ್ನೊಡನೆ | ದೇವೇಷ್ಟಪಿ--ನೀನು ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವಾಗಲೂ 
ಸಹೆ | ಅಸ್ತು--ಇರಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಂಚಾರಸ್ವ ಭಾವವುಳ್ಳ ಈ ಅಶ್ವದ ಕತ್ತಿಗೆ ಕಟ್ಟತಕ್ಕದ್ದೂ, ಕಾಲಿಗೆ ಕಟ್ಟತಕ್ಕದ್ದೂ, ಕುತ್ತಿಗೆಗೆ ಕಟ್ಟ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ ನಡುಕಟ್ಟಿನ ರೂಪದ್ದೂ ಆದ ಹೆಗ್ಗಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಯಾವ ಬಂಧಕಸಾಧನಗಳಿನೆಯೋ ಅವೂ 
ಮತ್ತು ಈ ಅಶ್ವದ ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಬಟ್ಟಿ ಯಾನ ಹುಲ್ಲು ಇದೆಯೋ ಅದೂ ಸಹೆ ಎಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಈ ಅಶ್ವ 
ದೊಡನೆ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಇರಲಿ. 
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A SS OTE TN 
NEEL > 


English Translation 


May the halter and the heel-ropes of the fleet courser, and the head- 
ropes) the girths, and any other (part of the harness); aud the grass that 
has been put into the mouth; may all these be with you, (horse), amongst 


the gods. | 
ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 


ಅಶ್ವ ವನ್ನು ಆಹುತಿಯನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡಿ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ, ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ಸದ್ಗತಿಯನ್ನೂ 
ಪಡೆಯಲಾಶಿಸಿದ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಸುಖಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ಅಶ್ವ ಕ್ಟೂ ಸಹೆ ಸ ತಿಯೂ ಸೌಖ್ಯವೂ ದೊರೆಯ 
ಲೆಂದು ಆಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ವಾಜಿನಃ ಅರ್ವತಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಅಶ್ವದ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಗಮನವೂ, ಗಮನದ ವೇಗವೂ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ ಆದರೆ ದಾಮ ; ಶೀರ್ಷಣೀ, ರಶನಾ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಬಂಧಕವಾದ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 
ಆದರೆ ಅಶ್ವಮೇಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾದ, ಕುದುರೆಗೆ ಈ ಲೌಕಿಕವಾವ ಬಂಧಕಗಳಿದ್ದರೂ ಸಹ 
ಅವು ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದು ಅಶ್ಚವನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತವೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು. 
ಇಲ್ಲಿ ತೃಣವನ್ನು ಮೇಯುವುದರಿಂದ ಯಾವ ಸೌಖ್ಯವುಂಟೋ ಅದೇ ಸೌಖ್ಯವು ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿರಲಿ ಎಂದೂ ಸಹೆ 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ವಾಕರಣ ಯಾ 


ದ್‌ 
ಸಕರಣಪ್ರಶಕ್ರಿ 


ಸಂದಾನಮ್‌--ಡುದಾರ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬಂದಾಗ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃ ದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕ್ಸ ತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಶೀರ್ಷಣ್ಯಾ--ಶಿರಸಿ ಬ ಶೀಪ ಭವೇಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುಸರಿಂದ ಶಿರಃ 
ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯೇ ಚಿ ತದ್ದಿತೇ'(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೀರ್ಷನ್‌ ಭಾನ. ತಿತ್‌ 
ಸೃರಿತಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) cde ್ವರಿತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. [ 


ರಶನಾ- -ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಅಶೇ ರಶ ಚ(ಉ- ಸೂ. ೨೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರಕೃ ಕೃತಿಗೆ ರಶಾದೇಶ: ಯುವೋರನಾಕಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಡಿ 
ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹ 


ಪ್ರಭೃತೆಮ್‌ ಪೈಲ್‌ ಹರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯನ್ಸಿ ಕ್ಷ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹೃಗ್ಗೆ ಗ್ರಹೋರ್ಭಶ್ಚ ೦ದಸಿ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ. ಗತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨. -೪೯) RE ಗತಿಗೆ (ಪ ಪ್ರ) ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ತು ಅಸ ಭುನಿ ಧಾತು. ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಏಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಲೋಟಿನಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಡಾ ಗರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೮॥ 


ದು ಸಿಸಿ ಸಿದ] ಎಂ ಸಂಂ 3. ೯್ಯ 
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EE ಫ್‌. ಇರ್‌ ಕಾಡಾ ಮ್‌. ಇಪ ಇಫ್‌ ಒಹ್‌ ಪ್‌ ಡಾಸ್‌ ಇ 


NNN NNN NNN NA 


| | 
ಯದಶ್ವಸ್ಯ ಕ್ರನಿಸೋ ಮಕ್ರಿಕಾಶ ಯದ್ವಾ ಸ್ವ ಸ್ವರೌ ಸ್ವಧಿತೌ ರಿಪ್ತಮಸ್ತಿ | 


| | 
ಯದ್ದಸ್ತಯೋಃ ಶಮಿತುರ್ಯನ್ನಖೇಷು ಸರ್ವಾತಾ ತೇ ಅಪಿ ದೇವೇ 


| 
ಸ್ಹಸ್ತು 1೯॥ 


ಇದಿ 
ಪದಪಾಠಃ। 


| | | 
ಯೆತ್‌ | ಅತ್ವೆಸ್ಯ | ಕ್ತ ಕ್ರವಿಸಃ | ಮಕ್ಷಿಕಾ | ಅಶ | ಯತ್‌ | ವಾ! ಸ್ಟರೌ। ಸ್ಪಂಧಿತೌ | ರಿಪ್ತಂ | ಅಸ್ತಿ | 


114 | | | | 
ಯತ್‌ | ಹಸ್ಮಯೋಃ | ಶಮಿತುಃ | ಯೆತ್‌ | ನಖೇಷು | ಸರ್ವು | ತಾ| ಶೇ | ಅಸಿ | ದೇವೇಷು!ಅಕ್ತು 


ಸಾಯಣಭ ಸ್ಕೃಂ 


ಅಶ್ವಸ್ಯ ತದವಯವಭೂತಸ್ಯ ಕ್ರನಿಷ ಆಮಮಾಂಸಸ್ಯ ಯೆತ್‌ ಯೆದಂಗಂ ಮಕ್ರಿಕಾಶ ಅಭ- 
ಶ್ಷಯೆತ್‌ ॥ ಅಶ ಭೋಜನೇ ॥ ಯದ್ವಾ | ಕರ್ಮಣಿ ಷಸ್ಮೀ |! ಅಶ್ವಸ್ಯ ಯನ್ಮಾಂಸಂ ಭಕ್ಷಯೆತಿ | 
ವಾಥವಾ ಸ್ವರೌ ಪಶ್ಚಂಜನಕಾಲೇ ಯದ್ರಿಸ್ತಂ ಲಿಪ್ರಮಸ್ತಿ | ಸ್ಪರುಣಾ ಪೆಶುಮನಕ್ತೀತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಅಥವಾ 
ಸ್ವಧಿತೌ ಛೇದನಕಾಲೇ ಚಾವದಾನಕಾಲೇ ಯೆದ್ರಿಪ್ರಮಸ್ತಿ ಶಮಿತುರ್ಹಸ್ತಯೋರ್ಲಿಪ್ತಮಸ್ತಿ | ವಿಶಸನ- 
ಕಾಲೇ ಯಚ್ಚ ನಖೇಷು ಲಿಪ್ತಂ | ಶಾ ಸರ್ವಾ ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಹೇ ಅಶ್ವ ಶೇ ತವ ಸುಭ ದೇವೇ- 
ಷ್ಟಸ್ತು |! ದೇವೇಷು ಸಂತೋಷಾರ್ಥಾಯ ಭವಂತು | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ವಸ್ಯ. ಈ ಯಚ್ಚಾಗ್ತ ಶ್ರದ | ಕ್ರವಿಷಃ--ಮಾಂಸಪೂರಿತವಾದ | ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಅಂಗವನ್ನು | 
ಮಕ್ಷಿಕಾ--ನೊಣವು | ಸ್‌ | ವಾ-_-ಅಥವಾ | ಸ್ವರಾ. _-ವಧಸ್ತಂಭದಲ್ಲಾಗಲಿ | ಸೃಧಿತೌ-- 
ಛೇದನಸಾಧನವಾದ ಕತ್ತಿಯಲ್ಲಾಗಲಿ | (ಯೆತ್‌) ರಿಪ್ತಂ ಅಸ್ತಿ. .ಯಾವ ಭಾಗವು ಅಂಟಕೊಂಡಿರುವುದೊ! 
ಶಮಿತು8-ಛೇದಕಾರನ | ಹಸ್ತೆಯೋ- ಕೈಗಳಲ್ಲೂ | ನಖೇಷು.- -ಉಗುರುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ | ಯತ್‌ 
ಯಾವಲೇಪನವಿಜೆಯೋ, | ( ಅಶ್ವ. ಎಲೈ, ಅಶ ಶವೇ) | ತೇ--ಥಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ತಾ ಸರ್ವಾ--ಅವೆಲ್ಲವೂ 
ದೇವೇಷು ಅಸ್ತು-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರುವಂತಾಗಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ವವೇ, ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವವಾದ ನಿನ್ನ ಮಾಂಸಪೂರಿತವಾದ ಯಾನ ಅಂಗವನ್ನು ನೊಣವು ಇಲ್ಲಿ ತಿನ್ನು 
ವಧಸ್ತಂಬದಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವಧಸಾಧನವಾದ ಕತ್ತಿಯಲ್ಲಾಗಲಿ ಯಾವ ಅಂಶವು ಅಂಟಿಕೊಂಡಿದ್ದಿ ತೋ 
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Sede ALS pe 
SAA AA AAA A pe 


ಆ ಬೋ 


ಮತ್ತು ಛೇದಕನ ಕೈಗಳಲ್ಲೂ ಉಗುರುಗಳಲ್ಲೂ ಯಾವ ಅಂಶವು ಸೇರಿರುವುಹೋ ಅನೆಲ್ಲವೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ಥಿತವಾಗಲಿ, 


English Translation 


Whatever the flies may eat of the raw flesh ofthe horse; whatever 
(grease) is smeared upon the brush or upon the axe; (what is smeared) upon 
the hands or the nails of the immolator, may all this be with thee, (horse) 
among the gods: 

 ಪಿಶೇಷನಿಷಸಷಯಗಳು 

ಯಜ್ಞಾಶ್ವವನ್ನು ಕಟ್ಟ ತಕ್ಕ ಯೂಪಸ್ತಂಭ ಮತ್ತು ಛೇದಿಸತಕ್ಕ ಕತ್ತಿ ಇವುಗಳಿಗೆ ಅಂಜನವನ್ನು ಲೇಸಮಾ 

ಡುವುದು ಪದ್ಧತಿ. ಅಂತಹ ಅಂಜನದ ಲೇಪವೂ ಸಹೆ ಅಶ್ವದ ಅಲಂಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಳಿಗೆ ಸೇರಲಿ ಎಂದು 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಸ್ವರಾ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸ್ವರುವೆಂದರೆ ಯೂಪಸ್ಮಂಭವೆಂದರ್ಥ. ಕಣ್ಣಿಗೆ ಅಂಜನವನ್ನು ಬಳಿಯುವಂತೆ 


ಯೂಪಸ್ತಂಭಕ್ಕೂ ಅಂಜನವನ್ನು ಲೇಪಮಾಡುವುದು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮವಾಗಿದೆ. ಸ್ವರುನನ್ನು ಯೂಪಶಕಲ 
ವೆಂದೂ ಹೇಳುವ ಪದ್ಧತಿಯಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ಅಥ ಯೇ ತೇಭ್ಯೋ$ವರ ಆಸಂಸ್ತ ಏತೆಂ ಸ್ವರುಮಸಪೆಶ್ಯನ್ಯೂಸಶಕಲಂ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೩) 


ಎಂಬಲ್ಲೂ, ಮತ್ತು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ರೇಗಾ ನೇತ್ಮೆಣಾಂ ವನಸ್ಸತಿ8 (೧-೩-೬) ಎಂಬಲ್ಲೂ ಸಹ 
ಯೂಪಸ್ಯ ಪ್ರೆಥಮಶಕಲಃ ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಥಮಶಕಲಃ; ಸ್ವರುಃ। ಚೆಷಾಲಂ ಎಂಬ ಯೂಪಸ್ತಂಭದ ಮೂರು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅವಯವಗಳೆಂದು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಭಟ್ಟ ಭಾಸ್ಕರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲೂ ಇದೇ ವಿಭಾಗಗಳಿವೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು, 

ಅಸಶ್ಯಂಥ್ಸರುಂ ಯೂಪಸ್ಯ ಸಂಸ್ಥಿತೇ ಸೋಮೇ | 

(ತೈ. ಸಂ. ೬-೩-೪) 

ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸ್ವರು ವೆಂದರೆ ಪ್ರಥಮ ಶಕಲವೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ 
ಹಿಂದಿನ ವಿನರಣೆಗೂ, ಈ ವಾಕ್ಯದ ವಿನರಣೆಗೂ ಪರಸ್ಪರವಾದ ವಿರೋಧನಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು 
ಸ್ವರೌ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಪಶ್ಚಂಜನಕಾಲೇ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. 

ಸ್ವಧಿತಾ- -ಸ್ಪಧಿತಿ ಶಬ್ದವು ವಜ್ರ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೧) ಪಶುಹನನಸಾಧನವಾದ 
ಮಚ್ಚು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇವಾನಾಂ ಸೆದನೀಃ ಕನೀನಾಮೃಸಿರ್ನಿಪ್ರಾಣಾಂ ಮಹಿಸೋ ಮೃಗಾಣಾಂ | 


ಶ್ಯೇನೋ ಗೃಧ್ರಾಣಾಂ ಸ್ಪಧಿಶಿರ್ವನಾನಾಂ ಸೋಮಃ ಪನಿತ್ರಮಶೈೇತಿ ಕೇಭನ್‌ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೯೬ -೬ 
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SN 


NNN EEE NN NE SS ಇರ ಜಾರ್‌ ಒರ್‌. 
NN SN ಒನ್‌ ಜಾಪ್‌ ಇರ್‌ ಶ್‌ ತ್‌ ಇ ಇ” I 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವನಾನಾಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಹಿಂಸಕಾನಾಂ ಛೇದಕಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ವಧಿತಿಃ ಏತನ್ನಾಮಕಶ್ಛೇದ 
ಕೋಸಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಛೇದಕಸಾಧನನೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅದೇ ಅರ್ಥವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಭೇದನಕಾಲೇ ಛೇದಿಸತಕ್ಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಶಮಿತುಃ--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಯಜ್ಞ ಪಶುವನ್ನು ವಥೆಮಾಡುವವನಿಗೆ ಶಮಿ 
ತೃವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಮಕ್ಷಿಕಾ- -ಮಶ ಶಬ್ಬೇ ಧಾತು. ಹನಿಮಶಿಭ್ಯಾಂಸಿಕನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಕನ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ರಶ್ಚಭೃಶ್ಚ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ ಬಂದಾಗ ಷಢೋಃಕಃಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕತ್ವ. 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಸತ್ವ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಾಪ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಶ--ಅಶ ಭೋಜನೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 


ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ರವಿಷಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಷ್ಮೀೀ ಬಂದಿದೆ. 


ಸ್ವರೌ- ಸ್ವ ಶಬ್ದೋಪತಾಪಯೋಃ ಧಾತು. ಶೃಸ್ಟೃಸ್ನಿ ಹಿ(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಉನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ, ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ರಿಸ್ತೈಮ್‌- ಲಿನ ಉಪದೇಹೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದಿಗೆ ರೇಫ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ತಿ ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಿಪ್‌ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಶಮಿತು8. -ಶಮ ಉಪಶಮೇ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಚಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೯ ॥ 


10% ಅಜ ಸಾಸ 


ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ 


| | | 
ಯದೂನಧ್ಯಮುಡರಸ್ಕಾಸವಾತಿ ಯ ಅಮಸ್ಯ ಕ್ರವಿಷೋ ಗಂಧೋ ಅಸ್ತಿ | 
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144 | | | 
ಸುಕೃತಾ ತಚ್ಛ್ಚಮಿತಾರಃ ಕೃಣ್ವಂತೂತ ಮೇಭಂ ಶೃತಪಾಕಂ ಪಚಿಂತು॥೧೦॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಯತ್‌ | ಊವಧ್ಯಂ | ಉದರಸ್ಯ | ಅಪ್ರನಾತಿ | ಯೆಃ | ಅಮಸ್ಯೆ | ಕ್ರೈನಿಷಃ | ಗಂಧಃ | ಅಸ್ತಿ 
| | | 
ಸು5ಕೃತಾ | ತತ್‌ | ಶಮಿತಾರಃ | ಕೈಣ್ವಂತು | ಉತ | ಮೇಧಂ | ಶೃತ;ಸಾಕಂ | ಪಚಿಂತು | ೧೦ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಉದರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಯದೂವಧ್ಯಮೀಷಜ್ಜೀರ್ಣಂ ತೃಣಂ ಪುರೀಷಮಪವಾತಿ ಅಪಗಚ್ಛತಿ | 
ಯೆಶ್ಲಾಮಸ್ಯಾಪಕ್ಟೆಸ್ಯ ಕ್ರವಿಸೋ ಮಾಂಸಸ್ಯ ಗಂಥೋಂಸ್ತಿ ಲೇಶೋಸಸ್ತಿ! ಪಾಕೆಸ್ಯ ಸಮಯೇ ಯೈತ್ರಿಂಜಿ- 
ದೊವಧ್ಯಮಪಕ್ಕಸ್ಯ ಚ ಲೇಶೋಇಸ್ತಿ ಅಮಗಂಥೋತಸ್ತಿ, | ತತ್ಸರ್ವಂ ಶಮಿತಾರೋ ನಿಶಸನಕರ್ತಾರಃ 
ಸುಕೃತಾ ಕೃಣ್ಣಂತು | ಸುಕೃತಮುಕ್ತದೋಷರಹಿತಂ ಕುರ್ವಂತು | ಉತಾಪಿ ಚೆ ಮೇಧಂ ಮೇಧ್ಯಂ 
ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಂ ಪಶ್ಚವಯವಂ ಶೃತಪಾಕಂ ದೇವಯೋಗ್ಯಪಾಕೋಪೇತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಪೆಚೆಂತು | 
ನಿತೃಮನುಷ್ಯಾದಿಯೋಗ್ಯಮತಿಸಕ್ಟಮಿಾಷತ್ಪಕ್ತಂ ಚೆ ಮಾ ಕುರ್ವಂತ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಉದರಸ್ಯ--(ಈ ಅಶ್ವದ) ಉದರದಲ್ಲಿರತಕೃ 1 ಯೆತ್‌.-ಯಾವ | ಊವಧ್ಯಂ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಜೀರ್ಣವಾಗದಿರತಕ್ಕ ಆಹಾರವು | ಅಪವಾತಿ- -(ಹನನಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆಯೋ, | ಯಃ--ಯಾವ | 
ಆಮಸೃ--ಹೆಸಿಯಾಗಿರತಕ್ಕ | ಕ್ರವಿಷಃ-- ಮಾಂಸದ | ಗೆಂಧ8--ವಾಸನೆಯು | ಅಸ್ತಿ--ಇದೆಯೋ | ತತ್‌ 
ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ | ಶಮಿತಾರಃ--ವಧಕಾರರು | ಸುಕೈತಾಃ--ದೋಷರಹಿತವೂ ಶುದ್ಧವೂ ಆದುದನ್ನಾಗಿ | ಕೈಣ್ವಂತು- 
ಮಾಡಲಿ | ಉತೆ-ಮತ್ತು | ಮೇಧಂ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾದ ಇದರ ಅವಯವವನನ್ನು | ಶೈ ತಸಾಕಂ--ದೇವತೆ 


ು 
ಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪಾಕವುಳ್ಳಿದ್ದನ್ನಾಗಿ | ಸಚೆಂತು. -ಸಕ್ತಮಾಡಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಈ ಯಜ್ಞಾಶ್ವದ ಉದರದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜೀರ್ಣವಾಗದಿರತಕ್ಕ ಯಾವ ಆಹಾರವು ಹನನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆಯೋ, ಮತ್ತು ಯಾವ ಹೆಸಿಯಾಗಿರತಕ್ಕ ಮಾಂಸದ ದುರ್ಗಂಧವಿಜೆಯೋ ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ವಧಕಾರರು ಜೋಷರಹಿತವೂ ಶುದ್ಧವೂ ಆದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ, ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಾಾರ್ಹವಾದ ಇದರ ಅವಯವವನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಪಕ್ಚಮಾಡಲಿ. 
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NR SN ಹರ್‌ ಇರ್‌ ಒಪ ಇರ್‌ ರ್‌. 
ತಗ ಗರ್‌” SNS ತ್‌್‌ ಪ್‌ ತಾ ಘಾತ್‌ A NN EEN NEE ಬ ಬ ಬ ಬ ಬಾ ಸ ಬ EAI ಸಯ (ಸಸಯ ಬಚನ 


English Translation 


Whatever undigested grass fall from his belly; whatever particle of 
raw flesh may remain; let the immolators make the whole free from defect, 


and 80 cook the pure (offering) that it may be perfectly dressed: 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಊವಧ್ಯಂ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜೀರ್ಣವಾಗದಿರುವ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಊವಧ್ಯ ನೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಊವಧ್ಯಗೋಹಂ ಪಾರ್ಥಿವಂ ಖನತ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪುರೀಷ ನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಜೀರ್ಣೋಚ್ಛಿಷ್ಟವಾದ ಆಹಾರನೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪ 
ನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇದೇ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವದ ವರ್ಣನೆಯಕಾಲದಲ್ಲಿ. 
ಊವಧ್ಯಂ ಸಿಕತಾ: ಸಿಂಥವೋ ಗುದಾ | 
(ಬೃ. ಉ. ೧-೧-೧) 
ಸಿಕತವು ಈ ಮೇಧಾಶ್ಚದ ಊನವಧ್ಯ ಎಂದರೆ ಉದರಸ್ಥಮರ್ಧಜೀರ್ಣಮಶನಂ ಉದರೆಸ್ಸವಾದ ಅರ್ಧಜೀರ್ಣವಾದ 
ಅಹಾರವೆಂದು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಶಮಿತಾರಃ-- ಶಮಿತೃವು ಯಜ್ಞ ಪಶುವನ್ನು ನಧಮಾಡುವವನು. ಇವನು ಜುತ್ಚಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೇ 
ಅಥವಾ ಬೇರೆಯವನೇ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವಿಪ್ರತಿಪತ್ತಿಗಳಿವೆ. ಇದು ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ ಕರ್ತವ್ಯವೆಂದು ಕಂಡುಬಂದರೂ 
ಸಹ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಇದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಬೇರೆಯವರನ್ನು ಇಟ್ಟಿರುತ್ತಿದ್ದನು. ಅವನು ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಲ್ಲೊಬ್ಬನಲ್ಲ 
ಅಥವಾ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದು ಕೆಲವರ ಮತ. | 


ಅಧ್ರಿಗೋ ಶಮಾಧ್ವಂ ಸುಶಮಿ ಶನೀಧ್ರಂ ಶಮೀದ್ರಮದ್ರಿಗಾ ೩ ಉ ಇತಿ ತಿರ್ಬ್ರ್ಯಯಾದಪಾಸೇತಿ 
ಚಾಧ್ರಿಗುರ್ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಶಮಿತಾಪಾಪೋ ನಿಗ್ರಭೀತಾ ಶಮಿತೃಳ್ಯಶ್ಚೈನೈನಂ ತನ್ನಿಗ್ರಭೀ- 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೭) 
44 ಎಲ್ಛೆ ಅಧ್ರಿಗುವೇ, ಈ ಪಶುವನ್ನು ಹೆನನಮಾಡು ; ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕೊಲ್ಲು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಅದ್ರಿ ಗುವೇ ಶಮಿತೃವಾದುದರಿಂದ ಅವನ ಹೆಸರನ್ನು ಚ್ಚರಿಸಿದರೆ ಪಾಪರಹಿತರಾಗುವರು ” ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೋತೃವು 
ಹೇಳಿ ಪಶುವನ್ನು ಶಮಿತೃವಿನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


ನೈಸ ಯಜಮಾನೇನಾನ್ವಾರಭ್ಯೋ ಮೃತ್ಯನೇ ಹೇತಂ ನಯೆಂತಿ... ...... ವಪಾಶ್ರಪಣೀಭ್ಯಾಂ 
ಪ್ರತಿಸ್ರಸ್ಥಾತಾ ಸ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತಾರಮಧ್ವರ್ಯುರಧೃರ್ಯುಂ ಯೆಜಮಾನ ಏತೆದು ಸರೋಕ್ಷಮನ್ವಾರಬ್ದಂ 
ಭವತಿ | (ಶ. ಬ್ರಾ ೩-೮-೧-೧೦) 
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SN NEN NN NAS ಗಾಯಾಯಾಯಾಯಾಯುೂ 


ಗ 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಹಂತೃವು ಬೇರೆಯೆಂದೂ ಅಧ್ವರ್ಯಾದಿಗಳು ಹೆನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಿಚಿತ್ರವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪಶುವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಶುವನ್ನು ಛೇದಿಸತಕ್ಕ ಶಮಿತೃವನ್ನು ಕುರಿತು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪಕ್ಟವಾಗುವಂತೆ ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ 


NN 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಉದರಸ್ಯ--ದ್ವ ವಿದಾರಣೇ ಧಾತು. ಉದ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಉದಿ ದೃಣಾತೇರ- - 


ಜಲೌ-(ಉ. ಸೂ. ೬-೬೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಲಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸವಾತಿ- ವಾ ಗತಿ ಗಂಧನಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಿಜಚೋದಾತ್ಮೆವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧- 
೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಪ) ಅನುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಕೃತಾ--ಡುಕೃಇ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ಪ 


ರ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಕ್‌-_(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತ 


ಕೃ 
ಡೆ. 

ಕೃಣ್ಣಂತು---ಕೃವೀ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶೃತೆಸಾಕಮ್‌- -ಸೆರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾ 
ದ್ಯುದಾತ್ರ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪೆಚೆಂತು-_-ಡುಸಚಿಷ್‌ ಪಾಕೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೦ ॥ 


UE 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಯತ್ತೇ ಗಾತ್ರಾದಗ್ನಿನಾ ಪಚ್ಯಮಾನಾದಭಿ ಶೂಲಂ ನಿಹತಸ್ಕಾನಧಾವತಿ | 


| | | 
ಮಾ ತದ್ಭೂಮ್ಯಾಮಾ ಶ್ರಿಷನ್ಮಾ ತೃಣೇಷು ದೇವೇಭ್ಯಸ್ತದುಶದ್ಳ್ಯೋ ರಾತ' 


ಮಸ್ತು ॥೧೧॥ 
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ಪದಪಾಕೆಃ 
| | | | | 
ಯತ್‌ | ತೇ | ಗಾತ್ರಾತ್‌ | ಅಗ್ನಿನಾ| ಸೆಚ್ಛಮಾನಾತ್‌ | ಅಭಿ | ಶೂಲಂ!ನಿ5ಹತೆಸ್ಯ | ಅವ€ಧಾವತಿ | 


| | | 
ಮಾ | ತತ್‌ | ಭೂಮ್ಯಾಂ।ಆ | ಶ್ರಿಷತ್‌ | ಮಾ | ತೈಣೇಷು | ದೇವೇಧ್ಯಃ | ತತ್‌ | ಉಶತ್‌2ಭ್ಯಃ | 


ರಾಶಂ | ಅಸ್ತು | ೧೧॥ 


ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವ ತೇ ತವಾಗ್ನಿನಾ ಪೆಚ್ಛಮಾನಾದ್ದಾ ತ್ರಾದ್ಯದೂಸ್ಮರೂಸೆಂ ರಸೋ ವಾ ಯೆತ್ಚಿಂಚಿದವ- 
ಧಾವತಿ | ತಥಾ ನಿಹತಸ್ಯ ನಿಃಶೇಷೇಣ ಹತಸ್ಯ ತವ ಯದಂಗಂ ರಸರೂಪಂ ಶೂಲಮಭಿಲಶ್ವ್ಯಾವಧಾವತಿ 
ನಿರ್ಗಚ್ಛೆತಿ | ತತ್‌ ತೆದಂಗೆಂ ಭೂಮ್ಯಾಂ ಮಾ ಶ್ರಿಷತ್‌ | ಆಶ್ಲಿಷ್ಟಂ ಮಾ ಭೂತ್‌! ಶ್ರಿಸೇಃ ಪುಷಾದಿ- 
ತ್ವಾದಜ್‌ | ಪಾಕಸಮಯೇ ತಥಾ ಮಾ ತೃಣೇಷು ವಿಶಸನಸಮಯೇ ದರ್ಭೆೇಷು ಮಾಪಗಚ್ಛತು | ತರ್ಹಿ 
ತೆತ್ಪತಿತಂ ಕುತ್ರ ಗಚ್ಛತ್ವಿತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಯತೇ | ತತ್ತಾದೃಶಮುಶದ್ಭ್ಯ್ಯಃ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಹವಿಃ ಕಾಮಯ- 
ಮಾನೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ರಾತಂ ದತ್ತಮಸ್ತು || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಹೇ ಅಶ್ವ-(ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವವೇ)। ಅಗ್ನಿನಾ-- ಬೆಂಕಿಯಿಂದ | ಪೆಚ್ಛೈಮಾನಾತ್‌- ಬೇಯಿಸಲ್ಪಡುವ | ತೇ 
ನಿನ್ನ | ಗಾತ್ರಾತ್‌-ಶರೀರದಿಂದ | ಯೆತ್‌-ಯಾವಭಾಗವು ಅಥವಾ ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ರಸವು! ಅನಧಾವತಿ-ಕೆಳಗೆ 
ಚೆಲ್ಲಿ ಹೆರಿದುಹೋಗುವುದೋ (ಮತ್ತು) 1 ನಿಹತೆಸ್ಯ-ನಿನ್ನ ಮೃತಶರೀರದ ಯಾವ ಭಾಗವು | ಶೂಲಮಭಿ-(ಮಾಂಸ 
ವನ್ನು ಚುಚ್ಚಿ ಬೇಯಿಸುವ) ಸಲಾಕೆಯಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಜಾರಿಬಿದ್ದು ಹೋಗುವುದೋ | ಭೂಮ್ಯಾಂ ತತ್‌ ನೆಲದಮೇಲೆ 
ಬಿದ್ದ ಅಭಾಗಪು | ಮಾ ಅಶ್ರಿತ್‌- ಭೂಮಿಗೆ ಅಂಟಿಕೊಳ್ಳದಿರಲಿ (ಹಾಗೆಯೇ ಹಾಸಿರುವ ದರ್ಭೆಗಳ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದ 
ಭಾಗವೂ) |. ಮಾ (ಶ್ರಿಷತ್‌)-ಅಂಟಕೊಳ್ಳದಿರಲಿ (ಆದರೆ) | ತತ್‌ -ಈ ರೀತಿ ಚೆಲ್ಲಿಹೋದ ಭಾಗವು | 
ಉಶದ್ಭ 8-- ಹೆವಿಸ್ಸೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ | ದೇವೇಭ್ಯಃ--ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ | ರಾತಂ ಅಸ್ತು--ಅರ್ನಿಸಿದಂತೆ 
ಆಗಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ ಸ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಚವೇ ನಿನ್ನ ಮೃತಶರೀರವು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಬೇಯಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಬೇಯಿಸುವ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ 
ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು ಜೆಲ್ಲಿಹೋಗುವ ರಸಾದಿಭಾಗವೂ ಸಲಾಕಿಯಿಂದ ಚುಚ್ಚಿ ಮಾಂಸವನ್ನು ಸುಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ಸಲಾಕೆ 
ಯಿಂದ ಜಾರಿಬಿದ್ದು ಹೋಗುನ ಭಾಗವೂ (ತುಂಡು ಅಥವಾ ಚೂರು) (ಅವು) ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದರೂ ಅಥವಾ 
ಹೆರಡಿರುವ ದರ್ಭೆಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದರೂ ಅವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗದೆ ಹವಿಃಪ್ರಿಯರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೇ ಅರ್ಪಿತವಾಗಲಿ. 
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Ka SNA ST ಪೌಡ. 
ಗಾ ಹ ಗ ಯ ಗಾಗಾ ಹಾಸನ ಜಾಣಾ RNAS ಒರ್‌ ರೌ ಗ ಹ ಬೋ pe 
PE ಬ ಹ ~~ mr 
SN ಎಇ ಜಾ ಜಾ ಇ ಓಜ ಜ ತತಾ ಮಾ 


English Translation 


whatever (portion) of your slaughtered (body) fall from your Carcase 
when it is being roasted by the fire, (escaping) from the spit: let it not be 
left cn the ground, nor on the (sacred) grass, but letit (all) be given to the 
longing gods: 


| ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು- ಯಜ್ಞ ಸಶುವಾದ ಅಶ್ವದ ಮಾಂಸವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೊಡ್ಡ ಹಂಡೆ: 
ಯೆಂತಿರುವ ಉಖಾ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಬೇಯಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಕುದಿಹತ್ತಿ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗವು 
ಜೆಲ್ಲಿಹೋಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಸೌಟು ಮೊದಲಾದ ಉಪಕರಣಗಳಿಂದ ಕೆದುಕುತ್ತಿರುವಾಗ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಕೆಲವು 
ಭಾಗವು ಬೀಳಬಹುದು. ಮತ್ತು ಮಾಂಸವನ್ನು ಬೇಯಿಸುವ ವಿಧಾನವಲ್ಲಡೆ ಮಾಂಸದ ತುಂಡಿಗೆ ಒಂದು ಉದ್ದ 
ವಾದ ಸಲಾಕಿಯನ್ನು (ಶೂಲ 918) ಚುಚ್ಚಿ ಬೆಂಕಿಯ ಮೇಲೆ ಹಿಡಿದು ಸುಡುವುದೂ ಉಂಟು. ಈ ರೀತಿ ಸುಡು 


ವಾಗ ಆ ಸಲಾಕಿಯಿಂದ ಒಂದೆರಡು ಸಣ್ಣ ಚೂರುಗಳು ಜಾರಿಬೀಳುವುದೂ ಉಂಟು. ಕೆಳೆಗೆ ಬಿದ್ದ ಇಂತಹ 
ಮಾಂಸದ ಚೂರುಗಳು ಭೂಮಿಗೆ ಅಂಟಿಕೊಂಡು ವ್ಯರ್ಥವಾಗದೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗಲಿ ಎಂದು ಖಹಿಯು 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. 


ಯತ್ತೇ ಗಾತ್ರಾತ್‌-- ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತೇ-ನಿನ್ನ ಎಂದು ಅಶ್ವವನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿರುವ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವು 
ಮೃತವಾದ ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಯೋಗವು ವಿರುದ್ದವಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ, ಹಾಗಲ್ಲ. ಅಶ್ವ 
ವನ್ನು ವಧಿಸಿ ಅದರ ಮಾಂಸವನ್ನು ಬೇಯಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಖುಷಿಯು ಪಠಿಸಿರುವನೆಂದು ಹೇಳ 
ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಅಶ್ವನನ್ನು ವಧಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ ಮುಂಜಿ ನಡೆಯಬಹುದಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಅಶ್ವವನ್ನು 
ಸಂಬೋಧಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಶೂಲಂ ಉದ್ದವಾದ ಸಲಾಕಿ, (8p) ಮಾಂಸವನ್ನು ಸುಡುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸಲಾಕಿಯಿಂದ ಚುಚ್ಚಿ 
ಬೆಂಕಿಯ ಮೇಲೆ ಹಿಡಿದು ಸುಡುವುದು ಈಗಲೂ ರೂಢಿಯಾಗಿರುವುದು. ಅಥವಾ ಜೊಡ್ಡ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಮಾಂಸ 
ವನ್ನು ಬೇಯಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಅದನ್ನು ಆಗಾಗ ಕೆದಕುವುನಕ್ತಾಗಿ ಉದ್ದವಾದ ಸಲಾಕಿಯನ್ನು (ಅಥವಾ ಸೌಟು) 
ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಈ ಎರಡು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಾಂಸದ ಕೆಲವು ಭಾಗವು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ 
ಸಂಭವವಿರುವುದು. ಹಾಗೆ ಬಿದ್ದ ಭಾಗವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗದೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೇ ಅರ್ಪಿತವಾಗಲಿ ಎಂದು ಖುಷಿಯ ಆಶಯವು. 
ಶೂಲಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಜುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು. ಮಕ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ತೃಣೇಷು--ವಿಶಸನಸಮಯೇ ದರ್ಭೇಷು ಮಾಸಗಚ್ಛತು | ಅಶ್ವಶರೀರವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವಾಗ ದರ್ಭೆ 
ಗಳಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ಭಾಗವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗದಿರಲಿ. ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ 
ಅವರು ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬರ್ಜಃ ಎಂಬ `ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಹರಡಿ ಆಸನವನ್ನು 


ವ 
9 a ೫ ನ ೪ ps ಜೆ i 
ಸಿದ್ದ ಸಡಿಸು ದು ರೂಢಿಯು. ಇದರಂತೆ ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಾದ ಯಜ್ಞ ಪಾತ್ರೆ (ಆಜ್ಯಪಾತ್ರೆ ಇತ್ಯಾದಿ), ಹವಿಸ್ಸು, 
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NN 
NN ಇ 
ps ಗ್‌ ASS SL SSS LN NLS ISSN ಹರ್‌ ಹಡ, ಪೌಡ ್‌ಡಾಒಪ್‌ಚಬಒಪ್‌ತಾರ್‌ 


ಅನ್ನು, ಪುರೋಡಾಶ ಮೊದಲಾದ ವಸು ಗಳನ್ನೂ ಸ ಸಹ ನೆಲದಮೇಲೆ ದರ್ಚೆಗಳನ್ನು ಹರಡಿ ಅದರಮೇಲೆ ಇಡುವುದು 
ವಾಡಿಕೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಶ ಶ್ರದ ಮೃ )ಿ ತಶರೀರವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವಾಗ ಆ ಶರೀರವು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದರ್ಭೆಯಮೇಲೆ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಜ್‌ ರಕ್ತ ಮಾಂಸಾದಿಗಳು ದರ್ಭೆಯನೇಲೆಯೇ ಬೀಳುವುವು. ಅಥವಾ ಇಲ್ಲಿ ಬರ್ಹಿಃ 
ಮೊದಲಾದ ದರ್ಭೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲದೆ ತೃಣೇಷು--ಹುಲ್ಲಿನಮೇಲೆ ಎಂದು ಇರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಹುಲ್ಲು ಬೆಳೆದಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಹುಲ್ಲಿನಮೇಲೆ ಬೀಳಬಹುದಾದ ರಕ್ತಮಾಂಸಗಳು 
ಎಂದಾದರೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ರಾತಂ--ರಾ ದಾನೇ ಕೊಡು ದಾನಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ರಾತಂ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೊಡುವುದು, ದಾನಮಾಡುವುದು ಅಥವಾ ಅರ್ಪಿಸುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಗಾತ್ರಾತ್‌_ -ಗಮಲ್ಭ ಗತೌ ಧಾತು. ಗಮೇರಾಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ವ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಂಚಮ್ಯಂತರೂಪ. 


ಪೆಚ್ಯಮಾನಾತ್‌--ಡುಪಚಿಷ್‌ ಪಾಕೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಸಾರ್ವಧಾತು- 
ಶಕೇಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌. ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮುಕಾಗಮ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗು 
ವುದರಿಂದ ಯಕ್‌ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ನಿಹತಸೈ--ಹೆನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನುದಾತ್ತೋಪೆದೇಶ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ನಕಾರ ಲೋಪ. ಗತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅವಧಾವತಿ--ಧಾವು ಗತಿಶುದೊ ಧಾತು. ಲಡಂತರೂಪ ಯಶ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 'ಶಿ೫ಚೋವಾತ್ರೆವತಿ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ 
(ಅನ) ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರಿಷಕ್‌--ಶ್ರಿಷ ಆಲಿಂಗನೇ ಧಾತು. ದಾಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಭ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ.  ಮಾಜೀಲುಜ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ”. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಕಾರ ಲೋಪ. 
ಪುಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪುಷಾದಿದ್ಯುತಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ. 
ಜಂತ್ತ್ಯಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನ ಮಾಜಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಶದ ನೈ 8 ವಶ ಕಾಂತೌ ಧಾತು ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾಡೇಶ. ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಗೆ ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬) Snr ಧಾತುವಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ರಾತೆಮ್‌--ರಾ ಆದಾನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 


ವಾಗುತ್ತಿದೆ, ॥೧೧॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 


| | | | | 
ಯೇ ವಾಜಿನಂ ಪರಿಪಶ್ಯಂತಿ ಪಕ್ಷಂ ಯ ಈಮಾಹುಃ ಸುರಭಿರ್ನಿರ್ಹರೇತಿ! 


| | | | 
ಯೇ ಚಾರ್ವತೋ ಮಾಂಸಭಿಕ್ಸಾಮುಷಾಸತ ಉತೋ ತೇಸಾಮಭ- 


| 
ಗೂರ್ತಿರ್ನ ಇನ್ವತು ! ೧೨ ॥ 


1! ಪದೆಪಾಳೆಃ ! 


| | 
ಯೇ | ವಾಜಿನಂ | ಪರೀಪಶ್ಯಂತಿ। ಪಕ್ಚಂ। ಯೇ 1 ಈಂ1 ಆಹುಃ | ಸುರಭಿಃ | ನಿಃ| ಹರ | ಇತಿ | 


| | | | | 
ಯೇ | ಚೆ! ಅರ್ವತಃ | ಮಾಂಸ್ತಭಿಕ್ಷೂಂ | ಉಪ್ತಆಸತೇ | ಉತೋ ಇತಿ | ತೇಷಾಂ | ಅಭಿ€ಗೂರ್ತಿಃ | 


ನಃ | ಇನ್ವತು | ೧೨ || 


— ಪಾಸ ಜಾ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಮಂ || 


ಯೇ ಪಕ್ಟೆಂ ನಾಜಿನಮಶ್ಚಮಶ್ಚಾವಯೆವಂ ಪರಿಸಶ್ಯಂತಿ ಪರಿತಃ ಸಾವನಬುದ್ಫೈ್ಯೇಶ್ಸಂತೇ। ಯ 
ಈಂಯೇ ಚೈನಂ ಸುರಭಿಃ ಶೋಭನಗಂಥೋತತೋ ನಿರ್ಹರ ಕಿಂಚಿದಸ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಹೀತ್ಯಾಹುಃ | 
ಯದ್ವಾ | ನಿಃಶೇಷೇಣ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹರೇತ್ಯಾಹುಃ । ಯತಃ ಸುರಭಿ! ಅತೋ ದೇವಯೋಗ್ಯಮಿತಿ | 
ಕಿಂಚ ಯೇ ಚಾರ್ವತೋ ಮಾಂಸಭಿಶ್ಷಾಮುಪಾಸತೇ ಯೇ ನರಾ ಅಸ್ಕಾರ್ವಶೋತಶ್ವಸ್ಯ ಹುತಶಿಷ್ಟ- 
ಮಾಂಸಯಾಚಿನಾಮುಪಾಸತೇ ಕಾಂಕ್ಲಂತೇ! ಉತೋ ಅಪಿ ಚ ತಶೇಷಾಮುಕ್ಕೆವಿಧಾನಾಮಭಿಗೂ- 
ರ್ತಿರಭಿತ ಉದ್ಯಮನಂ ನೋತಸ್ಮಾನಿನ್ವತು | ವ್ಯಾಪ್ಟೋತು | ಯೆಥಾಸ್ಮಾಭಿರಶ್ವ ಉಪಾಲಬ್ಭ್ಧ ಏವಂ 
ಸ್ಪ್ಸೃಹಯಂತಿ ತಥಾ ಯೆಜ್ಞೋ ನಿರ್ವಾಹಯತಶ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಮಂತ್ರೋ ದೇವಪರೋ 
ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯಃ | ಯೇ ದೇವಾ ವಾಜಿನಂ ಪಕ್ಸಂ ಪರಿಪೆಶ್ಯಂತಿ ಕದಾ ಹೋಷ್ಯತೀತಿ ನಿಲಂಬಂ ದೃಷ್ಟಾ ತ 
ಯೇ ಚೆ ಸುರಭಿರೀ ಮೇನಂ ನಿರ್ಹರ ನಿಃಶೇಸೇಣಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಹೀತ್ಯಾಹುಃ ಯೇ ಚಾರ್ವಶತೋತಶ್ವಸ್ಯ 
ಮಾಂಸಭಿಕ್ಷಾಮುಸಾಸತೇ ತೇಷಾಮಭಿಗೂರ್ತಿರ್ನ ಇನ್ನತು | ತೇಷಾಮುದ್ಯಮಃ ಸಫಲೋ ಭವತ್ತಿ 
ತೈರ್ಥಃ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೇ--ಯಾರು | ಪೆಕ್ಟಂ- ಬೇಯುತ್ತಿರುವ | ವಾಜಿನಂ--ಅಶ್ವಾನಯವಗಳನ್ನು (ಮಾಂಸವನ್ನು) 1 
ಪರಿಪಶ್ಯಂತಿ- ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತಿಕುನರೋ | ಯೇಯಾರು] ಈಂ--ಈ ಬೇಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಶ್ವ 
ಮಾಂಸವನ್ನು | ಸುರಭಿಃ ಸುವಾಸನೆಯಿಂದ ಘೆಮಘಮಿಸುತ್ತಿರುವುದೆಂದೂ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ನಿಃ ಹರ ಇತಿ-- 
(ನಮಗೂ) ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಅಥವಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಂದು ಘಮಘಮಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಹುಃ--ಹೇಳುವರೋ | ಯೇ ಚೆ--ಮತ್ತು ಯಾರು | ಅರ್ವತೇಃ -ಪಕ್ಟವಾಗುತ್ತಿರುವ ಅಶ್ವದ | ಮಾಂಸ 
ಭಿಕ್ಷಾಂ (ಹುತಶಿಷ್ಟವಾದ) ಮಾಂಸದ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗವನ್ನು |  ಉಪಾಸತೇ--ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವಕೋ | ಉಶೋ-- 
ಮತ್ತು | ತೇಷಾಂ ಈ ಜನರ (ಅಥವಾ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ) | ಅಭಿಗೂರ್ತಿ8-ಶ್ರದ್ಧಾಯುತವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು 
ಅಥವಾ ಕೋರಿಕೆಯು | ನ8--ನಮ್ಮ (ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) | ಇನ್ವತು---ಕೈ ಗೂಡುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅಶ್ವದ ಅವಯವಗಳೂ ಮಾಂಸವೂ ಬೇಯುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಬಹಳ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ಯಾರು ನೋಡುತ್ತಿರು 

ವರೋ, ಮಾಂಸಪು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಂದು ಸುವಾಸನೆಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತಿದೆ ಯಾದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ಕೆಳಗಿಳಿಸಿ 


Ry 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ತಮಗೂ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಯಾರು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವರೋ ಅವರ ಕೋರಿಕೆಗಳೆಲ್ಲಾ ನೆರವೇರಲಿ. 


English Translation 


Let their exertions be for our good who watch the cooking of 
the horse : who say, It is fragrant: therefore give us some: who solicit the 


flesh of the horse as alms: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯೇ ವಾಜಿನಂ ಪರಿಪಶ್ಯಂತಿ ಪೆಕ್ಟೆಂ-- ಅಶ್ವಾನಯೆನಂ ಪರಿಸಶ್ಯಂತಿ ಪರಿತಃ ಸಾವನಬುದ್ಯೇ- 
ಶ್ಲೆಂತೇ | ಭಾಂಡದಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚಮಾಂಸವು ಬೇಯುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ನಿತವಾಗಲಿ ಎಂಬ ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ಧಿ 
ಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತಿರುವವರು. ಇಲ್ಲಿ ವಾಜಿನಂ ಎಂದೆ ಭಾಂಡದಲ್ಲಿ ಬೇಯುತ್ತಿರುವ ಅಶ್ವಾನಯವಗಳು ಅಥವಾ ಅಶ್ವದ 
ಮಾಂಸವು. ಏಕೆಂದರೆ ಅಶ್ವವನ್ನೇ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಬೇಯಿಸದೆ ಅದನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಭಾಂಡದಲ್ಲಿಹಾಕಿ ಬೇಯಿಸುವರು. 
ಈ ನಿಸಯದ ವರ್ಣನೆಯು ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, ಪರಿಪಶ್ಯಂತಿ--ಎಂದರೆ ಬೆಂಕೆಯ 
ಸುತ್ತಲೂ ನೆರೆದುನಿಂತು ಎಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿಗೆ ಬೇಯುವುದೆಂದು ಬಹಳ ಕುತೂಹಲದಿಂದ ನೋಡುತ್ತಿರುವ 
ರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು: 


ಸುರಭಿ ಅಶ್ವಮಾಂಸವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಂದಮೇಲೆ ಬೆಂದಿರುವುದೆಂದು ಸೂಚಿಸುವ ಒಳ್ಳೆಯ ವಾಸನೆಯು 
ಬರುತ್ತಿದೆಯೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ಇನ್ನು ಬೇಯಿಸುವುದು ಸಾಕೆಂದೂ ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ಆಗ ಅರ್ಥವು. 

ನಿಃ ಹರ ಇತಿ. ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು--ನಿರ್ಹರ ಕೆಂಚಿಡಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಹೀತ್ಯಾಹುಃ | ಯದ್ವಾ 
ಯೆಶಃ ಸುರಭಿಃ ಅತೋ ದೇನಯೋಗ್ಯಮಿತಿ ನಿಶ್ಶೇಷೇಣ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಹರೇತ್ಯಾಹುಃ | ಎಂದು ಎರಡು 
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ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಬೆಂದಿರುವ ಮಾಂಸವನ್ನು ತಮಗೂ ಸ್ವಲ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೆಲವರು 
ಹೇಳುವರು ಎಂದು ಒಂದುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಬೆಂದು ಸುವಾಸನೆ I ಅದನ್ನು ಪೂರ್ತಿ 
ಯಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ನಿಸಬೇಕೆಂದು ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಎರಡುವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ತಮಗೂ ಸ್ವಲ್ಪಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಅಷ್ಟುಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಉತ್ತಾರಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವ ಯೇ ಚಾರ್ವತೋ ಮಾಂಸ 
ಭಿಕ್ಷಾಮುಸಾಸತೇ--ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಬೇಯಿಸಿದ ಅಶ್ವಮಾಂಸವನ್ನು ತಮಗೂ ಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವರು ಎಂದಿರು 
ವುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದು ಅಥವಾ 
ಸುರಭಿಃ ನಿರ್ಹರ ಎಂದಿರುವುದು. ಸಾಕು. ಇನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೇಯಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಭಾಂಡ 
ವನ್ನು ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಇಳಿಸು ಎಂಬ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಕೊನೆಯ 
ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನು yn ಎಂಬ ಯೆಜುರ್ವೇದ ಭಾ ಸ್ಯಕಾರರು ಈ ಮಂತಾ ್ರಿರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಹೇಳಿರು 


ವರು (ಯಜುರ್ವೇದ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ತೈ. ಸಂ. ಕಾಂ. ೪ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಿರುವುವು). 


ಮಾಂಸಭಿಕ್ಷಾಂ ಉಸಾಸಕೇ- ಬೆಂದಮಾಂಸವನ್ನು ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ 
ಬಳಿಕ ಉಳಿದ ಮಾಂಸದ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗವನ್ನು ತಮಗೂ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ರಿಸುವರು. ಹೀಗೆ ಅಪೇಕ್ರಿಸುವವರು 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಾಗಲಿ ಇತರರಾಗಲಿ ಆಗಿರಬಹುದು. 


ತೇಷಾಮಭಿಗೂರ್ತಿರ್ನ ಇನ್ನಶು. ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಆರನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಿದೆ. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಪರಿಪಶ್ಯಂತಿ- _ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಯದ್ವೃ- 
ತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ತಿಜ್‌ಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ. ಸೂ: ೮-7-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸರಿ) ನಿಘಾತಸ್ವರಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಪಕ್ಚಮ್‌. -ಡುಪಚಿಷ್‌ ಪಾಕೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಪಚೋನಃ (ಪ್ಯಾ ಸೂ. ೮-೨ರ೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ಚಕಾರಕ್ಕೆ 
ಕುತ್ತ ಪ್ರ ಪ್ರ ತ್ಯಯಸ್ವ ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆಹುಃ--ಬ್ರೂಇ್‌ ವ್ಯೃಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯಿಗೆ 
ಉಸಾದೇಶ. ಬ್ರುವಃಸೆಂಚಾನಾಮಾದಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆಹಾಜೀಶ. 
ಬರಗ ರ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ- ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹರ ಹೈರ್‌ ಹರಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಫಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾಂಸೆಭಿಕ್ಷಾ ಮ್‌ ಮಾಂಸಸ್ಯ ಭಿಕ್ಷಾ-ತಾಮ್‌. ಸಮಾಸಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
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AA, 


ಉಸಾಸೆತೇ--ಆಸ ಉಪವೇಶನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ಯಶ್ಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುವು ಅನುದಾತ್ರೇತ್ತಾದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ . ಉಳಿಯು 
ತ್ತದೆ. ತಿಜುಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಉಪ) ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| CO) | 
ಯನ್ನೀಕ್ಷಣಂ ಮಾಂಸ್ಪಚನ್ಯಾ ಉಖಾಯಾ ಯಾ ಪಾತ್ರಾಣಿ ಯೂಸ್ಥ 


| 
ಆಸೇಚನಾನಿ। 


| | | | 
ಊಸಷ್ಮಣ್ಯಾಸಿಧಾನಾ ಚರೂಣಾಮಂಕಾಃ ಸೂನಾಃ ಪರಿ ಭೂಷಂತ್ಯಶ್ವಂ ॥ 


॥ಪದಪಾಳಃ 1 
| | | | 
ಯತ್‌ | ನಿ;ಈಕ್ಷಣಂ | ಮಾಂಸ್ಪಚೆನ್ಯಾಃ | ಉಖಾಯಾಃ | ಯಾ | ಪಾತ್ರಾಣಿ | ಯೂಷ್ಮಃ | ಆ5ಸೇ- 


ಚನಾನಿ | 
| 
ಊಷ್ಮ್ಮಣ್ಯಾ | ಅಸಿ€ಧಾನಾ | ಚರೂಣಾಂ | ಅಂಕಾಃ | ಸೂನಾಃ | ಪರಿ | ಭೂಷಂತಿ | ಅಶ್ವಂ [೧೩ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಮಾಸ್ಪಚನ್ಯಾ ಮಾಂಸಸಚನ್ಯಾಃ || ಪೆಚತೇರಧಿಕರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಮಾಂಸಸ್ಯ ಸಚಿ ಯುಡ್‌ಘ 
ಇಗೋ! ಕಾ. ೬-೧-೧೪೪ | ಇತ್ಯಂತಲೋಪಃ || ಉಖಾಯಾಃ ಸ್ಥಾಲ್ಯಾನೀಕ್ಷಣಂ ಪಾಕಪೆರೀಕ್ಷೂ ಸಾಧನಂ 
ಕಾಸ್ಟಂ ತಥಾ ಯಾ ಯಾನಿ ಪಾತ್ರಾಣಿ ಯೊಷ್ಲೋ ರಸಸ್ಯ ಕೃಥಿತಸ್ಯಾಸೇಚನಾನ್ಯಾಸೇಚನಸಾಧನನಾನಿ 
ತಥೋಷ್ಮಣ್ಯೋಷ್ಮನಿವಾರಣಾರ್ಹಾಣಿ ಪಾತ್ರಾಣಿ ತಥಾ ಚೆರೂಣಾಂ ಪಾತ್ರಾಣಾಂ ಮಾಂಸಪೂರ್ಣಾನಾಮಸಪಿ- 
ಧಾನಾಪಿಧಾನಾನಿ ತತ್ಸಾಧನಾನಿ ತೆಥಾಂಕಾ ಹೃದಯಾದ್ಯವಯವಾಂಕನಸಾಧನಾ ನೇತಸಶಾಖಾಃ ಸೂನಾ 
ಅನದಾನಸಾಧನಾಃ ಸ್ವಧಿತ್ಯಾದಯ ಏತಮಶ್ಚಮಶ್ಚಾವಯವಂ ಪರಿಭೂಷಂತಿ | ಪರಿತೋ ಭೂಷಯಂತಿ | 
ಸ್ವಸ್ತವ್ಛಾಪಾರೇಣ ಸಾಧಯೆಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರೇ | ಭೌವಾದಿಕಃ!! 
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EEE ES cde hh Sp ns ri ಭಷ ETA ih ಸಂ” 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಾಂಸ್ಟೆ ಚೆನ್ಯಾ ಮಾಂಸವನ್ನು ಹಾಕಿ ಬೇಯಿಸುತ್ತಿರುವ | ಉಖಾಯಾ-- ಪಾತ್ರೆಯ |. ಯೆತ್‌ 
ನೀಕ್ಷೆಣಿಂ-ಪಾಕಸರೀಕ್ಷಾ ಸಾಧನವಾದ ಮರದಸೌಟು ಅಥವಾ ಕೋಲು (ಮತ್ತು) | ಯೂಷಹ್ಮಃ ಆಸೇಚನಾನಿ-- 
ಬೆಂದ ಮಾಂಸರಸವನ್ನು ಹಾಕಿಡುವ | ಯಾ ಪಾತ್ರಾಣಿ--ಯಾವ ಪಾತ್ರೆ ಗಳುಂಟೋ ಅವೂ | (ತಥಾ-- 
ಹಾಗೆಯೇ) | ಊಷ್ಮ್ಮಣ್ಯಾ--(ಸಕ್ವಮಾಂಸದ) ಬಿಸಿಯು ಆರಿಹೋಗದಂತೆ ಮುಚ್ಚುವ ತಟ್ಟಿಗಳು | (ತಥಾ-- . 
ಹಾಗೆಯೇ) | ಚೆರೂಣಾಂ ಅಪಿಧಾನಾ-- ಬೆಂದಮಾಂಸವನ್ನು ಹಾಕಿಡುವ ಪಾತ್ರೆಗಳೂ (ತಥಾ ಹಾಗೆಯೇ) | 
ಅಂಕಾ&8- -ದೃದಯಾದಿ ಅಶ್ವಾನಯವಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಯಿಸುವುದಕ್ಕೆಮೊದಲೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ಜುಚ್ಚಿರುವ 
ವೇತಸವೃಕ್ಷದ ಕಡ್ಡಿಗಳೂ | ಸೂನಾ--ಮಾಂಸವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವ ಚಾಕು, ಕತ್ತಿ ಮೊದಲಾದ ಸಾಧನಗಳೂ | 
ಅಶ್ಚಂ ಪೆರಿ- ಅಶ್ವದ ಸುತ್ತಲೂ ಹೆರಡಿ | ಭೂಷಂತಿ--ಅಲಂಕರಿಸಿರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಶ್ವದ ಮಾಂಸವನ್ನು ದೊಡ್ಡ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಬೇಯಿಸುವಾಗ ಅದು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಂದಿರುವುದೇ ಎಂ ದು 
ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮರದ ಕೋಲು ; ಬೆಂದ ಮಾಂಸರಸವನ್ನು ಹಾಕಿಡುವ ಪಾತ್ರೆಗಳು ; ಬೆಂದ 
ಮಾಂಸವು ಆರಿಹೋಗದಂತೆ ಪಾತ್ರೆಗಳ ಮೇಲೆ ಮುಚ್ಚುವ ತಟ್ಟಿ ಗಳು ; ಮಾಂಸವನ್ನು ಹಾಕಿಡುವ ಪಾತ್ರೆಗಳು ; 
ಅಶ್ವದ ಹೈದಯಾದಿ ವಿನಿಧ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಬೆಂದಮೇಲೆ ಗುರ್ತಿಸುವುದಕ್ತಾಗಿ ಮಾಂಸದ ತುಂಡುಗಳಿಗೆ ಚುಚ್ಚುವ 
ವೇತಸವೃಕ್ಷದ ಕಡ್ಡಿಗಳು; ಮಾಂಸವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವ ಚಾಕು, ಕತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಯುಧಗಳು ಇವೆಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚದ ಸುತ್ತಲೂ ಇಟ್ಟಿರುವುದು, ಅಶ್ವವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವುದು. 


English Translation 


The stick that is dipped into the caldron in which the flesh is boiled ; 
the vessels that distribute the broth; the covers of the dishes; the skewers; 
the knives; all do honour (to the horse): 


ವಿಶೇಷೆನಿಸಯೆಗಳು 


ಯಸ್ಸೀಸ್ಮಣಂ-ಸಾಕೆಸರೀಸ್ಷಣಸಾಧನಂ ಕಾಷ್ಮಂ | ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಬೇಯುತ್ತಿರುವ ಮಾಂಸವು 
ಬೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಂದಿದೆಯೇ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಉದ್ದವಾಗಿರುವ ಮರದ 
ಕೋಲು. ಇದು ಸೌಟನ ಆಕಾರದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಕೋಲಿನಂತೆಯಾಗಲಿ ಇರಬಹುದು. ಇದರಿಂದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ 
ಬೇಯುತ್ತಿರುವ ಬಿಸಿಯಾದ ಮಾಂಸವನ್ನು ಎತ್ತಿನೋಡಿ ಅದು ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಬೆಂದಿರುವುದೇ ಅಥವಾ ಇನ್ನು 
ಬೇಯಬೇಕಾಗಿರುವುದೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಆಗಾಗ ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ನೋಡುವರು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ನುರದ ಕಾಸ್ಕ 
ವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 

ಮಾಂಸ ಚೆನ್ಯಾ ಉಖಾಯಾಃ- -ಮಾಂಸವನ್ನು ಜೇಯಿಸುನ ದೊಡ್ಡ ಪಾತ್ರೆಯು, ಈ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಉಖಾ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಪಾತ್ರೆಯು ಮಣ್ಣಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ ದೊಡ್ಡ ಮಡಕೆಯು. (0014/00) ಇದನ್ನು ಸ್ಫಾಲೀ 
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ಎಂದೂ ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೨-೧೩ ; ೧-೧೬೨-೧೫ ; ೩-೫೩-೨೨ ; 
ಅ. ವೇ. ೭-೩-೨೩ ; ತೈ. ಸಂ. ೫-೧-೬-೩; ವಾ. ಸಂ. ೧೧-೫೯; ತೈ. ಸಂ. ೪-೧-೫-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿರು 
ವುದು. ಈ ಉಖಾ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಯ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ರಮವು ತೈ. ಸಂ. ೫-೧-೭ ರಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಸಂಸ್ಕಾರಾನಪನಾಡಿ 


ಗಳು ತ್ರೆ. ಸಂ. ೫-೧-೭ ರಲ್ಲಿಯೂ, ಉಖಾಹೋಮವು ತ್ರೈ. ಸಂ. ೫-೫-೩ರಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 


ಆಸೇಚನಾನಿ ಪಾತ್ರಾಣಿ ಯೂಷ್ಣ--ಸೇ ನೆವೆಂದಕೆ ನೀರನ್ನು ಚುಮುಕಿಸುವುದು ಇಲ್ಲಿ ರಸರೂಪ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಮಾಂಸಸಾರವನ್ನು ಹಾಕಿಡುವ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹೆಂಚುವ (ಬಡಿಸುವ) ಪಾತ್ರೆಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಊಷ್ಮಣ್ಯಾ ಅಸಿಧಾನಾ--ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಬಿಸಿಯಾನ ಮಾಂಸವು ಆರಿಹೋಗದಂತೆ ಮುಚ್ಚುವ 
ತಟ್ಟಿಗಳು. 
ಅಂಕಾಃ. -ಹೃದಯಾವಯೆವಾಂಕನಸಾಧನಾ ವೇಶಸಶಾಖಾಃ | ಅಶ್ವಮಾಂಸ ಹೃದಯಾದ್ಯವಯವ 
ಭಾಗಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವೇತಸ ವೃಕ್ಷದ ಕಡ್ಡಿಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಈ ಕಡ್ಡಿಗಳನ್ನು ಆಯಾ 
ಮಾಂಸದ ತುಂಡುಗಳಿಗೆ ಚುಚ್ಚಿ ರುವುದರಿಂದ ಅಶ್ಚಮಾಂಸವು ಯಾವ ಅವಯವಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದೆಂಬುದನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ 
ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಕಾಲಾನುಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ವೇತಸ ಕಾಷ್ಕಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಚಿನ್ನ ಬೆಳ್ಳಿ, ಸೀಸ ಇವುಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ 
ಸೂಜಿಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಂತೆ ಕಾಣುವುದು. ಅಶ್ರಾವಯವಗಳ ಮಾಂಸವನ್ನು ಗುರುತಿಸುವು 
ದಕ್ಕೆ ಈ ಸೂಜಿಗಳನ್ನು ಚುಚ್ಚುವ ಕೆಲಸವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಂದ, ಅದರಲ್ಲೂ ಯಜಮಾನನ ಪತ್ನಿಯೇ 
ಮೊದಲಾದವರಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುಪುದು. ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಈ ವಿಷಯವು 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಗಾಯೆಶ್ರೀ ಶ್ರಿಷ್ಟುಬ್ದಗತ್ಯನುಷ್ಟುಪ್ಪಂಕ್ರ್ಯಾ ಸಹ | 
ಬೃಹತ್ಯುಷ್ಲಿಹಾ ಕಕುತ್ಸೂಚೀಭಿಃ ಶಿಮ್ಯಂತು ತ್ತಾ | 
ದ್ವಿಸದಾ ಯಾ ಚತುಷ್ಪದಾ ತ್ರಿನದಾ ಯಾ ಚೆ ಷಟ್ಟದಾ | 
ಸಛಂದಾ ಯಾ ಚ ನಿಚ್ಛಂದಾಸ್ಸೂಚೀಭಿಃ ಶಿಮ್ಯಂತು ತ್ವಾ 
ಮಹಾನಾಮಿಸ್ನಾ ರೇವತಯೋ ವಿಶ್ವಾ ಆಶಾ: ಪ್ರಸೂವರೀಃ | 
ನೇಘ್ಯಾ ನಿಮ್ಯ ತೋ ವಾಚಃ ಸೂಚೀಭಿಃ ಶಿಮ್ಯಂತು ತ್ವಾ ॥ 
ರಜತಾ ಹರಿಣೀಸ್ಸೀಸಾ ಯುಜೋ ಯುಜ್ಯಂತೇ ಕರ್ಮಭಿಃ | 
ಅಶ್ವಸ್ಯ ಮಾಜಿನಸ್ತ್ಯೃಚಿ ಸೂಚೀಭಿಃ ಶಿಮ್ಯಂತು ತ್ವಾ ॥ 
ನಾರೀಸ್ತೇ ಸತ್ತೆಯೋ ಲೋಮ ವಿಚಿನ್ನಂತು ಮನೀಷಯಾ | 
ದೇವಾನಾಂ ಪಶ್ಚೀರ್ದಿಶಃಸೂಚೀಭಿಃ ಶಿಮ್ಯಂತು ತ್ವಾ | 
ಕುನಿಡಂಗ ಯೆನಮಂತೋ ಯೆವಂ ಚಿದ್ಯಥಾ ದಾಂತ್ಯನುಪೂರ್ವಂ ನಿಯೊಯೆ | 
ಇಹೇಹೈಷಾಂ ಕೃಣುತ ಭೋಜನಾನಿ ಯೇ ಬರ್ಹಿಷೋ ನಮೋವೃಕ್ತಿಂ ನ ಜಗ್ಮುಃ || 
(ತೈ. ಸಂ. ೫-೨-೧೧) 
ಕುನಿದಂಗ--ಎಂಬ ಕೊನೆಯನುಂತ್ರವು. ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೩೧-೨ ; ಅಥರ್ವವೇದ. ೨೦-೧೨೫-೨ ; 


ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆ ೧೦-೩೨ ; ೧೯-೧೬ ; ೨೩-೩೮ ; ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆ.. ೧-೮೨೧-೧ ; ೫-೨೧೧-೨ ; 
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ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ. ೨-೬-೧-೩ ಎಂಬ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಅಶ್ವಮಾಂಸವನ್ನು ಉಖಾ ಎಂಬ 
ದೊಡ್ಡ ಮಣ್ಣಿನ ಗಡಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಬ ಅನಂತರ ಅಶ್ವದ ನಾನಾ ಅವಯವಗಳನ್ನುಆಯಾ ಮಂತ್ರಪುರಸ್ಸರ 
ವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಮಾಂಸವನ್ನು ಬೇಯಿಸಿದನಂತರ ಯಾವ ಮಾಂಸವು ಯಾವ ಅಂಗದ್ದು 
ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟವಾದ್ದರಿಂದ ಮಾಂಸವನ್ನು ಬೇಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ಎಂದರೆ ಮಾಂಸವನ್ನು (ಅಶ್ವ 
ಶರೀರವನ್ನು) ಕತ್ತರಿಸುವಾಗ ಆಯಾ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗುರ್ತಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಸುವರ್ಣಾದಿ 
ಲೋಹಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸೂಜಿಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ವೇತಸ ವೃಕ್ಷದ ಚೂಪಾದ ಕಡ್ಡಿ ಗಳನ್ನು ಮಾಂಸದ ತುಂಡು 
ಗಳಿಗೆ ಚುಚ್ಚಿ ಬೇಯಿಸುವುದರಿಂದ, ಬೆಂದ ಮಾಂಸವು ಯಾನ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದು ಎಂಬುದನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಗುರ್ತಿಸ 


ಬಹುದು. ಈ ಕಾರಣಕಾ ಗಿಯೇ ಯಜಮಾನಸತ್ಲಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವರು. 
TE ಸ್ಪಧಿತ್ಯಾದಯಃ | ಮಾಂಸವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವ ಮಚ್ಚು ಕತ್ತಿ ಅಥವಾ 


ಇತರ ಆಯುಧಗಳು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಖು ಸಂ. ೧೧೬೧-೧೦ನೇ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸೂನಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕೆ, 
ಛೇದನಸಾಧನೇನ-ಮಾಂಸವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವ ಸಾಧನವಾದ ಮಚ್ಚುಕತ್ತಿಯಂತಿರುವ ಆಯುಧದಿಂದ ಎಂದೇ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. Implements of dissection; the Swadhiti and others: *ೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ಪಂಡಿತರು (Macdonell and Keith) ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ Woven wickerwork basket for holding 
flesh ಮಾಂಸವನ್ನು ಇಡುವ ಹೆಣೆದ ಬುಟ್ಟಿ A ಅಭಿಪ್ರಾಯಪ ಡುವರು. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ 
ಆಧಾರವಿಲ್ಲ. ಈ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೧-೧೦ ; ೧-೧೬೨-೧೩ ; ೧೦-೮೬-೧೮ ; ಆ. ವೇ. ಇಸ ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 

ಪರಿ ಭೂಷಂತಿ ಅಶ್ವಂ--ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಪಾತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾದ ಹೆವಿಸ್ಸು, ಅನ್ನ, ಪಶು ಮೊದಲಾದವನ್ನು ಯಜ್ಞಕರ್ಮ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಥಾ ಿರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು ನಾನಾವಿಧ 
ವಾದ ಸಂಸ್ಕಾ ರಗಳಿಂದ ಮಂತ್ರಪುರಸ್ಸ ಸರವಾಗಿ ಶುದ್ದಿ ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಅವುಗಳನ್ನು ವಹ ಉಸಯೋ 
ಗಿಸುವರು. ಹ್ಯಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿ ಸ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಂತ್ರ ಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸುವ ಕರ್ಮ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ಜೆ ಪಾತ್ರಾಸಾದನಾದಿಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದು ಈಗಲೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಈ ಕ್ರಮವು ಯಜ್ಞ 
ಯಾಗಾದಿಗಳ ಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸಿಯೇ ನಡೆದುಬಂದಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅಶ್ವಮೇಧಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವವನ್ನು 
ವಧಿಸಿದನಂತರ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾದ ಆಯುಧಗಳು, ಮಾಂಸಬೇಯಿಸುವ ಉಖಾಪಾತ್ರೆ, ಸಲಾಕಿ, ಮಾಂಸ 
ತುಂಬಿಡುವ ಬುಟ್ಟಿ ಮತ್ತು ಆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದಾದ ವಿವಿಧ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಮಂತ್ರಪುರಸ್ಸರ ಸಂಸ್ಥಾರ 
ಕ್ರ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಅಶ್ವದ ಸುತ್ತಲೂ ಇಟ್ಟಿ ರುವುದು ಅಲಂಕಾರವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆಯೆಂದ್ಕೂ 
ಅಶ್ವವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿದಂತೆ ಇದೆಯೆಂದೂ ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


ಎ ಡಿ ಗಳೆ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ನೀಸ್ರಣಿಂನಿ ಉಪಸರ್ಗ. ಈಕ್ಷ ದರ್ಶನಾಂಕನಯೋ, ಧಾತು. ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಾದೇಶ. ಅಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೧-೧೬೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತ 
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a — ಡುಪಚಿಷ್‌ ಪಾಕೇ. ಧಾತು. ERR Sse, (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅನಾದೇಶ. ಲ್ಯುಡಂತಪಚ್‌ 
ಧಾತುವು ಸರವಾದುದರಿಂದ ಮಾಂಸಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಮಾಂಸಸ್ಯ ಪಚಿಯುಟ್‌ ಘಇಗಗೋಕ (ಕಾ. ೬-೧-೧೪೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಸೇಚೆನಾನಿ--ಹಿಚಿರ್‌ ಕ್ಷರಣೇ. ಧಾತು. ಕರಣಾಣರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. 


ಊಹಸ್ಮಣ್ಯಾ--ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಿತ್‌ಸ್ಟರಿತಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಿಗೆ ಗ ಅಪಿಧಾನಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಶಿ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೂಷಂತಿ--ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರೇ. ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುಚನಾಂತರೂಸ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುಪುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೩॥ 


ಇನತನ ಲ್‌ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | 
ನಿಕ್ರಮಣಂ ನಿಷದನಂ ವಿವರ್ತನಂ ಯಚ್ಚೆ ಷಡ್ಬೀಶಮರ್ನ್ವತಃ | 


| 
ಯಚ್ಚ ಪಪೌ ಯಚ್ಚ ಘಾಸಿಂ ಜಘಾಸ ಸರ್ವಾ ತಾ ತೇ ಅಪಿ ದೇವೇ 


ಸ್ಹಸ್ತು ॥1೧೪॥ 


ತಡಖಪಾಳ। 


| | | | | 
ನಿ;ಕ್ರಮಣಂ | ನಿಃಸದನಂ | ವಿಂವರ್ತನಂ | ಯತ್‌ | ಚ| ಪಡ್ಬೀಶಂ | ಅರ್ವತಃ | 


ಯತ್‌ ಚೆ 1 ಸಸೌ| ಯಶ್‌ | ಚೆ | ಘಾಸಿಂ! ಜಘೂಸ ಸರ್ವಾ | ತಾ| ತೇ | ಅಹಿ | ದೇನೇಷು। ಅ ಅಸ್ತು!| 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಯನ್ನಿ ಕ್ರಮಣಂ ನಿತರಾಂ ಕ್ರಮತೇ ಯತ್ರ ತನ್ನಿಕ್ರಮಣಂ ಸ್ಥಾನಂ | ನಿತರಾಂ ಸೀದತ್ಯತ್ರೇತಿ | 
ನಿಷದನಂ | ನಿವರ್ತನಂ ವಿನಿಧವರ್ತೆನಮಿತಸ್ತತೋ ಲುಂಠನಂ ಯೆತ್ರ ತತ್‌ [| ಯಚ್ಚಾರ್ವತೋಶ್ಚಸ್ಯ 
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ತು) ತ ಎರ್‌ ಒಫ್‌. ಇತ್‌ 
Pd 


RN 


ಪಡ್ಬೀಶಂ ಪಾದಬಂಧನಂ | ಯೆದ್ದಾ | ಬಂಧನಂ ಪೆಟ್‌ ತದ್ವಾನ್ಸ ದೇಶಃ! ಅತ್ರ ಸರ್ವತ್ರ ದೇವಾರ್ಥ- 
ಸ್ಯಾಶ್ವಸ್ಯ ರೋಮಾದೀನಾಮಸಿ ನಿರರ್ಥಕತ್ವಾಭಾನಾಯ ತತ್ಸ್ಥಾನಮಸಿ ಸ್ವೀಕ್ರಿಯೆತೇ | ಯದ್ವಾ! 
ಕ್ರಿಯಾಪೆರಾವಗಂತವ್ಯಾ | ಆಲಂಭಸಮಯೇ ನಿಗ್ರಹೇಣ ಯಾ ನಿಕ್ರಮಣಾದೆಯೆಶ್ಚೇಷ್ಟಾಃ ಸಂತಿ ತಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಚ್ಚೆ ಸಸೌ ಯದುದಕಮಹಿಬತ್ಶ್‌ | ಯಚ್ಚೆ ಘಾಸಿಮದನೀಯಂ ತೃಣಾದಿಕಂ ಜಘಾಸ 
ಅಭಕ್ಷಯೆತ್‌ | ಹೇ ಅಶ್ವ ಶೇ ತವ ತಾ ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ನಿಕ್ರಮಣಾದೀನಿ ದೇವೇಸ್ವಸ್ತು | ಸಂತು | 
ದೇವೇಷು ನ್ಯಾಪ್ಲೋತು | ತಾನ್ಯಪಿ ನಿರರ್ಥಕಾನಿ ಮಾ ಭೂವನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ | 


SANT 


ಒಂ 
ಪ್ರ ತಿಜಹಾರ್ಥ 


(ಹೇ ಅಶ್ವ ಎಲ್ಬೆ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವವೇ) | ಅರ್ವತಃ ಈ ಯಜ್ಞಾಶ್ವದ (ನಿನ್ನ) | ನಿಕ್ರಮಃ90- -ಸಂಚಾರ 
ಸ,ದೇಶವೂ | ನಿಷದನಂ--ನಿಲ್ಲುವ ಪ್ರದೇಶವೂ | ವಿವರ್ತೆನಂ- ನೆಲದಮೇಲೆ ಹೊರಳಾಡುವ ಪ್ರದೇಶವೂ | 
ಯಚ್ಚೆ ಪೆಡ್ಬೀಶಂ--ಮತ್ತು ಕುದುರೆಯ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಹಗ್ಗವೂ | ಯಚ್ಚೆ ಸಪೌ-- ಅಶ್ವವು ಕುಡಿದ 
ನೀರೂ | ಯಚ್ಚ ಘಾಸಿಂ ಜಘಾಸ--ಅಕ್ವವು ಭಕ್ತಿಸಿದ (ಮೇದ) ತೃಣಾದಿ ಆಹಾರವೂ ಸಹ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | 
ತಾ ಅಪಿ- ಈ ವಿಧವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಹ | ದೇವೇಷು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) | ಅಸ್ತು ಅರ್ಪಿತ 
ವಾಗಲಿ (ಸೇರಲಿ) ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವವೇ, ನೀನು ಹುಲ್ಲನ್ನು ಮೇಯುವಾಗ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ನಿಲುತ್ತಿದ್ದ, ನೆಲದಮೇಲೆ 
ವಿಶ್ರಾಂತಿಗಾಗಿ ಹೊರಳಾಡುತ್ತಿದ್ದ, ಪ್ರದೇಶಗಳೂ, ನಿನ್ನ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಹೆಗ್ಗವೂ, 
ನೀನು ಕುಡಿದ ನೀರು, ತಿಂದ ಹುಲ್ಲು ಇವೆಲ್ಲವೂ ವ್ಯರ್ಥವಾಗದೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೇ ಅರ್ಪಿತವಾಗಲಿ. 


English Translation 


May the place of going forth; of tarrying; of rolling on the ground ; the 
foot -fastening of the horse, (the water) that he has drunk; the grass that he 


has eaten ; may all these be yours among the gods: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯುಷಿಯು ಅಶ್ಚವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಅದರ ರೋಮಾದಿಗಳೂ ಅದು ಭಕ್ರಿಸಿದ ಹುಲ್ಲು 
ಕುಡಿದೆ ನೀರು ವ್ಯರ್ಥವಾಗದೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೇ ಸೇರಲಿ ಎಂದು ತನ್ನ ಆಶಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವನು. ಅಶ್ವದ ಅವಯವ 
ಗಳೂ, ಮಾಂಸವೂ ಪಚನಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ಅವೆಲ್ಲವೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿ ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಲು ಸಾಧ 3ವಿಲ್ಲದಿರುವ 
ಅಶ್ವದ ಉದರಸ್ಥವಾದ್ಯ ನೀರು, ಜೀರ್ಣವಾಗದಿರುವ ಹುಲ್ಲು ನೊದೆಲಾದನುಗಳೂ ಸಹ ವ್ಯರ್ಥವಾಗದೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೇ 
ಸೇರಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
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ನಿಕ್ರಮಣಂ, ನಿಷದನಂ, ನಿವರ್ತೆನಂ- ಅಶ್ವದ ಜೀವಿತಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ, ಮಲಗುತ್ತಿದ್ದ 
ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಪಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೇ ಸೇರಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂಬ 
ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಅಶ್ವದ ನಿತ್ಯಜೀವನದ ಕ್ರಮವು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ಅದು ದೇವತೆಗಳ ಸಂತೋಷಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಲಿ ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಪಡ್ರೀಶಂ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎರಡುವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಪಡ್ಬೀಶಂ ಪಾದಬಂಧನಂ 
ಯೆದ್ವಾ ತದ್ದಾನ್‌ ಪ್ರದೇಶ8 ಅಶ್ವದ ಪಾದಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಹಗ್ಗ ಅಥವಾ ಅಶ್ವವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಸ್ಥಳ ಎಂಬ 
ಎರಡರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥದ ಕೆಲವಂಶಗಳನ್ನೇ ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಯದ್ವಾಜಿನೋ ದಾಮ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿ ಸ ಬಿಯೊ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಯಚ್ಚ ಪಪೌ ಯಚ್ಚೆ ಘಾಸಿಂ ಜಘಾಸ- - ಕುದುರೆಯು ಕುಡಿದನೀರೂ ತಿಂದಹುಲ್ಲೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇ 
ಬೇಕೆಂದು ಖುಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಯದೊವಧ್ಯಮುದರಸ್ಯಾಪೆವಾತಿ (ಯ. ಸಂ. 
೧-೧೬೨-೧೦) ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅಶ್ವದ ಉದರದಲ್ಲಿ ಜೀರ್ಣವಾಗದೆ ಇರುವ ತೃಣರೂಸವಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ತೆಗೆದು ಶುದ್ಧ 
ವಾದ ಮಾಂಸವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಾಲ್ಯ ಯಾ' ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಕುದುರೆಯು ತಿಂದ 
ಹುಲ್ಲು ಕುಡಿದ ನೀರೂ ಸಹ ( ಹೋಮದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ) ನನ್ನ ಪ್ಪಾ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೇ ಸೇರಲಿ ಎಂದು ಖುಷಿಯ ಆಶಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಅಶ್ರಾಂಗಹೋಮವಿಧಿಯು ಎಂದರೆ ಅಶ್ವದ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವ ವಿಧಿಯು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ ಐದನೆಯ ಕಾಂಡದ ಸ್ತೇಗಾನ್ಹಂಷ್ಟಾ ಪ್ರಭ್ಯಾಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
೧೧-೨೩ರವರೆಗಿನ ೧೪ ಅನುವಾಕಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಗ್ರಂಥವಿಸ್ತರಭಯದಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. 

ಇತರ ಪಶುಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ ಆಜ! ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವಂತೆ ಅಶ್ವಮೇಧಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿ 


ಸುವ ಅಶ್ವಸಂಬಂಧವಾದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿರುವು ಈ ಸೂಕ್ತವು ತಃ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ 


(೧) ಸಮಿದ್ಭೋ ಅಂಜನ್ಮೃದರಂ ಮತಶೀನಾಂ ಫೃತಮಗ್ಗೇ ಮಧುಮತ್ತಿನ್ನಮಾನಃ | 
ವಾಜೀ ವಹನ್ಮಾಜಿನಂ ಜಾತನೇದೋ ದೇವಾನಾಂ ವಸ್ತಿ ಪ್ರಿಯೆಮಾ ಸಧಸ್ಥಂ | 
(೨) ಫೃತೇನಾಂಜನ್ರ್ಸೃಂ ಪಥೋ ದೇವಯಾನಾನ್ಸ $೨ ಜಾನನ್ವಾಜ್ಯಪ್ಯೇತು ದೇವಾನ್‌ | 
ಅನು ತ್ವಾ ಸಪ್ತೇ ಪ್ರದಿಶಸ್ಸಚೆಂತಾಗ್‌ ಸ್ವಧಾಮಸ್ಮೈೈ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಧೇಹಿ || 
(೩) ಈಡ್ಯಶ್ಥಾಸಿ ವಂದ್ಯೆಶ್ಚ ವಾಜಿನ್ನಾಶುಶ್ಚಾಸಿ ಮೇಧ್ಯಶ್ವ ಸಸ್ತೇ | 
ಗ್ನಿಷ್ಟ್ವಾ ದೇನೈರ್ವಸುಭಿಸ್ಸಜೋಷಾಃ ಪ್ರೀತೆಂ ನ್ನಿಂ ವಹತು ಜಾತೆನೇದಾಃ [| 
(೪) ಸ್ತೀರ್ಣಂ ಬರ್ಹಿಸ್ಸುಷ್ಟರೀಮಾ ಜುಷಾಣೋರು ಪೃಥು ಪ್ರಥಮಾನಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | 
ದೇನೇಭಿರ್ಯುಕ್ತಮದಿತಿಸ್ಸಜೋಷಾಃ ಸ್ಕ್ಯೋನಂ ಕೃಣ್ಣಾನಾ ಸುನಿತೇ ದಧಾತು | 


200 ಳಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮೆಂ. ೧. ಅ. ೨೨, ಸೂ. ೧೬೨ 


AEE EY 


(೫) ಏತಾ ಉ ವಸ್ಸುಭಗಾ ನಿಶ್ಚರೂಪಾ ವಿ ಪಶ್ಷೋಭಿಃ ಶ್ರಯೆಮಾಣಾ ಉದಾತ್ನೆಃ | 
ಯಷ್ಟಾಸ್ಸತೀಃ ಕವಷಶ್ಶುಂಭಮಾನಾ ದ್ವಾಕೋ ದೇವೀ: ಸುಪ್ರಾಯೆಣಾ ಭವಂತು ॥ 


(೬) ಅಂತರಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಚೆರಂತೀ ಮುಖಂ ಯೆಜ್ಞಾನಾಮಭಿ ಸೆಂವಿದಾನೇ | 
ಉಷಾಸಾ ವಾಂ ಸುಹಿರಣ್ಯೇ ಸುಶಿಲ್ಲೇ ಬುತಸ್ಯ ಯೋನಾವಿಹ ಸಾದೆಯಾಮಿ ॥ 


(೭) ಪ್ರಥಮಾ ವಾಗ್‌ಂ ಸರಥಿನಾ ಸುವರ್ಣಾ ದೇವೌ ಪಶ್ಯಂತೌ ಭುವನಾನಿ ನಿಶ್ಚಾ। 
ಅಸಿಪ್ರಯಂ ಚಜೋದನಾ ವಾಂ ಮಿಮಾನಾ ಹೋತಾರಾ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ದಿಶಂತಾ || 
(೮) ಆದಿತ್ಯೈರ್ನೊೋ ಭಾರತೀ ವಷ್ಟು ಯಜ್ಞಗ್‌ಂ ಸರಸ್ವತೀ ಸಹ ರುದ್ರೈರ್ನ ಆನೀತ್‌ | 
ಇಡೋಪಹೂತಾ ವಸುಭಿಃ ಸಜೋಷಾ ಯಜ್ಞಂ ನೋ ದೇನೀರಮೃತೇಷು ಧತ್ತ / 
(೯) ತೃಷ್ಟಾ ವೀರಂ ದೇವಕಾಮಂ ಜಜಾನ ತೃಷ್ಟುರರ್ವಾ ಜಾಯತ ಆಶುರಶ್ಚಃ | 
ತ್ವಸ್ಟೇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಜಜಾನ ಬಹೋಃ ಕರ್ತಾರಮಿಹ ಯಕ್ಷಿ ಯೋತಃ | 
'(೧೦) ಅಶ್ಟೋ ಫೈತೇನ ತ್ಮನ್ಯಾ ಸಮಕ್ತ ಉಪ ದೇವಾಗ್‌ಂ ಯತುಶಃ ಸಾಥ ಏತು | 
ವನಸ್ಪತಿರ್ದೇನಲೋಕಂ ಪ್ರಜಾನನ್ನಗ್ನಿನಾ ಹವ್ಯಾ ಸ್ಪದಿತಾನಿ ವಕ್ಷತ್‌ ॥ 
(೧೧) ಪ್ರೆಜಾಪತೇಸ್ತಪಸಾ ವಾವೃಧಾನಸ್ಸದ್ಯೋ ಜಾತೋ ದಧಿಷೇ ಯೆಜ್ಞಮಗ್ಗೇ | 
ಸ್ವಾಹಾಕೃತೇನ ಹನಿಷಾ ಸುರೋಗಾ ಯಾಹಿ ಸಾಧ್ಯಾ ಹವಿರದಂತು ದೇವಾಃ | 


(ತೈ. ಸಂ. ೫-೧-೧೧) 


ಈ ಹನ್ನೊಂದು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಶ್ವಮೇಧಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. 
ಮ ಹನ್ನೊಂದು ಮಂತ್ರಗಳೂ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ 


ನಿಕ್ರಮಣಮ್‌--ನಿತರಾಂ ಕ್ರಮತೇ ಯತ್ರ. ಕೃಮು ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪೇ, ಧಾತು. ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಸದನಮ್‌ ಷದಲ್ಭ ವಿಶರಣಾಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಗಳು 
ಬರುತ್ತವೆ. ಉಪಸರ್ಗನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. 


ನಿವರ್ತನಮ್‌.-ವೃತು ವರ್ತನೇ, ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಸ. ಫಾ. ಪಾನೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಣಲ್‌ ಆದೀಶ ಆತ ಔಣಲಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಔಕಾರಾಜೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಘಾಸಿಮ್‌ ಫಸ್ಟ ಭಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಜನಿಘಸಿಭ್ಯಾಮಿಣ್‌ /(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅತಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜಘಾಸ--ಘಸ್‌ಲೃ ಭಕಣೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಲ್‌ ಲಿತ್ತ್ವಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೧೪ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಗ್ನಿರ್ಧ್ವನಯಾದ್ಧೂ ಮಗಂಧಿರ್ಮೋಖಾ ಭ್ಹಾ ಭ್ರಾಬಂತ್ಯಭಿ ನಿ ವಿಕ._- 


ಎಂ 


| | | 
ಇಷ್ಟಂ ನೀತಮಭಿಗೂರ್ತಂ ನಷಟ್‌ಕೃತಂ ತಂ ದೇವಾಸಃ ಪ್ರತಿ ಗೃಭ್ನಂ- 


| 
ತ್ಯಶ್ವಂ 1 ೧೫ ॥ 


ಒದಪಖಾಕಃ 
| 
ಮಾ| ತ್ಚಾ! ಅಗ್ನಿಃ ದ್ವನಯಾತ್‌ | ಧೂಮ್ರಗಂಧಿಃ: | ಮಾ| ಉಖಾ | ಭ್ರಾಜಂತೀ | ಅಭಿ | ವಿಕ್ತ | 


| 
ಜಫಘಿ)ಃ | 


| | | | 
ಇಷ್ಟಂ | ನೀತಂ | ಅಭಿ೪ಗೂರ್ತಂ | ವಷರ್ಬ$ಕೃತಂ | ತೆಂ | ದೇವಾಸಃ | ಪ್ರತಿ ಗೃಜ್ಞಂತಿ।| ಅಶ್ರಂ!!೧೫| 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಧೂಮಗಂಧಿರ್ಧೂಮೇನ ನ್ಯಾಪ್ತೋಗ್ನಿರ್ಮಾ ಧ್ವನಯೀತ್‌ | ಮಾ 
ಧ್ವನಯತ್‌ | ಧೂಮಂ ದೃಷ್ಟಾ ಶಬ್ದಂ ಮಾ ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಶ್ವ್ಚಸ್ಯ ಶಬ್ದನೇ ಸ್ರಾಯಶ್ಚಿತನಿಧಾನಾತ್‌। 
ಯದ್ವಾ! ಹೇ ಪಚೈ ಮಾನಾಶ್ವಾನಯವ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಧೂಮಗಂಧಿರಗ್ಗಿರ್ಮಾ ಧ್ವನಯೀತ್‌ | ಧ್ವನೌ ಸತಿ 
ಭಾಂಡಭಂಗಃ ಸ್ಯಾತ್‌! ನೋನಯೆತಶೀತ್ಯಾದಿನಾ ಚಜ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಪಾ. ೩-೧-೫೧ | ಹ್ಮ್ಯಂತಕ್ಷಣೇತಿ 
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ವೃದ್ಧ್ಯಭಾವಃ || ಕಿಂಚ ಭ್ರಾಜಂತ್ಯತ್ಯಂತಾಗ್ಸಿಸಂಯೋಗೇನೆ ದೀಪ್ರೋಖಾ ಸ್ಥಾಲೀ ಮಾಭಿ ನಿಕ್ತೆ | 
ಅಭಿಕೋ ಮಾ ಚೀಚೆಲತ್‌ | ತಾಪಾತಿಶಯೇನ ಮಾ ನೀನಶದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಓನಿಜೀ ಭಯೆಚಲನಯೋಃ | 
ಛಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಲುಜ್‌ ವಾ ರುಲೋ ರುಖಲೀತಿ ಸಲೋಪಃ || ಸ್ಮಾಲೀ ವಿಶೇಷ್ಯತೇ | 
ಜಫಿರ್ಜಿಫ್ರುತೀ ತಾಸೇನ | ಫ್ರಾ ಗೆಂಧೋಪಾದವಾನೇ | ಆದೈಗಮಹನೇತಿ *ನ್ರ್ರತ್ಯಯಃ | ತೆಂ ಶಾದೃಶ- 
ಮಶ್ಚಮಿಷ್ಟಂ ಹೋತುಮಿಷಿತಂ ವೀತೆಂ ಹೋಮಾಯಾನೀತಮಭಿಗೂರ್ತಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರೆದಾನಾ- 
ಯೋದ್ಯತಂ | ಯದ್ವಾ । ಇಷ್ಟಂ ಪ್ರಯಾಜೈರಾಪ್ರೀತಂ ನೀತೆಂ ಸರ್ಯಗ್ನಿ ಕೃತಮಭಿಗೂರ್ತಂ ಯೇ 
ಯಜಾಮಹ ಇತ್ಯಾಗೊರ್ಯುಕ್ತೆಂ | ವಷಟ್ಭೃತಂ ವಸಟ್ವಾರೇಣ ದೇವಸಂಸ್ಕೃತಂ ಏನಂಭೂತೆಂ ತೆಂ 
ದೇನಾಸೋ ದೇವಾಃ ಪ್ರತಿ ಗೃಭ್ಞಂತಿ | ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಣಂತಿ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಹೇ ಅಶ್ವ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವವೇ) | ತ್ವಾ-- ನಿನ್ನನ್ನು | ಧೂಮಗಂಧಿಃ- ಹೊಗೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಮಾ ಧ್ವನಯಾತ್‌--ಕೆನೆಯುವಂತೆ ಮಾಡದಿರಲಿ || (ಅಥವಾ) ಶ್ಹಾ--ಭಾಂಡದಲ್ಲಿ ಮಾಂಸರೂಪ 
ದಿಂದ ಬೇಯುತ್ತಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು (ಭಾಂಡವನ್ನು) 1 ಧೂಮಗಂಧಿಃ--ಹೊಗೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಮಾ ಧ್ವನಯಾತ್‌ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡದಂತಾಗಲಿ (ಮಾಂಸ ಸಹಿತವಾದ ಭಾಂಡವು ಒಡೆಯದಿರಲಿ) |] 
ಭ್ರಾಜಂತೇ ಜಫಿ8-- ಬೆಂಕಿಯ ಉರಿಯಿಂದ ಕಾದು ವಾಸನೆಬರುತ್ತಿರುವ | ಉಖಾ- -(ಮಾಂಸಪೂರ್ಣವಾದ) 
ಪಾತ್ರೆಯು | ಮಾ ಅಭಿ ವಿಕ್ತ--ಜಾರಿಬೀಳದಿರಲಿ | ಇಷ್ಟಂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆರಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ವೀತಂ--ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸನಿರಾಪಕ್ಕೆ ಕರೆತಂದುದೂ | ಅಭಿಗೂರ್ತಂ- ಆಹುತಿ 
ಗಾಗಿಯೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸಿದ್ದೆ ಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ವರುವುದೂ | [ (ಅಥವಾ) ಇಷ್ಟಂ ಪ್ರಯಾಜಹೋಮಗಳಿಂದ ಹೋಮ 
ಮಾಡಲ್ಪಡುವುದೂ | ವೀತಂ--ಸರ್ಯಗ್ನಿಕರಣವಿಧಾನದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಮೂರಾವರ್ತಿ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾ 
ಕಾರವಾಗಿ ಕರೆತಂದುದೂ | ಅಭಿಗೂರ್ತಂ- -ಆಹುತಿಪ್ರದಾನಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದೂ | ]ನಷಟ್ಟೃತೆಂ- 
ವಷಟ್ಟಾರದಿಂದ (ವಷಟ್‌ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವುದರಿಂದ) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ವಾದುದೂ ಆದ | ತೆಂ ಅಶ್ವಂ ಆ ಅಶ್ವವನ್ನು | ದೇವಾಸಃ- ದೇವತೆಗಳು | ಪ್ರತಿ ಗೃಭ್ಞಂತಿ- ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಹೊಗೆ ವಾಸನೆ ಬರುತ್ತಿರುವ ಎಂದರೆ ಹೊಗೆಯಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವವು ಕೆನೆಯ 
ದಿರಲಿ. (ಶಬ್ದಮಾಡದಿರಲಿ)- ಬಹೆಳವಾದ ಉರಿಯಿಂದ ಕಾದು ವಾಸನೆಬರುತ್ತಿರುವ ಮಾಂಸಭಾಂಡವು ಉರಳಿ 
ಬೀಳದಿರಲಿ. ಈ ಅಶ್ವವು ಪರ್ಯಗ್ನಿಕರಣವಿಧಾನದಿಂದ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಮಾಡಿ ವಷಟ್ಯಾರಪೂರ್ವಕವಾದ 
ದೇವತೆಗಳ ಆಹುತಿಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಇಂತಹ ಸಂಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಅಶ್ವವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು 
ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Let not smoke-smelling Agni cause you, (horse), to utter sound ; let 


not the glowing caldron, odoriferous (with its contents), be overturned : the 
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SS BNI 


NNN SNES NSAI SOS SENN RIN NRE ENN SNS 


gods accept a horse that has been selected (for 88011006) ; that bas been led 
(round the fire): that bas been devoutly offered, and has been consecrated by 
(the exclamation); Vashat: 

ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಮೂತ್ವಾ ಅಗ್ನಿಃ ಧ್ಹ್ವನಯೀತ್‌ ಧೂಮಗಂಧಿಃ-- ಧೂಮಗಂಧಿಃ ಎಂದರೆ ಹೊಗೆಯವಾಸನೆಯುಳ್ಳ ಎಂದರೆ 
ತುಂಬಾ ಹೊಗೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹೆ ಹೊಗೆಯಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ಗಿಯ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಅಶ್ವವನ್ನು 
ಸರ್ಯಗ್ಗಿಕರಣಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆತಂದಾಗ ಅದು ಶಬ್ದ ಮಾಡದಿರಲಿ ಎಂದು ಪಾ ್ರಿರ್ಥನೆಯು. ಒಂದು ವೇಳೆ ಅಶ್ವವು ಬೆದರಿ 
ಶಬ್ದ ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಪ್ಲಾ ತ್ರಾಯತ್ಚಿ ತ್ರವಿಧಿಯನ್ನು ಆಚರಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. ಆ ರೀತಿ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ 
ದಂತೆ ಅಶ್ವವು ಹೊಗೆಯ Feed ಶಬ್ದಮಾಡದಿರಲಿ ಎಂದು ಖುಷಿಯ ಆಶಯವು. 


ಮಾ ಉಖಾ ಭ್ರಾಜಂತೀ ಅಭಿ ವಿಕ್ತ ಜಖ್ರಿಃ ಬೆಂಕಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಮಾಂಸ ಪಾತ್ರೆಯು ಹೆಚ್ಚಾದ 
ಉರಿಯಿಂದ ಕೆಂಪಗೆ ಕಾದು ಬೇಯುತ್ತಿರುವ ಮಾಂಸದ ವಾಸನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಭಾಂಡವು 
ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಬೀಳದಿರಲಿ ಅಥವಾ ಒಡೆಯದಿರಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಇಷ್ಟಂ-- ಹೋತುಮಿಸಿತಂ | ಯದ್ವಾ ಪ್ರಯಾಜೈರಾಸಿ ಪ್ರೀತಂ | ಹೋಮ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆರಿಸಲ್ಪ 


ಟ್ರರುವ ಅಶ್ವವು ಅಥವಾ ಪ್ರಯಾಜಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಅಶ್ವ್ಚವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಪಾ 


ನೀತೆಂ ಅಗ್ನಿಯ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ -ಕರೆತರಲ್ಪಟ್ಟ ಅಥವಾ ಪರ್ಯಗ್ನಿಕರಣವಿಧಾನದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಸುತ್ತಲೂ 
ಬಳಸಿ ಬಂದಿರುವ 


ಅಭಿಗೂರ್ತಂ-_ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರದಾನಾಯೋದ್ಯ ತಂ| ಮುಖ್ಯ ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಸಮರ್ಪಿಸುವು 
ದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸ, ಅಥವಾ ಯೇ ಯಜಾಮಹೇ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿ ಹೋಮ ಮಾಡಲು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ವಷಟ್ಟೃತೆಂ- ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರಯಾಜಮಂತ್ರಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ವೌಷಟ್‌ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವನ್ನುಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ ಹೋಮ ಮಾಡುವರು. ಈ ರೀತಿ ವೌಷಡಂಗವಾಗಿ Mest 1 ವಷಟ್ಟಾರ 


ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಂತಹ ಮಂತ್ರಪೂತವಾದ ಅಶ್ವ ಅಥವಾ ಆಶ್ವಮಾಂಸವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರಂದು 


ವ್ರ 
ಹ 


ಅಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಧ್ವನೆಯೀತ್‌---ಧ್ವನ ಶಬ್ಬೇ. ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. 
ಘಟಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಮಿತ್‌ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ ಬಂದಾಗ ಮಿಂತಾಂ ಹ್ರಸ್ಟೈೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಮಾಜ್‌ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಮಾಜಾ ಲುಜ್‌ 
(ನಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚ ಎಂಬು 


ದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ.  ನೋನಯೆತಿ ದ್ವೃನ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜ್‌ ಪ್ರತಿಸೇಧ 
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SNA SAN 


NS ES ಇತ್‌ ಇಒಎರ್‌ಗಇರ್‌ ಒರ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌. ಚೋರ್‌ ಗ್‌ 
NL A ಇ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಸಿಚಾಡೇಶ. ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಅಸ್ತಿಸಿಚೋತಸೈಕ್ಷೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಈಡಾಗನು. ಇಟಈಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಹ್ಮೈಂತೆಕ್ಷಣಿಶ್ವಸ(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ನಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧೂಮಗಂಧಿಃ--ಧೂಮಸ್ಯ ಗಂಧಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ ಧೂಮಗಂಧಿಃ ಅಲ್ಪಾಖ್ಯಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೪-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಸಮಾಸಂತವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭ್ರಾಜಂತೀ--ಭ್ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ಕ್ಮೌ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಐಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೀಶ. ಸ್ತ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌. ಧಾತು 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ವಿಕ್ಷ_ಓವಿಜೀ ಭಯಚಲನಯೋಃ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮವಪುರುಸವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಥವಾ ಮಾಜ್‌ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ಲುಜ್‌. ಚ್ಲಿಗೆ 
ಸಿಚಾದೇಶ. ರುುಲೋ ರುಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಚೋಃಕುಃ ವಿಂಬುದ' 
ರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ, ಚರ್ತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾತ್ವಾದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಜಫ್ರಿ8--ಘ್ರಾ ಗಂಥೋಪಾದಾನೇ ಧಾತು. ಆದಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದೈಗೆಮಹನ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨- 
೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿಡ್ವದ್ಭಾವ ಅತಿದೇಶಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಆತೋಲೋಪೆ 
ಇಟಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಷ. ಇಇ್ಲತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೯) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಭಿಗೂರ್ತಮ್‌--ಗೂರೀ ಉದ್ಯಮನೇ. ಧಾತು. ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯ. ಗೆತಿರನೆಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಭಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. 


ಗೃಜ್ಞಂತಿ--ಗ್ರಹ ಉಪಾದಾನೇ- ಧಾತು. ಕ್ಯ್ರಾದಿ. ಲಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತ 
ರೂಪ, ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಶೃಂದಸಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಧಾತುಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭತ್ಚ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, | ೧೫ || 


Hey 


ಸಂಹಿ ತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಯದಶ್ವಾಯ ವಾಸ ಉಪಸ್ತೃಣಂತ್ಯಧೀವಾಸಂ ಯಾ ಹಿರಣ್ಯಾನ್ಯಸ್ಸೈ | 


| | 
ಸಂದಾನಮರ್ನ್ವಂತಂ ಪಡ್ಬೀಶಂ ಪ್ರಿಯಾ ದೇವೇಷ್ವಾ ಯಾನುಯಂತಿಗ೧೬॥ 
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A we NN ASSN ANS ANN ಒಎಫ್‌. ಇ. ಇಎಫ್‌ ಇಾಹ್‌' ಇಫ್‌ ಒರ್‌ 
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ಪದಪಾಠ 


| | | | 
ಯತ್‌ | ಅಶ್ವಾಯ | ವಾಸಃ! ಉಪ್ತಸ್ತ್ರೃಣಿಂತಿ | ಅಧಿೀನಾಸಂ | ಯಾ | ಹಿರಣ್ಯಾನಿ | ಅಸ್ಮೈ | 


| | | | 
ಸಂ೯ದಾನಂ | ಅರ್ವಂತೆಂ | ಸಡ್ಬೀಶಂ। ಸ್ರಿಯಾ | ದೇವೇಷು | ಆ | ಯೆಮಯಂತಿ ॥ ೧೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಶ್ವಾಯೆ ಸಂಜ್ಞಪ್ಯಮಾನಾಯಾಧೀವಾಸಮುಪರ್ಯಾಚ್ಛಾದನಯೋಗ್ಯಂ ಯದ್ವಾಸ ಉಪಸ್ಮೃ- 
ಜಂತಿ ಸರ್ವತ ಆಚ್ಛಾದಯಂತಿ! ಸ್ಪರ ಆಚ್ಛಾದನೇ ಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ || ತಥಾಸ್ಮಾ ಅಶ್ವಾಯೆ ಯಾ 
ಯಾನಿ ಹಿರಣ್ಯಾನಿ ಸೌವರ್ಣರಾಜತಕಾಂಸ್ಕ್ಯಾನಿ ಕೆಲ್ಪಯಂತಿ | ತಥಾರ್ವಂತಂ!! ಷಷ್ಯ ಖರೇ ದ್ವಿತೀಯಾ ॥ 
ಅರ್ವತೋತಶ್ವಸ್ಯ ಸಂದಾನಂ ಶಿರೋಬಂಧನಂ ಪಡ್ರೀಶಂ ಪಾದೇಷು ಪ್ರನಿಷ್ಟಂ ಪಾದಬಂಧನಂ | ಏತಾನಿ 
ಪ್ರಿಯಾ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಿಯತರಾಣಿ ಚಾತ್ವಾಲೇ ಬಪ್ಪಾ ಸ್ಥಾಸಿತಾನಿ ದೇವೇಷ್ಟಾ ಯಾಮಯಂತಿ | 
ಪ್ರಾಪಯಂತಿ | 


ಐ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ಟಾಯ--ಯಜ್ಜಾಶ್ವಕ್ಕೆ ಅಧೀವಾಸಂ--ಆಚ್ಛಾದನರೂಪವಾಗಿರುವ | ಯತ್‌ ವಾಸಃ. ಯಾವ 
ವಸ್ತ್ರವನ್ನು | ಉಪೆಸ್ತೃಣಂತಿ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮುಚ್ಚುವಂತೆ ಹೊದಿಸುವರೋ (ಮತ್ತು) | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಕುದುರೆಯ | 
ಯಾ. ಯಾವ | ಹಿರಣ್ಯಾನಿ--ಅಲಂಕಾರಮಾಡಿರುವ ಸುವರ್ಣಾದ್ಯಾಭರಣಗಳುಂಟೋ ಅವುಗಳೂ (ಹಾಗೆಯೇ) | 
ಅರ್ನಂತಂ--ಅಶ್ವದ | ಸಂದಾನಂ--ಕತ್ತನ್ನು ಕಟ್ಟಿತಕ್ಕ ಹೆಗ್ಗವೂ | ಪೆಡ್ಬೀಶಂ-- ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟತಕ್ಕ 
ದೆಗ್ಗವೂ (ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ) | ಪ್ರಿಯಾ--ದೆವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವುಗಳಾಗಿ | ದೇವೇಷು-- ದೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ | (ದೇವತೆಗಳನ್ನು) | ಆ ಯಾಮಯೆಂತಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತನೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವದ ಮೇಲೆ ಹೊದಿಕೆಯಂತೆ ಹೊದ್ದಿಸಿರುವ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ನಸ್ತ್ರವೂ, ಕುದುರೆಯನ್ನು ಅಲಂಕರಿ 
ಸಿರುವ ಚಿನ್ನ ಬೆಳ್ಳಿಯ ಆಭರಣಗಳೂ, ಕುದುರೆಯ ಕತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
ಹೆಗ್ಗಗಳೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತುಂಬಾ ನ್ರೀತಿಕರಗಳಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೇ ಸೇರಲಿ, 


English Translation 


The cloth which they spread as a covering for the horse; the golden 
(trappings with which they decorate him), the head-ropes;-all these they 
offer as acceptable to the gods: 
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ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು 


ವಾಸಂ ಅಧೀವಾಸಂ--ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸಾಯಣರು ಉಪರ್ಯಾಚ್ಛಾದನಯೋಗ್ಯಂ ವಾಸ ಉಪ- 
ಸ್ತೃಣಂತಿ-.ಕುದುರೆಯ ಮೇಲೆ ಹೊದಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೊದಿಕೆಯಾಗಿ ಆಚ್ಛಾದನಮಾಡು 
ತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಅಧೀವಾಸಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಾಸಃ ವಿಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಅಥವಾ ಕಾತ್ಯಾಯನರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅಧೀವಾಸವೆಂದರೆ ತೆರೆಗಾಗಿ (curtain) ಉಪ 
ಯೋಗಿಸುವ ವಸ್ತ್ರವೆಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವವನ್ನು ವಧಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಯಜಮಾನನ ಪತ್ನಿಯು 
. ರಾಣಿಯು? ಅಶ್ವದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ರಾತ್ರೆಯನ್ನು ಕಳೆಯಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಶ್ವವಿರುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇ 
ಕಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ತೆರೆಯನ್ನು ಹಾಕುವರು. ಈ ತೆರೆಗೆ ಅಧಿವಾಸವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಅರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದು. 


ಹಿರಣ್ಯಾನಿ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಚಿನ್ನದ ಹಾರ, ಬೆಳ್ಳಿಯ ಕಾಲು 
ಗೊರಸು ಮೊದಲಾದ ವಿಧವಿಧವಾದ ಆಭರಣಗಳು. Trappings used to decorate the horse: 


ಅರ್ವಂತೆಂ- ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ವತೆಃ ಎಂದು ಷಷ್ಕೀವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಪ್ರಯೋಗವಿರು 
ವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಪಡ್ಬೀಶಂ--ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೪ನೇ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಕುದುರೆಯನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವ ವಸ್ರ್ರಾದ್ಯಾಭರಣಗಳೂ, ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಲು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಹೆಗ್ಗಗಳೂ (ಅಶ್ವವಧಾನಂತರ) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿ ಸಂತೋಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಖಹಿಯು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. 


ಉಪಸ್ತೃಣಂತಿ--ಸ್ತ್ಯಇಗ್‌ ಆಚ್ಸಾದನೇ. ಧಾತು: ಕ್ಯ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ 
ಅಂತಾದೇಶ. ಕ್ಯ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾವಿಕರಣ. ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ಟಃ (ಪಾ- ಸೂ. ೭-೩-೮೦)ಎಂಬು 
ದಸಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜ್‌ತ್ವಾತಿದೇಶ ವಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ನಾಭ್ಯೆಸ್ತೆಯೋರಾತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬- 
೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ 
(ಉಪ) ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಧೀವಾಸಮ್‌.- ವಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ ಧಾತು. ಫ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತ ಉಪೆಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಕರ್ಷಾತ್ಚೆತಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನ್ಯೇಷಾ- 
ಮಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ (ಅದಿ) ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ರಿಯಾ-_ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಎಂದು ರೂಸನಾದಾಗ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಯಾಮಯಂತಿ--ಯಮ ಉಪರಮೇ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚದಲ್ಲಿ ದಿಗೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋವಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಮಿತ್‌ 
ಸಂಜ್ಞಾ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಹ್ರಸ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೬ ॥ 


ಇಲಿ ಆ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


£0 ೮ 


| | | | 
ಯತ್ರೇ ಸಾದೇ ಮಹಸಾ ಶೂಕೃತಸ್ಯ ಪಾಷ್ಟಾ 
| ಬ 
ತುತೋದ | 


| | 
ಸ್ರುಚೇವ ತಾ ಹವಿಷೋ ಅಧ್ವರೇಷು ಸರ್ವಾ ತಾ ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸೂದ- 
ಯಾನಿ ॥೧೭॥ 


ಪದಖಾಧಃ 
| 4 | | 
ಯೆತ್‌ | ತೇ! ಸಾದೇ | ಮಹಸಾ | ಶೂ ಗಿ ತಸ್ಯ | ಸಾರ್ಟ್ಸ್ಯಾ!ವಾ | ಕಶಯಾ | ವಾ| ತುತೋದ | 


| | | | 
ಸ್ರುಚಾಂಇವ | ತಾ| ಹನಿಷ। | ಅಧ್ವರೇಷು | ಸರ್ವಾ | ತಾ| ಶೇ | ಬ್ರಹ್ಮ 


ಣಾ! ಸೂದಯೂಾನಿ | ೧೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಮಹಸಾ ಬಲೇನ ಶೂ ಕೃತೆಸ್ಯ | ಶಬ್ಬಾನುಕರಣಮೇತತ್‌ | ಶೂತ್ವಾರಂ ಕುರ್ವತಸ್ತೇ ತವ ಸಾದೇ 
ಸದನೇ$ಗಮನೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ ॥ ಸದೇರ್ಭಾನೇ ಘರ್‌ | ಕರ್ಷಾತ್ರತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತ ತ್ವಂ || 
ಅರ್ಥತೋ ಗಮನಂ ಕುರ್ವಳ್ಳೂತ್ಯಾರಂ ಕುರ್ವತಸ್ತೇ ತ್ವಾಂ ಪಾರ್ಟ್ಟ್ಟ್ಯಾ ವಾ ಕಶಯಾ ವಾ ತುತೋದ 
ವ್ಯಥಯತಿ ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ತವ ತಾ ತಾನಿ ಸರ್ವಾ ಸರ್ವಾಣ್ಯಧೃರೇಷು ಯಾಗೇಷು ಬ್ರಹ್ಮಣಾ 
ಮಂತ್ರೇಣ ಸೂದಯಾಮಿ | ಕ್ಷರಾಮಿ | ಆಹುತಿತ್ಸೇನ ಕಲ್ಪಯಾಮೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ| 
ಅದ್ವರೇಷು ಯಾಗೇಷು ಹನಿಷೋ ಹನಿರಾಜ್ಯಾದಿಕಂ ಸ್ರುಚೇವ ಸ್ರುಚಾ ಯಥಾ ಸೂದೆಯಂತಿ ತದ್ದೆತ್‌ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಹೇ ಅಶ್ವ--ಎಲೈ ಯಜ್ಞಾಶ್ವವೇ) | ಮಹಸಾ--ಬಲಯುತವಾಗಿ (ಎಂದರೆ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ) | ಶೂಕೈ- 
ತಸ್ಯ--(ಆಯಾಸದಿಂದ) ಶೂತ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಸಾದೇ--ಗಮನವು ಮುಂದುವರಿಯ 


ದಿರಲು (ಶೂತ್ಪಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ನಡೆಯುತ್ತಾ ಆಗಾಗ ನಿಂತಾಗ) | (ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು) | ಪಾರ್ಣ್ಲ್ಯಾ- 
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ಮ ಗಿ ಯ ಗ ಗಡಾ ಬಾಡಾ RS ವಾ ಗಾ ಗು ಗಾಡಿ ಕುದು 
NN 


ವಾ--ಪಾದಾಫತದಿಂದಲಾಗಲಿ | ಕೆಶಯಾ ವಾ--ಚಾವಟಿಯಿಂದಲಾಗಲಿ | ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | 
ತುತೋದೆ--ಹಂಸೆಸಡಿಸಲಾಯಿತಕೋ | ತೇ ನಿನ್ನ (ನಿನಗುಂಟಾದ) | ತಾ ಸರ್ವಾ ಅಂತಹ ಸಮಸ್ತವಾದ 
ಹಿಂಸಾರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅಧ್ವರೇಷು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಹನಿಷಃ--ಹೆನಿರಾಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು 1 ಸ್ರುಚಾ- 
ಇವ--ಸ್ರುಕ್‌ ಎಂಬ ಹೋಮಸಾಧನವಾದ ಸೌಟನಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷ 
ಸಡಿಸುವಂತೆ | ತಾ&--ಆ ನಿನ್ನ ದುಃಖಾದಿಗಳನ್ನು | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ--ಮಂತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ | ಸೊದಯಾನಿ- 


ಶಮನಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಯಜ್ಞಾಶ್ವವೇ ನೀನು ಸಂಚಾರಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಯಾಸದಿಂದ ಬಲವಾಗಿ ಶೂತ್ಕಾರ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಆಗಾಗ ನಿಂತಾಗ ನಿನ್ನನ್ನು (ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುವಂತೆ ಮಾಡಲು) ಪಾದಾಫಾತಗಳಿಂದಲಾಗಲಿ, ಚಾವಟಿ 
ಗಳಿಂದಲಾಗಲಿ ಹಿಂಸೆಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದರೋ, ಆ ಹಿಂಸಾರೂಪಕರ್ಮಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಸುಕ್‌ ಎಂಬ ಮರದ 
ಸೌಟಿನಿಂದ ಫೃತವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವ ಹಾಗೆ ಮಂತ್ರಾದಿಗಳ ಪಠನದಿಂದ ಆ 
ನಿನ್ನ ದುಃಖಗಳನ್ನು ಶಮನಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


Whoever has goaded you in your paces; either with heel or with whip 
whilst snorting in your strength,— all these (vexations) I pour out with holy 
prayer; as oblations with the ladle. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಸಾದೇ--ಸದನೇ€ಗಮನೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ | ತುಂಬಾ ಬಳಲಿದಾಗ ಹೋಗಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ 
ಆಗಾಗ ನಿಲ್ಲುವಾಗ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಮಹಸಾ ಶೂಕೃತಸ್ಯ--ಬಲವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶೂಶೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಎಂದ 
ರ್ಥವು. ಕುದುರೆಯು ಆಯಾಸದಿಂದ ಬಳಲಿ ಮುಂದೆ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಹೋಗಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಶೂಶೂ ಎಂದು ಧ್ವನಿ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. (Snorting with great effort): 

ಪಾರ್ಣ್ಸ್ಯಾ ವಾ ಕಶಯಾ ವಾ- ಕುದುರೆಯು ನಡೆಯದೆ ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟು ತ್ತಿರುವಾಗ ಸವಾರಿಮಾಡುವವರು 
ತಮ್ಮ ಹಿಮ್ಮಡಿಯಿಂದ ಅದುಮುತ್ತಲೂ, ಚಾವಟಿಯಿಂದ ಹೊಡೆಯುತ್ತಲೂ, ಕುದುರೆಯನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗು 
ವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು-- (504410 with the stirrups (heels) or with the whip 

ಸ್ರುಚೇವ ತಾ ಹನಿಸೋ ಅಧ್ಬರೇಷು, ಸರ್ವಾ ತಾ ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸೂಡಯಾನಿ-ಇಲ್ಲಿ 
ಖುಹಿಯು ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು. ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ರುಕ್ಟೆಂಬ 
ಹೋಮಮಾಡುವ ಮರದ ಸೌಟನಿಂದ ಆಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವಂತೆ ನಿನ್ನ ದುಃಖಗಳನ್ನು 
ಎಂದರೆ ನೀನು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಪಟ್ಟಿ ಕಪ್ಟಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮಂತ್ರಸಠನದಿಂದ ಶಮನಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು 


ನಿ 
ಹೇಳಿರುವನು. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 
ಸಾದೇ--ಸದಲ್ಭ ವಿಶಕರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅತೆಉಪ- 
ಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೧೬) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ಕರ್ಷಾತೃೃತಃ-_(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೫೯) 
ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮ್ಯಂತರೂಪ. 


ಪಾಷಾ ರ್ಸ್ಯ್ಯಾಸೃ ಷು ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಫೃಣಿಪೃಶ್ನಿ ್ಲಿ ಪಾಸಿ ರ್ಯಾ (ಉ, ಸೂ. ೪-೪೯-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾರ್ಸಿ ಎಂದು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. HR 


ತುತೋದೆ--ತುದ ವ್ಯಥನೇ ಧಾತು. ಛಂಡಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ”ಲಿಟಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುವ 
ದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥನುಪುರುಸವಿಕನಚನಾಂತರೂಪ ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಲ್‌ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-ನಿ-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸರ್ವಾ--ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 

ಸೂಡೆಯಾಮಿ- -ಹೂದ ಕ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇ8ಷ8ಸಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ 
ಸತ್ವ. ಸತ್ಯಾಪಪಾಶ-(ಪಾ. ಸೂ. A ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೭ ॥ 


EA 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಚತುಸ್ತಿಂಶದ್ವಾಜಿ ನೋ ಗ ಗ ರಶ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಧಿತಿಃ ಸಮೇತಿ | 


| | 
ಅಚ್ಛಿದ್ರಾ ಗಾತ್ರಾ ನಯುನಾ ಕೃಣೋತ ಸರುಷ್ಟರುರನುಘ ಘುಸ್ಯಾ ವಿಶಸ್ತ ॥ 


॥೧೮॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| | | | | | 
ಚತುಃ$ತ್ರಿ ೧ಶತ್‌ | ವಾಜಿನಃ | ದೇವ;ಬಂಧೋಃ | ನಂಕ್ರೀಃ | ಅಶ್ವಸ್ಯ | ಸ್ಪ೯ಧಿತಿಃ | ಸಂ | ಬಿ ತಿ 

| I 
ಅಚ್ಛಿದ್ರಾ | ಗಾತ್ರಾ | ವಯುನಾ | ಕ್ತ ಕೃಣೋತ | ಸರುಃಪರುಃ | ಅನುನ ಘುಷ್ಯ |ನಿ|। ಶಸ್ತ್ರ || ೧೮ Il 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ವಾಜಿನೋತಶ್ವಸ್ಯ ದೇವಬಂಧೋರ್ದೇವಾನಾಂ ಸ್ಪಿಯೆಸ್ಯ ಚಿತೆಸ್ರಿಂಶದ್ವಂಕ್ರೀಕೇತೆಶ್ಸಂಖ್ಯಾನ್ಯು- 
ಭಯೆಪಾರ್ಶಾಸ್ಸೀನಿ ಸ್ವಧಿತಿಶ್ಲೇಷನಸಾಧನೋತಸಿಃ ಸಮೇತಿ | ಸಮ್ಯಗ್ಗಚ್ಛೈತಿ ಛೇದನಾಯ | ಇತಕೇಷಾ- 
[14] (11. 12] 
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ಹ ಹ ~~ ANAS ANNAN 


ಮಜಾದೀನಾಂ ಸಡ್ತಿಂಶತಿಕೇವ ಸಡ್ತಿಂಶತಿರಸ್ಯ ವಂಕ್ರೆಯೆ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೬! ಇತಿ ಪ್ರೈಷಾತ್‌ | ಹೇ 
ವಿಶಸನಸ್ಯ ಕೆರ್ಶಾರಃ ಅಸ್ಯಾಶ್ವಸ್ಯ ಗಾತ್ರಾಣಿ ಶರೀರಾವಯವಾನಚ್ಛಿದ್ರಾಚ್ಛಿದ್ರಾಣಿ ಯೆಥಾ ಭವಂತಿ ತಥಾ 
ವಯುನಾ ವಯುನಾನಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾನಿ ! ನಯುನಮಿತಿ ಪ್ರೆಜ್ಞಾನಾಮ ವಯುನಮಭಿಖ್ಯೇತಿ ತೆನ್ನಾಮ- 
ಸೂಕ್ತೆತ್ರಾತ್‌ ಕೃಣೋತ | ಕುರುತ || ತಪ್ತನಸ್ತೆನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತಜಾದೇಶಃ || ಹೃಡೆಯೆಜಿಹ್ವಾವಸ್ಥೆಃ- 
ಪ್ರಭೃತೀನಿ ಸ್ರಜ್ಞಾಯೆ ಮಧ್ಯೇ ಛಿನ್ನಾನಿ ಮಾ ಕುರುಶೇತೈರ್ಥಃ | ತದರ್ಥಂ ಸೆರುಃಸೆರುಃ ಪ್ರತಿಪರ್ವ 
ಪ್ರತಿಹೃದಯಾದ್ಯ ನಯೆವಮನುಘುಷ್ಯೇಡಮವದ್ಯಮಿತಿ ಸಂಶಬ್ದ್ಯೈವ ವಿ ಶಸ್ತೆ | ವಿಶಿಸನಂ ಕುರುತ [| 
ಶಸ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಛಾಂಡಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಗಾತ್ರಂಗಾತ್ರಮಸ್ಕಾನೂನಂ ಕೈಣುತಾತ್‌ | ಐ. ಬ್ರಾ. 


Mh pd ಕೆ 
೨.೬ | "ತಿ ಪ್ರೈಷಾತ | 


NTRS 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವಬಂಧೋಃ-- ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ | ವಾಜಿನ8--ವೇಗಗಾಮಿಯಾದುದೂ ಆದ | 
ಅಶ್ವಸ್ಯ-- ಈ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವದ | ಚೆತುಸ್ತಿ$್ರಿಂಶತ್‌-ಮುನತ್ತುನಾಲ್ಪು ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ವಂಕ್ರೀ8- ಸಕ್ಕದ 
ಎಲುಬುಗಳನ್ನು | ಸ್ಪಧಿತಿ8-_ಛೇದನಸಾಧನವಾದ ಈ ಕತ್ತಿಯು | ಸಮೇತಿ- ಸಮೀಪಿಸುತ್ತದೆ | ವಯುನಾ-- 
(ಈ ಅಶ್ವದ) ದೇಹದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ | ಗಾತ್ರಾ--ಇದರ ಅವಯವ 
ಗಳನ್ನು | ಅಚ್ಛೆ ದ್ರಾ-- ಚೂರುಚೂರುಗಳಾಗದಿರುವಂತೆ | ಕೈಣೋತ--ಮಾಡಿರಿ | ಪರುಷ್ಟರು&-- ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಸಂಧಿಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಅನು ಘುಷ್ಯ--(ನಿಮ್ಮ ಛೇದನಕರ್ಮದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) ನಿರ್ದಷ್ಟ ವಾದುದೆಂದು ಪದೇ 
ಪದೇ ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾ | ವಿಶಸ್ತ--ಛೇದನಮಾಡಿರಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ, ವೇಗಗಾಮಿಯಾದುದೂ ಆದ ಈ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವದ ಮೂವತ್ತುನಾಲ್ಕುಸಂಖ್ಯಾಕ 
ವಾದ ಸಕ್ಕದ ಎಲುಬುಗಳನ್ನು ಛೇದನಸಾಧನವಾದ ಈ ಕತ್ತಿಯು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತದೆ. ಎಲೈ ಶಮಿತೃಗಳೇ, ಈ ಅಶ್ವದ ' 
ದೇಹೆದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ಇದರ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಚೂರು 
ಚೂರುಗಳಾಗದಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಂಧಿಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿಮ್ಮ ಛೇದನಕರ್ಮದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ನಿರ್ದುಷ್ಟ ವಾದುದೆಂದು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾ ಛೇದನಮಾಡಿರಿ. 
English Translation 


The axe penetrates the thirty-four ribs of the swift horse: the beloved 
of the gods, (the immolators), cut up (the horse) with skill, so that the 
limbs may be unperforated, and recapitulating joint by joint. 


ನಿಶೇಷವಿಷೆಯೆಗಳು 


ಚೆತುಸ್ತಿ )ಂಶದ್ವೆಂಕ್ರೀ8--ವಂಕ್ರಿಯೆಂದ ಪಕ್ಕದ ಎಲುಬುಗಳೆಂದರ್ಥ. ಮೇಧ್ಯಾಶ್ಚಕ್ಕೆ ಇಂತಹ 
ಎಲುಬುಗಳು ಮೂವತ್ತುನಾಲ್ಕು ಇನೆಯೆಂದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇತರ ಅಜಾದಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ 
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RN 
ಜಸ EE ಇ 3 ಇಾತ್‌' ಚಾಪ್‌ ಹಾರ್‌ ಇರ್‌ 


ಇ ರ RNIN 
ಥ್‌ - NNN 


ಇಪ್ಪತ್ತಾರಿವೆಯೆಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ... ಆದರೆ ಛೇದನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಹೋತೃವು ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆಯೇ ದೇವತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ವಧಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಆ ಯಜ್ಞ ಪಶುವಿನ 


ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಜಾಗರೂಕನಾಗಿರಬೇಕೆಂಡು ಶಮಿತೃವಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 


ಶ್ಯೇನಮಸ್ಯ ವಕ್ಸೆಃ ಶೃಣುತಾತ್ರ್ರಶಸಾ ಬಾಹೂ ಶಲಾ ದೋಷಣೇ ಕೆಶ್ಯಪೇವಾಂಸಾಚ್ಛಿದ್ರೇ 
ಶ್ರೋಣೀ ಕವಷೋರೂ ಸ್ರೇಕಪರ್ಣಾಹ್ಕೀವಂತಾ ಸಡ್ತಿಂಶತಿರಸ್ಯ ವಂಕ್ರೆಯಸ್ತಾ ಅನು- 
ಸ್ಕ್ಯೋಚ್ಚ್ವ್ಯಾವಯತಾದ್ಲಾತ್ರಂ ಗಾತ್ರೆಮಸ್ಯಾನೂನಂ ಕೃಣುತಾದಿತ್ಯೆಂಗಾನ್ಯೇವಾಸ್ಯ ತದ್ಗಾ- 


ತ್ರಾಣಿ ಪ್ರೀಣಾತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೬) 


ಯಜ್ಞ ಸಶುವಿನ ವಕ್ಷಸ್ಸನ್ನು ಶ್ಯೇನಾಕಾರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಎರಡು ತೋಳುಗಳನ್ನೂ ಚೂಪಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಪ್ರಕೋಷ್ಠ್ಕಗಳನ್ನು ಈಟಯಂತೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿಯೂ, ಅಂಸಗಳನ್ನು ಕಶ್ಯಪಾಕಾರವಾಗಿಯೂ ಟೊಂಕವನ್ನು ಛೇದವಾ 
ಗದಿರುವಂತೆಯೂ ಮತ್ತು ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಸಕ್ಕೆಲಬುಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ವಿನ್ಯಾಸಗಳಿಗೆ ವಿರೋಧವಿಲ್ಲದುತೆಯೂ, ಪ್ರತಿ 
ಯೊಂದು ಅವಯವವನ್ನೂ ನ್ಯೂನವಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆಯೂ ಮಾಡುತ್ತಾ ಛೇದನಮಾಡಿಕೆಂದು ಹೋತೃವು ಅವರಿಗೆ 
ತಿಳಿನಳಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ, 
ದೈವ್ಯಾಃ ಶಮಿತಾರ ಆರಭಧ್ವಮುತ ಮನುಷ್ಯಾ ಇತ್ಯಾಹ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೬) 

ಎಲ್ಲೆ ಶಮಿತೃಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಶಮಿತೃವಿಗೆ ನಿರ್ದೇಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಅಶ್ವದ ಗಾತ್ರವನ್ನು ಅಚ್ಛಿದ್ರವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಎಂದರೆ ಛೇದನಾ 
ರ್ಹವಲ್ಲದ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಒಂಸಿಸದೇ, ಛೇದನಾರ್ಹೆವಾದ ಅನಯವಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ ಅವುಗಳ ನಿನ್ಯಾಸದ ಕ್ರಮವ 
' ನ್ನರಿತು ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮವನ್ನು ಶುದ್ಧವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವಯುನಾಕೇತಃ ಕೇತುಃ (ನಿ. ೩-೧೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕಾಶವ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಥವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ... ವಯುನಂ ಮೇತೇಃ ಕಾಂತಿರ್ವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಾ 
(ನಿ. ೫-೧೫) ಹೆಣೆದುಹಾಕು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ನೀ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷೆ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆ 
ಯೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತೋರಿಸಿ, 


ಸ ಇತ್ತನೋ$ವಯುನಂ ತತನ್ನತ್ಸೂರ್ಯೇಣ ವಯುನವಚ್ಚೆಕಾರ | 


ಕದಾ ತೇ ಮರ್ತಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ಧಾಮೇ ಯೆಕ್ಟೆಂತೋನ ಮಿನೆಂತಿ ಸ್ವಧಾವಃ ॥| 
(ಯು ಸಂ. ೬-೨೧-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಸ ತೆನೋತಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ತತನ್ವತ್ಸೂತೆಂ ಸೂರ್ಯೇಣ ಪ್ರಜ್ಞಾನವಚ್ಚೆ ಕಾರ (ನಿ. ೫-೧೫) 
ಕತ್ತಲಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಗೋಚರಾತೀತವಾದುದನ್ನು ಪ್ರಜ್ಞಾನಿಷಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವನು 
ದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವಧ್ಯಪಶುವಿನ ಅವಯವಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮ್ಛಜ್ಞಾನವೂ, ಛೇದನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯೂ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


212 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ.೨೨. ಸೂ. ೧೬೨ 


pA NT NSN RN ಎ ಜಾ ಜಂ ಬ ಬಜ ಜಾ ಸಜಾ ಡಾ 
NAS ಒರ್‌ ತರಾರ್‌ ರ್‌ಗಾ ತರಾರ್‌ ಗಾರ ಗಾರ್‌ NAN 


ದೇವಬಂಧೋಃ ಅಶ್ಚಸ್ಯ--ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅಶ್ವದ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಎರಡರ್ಥಗಳಿವೆ. 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಪ್ರಜಾಪತಿ, ವರುಣ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವದ ಸೃಷ್ಟಿಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆಂದ್ಯೂ ಅಥವಾ 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದನಂತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಈ ಅಶ್ಚವು ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆಂದೂ ಸಹ ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಶವು ಪುನಃ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಇದನ್ನು ಮುಂದಿನ ಜುಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ವಂಕ್ರೀ8--ವಕಿ ಕೌಟಲ್ಯೇ. ಧಾತು. ವಂಕ್ರ್ಯಾದೆಯಶ್ಚ. (ಉ.ಸೂ. ೪-೫೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರೈನ್ನಂತ 
ವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ, ಇಾತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅಚ್ಛಿದ್ರಾ--ನ ಛಿದ್ರಾಣಿ ಅಚ್ಛಿದ್ರಾಣಿ. ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಿಗೆ ಲೋಸ. ತತ್ಪುರುಷೇ ತು-_(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಾತ್ರಾ 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಶಿಗೆ ಲೋಪ ಬಂದಿದೆ. 


ಕೃಣೋತ.- _ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ತನಪ್ತ- 
ನಥನಾಶ್ಚ. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನಬಾಜೀಶ. ಧಿನ್ವಿಕೃೈಣ್ರೋೋರಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ನಿಕರಣ. ಧಾತುವಿಗೆ ಅಕಾರಾಂತಾದೇಶ್‌ ಅಶತೋಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ವಿಕರಣವಾದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಗುಣ. 
ಜುಕಾರನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಅತಿಜಂತದ ಪಕದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪರುಃ ಪೆರು ಪ್ಲ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಅರ್ಶಿಷ್ಟೆವಪಿಯೆಜಿ. (ಉ. ಸೂ. ೩೭೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಉಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆದು ನಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ನಿತ್ರ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯು ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ವೀಪ್ಸಾ ತೋರುವಾಗ ನಿತ್ಯವೀಪ್ಸೆಯೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ವಚನಬರುತ್ತದೆ. ಅನುದಾತ್ತಂ ಚಿ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸರದ ಆಮ್ರೇಡಿತವು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅನುಘುಷ್ಯ--ಘಸಿರ್‌ ವಿಶಬ್ದನೇ. ಧಾತು. ಸಮಾಸೇ ನಇ್‌ಸಪೂರ್ನೇಕ್ಟ್ಟೋಲ್ಯಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ್ವಾಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲ್ಯಬಾದೇಶ. ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸ 
ದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಶಸ್ತ್ರ--ಶಸ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಭಾವ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ತಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 


ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೮॥ 


ಅ. ೨. ಅ. ೩. ವ, ೧೦. ] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 213 


~~ 
> SS ಸ NES ಫ್‌ ಹ್‌ ಗಗ ಕ ಒಫ್‌ ನ್‌ ಹಾಪ್‌ ಇಫ್‌. ಹ pe py ಹೆ ್ಪ್ಪ 
SR NS A ಇ ರ್ಸ್‌ಇಾರ್‌ ರ್‌”. ddd 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ನಕಸ್ತ್ವಷ್ಟುರಶ್ವಸ್ಯಾ ನಿಶಸ್ತಾ ದ್ವಾ ಯಂತಾರಾ ಭವತಸ್ತಥ ಯತುಃ | 
ಯಾ ತೇ ಗಾತ್ರಾಣಾಮೃತುಥಾ ಕೃಣೋಮಿ ತಾತಾ ಸಿಂಡಾನಾಂ ಪ್ರ- 
ಜುಹೋಮ್ಯುಗ್ನೌ Ho 
ಪದಪಾಕೆಃ 
ಎಕೆ: | ತ್ವಷ್ಟುಃ ಅಕ್ಷಸ್ಯ | ನಿಂಶಸ್ತಾ | ದ್ರಾ | ಯಂತಾರಾ | ಭವ ತಃ | ತೆಥಾ ಬತುಃ | 


| | | | 
ಯಾ | ತೇ | ಗಾತ್ರಾಣಾಂ | ಖುತು€ಥಾ | ಕೃಣೋಮಿ | ತಾ5ತಾ | ಪಿಂಡಾನಾಂ | ಪ್ರ | ಜುಹೋಮಿ | 


ಅಗಸಿ || ೧೯ Il 


ಸಾಯಾಣಭಾಷೃ್ಛ್ರಂ 

ತಷ್ಟುರಸ್ಯ ದೀಪ್ತೆಸ್ಯಾಶ್ಚಸ್ಯ ನಿಶಸ್ತಾ ವಿಶಸನಸ್ಯ ಕರ್ತೈಕ8| ಏಕ ಏವ | ಸ ಕಃ! ಯತುರೇತ- 
ದುಪಲಕ್ಷಿತಃ ಕಾಲಾತ್ಮಾ ತಸ್ಕೈವ ಸರ್ವೇಷಾಮಸಿ ಪರ್ಯವಸಿತೃತ್ವಾತ್‌ |! ಯದ್ವಾ! ಯತುರ್ನಿ:- 
ಶಂಕನಿಶಸನಾಯ ಗಂತಾ ಶಮಿತಾ | ತಥಾ ದ್ವಾ ಯೆಂತಾರಾ ನಿಯಮಯಿತಾರಾವಹೋರಾಶ್ರೇ ದೇವ್‌ 
ದ್ಯಾವಾಪೃೈಥಿವ್ಯೌ ನಾ ಯತ್ಚಿಕ್ಷು ಭವತಃ ತಥ ಖುತುರಿತ್ಯತ್ರ ಖುತ್ಯಕ ಇತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವೋ ಹ್ರಸ್ಟತ್ವಂ 
ಚೆ ಹೇ ಅಶ್ವತೇ ತನ ಗಾತ್ರಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯಾ ಯಾನಿ ಹೃದಯಾದ್ಯವಯವಾನ್ಳ್ಯ್ಯುತುಥಾ ಕಾಲೇ 
ಕೃಣೋನಮಿ ಛಿನದ್ಮಿ ಸಂಪಾದೆಯಾಮಿ ಸಿಂಡಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ತಾತಾ ತಾನಿ ತಾನಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾನುರೋಧೇ- 
ನಾಗ್ಡೌ ಪ್ರೆ ಜುಹೋಮಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಹುತಂ ಕರೋಮಿ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತ್ವಷ್ಟುಃ - ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಅಸ್ಯ ಅಶ್ಚಸ್ಯ - ಈ ಅಶ್ವದ | ವಿಶಸ್ತಾ  ಛೇದನಕಾರನು | 
ಏಕಃ--ಒಬ್ಬನು. (ಅದಾರೆಂದರೆ) | ಖುತು8-_(ಸರ್ವವನ್ನೂ ಕೊನೆಗಾಣಿಸತಕ್ಕ) ಜುತ್ವಾತ್ಮಕವಾದ ಕಾಲವು | 
ಯಂತಾರಾ--ಇದನ್ನು ನಿಯಮಿಸತಕ್ಕವರು | ದ್ವಾ--ಅಹೋರಾತ್ರರೂಪರಾದ ಅಥವಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀರೂಪ 
ರಾದ ಇಬ್ಬರು 1  ಭವತಃ--ಇರುತ್ತಾರೆ | (ಹೇ ಅಶ್ವ--ಎಲೈ ಅಶ್ವವೇ) | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಗಾತ್ರಾಣಾಂ- 
ಅವಯನಗಳಲ್ಲಿ | ಯಾ--ಯಾವುದನ್ನು | ಖುತುಥಾ--ಯಜ್ಞಕಾಲಾನುರೋಧವಾಗಿ | ಕೈಣೋಮಿ-ಸಿದ್ಭ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆಯೋ | ತಾತಾ--ಅವುಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ | ಪಿಂಡಾನಾಂ- ಪಿಂಡಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ | ಅಗ್ನೌ ಅಗ್ನಿ 
ಯಲ್ಲಿ | ಪ್ರ ಜುಹೋಮಿ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಹುತಿರೂಪದಿಂದ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ | 
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ಗರ RSNA ಬಾ ಯಿ ಯದಾ ಬು ಂಂ0 ಜಿ ಎ ಜಾ ಬ ಧಾ ಯಾ 
SANNA AN A AA ye AN - ಘ್‌ 
~ pe AA 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಈ ಅಶ್ವದ ಛೇದನಕಾರನು ಒಬ್ಬನು. ಅದಾರೆಂದರೆ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಕೊನೆಗಾಣಿಸತಕ್ಕ 
ಯತ್ತಾತ್ಮಕನಾದ ಕಾಲವು. ಇದನ್ನು ನಿಯಮಿಸತಕ್ಕ ವರು ಅನೋರಳತ, ರೂಪರಾದ ಅಥವಾ ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿವೀರೂಪ 
ರಾದ ಇಬ್ಬರು ಇರುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವವೇ, ನಿನ್ನ ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕಾಲಾನುರೋಧವಾಗಿ 
ಸಿದ್ಧಮಾಡುತ್ತೇನೆಯೋ ಅವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಹೆ ಪಿಂಡಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆಹುತಿಯ ರೂಪದಿಂದ 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


There is one immolator of the radiant horse, which is Time: there 
are two that hold him fast: such of your limbsas J cut up in due season; 1 
offer them; made into balls (of meat); upon the fire: 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖಕ್ಕಿನ ವರ್ಣನೆಯು ಸುಲಭವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗತಕ್ಕದ್ಭಲ್ಲ. ಇದರಲ್ಲಿ ) ಅಧ್ಯಾತ್ಮ ಕವಾದ ತತ್ತ್ವವು 
ಅಡಗಿದೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಯು ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಎರಡುವಿಧವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ರೂಢ 
ವಾದ ಛೇದನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ಶಮಿತೃವಿನ ಕಾರ್ಯವೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ನಿಯ 
ಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಅಂತಕವಾಗಿರತಕ್ಕ ಕಾಲದ ಕಾರ್ಯವೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ನಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ. ಖತುಃ ಏತದುಪಲಕ್ಷಿತಃ ಕಾಲಾತ್ಮಾ ತಸ್ಯೈವ ಸರ್ವೇಷಾಮಪಿ ಸರ್ಯವಸಿತೃತ್ವಾತ್‌ | ಯದ್ವಾ 
ಯತುಃ, ನಿಃಶಂಕವಿಶಸನಾಯ ಗಂತಾ ಶಮಿತಾ | ಎಂದು ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ 
ಸಾಯಣರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ತೃಷ್ಟುಃ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ದೀಪ್ತೆ ಸೃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ 
ಮೇಲಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇವಬಂಧೋಃ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವಕ್ಥೂೂ ತ್ವ ತ್ವಷ್ಟ ಎನಗೂ 
ಜನ್ಯಜನಕಸ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ತ್ರಷ್ಟ 
ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. 


ವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು my ಳಿದರೆ 
ತ್ವಷ್ಟಾ ನೀರಂ ದೇವಕಾಮಂ ಜಜಾನ ತ್ವಷ್ಟುರರ್ನಾ ಜಾಯತೆ ಆಶುರಶ್ವಃ ॥ 
(ತೈ. ಸಂ. ೫-೧-೧೧) 
ಎಂಬ ಅಶ್ವಮೇಧದ ಅಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತೃಷ್ಟೃನಿನಿಂದ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವವು ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಅಲ್ಲದೆ, 
ಪ್ರಜಾಪೆತೇರಸ್ರ್ಯೈಶ್ವಯೆತ್‌ | ಶತ್ಪಾರಾಪತತ್ತತೋ$5ಶ್ಚಃ ಸಮಭವಡ್ಯದಶ್ವಯೆತ್ತೆದಶ್ವಸ್ಕಾಶ್ವತ್ವೆಂ 
ತದ್ದೇವಾ ಅಶ್ವಮೇಧೇನೈವ ಪ್ರೆತ್ಯವಧುರೇಷ ಹ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಗಂ ಸರ್ವಂ ಕರೋತಿ ಯೋ 
ಶ್ರಮೇಧೇನ ಯಜಶೇ || 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩-೧-೧) 


ಅ. ೨. ಅ.೩. ವ.೧೦] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ ಗಿನ 


ESN NSN ರ್ಕ ತ್‌ಾ ಇ , RNS NS EN NN 
NS ಸ ಫಾ ಅವಾ ಪಾ ಗ. ಎಂ ಯ ಬ ಯಾ 
ತೊ ಕ್‌ ಜಾಡಿ WENN ಗತ್‌ ಇತ್‌ ಬಾತ ಅಾತ ಗಾ 


ಒಂದು ಸಲ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ನೇತ್ರವು ಬಾತುಕೊಂಡು ಬಿದ್ದುಹೋಯಿತು. ಅದರಿಂದ ಅಶ್ವವು ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಅನಂತರ ಜೀವತೆಗಳು ಅಶ್ವಮೇಧವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ 
ಅದನ್ನು ಪುನಃ ಅದರ ಸ್ವಸ್ಕಾನಕ್ಕೇ ಸೇರಿಸಿದರು. ಅಶ್ವಮೇಧವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನು ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ಪೂರ್ಣ 
ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ತಾನೂ ಸಹೆ ಪೂರ್ಣನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತ್ವಸ್ಟ್ಯೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಇಂತಹ ದೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅಶ್ವಕ್ಕೆ, ವಿಶಸ್ತಾ ಏಕಃ | 


ನಿಶಸನಕರ್ತಾ ಏಕಃ | ಛೇದಿಸತಕ್ಕವನೊಬ್ಬನೇ ಎಂದಿದೆ. ಇದಾವುದೆಂದರೆ ಖುತುಃ ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಡೆ. ಇದೇ 
ವಿಷಯವನ್ನು ತೈ ತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, 


ಕಸ್ರ್ಯಾ ಛೃತಿ ಕಸ್ಟ್ಯಾ ವಿ ಶಾಸ್ತಿ ಕೆಸ್ತೇ ಗಾತ್ರಾಣಿ ಶಿಮ್ಯತಿ | ಕ ಉಶೇ ಶಮಿತಾ ಕವಿಃ | 
ಯತವಸ್ತ ಯತುಧಾ ಪರುಶೃಮಿತಾರೋ ನಿ ಶಾಸತು | ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯ ಧಾಯೆಸಾ ಶಿಮೀಭಿಶ್ಶಿ- 
ಮ್ಯಂತು ತ್ವಾ! ದೈವ್ಯಾ ಅಧ್ವರ್ಯನಸ್ತ್ಯಾ ಛ್ಯಂತು ವಿ ಚೆ ಶಾಸತು | ಗಾತ್ರಾಣಿ ಪರ್ವಶಸ್ತೇ 
ಶಿಮಾಃ ಕೃಣ್ವಂತು ಶಿಮ್ಯಂತಃ || 
(ತೈ. ಸಂ. ೫-೨-೧೨) 


ಎಲ್ಫೆ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ಚವೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಛೇದಿಸುವವರು ಯಾರು? ನಿನ್ನ ಅಂಗಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಛೇದನ ಸಾಧನವನ್ನು 
ಹಾಕಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಬಿಡಿಸುವವರು ಯಾರು? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನರೂಪದಲ್ಲಿ ಕೇಳಿ, ಅನಂತರ, ವಸಂತಾದಿ 
ಖುತುಗಳು ಆಯಾ ನಿಯಮಿತಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಛೇದನವನ್ನು ಮಾಡಿ ನಿನ್ನ ಅಂಗಾಂಗಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಲಿ. ಸಂವತ್ಸರದ 
ಪ್ರಭಾವದೊಡನೆ ಅವು ನಿನ್ನನ್ನು ಛೇದಿಸಲಿ. ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಸಾಯಣರ ಮೊದಲನೆಯ ವಿವರಣೆಗೆ ಆಧಾರವಾಗಿದೆ. 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ದೇವಲೋಕದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ನಿನ್ನನ್ನು ಛೇದಿಸಿ ನಿನ್ನ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು ಸಾಯಣರ ಎರಡನೆಯ ವಿವರಣೆಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿದೆ. ಯೆದ್ವಾ | ಯತುಃ ನಿಶೃಂಕೆನಿಶಸನಾಯೆ ಗೆಂತಾ 
ಶಮಿತಾ | ದೃಢಮನಸ್ಫನಾಗಿ ಛೇದಿಸಲು ಹೋಗುವ ಶಮಿತೃವೆಂದು ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದ್ವಾ ಯೆಂತಾರಾ--ನಿಯಮಿತಾರೌ್‌ ಅಹೋರಾತ್ರೇ ದೇವ್‌ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ವಾ | ಅಹೋರಾತ್ರ 
ಗಳಾಗಲಿ ಅಥವಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳಾಗಲಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಅಹರ್ವಾ ಅಶ್ವಂ ಪುರಸ್ತಾನ್ಮಹಿಮಾನ್ವಜಾಯತೆ ತಸ್ಯ ಪೂರ್ವೇ ಸಮುದ್ರೇ ಯೋನ್‌ೌ ರಾತ್ರಿರೇನಂ 
ಪಶ್ನಾನ್ಮಹಿಮಾನ್ವಜಾಯೆತೆ ತಸ್ಯಾಸರೇ ಸಮುದ್ರೇ ಯೋನಿರೇತೌ ವಾ ಅಶ್ವ್ಚಂ ಮಹಿಮಾನಾ- 
ವಭಿತಃ ಸಂಬಭೂವತುಃ | 
(ಬೃ. ಉ. ೧-೧) 
ಅಹಸ್ಸು ಈ ಅಶ್ವದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದು ಇದರ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಟಓಸುತ್ತದೆ. ರಾತ್ರಿಯು ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದು ಇದರ 
ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತದೆ. ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯವು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಅಶ್ವಮೇಧವನ್ನೂ, ಮತ್ತು `ಅಶ್ವಮೇಧವೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ವಿಶ್ವಯಜ್ಞವನನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ವೈಯಕ್ತಿಕನಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿ 
ಸಿದರೆ, ಯಜ್ಞ ಪಶುವಿನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಗ್ರಹೆನನ್ನೂ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ರಜತದಿಂದ 
ಮಾಡಿದ ಗ್ರಹವನ್ನೂ ಇಟ್ಟರುತ್ತಾರೆ. ಇವೆರಡೂ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ವರ್ಣಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ 
ಯೆಂದರ್ಥ. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 
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I ಇಸ್‌. 


- ಆ ಬ ಬ ಓಡಿ ಗಿ 
RTS NNN AAA 


ಅಹರಶ್ಚಂ ಪುರಸ್ತಾನ್ಮಹಿಮಾನ್ವಜಾಯೆತೇತಿ ಕೆಥಂ? ಅಶ್ವಸೈ ಪ್ರಜಾಸತಿತ್ವಾತ್‌ ಪ್ರಜಾಸ- 
ತಿರ್ಹ್ಯಾದಿತ್ಯಾದಿ ಲಕ್ಷಣೋತಹ್ನಾ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | 


(ಶೆ. ಭಾ. ೧-೧) 
ಅಶ್ವವು ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಆದಿತ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ ಅಹೆಸ್ಸಿನಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸ 
ಲೃಡುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡೂ ಅಶ್ವದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದರ್ಥ. 
ವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯತುಥಾ ಕೃಣೋಮಿ--ಯತುಧಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಕಾಲೇ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಇದರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಶದವಾಗಿದೆ. 


ಅರ್ಧಮಾಸಾಃ ಪರೂಗ್‌ಂ೩ಿ ತೇ ಮಾಸಾಶ್ಚ್ಯಂತು ಶಿಮ್ಯಂತಃ | 


ಆಹೋರಾತ್ರಾಣಿ ಮರುತೋ ವಿಲಿಷ್ಟಂ ಸೂದೆಯಂತು ತೇ ॥ 
( ತೈ. ಸಂ ೫-೨-೧೨) 


ವಿಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೃಣೋಮಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನನು ತನ್ನನ್ನೇ ಛೇಧನಕಾರಣ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. 
॥ ವ್ಯ್ಕಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ |) 


ವಿಶಸ್ತಾ--.ಶಸ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಮ್‌, ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಯೆಂತಾರಾ-ಯಮ ಉಪರಮೇ ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೇ ತೃಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಪರಸವರ್ಣ, ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ರಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಜೀಶ. ದ್ವಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ತಥ ಖುತುಃ--ತಥಾ*ಖತುಃ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯೆತ್ಯಕಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೧-೧೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಕೃತಿಭಾನವೂ ಹ್ರೆಸ್ತವೂ ಬರುತ್ತವೆ. 
ಯಾ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 
ಯತುಥಾ-ಥಾ ಹೇತೌ ಚೆ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೨೯ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುನ ಥಾ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಖುತುಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಬರುತ್ತದೆ. 
ee ಖಿ ವ 
ಜ.೬. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣಸ್ಪರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರ 
ತಾತಾ-- ತಾರಿತಾನಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. ವೀಪ್ಸಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ದ್ವಿರ್ವಚನ ಬರುತ್ತದೆ. ಸರದ ಆಮ್ರೇಡಿತಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜುಹೋನಮಿ--ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಶ್ಲುವಿಕರಣ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೯॥ 


BE ಕಜಾಪ ೧ (ಜಾ ಜ 2 8 
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ಗಾವ್‌ ಒಂ ಜಾರ್‌ ಒರ ಕಾರ್‌ LN SNS SSL SSNS ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ತಾರ್‌ 


ASIN NEN 


ಸಂಹಿಶಾಪಾ$। 


| | (Pe: 1) 
ಮಾ ತ್ವಾ ತಪಫ್ಪ್ರಯ ಆತ್ಮಾಪಿಯಂತಂ ಮಾ ಸ್ವಧಿತಿಸ್ತನ್ವ ೧ ಆ ತಿಸ್ಮಿ- 
ಸತ್ತೇ । 


| | 
ಮಾ ತೇ ಗೃಧ್ದುರನಿಶಸ್ತಾ ತಿಹಾಯ ಛಿದ್ರಾ ಗಾತ್ತಾ ್ರಣ್ಯಸಿನಾ ಮಿಥೂ ಕಃ 
॥೨೦॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಮಾ|ತ್ಪಾ|ತಪತ್‌ | ಪ್ರಿಯಃ ಆತ್ಮಾ! ಅಪಿ5ಯೆಂತೆಂ | ಮಾ | ಸ್ವಂಧತಿಃ | ತನ್ನಃ | ಆ | ತಿಸಿ ಸತ್‌! 
ತೇ | 


| | ಟಚ್‌ ಬೂ 
ಮಾ।ಶೇ|ಗೃದ್ನುಃ। ಅವಿಂಶಸ್ತಾ | ಅತೀಹಾಯ | ಛಿದ್ರಾ | ಗಾತ್ರಾಣಿ | ಅಸಿನಾ | ಮಿಥು | ಕರಿತಿ- 
ಕಃ 11 ೨೦ ॥ a 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
> 


ಹೇ ಅಶ್ವ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಪಿಯಂತಂ ದೇವಾನ್ಸ್ರತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೆಂ ಪ್ರಿಯೆ ಆತ್ಮಾ ಭೋಗಾಯೆತನತ್ವಾ - 
ತ್ರವ ಪ್ರಿಯತರೋ ದೇಹೋ ಮಾ ತೆಸತ್‌ | ತಪ್ತಂ ಮಾ ಕಾರ್ಹೀತ್‌ | ನಿಯೋಗಜನಿತಾ ವ್ಯಥಾ ಮಾ 
ಭೂದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ಪಧಿತಿಃ ಶಸ್ತ್ರಂ ತೇ ತವ ತನ್ಹಸ್ತನೂರಂಗಾನಿ ಮಾ ತಿಸ್ಮಿಸತ್‌ | ತ್ವಯಿ ಚಿರಮಾಸ್ಥಿತಾನಿ 
ಮಾ ಕಾರ್ಷೀತ್‌ ॥ ಸ್ಥಾಪಯತೇರ್ಲುಜು ತಿಷ್ಕತೇ ರಿತ್‌ | ಪಾ. ೭-೪-೫. | ಇತೀತ್ವಂ!! ತಥಾ ತೇ ತವ 
ಗಾತ್ರಾಣಿ ಗೃಧ್ನುಃ ಸಾ? ಗ್ರಹಣೇಪ್ಪುರನಿಶಸ್ತಾ ವಿಶಸನೇ€ಕುಶಲಃ ಶಮಿತಾತಿಹಾಯ ನ್ಯೂನಾತಿ- 
ಭಂ ತತ್ತೆಡಂಗಮತಿಕ್ರಮ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಮಿಥು ಮಿಥ್ಯಾ ವ್ಯರ್ಥಮಸಿನಾ ಛಿದ್ರಾ ಛಿದ್ರಾಣಿ ತಿರ್ಯ- 
ಕೈನ್ನಾನಿ ಮಾ ಕ8| ಮಾ ಕಾರ್ಹೀತ್‌ | ಕರೋತೇರ್ಲುಜು ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ “kre | ಗುಣಃ | 
ಹಲ್ಲೂ _ ಬ್ಬ | ಇತಿ ತಲೋಸಪಃ | ; 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಹೇ ಅಶ್ಚ-- --ಎಲೈ € ಅಶ್ವವೇ) | ಅಸಿಯೆಂತಂ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅವರಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ! 
ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಪ್ರಿಯಃ-ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ | ಅತ್ಮಾ--ದೇಹೆವು | ಮಾ ತಪರ್ತ--ತಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡ 
ದಿರಲಿ | ಸ್ಪಧಿತಿ8-ಛೇದನಸಾಧನವಾದ ಕತ್ತಿಯು | ತೇ--ನಿನ್ನ | ತೆನ್ನಃ- ಅಂಗಗಳನ್ನು (ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ) | ಮಾ ಆ 
ಅತಿಸ್ಮತ್‌-ದೀರ್ಫಕಾಲ ನಿಲ್ಲದಿರಲಿ | ಗೃಧ್ನು8--ಕೇವಲ ಮಾಂಸದಲ್ಲಿಯೇ ಆಸೆಯುಳ್ಳವನೂ | ಅವಿಶಸ್ತಾ-- 
ಛೇದನದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಅನುಭವವಿಲ್ಲದಿರುವವನೂ ಆದ ಶಮಿತ ೈವು | ಅತಿಹಾಯ-- ಸರಿಯಾದ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಒರಟೊರಬಾಗಿ | ತೇ--ಸಿನ್ನ | ಗಾತ್ರಾ ಗಳು | ಅಸಿನಾ- ತನ್ನ ಕತ್ತಿ ಯಿಂದ | ಮಿಥು-- 
ವ್ಯರ್ಥವಾದ | ಛಿದ್ರಾ--ತುಂಡುಗಳುಳ್ಳೆ ದ್ಹನ್ನಾಗಿ | ಮಾಕೆ8- ಮಾಡದಿರಲಿ- 
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SIRENS SN 


EEE SEE 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವವೇ, ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇ ಶಿಸಿ ಅವರಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ 
ದೇಹವು ತಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡದಿರಲಿ ಛೇದನಸಾಧನವಾದ ಕತ್ತಿಯು ನಿನ್ನ ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಕಾಲ ನಿಲ್ಲದಿರಲಿ. 
ಕೇವಲ ಮಾಂಸದಲ್ಲಿಯೇ" ಆಸೆಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಛೇದನದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಅನುಭವವಿಲ್ಲದಿರುವವನೂ ಆದ ಶಮಿತೃವು 
ನಿನ್ನ ದೇಹೆದಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾದ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಒರಟೊರಬಾಗಿ ನಿನ್ನ ಅವಯವಗಳನ್ನು. ತನ್ನ ಕತ್ತಿಯಿಂದ ವ್ಯರ್ಥ 
ವಾದ ತಂಂಡುಗಳುಳ್ಳೆ ದ್ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡದಿರಲಿ. 
English Translation 


Let not your precious body grieve you, who are going verily (to the 
gods) : let not the axe linger in your body: let not the greedy and unskilful 
(immolator), missing the members, mangle your limbs needlessly with his. 


knife: 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರತಕ್ಕದ್ದಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಪೃಥ್ವಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನವು ಲಭಿಸುವು 
ದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಅಶ್ವವು ಪ್ರಕೃತವಾದ ದೇಹವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದುಃಖಸಡಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಅದಕ್ಕೆ ಸೂಚನೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಅಕ್ಷಿದೇ ಅಸಿಯಿಂದ ಛೇದನವಾಗತಕ್ಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜೀಹಕ್ಕೆ ಯಾತನೆಯು 
ಸಂಭನಿಸಬಹುದಾದುದರಿಂದ ಶಮಿತೃವಿನ ಅಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದಾಗಲ್ಲಿ, ಅವನ ಮಾಂಸೇಚ್ಛೆಯಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ 
ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಇಲ್ಲದೆ ಒರಟೊರಟಾಗಿ ಅಸಿಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದಾಗಲೀ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಹಿಂಸೆಯೂ 


ಸಂಭವಿಸದಿರಲೆಂದೂ ಸಹ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ; 


ನವಾಉ ಏತನ್ಮ್ರಿಯೆತೇ ನರಿಷ್ಯಸೀತಿ| ಪ್ರಶ್ವಾಸಯತೈೇವೈನಂ ತಡ್ದೇನಾಗ್‌ಂ  ಇದೇಸಿ 
ಪಥಿಭಿಃ ಸುಗೇಭಿರಿತಿ ದೇವಯಾನಾನೇವೈನಂ ಪೆಥೋ ದರ್ಶಯತಿ ಯತ್ರಾಸತೇ ಸುಕೃತೋ 
ಯತ್ರ ತೇ ಯೆಯುರಿತಿ ಸುಕೃದ್ಧಿರೇವೈನಗ್‌ಂ ಸಲೋಕಂ ಕರೋತಿ ತತ್ರ ತ್ವಾ ದೇವಃ ಸವಿತಾ 
ದಧಾತ್ಚಿತಿ ಸನಿತೈವೈನಗ್‌ಂ ಸ್ವರ್ಗೇ ಲೋಕೇ ದಧಾತಿ ಪ್ರಜಾಪತಯೇ ತ್ವಾ ಜುಷ್ವಂ ಪ್ರೋಕ್ಸಾ- 
ಮೀತ್ಯುಪಾಗ್‌ಂ ಶೃಥೋಷಗೃಹ್ಹಾತಿ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨-೭-೧೨) 


“ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವವ ನಿನಗೆ (ನಿನ್ನ ಆತ್ಮಕ್ಕೆ) ಮೃತಿಯಿಲ್ಲ. ನಿನಗೆ ಹಿಂಸೆಯಾಗದಿರಲಿ * ಎಂಬುದಾಗಿ 
(೧-೧೬೨-೨೧)ನೇ ಬುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ಉತ್ತೇಜನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಲೂ “ ಸುಗುಮವಾದ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನೀನು ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ * ಎಂದು ದೇವಲೋಕದ ಸುಲಭವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೋರಿ 
ಸುತ್ತಲೂ «« ಸುಕೃತಿಗಳು ಎಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದಾರೋ, ಎಲ್ಲಿ ಸುಕೃತಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಹೋಗುತ್ತಾರೋ ಎಂದು ಸುಕೃತಿಗಳ 
ಲೋಕವು ಅಶ್ವಕ್ಸೂ ಲಭಿಸುವುದೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಲ್ಲೂ « ಸವಿತೃವು ನಿನ್ನನ್ನು ಒಯ್ಯುವ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವೆ » 
ಎಂದು ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುನ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯೂ, 
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NN 
SN ತ್‌ಗಇಒರ್‌ಒ.ತ್‌ ಇಒ ಪ್‌ಗಾರ್‌ಡ ಸಾ ಗಸ್‌ ತಾ RN NTS ಶರ್ಟ ತಗರ ಸರಾಗ್‌ ತೌ I ಪ್‌ಡಾರ್‌ಜಾ ತ್‌್‌ 
NNN a 


ವಾಯುವೂ ಸೂರ್ಯನೊ ಯಜ್ಞ ಪಶುಗಳಾಗಿದ್ದು ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಉತ್ತಮಲೋಕನನ್ನು ಪಡೆದರೆಂದು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಸಹ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಗ್ನಿಃ ಸಶುರಾಸೀತ್‌ | ಶೇನಾಯಜಂತ | ಸ ಏತಂ ಲೋಕಮಜಯೆದ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಗ್ಗಿ8 ಸ ತೇ 
ಲೋಕೋ ಭನಿಷ್ಯತಿ ತಂ ಜೇಷ್ಯಸಿ ಪಿಬೈತಾ ಅಪ ಇತಿ ಯಾವಾನಗ್ಗೇರ್ನಿಜಯೋ ಯಾವಾಂ- 
ಲ್ಲೋಕೋ ಯಾವದೈಶ್ಚರ್ಯಂ ತಾವಾಂಸ್ಕೇ ವಿಜಯಸ್ತಾವಾಂ ಲೋಕಸ್ತಾವದೈಶ್ವರ್ಯಂ ಭವಿ- 
ಸೃತೀತ್ಯೇನೈನಂ ತದಾಹ || 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೭-೨-೧೩) 


ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಪಶುವಾಗಿದ್ದು ಅವನನನ್ನು ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಮೇಲೆ, ಈಗ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಲೋಕಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಪಡೆದನು. ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವವೇ, ನಿನಗೂ ಅಜೀ ಲೋಕವು ಲಭಿಸುವುದು. ಆಗಿಯ 
ಜಯವು ಎಷ್ಟು ಮಹತ್ವವುಳ್ಳದ್ದೋ, ಅವನ ಪ್ರಭುತ್ವವು ಎಷ್ಟು ಅಧಿಕವಾದುದೋ, ನಿನ್ನ ಜಯವೂ, ಪ್ರಭುತ್ವವೂ 
ಅಷ್ಟೇ ಅಧಿಕವಾಗಿರುವುದು” ಎಂದೂ, 


ವಾಯುಃ ಪೆಶುರಾಸೀತ್‌ | ತೇನಾಯೆಜಂತೆ ಸ ಏತಂ ಲೋಕಮಜಯದ್ಯಸ್ಮಿನ್ಹಾಯುಃ ಸತೇ 
ಲೋಕೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ ತಂ ಜೇಷ್ಯಸಿ ಪಿಜೈತಾ ಅಸ ಇತಿ ಯಾವಾನ್ವಾಯೋರ್ನಿಜಯೋ.... 


(ಶ, ಬ್ರಾ. 


೧೩-೨-೭-೧೪) 
ವಾಯುವೂ ಯಜ್ಞ ಪಶುವಾಗಿದ್ದನು. ಆ ಪಶುವನ್ನು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಆಹುತಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿಸಿದನಂತರ ಈಗ ವಾಯುವು 


ಪ್ರಭುತ್ವಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆದನು. ಅಶ್ವವೇ ನಿನಗೂ ಅದೇ ಜಯವೂ, ಅದೇ ಪ್ರಭುತ್ವವೂ ಲಭಿಸುವುದು 
ಸೂರ್ಯಃ ಪೆಶುರಾಸೀತ್‌ | ತೇಸಾಯಿಉಂತಟ್ಳೂ ಯೋ ತ! 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨-೭-೧೫) 


ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನೂ ಪಶುವಾಗಿದ್ದನು. ಅವನಿಗೂ ಸಹೆ ಈಗ ಸರ್ವಲೋಕಕ್ಕೂ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ 
ರುವ ಸ್ಥಾನವು ಲಭಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅದೇ ಲೋಕವನ್ನೂ 
ಮಹತ್ವವನ್ನೂ ಪಡೆ ಎಂದು ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ಉತ್ತೇಜನವನ್ನು ಕೊಡುವ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಇದೇ ಭಾಗದ 
(೧-೧೬೨-೨೧) ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಪಶುವಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯಾಗದಿರಲೆಂದೂ, ಸದ್ಗತಿಯು ಲಭಿಸಲೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಜಿ. 

ಆತ್ಮಾ--ಈ ಪದವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ದೇಹಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯ ಪದವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಆತ್ಮದಂತೆ ಪ್ರಿಯವಾದ 
ದೇಹವೆಂದರ್ಥ. 


ಗೃಧ್ನು8--ಶಮಿತೃವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞದ ಮಹೆತ್ತ್ವವನ್ನರಿಯದೆ ಕೇವಲ ಅಶ್ವದ ಮಾಂಸಕ್ಕಾಗಿ 
ಆಸೆಸಟ್ಟು ಛೇದನಮಾಡತಕ್ಕೆ ವಧಕಾರನಿಗೆ ಎಚ್ಚರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅವನು ನಿನ್ನನ್ನು ಒರಟೊರಟಾಗಿ ಛೇದನ 
ಮಾಡದಿರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
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TRIS ಇಓ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 
ತಸತ್‌--ತಸ ಸಂತಾಪೇ. ಧಾತು. ಸ್ಮೋತ್ತೆರೇಲರ್ಜಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಲಜ್‌ ಸ್ಥಯೋಗನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕೆನಚನಾಂತರೂಸ. ಮಾಜ್‌ಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸಿಯೆಂತಮ್‌--ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾಜೀಶ. ಇಣೋ ಯೆಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಣಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ 
ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಶಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ತನ್ನಃ--ತನು ಶಬ್ದ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಶಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ತನ್ವಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಕುಪಸಂಖ್ಯಾ- 
ನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾಜೀಶ.  ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರಿತೆಯೋರ್ಯೆಣ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ವರಿತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ತಿಷ್ಕಿಪತ್‌. ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಲುಜ". ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 


6 
ದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇಕಾರರೋಪ ಅರ್ತಿಹ್ರೀವ್ಲೀ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುಕಾಗಮ. ತಿಷ್ಕತೇರಿತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜಾದೇಶ. ಚೆಜ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. 
ಶರ್ಪೂರ್ವಾಃಖಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ತಕಾರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಮಾಜ”ಗಯೋಗ 


ವಿರುವುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗೃಧ್ನು. -ಗೃಧು ಅಭಿಕಾಂಕ್ಸಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ತೃಸಿಗೃಧಿಧೃಷಿಕ್ರಿಸೇಃ ಕ್ಲುಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೧೪೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂವ ಅಂತೋ 
ದ`ತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅತಿಹಾಯೆ--ಓ ಹಾಕ್‌ ತ್ಯಾಗೇ. ಧಾತು ಸಮಾಸೇನಆ್‌.--(ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತ್ತಾ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲ್ಯಬಾದೇಶ. ಇದು ನಿತ್ತಾದುಸರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರ 
ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಛಿದ್ರಾ--ಛಿದಿರ್‌ ದ್ವೈಧೀಕರಣೇ. ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ರಕ್‌ಪ್ರತಯ. ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆಲೋಪ. 

ಕೆ ಡುಕ್ಕಇ” ಕರಣೇ, ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಮಂತ್ರೇಘಸಹ್ವರಣ. (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
ತಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾ ಭ್ಯೋ_ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್ಪ 
ಕ್ಷವಾದ ತಿಪಿಗೆ ಲೋಪ. ರೇಫಕ್ಕೆ ನಿಸರ್ಗ. ನಮಾಜೀಯೋಗೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨೦॥ 
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ಸಂಹಿಶಾಪಾಥಃ। 
| | | Y | | | 
ನವಾಂಉ ಏತನ್ಮಿ$್ರೀಯಸೇ ನ ರಿಷ್ಕಸಿ ದೇವಾ ಇದೇಸಿ ಪಥಿಭಿಃ ಸುಗೇಭಿಃ! 


| 
ಹರೀ ತೇ ಯುಂಜಾ ಪೃಷತೀ ಅಭೂತಾಮುಪಾಸ್ಕಾ ಜೀ ಭುರಿ ರಾಸ- 


ಭಸ್ಯ ॥೨೦॥ 


5 


| ಸದಪಾಳಃ | 
| | 
ನ|ವೈ| ಊಂ ಇತಿ! ಏತತ್‌ | ನ್ರಿಯೆಸೇ| ನೆ! ರಿಷ್ಕಸಿ| ದೇವಾನ್‌ | ಇತ್‌ | ಏಸಿ | ಪಥಿಂಭಿಃ | 
| 
ಸು4ಗೇಭಿಃ | 


| | | | | 
ಹರೀ ಇತಿ | ತೇ! ಯುಂಜಾ | ಪೃಷತೀ ಇತಿ | ಅಭೂತಾಂ | ಉಪ | ಅಸ್ಫಾತ್‌ | ವಾಜೀ | ಧುರಿ | 


| 
ರಾಸಭಸ್ಯ || ೨೧ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ನವಾಉ ನೈವ ಖಲ್ವೇತನ್ಮಿ,ಯಸೇ | ವೈಶಬ್ದ ಏವಕಾರಾರ್ಥಃ | ಉ ಇತ್ಯವಧಾರಣೇ | ನೈವೇ- 
ದಾನೀಮಿತರಾಶ್ಚವನ್ಮತೋ ಭವಸಿ ದೇವತ್ಚಪ್ರಾಪ್ತೇರ್ವಶ್ರ್ಯಮಾಣತ್ಪಾತ್‌। ಅತ ಏವ ನ ರಿಷ್ಯಸಿ-! ನ 
ಹಿಂಸ್ಕಸೇ |! ವ್ಯರ್ಥಹಿಂಸಾಯಾ ಅಭಾವಾತ್‌ | ನನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೋ ಮೃತಿರವಯವನಾಶಶ್ಚ ದೃಶ್ಯತೇ 
ಕಥಮೇವಮುಚ್ಯತ ಇತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಸುಗೇಭಿಃ ಪಥಿಭಿಃ ಶೋಭನಗಮನಸಾಧನೈರ್ಮಾರ್ಗೆೈರ್ದೇವ- 
ಯಾನಲಶ್ಷಣೈರ್ದೇವಾನಿದೇಷಿ |. ದೇನಾನೇವ ಸ್ರಾಸ್ನೋಸಿ! ಅತೋ ಯುಕ್ತೈಸೋಕ್ತಿಃ| ಕೈಃ 
ಸಾಧನೈರಿತಿ ತತ್ರಾಹ। ತೇ ತಾಂ ವೋಢುಂ ಹರೀ ಏತನ್ನಾಮಾನಾವಿಂದ್ರಸ್ಯಾಶ್ಟ್‌ ಕೇ ತವ ಯುಂಜಾ 
ರಥೇ ಯುಕ್ತಾವಭೂತಾಂ | ಭನಿಸ್ಯತೆಃ ಆಶಂಸಾರೂಪತ್ವಾದ್ಭೂ ತಾರ್ಥನಿರ್ದೇಶಃ | ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯೇತಿ 
ನಿರುಕ್ತೆಂ | ತಥಾ ಸೈಷತೀ ಪೃಷತ್ಯೌಾ ಮರುತಾಂ ವಾಹನಭೂತೌ ಯುಂಜಾಭೂತಾಂ | ಯುಕ್ತಾ ಭವಿ- 
ಷ್ಯತಃ | ಸೈಸತ್ಯೋ ಮರುತಾಮಿತಿ ಚ ನಿರುಕ್ತಂ॥ ಯುಜೇರ್ಬುತ್ತಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ ! ಯುಜೇರ- 
ಸಮಾಸೇ | ಸಾ. ೭-೧. ೭೧ | ಇತಿ ನುಮ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ತಥಾ ರಾಸಭಸ್ಯಾಶ್ವಿವಾಹನ- 
ಸ್ಕೈತೆನ್ನಾಮಕಸ್ಯಾಶ್ವಸ್ಯ ಧುರಿ ಸ್ಥಾನೇ ವರ್ತಮಾನಃ ಕಶ್ಚಿದ್ವಾಜ್ಯುಪಾಸ್ಫಾತ್‌ | ಉಪಸ್ಥಾಸ್ಯತಿ | ನಹತೀ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ರಾಸಭಸ್ಯ ಭಾನೋರ್ಧುರಿ ವರ್ತ್ಮನಿ ಯುಕ್ತೋ ವಾಜ್ಯಶ್ವ ಉಪಸ್ಥಾಸ್ಯತಿ | ದೇವತ್ವಂ 
ಗಚ್ಛತಸ್ತವ ಗಮನಾಯೇಂದ್ರಾದಯಃ ಸ್ವಸ್ಟನಾಹನಾನಿ ಪ್ರೇಷಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ತತ್ತ ದ್ವೇವ- 
ಭಾವಮಾಪನ್ನಂ ತ್ವಾಂ ತಾನಿ ತಾನಿ ನಾಹನಾನಿ ವಹಂತಿ || 
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AS ಇರ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ್‌್‌ಸರ್‌ಇ್‌ಇರ್‌೬್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ 


NN NRT ಇರ್‌ ತ್‌ ಒಫ್‌ ಡ್‌ ಒರ್‌ ಒರ್‌ ಸರಗ ರ್‌ ಒರ ಇರರ ಒರ್‌ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನ 


ಏತತ್‌. ಈ ಯಜ್ಞ, ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನ ವಾ ಉ ಮ್ರಿಯೆಸೇ--(ಇತರ ಅಶ್ವಗಳು ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ವಂತೆ) ನೀನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದೇ ಇಲ್ಲ! ನ ರಿಷ್ಯಸಿ-_ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ ಇಲ್ಲ | 
ಸುಗೇಭಿ8-ಸುಲಭನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಪೆಧಿಭಿೀ- ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ದೇವಯಾನ 


ಲಕ್ಷಣಗಳುಳ್ಳ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | ದೇಶಾ ಇತ್‌--ದೇವತೆಗಳನ್ನೇ | ಏಸಿ ಸೇರುತ್ತಿ ಯೆ | ತೇ- ನಿನ್ನನ್ನು 
(ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಲು) | ಹರೀ--ಹೆರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳು | ಯುಂಜಾ. ರಥಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಿಲ್ಪಟ್ಟವುಗಳಾಗಿ | ಅಭೂತಾಂ-- ಆಗುತ್ತವೆ | ES ಗಳೆ ವಾಹನಗಳೂ ( ರಥಕ್ಕೆ 
ಕಟ್ಟಲ್ಪಡುತ ತ್ತವೆ) | ರಾಸಭಸ್ಯ--ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಾಹನವಾದ ಈ ಹೆಸರಿನ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟುವ | 
PRS ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ವಾಜೀ-ಬೇರೊಂದು ಅಶ್ವವು | ಉಪಾಸ್ಥಾತ್‌. ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು ( ನಿನ್ನನ್ನು 
ವಹಿಸುತ್ತದೆ) ॥ 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವವೇ, ಈ ಯಜ್ಞಕಾ ಾಲದಲ್ಲಿ ಇತರ ಅಶ್ವ ಗಳು ಮೃ ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೀಚವಾ ದ 
ಮೃತಿಯನ್ನು ನೀನು ಹೊಂದುವುದೇ ಇಲ್ಲವು. ಮತ್ತು ಛೇದನದಿಂದ ಎನೆ ಯಾನ ಹಿಂಸೆಯೂ ಆಗುವುದೇ ಇಲ್ಲವು. 
ಸುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ದೇವಯಾನನಾರ್ಗದಿಂದ ನೀನು ದೇವತೆಗಳನ್ನೇೇ ಸೇರುತ್ತೀಯೆ. ನಿನ್ನನ್ನು 
ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಲು ಹೆರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳು ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟ ಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 
ಮರುತ್ತುಗಳ ವಾಹನವೂ ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಸಿದ್ಧ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ವಾಹನವಾದ ರಾಸಭವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ 


ನೊಗದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಬೇರೊಂದು ಅಶ್ವವು ಕಟ್ಟಿ ಲ್ಪಟ್ಟು ನಿನ್ನನ್ನು ವಹಿಸಲು ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Verily at this moment you do not die; nor are you harmed; for 
you go by auspicious paths to the gods. The horses of Indra, the steeds 
of the Maruts shall be yoked (to their cars), and a courser shall be placed 
in the shaft of the ass of the Aswins (to bear you to heaven): 


ವಿಶೇಷಪವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಎರಡು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವವು ಆಹುತಿ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದನಂತರ ಅದಕ್ಕೆ ಇತರ ಲೌಕಿಕಸಶುಗಳಿಗೆ ಸಂಭವಿಸತಕ್ಕ ಮೃತಿಯು ಸಂಭವಿಸಜೀ, ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ವಾದುದೂ, ಅದನ್ನು ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಆಮರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದಸ್ನಿ ಸತಿಯು ಲಭಿಸುತ್ತ ದೆ. ಆಹುತ್ಯ 


ರ್ಪಣವಾದೊಡನೆಯೇ ಅದಕೆ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಹೋಗಿ ಸೇರತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಇಳ್ಸಿ ಸಂಚಾರವು ಲಭ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಸುಗೇಭಿಃ ಪಧಿಭಿಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಶೋಭನಗಮನಸಾಧನೈರ್ಮಾಗೆನ್ಯ: ದೇನಯಾನಲಕ್ಷಣೈಃ | 
ಎಂದು ದೇವತೆಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಎಂದು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ದೇವಯಾನದ ಮಾರ್ಗವು 
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A NNN 


ಎಲ್ಲಾ ಚೇತನಗಳಿಗೂ ಲಭ್ಯವಾಗತಕ್ಕದಲ್ಲ ಕೇವಲ ಸುಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಲಭ್ಯವಾಗತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನ ಹರಿಗಳೂ, ಮರುತ್ತುಗಳ ಪೃಷತ್ತುಗಳೂ, ಅತ್ತಿನಿಗಳ ರಾಸಭವೂ ಅಥವಾ ಅದರ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯೂ 
ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತನೆಯೆಂದೂ, ಅದು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಪದವಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿಕೊಡು 
ತ್ರಜೆಯೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸಾಯಣರು ರಾಸಭಸ್ಯ ಧುರಿ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಭಾನೋಃ ಧುರಿ ವರ್ತ,ನಿ ಯುಕ್ತಃ 


ವಾಜೀ ಅಶ್ಚಃ ಭಾನುವಿನ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಯುಕ್ತವಾದ ವಾಜಿಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಭಾನುವಿನ 
ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವಾವುದು ಎಂದು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ 


ಆ ಕೃಷ್ಣೇನ ರಜಸಾ ವರ್ತಮಾನೋ ನಿವೇಶಯನ್ನಮೃತಂ ಮತೆಣ್ಯಂ ಚೆ | 
ಹಿರಣ್ಯಿಯೇನ ಸವಿತಾ ರಥೇನಾದೇವೋ ಯಾತಿ ಭುವನಾನಿ ಪಶ್ಯನ್‌ /| 
(ಯ. ಸಂ ೧-೩೫-೨) 
ಯಾತಿ ದೇವಃ ಪ್ರವಕಾ ಯಾತ್ಯುದ್ಧತಾ ಯಾತಿ ಶುಭ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಯೆಜಕೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ | 
ಅ ದೇವೋ ಯಾತಿ ಸವಿತಾ ಪರಾವಶೋಃಪ ವಿಶ್ವಾ ದುರಿತಾ ಜಾಧಮಾನಃ || 
(ಯೆ. ಸಂ, ೧-೩೫-೩) 

ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸೂರ್ಯನ ಶುಭ್ರ್ರವಾದುದೂ ಶಾಶ್ವತವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಚಾರದ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ' ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಆದಿತ್ಯನ ಸಂಚಾರದ ಮಾರ್ಗವೇ ಸುಕೃತಿಗಳನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವ 
ಮಾರ್ಗವು. ಇದನ್ನು ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನನೆಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ ಆದರೆ ಜಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನ 
ವೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥವಿರುತ್ತದೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಭಾವವೂ ಇದೆ. 


ಪೆರಂ ಮೃತ್ಯೋ ಅನು ಪರೇಕಿ ಸಂಥಾಂ ಯೆಸ್ತೇ ಸ್ವ ಇತರೋ ದೇವಯಾನಾತ" | 
ಚೆಶುಷ್ಮತೇ ಶೃಣ್ವತೇ ತೇ ಬ್ರವೀಮಿ ಮಾ ನಃ ಪ್ರೆಜಾಂ ರೀರಿಸೋ ಮೋತ ನೀರಾನ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೮-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನವು ಮೃತ್ಯುರಹಿತವಾದ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವು 
ಸುಕೃತಿಗಳನ್ನು ಮರಣರಹಿತವಾದ ಪುಣ್ಯಲೋಕಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವನು ಎಂದು ಜಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಥವೂ ಅನುರೂಪವಾಗಿದೆ. 


ಯೇ ತೇ ಪಂಥಾಃ ಸವಿತಃ ಸೂರ್ವ್ಯಾಸೋ5ರೇಣವಃ ಸುಕೃತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ! 
ತೇಭಿರ್ನೋ ಅದ್ಯ ಪಥಿಭಿಃ ಸುಗೇಭೀ ರಕ್ಷೂ ಚೆ ನೋ ಅಧಿ ಚೆ ಬ್ರೂಹಿ ದೇವ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೫-೧೧) 
ಯೆತ್ರಾಸತೇ ಸುಕೃತೋ ಯತ್ರ ಕೇ ಯಯುಸ್ತತ್ರ ತ್ವಾ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ದಧಾತು | 


(ಯು. ಸೆಂ. ೧೦-೧೭-೪) 
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RN PR ಎತ ಫ್‌ ನಾ ಗಾ 
pe: NS pS SSN 
ANNE RS NNN SAN NL NSN ve ಬ SS ~~ ~~ 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವು ಸತ್ಸಥದಲ್ಲಿ ಸುಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುವ ದೇವನಾದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರನ್ನ್ಯೂ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕ ಪಶುಗಳನ್ನೂ ಅದೇ ಶುದ್ಧವಾದುದೂ, 
ರಜೋರಹಿತವಾದುದ್ಕೂ ಮೃತ್ಯುರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಈ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ. ಅರ್ಚಿರಾದಿಮಾರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮರಣಾನಂತರ ಈ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ 


ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರತಕ್ಕ ದಿವ್ಯಾತ್ಮರುಗಳಿಗೆ ಪುನರಾವರ್ತಿಯಿಲ್ಲವೆಂದು ಈ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ತತ್ಪುರುಷೋ ಮಾನವಃ ಸ ಏನಾನ್ಸ್ರಹ್ಮ ಗಮಯೆತ್ಯೇಷ ದೇವಸೆಥೋ ಬ್ರಹ್ಮಪಥ ಏತೇನ ಪ್ರತಿ 
ಪದ್ಯಮಾನಾ ಇಮಂ ಮಾನವಮಾನರ್ತೆಂ ನಾವರ್ತೆಂತೇ ನಾವರ್ತಂಶೇ || 


(ಛಾ. ಉ. ೪-೧೫-೫) 


ಇಂತಹ ಅಮಾನುಷವಾದ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದ ದೇನಲೋಕಗಾಮಿಗಳಿಗೆ ಪುನರಾನರ್ತಿಯಿಲ್ಲಸಎಂದು ಉದ್ಯೋ 
ಸಿಸಿರುವಂಶೆಯೇ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮುಂಡೂಕೋಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 


ಸೂರ್ಯದ್ವಾಕೇಣ ತೇ ನಿರಜಾಃ ಪ್ರೆಯಾಂತಿ ಯತ್ರಾಮೃತಃ ಸೆ ಪುರುಷೋ ಹ್ಯವ್ಯಯಾತ್ಮಾ ॥ 
(ಮುಂ. ಉ. ೨-೧೧) 
ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಈ ಪಥದ ಮಹೆತ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಪಥದಲ್ಲಿ ಕರೆದ 


ಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ಸದ್ಗತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುವು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸುಗೇಭಿಃ ಪಥಿಭಿಃ ಎಂದು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ರಾಸಭಸ್ಯ--ಭಾನೋಃ | ರಾಸಭಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾನುವೆಂಬರ್ಥವು ಯಾವ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟದೆ 
ಯೆಂದು ಅದರ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿಸುವುದು ಶ್ರಮಸಾಧ್ಯವಾದುದು. ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರವು ದೊರೆತಕೆ ಈ ಶಬ್ದ 
ವನ್ನು ಮುಂದೆ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿ ದೇವಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಈ ಅಶ್ವದ ಸಂಚಾರದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ವಾಹನವೂ 
ಮರುತ್ತುಗಳ ವಾಹೆನವೂ ಆಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ವಾಹನವೂ ಇದನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಲು ಬರುವ ಕಾರಣವೇ 
ನೆಂದು ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯು ಪ್ರಾ ಸ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವಾಗಿ ಸಾಯಣರು ಯೆದ್ದಾ | ತತ್ತ ದ್ವೇವಭಾವಮಾಪ- 
ನ್ನಂ ತ್ವಾಂ ತಾನಿ ತಾನಿ ವಾಹನಾನಿ ವಹಂತಿ | ಅಯಾ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೇ ಹೊಂದತಕ್ಕ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಯಾ 
ದೇವತೆಗಳ ವಾಹೆನವು ವಹಿಸುವುವು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ; ರಾಸಭಾವಶ್ಚಿನೋಃ ; ಪೈಷತ್ಯೋ ಮರುತಾಂ | (ನಿ.೨-೨೮) ಎಂದು ಇಂದ್ರಾ 
ದಿಗಳ ವಾಹನಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿವೆ. 


ಮ. ಲ್ಗೆ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಶ್ಲ ಮ್ರಿಯಸೇಸ- ಮೃ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಧಾತು. ತುದಾದಿ ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಬರುನ 
ಧಾಸ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸೇ ಆದೇಶ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದೆಸಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ. ಇ 
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NS SN 
dd ಪ್‌ ಒರ್‌ ಆಪ್‌ ಆಪ್‌ ಬ ಪ್‌ಒಒಷ್‌ ಎಡ್‌ ಎಒಆರ್‌ಇ ಡ್‌ ಆಾಪ್‌ಇಒಫ್‌ ಇರ್‌ 
SE SE NNN NNN EN 
AEN ಆತರ? ಒಹ್‌. ತಗಡಜಾತೌಕಾ-ಹೌಡಾತ್‌ 


ಪರವಾದಾಗ ರಿಜ್‌ಶಯಗ್ಗಿಜ್ಪು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ರಿಜಾದೇಶ.  ಅಂತಾದೇಶ 
ವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಅಚಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಂ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯಜಾದೇಶ. ಶಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಿಷ್ಕಸಿ-_-ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಏಷಿ-ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಸಿಪ್‌. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯ ಶಪೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ 
ಲುಕ್‌. ಸಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಷತ್ವ. ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಗೇಭಿ8--ಗಮ್‌ಲ್ಭ ಗತೌ. ಧಾತು. ಸುದುರೋರಧಿಕೆರಣೇ (ಪಾ ಸೂ ೩-೨-೪೮-೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಓಗೆ ಲೋಪ. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಭಿಸ್‌ 
ಪರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸ್‌ಭಾವ ನಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏತ್ವ. 


ಯುಣ್ಣಾ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ. ಧಾತು ಕೇವಲವಾಗಿರುಪುದರಿಂದ ಖಯೆತ್ತಿಕ್‌ ದಧೃಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಪರವಾದಾಗ ಯುಜೇರಸಮಾಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಪರ 
ಸವರ್ಣ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಅಸ್ಥಾತ್‌--.ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತಿಪ್‌ ಇಕಾರಲೋಸ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಮಾಘುಪಾ-(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) 'ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ- 


ರಾಸಭಸ್ಯ--ರಾಸ್ಭ್ರ ಶಬ್ದೇ. ಧಾತು. ರಾಸಿವಲ್ಲಿಭ್ಯಾಂ ಚೆ (ಉ ಸೂ. ೪-೪೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೦೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ | ೨೧ || 
Her 


1 ಸಂಹಿಕಾಖಾಧೆಃ ॥ 


| | ಈ | 
ಸುಗವ್ಯಂ ನೋ ವಾಜೀ ಸ್ವಶ್ಚ್ಯಂ ಪುಂಸಃ ಪುತ್ರಾ ಉತ ನಿಶ್ವಾ ಪುಷಂ 


ರಯಿಂ | 


| | 
ಅನಾಗಾಸ್ತ್ವಂ ನೋ ಅದಿತಿಃ ಕೃಣೋತು ಕ್ಷತ್ರಂ ನೋ ಅಶ್ವೋ ನನತಾಂ 


| 
ಹನಿಷ್ಕಾನ್‌' ॥ ೨೨॥ 
[15] Vol. 12] 
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NNR NN ಲ RAN ಸುಟುಟ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| | 
ಸು€ಗವ್ಯಂ | ನಃ | ವಾಜೀ | ಸು ಅಶ್ವ $0 | ಪುಂಸಃ | ಪುತ್ರಾನ್‌ | ಉತ | ನಿಶ್ವಂಪುಷಂ ರಯಿಂ | 


| | | 
ಅನಾಗಾಃsತ್ವೆಂ | ನಃ | ಅದಿತಿ: | ಕೃಣೋತು। ಕ್ಷತ್ರಂ | ನ8 | ಅಶ್ವಃ | ವನತಾಂ | ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌ | ೨೨ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಉಪಾಕರಣಕಾಲೇಂವಘಾ ಘ್ರಾಣಾವರ್ತನೇ ಯೆದ್ಯಶ್ವೋ ನ ಕುರ್ಯಾತ್‌ ತದೈಷಾ ನೈಮಿತ್ತಿ ಕೀ 
ಯಜಮಾನವಾಚಿನಾರ್ಥಾ ಭವತಿ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಸುಗವ್ಯಂ ನೋ ನಾಜೀ ಸ್ವಶ್ಚ್ಯಮಿತಿ ಯಜ- 
ಮಾನಂ ನಾಚಯೇತ್‌ | ಆ. ೧೦-೮1 ಇತಿ 


ವಾಜ್ಯಶ್ವ ಆಲಭ್ಯಮಾನೋ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ಸುಗವ್ಯಂ ಶೋಭನೇನ ಗೋಸಮೂಹೇನ ಯುಕ್ತೆಂ 
ನಿಶ್ಚಾಪುಷಂ ರಯಿಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಪೋಷಕೆಂ ಧನಂ ಕೃಣೋತು | ಕರೋತು | ಖಲಗೋರಥಾತ್‌ ಸಾ 
೪-೨-೫೦ | ಇತಿ ಸಮೂಹಾರ್ಥೇ ಯೆತ್‌ | ಭಾ ಸತ ಕರಾರು 0608 | ಯೆದ್ವಾ | ಸಾಮೂ- 
ಹಿಕೆಸ್ಯಾ೫ಃ ಪ್ರಸಂಗೇ ಸರ್ವತ್ರ ಗೋರಜಾದಿಸ್ರತ್ಯಯೆಸ್ರಸೆಂಗ ಇತಿ ಯತ್‌ | ಕಾ. ೪-೩-೧೬೦ | ತೆದಂತೆ- 
ಸ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರಂ ಡ್ರ್ಯೈಚ್ಛೆಂದಸೀತ್ಯುತ್ತರಸದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ || ತಥಾ ಸ್ಪಶ್ವ್ಯಂ ಶೋಭನಾಶ್ವಸಮೂಹ- 
ಯುಕ್ತಂ | ತಥಾ ಪುಂಸಃ ಪುತ್ರಾನ್‌ | ಪುತ್ರಶಬ್ದಃ ಸ್ತ್ರೀಪ್ರಮಸೆತೃಸಾಧಾರಣಃ | ಅತಃ ಪುಮಪೆತ್ಯಾನೀ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ। ಯೆದ್ವಾ | ಪುಂಸೋ ನಧ್ವಾದೀನ್‌ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಪುರುರಕ್ಷಕಾನಾತ್ಮಜಾನ್‌ | ಸ್ರ್ಯ್ಯಸೆತ್ಯಾನಿ ಪುಮ- 
ಪತ್ಯಾನಿ ಚೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ಚ ರಯಿಂ ವಿಶ್ವಪೋಷಣಸಮರ್ಥಂ ಧನಂ | ಕಂಚ 
ನೋ5ಸ್ಮಾನದಿತಿರದೀನೋ5ಶ್ಟೋಂ5ನಾಗಾಸ್ಟ ಕೃಣೋತು | ಸರ್ವತೋ ನಿಷ್ಪಾಸತ್ವಂ ಕರೋತು - 
ಉಕ್ತಾನಾಂ ಫಲಾನಾಂ kdmrc. ೫5 ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯತೇ | 
ಕಿಂಚ ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌ ಹನಿರ್ಭೂತಾವಯವೋಪೇಶೋ*5ಶ್ಟೋ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಕ್ಷತ್ರಂ ಬಲಂ ಶ್ಲಾತ್ರಂ 
ತೇಜೋ ವನತಾಂ! ಸಂಭಜತಾಂ | ಕುರುಂ 1 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಾಜೀ- ಈ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವ ನ ನೈಟಿಗೆ! ಸುಗವ್ಯಂ--ಶ್ರಿ (ಸ್ಮವಾದ ಗೋವುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ 
ದುದೂ, | ಸ್ವಶ್ಚ್ಯಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ, | ಪುಂಸಃ ಪುಂರೂಸವಾದುದೂ ಆದ | 
ಪುತ್ರಾನ್‌ ಪುತ್ರರನ್ನೂ | ಉತ-- ಮತ್ತು | ನಿಶ್ಚಾಪುಷಂ--ವಿಶ್ವಪೋಸಕವಾದ | ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು | 
ಕೃಣೋತು- ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡಲಿ | ಅದಿತಿಃ--ಘನತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ಅಶ್ನ 1. -ಅಶ್ಚವು | ನಃ--ನಮಗೆ | 
ಅನಾಗಾಸೆ ಕಿಂ ಪಾಸರಹಿತವಾದ ತಿಯನ್ನು | (ಕೈಣೋತು- ಉಂಟುಮಾಡಲಿ) | ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌ 


ನಿ 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಈ ಅಶ್ವವು | ನಃ ನನುಗೆ! ಕ್ಲತ್ರೆಂ-- ಬಲವನ್ನೂ |! ವನೆತಾಂ- 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ | 


ಅ?೨, ಅ.೩. ವ. ೧೦.] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 2327 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಈ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ಚವು ನಮಗೆ ಶ್ರೇಪ್ಠವಾದ ಗೋವುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ 
ಕೂಡಿದುದೂ, ಪುಂರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಪೋಷಕವಾದ ಧನವನ್ನೂ ಜಭಾರಿಸಕೊಟ॥: 
ಘನತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಈ ಅಶ್ವವು ನಮಗೆ ಪಾಸರಹಿತವಾದ ಸಿ ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ 


ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಈ ಅಶ್ವವು ನಮಗೆ ಬಲವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. 


English Translation 


May this horse bring to us all-sustaining wealth) with abundance of 
cows; of excellent horses; and of male offspring : may the spirited steed bring 
us exemption from wickedness: may this horse; offered in 00181100, procure 
for us bodily vigor: 

ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 


ಉಪಾಕರಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾಶ್ವವು ಅವಘ್ರಾಣವನ್ನು ಮಾಡದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆಗ ಸುಗವ್ಯಂ ನೋ ವಾಜೀ- 
ಸ್ಪಶ್ಚ್ಯಂ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಯಜಮಾನನಿಂದ ಹೇಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಕ  ಲಾಯನಶೌ ತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸುಗೆವ್ಯಂ 
ನೋ ವಾಜೀ/ಸ್ವಶ್ಚ್ಯಮಿತಿ ಯೆಜಮಾನಂ ವಾಚಯೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 
(ಆ. ೧೦-೮). 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ಆಂಶಗಳು ಗಮನಾರ್ಹೆವಾದವು. ಮೊದಲನೆಯದು ಅಶ್ವಮೇಧದ ಫಲವು. ಎರಡ 
ನೆಯದು ಆ ಫಲವು ಸತ್ಯ್ಯರ್ಮದೊಡನೆ ಕೂಡಿರಬೇಕು. ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದರೆ ಆಗ ಫಲವು ಕೈ ಗೂಡುವುದಿಲ್ಲ 
ಆದುದರಿಂದ ಮೊದಲು ಗವಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧನವನ್ನೂ ಪ್ರೀತಿಸಂಸತ್ತನ್ನೂ ಕ್ಷಾತ್ರಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಅದರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ, ಅನಾಗಾಸ್ತ್ಪಂ ಕೃಣೋತು ಪಾಪರಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ಎಂದೂ ಸಹ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 
ಅಶ್ವಮೇಧವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಫಲವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಆಸ್ಕ ಯಜಮೂನಸ್ಯ ವೀರೋ ಜಾಯತಾಮಿತಿ 1 ಯಜಮಾನಸ್ಯೈವ ಪ್ರಜಾಯಾಂ ವೀರ್ಯಂ 
ದಧಾತಿ ತಸ್ಮಾತ್ಪುರೇಜಾನಸ್ಯ ವೀರೋ ಜಜ್ಞೇ 1 ನಿಕಾಮೇ ನಿಕಾಮೇ ನಃ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ವರ್ಷ 
ಶ್ಚಿತಿ | ನಿಕಾಮೇ ನಿಕಾಮೇ ವೈ ತತ್ರ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ವರ್ಷತಿ ಯತ್ರೈನೇನ ಯಜ್ಞೇನ 
ಯಜಂತೇ ಫಲವತ್ಯೋ ನ ಓಷಧಯಃ ಪಚ್ಯಂತಾಮಿತಿ ಫಲವತ್ಯೋ ವೈ ತತ್ರೌಷಧಯಃ 
ಪಚ್ಯಂತೇ ಯೆತ್ರೈತೇನ ಯೆಚ್ಚೇನ ಯಜಂತೇ ಯೋಗಕ್ಷೇನೋ ನಃ ಕಲ್ಪತಾಮಿತಿ ಯೋಗೆ 
ಕ್ಷೇನೋ ವೈ ತತ್ರ ಕಲ್ಪ F; ಯೆತ್ಛ್ರೆತೇನ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಂತೇ ತಸ್ಮಾದ್ಯತೈ ತೇನ 
ಯಜ್ನೆ ನ್ನೇನ ನ್‌ ಕ್ಲಪ್ತ ನ್ಯ ರ್‌ ಟ್‌ ಭವತಿ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೧-೯-೯ ರಿಂದ ೧೦) 
ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ತ್ರೆ. ೩-೮-೧೩-೩ ರಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ಕವಾಗಿರುವುದು ಅಶ್ಚಮೇಧವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದವನಿಗೆ 
ವೀರ್ಯವಂತನಾದ ಪುತ್ರನು ಸಸಿ: ಸಿದ್ದವಾದುದರಿಂದ ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಸಹ ವೀರೃನಂತನಾದ 


228 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ |ಮೆಂ. ೧. ಆ. ೨೨, ಸೂ. ೧೬೨ 


ಗಾ ಯಾ ಯಾ ಬಾಯಿ ಗಾಯಿ ಸಂಗಾ ಬಿ ಗ ಬಿ ಯಯ ಬೊಯ್‌ ಯಜ ಮಂಜ ಖಂ ಜಂಯ ಮಸ ಹಿಂ ಯ NN 


ಪುತ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಲಿ. ಮತ್ತು ಇಂತಹೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ವೃಕ್ತಾದಿಗಳನ್ನು 
ಫಲಭರಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಯಜಮಾನನ ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೆ ಯಾವ ಚ್ಯುತಿಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸಮಸ್ತ 
ಸಂಪತ್ತೂ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಅಶ್ವಮೇಧವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ದವರಿಗೆ ಪುತ್ರಸಂಪತ್ತೂ ಫಲ 
ಸಂಪತ್ತೂ ಲಭಿಸಿ ಸಕಲವಿಧವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳೂ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವುವು, ಎಂಬುದು ಸಿದ್ದ ವಾದುದರಿಂದ ಅವೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಕ್ಲತ್ರೆಂ--ಕ್ಷತ್ರೆಂ ಬಲಂ ಶ್ಲಾತ್ರೆಂ ತೇಜಃ | ಎಂದು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಬಲ ವೆಂದರ್ಥ 
ಮೂಡಿ ಅನಂತರ ಶ್ರಾತ್ರೆತೇಜಸ್ಸೆಂದು ಆ ಒಲದ ನೈಶಿಷ್ಯ್ಟವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಶ್ಚಮೇಧವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದಕ್ಕೂ 
ಸಹೆ ಪೂರ್ಣವಾದ ಕ್ಲಾತ್ರತೇಜಸ್ಸಿರಬೇಕು ಮತ್ತು ಅಶ್ವಮೇಧದ ಫಲವೂ ಕ್ಲಾತ್ರತೇಜಸ್ಸೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಕ್ಪಾತ್ರ 
ತೇಜಸ್ಸಿಲ್ಲದವನಿಗೆ ಅಶ್ವಮೇಧದ ಅರ್ಹತೆಯೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನಿಗೆ ಮೊದಲಿದ್ದ ಸ್ಥಾನವೂ ಲುಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರಾಷ್ಟ್ರಂ ವಾ ಅಶ್ಚಮೇಧ8 | ರಾಷ್ಟ್ರೇ ಖಲು ವಾ ಏತೇ ವ್ಯಾಯೆಚ್ಛೆಂತೇ! ಯೇತಶ್ವಂ 
ಮೇಧ್ಯಗ್‌ಂ ರಕ್ಬಂತಿ। ತೇಷಾಂ ಯೆ ಉದೈಚೆಂ ಗಚ್ಛೆಂತಿ। ರಾಷ್ಟ್ರಾದೇವ ಶೇ ರಾಷ್ಟ್ರಂ 
ಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಅಥ ಯ ಉದೃಚೆಂನ ಗಚ್ಛಂತಿ | ರಾಷ್ಟ್ರಾದೇವ ತೇ ವ್ಯವಚ್ಛಿದ್ಯಂತೇ | 
ಪೆರಾ ವಾ ಏಷ ಸಿಚ್ಯತೇ 1 ಯೋತಬಲೋತಶ್ವಮೇಥೇನ ಯೆಜತೇ ಯೆದನಿತ್ರಾ ಅಶ್ವಂ 
ನಿಂಡೇರನ್‌ | ಹನ್ಯೇತಾಸ್ಯ ಯಜ್ಞಃ || 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೮-೯-೪, ೫) 
ಅಶ್ವಮೇಧವು ನತ ಕವಾದ ಯಜ್ಞ ವಲ್ಲ. ಇದು ರಾಷ್ಟ್ರ್ರಶಕ್ತಿಯ ಚಿಹ್ನವು. ರಾಷ್ಟ್ರಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪು ರ್ರಕಟಸ 
ತಕ್ಕದ್ದು. ರಾ ವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಸ ರಾಜನಿಗೆ ಶಕ್ತಿ ag ಅವನು ಈ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸ ತಕ್ಕ ದ್ದು. 
ಯಜ್ಞ, ದಾಯ ಈ ಅಶ್ವದ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಸಮರ್ಥರಾಗಿರತಕ | ಬಲವುಳ್ಳ ನನಾಗಿರಬೇಕು. ಒಂದು ವೇಳೆ ಜ್ಯ ಯ 
ನಿಗೆ ni ಬಲವಿಲ್ಲದೆ ಸರರಾಜರು ಅಶ್ವನನ್ನು ಹಿಡಿದ ನನರ ಅಂತಹ ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಯಜ್ಞವು ವಿಫಲವಾಗಿ 
ಅವನಿಗೆ ಸದಚ್ಯುತಿಯಾಗುವುದು ಖಂಡಿತ ಎಂದು ಕ್ಷತ್ರದ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಬಲದೊಡನೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯವನ್ನೇ ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇದರ ಫಲವೂ ಸಹ ಕ್ಲಾತ್ರತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ 
ಕೂಡಿರುವುದು. 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೧-೬-೩) 
ಅಧಿಪತಿರಸ್ಯಧಿಪತಿಂ ಮಾ ಕುರ್ವಧಿಸೆತಿರಹೆಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಭೂಯಾಸಮಿತ್ಯಾಹ | ಅಧಿಪತಿ- 
ಮೇವೈನಗ್‌ಂ ಸಮಾನಾನಾಂ ಕರೋತಿ ॥ 
(ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೯-೧೬-೨) 
ಎಲ್ಲೆ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ಚವೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞಕರ್ತರಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿ ನಿಪತಿಯಾಗಿದ್ದಿ €ಯೆ. ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ನಾನೂ ಸಹ ನನ್ನ 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಸತಿಯಾಗುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಕ್ಷತ್ರಂ ನೋ ವನತಾಂ 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಅನಾಗಾಸ್ತ್ರೈಂ ಕೆರೋತು--ಪಾಪರಹಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. ಅಶ್ಚಮೇಥವು ಬಹಳದುಸ್ತರವಾದ 
ಕರ್ಮವಾದುದರಿಂದ ಆ ಕರ್ವದಲ್ಲಿ ಲೋಪವು ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂಭವಿಸಬಹುದು. 
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pe 
AEN NI NNN ಡಾ ST ಮಾಡಿನ 


ಮಾಗಿ ~~ NNN NNN NS SNES SSS NS SAN 


ಪ್ರ ವಾ ಏಷ ಏಭ್ಯೋ ಲೋಕೇಭ್ಯಶ್ನ ವತೇ 1 ಯೋತಶ್ವಮೇಧೇನ ಯೆಜತೇ | 


ಈ ಯಾಗದ ನಿರ್ವಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಅಪರಾಧಗಳು ಸಂಭನಿಸಬಹುದಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಗ್ನೆೇೇ 
ಯಾದಿ ಪಶುತ್ರಯಾಲಂಭನದಿಂದ ಪರಿಹಾರವನ್ನು ಸಡೆಯಬೇಕೆಂದಿಜಿ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ ಮೃಗಾರೇಷ್ಟಿಯೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಆಹುತಿಗಳಿಗೆ ಯಾಜ್ಯಾರೂಪವೂ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾರೂಪವೂ ಆದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಪಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ 
ವನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಅಗ್ನೇರ್ಮನ್ನೇ ಸ್ರಥಮಸ್ಯ ಪ್ರಚೇತಸೋ ... ... ...... ಸ ನೋ ಮುಂಚಿತ್ವರ್ಗಂಹಸಃ॥ 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಪಾಪರಹಿತರನ್ನಾಗಿಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನ್ಯಾ ದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


(ತೈ. ಸಂ. ೪-೭-೧೫) 
ವ್ಶಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸುಗವ್ಯಮ್‌ಶೋಭನಾನಾಂ ಗವಾಂ ಸಮೂಹ ಸುಗವ್ಯಮ”. ಖಲ ಗೋರಥಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 
೪-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮೂಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಾಂತೋಯಿಪ್ರತಶ್ಯಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಾದಜೇಶ. ಯತೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧.೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಸಮೂ 
ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಣ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಸರ್ವತ್ರ ಗೋರಜಾದಿಸ್ರತ್ಯಯಪ್ರಸಂಗೇ (ಕಾ. ೪-೩-೧೬೦) ನಿಂಬುದರಿಂದ 
ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯದಂತ ಉತ್ತರಪದವಿರುವಾಗ ಆಡ್ಯುದಾತ್ತಂದ್ರ್ಯಚ್‌ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬- ೨-೧೧೯) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸ್ಪಶ್ವ್ಯಮ್‌-- ಹಿಂದಿನಂತೇ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪುಂಸ8-- ಷಹ್ಕೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
| ವಿಶ್ವಾಪುಷಮ್‌--ಪುಷ ಪುಸ್ಟೌ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿದೃಶ್ಯತೇ ( ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಕಾಲನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ನಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ 
ಠ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿ 


ಅನಾಗಾಸ್ತ್ರಮ್‌- ನ ವಿದ್ಯತೇ ಆಗಃ ಯಸ್ಯ ಅನಾಗಃ ತಸ್ಯಭಾವಃ ಅನಾಗಾಸ್ತ್ವಮ್‌. ತಸ್ಯಭಾವ 
ಸ್ಪೃತಲೌ (ಪಾ. ಸೂ ೫-೧-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ವನತಾಮ್‌. ನನ ಸಂಭಕ್ಕೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಬಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. '` 


ಇಸ್‌ 
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ರಗ್‌ ಗಾ SENN NSN NS A ಹಾ 
SSS x SNS 
nd 


ನೂರ ಅರವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಯದಕ್ರಂದ ಇತಿ ತ್ರಯೋದಶರ್ಚೆಂ ಸಸ್ತೆಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ದೈ ರ್ಥತಮಸೆಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ಅಶ್ವಸ್ಯ 
ಸ್ತೂಯೆಮಾನತ್ವಾತ್ತದ್ದೇನತ್ಯಂ | ಯೆಡಕ್ರೆಂದಃ ಸ | ಆಶ್ವಮೇಧಿಕೇ ಮಧ್ಯ- 
ಮೇ;$ಹನ್ಯುಪಾಕೆರಣಾಯಾವಸ್ಥಿ ತೆಮಶ್ಚಮಾದ್ಯಾಭಿಕೇಕಾಡಶಭಿಃ ಸ್ತೌತಿ | ತಥಾ ಚೆ ತ್ರೀಣಿ ಸುತ್ಯಾನೀತಿ 
ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ತಮವಸ್ಥಿ ತೆಮುಪಾಕೆರಣಾಯೆ ಯದಕ್ರಂದ ಇತೈೇಕಾದಶಭಿಃ ಸ್ತಾತ್ಯಪ್ರೆಣುವನ್‌ | 
ಆ. ೧೦-೮ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಯೆದೆಕ್ರೆಂದಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆದಿಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತ್ಮಕ್ಕೆ ಉಚಥ್ಯ ಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಥತಮಸ್ಸೆಂಬು 
ವನು ಖುಷಿಯ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ಪ್ರ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಶ್ವಸ್ತುತಿಯೇ ಈ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯದಕ್ರಂದಃ ಸಪ್ರೋನೇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಶ್ವಮೇಧ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯದ ದಿವಸ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವ ಉಪಾಕರಣಕರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ತಂದು ನಿಲ್ಲಿಸಿರುವ ಅಶ್ವವನ್ನು 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- 


ತಥಾಚೆತಿ ತ್ರೀಣಿ ಸುತ್ಯಾನಿ ಎಂಬ ಖಂಡದ 'ತಮವಸ್ಥಿ ತೆಮುಪಾಕರಣಾಯೆ ಯೆದೆಕ್ರಂದ ಇತ್ಯೇಕಾವಶಭಿಃ 
ಸ್ತೌತ್ಯಪ್ರಣುವನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೧೦-೮). 


I ೬೦ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ೧೬೩ 


| ಮಂಡಲ ೧ | ಅನುವಾಕ ೨೨ | ಸೂಕ್ತ--೧೬೩ | 

| ಅಷ್ಟ ಕ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ--೩ || ವರ್ಗ-೧೧, ೧೨, ೧೩ ॥॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸ ೦ಖ್ಯೆ ೧ಫ್ಲ || 
! ಯಸಿಃ1_-ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಕ್ಯಃ | 
| ದೇವತಾ--ಅಶ್ವಸ್ತುತಿಃ $ 


| ಛಂದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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led Se ಸಾ 
EN NN NN SSS TITS 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


| 
ಎಂ 


| | 
ಯದಕ್ರಂದಃ ಪ್ರಥಮಂ ಜಾಯಮಾನ ಉದ್ಯನ್ಸೃನುದ್ರಾದುತ ನಾ 
| 
ಪುರೀಷಾತ್‌ | 


| | | | | | 
ಶ್ಯೇನಸ್ಯ ಪಕ್ಸಾ ಹರಿಣಸ್ಕ ಬಾಹೂ ಉಪಸ್ತುತ್ಯಂ ಮಹಿ ಜಾತಂ ತೇ 
ಅರ್ವನ್‌ ॥ ೧॥ 


ಸದಪಾಠ 
| | 
ಯತ್‌ | ಅಕ್ರಂದಃ | ಪ್ರಥಮಂ | ಜಾಯಮಾನಃ | ಉತ್‌5ಯೆನ | ಸಮುದ್ರಾತ್‌ | ಉತ | ವಾ! 


| 
ಪುರೀಷಾತ್‌ | 


| | | | 
ಶ್ರೇನಸ್ಯ | ಪೆಕ್ಸಾ1 ಹರಿಣಸ್ಯ | ಜಾಹೂ ಇತಿ | ಉಸಪ್ತಸ್ತುತೈಂ | ಮಹಿ | ಜಾತಂ | ಶೇ | ಅರ್ವನ್‌ 10॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಂ 


ಹೇ ಅರ್ವನ್ನರಣಕುಶಲಾಶ್ವ ತೇ ತವ ಜಾತಂ ಜನ್ಮ ಜನನಮುಸಸ್ತುತ್ಯೆಂ | ಉಸೇತ್ಯ ಸರ್ವೈಃ 
ಸ್ತೋತಶವ್ಯಂ | ಸ್ತೌತೇರೇತಿಸ್ತುಶಾಸ್ಟಿತಿ ಕೃಪ್‌ | ತತಸ್ತುಕ || ಕಥಂ ಸ್ತುತೃತ್ವಮಿತಿ: ಉಚ್ಯತೇ | ಯೆಡ್ಯ- 
ಸ್ಮಾತ್ಸಮುದ್ರಾತ | ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮೈೈತತ್‌ | ಉದಡಕಸಮುಂದನಾಸಾದಾನಾದ್ಯಕ್ಷಗಂಧರ್ವಾದಿಸಂನೋದ- 
ನಾಧಿಕರಣಾದ್ವಾಂತರಿಕ್ಷಾತ್ಸ $ಥಮಂ ಪೂರ್ವಂ ಜಾಯೆಮಾನ ಉತ್ಸೆನ್ನಃ1 ಯದ್ವಾ! ಸಮುದ್ರ ಅದಿತ್ಯಃ 
ಸಮುಂದನಾದ್ರೃಷ್ಟ್ವಾ | ತೆಸ್ಮಾದ್ವಾ ಜಾಯಮಾನ: | ಸೂರಾದಶ್ವಂ ವಸವೋ ನಿರತಪ್ಪೇತಿ ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣ- 
ತ್ವಾತ | ಉತ ವಾಥವಾ ಪುರೀಷಾತ್‌ ಸರ್ವಕಾಮಾನಾಂ ಪೂರಕಾದುದಕಾತ್ಸ ಥಮಮುದ್ಯ ಇಣ್ಲಾಯೆ- 
ಮಾನಃ | ಸ ತಾದೃಶಸ್ತ್ಯೃಂ ಯದ್ಯಸ್ಮಾದಕ್ರಂದಃ | ಮಹಾಶಬ್ದಮಕರೋರ್ಯಜಮಾನಮನುಗ್ರಹೀತುಂ | 
ಕಿಂಚ ತೇ ಪಕ್ಷೂ ಪತನಸಾಧನ್‌ ಸ್ತ” ಶ್ಯೇನಸ್ಯ ಪೆಶ್ಸಾನಿವ | ತೌ ಯಥಾ ಶೀಘ್ರಪತನಸಾಧನಾೌ ತಾವೃಶಾ- 
ನಿತ್ಯರ್ಥಃ] ತನ ಬಾಹೂ ಹರಿಣಸ್ಯ ಬಾಹೂ ಇವ | ತೌ ಯಥಾ ವೇಗವಂತೌ ತಾದೃಶಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ಜನ್ಮ ಸ್ತುತ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅರ್ವನ್‌-ಎಲ್ಫೈ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವವೇ | ಯತ್‌ ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ | (ತ್ವಂ--ನೀನು) | ಪ್ರೆಥಮಂ.. 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ | ಸಮುದ್ರಾ ತ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನಿಂದಾಗಲಿ | ಜಾಯೆಮಾನಃ.--ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ | 
ಉ ನಾ.--_ಅಥವಾ | ಪುರೀಷಾತ್‌--ಉದಕದಿಂದಾಗಲಿ | ಉದ್ಯನ್‌. _ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ | ಅಕ್ರಂದಃ-ಹೇಷಾರವ 
ನನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದೆಯೋ ಅದರಿಂದಲೂ, ಮತ್ತು | (ಯತ್‌ ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ) | ಪಕ್ಷೂ--ನಿನ್ನ ರೆಕ್ಸೆಗಳು | 
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ed Pep 


ಶ್ರೇನಸ್ಯಗಿಡುಗದ ರೆಕ್ಕೆಗಳಂತೆಯೂ | ಬಾಹೂ ಅಂಗಗಳು (ಕಾಲುಗಳು) | ಹರಿಣಿಸೈ ಜಿಂಕೆಯ ಕಾಲು 
ಗಳಂತೆಯೂ ಇವೆಯೋ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಕೇ- ನಿನ್ನ 1 ಮಹಿ-ನುಹತ್ತಾದ | ಜಾತೆಂ— ಜನ್ಮವು | ಉಪಸ್ತು- 
ತ್ಯಂ--ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹವಾದುದು || 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವವೇ, ನೀನು ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಉದಕದಿಂದಾಗಲಿ 
ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಹೇಷಾರವವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದೆಯೋ ಅದರಿಂದದಲೂ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ರೆಕ್ಕೆಗಳು 
ಗಿಡುಗದ ರೆಕ್ಕೆಯಂತೆಯೂ ಕಾಲುಗಳು ಜಿಂಕೆಯ ಕಾಲುಗಳಂತೆಯೂ (ನೇಗವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ) ಇರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಸಹ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ತಾದ ಜನ್ಮವು ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹೆವಾದುದು. 


English Translation 


The great birth, ಲಿ Horse, is to be glorified ; whether first springing 
from the firmament or from the water, inasmuch as you have neighed 
(auspiciously); for you have the wings of the falcon and the limbs of the deer: 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಎ” 

ವ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಸೆಮುದ್ರಾತ್‌ ಉತ ವಾ ಪುರೀಷಾತ್‌ ಎಂದು ಅಶ್ವದ ಪ್ರಭವವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಉದಕದಿಂದಾಗಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರ 
ಬೇಕೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಗೂ 
ಆಧಾರವು ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 


ಈ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾಶ್ವದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನೂ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಅದರ ಜನ್ಮದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು 


ಅಥ ಯೋ ಗರ್ಭೊೋ59ತರಾಸೀತಿ್‌ | ಸೋಇಗ್ನಿರಸೃಜ್ಯತ ಸ ಯದಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯಾಗ್ರಮಸೃಜ್ಯತ- 
ಸ್ಮಾದಗ್ರಿರಗ್ರಿರ್ಹ ವೈ ತಮಗ್ಲಿರಿತ್ಯಾಚೆಕ್ಷತೇ ಪರೋ9ಕ್ಷಂ ಪಸರೋಕ್ಸೆಕಾಮಾ ಹಿ ದೇವಾ ಅಥ 
ಯದಶ್ರು ಸಂಕ್ಸೈರಿತಮಾಸೀತ್ಸೋ$ಶ್ರುರಭವಡಶ್ರುರ್ಹ ವೈ ತಮಶ್ಚ ಇತ್ಯಾಚೆಶ್ಲತೇ ಪೆರೋ- 
ಕ್ಲಂ ಪರೋಕ್ಸೆಕಾಮಾ ಹಿ ದೇವಾ ಅಥ ಯೆದರಸದಿವ ಸ ರಾಸಭೋಂಭವದಥ ಯೆ ಕಪಾಲೇ 
ರಸೋ ಲಿಪ್ತ ಆಸೀತ್ಸೋ9ಜೋಂಭವದಥ ಯೆತ್ವಸಾಲಮಾಸೀತ್ಸಾ ಪೃಥಿವ್ಯಭವತ್‌ || 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೧-೧೧) 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿರೂಪದಿಂದ ವೃದ್ಧ ನಾಗಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸಿದಾಗ ಅಪ್ಪಿನಿಂದ ಅಂಡವೂ ಆದರಿಂದ 


ಬ್ರಹ್ಮವೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಜಗದಾದಿಗೆ ಈ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಮೂಲವಾಯಿತು. (೬-೧-೧-೧೦). ಅಫ್ಪಿನಿಂದ ಉದ್ಭವವಾದ 
ಆಂಡವು ಸೃಷ್ಟಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಥಮವಾದುದರಿಂದ ಅದು ಅಗ್ರಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. 
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ಚೌಗಲೆ ಗಗ್‌ ಇಫ್‌ ರಿ: 


TN NN, 


ಈ ಅಗ್ರಿಯನ್ನೇ ಪರೋಕ್ಷಕಾಮರಾದ ವೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದರು. ಅಂಡದ ಸುತ್ತಲೂ 
ವ್ಯಾನಿಸಿದ್ದ ಅಶ್ರುವನ್ನೇ ಪರೋಕ್ಷಕಾಮರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಅಶ್ವವೆಂದು ಕರೆದರು. ಅಂಡವು ಭಿನ್ನವಾಗುವ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಆದ ಶಬ್ದವು ರಾಸಭವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಅಂಡದ ಕಪಾಲದಲ್ಲಿ ಲಿಪ್ತವಾಗಿದ್ದ ರಸವು ಅಜವಾಯಿತು. 
(ಜನ್ಮವಿಲ್ಲದ್ದು) ಆ ಕಪಾಲವು ಪೃಥ್ವೀರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಎಂಬ ಈ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವವ್ಯಾ ಪಕವಾದ 
ಅಪ್ಪಿನಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ವಿವರವಿದೆ. ಇನ್ನೊಂದು ವರ್ಣನೆಯ ಪ್ರಕಾರ, 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವಾ ಇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌... ನಿರಮಿಮೀತ ಮನಸಃ ಪುರುಷಂ ಚೆನ್ತು- 


ಹೋತಶ್ವಂ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೭೫-೨-೬) 


ಈ ಅಶ್ವವು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿಠಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾಯಿತೆಂದಿದೆ. 


ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ಅಶ್ವಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ನರುಣನಿಗೂ ಅಶ್ವಕ್ನೂ ಸಹ ಅತ್ಯಂತ ನಿಕಟಿವಾದ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವಾರುಣೋ ವಾ ಅಶ್ವಃ| ತಂ ದೇವತಯಾ ವ್ಯರ್ಥಯೆತಿ | ಯತ್ಪಾಜಾಪೆತ್ಯಂ ಕರೋತಿ | 
ನಮೋ ರಾಜ್ಞೇ ನನೋ ವರುಣಾಯೇತ್ಯಾಹ | ವಾರುಣೋ ವಾ ಅಶ್ವಃ | 


(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩- ೯-೧೬-೧) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಅಶ್ವಸ್ಯಾಜ್ಯೋನಿತ್ಚಾದ್ವರುಣಸ್ಯ ಚಾಪಾಂ ಪತಿಶ್ಟಾದಯಮಶ್ಟೋ ವಾರುಣಃ | 
ಅಕ್ತವು ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ಅಪ್ಪಿನಿಂದ ಜನಿಸಿದುದರಿಂದಲೂ, ವರುಣನು ಅಪ್ಪಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದುದರಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞಾ, 
ಶ್ವವು ವರುಣದೇವತೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು ಎಂದು ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಾರುಣಾಶ್ವದ ರಹಸ್ಯಾರ್ಥವೇನು 
ಎಂಬ ವಿಷಯನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುತ್ತಾ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವನ್ನು ಆಂಗ್ಲಭಾಷೆಗೆ ಪರಿವರ್ತಿಸಿರುವ ೫6110 ಎಂಬ 
ಪಂಡಿತನು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


Varuna’s horse is none other than the fiery races who Pursues his diurnal course 
across the all-encompassing arch of heaven, the sphere of Varuna, the all-ruler. 1೯18 
in the form of the horse that the Sun is thus lauded in the hymn. Rigveda 1—163, receited 
by the Hotri on the second Soma day of the Aswamedha.” 


(Sacred Books of the Fast. Vol. XLIV—P. XIX-XX ) 


ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣನ ಈ ಅಶ್ವವು ಯಾವುದೆಂದರೆ ತನ್ನ ದೈನಂದಿನದ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲದೇ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಈ ಅಂಶವನ್ನೇ ಹೋತ್ಸವಾದವನು ಅಶ್ಚಮೇಧದ ಎರಡನೆಯ ದಿನ 
ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೩ನೇ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ (ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತವು) ಅಶ್ವರೂಪದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. (68. ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೫-೧.-೧೭ರಿಂದ ೧೮). ಸಾಯಣರೂ ಸಹೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನ ಮುಂದಿನ ಜುಕ್ಕಾದ 
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ಹೋ ಬ ಯ ಯಿ ಬ ಬಯ ಬಾಯಿ 


ಹ ಹ ಬ NA 


EN NN ಇ PPE RNR 


ಗಂಧರ್ವೊೋ ಅಸ್ಯ ರಶನಾಮಗೃಬ್ದಾತ್ಸೊರಾದೆಶ್ಚಂ ವಸವೋ ನಿರತಷ್ಟ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೩-೨) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನುಹೆರಿಸಿ ಈ ಅಶ್ವದ ಮೂಲವು ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವರುಣನಿಗೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ಈ ಅಶ್ವಜೊಡನೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ' 
ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ವರುಣಾಯಾಶ್ವಮನಯೆಥ್ಸ ಸ್ವಾಂ ದೇವತಾಮಾರ್ಭತ್ಸ ಪರ್ಯದೀರ್ಯತೆ ಸ ಏತೆಂ 
ವಾರುಣಂ ಚತುಷ್ಕಸಾಲಮಶಶ್ಯತ್ತಂ ನಿರವಸತ್ತತೋ ವೈ ಸ ವರುಣಸಾಶಾಡಮುಚ್ಯೆತ 


ವರುಣೋ ವಾ ಏತಂ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ಯೋಂಶ್ವಂ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಣಾತಿ Ro ಯಮ್ಮ AT |) 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೩-೧೨-೧) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು ವರುಣನಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋದನು. ಆದರೆ ಆ ಅಶ್ವವು ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ದೇವತೆಯ 
ಲ್ಲಿಗೇ (ಪ್ರಜಾಪತಿಯಲ್ಲಿಗೇ) ಹೋಯಿತು. ಆಗ ವರುಣನಿಗೆ ಖೇದವುಂಟಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವರುಣನನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಚತುಪ್ಪ ಪಾಲನನ್ನರ್ನ್ಪಿಸಿದನು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವರುಣನ ಪಾಶದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾದನು. ಎಂಬುದಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. | 


ಯದಕ್ರೆಂದಃ-ಮಹಾಶಬ್ದಮಕೆರೋ8 ದೊಡ್ಡ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. “ ಅಥ ಯದರಸದಿವ ಸ 


ರಾಸಭೋತಭವತ್‌ ?” (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬೨೧-೧-೧೧) ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಇದನ್ನು ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪುರೀಷಾತ್‌--ಸರ್ವಕಾಮಾನಾಂ ಪೂರಕಾತ್‌ ಉದಕಾತ್‌! ಎಲ್ಲಾ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಪೂರೈಸತಕ್ಕ 
ಉದಕದಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 


ದೇವಾನಾಂ ಮಾನೇ ಪ್ರಥಮಾ ಅತಿಸ್ಕರ್ನ ಕೃಂತತ್ರಾದೇಷಾಮುಸರಾ ಉದಾಯಂನ್‌ | 
ತ್ರೆಯಸ್ತಸಂತಿ ಸೃಥಿನೀಮನೂಸಾ ದ್ವಾ ಬೃಬೂಕಂ ವಹತೆಃ ಪುರೀಷಂ [| 


(ಖು. ಸಂ ೧೦-೨೭-೨೩) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಪುರೀಷ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುರೀಷಂ ಸೃಣಾತೇಃ ಪೂರಯೆತೇರ್ನಾ ತುಂಬು ಅಥವಾ ತೃಪ್ತಿ 
ಪಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಪ್ಯಾ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಥಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೨-೨೨) 


ಸಮುದ್ರಾತ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಮಾಡಿದೆ. ಸಮುದ್ರೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂಬರ್ಥವು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದಹೆರಿಸಿ 
ಇದೇ ಭಾಗದ ಖು ಸಂ. ೧-೯೫೯-೪ನೇ ಯಕ್ಸಿನ ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅ. ೨, ಅ. ೩. ವ. ೧೧.13 ಇಸಿ ೪ಡಿ 


po SN SN ~~ ನವ NR 
ಟ್‌ ತ್‌್‌ ಜ್‌ ಆಗಾ ~~ po LS SLA ತ್‌್‌ ಇ. SRS 


ಅಥವಾ, ಸೆ ಆದಿತ್ಯ; ಸಮ್ಮಾ ವೃಷ್ಟ್ರಾ ವೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತೋಯುವಂತೆ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಮುದ್ರವೆಂದು ಹೆಸರೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನ್ಯಾ ಕರಣಪ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಕ್ರೆಂದ8-_ಕ್ರದಿ ಆಹ್ವಾನೇ ರೋದನೇ ಚ, ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. 
ಇತಶ್ಚ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ.  ಶಪ್‌ನಿಕರಣ. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜಾಯಮಾನಃ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಲಟಿಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಶ್ಯನ್‌ ವಿಶರಣ: ಜ್ಞಾಜ 
ನೋರ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾದೇಶ. ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉದ್ಯನ್‌- ಉತ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲಟಿಗೆಶತ್ರಾಜೀಶ. ಇಣೋಯೆಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಣಾದೇಶ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪುರೀಷಾತ್‌ ಪ್ಲ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಶ್ವಪ್ಯೈಭ್ಯಾಮಾಷನ್‌ (ಉ. ಸಾ ೪-೪೬೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಈಷನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಗ್ನಾತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂಡ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಶ್ಸಾ-- ಪಣ ವ್ಯವಹಾರೇ ಸ್ತುತೌ ಚ ಧಾತು. ಗೃಧಿಪೆಣ್ಯೋರ್ದಕೌ ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೪೯) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುಣಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಉಪಸ್ತುತ್ಯಮ್‌. ಸ್ಟುಇ್‌ ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು. ಏತಿಸ್ತುಶಾಸ್‌ (ಪಾ- ಸೂ. ೩-೧-೧೦೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕೃಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ಟೃಸ್ಯ ಸಿತಿ ಕೃತಿ ತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತುಕಾಗಮ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ, ಕೃದುತ್ತರ ಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಾತಮ್‌--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ, ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್‌ 


ರುಲೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ರ. ನಕ್ಚಯಕ್ಯರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
Ilo ll 


sos. 
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~~ ಘ್‌ A 
OE ANNAN NAAN SANNA AAS ANA 


ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ 


| | | 
ಯಮೇನ ದತ್ತಂ ತ್ರಿತ ಏನಮಾಯುನಗಿಂದ್ರ ಏಣಂ ಪ್ರಥಮೋ ಅಧ್ಯ- 
ತಿಷ್ಕತ್‌ | 
| | ಜಡ 
ಗಂಧರ್ನೋ ಅಸ್ಯ ರಶನಾಮಗೃಭ್ಲಾತ್ಸೂರಾದಶ್ವಂ ವಸವೋ ನಿರತಷ್ಟ ಗಂಗ 
ಪದಪಾಧಃ 
| | 
ಯಮೇನ | ದತ್ತಂ | ತ್ರಿಶಃ | ಏನಂ | ಅಯುನಕ" | ಇಂದ್ರಃ | ಏನಂ | ಪ್ರಥಮಃ | ಅಧಿ | ಅತಿಷ್ಟತ್‌ | 
ಗಂಧರ್ವಃ | ಅಸ್ಯ | ರಶನಾಂ | ಅಗೃಭ್ಞಾತ” | ಸೋಕ್‌ | ಅಶ್ನಂ | ವಸವಃ | ನಿ! ಅತೆಷ್ಟ |೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯೆಮೇನ ನಿಯಾಮಕೇನಾಗ್ನಿನಾ ಡತ್ತೆಮೇನಮುಶ್ವಂ ತ್ರಿತಃ ಸೈಥಿವ್ಯಾದಿಷು ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು 
ವರ್ತಮಾನ ಸ್ತೀರ್ಣತೆನೋ ವಾ ನಾಯುರಯೆನಕ್‌ | ರಥೇ ಯೋಜಿತೆನಾನ್‌ | ಕಿಂಚೈನಮಶ್ಚಮಿಂದ್ರಃ 
ಪ್ರಥಮಃ ಪ್ರತಮಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟತೆಮಃ | ಪ್ರಥಮ ಇತಿ ಮುಖ್ಯನಾಮ | ಅಧ್ಯತಿಷ್ಕತ್‌ 1 ಅಧಿಷ್ಠಿತೆವಾನ್‌ | 
ಅಸ್ಯ ಗಂಧರ್ವಃ ಸೋಮಃ | ಸೋಮೇನ ಸಮಯಾ ವಿಪೃಕ್ತ ಇತಿ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣತ್ನಾತ್‌ | ಸ ಚಾಸ್ಯಾಶ್ವಸ್ಯ 
ರಶನಾಂ ನಿಯೆಮನರಜ್ಞುಮಗೃಭ್ಞಾತ್‌ | ಅಗ್ರಹೀರ್ತ | ಈದೃಶೋತಶ್ವಃ ಕುತಃ ಸಮುತ್ಸನ್ನ ಇತಿ ಚೇತ್‌ 
ಉಚ್ಯತೇ | ಹೇ ವಸವೋ ರಶ್ಮಯಃ ಯೂಯೆಂ ಸೂರಾದಾದಿತ್ಯಾದಶ್ವಮೇನಂಮಹಾನುಭಾನಂ ನಿರತಷ್ಟ | 
ನಿಶ್ಶೇಷೇಣ ಸಾಧು ಸಂಪಾದಿತವಂತಃ | ಯದ್ವಾ | ವಸುಶಬ್ದೇನೋಕ್ತಾ ಏನ ಯೆೈಮಾದಯಃ ಪರಾಮೃ- 
ಶ್ಯಂಶೇ | ಹೇ ವಸವಃ ಸ್ವಸ್ವೈನ್ಯಾಪಾರೇಣ ಸರ್ವಸ್ಯಾಚ್ಛಾದೆಯಿತಾರಃ ಯೂಯಂ ಸೂರಾದಾದಿತ್ಯಾದಶ್ವ- 
ಮೇನಂ ನಿರತಪ್ಟ | ಅತಕ್ಷತ । ನಿರಿತ್ಯೇಷ ಸಮಿತ್ಯೇತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ | ತಕ್ಷತಿಃ ಕರೋತಿಕರ್ಮಾ | ಸ ಚಿ 
ಕ್ರಿಯಾಸಾಮಾನ್ಯನಚೆನಃ | ಅತ್ರೌಚಿತ್ಯಾದ್ಭಾರಣೇ ವರ್ತತೇ | ಸಮ್ಯಗ್ಸಾರಿತೆವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆಕ್ಷೇ- 
ರ್ಲಜ ಛಾಂದಸಃ ಶಸೋ ಲುಕ್‌ | ಸ್ತೋಃ ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಿತಿ ಕಲೋಪಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯಮೇನ--ಯಮನಿಂದ | ಪತ್ತಂ--ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಏನಂ-- ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು | ತ್ರಿತಃ-ಪ್ರಧಿವ್ಯಾದಿ 
ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ವಾಯುವು । ಅಯುನಕ್‌ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದನು | ಏನಂ. ಈ ಅಶ್ವನನ್ನು 
ಸ್ರಥಮಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಅಧ್ಯತಿಷ್ಠತ್‌ ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತನು | ಗಂಧರ್ವಃ- ಸೋಮ 
ರಾಜನು | ಅಸ್ಕ- ಈ ಅಶ್ವದ | ರಶನಾಂ---ಲಗಾಮನ್ನು | ಅಗೃಭ್ಲಾತ--ಹಿಡಿದನು | ವಸವಃ ಸೂರೈ 
ರಶ್ಮಿಗಳು ಅಥವಾ ಯಮಾದಿಗಳು | ಅಶ್ವಂ- ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು | ಸೂರಾತ್‌ಆದಿತ್ಯನಿಂದ | ನಿರತಪ್ಟ-- ಸಂಪಾ 
ದಿಸಿದರು. 
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SE SANS NS 


NS 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಮನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ವಾಯುವು ರಥಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿಸಿದನು. ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಇಂದ್ರನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತನು. ಸೋಮರಾಜನು ಈ ಅಶ್ವದ ಲಗಾಮನ್ನು 
ಹಿಡಿದನು. ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಅಥವಾ ಯಮಾದಿಗಳು ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿದರು, 


English Translation 


Trita harnessed the horse which was given by Yama: Indra first 
mounted him, and Gandharva seized his reins. 778808 you fabricated the 
horse from the sun: 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 
ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವಕ್ಟೂ ಅಗ್ನಿಗೂ, ಹಾಗೆಯೇ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯಮೇನ ದತ್ತೆಂ- ಯೆಮೇನ ನಿಯಾಮಕೇನ ಅಗ್ನಿನಾ ಎಂದು ಯೆಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ. 


ಯಮೋ ಯೆಚ್ಛೆಶೀತಿ ಸತಃ | ಅಗ್ನಿರಪಿ ಯಮ ಉಚೈತೇ | 
(ನಿ. ೧೦-೧೯) 


ನಿಯಮಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ಟಿಗೊ ಯಮನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಥಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಯಮೋ ಹ ಜಾತೋ ಯೆಮೋ ಜನಿತ್ವಂ ಜಾರಃ ಕನೀನಾಂ ಪತಿರ್ಜನೀನಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೬-೮) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಯಮ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಸರ್ಯಾಯವೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಉದಾಹೃತ 
ವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಯಚ್ಛೆತಿ ದದಾತಿ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ 
ಕಾಮಾನಿತಿ ಯಮೋಂಗ್ನಿರುಚ್ಛತೇ | ಭಕ್ತರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡಿಸಿಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಮನೆಂದ 
ಹೆಸರೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಅಥವಾ ಇಂದ್ರಾಗ್ನ್ಕೋರ್ಯುಗಸಪದುತ್ಬನ್ನತ್ಪಾದೆಗ್ಗೇರ್ಯಮತ್ಹಂ। 
ಇಂದ್ರನೂ ಅಗ್ನಿಯೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉತ್ಸನ್ನರಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಮನೆಂದು ಹೆಸರೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಯೆನೋ ಹ ಜಾತೆ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಸಂಗತಃ ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಾಕ್ಯವು 
ಈ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. ಅದೇ ಅಲ್ಲದೇ, 


ಬಳಿತ್ಥಾ ಮಹಿಮಾ ವಾಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಪನಿಸ್ಮ ಆ | 
ಸಮಾನೋ ನಾಂ ಜನಿತಾ ಭ್ರಾತೆರಾ ಯುವಂ ಯೆಮಾನಿಹೇಹಮಾತರಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೫೯-೨) 
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A 
ಹ ಸಟ ಫಲ ಯಲ ಲ ಪಾ ಎರಾ ಟಾಂ 
ದ್‌್‌ NNN NE ENE NEN NNN NNN 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯುವಂ ಯೆಮೌ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿದವರು ಎಂದು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಸಹಕಾಲೀನವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಇಲ್ಲಿ ಯನುನಿಂದ ದತ್ತವಾದುದು, ಇಂದ್ರನಿಂದ ಅಧಿಸ್ಮಿತವಾದುದು ಇತ್ಯಾದಿವರ್ಣನೆಗಳಿಗೆ ಸಂದರ್ಭ 
ವಾವುದೆಂಬುದನ್ನು ನಿಷ್ಪ್ರೃಷ್ಟೈ ವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರವು ಸಿಕ್ಕುವುದು ಕಷ್ಟ. ಸಾಯಣರೂ ಸಹೆ 
ಈ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಅರ್ಥಮಾಡಲು ಶ್ರಮಪಟ್ಟಿದ್ದಾಕೆ. ಮೊದಲು ಮೇಲೆ ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥದಲ್ಲಿ Pe ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ. 
ಅನಂತರ ಯದ್ವಾ ವಸುಶಬ್ಬೇನೋಕ್ತಾ ಏವ ಯೆಮಾಡಯೆಃ ಪ್ರತಿಪದ್ಯಂತೇ | ಹೇ ವಸವಃ ಸ್ವಸ್ವವ್ಯಾಪಾ- 
ರೇಣ ಸೆರ್ವಸ್ಯಾಚ್ಛಾದಯಿತಾರಿ ಯೂಯೆಂ ಸೂರಾದಾದಿತ್ಯಾತ್‌ ಅಶ್ವಂ ಅತೆಕ್ಷತೆ | ಎಲೈ ವಸುಗಳೇ, 
(ಎಂದರೆ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾದ ಯಮಾದಿಗಳೇ) ನೀವು ನಿಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವವ 
ರಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಅಶ ವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರಿ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೆ ೇರಿಸಿದಿರಿ ಎಂಬರ್ಥವುಂಟೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ ಕ್ಷ್ಮನಾಗಿ ಶತಪಥದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಯುಂಂಜಂತಿ ಬ್ರಧ್ದಮರುಷಂ ಚೆರಂತೆಮಿತಿ | ಅಸೌ ವಾ ಅದಿತ್ಯೋ ಬ ee 


ಮೇವಾತ್ಮಾ ಆದಿತೈಂ ಯುನಕ್ತಿ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಸಮಸ್ಟೈ, | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩. ೨-೬-೧) 


ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಅರುಷವರ್ಣದ (ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ) ಅಶ್ವವನ್ನು ಯೋಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದಿತ್ಯನೇ ಈ ಅಶ್ವವು. 
ತದಾಹುಃ | ಪೆರಾಜ್‌ ನಾ ಏತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಜ ಏತಿ ಯಸ್ಯ ಪಶುರುಪಾ ಕೃತೋಇನ್ಯತ್ರ ವೇದೇರೇ- 


ತೀತ್ಯೇತಗ್ಗ್‌ ಸ್ತೋತರನೇನ ಸಥಾ ಪುನರಶ್ವಮಾವರ್ತೆಯಾಸಿ ನ ಇತಿ ವಾಯುರ್ವೈ ಸ್ತೋತಾ 
ತಮೇವಾಸ್ಮಾ ಏಶತ್ಪರಸ್ತಾದಧಾತಿ ತಥಾ ನಾತ್ಯೇತಿ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨-೬-೨) 


2 


( 


2 


೨ಶ್ಚವು ವೇದಿಯಿಂದೆ ಹೊರಕ್ಕೆ ಇದ್ದರೆ ಯಜ್ಞ ವೂ ಸಹ ವೇದಿಯೊಳಗೆ (ಅಶ್ವವು) ಇರುವುದಿಲ್ಲವಾದುದದಿಂದ ಎಲ್ಫೆ 

(ತೃವೇ, ಅಶ್ವ ವನ್ನು ಅದರ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಸ್ಸಾ ಶನದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ವಾಯುವೇ 
ಸ್ತೋತೃವು. ಪ್ರಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದೊಡನೆಯೇ (ನನಲ ಅಶ್ವವನ್ನು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಸಾ ನಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಎಂದರೆ ಅದರ ಸಂಚಾರವನ್ನು ಬಂಧಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ವ 
ತ 


6. 


ವಸವಸ್ತ್ವ್ವಾಂಜಂತು ಗಾಯೆತ್ರೇಣ ಛಂದೆಸಾ | ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಮಹಿಹಿಯು ಅಶ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸು 
Kc ಈ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖ:ಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಕಥಾದೃ ಸ್ಟ್ರಿಯಿಂದ ಸೂಚಿತ 
ವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ವಾಯ್ವಾದಿಗಳು ಮೇಧಾ ಶ್ವ ಶ್ವವನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡತಕ್ಕ ನಿವರಣೆಯಿದೆ. ಇದನ್ನೇ 
ಟು €ಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, | 


ಕ್ರಮೈೇರತೈಕ್ರಮೀದ್ದಾಜೀ ನಿಶ್ಟೈರ್ದೇನ್ನೆ ಕರ್ಯಜ್ಜಿ ಯೈಸ್ಸಂನಿದಾನಃ | 
(ತೈ. ಸೆಂ. ೫-೭-೨೪) 
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ಕೌನ್‌ TTT ಇರ್‌ ರಾತ್‌ 


ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ನಿಶ್ಚೈರ್ದೇನೈಃ ಯಜ್ಞಿಯ್ಕೆಃ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಜೈಃ ಸಂನಿದಾನಃ ಐಕಮತ್ಯಂ 
Kad 

ಗತಃ | ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಒಂದಾದುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ ಅವರ ಅಂಶನೆಲ್ಲವೂ ಅಶ್ವದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದಿ ತು 

ಎಂದರ್ಥವು- ಇದನ್ನ, 


ದ್ಯೌಸ್ತೇ ಪೃಷ್ಠಂ ಪೃಥಿನೀ ಸಧಸ್ಥೆಮಾತ್ಮಾಂತರಿಕ್ಷಗ್‌ಂ ಸಮುದ್ರೋ ಯೋನಿಸ್ಸೂರ್ಯಸ್ತೇ ಚೆನ್ಸು- 
ರ್ವಾತಃ ಪ್ರಾಣಿಶ್ಚಂದ್ರಮಾಶ್ಯೊ ಅೀತ್ರಂ ॥ 
(ತೈ. ಸಂ. ೫-೮.೨೫) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ತ್ರಿತಃ--ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ವರ್ತಮಾನಃ ತೀರ್ಣತಮೋ ವಾ ವಾಯುಃ | ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ 
ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅತ್ಯಂತವೇಗಶಾಲಿಯೆಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವೆಂದು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 
ನಿತುಂ ನು ಸ್ಕೋಷಂ ಮಹೋ ಧರ್ಮಾಣಂ ತವಿಹೀಂ | 
ಯೆಸ್ಯ ತ್ರಿತೋ ವ್ಯೋಜಸಾ ವೃತ್ರಂ ವಿಸೆರ್ವಮರ್ಜಯತ್‌ ॥| 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೭-೧) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ತ್ರಿತಶಬ್ದವನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ಓಜಸಾ ಬಲೇನ ತ್ರಿತಃ ತ್ರಿಸ್ಥಾನ ಇಂದ್ರೆ8 ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದ್ರಥಿಗೂ ವಾಯುವಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಇವೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ 


ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಹೆಸರು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಪುನಃ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಾಯುವೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 


ವಸವಃ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಯಮಾದಿ (ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿ) ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಒಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೆಂದು 
ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಪ ಸದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ಈರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ವಸವಃ ವಸವೋ ಯದ್ದಿವಸತೇ ಸರ್ವಮಗ್ನಿರ್ವಸುಭಿರ್ವಾಸವ ಇತಿ ಸಮಾಖ್ಯಾ, ತಸ್ಮಾತ್ರೃಥಿ- 
ವೀಸ್ಥಾನಾಃ 1 ಇಂದ್ರೋ ವಸುಭಿರ್ವಾಸವ ಇತಿ ಸಮಾಖ್ಯಾ, ತಸ್ಮಾನ್ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾಃ | ವಸವ 
ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಯೋ ನಿವಾಸನಾತ್ರಸ್ಮಾದ್ಜು ಸಸ್ಥಾನಾಃ || 
(ನಿ ೧೨-೪೧) 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೊದಿಕೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಾಸವನೆಂದು ಹೆಸರು. ಆದುದರಿಂದ ಪೃಥ್ವೀಸ್ಥಾ 
ನದ ದೇವತೆಯಾಗಬಹುದು. ಇದೇ ಗುಣವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ವಾಸವನೆಂದು ಹೆಸರು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರಾಗಬಹುದು. ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ 
ವಸುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಅದರಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕದ] ದೇವತೆಯ ಹೆಸರಾಗಬಹುದು. ಎಂದು ಈ ಪದದ ವಿಸ್ತೃತವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಇದರ ಸಮರ್ಥನೆಗೆ -- 


ಸ್ವಗಾ ನೋ ದೇವಾಸ್ಪದನಮಕರ್ಮ ಯ ಆಜಗ್ಮ ಸವನೇದಂ ಜುಷಾಣಾಃ | 


ಜಕ್ಷಿನಾಗ್‌ಂಸಃ ಪೆಪಿನಾಗ್‌ಂಸಶ್ಚ ನಿಶ್ಚೇಸ್ಮೇ ಧತ್ತೆ ವಸವೋ ವಸೂನಿ || 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೪೪-೨) 
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ಜ್‌ ಬ AAAS A ಯಾ 
RNA IAA NN ಬಾಯಾಲಾರಾಗು ಯಾದ ಗ್‌ ಮಾಡು ಸ್‌ 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ವಸುವೆಂಬ ಸದಕ್ಕಿರತಕ್ಕ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಸಾಯಣರು ಇದೇ ರೀತಿಯ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಾಶ್ವವು 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಸಹೆ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಮಾಡಿತೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಬೇರೆ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 


ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ಆಕ್ರಾನ್ವಾಜೀ ಪೃಥಿನೀಮಗ್ನಿಂ. ಯುಜಮಕೃತೆ ನಾಜ್ಯರ್ವಾಕ್ರಾನ್‌ ವಾಜ್ಯಂತರಿಶ್ಸಂ ವಾಯುಂ 
ಯುಜಮಕೃತೆ ವಾಜ್ಯರ್ವಾ ದ್ಯಾಂ ವಾಜ್ಯಾಕ್ರಗಳ್ಗಸ್ತ ಸೂರ್ಯಂ ಯುಜಮಕೃತ ವಾಜ್ಯರ್ವಾ- 
ಗ್ನಿಸ್ತೇ ವಾಜಿನ್‌ ಯುಜ್ಜನು ತ್ವಾರಭೇ ಸ್ವಸ್ತಿ ಮಾ ಸಂ ಪಾರಯೆ ವಾಯುಸ್ತೇ ವಾಜಿನ್‌ 
ಯುಜ್ಜನು ತ್ವಾರಭೇ ಸ್ಪಸ್ತಿಮಾ ಸಂ ಪಾರಯ [| 


(ತೈ. ಸಂ. ೭-೫-೧೯) 


ಈ ಭಾವವು ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮುಂದಿನ 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ದತ್ತಮ್‌--ಡುದಾರ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದೋದದ್‌ಫೋಃ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಠಇತ:ನಿಗೆ ದಥ್‌ ಆದೇಶ. ಖರಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಯುನಕ್‌--ಯುಜರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಚಮ್‌ 
ವಿಕರಣ, ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋದೀ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ | 
ಲೋಪ. ಚೋಃಕು8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ವಾವಸಾನೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚರ್ತ್ವ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅತಿಸ್ಕತ್‌--ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ನದೆ. 


ರಶನಾಮ್‌--ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತೌ ಧಾತು. ಅಶೇರಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಅಶಾದೀಶ. ಯುನೋರೆನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ. ಚಿತ್ತಾ 
ದುಪರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಗೈಭ್ಲಾ ತ್‌ ಗ್ರ ಹೆ ಉಪಾದಾನೇ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕನಚನರೂಪ. ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ 
ಶೃಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭತ್ವ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸೂರಾತ್‌ ನೂಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭವಿಮೋಚನೇ ಧಾತು. ಸುಸೂಧಾಗೃಧಿಭ್ಯಃ ಕ್ರನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨- 
೧೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರನ್‌ ಪ್ರ ತ್ಯ ಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿತ್ತಾ ಸಜ ಆದ್ಭ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅತಷ್ಟ--ತಕ್ಷೂ ಛೇದನೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ತಸ್‌ಥಸ್‌ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾದೇಶ, ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸ್ಫೋಸ್ಸಂಯೋ.- 
ಗಾದ್ಯೋಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸ್ಪುತ್ವ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾ 
ಗಮ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨ | 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಥ। 


| ಜ್‌ 
ಅಸಿ ಯಮೋ ಅಸ್ಯಾದಿತ್ಯೋ ಅರ್ನನ್ನಸಿ ತ್ರಿತೋ ಗುಹ್ಯೇನ ವ್ರ ತೇನ | 


| | 
EA ಆ ಹುಸ್ತೇ ತ್ರೀಣಿ ದಿವಿ ಬಂಧನಾನಿ | 


| ಎ2 ॥ 


| 
ಸೋಮೇನ ಸಮಯಾ ವಿಪೃ 


ಪದಪಾಕೆಃ 


| | | | | 
ಅಸಿ | ಯಮಃ | ಅಸಿ | ಆದಿತ್ಯಃ | ಅರ್ವನ್‌ | ಅಸಿ | ತ್ರಿತಃ | ಗುಹ್ಯೇನ | ವ್ರತೇನ | 


| | | | 
ಅಸಿ | ಸೋಮೇನ | ಸಮಯಾ | ನಿಂಪೃಕ್ತಃ | ಆಹುಃ | ತೇ | ತ್ರೀಣಿ | ದಿನಿ | ಜಂ | a ll 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕ ೦ 


ಹೇ ಅರ್ವನ್‌ ತ್ವಂ ಯನೋಸಿ | ನಿಯನಮಿತಾಗ್ನಿರಸಿ | ತೇನ ದತ್ತೆತ್ವಾತ್ತೆಚ್ಛಬ್ಬವ್ಯಪದೇಶಕ | 
ತಥಾದಿತ್ಯೋಸಿ | ಸೂರಾನ್ಸಿರತಸ್ಟೇತ್ಯುಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | ತಥಾ ಗುಹ್ಯೇನ ವ್ರತೇನ sdk ದುರ್ನಿ- 
ರೂಪೇಣ ನಾ ಕರ್ಮಣಾ | ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪ್ತಿರೂಸೇಣೇತೈರ್ಥಃ | ತೇನ ತ್ರಿತಸ್ತಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ತಾಯ- 
ಮಾನೋ ವಾಯುರಸಿ। ತ್ರಿತೆ ಏನಮಾಯುನಗಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್ತದ್ರೂಪತ್ವಂ | ಅಥನಾ ಗುಹ್ಯೇನ ವ್ರತೇನ 
ಗೋಸೆನೀಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಯೋಗಾದಿಸಾಧನರೂಪೇಣ ತ್ರಿತ ಏತನ್ನಾಮಕ ಯಸಿರಸಿ! ಕಂಚಿ ಹೇ 
ಅಶ್ವ ತ್ವಂ ಸೋಮೇನ ಸಮಯಾ ಸಹ ವಿಪೃಕ್ತಃ | ವೀತ್ಯೇಷ ಸನಿತ್ಯೇತಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ | ಸೆಂಸೃಕ್ತೋಸಿ 
ತೇನ ಗ್ರಹೀತತ್ವಾತ್‌ |" ಹೇ ಅಶ್ವೈವಂರೂಪ ತೇ ತವದಿನಿ ದ್ಯು ಜೋ ಆದಿತ್ರೇ ವಾ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ 
ತ್ರೀಣಿ ಬಂಧನಾನ್ಯುತ್ಸೆತ್ತಿಕಾರಣಾನ್ಯಾಹುಃ ಪುರಾನಿದಃ | ವಸವ ಆದಿತ್ಯೋ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಂ ಚೇತಿ ತ್ರೀಣಿ ॥ 
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ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಹೇ) ಅರ್ವನ್‌--ಎಲೈ ಅಶ್ವನೇ | (ತ್ವಂ--ನೀನು) | ಯೆಮಃ--ಅಗ್ನಿಯಾಗಿ | ಅಸಿ-ಆಗಿದ್ದಿ ಯೆ. 
ಆದಿತೈಃ- ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾಗಿ | et | ಗುಹ್ಯೇನ--ರಹಸ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ | ವ್ರಶೇನ--ಕರ್ಮ 
ದಿಂದ | ತ್ರಿತಃ_ವಾಯುರೂಪನಾಗಿ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಸೊಮೇನ ಸಮಯಾ. -ಸೋಮನೊಂದಿಗೆ | 
ನಿಪ್ಫ ಕ್ರೌ LIER | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದಿ ಯೆ. | ತೇ ನಿನಗೆ | ದಿನಿ-ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ತ್ರೀಣಿ- 
rl ವಿಧವಾದ ಬಂಧನಗಳು ಇರುವುವೆಂದು | ತೇ--ತತ್ತ್ವಜ್ಞರು | ಆಹುಃ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವವೇ, ನೀನು ಅಗ್ಲಿರೂಸನಾಗಿಯೂ, ವಾಯ್ವಾತ ಕನಾಗಿಯೂ, ನಿನ್ನ ರಹಸ್ಯವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ 
ಸೋಮನೊಂದಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವನಾಗಿಯೂ, ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರೂಪದವನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನಗೆ ದ್ಯುಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಬಂಧನಗಳಿರುವುವೆಂದು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


You; horse; are Yama: you are Aditya: youare Trita by a mysterious 
act : you are associated with Soma. The sages have said there are three 
bindings of you in heaven: 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 
ಅಗ್ಲಿಯಿಂದ ದತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ಚವು ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಗೃಹೀತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮ ಕವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಗ್ದಾ ಕದಿಗಳೂಡನೆ ತಾದಾತ ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ 
ಆದರೆ ಈ ತಾದಾತ ಸಾವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ತ್ರೀಣಿ ದಿನಿ ಬಂಧನಾನಿ ಮೂರು Wr ಬಂಧನಗಳಿನೆ 
ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ಮಂತ್ರವು ತ್ರೆತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದು ಅದನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣರು 
ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಈದೃಶಸ್ಯ ಶೇ ತನ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಬಂಧನಾನಿ ಬಂಧನಸಾದನಾನಿ ದಾಮಾನಿ ತ್ರೀಣೀಶ್ಯೇವ- 
ಮಭಿಜ್ಞಾ ಆಹುಃ | ವಣಿಜೋ ಹಿ ಶಕ್ತಾ ತ ಧಿಕ್ಕೇನಾತ್ಯುಗ್ರ ಗ್ರಮಶ್ಚಂ ನಿಕ್ರೇತುಂ ಗ್ರಾಮಾಂತರೇ 


ನಯಂತಸ್ರ್ರಿಭಿರ್ದಾಮಭಿರ್ಬದ್ದುಂತಿ | ದೆಕ್ಷಿಣನಾಮಪಾರ್ಶ್ವಯೋರ್ದಾಮದ್ದಯಮುಭಾ 
ಪುರುಷೌ ಗೃಹ್ಹೀತಃ। ಯದಾ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗವರ್ತಿನಂ ದ್ರಷ್ಟುಮುದ್ಯುಂಕ್ತೇ ತೆದಾ ವಾಮ- 


ಭಾಗವರ್ತೀ ತಮಾಕರ್ಷತಿ | ತಂ ಚೇದ್ದೈಷ್ಟುಮುದ್ಯುಂಕ್ತೇ ತದಾನೀಮಿತರ ಆಕರ್ಷತಿ | 
ಯದಾ ಸಹಸಾ ಪುರತಃ ಪಲಾಯೆನಂ ಕರೋತಿ ತದಾ ತೆಂ ನಾರಯಿತುಂ ಗಲೇ ಬದ್ಭಮೇಕಂ 
ದಾಮ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಪೃಷ್ಠತಃ ಕಶ್ಚಿದಾಕರ್ಷತಿ | ಯದಿದೆಂ ಬಂಧನತ್ರಯೆಂ | ಯೆದ್ವಾ 
ಶಾಸ್ತ್ರಸಿದ್ದಂ *ಿಂಚಿತ್ಯಾರಣತ್ರಯಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ತದನೇನ ಬಂಧನತ್ರಯೇಣಾಧಿಕಶಕ್ತಿರಶ್ವ 


ಇತಿ ಸ್ತುತೋ ಭವತಿ | 
(ತೈ. ಸಂ. ಭಾ. ೪-೬-೭) 
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ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಬಂಧನವನ್ನು ಲೌಕಿಕವಾದ ಅಶ್ವದ ಬಂಧನಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಬಹುದು. ಗ್ರಾಮಾಂತರಕ್ಕೆ ವಿಕ್ರಯ 
ಕ್ಳ್ಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಅಶ್ವವು ಬಹಳ ಶಕ್ತಿಯುತವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಮೂರುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಬಂಧಕರಿರುತ್ತಾರೆ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಅದು ಬಲದಪಾರ್ಶ್ವಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿದರೆ ಆಗ ವಿಡಗಡೆಯನನು ಎಳೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ಹೀಗೆಯೇ ಎಡಗಡೆಗೆ ತಿರುಗಿದಾಗ ಬಲಗಡೆಯವನು ಎಳೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಧಾವಿಸಿ 
ಓಡಿಹೋಗಲು ಪ್ರಯತ್ನಪಟ್ಟರೆ ಆಗ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿರುವವನು ಎಳೆಯುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಈ ಅಶ್ವಕ್ಟೂ ಸಹ ಬಂಧನ 
ತ್ರಯವಿರುತ್ತದೆಂದು ಮೊದಲು ಲೌಕಿಕವಾದ ಉಪಮಾನವನ್ನು ಹೇಳಿ ದೇವಾಂಶಸಂಭೂತವಾದ ಈ ಅಶ್ವದ 
ಬಂಧನವನ್ನು ಲೌಕಿಕವಾದ ಅಶ್ವದ ಬಂಧನಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸುವುದು ಉಚಿತನಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದು ಕಾರಣಾಂತರವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಆದರೆ ಈ ಬಂಧನದ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರವಿಲ್ಲದುದರಿಂದ 
ಅವರಿಗೂ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾಗಿ ಯದ್ವಾ ಶಾಸ್ತ್ರಸಿದ್ಧಂ 
ಕಿಂಚಿತ್ಯಾರಣತ್ರಯಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ಶಾಸ್ತ್ರವಿಹಿತವಾದ ಬೇಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಎಂದಿದ್ದಾರೆ: 


ಈ ಬಂಧನದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಆಕ್ರಾನ್ವಾಜೀ ಪೃಥಿನೀಮಗ್ಗಿಂ .... ... ... ಅಂ 
ಆಕ್ರಾನ್ವಾಜ್ಯಂತೆರಿಕ್ಸಂ ವಾಯುಂ ಯುಜಮಕೃತ SE Il ( ತೈ. ಸಂ. ೭-೫-೧೯) ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 


ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅದರ ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ, 


KS ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವವು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನಾಕ್ರಮಿಸಿ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತನ್ನ ನೊಗದ 
ರೂಪದ ಬಂಧಕವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿತು. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯದ್ವಾರಾ ತನ್ನ ಸೇವೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿತು. ಹಾಗೆಯೇ 
ಈ ಅಶ್ವವು ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ವಾಯುವನ್ನು ತನ್ನ ಯೋಕ್ರೃವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು (ತನ್ನ ಸೇವೆಯನ್ನು 
ಸಲ್ಲಿಸಿತು). ಇದೇ ಅಶ್ವವು ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಅದಿತ್ಯನನ್ನು ತನ್ನ ಯೋಕ್ತೃವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಅಲಿನ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ಟಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸವಾದ ವಾಯುವಿನ ಮೂಲಕವೂ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೂ ನಮಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನ 
ನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ ನರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದಂಶವನ್ನೂ ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ವಸವಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಮೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿ, 
ವಾಯು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ, ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಈ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ ಆ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಯಜ್ಞಾಶ್ವ 
ವನ್ನು ಚೋದಿಸಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹೃತವಾದ ಈ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಈ ಅಶ್ವದ ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಲೋಕೋಪಕಾರಕವಾದೆ ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಯ 


ಬಹುದು. 


ಗುಹ್ಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ--ಗೋಸನೀಯೇನ ಡುರ್ನಿರೂಸೇಣ ವಾ ಕರ್ಮಣಾ | ಸರ್ವತ್ರೆವ್ಯಾಸ್ತಿ- 
ರೂಪೇಣೇತ್ಯರ್ಥಃ | ರಹಸ್ಯವಾದ ಅಥವಾ ನಿರೂಪಣಾತೀತವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. ವಾಯುವು' ಸರ್ವ 
ವ್ಯಾನಿಯಾದುದರಿಂದಲೂ, ಮಿತದೃಷ್ಟಿ ಯುಳ್ಳ ಮಾನವರಿಗೆ ವಾಯುವಿನ ವಿಶ್ಚವ್ಯಾಸಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು 
ನಿರೂಪಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದುದರಿಂದಲೂ ಈ ವರ್ಣನೆ ಇದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
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SNL ಪಗಾರ) ರ) ಅರ್‌ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಅಸಿ-ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌ ಪರವಾದಾಗ ತಾಸಸ್ತ್ಫ್ಕೋರ್ಲೊೋಪಃ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರು 
'ವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಪ್‌ [ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಯೆಮಃ--ಯಮಯತೀತಿ ಯಮಃ ಯಮ ಉಪರಮೇ ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕ ಧಾತು ಪಚಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗುಹ್ಯೇನ--ಗುಹಾಯಾಂ ಭವಮ್‌ ಗುಹ್ಯಮ್‌. ತೇನ. ಭವೇ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ಲ-೪-೧೧೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರರೋಪ. ಯೆತೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಮಯಾ. ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಆಃಸನಿಣ್‌ನಿಕೆಷಿಭ್ಯಾಮ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೬-೪ 
೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮ್‌ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಆ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. 

ವಿಪ ಕಃ ಪೃಚೀ ಸಂಪರ್ಕೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚೋಃಕುಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವ. ಗೆತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) 
ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಹುಃ ಬ್ರೂ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ರು ಪರವಾದಾಗ 
ಬ್ರುವಃ ಪಂಚಾನಾಮಾದಿತೆ ಆಹೋಬ್ರುವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉಸಾಜೀಶ. ಧಾತು 
ನಿಗೆ ಆಹಾದೇಶ. ಉಸ್ಕ್ಯಪೆದಾಂತಾತ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬.೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಿವಿ. .ಸಪ್ತಮ್ಯಂತರೂಪ, ಉಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬಂಧನಾನಿ. ಬಂಧ ಬಂಧನೇ. ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುಪೋರನಾಕೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭ ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೩ 
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SN 


ಸಂಹಿತಾಖಾಧಫಃ 


| | 
ತ್ರೀಣಿ ತ ಆಹುರ್ದಿವಿ ಬಂಧನಾನಿ ತ್ರೀಣ್ಯಪ್ಪು ತ್ರೀಣ್ಯಂತಃ ಸಮುದ್ರೇ | 


| pM | | | 
ಉತೇನ ಮೇ ವರುಣಶೃಂತ್ಸ್ಯರ್ವನೃತ್ರಾ ತ ಆಹುಃ ಪರಮಂ ಜನಿತ್ರೆಂ | 


।॥1೪॥ 
ಪದೆಪಾಠಃ 


| | 
ತ್ರೀಣಿ | ತೇ | ಆಹುಃ | ದಿವಿ | ಬಂಧನಾನಿ | ತ್ರಿ ಣಿ | ಅ ಪ್‌ ಸು | ತ್ರೀಣಿ | ಅಂತೆರಿತಿ | ಸಮುಪ್ರೇ | 


| 
SA | ಮೇ! ವರುಣಃ | ಛಂತ್ಸಿ | ಅರ್ವನ್‌ | ಕ್‌ | ಶೇ! ಆಹುಃ | ಪರಮಂ | ಜನಿತ್ರೆಂ | ೪ Il 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಪೂರ್ವಂ ದಿನಿ ಶ್ರೀಣಿ ಬಂಧನಾನೀತ್ಯುಕ್ತಂ | ಇದಾನೀಂ ಸ್ಥಾನತ್ರಯೇಷ್ಟಪಿ ತ್ರೀಣಿ ಬಂಧನಾನೀ- 
ತ್ಯಾಹ। ಹೇ ಅರ್ವನ್‌ ತೇ ತವ ದಿವಿ ಸಂಬಂಧನಾನಿ ತಿ ಶ್ರೀಣ್ಯಾಹುಃ ತಾನಿ ಪೂರ್ವಮುಕ್ತಾನಿ | ಅಪ್ಪು | 
ಆಬುಸೆಜೇವಿಕತ್ತಾಡ್ಟೂಲೋಕೋಶೈಕೈಜ್ಹೀನಾಭಿಧೀಯೆತೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ತ್ರೀಣಿ ಬಂಧನಾನ್ಯಾಹುಃ | 
ಅನ್ನಂ ಸ್ಥಾನಂ ಬೀಜಮಿತಿ ತ್ರೀಣಿ | ತಥಾ ಸಮುದ್ರೇಂತಃ ಸಮುದ ್ರಮಧ್ಯೇ! ಸಮುದ್ದ ್ರನಣಾದಪಾದಾನಾ- 
ತ್ಸಮುದ್ರಮಂತರಿಕ್ಷಂ! ತಸ್ಮಿಂಸ್ತ್ರೀಣಿ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುತ್ಪತ್ತಿನಿನಿತ್ತಾನಿ ಮೇಘೋ ವಿದ್ಯತ್‌ ಸ್ತನಿತಮಿತಿ। ಉತೇವ। 
ಇವಶಬ್ದಶ್ಚಾರ್ಥೇ | ಅಪಿ ಚ ಹೇ ಅರ್ವನ್ನಶ್ವ ವರುಣಃ ಪಾಪಸ್ಯ ವಾರಕ8 ಫಲಸ್ಯಾವರ್ಜಯಿತಾ ವಾತ್ತೆಂ 
ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಛಂತ್ಸಿ | ಕೆಥೆಯೆಸಿ ಕಿಂ ಕಥೆಯೆಸೀತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚೈತೇ | ತೇ ತವ ಪರಮಂ ಜನಿತ್ರಂ 
ನಿರತಿಶಯಂ ಜನ್ಮ | ಜನೇರೌಣಾದಿಕ ಇತ್ರಪ್ರತ್ಯಯಃ || ಯತ್ರ ಯೇಷು ಶ್ರಿಷೂಕ್ತೇಷು ಸ್ಥಾನೇಷ್ವಾಹುಃ 
ಕಥಯಂತಿ | ಯದ್ವಾ! ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ನಾದಿತ್ಯೇ ಪರಮಂ ಜನಿತ್ರಮಾಹುಃ ಸೂರಾದಶ್ಚಂ ವಸವೋ ನಿರತ- 
ಪ್ಟೇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾ3" | ತಾದೃಶಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ಜನ್ಮ ಯೆಜ್ಞಸಾಧನಭಾನೇನ ಕಥಯಸೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಅರ್ನನ್‌ಎಕ್ಸೆ ಅಶ್ವವೇ) | ತೇ-ನಿನಗೆ! ದಿನಿ-ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ| ತ್ರಿ ಶ್ರೀಣಿ ಬಂಧನಾನಿ 
ಮೂರು ಬಂಧನಗಳೂ | ಅಪ್ಭು--ಸೃಥ್ವಿ ಥಿಯಲ್ಲಿ | ತ್ರೀಣಿ ಮೂರು (ಬಂಧನಗಳೂ) | ಸಮುದ್ರೇ ಅಂತಃ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ತ್ರೀಣಿ “ಮೂರು (ಬಂಧನಗಳೂ) ಉಂಟೆಂದು | ಆಹು8--(ತಕ್ತ್ವಜ್ಞ ರು) 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ | ಉತೇವ--ಅವರು ಹೇಳುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ | ಅರ್ವನ್‌--ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವವ | ಯತ್ರ- 
ಯಾವ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಅಥವಾ ಯಾನ ಆದಿತ್ಯಥಿಂದ (ಸಂಭವಿಸಿದ) | ಶೇ._-ನಿನ್ನ | ಜನಿತ್ರಂ- 
ಉತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನೂ | ಪೆರಮಂ--ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದುದೆಂಬುದಾಗಿ | ಆಹುಃ- -ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೋ (ಅಂತಹ ನಿನ್ನ 
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A 


EN NNN SINS NAN ರೂರ ಗರ್‌ 


ಜನ್ಮದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು) | ವರುಣಃ ಪಾಸನಿವಾರಕನಾಪ ಅಥವಾ ಫಲದಾಯಕನಾದ ನೀನು | ಮೇ. -ನನಗೆ | 
ಛನ್ರ್ವಿ--ಹೇಳುತ್ತೀಯೆ, (ನಿನ್ನ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತೀಯೆ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವವೇ, ನಿನಗೆ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಬಂಧನಗಳೂ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ಬಂಧನಗಳೂ, ಅಂತ: 
ರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಬಂಧನಗಳೂ ಉಂಟೆಂದು ತತ್ತ್ವಜ್ಞರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ಹೇಳುವುದು ಮಾತ್ರ 
ವಲ್ಲದೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಚವೇ, ಯಾವ ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಸಂಭವಿಸಿದ ನಿನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತತ್ತೃಜ್ಞರು ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದು 
ದೆಂದು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅಂತಹೆ ನಿನ್ನ ಜನ್ಮದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪಾಸನಿವಾರಕನಾದ ನೀನು ನನಗೆ ನಿನ್ನ ವ್ಯವ 
ಹಾರಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


They have said that three are your binds in heaven; three upon earth ; 
and three in the firmament: You declare to me, Horse, who are (one with) 


Varuna; that which they have called your most excellent birth. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಹಿಂದಿನ ಜುಸೈ ನಲ್ಲಿ ತ್ರೀಣಿ ಬಂಧನಾನಿ ” ಎಂದು ಆದಿತ್ಯಾದಿಗಳ ಮೂಲಕವಾಗಿ ನಿಯತವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿ 
ರುನ ಅಶ್ವದ ಲೋಕೋಪಕಾರಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರು 
ಬಂಧನಗಳಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಕೊಂಚಭಾಗವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅಪ್ಪು ತ್ರೀಣಿ - ಅಬುಪೆಜೀನಿತತ್ತಾತ್‌ ಭೂಲೋಕೋಸಸಿ ಅಸಪ್‌ಶಬ್ಬೀನಾಭಿಧೀಯೆತೇ | 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಅಪ್ಪಿನ (ಉದಕದ) ಅವಲಂಬನದಿಂದ ಜೀವಿಸುವುದಾದುದರಿಂದ ಭೂಲೋಕಕ್ಕೂ ಅಸ್‌ ಎಂಬುದು 
ಪರ್ಯಾಯನಾಮವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಪ್ಪು ಎಂದರೆ ಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿನ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಈ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ದಿನಿ ಸಮುದ್ರೇ, ಎಂದು 
ದ್ಯುಲೋಕ, ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ ಅಪ್ಪು ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪೃಥ್ವಿ 


ಯಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಲೇಬೇಕು ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ತೈ ತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇದೇ ಮಂತ್ರವನ್ನು 


ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಅಪ್ಪು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಈ 
ರೀತಿಯಿದೆ. 


ಯಥಾ ದ್ಯುಲೋಕೇ ತವೋಚ್ಚೈೈ8ಶ್ರವೋರೂಪೆಸ್ಕ ಬಂಧನತ್ರ ಯೆಮಭಿಜ್ಞಾ ಆಹುಕ್ತಥೈವಾಪ್ಪ್ಸು 
ಸಮುದ್ರೇ ಚೆ! ಯಥಾ ವಾ ನಾಜಸೇಯೇಇಸ್ಸೈಂತರಮೃತಮಿತಿ ಮಂತ್ರೇಣಾಶ್ವಾನಸ್ಪು 
ಸ್ಪಾಸಯಂತಿ ತಥಾಪಿ ಸೂರ್ವೋಕ್ತರೀತ್ಯಾ ಬಂಧನತ್ರಯಮಸಪೇಕ್ರಿತಂ ತಥಾ ಸಮುದ್ರಮಥ್ಯೇ 
ಸ್ಥಿತಾಯಾ ವಡವಾಯಾ ಬಂಧನಶ್ರಯಂ ಇತ್ಯೇವಮಭಿಜ್ಞಾ ಆಹುಃ. 
(ತೈ. ಸಂ. ಭಾ. ೪.೬ ೭) 
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ಇಲ್ಲಿ “ ಅಪ್ಪು | ಅಂತರಮೃ ಪ ಚೇ ಸಜಮಸಾಂ ” ಎಂಬ ವಾಜಪೇಯೆದೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಉದಕನೆಂದರ್ಥವಾಗುಸಂತೆ ತೈತ್ರಿ ತ್ರಿರೇಯ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಕ್ಕೂ ಉದಕವೆಂಬರ್ಥವೆಂದು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ರೂಢವಾಗಿರತಕ್ಕ ಸಮುದ್ರ ಸ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಭಾಸ್ಯವನ್ನೇ ಆಧಾರವನ್ನಾ 
ಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು Keith ಬಿಂಬುನನೂ ಸಹ ಆ po ಭಕ ಈ ರೀತಿ ಪರಿವರ್ತನನನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 


Three, they say» are thy bonds in the sky, Three in the waters’ three within the 
೦೧೧೩೫ 1 And like Varuna to me thou appearest, where, they say» is thy highest, © steed, 


birth place: 
[Harvard oriental Series Vol. 19. P. 876) 


ಹೀಗೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉದಹೆರಿಸಿರುವ ಅದೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ 
ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುನರಿಂದ ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಭೃಷ್ಟವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವು 
ತಿಳಿಯುವುದು ಕಪ್ಪೆ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ Re ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ವಿವರಣೆಯೇ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿಜಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವ. ಬಂಧನತ್ರಯವು ಯಾವುದು ಮತ್ತು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಬಂಧನತ್ರಯದ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಪರು. ಅಪ್ಸು ಅನ್ನಂ, ಸ್ಥಾನಂ, ಬೀಜಮಿತಿ 
ತ್ರೀಣಿ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುತ್ಪತ್ತಿನಿಮಿತ್ತಾನಿ ಮೇಘೋ, ವಿದ್ಯುತ್‌, ಸ್ತನಿತಮಿತಿ | ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಅನ್ನ 
ಸ್ಥಾನ, ಬೀಜವೆಂಬ ಮೂರುವಿಧವಾನ ಬಂಧನವೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ ಷ್ಟು ತತ್ತಿ ಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಮೇಘೆ, ಮಿಂಚು 
ಮತ್ತು ಗುಡುಗು ಎಂಬ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಬಂಧನವೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಇನ್ನೂ ಗೂಢವಾದ 


ತಾತ್ಪರ್ಯವಿರಬೇಕೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 


ವರುಣಃ--ಎಂಬ ಪದವು ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಪಾಪಸ್ಯ ವಾರಕಃ ಫಲಸ್ಯಾವರ್ಜ 
ಯಿತಾ | ಪಾಪವನ್ನು ಥಿವಾರಿಸುವವನು ಅಥವಾ ಫಲವನ್ನು ಒದಗಿಸುವವನು ಎಂಬರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ಹಾ5. ಅಥವಾ ಹಿಂದೆ ಯಮೇನ ದತ್ತಂ (೧-೧೬೩-೨) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಎಂಬ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಅಸಿ ಯೆಮಃ ಅಸ್ಯಾದಿತ್ಯ$ (೧-೧೬೩-೩) ಎಂದು ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇದೇ ಅಶ್ವವು ವರುಣನೊಂದಿಗೂ ಅತ್ಯಂತ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ವರುಣನೊಂದಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು ಹೇಳಿರಬಹುದು. ವರುಣನೊಂದಿಗೆ ಈ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವಕ್ಸಿರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ವಾರುಣೋ ವಾ ಅಶ್ವ8 | ತಂ ದೇವತಯಾ ವ್ಯರ್ಧಯತಿ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ- ೩-೯-೧೬-೧) 
ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ ಇವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಹಿಂದೆ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಅಲ್ಲದೇ, 


ಅಥ ಶ್ಟೋ ಭೂತೇ | ಸೂತೆಸ್ಯ ಗೃಹಾನ್ಸರೇತ್ಯ ವಾರುಣಂ ಯೆವಮಯಂ ಚೆರುಂ ನಿರ್ವಪತಿ ಸ 
ವೋ ವೈ ಸೂತಃ ಸ ವೋ ನೈ ದೇವಾನಾಂ ನರುಣಸ್ತಸ್ಮಾದ್ವಾರುಣೋ ಭವಶ್ಯೇತದ್ವಾ 
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ರ” ತ್‌ 
ಹ SSN, ರ್‌ ಗ್‌ 
TS ರಗ್‌ NINN ಒಡಿ ಬ EEE add ತಾ 


ಅಸ್ಕೈಕೆಂ ರತ್ನಂ ಯೆತ್ಸೊತಸ್ತಸ್ಮಾ ಏನೈಕೇನ ಸೂಯೆಶೇ ತೆಗ್ಸ್‌ ಸರತ 
ಕುರುತೇ ತಸ್ಯಾಶ್ಟೋ ದಕ್ಷಿಣಾಸಹಿ ಹ ಯೆದಶ್ಯ್ವಃ || 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೪-೩-೧-೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವರುಣನಿಗೂ ಅಶ್ವಕ್ಟೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿ ರಾಜಸೂಯದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ಪ್ರಿ ಪ್ರಿಯವಾದ ಯವವ ಮ್ನ 
ವರುಣನಿಗೂ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯಿದೆ. ಹೀಗೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು | 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪ ಸ್ರಕ್ಸ ತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಜೀ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. 


ಅಪ್ಪು- ಸಪ್ರಮೀಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ "ಬಾ . ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಏರುತ್ತದೆ. 


ಛನ್‌ತ್ಸಿ--ಛದಿ ಸಂನರಣೇ. ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ಧಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಖರಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾತು ದಕಾರಕ್ಕೆ ಚರ್ತ್ತ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯತ್ರಾ--ಖುಚಿತುನುಘ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜನಿತ್ರಮ್‌ - ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವ ಧಾತು. ಅಶಿತಾ ್ರೌದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಶಿತ್ರಾದಿಭ್ಯ 
ಇತ್ರೋತ್ರೌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋ 
ದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೪॥ 


ರದ ಜಾಣಾ ಕಾಟಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಇಮಾ ತೇ ವಾಜಿನ್ನವಮಾರ್ಜನಾನೀಮಾ ಶಫಾನಾಂ ಸನಿತುರ್ನಿಧಾನಾ | 
| | 
ಅತ್ರಾ ತೇ ಭದ್ರಾ ರಶನಾ ಅಸಶ ೈಮ್ಭುತಸ್ಯ ಯಾ ಅಭಿ ರಕ್ಷಂತಿ ಗೋಪಾ 
1 ಪದಪಾಕಃ 1 
| 
ಇವೂ | ತೇ ವಾಜಿನ್‌ | ಅವ$ಮಾರ್ಜನಾನಿ | ಇಮಾ | ತೆಫಾನಾಂ | ಸನಿತುಃ | ಸ | 


| | | 
ಅತ್ರ |ತೇ | ಭದ್ರಾಃ | ರಶನಾಃ | ಅಸಶ್ಯಂ | ಖಯತೆಸ್ಯ | ಯಾಃ! ಅಭಿ$ರಕ್ಸಂತಿ | ಗೋಪಾಃ || ೫ | 
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NN ಹಾ 
he NN ತ್‌್‌ PE 
ತೆ ಗ್‌ NNN NN NS pe - po 


ಸಾಯೊಣಭಾಸ್ಕ ೦ 


ಹೇ ವಾಜಿನ್ನಶ್ಚ ತೇ ಸಂಬಂಧೀನ್ಯವಮಾರ್ಜನಾನ್ಯಂಗಸಂಶೋಧಕಾನಿ ಸಾ ಿನಾನೀಮೇಮಾನ್ಯು- 
ಕ್ರಾನಿ Wr ಕಿಂಚೆ ಸನಿತುರ್ಯಾಗಸಂಭಕ್ತುಸ್ತನೇಮೇಮಾನಿ ಶಫಾನಾಂ ನಿಧಾನಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ! 
ಸಂಚಾರಪ್ರದೇಶಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚಾತ್ರೈನ ತೇ ತನ ಭದ್ರಾ ಭಂಧನೀಯಾಃ ಕೆಲ್ಯಾಣಾ ರಶನಾ ಗ್ರೀವಾ- 
ದಿಷು ಸಂಯುಕ್ತಾ ರಜ್ಜೂರತ್ರಾಸೆ ್ರತಾಪಶ್ಯಂ | ಏಷೂಕ್ತೇಷು ಸ್ಥಾನೇಷ್ಟಸಶ್ಯಂ | ರಶನಾ ನಿಶೇಷ್ಯಂತೇ | ಯಾ 
ಗೋಪಾ ಗೋಸಯಿತ್ರೋೋ ರಶನಾ ಯತಸ್ಯಸತ್ಯೆ ಭೂತೆಸ್ಯ ಯೆಜ್ಜಸಾಧನಸ್ಯ ವಾಶ್ವಸ್ಯ॥ ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಠಿ 
ಯತೆಮಭಿರಸ್ಷಂತಿ ಅಭಿತಃ ಪಾಲಯೆಂತಿ ತಾ ಅಪಶ್ಯಂ | ದೃಷ್ಟ ಸ್ವವಾನಸ್ಮಿ | ಯದ್ವಾ! ಇಮಾ ತೇ ತವಾ- 
ವಮಾರ್ಜನಾನ್ಯಂಗಪ್ಪ ಕ್ಲಾಲನಸಾಧನಾನ್ಯುದಕಾನಿ | ಜು ಸನಿತುಸ್ತವ ಶಫಾನಾಂ ನಿಧಾನಾನಿ ದೇವ- 
ಯಜನಭೂಮಯಃ ಸಂಚಾರಪ್ರದೇಶಾ ವಾ ! ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಹೇವಯಜನಸ್ಥಾನೇ ಯಾ ರಶನಾ ಗೋಪಾಸ್ಕವ 
ಪಾಲಯಿತಾರೋ ರಾಜಪುರುಷಾ ಖುತ್ತಿಜೋ ವಾ ಯತೆಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋಇಭಿರಕ್ಷಂತಿ ತಾ ಅಪಶ್ಯಂ [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಾಜಿನ್‌. ಎಲೈ ಅಶ್ವವೆ ವೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಅವಮಾರ್ಜನಾನಿ--ಅ ಅಂಗಗಳನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡತಕ್ಕ ಸ್ಥಾನ 
ಗಳಾದ | ಇಮಾ--ಈ ದ್ಯುಲೋಕಾದಿಗಳನ್ನೂ | ಸಿತು&--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸತಕ್ಕ ನಿನ್ನ | ಶಫಾನಾಂ-- 
ಗೊರಸುಗಳನ್ನು | ನಿಧಾನಾ-- ಇಡತಕ್ಕ | ಇಮಾ- ಈ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ (ಮತ್ತು) | ಯಾ&.--ಯಾವುವ್ತ | 
ಗೋಪಾ8--ರಕ್ಷಕವಾದವೂ | ಯತೆಸ್ಯೈ-ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ ಅಥವಾ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಅಶ್ವವನ್ನು | ಅಭಿ- 
ರಕ್ಷಂತಿ ಕಾಪಾಡುತ್ತವನೆಯೋ ಅಂತಹೆವೂ ಮತ್ತು | ಭದ್ರಾ8--ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದವೂ ಆದ | ತೇ ನಿನ್ನ | 
ರಶನಾ8--ಕಡಿವಾಣಗಳನ್ನು | ಅತ್ರ--ಇಲ್ಲಿ ಅಸಶ್ಯಂ--ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವವ ನಿನ್ನ ಅಂಗಗಳನ್ನು ಶುದ್ದಿ ಮಾಡತಕ್ಕ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನಗಳಾದ ಈ ದ್ಯುಲೋಕಾದಿಗಳನ್ನೂ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸ ತಕ್ಕ ನಿನ್ನ ಗೊರಸುಗಳನ್ನು ಇಡತಕ್ಕ ಈಸ ಕ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ನ ಸಾಧನವಾದ ಅಶ್ವ ಚಕ 
ಕಾಪಾಡತಕ್ಕವೂ ಬ ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಸ ಕಡಿವಾಣಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. 


English Translation 


I have beheld, Horse; these your purifying (regions); these impressions 
of the feet of you; who share in the sacrifice; and here ycur auspicious reins; 


which are the protectors of the rite that preserve 11. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಈ ಜುಕ್ಕಿಗೆ ವಿರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ದ್ಯುಲೋಕಾದಿಗಳ 
ಪರವಾಗಿಯೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಉದಕಾದಿಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಪ್ರತಿಸದಾ 
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ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಅವಮಾರ್ಜನಾನಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಂಗಪ್ರೆಕ್ಸಾಲನಸಾಧನಾನ್ಯುದಕಾನಿ 
ಎಂದರೆ ಅಂಗಗಳನ್ನು ತೊಳೆದು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡತಕ್ಕ ಉದಕಗಳೆಂದೂ, ಶಫಾನಾಂ ನಿಧಾನಾ ಇಮಾ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ 
ಗೊರಸುಗಳನ್ನು ಇಡತಕ್ಕ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯೆಂದೂ ಗೋಪಾಃ ರಶನಾಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ರಕ್ಷಕರಾದ ಜುತ್ಹಿಕ್ಕು 
ಗಳೆಂದೂ ಅಥವಾ ಅಶ್ವರಕ್ಷಕರಾದ ರಾಜಪುರುಷರೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 

ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಇದೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಇನ್ನೂ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೭) ಅವಮಾರ್ಜನಾನಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶರೀರಶೋಧನಸಾಧನಾನಿ ಲೋಹ 
ಮಯಾನಿ | ಶರೀರವನ್ನು ಉಜ್ಜತಕ್ಕ ರೋಹೆಮಯವಾದ ಸಾಧನವೆಂದೂ ; ಶಫಾನಾಂ ನಿಧಾನಾ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ 
ಲೋಹಮಯಾನ್ಯಾಭರಣವಿಶೇಷರೂಪಾಣಿ ಎಂದರೆ ರಾಜಾಶ್ವಗಳು ನಡೆಯುವಾಗ ಅವುಗಳ ಗೊರಸುಗಳಿಗೆ 
ಯಾವ ವಿಧವಾದ ತೊಂದರೆಗಳೂ ಆಗದಿರಲೆಂದು ಲೋಹೆಮಯವಾದ ಮುಚ್ಚಳವನ್ನು ಹಾಕುವುದು ವಾಡಿಕೆ 
ಯಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತಹ ಆವರಣಸಾಧನವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪದವೆಂದ್ಕೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಭದ್ರಾಃ--ಭದ್ರಂ ಭಗೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ಭಜನೀಯಂ, ಭೂತಾನಾಮಭಿದ್ರವಣೀಯಂ ಭವದ್ರೆ- 
ಮಯೆತೀತಿ ವಾ ಭಾಜನವದ್ವಾ | (ನಿ. ೪-೯) | ಶ್ರೀಯಸ್ವರ ಅಥವಾ ಮಂಗಳಕರ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಭದ್ರಶಬ್ದವು 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಇನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದರೆ ಜೋಗಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾದುದ್ಕು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾ 
ದುದ್ಕು ಅಥವಾ ಸುಖಭೋಗವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು ಅಥವಾ ಅರ್ಹತೆಯುಳ್ಳವನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸೇರತಕ್ಕದ್ದು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಭದ್ರಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಉದಾಹರ 
ಣೆಯಿಂದ ಸನ್ನಿವೇಶಕೃನುಗುಣವಾದ ಒಂದರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅತ್ರಾ ಸಖಾಯಃ ಸಖ್ಯಾನಿ ಜಾನತೇ ಭದ್ರೈಷಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ನಿಹಿತಾಧಿ ವಾಚಿ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೧-೨) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಭದ್ರಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, ಅದರಂತೆ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮಂಗಳಾತ್ಮಕ ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಇಮಾ--ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 

ಅವಮಾರ್ಜನಾನಿ--ಮೃಜೂ ಶುದ್ಧೌ. ಧಾತು. ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯುವೋರನಾಕೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಮೃಜೇರ್ವ್ವದ್ಭಿಃ (ಪಾ ಸೂ. ೭.೨-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿ:ದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ 
ವೃದ್ಧಿ. ರನರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸನಿತುಃ__ಸಣ ಸಂಭಕ್ಕೌ. ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ 
ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಥಧಾತುಕೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ: ಷಷ್ಠೀ ಏಕವಚ 
ನಾಂತರೂಪ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ನಿಧಾನಾ-ಡುಧಾಇ*” ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕೆರಣಾಧಿಕೆರಣಯೋಶ್ಚ ( ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೫3-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪೆದಾತ್‌- 
ಫ್ಸೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ My ಬರುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೯.೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗೆ ಲೋಪ 


ಅತ್ರ -ಯಚಿತುನುಘ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭದ್ರಾಃ. ಭದಿ ಕಲ್ಯಾಣೇ ಸುಖೇ ಚ. ಯಜ್ಛೇಂದ್ರಾಗ್ರ--(ಉ.ಸೂ. ೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಗಂತ 
ವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅಪಶ್ಯ --ದೈತಿಂ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬತಸ್ಯ-- ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಷ್ಠೀ ಬಂದಿದೆ. 


ಅಭಿರಕ್ಸಂತಿ- ರಕ್ಷ ಪಾಲನೇ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ವೈತ್ರಾನ್ಸಿ ತ್ಯ ೦ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ತ್ಯಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ತಿಜಾಚೋ- 
ದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಭಿ) ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗೋಪಾಃ.--ಗುಪೂ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ನಂದಿಗ್ರಹಪೆಚಾದಿಭೈ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಅಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಿ ; 
ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಜಗ 


Hep 


ಸಂಹಿತಾಪಾಳೆಃ 
| | | 
ಆತ್ಮಾನಂ ತೇ ಮನಸಾರಾದಜಾನಾಮವೋ ದಿವಾ ಪತಯಂತಂ ಪತಂಗಂ। 


| 
ಶಿಕೋ ಅಪಶ್ಯಂ ಪಧಿಭಿಃ ಸುಗೇಭಿರರೇಣುಭಿಜೆ ನೀಹಮಾನಂ ಪತತ್ರಿ ॥೬ ॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


ಆತ್ಮಾನಂ | ತೇ! | ಆರಾತ್‌ | ಅಜಾನಾಂ | ಅನಃ | ದಿನಾ | ಸತಯಂತೆಂ | ಸತೆಂಗಂ | 


| 
ಶಿರಃ | ಅಪಶ್ಯಂ | ಸೀಳಿ | | ಸುಂಗೇಭಿಃ | ಕೇಜಿ | ಜೀಹಮಾನಂ ಸೆತತ್ರಿ || ೬ || 
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ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಅಶ್ವ ತೇ ತವಾತ್ಮಾನಂ ಶರೀರಂ ಮನಸಾಸ್ಮದೀಯೇನ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಗಮನವತಾ ಚೇತೆಸಾರಾ- ' 
ದತಿದೂರೇ ಸ್ಲಿತಮಜಾನಾಂ | ಜಾನಾಮಿ | ಅತಿವ್ಯಾಪ್ತಂ ಭಾವಯಾನಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಥಂ | ಅವೋ9-ವ- 
ಸ್ತಾತ್‌ | ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದ್ಭೂಮೇಃ | ಭೂಮಿಮಾರಭ್ಯ ದಿವಾಂತರಿಕ್ಷೇಣ ಮಾರ್ಗೇಣ ಫೆತೆಂಗಮಾದಿತ್ಯೆಂ 
ಪತಯಂತಂ ಗಚ್ಛೆಂತೆಂ ಸ್ರಾಸ್ನುವಂತೆಂ | ಯದ್ಭಾ।! ಯಶೋ ದಿನಾಂತರಿಕ್ಷೇಣ ಮಾರ್ಗೇಣ ದಿನಿವಾ 
ಪತೆಯೆಂತೆಂ ಗಚ್ಛೆಂತಂ ಪತಂಗಮಾದಿತ್ಯಮವಃ ಆವಃ ನ್ಯಾಪ್ಟೋಸಿ ಅತೋ ವ್ಯಾಸ್ತೆಂ ಜಾನಾಮಿ | ಕಿಂಚ 
ಶಿಕೋತಸೆಶ್ಯಂ | ತವ ಶಿರ ಏವಂ ಪಶ್ಯಾಮಿ | ಕಥಂ | ಸುಗೇಭಿಃ ಶೋಭನಗಮನಸಾಧನೈರರೇಣುಭಿರ- 
ಸಾಪೈಃ ಪಥಿಭಿರ್ಮಾರ್ಗೈಃ | ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲಾದಸ್ರ್ಯುಪರಿಭೂತೈಃ ಸತ್ಯಲೋಕಮಾರ್ಗೈರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ 
ಪ್ರತಿಬಂಧಾಭಾವಾನ್ಮಾರ್ಗಾಣಾಮುಕ್ತೆರೂಸತ್ವೆಂ | ತೆಥಾವಿಥೈಸ್ತೈರ್ಜೇಹೆಮಾನಮುಪರ್ಯನರಿ ವ್ಯಾಸ್ಲು- 
ವತ್‌ ಪತತ್ರಿ ಪತನನಚ್ಛಿಕೋ;ಸಶ್ಯಂ | ಭಾವಯಾಮಿ | ಏವಂ ಲೋಕೆತ್ರಯೆವ್ಯಾಸ್ತೆಂ ಭಾವಯಾ- 
ಮಾತೈರ್ಥಃ | ಯದ್ದಾ | ತ ಆತ್ಮಾನಮೇವಂ ಭಾನಯಾನಿ ಮನಸಾ ದಿವಾ ದ್ಯೋತನಾತ್ಮಕೇನಾಂಶ- 
ರಿಕ್ಬಮಾರ್ಗೇಣ ದಿವಃ ಸಕಾಶಾದ್ವಾವೋ$ವಸ್ತಾಡವಾಜ್ಕುಖಂ ಪತಯೆಂಶಂ ಯಾಗದೇಶಂ ಪ್ರತಿ ನ್ಯಾಸ್ತು- 
ವರ್ತ ಅತ ಏವ ಪೆತೆಂಗೆಂ ಪತೆನಶೀಲಮಧಃಪತದಾಡಿತ್ಯಸವೈಶಂ ವಾ! ಏವಂ ತವ ಶಿರೋ ಭಾವಯಾ- 
ಮೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಶಿರಶ್ಚೈವಮಪಶ್ಯಂ | ಉಕ್ತರೂಪೈರ್ದೇವಯಜನಮಾರ್ಗೈರ್ಜೇಹಮಾನಂ ಯಜ್ಞ ದೇಶಂ 
ವ್ಯಾಸ್ಲುವತ್‌ ಪತತ್ರಿ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿ ಶಿರಃ ಪಶ್ಯಾಮಿ | ಯದೈಷ್ಯಾತ್ಮತಬ್ಬೇನ ಸಶಿರಸ್ಕೆಂ ಶರೀರಮುಕ್ತಂ 
ತಥಾಪಿ ದೇಹಾತ್ಪೊರ್ವಂ ಶಿರಸೋ ದೃಶ್ಯಮಾನತ್ತಾತ್‌ ಪೈಥಗಭಿಧೀಯೆತೇ [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


: (ಅಶ್ವ--ಎಲೈೆ ಅಶ್ವವೇ) | ಅವ$-_ ಭೂಮಿಯಿಂದ (ಹೊರಟು) | ದಿವಾ--ಅಂತರಿಕ್ಷನಾರ್ಗವಾಗಿ | 
ಸತೆಂಗಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | ಪತಯಂತೆಂ_--ಹಾರಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಆತ್ಮಾನಂ--ರೂಪ 
ವನ್ನು 1 ಆರಾತ್‌_-_-ಬಹುದೂರದಿಂದಲೇ | ಮನಸಾ---ನನ್ನ ಶ್ರದ್ಧಾಯುತವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ಅಜಾನಾಂ-- 
ತಿಳಿದೆನು | (ಮತ್ತು) ಅರೇಣುಭಿಃ-ಧೂಳಿಲ್ಲದುದೂ (ಶುದ್ಧವಾದುದೂ) | ಸುಗೇಭಿಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಂಚಾರಾರ್ಹ 


ವಾದುದೂ ಆದ | ಪೆಥಿಭಿಃ--ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಜೇಹಮಾನಂ--ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಪಿಸುತತ್ರಿ | ಪತ ಶ್ರಿ 


ಹಾರುತ್ತಿರುವ | ಶಿರಃ ನಿನ್ನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನೂ ಸಹ | ಅಸೆಶ್ಯಂ- ನೋಡುತ್ತೇನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವವ್ಯೆ ಸೃಥ್ವಿಯಿಂದ ಹೊರಟು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಹಾರಿಹೋಗುತ್ತಿರುವ 
೧, ಇಲ್ಲಿ ಕ 
ನಿನ್ನ ರೂಪವನ್ನು ಬಹುದೂರದಿಂದಲೇ ನನ್ನ ಶ್ರದ್ಧಾಯುತವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ತಿಳಿದೆನು. ಮತ್ತು ಕಶ್ಮಲವಿಲ್ಲದೇ 
ಶುದ್ಧವಾದುದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಂಚಾರಾರ್ಹವಾದುದೂ ಆದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಮೇಲಿಂದ ಮೆ:ಲಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾ 


ಹಾರುತ್ತಿರುವ ನಿನ್ನ ಶಿರಸ 


RSE ಸ್ಯಾ 1 
ಗೆ NNN ಸಹ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 
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English Translation 


I recognise in my mind your form afar of}, going from (the earth below; 
by way of heaven, to the sun: I behold your head soaring aloft, and mount- 
ing quickly by unobstructed paths; unsullied by dust: 


ವಿಶೇಷೆವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಅವಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಅವಸ್ತಾತ್‌ ಕೆಳಭಾಗದಿಂದ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯಿಂದ ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಅವಃ ಅವಸ್ತಾತ್‌ ಕೆಳಭಾಗವನ್ನು 
ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಭಿಲಕ್ಷಿಸಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಎರಡನೆಯ ಅನ್ವಯದ ಪ್ರಕಾರ ದಿವಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಹೊರಟು, ಅವಃ yr ಎದುರಾಗಿ 
ಪತಯೆಂತಂ ಹಾರಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರುವ ಪೆತಂಗಂ ಆದಿತ್ಯಸದೃಶವಾದ ಆತ್ಮಾನಂ ಅಶ್ವದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಎಂದೂ 
ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ, ಸುಗೇಭಿಃ ಪಧಿಭಿಃ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದೇವಯಜನಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಲೂ 
ಪತತ್ರಿ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾಗಿ ಇರತಕ್ಕ ಶಿರಃ ಪಶ್ಯಾಮಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಾನಂ ಎಂಬ ಪದದಿಂದಲೇ 
ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ದೇಹವೆಂದರ್ಥವಾಗುವಾಗ ಪುನಃ ಶಿರಃ ಎಂಬ ಪದವನ್ನುಪಯೋಗಿಸಿ ಅದರ ವರ್ಣನೆ 
ಏತಕ್ಕೆ ಎಂಬ ಆಕ್ಷೇಪವು ಬಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮೂಧಾನರೂಪವಾಗಿ ಯದ್ಯಪ್ಯಾತ್ಮಶಬ್ದೇನ ಸಶಿರಸ್ವಂ ಶರೀರ- 
ಮುಕ್ತ ೦ ತೆಥಾಪಿ ದೇಹಾತ್ಪೊರ್ವಂ ಶಿರಸೋ ದೈಶ್ಯಮಾನತ್ಪಾತ್‌ ಪೃಥಗಭಿಧೀಯತೇ | ಆತ್ಮಶಬ್ದದಿಂದಲೇ 
ಶಿರಸ್ಸನ್ನೊಳಗೊಂಡ ದೇಹವೆಂದಾದರೂ ಸಹ ಸಂಚಾರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಶಿರಸ್ಸು ಕಾಣುವುದರಿಂದ ಈ ಪದವನ್ನು 
ನಸ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆಗಲೂ ಒಂದು ಆಕ್ಷೇಪವು ಸಾಧ್ಯವಾಗಬಹುದು. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ನೋಡಿದೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ದೇಹವನ್ನು ನೋಡಿದೆನು ಎಂದು ಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು ಎಂಬ ಆಕ್ಷೇಸವು ಸಹೆಜವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಯಸಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ದೋಷಗಳಿಗವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 


ಸಾಯಣರು ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಮೊದಲು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನೇ ಮುಖ್ಯ 
ವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿದರೆ ಆಗ ಸುಗೇಭಿಃ ಅರೇಣುಭಿಃ ಪಧಿಭಿಃ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲಾದಸಿ ಉಪರಿಭೂತೈಃ ಸತ್ಯಲೋಕಮಾರ್ಗೈಃ | ಕಿತ್‌ ೧” 
ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಸತ್ಯಲೋಕಮಾರ್ಗದಿಂದ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸತ್ಯಲೋಕದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಉಪನಿಷ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. | 

ಸತ್ಯಮೇವ ಜಯತಿ ನಾನೃತಂ ಸತ್ಯೇನ ಪಂಥಾ ನಿತತೋ ದೇವಯಾನಃ | 

ಯೇನಾಕ್ರೆಮಂತ್ಯೃ ಷಯೋ ಹ್ಯಾಸ್ತೆಕಾಮಾ ಯತ್ರೆ ತತ್ಸತ್ಯಸ್ಯ ಪರಮಂ ನಿಧಾನಂ || 

(ಮುಂಡಕ. ೩-೧-೬) 

ಆಪ್ತ ಕಾಮರೂ. ಪರಮಾರ್ಥತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವರೂ ಆದ ಖುಹಿಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕೃಷ್ಣವಾದ ಈ ಸತ್ಯಲೋಕ 
ವನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾರೆಂದೂ, ಇದೇ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾ ನವೆಂದೂ ನರ್ಣಿಸಿದೆ- ಇದನ್ನೇ 
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RT ಬಜ ಜಗಾ PEE dd 


ಯೆಸ್ತು ನಿಜ್ಞಾನವಾನ್ಸವತಿ ಸಮನಸ್ಯಃ ಸದಾ ಶುಚಿಃ | 
ಸತು ತತ್ಸದಮಾಸ್ನೋತಿ ಯಸ್ಮಾದ್ಭೊಯೋ ನ ಜಾಯೆತೇ 1 


(ಕಠ. ೩-೮-೯) 


ಅಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಶಮದಮಾದಿ ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆತ್ಮಸಂಯಮಿಯು ಈ ಸತ್ಯ. 
ಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆದು ಪುನಃ ಸಂಸಾರಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಆದಿತ್ಯಲೋಕವನ್ನೂ ಮೀರಿದ ಸತ್ಯಲೋಕದೆ 
ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. 

ಜೇಹಮಾನಂ-- ಜೇಹತೇ ಎಂಬ ಪದವು ೧೨೨ ಗತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯). 
ಪ್ರಯತ್ನಪಡು, ಉದ್ಭವಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುನ ಜೇಹೃ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


ಅಸ್ಯ ಶುಷ್ಮಾಸೋ ಡದೃಶಾನಸನೇರ್ಜೇಹಮಾನೆಸ್ಯ ಸ್ವನಯೆನ್ನಿಯುದ್ಧಿಃ | 
ಪ್ರತ್ನೇಭಿರ್ಯೋ ರುಶದ್ಧಿರ್ದೇವತನೋ BY ರೇಭದ್ಭಿರರತಿರ್ಭಾತಿ ವಿಜ್ಞಾ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩-೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೇವಲಗಮನಾರ್ಥದಲ್ಲೂ ಎಂದರೆ ದೇವಾನ್‌ ಪ್ರೆತಿ ಗಚ್ಛೆತೆಃ ಎಂದೂ, 


ಯೇ ತಾತೃಷುರ್ದೇವತ್ರಾ ಜೇಹಮಾನಾ ಹೋತ್ರಾವಿದಃ ಸ್ತೋಮತಷ್ಟಾಸೋ ಅರ್ಕೈಃ | 
ಅಗ್ನೇ ಯಾಹಿ ಸುನಿದತ್ರೇಭಿರರ್ವಾಜ್‌ ಸತ್ಯೈಃ ಕಮ್ಯೈಃ ಪಿತೃಭಿರ್ಫರ್ಮಸದ್ಭಿಃ || 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೫-೯) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಎಂಬರ್ಥವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ *ತ್ಯುತ್ಕಟವಾದ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸು ಎಂಬರ್ಥವಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣ ಯಾ 


is 

ಅಜಾನಾಮ್‌-- ಜ್ಞಾ ಅವಬೋಧನೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಪ್‌. ತಸ್‌- 
ಥಸ್‌ಥಮಿಪಾಂ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಮಾದೇಶ. ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾವಿಕರಣ. ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಜಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅವಃ-- ಪೂರ್ವಾಧರಾವರಾಣಾಮಸಿಪುರಧವಕ್ಟೈಷಾಮ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೩೯ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸ್ತಾತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಅವ್‌ ಆದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪತೆಯಂತಮ್‌--ಸತ ಗತೌ. ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಸತ್ಯಾಪಪಾಶ- -(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌. ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಫಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಲೋನ. 'ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಲಓಗೆ 
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ಶತ್ರಾದೇಶ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕವಚನ ಪರ 
ಪಾದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಪತಂಗಮ್‌-ಸತ್‌ಲೃ ಗತೌ. ಧಾತು. ಫತೇರಂಗಜಚ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಜಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಿತ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕವಜನಾಂತರೂಪ, 


` ೈಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಉತ್ತಮ 
ಪುರುಷ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


"ವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಓಗೆ (ಅಮ್‌) ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ವಿಕಲ್ಸವಾದುದರಿಂದ ಏತ್ನ. 
೨. ೨ 


ಸುಗೇಭಿ:--ಗಮ್‌ಲ್ಸ ಗತೌ. ಧಾತು. ಸುದುರೋರಧಿಕರಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ಥ 


C 


ಅರೇಣುಭಿಃ_-ನ ವಿದ್ಯಂತೆ ರೇಣವಃ ಯೇಷು ತೇ. ಅರೇಣವಃ ತೆ. ನಇಸುಭ್ಯಾಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಲ 


¢ 
ಉತ್ಮರಪದಾಂತೋದಾತ್ತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
po. ಎವೆ ಒದಿ 


ಜೇಹಮಾನಮ್‌. -ಜೇಹೃ ಪ್ರಯತ್ನೇ, ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಅನುದಾತ್ಮೇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮಜತ 
ಆತ್ಮನೇಸದೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ ಪದಿಯಾಗುತ್ತವೆ. ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಶಪ್‌ 


ವಿಕರಣ. ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ. ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 


೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. |೬| 
೨) 
WC) ಛಲ 
ಸಂಹಿಶಾಖಾಕ; 


| | | | | 
ಅತ್ರಾ ತೇ ರೂಪಮುತ್ತನುಮುಸಶ್ಯಂ ಜಿಗೀಷನಾಣನಿಸ ಆ ಪದೇ 


ಗೋ | 


| 
ಸ್ಸ ಓಷಧೀರ- 


| 
ಯದಾ ತೇ ಮರ್ತೊೋ ಅನು ಭೋಗಮಾನಳಾದಿದ್ದ ಸಿ 
ಜೀಗಃ ॥ ೭॥ 
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ANNA AA 


SN 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಆತ್ರ | ಕೇ! ರೂಪಂ | ಉತ್‌$ತಮಂ | ಅಸಶ್ಯಂ | ಜಿಗೀಷಮಾಣಂ | ಇಷ8 | ಆ | ಪದೇ | ಗೋಃ | 


| | | | 
ಯದಾ | ಶೇ! ಮರ್ತಃ | ಅನು! ಭೋಗಂ | ಅನಟ್‌| ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಗ್ರಸಿಷ್ಕಃ | ಓಷಧೀಃ | 


| 
ಅಜೀಗರಿತಿ ೭ 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ಂ 


ಏವಂ ಗಮನಾನಂತೆರಂ ಹೇ ಅಶ್ವ ತೇ ತವೋತ್ತಮಮುಕ್ತೆರೂಪಸೇಣೋತ್ವೈಸ್ವತೆಮಂ ರೂಪ- 
ಮತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗದೇಶೇ$ಸೆಶ್ಯಂ | ಪಶ್ಯಾಮಿ | ಕೀದೃಶಂ ಗೋರ್ಭೂಮ್ಯಾಃ ಪದೇ ಸ್ಥಾನೇ ದೇವಸ್ಥಾನೇ 
ದೇವಯಜನಪ್ರದೇಶ ಆಜಿಧಾವನಸ್ಥಾನೇ ವೇಷಃ || ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಠೀ || ಇಷಮಿಷ್ಯಮಾಣಮನ್ನಮನ್ನಾನಿ 
ನಾ ಆ ಸರ್ವತೋ ಜಿಗೀಷಮಾಣಂ ಗಂತುಮಿಚ್ಛೆಂತಂ | ಹೇ ಅಶ್ವ ತೇ ಶವ ಯದಾ ಮರ್ತ್ಶೊ 
ಮನುಷ್ಯೋ ಭೋಗಂ ಭೋಕ್ತೆವ್ಯಮನ್ನಮನ್ವಾನಟ್‌ |. ನಶತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ |. ಅನುಕ್ರಮೇಣ 
ಸಮಾಸಂ ಗಮಯತಿ | ಆದಿದನಂತರಂ ತೆದಾನೀಮೇವ ತದಡೆನುಗ್ರೆಹಾದ್ವಿಲಂಬಮಕೃತ್ವಾ ಗ್ರಸಿಷ್ಠೋ 
ಮಹಾತೃಷ್ಣಯೇವ ಗ್ರಸಿತೃತನೋ ಭಕ್ಷಯಿತೃತಮಃ ಸನ್ನೋಷಧೀರನ್ನಾ ನ್ಯಜೀಗಃ। ಗಿರಸಿ | ಭಕ್ಷಯಸಿ | 
ಮಹಾನುಭಾವೋತಸಿ ತ್ವಂ ಲಾಕಿಕಾಶ್ಚವತ್ತುಚ್ಛೇನ ಪುರುಷೇಣ ದೀಯಮಾನಂ ಸ್ವಲ್ಪಂ ಭಕ್ಷ್ಯಮನು- 
ಗ್ರಹಾತ್ಸೀಕೆರೋಷೀತೈರ್ಥಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಅಶ್ವ--ಎಲೈ ಅಶ್ಚವೇ) ಗೋ: ಪೃಥ್ವಿಯ | ಪದೇ--ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ | ಇಷ&. ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಆ-- ಸುತ್ತಲೂ | ಜಿಗೀಷಮಾಣಂ-- ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ | ತೇ- ನಿನ್ನ | ಉತ್ತಮಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ | 
ರೂಪೆಂ- ರೂಪವನ್ನು | ಅತ್ರ ಈ ಯಾಗಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಅನಶ್ಯಂ--ನೋಡುಕ್ತೀನೆ (ಮತ್ತು) | ತೇ--ನಿನ್ನ! 
ಮರ್ಶಃ8--(ಸೇವಕನಾದ) ಮಾನವನು | ಯದಾ. ಯಾವಾಗ | ಭೋಗಂ--_ಭೋಗ್ಯವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಅನು ಆನಬ್‌- ಕ್ರಮವಾಗಿ ತಂದು ಅರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ಆದಿತ್‌--ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಗ್ರಸಿಷ್ಠಃ (ಅದನ್ನು) 
ತಿನ್ನಬೇಕೆಂಬ ಆತುರದಿಂದ | ಓಷಧೀ॥8--ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಅಜೀಗಃ-- ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ || 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಅಶ್ವವೇ, ಪೃಥ್ವಿಯ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಅನ್ನವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛಿಯುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ರೂಪವನ್ನು ನಾನು ಈ ಯಾಗಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ನೋಡುತ್ತೇನೆ ಮತ್ತು ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನ ಅನುಚರನಾದ ಮಾನವನು 
ನಿನಗೆ ಭೋಗ್ಯವಾದ ಅನ್ನನನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ತಂದು ನಿನಗೆ ಅರ್ನಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ ನೀನು ಅದನ್ನು 
ತಿನ್ನಬೇಕೆಂಬ ಆತುರದಿಂದ ಆ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಭಕಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
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ರ್‌ ಅಬ್ಟಾ ಇಫ್‌ ಇಫ್‌ ಬರ್‌ ಒಫ್‌ ಇ ಪ್‌" ಇಫ್‌ ಇಒ ಹ್‌ ಬರ್ಟ್‌ ರಾ ಹ್‌ ಇನ್‌" ಇ ಷ್‌" ಇನ್‌ ಡ್‌ ಡಹ ಹ್‌ ಇತ್‌ ನ್‌್‌ ಬರ್‌ ಜರ್‌ 
ಹ ಫ್‌ ಯದಿ IN ಮಾಗಿ ಗಂಗಾ ಬಾಯಾಗ ಗಾಗ 


English Translation 


I behold your most excellent form coming eagerly to (receive) yoyr 
food in your (holy) place of earth: when your attendant brings you nigh to 


the enjoyment (of the provender), therefore greedy; you devour the fodder: 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಉತ್ತಮಂ ರೂಪಂ ಅಪಶ್ಯಂ--ಪ್ರಕ್ರಮಾಹುತಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರವು. ಪ್ರಕ್ರಮಾಹುತಿ 


ಯಲ್ಲಿ ಅಶ್ವದ ರೂಪವೂ, ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾದ ಆಹುತಿಯೂ ಆರ್ನಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದು. ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ರೂಪವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆಂದು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾನೆ ಅಶ್ವದ ಈ ರೂಪಾನುಗುಣವಾದ ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣವಾ 
ಗದೇ ಯಜ್ಞವು ಪೂರ್ಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಸಿದ್ಧವಾದುದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಕ್ರಮಾಹುತಿಯು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮವಾ 
ಗಿದೆ “ಮೊದಲು ಈ ಆಹುತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅನಂತರ ಈ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಸ್ತೀಕಾರಮಾಡಲು 


ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅಶ್ವದ ರೂಪವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯಥಾವೈ ಹನಿಸೋತಹುತೆಸ್ಯ ಸ್ವಂದೇತ್‌ | ಏವಮೇತತ್ರಶೋಃ ಸ್ವಂದತಿ ಯೆಂ ಪ್ರೋಕ್ರಿತಮ- 
ನಾಲಬ್ಧಮುತ್ಸೃಜಂತಿ ಯದ್ರೂಪಾಣಿ ಜುಹೋತಿ ಸರ್ವಹುತಮೇವೈನಂ ಜುಹೋತ್ಯಸ್ಥಂದಾ- 
ಯಸ್ವನ್ನಗ್‌ಂ.... ... ... ... ಎಎ. ಏತಾನಿ ವಾ ಅಶ್ವಸ್ಯ ರೂಪಾಣಿ ತಾನ್ಯೇವಾವರುಂಥೇ || 


ಶ. ಬ್ಯಾ. ೧೩-೧-೩-೫ 
“J 


ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೊಂಚಭಾಗವೇನಾದರೂ ವೇದಿಕೆಯಿಂದ ಹೊರಗೆಬಿದ್ದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆಗ ಆಹುತಿಯು 
ಪೂರ್ಣವಾದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಈ ರೂಪಾಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದರೆ ಅದರಿಂದ ಆ ನ್ಯೂನತೆಯು ಸರಿಯಾಗು 
ವುದು. *“ ಹಿಂಕಾರಾಯ ಸ್ವಾಹಾ; ಹಿಂಕೃತಾಯ ಸ್ವಾಹಾ'' ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಆಹುತಿಯನ್ಸರ್ಸಿಸಬೇಕು. 
ಇವುಗಳೇ ಅಶ್ವದ ರೂಪಗಳು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಚರ್ಚೆಯೂ ಇದೆ 


ತದಾಹುಃ | ಅನಾಹುತಿರ್ವೈ ರೂಪಾಣಿ ನೈನಾ ಹೋತನ್ಯಾ ಇತೈಥೋ ಖಲ್ವಾಹುರತ್ರ ವಾ 
ಅಶ್ವಮೇಧಃ ಸಂತಿಷ್ಠತೇ ಯದ್ರೂಪಾಣಿ ಜುಹೋತಿ 1 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೧-೩-೬) 
ಈ ರೂಪಾಹುತಿಯ ಅನಶ್ಯಕತೆಯೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎನ್ನತಕ್ಕವರೇ ಇದರ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನರಿತನಂತರ ಇದರ ಆಚರಣೆ 
ಯಿಂದ ಮಾತ್ರ ಅಶ್ವಮೇಧವು ಪೂರ್ಣವಾಗುತ್ತದೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ, ಅಶ್ವದ ಈ ರೂಪವಾವುದು 
ಎಂದರೆ ಅದರ ವರ್ಣನೆಯು ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ. ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕವಾದ ಅಶ್ವದ ಈ ರೂಪವನ್ನು ಹಿಂದೆ, 


ಅಸಿ ಯೆಮೋ ಅಸ್ಯಾದಿತ್ಯೋ ಅರ್ವನ್ನಸಿ ಶ್ರಿತೋ ಗುಹ್ಯೇನ ವ್ರತೇನ | 


ಅಸಿ ಸೋಮೇನ ಸಮಯಾ ವಿಸೃಕ್ತ ಆಹುಸ್ತೇ ತ್ರೀಣಿ ವಿನಿ ಬಂಧನಾನಿ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೩-೩) 
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ರಾಮೋ SN EN NENA bed 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಜಿಸಿ ಅಗ್ನ್ಯಾದಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆಯೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ಮುಂದೆಯೂ ಸಹ 
ತವ ಶರೀರಂ ಪತೆಯಿಷ್ಟರ್ನನ್ಹವ ಚಿತ್ತಂ ವಾತೆ ಇವ ಧ್ರ ಜೀಮಾನ್‌ | 
ತವ ಶೃಂಗಾಣಿ ನಿಷ್ಮಿತಾ ಪುರುತ್ರಾರಣ್ಯೇಷು ಜರ್ಭುರಾಣಾ ಚೆರಂತಿ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೩-೧೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಶ್ವದ ಶರೀರವನ್ನ ಚಿತ್ತವನ್ನೂ ಶೃಂಗಸ್ಥಾನೀಯರೋಮಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಅದರ ರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿ 
ಸಿಜೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮುಂದೆ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯೆದಾ ಶೇ ಮರ್ತಃ ಅನು ಭೋಗಮಾನಬ್‌--ಮಾನವನಾದ ಅನುಚರನು ನಿನಗೆ ಭೋಗ್ಯವಾದ 
ಆಹಾರವನ್ನು ಇರಿಸಿದಾಗ ಎಂಬುದರ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ಸ್ರಾಜಾಸತ್ಯೋಶ್ವಃ ಸ್ವಯ್ಕೆವೈನಂ ದೇವತಯಾ ಸಮರ್ಧಯೆಂತಿ ಲಾಜೀ೩ಇ್ಸೂಂ ಚೀ ೩ ನ್ಯವ್ಯೇ 


ಗವ್ಯ ಇತ್ಯತಿರಿಕ್ತೆಮನ್ನಮಶ್ಚಾಯೋಪಾವಹರತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨-೬-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಕ ಅನ್ನಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. 


ಬೆಗೀಷಮಾಣಿಂ- ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಜೇತುಮಿಚ್ಛಾ ಜಯಿಸಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ಎಂದು ರೂಡಢವಾದ ಅರ್ಥವಿದೆ. 
ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ. ಈ ಪದವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಸಡೆಯಲಿಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದ ಎಂಬರ್ಥವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಸ್ತುತಾಸೋ ನೋ ಮರುತೋ ಮೃಳೆಯೆಂತೊತ ಸ್ತುತೋ ಮಹಘೆವಾ ಶಂಭವಿಷ್ಯಃ | 

ಊರ್ಧಾ ನಃ ಸಂತು ಕೋಮ್ಯಾ ವನಾನ್ಯಹಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ಮರುತೋ ಜಿಗೀಷಾ | 

(ಬ. ಸಂ ೧-೧೭೧-೩) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ಅನುಗೃ ಹನನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಜಿಗೀಷಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಜಿಗೀಸಿತೆವ್ಯಾನಿ ಪ್ರಾಸ್ಮವ್ಯಾನಿ 
ಉತ್ತರತ್ರಾನುಭೂಯಮಾನಾನಿ | ನಾವು ಪಡೆಯತಕ್ಕದ್ಧೊ, ನಾವು ಅನುಭವಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಸಕಲ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಜಿಗೀಷಮಾಣಂ ಗಂತು- 
ನಿಚ್ಛೆಂತಂ | ಸಡೆಯಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಅತ್ರ--ಯಚಿತುನುಘ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಿ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜಿಗೀಷಮಾಣಮ್‌--ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ಧಾತೋಃ ಕರ್ಮಣಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌. ಅಜ್ಜನಗ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ 
ದೀರ್ಫ. ಸನ್ಯಜಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಸನ್‌- 
ಲಿಟೋರ್ಜೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಸನ್ನಂತದ 
ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಆನೇಮುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ. ತ್ತ, ಇತ್ತಾದಿ. 
ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕ 
ವಚನಾಂತರೂಪ. 
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ಇಷ8-- ಷಸ್ಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಸಾವೇಕಾಚೆ-(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಷ್ಠೀ ಬಂದಿದೆ. | 

ಅನಟ್‌-ಣಶ ಅದರ್ಶನೇ. ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ 
ಅಟೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌". ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. 
ಇಕಾರಲೋಪ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ವ್ರಶ್ಚಭೆ ಸ.ಸೂತದದಿಂದ ಧಾತು 
ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. 
ಪದಾಂತ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಜಸ್ತ್ವ, ಚರ್ತ್ವ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 

ಗ್ರಸಿಸ್ಕ8-_ಗ್ರಸು ಅದನೇ, ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಗ್ರಸಿತ್ಛ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಅತಿಶಯೇನ ಗ್ರಸಿತಾ ಗ್ರಸಿಷ್ಕಃ ತುಶ್ಫಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಜಂತದಮೇಲೆ ಅತಿ 
ಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತುರಿಸ್ಕೇ ಮೇಯಸ್ಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪರ 
ವಾದಾಗ ತೃಚಿಗೆ ಲೋಸ. ಇಗ್ಕಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಓಸಧೀಃ_ಓನಃ ಪಾಕಃ ಆಸು ಧೀಯತೇ ಇತಿ ಓಷಧಯ॥ ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕೆರಣೇ ಚ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೩-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಇ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋ ಲೋಪ ಇಜಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ವಿನಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಕೃದಿಕಾರಾದಕ್ತಿನಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಇದಕ್ಕೆ ಶಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ). ದಾಸೀಭಾರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 


ಪದಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ಫೆಇಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಜೀಗೆಃ 
ಶ್ಲು ಅದೇಶ. ಶ್ಲು ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಸಿಪ್‌ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೆಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಪಿಗೆ ಲೋಪ. 
ಕೇಫಕ್ಕೆ ವಿಸರ್ಗ. ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಫೋತ-(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದ್ವಿರ್ಫ. 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ೭ 


1 ನಿಗರಣೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ 


ಸಂ೦ಂಹಿತಾಪಧೆಃ 
| | 
ಅನು ತ್ವಾ ರಥೋ ಅನು ಮುರ್ಯೋ ಅರ್ವನ್ನನು ಗಾನೊಆನು ಭಗಃ 
| 
ಕನೀನಾಂ | 


| | | | | 
ಅನು ನ್ರಾತಾಸಸ್ತನ ಸಖ್ಯಮಾಯುರನು ದೇವಾ ಮನಿರೇ ವೀರ್ಯಂ ತೇ! 
Kf | ಜೆ ॥ ೮॥ 
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ಹಾ ಹಾ ಗಾ ಆಪ್‌ನ ಗಾರ್‌ 
Edd ~~ rr 


ಪದಪಾಠ 


| | | | | | 
ಅನು | ತ್ವಾ | ರಥಃ] ಅನು | ಮರ್ಯಃ | ಅರ್ವನ್‌ | ಅನು | ಗಾವಃ | ಅನು! ಭಗಃ | ಕನೀನಾಂ | 


| | | | | 
ಅನು | ವ್ರಾತಾಸಃ | ತನ | ಸಖ್ಯಂ | ಈಯುಃ | ಅನು | ದೇವಾಃ | ಮಮಿರೇ | ನೀರ್ಯೆಂ1ತೇ |೮| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಇದಾನೀಂ ಕೈತ್ಸ ಸ್ಯ ಲೋಕೆಸ್ಯಾಪಿ ಮುಖ್ಯ ಇತಿ ಪ್ರತಿಸಾಡಯೆತಿ 1 ಹೇ ಅರ್ವನ್‌ ಗೆಮನ- 
ಶೀಲಾಶ್ವ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮನ್ವನುಸೃತ್ಯೆ ರಥೋ ಗಚ್ಛತಿ | ತತಃ ಪುರತೋತಶ್ವಸ್ಯ ಗಮನಾತ್‌ | ತಥಾ ಮರ್ತ್ಯೋ 
ಮರ್ತ್ಯಸ್ತಾ  ತ್ವಾಮನು | ಜಾತ್ಯೇಕವಚೆನಂ || ಅನು ಗಾವಃ! ಗಾನೋತಪಿ ತ್ವಾಮನುಗಚ್ಛೆಂತಿ | ತಥಾ 
ಕನೀನಾಂ ಕನ್ಯ ಕಾನಾಂ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಭಗೋ ಭಾಗ್ಯಂ ಸೌಂದರ್ಯಂ ತ್ವದ್ಧಗೆಮನು | ತಥಾ ವ್ರಾತಾಸೋ 
ವ್ರಾತಾಃ ಸಂಘಾತ್ಮಕಾ ಅನ್ಯೇನಶ್ಚಸಮೂಹಾ ವಸ್ಟಾದಿದೇವಗಣಾ ವಾ ತ್ಪಾಮನ್ವನುಸೃತ್ಯ ತವ ಸಖ್ಯ- 
ಮಾಯುಃ | ಸಖಭಾವಂ ಗಚ್ಛೆಂತಿ | ದೇನಾ ಖುತ್ಕಿಜೋ ದ್ಯೋತಮಾನಾ ದೇವಾ ವಾ ತ್ವಾಮನುಸೃತ್ಯ 
ತೇ ವೀರ್ಯಂ ನೀರಕೆರ್ಮ ಮಮಿರೇ | ಸ್ತುತ್ಯಾ ಮಾಂತಿ। ಅತಃ ಸರ್ವೋಃಪಿ ತ್ವಾಮನುಸರಃ ತ್ವಂ ತು 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಇತೈರ್ಥ:! 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಅರ್ವನ್‌-- ಎಲೈ ಅಶ್ವವೇ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ರಥ8- ಉತ್ತಮವಾದ ರಥವು | ಅನು--ಅನುಸರಿಸು 
ತ್ತದೆ | ಮರ್ಯ8-- ಮಾನವನು | ಅನು. ಅನುಸರಿಸಿ ಬರುತ್ತಾನೆ | ಗಾವಃ. -ಗೋವುಗಳು | ಅನು--ಹಿಂಬಾಲಿಸು 
ತ್ತವೆ | ಕೆನೀನಾಂ--ಕನ್ಸಿಕೆಯರ | ಭಗೆ£ -ಸೌಂದರ್ಯವು! ಅನು-ಅನುಸರಿಸುತ್ತದೆ | ವ್ರಾತಾಸಃ- -ಸಂಘಾತ್ಮ 
ಕರಾದ ಇತರ ಅಶ್ವಸಮೂಹೆಗಳು ಅಥವಾ ವಸ್ತಾದಿ ದೇವಗಣಗಳು | ಅನು- ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ | ತೆವ--ನಿನ್ನ 
ಸಖ್ಯಂ ಸ್ನೇಹೆನನ್ನು! ಕಯುಃ-ಸಡೆಯುತ್ತಾರಿ | ದೇವಾಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಅಥವಾ 
ದೇವತೆಗಳು | ಅನು(ನಿನ್ನನ್ನು) ಅನುಸರಿಸಿ | ತೇ ನಿನ್ನ | ನೀರ್ಯಂ--ವೀರಕರ್ಮವನ್ನು | ಮಾಮರ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವವೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ರಥವೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಮಾನವನೂ, ಗೋವು 
ಗಳೊ, ಸುಂದರ ಸ್ತ್ರೀಯರೂ, ಸಂಘಾತ್ಮಕವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹೆವೂ, ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ನಿನ್ನ ವೀರಕರ್ಮವನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The car follows you; ಟಿ Horse: men attend you; cattle follow you; 
the loveliness of maidens (waits) upon you; troops of demigods following 
you have sought your friendship ; the gods themselves have been admirors 
of your vigour: 
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ಕೌ NNR IN NANA RN 
~~ ee 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ತ್ವಂ ತು ಸರ್ವಸ್ಯ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಇತ್ಯರ್ಥಃ--ನೀನು ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲರಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನು ಎಂದರ್ಥ 
ವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಈ ಖಕ್ಕಿನ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ದೇವಾ ಮಮಿರೇ ವೀರ್ಯಂ ಶೇ--ಇಲ್ಲಿ ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಅಥವಾ ದೇವತೆಗ 
ಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅವರು ಅಶ್ವದ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 3 ಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವ ಅಶ್ವದ ಮಹಿಮೆಯು ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ದೇವಸ್ಯ ತ್ವಾ ಸವಿತುಃ ಪ್ರಸವೇಶಶ್ಟಿ ನೋರ್ಜಾಹುಭ್ಯಾಂ ಪೊಷ್ಣೋ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಮಾ ದದ ಇಮಾ- 
ಮಗ್ಭಭ್ಹಾನ್ರಶನಾಮೃತಸ್ಯ ಪೂರ್ವ ಆಯುಸಿ kN ಕವ್ಯಾ | ತಯಾ ದೇನಾಸ್ಸುತಮಾ 


ಬಭೂವುರ್ಹುತಸ್ಯ ಸಾಮನ್ಸ ೃರಮಾರಸಪೆಂತೀ | 
ಸ (ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೧೧-೧) 


ಎಲೈ ಅಶ್ವವೇ ಸವಿತ ದೇವನ ಫೆ ಪ್ರ €ರಣೆಯಿಂದ ನಾನು ನಿನ್ನ ನ್ನು ಅಶ್ಲಿ ್ರಿನೀದೇವ ತೆಗಳ ಬಾಹುಗಳಿಂದಲೂ, ಪೂಷದೇವನ 

ಕೈಗಳಿಂದಲೂ ಸ ಹ ಹಿಡಿದು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. ಈ ಯಜ್ಞ ಬಂಧನವನ್ನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕವಿಗಳು ಯಜ್ಞ, 

ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಗ್ರಹಣಮಾಡಿದರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳು ಸುತವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿಹಸಡಕ 
ವಾಯಿತು. ದೇವಾದಿಗಳ ತೃಪ್ತಿಯು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ ಲಭಿಸತಕ್ಕದ್ದು. 

ಅಭಿಧಾ ಅಸಿ ಭುವನಮಸಿ ಯಂತಾಸಿ ಧರ್ತಾಸಿ ಸೋಂಗ್ಡಿಂ ವೈಶ್ವಾನರಗ್‌ಂ ಸಪ್ರಥಸಂ ಗಚ್ಛೆ 

ಸ್ವಾಹಾಕೃತಃ ಸೈ ಥಿವ್ಯಾಂ ಯಂತಾ ರಾಡ್ಯಂತಾಸಿ ಯಮನೋ ಧರ್ತಾಸಿ ಧರುಣಃ ಕೃಷ್ಟ 

ತ್ವಾ ಶ್ಲೇಮಾಯ ತ್ಪಾ ರಯ್ಯೈ ತ್ವಾ ಪೋಷಾಯ ಶ್ವಾ ಪೈಥಿವೈೈ ತ್ಥಾ _ಂತರಿಕ್ಷಾಯ ತ್ವಾ ದಿವೇ 


ಶ್ವಾ ಸತೇ ತ್ವಾ$ಸತೇ ತ್ಲಾ ದಸ್‌ ಎಸಧೀಳಭ್ಯಸ್ಸ್ವಾ ವಿಶ್ಠೆ ೀಭೃಸ್ತ್ವಾ ಭೂತೇಭ್ಯಃ || 
(ತೈ. ಸಂ. ಪ್ರಿಗ್ಲಿ.? ೧-೧) 


ಲೈ ಅಶ್ವನೇ, ನೀನೇ ಸಕಲವಾದ ಆವರಣವಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಸಕಲ ಭುವನವೂ, ನಿಯಾಮಕನೂ, ಅವಲಂಬನವೂ 
ಹೆ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನುನೆ ವೈಶ್ವಾ ನರನಲ್ಲಿಗೆ ವಿಜಯಿಯಾಗಿ ಹೋಗು. ಪೃಥ್ವಿಯ ನಿಯಾಮಕನೇ ನೀನು ಮತ್ತು 
್ರಥ್ವಿಗೆ ಅವಲಂಬನವೂ ಆಧಾರವೂ ನೀನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ, ಓಷಧಿ 
ಗಳಿಗೂ ಅನ್ಪಿಗೂ as JSS: ನೀನೇ ಆಧಾರವೂ ಅವಲಂಬನವೂ ಅಗಿದ್ದೀಯೆ. ಸಕಲ ಸತ್ತು 
ಗಳಿಗೂ ಹಾಗೆಯೇ ಅಸತ್ತುಗಳಿಗೆ ಎಂದರೆ ಭಾವಾಭಾವಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲಸ್ರಸಂಚಕ್ಕೂ ನೀನೇ ಆ ಧಾರವು. 

ನಿಭೂರ್ಮಾತ್ರಾ ಪ್ರಭೂಃ ಪಿತ್ರಾಶ್ಪ್ಚೋ$ಸಿ ಹಯೋತಸ್ಯ ತ್ಯೋತಸಿ ನರೋ8ಸ್ಯರ್ವಾಸಿ ಸಪ್ತಿರಸಿ 


ವಾಜ್ಯಸಿ ವೃಷಾಸಿ ನೃಮಣಾ ಅಸಿ ಯಯುರ್ನಾಮಾಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ಪತ್ಪಾನ್ವಿಹಿ | 
(ತೈ. ಸಂ, ೭೧-೧೨-೧) 


ನೀನು ಸಕಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸತಕ್ಕ ಅಶ್ವವಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಸಶುಜಾತಿಗಳೆನ್ನೆಲ್ಲಾ ಜಯಿಸತಕ್ಕ ಹೆಯವೂ, ಅತ್ಯವೂ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ ನಿನ್ನನ್ನು ವಾಹಕನನ್ನಾಗಿ ಇಟ್ಟು ಶಂತನು ನೇತೃವಾದ ನರನಾಗಿದ್ದಿ ಯೇ, ಗಮನಕುಶಲನಾದ 
ಅರ್ವನೂ, ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಕೌಶ ಶಲ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಸಸ್ತಿಯೂ, ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ವಾ ಜಿಯೂ ಮತ್ತು ಅಶ್ವ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯವಾದ ಯೆಯೆನೆಂಬ ನಾಮಥೇಯವುಳ್ಳ ವನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ 
ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಆದಿತ್ಯೃನನ್ನೇ ಸೇರುತ್ತೀಯೆ. 


ಲ್ಕ Ba 
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ಮೇಡು NNN NNN NNN ರ್‌ ಇರ NNN SS NN ಇಾರ್‌ಇಾರ್‌ೌಾ್‌ಗೌತಾ. 


ಉಪೆಯಾಮಗೃಹೀತೋತಸಿ ಪ್ರಜಾಪತಯೇ ತ್ವಾ ಜುಪ್ಪಂ ಗೃಹ್ಣಾಮಿ ತಸ್ಯ ತೇ ದ್ಯಾರ್ಮ-. 
ಹಿಮಾ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ರೂಪಮಾದಿತ್ಯಸ್ತೇ ತೇಜಃ | 


(ತೈ. ಸಂ. ೭-೫-೧೭-೧) 


ತಸ್ಯ ತೇ ಪೈಥಿನೀ ಮಹಿಮೌಷಧಯೋ ವನಸ್ಸ್ಪ್ಸತಯೋ ರೂಪೆಮಗ್ಗಿಸ್ತೇತೇಜ |. 
(ತೈ. ಸಂ. ೭-೫-೧೬-೧) 


ನೀನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆಕಾಶವೇ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯು, ನಕ್ಷತ್ರಗಳೇ ನಿನ್ನ ರೂಪವು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯನೇ ನಿನ್ನ 
ತೇಜಸ್ಸು. ನೀನು ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿರುವಾಗ, ಪೃಥ್ವಿಯೇ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯು, ಓಸಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳೇ ನಿನ್ನ ರೂಪವು 
ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯೇ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸು 
ವುದರಿಂದ ದೇವಾ ಮಮಿರೇ ವೀರ್ಯಂ ತೇ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ವ್ರಾತಾಸಃ--ವ್ರಾತವೆಂದರೆ ಗುಂಪೆಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೭) ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಂಘಾತ್ಮಕಾಃ ಅನ್ಯೇ ಅಶ್ವಸಮೂಹಾಃ 
ವಸ್ಟಾದಿದೇವಗಣಾ ವಾ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇತರ ಅಶ್ವಗಳು ಇದನ್ನನುಸರಿಸುವುದು "ನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಎತಕ್ಕೆ ಅನುಸರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಬರುವುದಾದರೆ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಲಭ್ಯವಾಗದ ಅನೇಕ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಈ ಲಶ್ವವು ಅವರಿಗೆ ಲಬ್ದವಾಗಲು ಅನುಕೂಲಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ-- 


ದೇನಾ ವಾ ಉದಂಚಿಃ | ಸ್ಪರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ನ ಪ್ರಾಜಾನಂಸ್ತಮಶ್ಚಃ ಪ್ರಾಜಾನದ್ಯದಶ್ತೇನೋ- 
ದಂಚೋ ಯಂತಿ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಪ್ರಜಾತ್ಯೈ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨-೮-೧) 

ದೇವತೆಗಳು ಊರ್ಧ್ವಮುಖರಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ತಿಳಿಯದಾದರು. ಆಗ ಅಶ್ವ 
ವನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಆ ನಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದ ಅಶ್ವದ ಸಹಾಯದಿಂದ ತಾವು ತಿಳಿದುಕೊಂಡರು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ವ್ರಾತಾಸಃ ಅನು ತವ ಸಖ್ಯಮೀಯುಃ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಅದಲ್ಲದೇ ತಯಾ ದೇವಾಸ್ಸುತೆಮಾ ಬಭೂವುರ್ಯತಸ್ಯ ಸಾಮನ್ರ ರಮಾರಂಪೆಶೀ (ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೧೧) 
ಯಜ್ಞ್ಞಾಶ್ವದ ಸಹಾಯದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಸುತವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಡೆದರು ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಅವರಿಗೆ ಆಧಾರವಾದ ಸೋಮಾದ್ಯನ್ನಗಳಿಗಾಗಿ ಅಶ್ಚದ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲೇಬೇಕು ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಮರ್ಯಃ8--ಮರ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೋ ಮರಣಧರ್ಮಾ | ಮರಣಧರ್ಮವಿರುವುದರಿಂದ ಮಾನವನಿಗೆ 
ಮರ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು. (ನಿ. ೩-೧೫). ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮಾನವನು ಎಲ್ಲಾ ಶ್ರೀಯಸ್ಸನ್ನೂ ಪಡೆಯ 
ಬಲ್ಲನಾದುದರಿಂದ ಅವನು ಈ ಅಶ್ರವನ್ನನುಸರಿಸುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಒಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ವಿಜಯಯಾತ್ರೆಗೆ ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಾಗ ಇದರ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಸಕಲ ಸಿದ್ಧತೆಗಳೂ 
ನಡೆದಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಸಕಲ ವಿಶ್ವಕ್ಟೂ ಕ್ಷೇಮವನ್ನೊದಗಿಸಬಲ್ಲ ಈ ಯಜ್ಞಾಶ್ವವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ 
ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲರಿಗೂ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿರುವುದರಿಂದ ಇದರ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ಇದನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಾರೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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NN I ರ್ಸ್‌ R 
ಪಾ NEN ಪ್‌ ಪ್‌ ಪ್‌ ರ್‌ ಸ್‌ ಪ್‌ ಹಗ ಪ್‌ ರ್‌ ಸ್‌ ಹ್‌ NN ಸ್‌ ಒಫ್‌ ಫ್‌ 4 ಪ್‌ ಫಡ, ಇಇ ಇರ್‌ ಒಫ್‌ ಜರ್‌. 


ಕನೀನಾಂ ಭಗಃ ಅನು-- ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ನಾನಾಲಂಕಾರಗಳನ್ನುಮಾಡುವಾಗ ಮಹಿಸಿಯೂ ಅವಳ ಸಖಿಯರೂ 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಪದ್ಧತಿಯಿದೆ. ಅಶ್ವದಲ್ಲಿ ಸಹೆಜವಾದ ಸ್ತ್ರ 


ಸ್ತ್ರೀಯರಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದರೆ ಆಗ ಆ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಅಶ್ವವೂ ಪಡೆಯುತ್ತದೆಂದು ಇನ್ನೊಂದಭಿಪ್ರಾಯವಿರುತ್ತದೆ. 


(ಸೌಂದರ್ಯವಿದೆಯೆಂದು ಒಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಮತ್ತು ಸುಂದರ 


ಇಯತ್ರೇಣ ಛಂಡಸೇತಿ ಮಹಿಷ್ಯಭ್ಛನಕ್ತಿ | ......... ಸಕ್ನೋೋತಭ್ಯಂಜಂತಿ ಶ್ರಿಯ್ಕೆ ವಾ ಏತ 
ದ್ರೂಸಂ ಯತ್ಛತ್ಸ್ಯಃ ಶ್ರಿಯಮೇವಾಸ್ಮಿನ್ಸಧಾತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨-೬-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಹಿಷ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದರೆ ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀಸೌಂದರ್ಯವು ವೃದ್ಧಿ 


ಯಾಗುತ್ತ ದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅಥವಾ ಇದರಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಗೂಢವಾದ ರಹೆಸ್ಯಾರ್ಥವಿರಬಹುದು. 


೧೧ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಮರ್ಯಃ._ಮೃಜ" ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಣ್ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ಛಂದಸಿ 
ನಿಷ್ಟರ್ಕ್ಯದೇವಹೂಯೆ..(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧ- 
ಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಯೆ_ಶೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬನಿ 
ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಾತಿವಾಚಕಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ವ್ರಾತಾಸಃ8--ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ- ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸುಕಾಗಮ. 

ಸಖ್ಯಮ್‌-ಸಖ್ಯುರ್ಭಾವಃ ಸಖ್ಯಮ್‌. ಸಖ್ಯುರ್ಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೬) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಯ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಈಯುಃ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಛಂದೆಸಿ ಲುಜಲಜ೯ಲಿಭ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌, ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮನಿರೇ-- ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಧಾತು. ಪೂರ್ವದಂತೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚ 
ನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನೀರ್ಯಮ್‌--ವೀರಸ್ಕ ಕರ್ಮ. ವೀರ್ಯಮ್‌. ಸಂಬಂಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವೀರಶಬ್ದ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಯೆತೋನಾವಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲದಂದು ಹಿಂದೆ ವಿನರಿಸಿದೆ. ತಿತ್‌ಸೃರಿತನ್‌(ಪಾ ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೮ || 
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ತಾರಾ TN RS NASA 
NT SRA AA ಬಟ್‌ ANAS NSN NN ಹ ಗಿ i 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 0 
| | | 
ಹಿರಣ್ಯಶೃಂಗೊಆಯೋ ಅಸ್ಯ ಪಾದಾ ಮನೋಜವಾ ಅವರ ಇಂದ್ರ 
ಆಸೀತ್‌ | 


| | 
ದೇವಾ ಇದಸ್ಯ ಹನಿರದ್ಯಮಾಯನ್ಯೋ ಅರ್ನಂತಂ ಪ್ರಥಮೋ ಅಧ್ಯೆ- 


| 
ತಿಷ್ಕತ್‌ ॥೯॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 
| | | | | | 
ಹಿರಣ್ಯಿ$ಶೃಂಗಃ | ಅಯಃ। | ಅಸ್ಯ | ಪಾದಾಃ | ಮನಃ8€ಜವಾಃ | ಅವರ: | ಇಂದ್ರ: | ಆಸೀತ್‌ | 


| | | 
ದೇವಾಃ | ಇತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಹವಿಃ5ಅದ್ಯಂ। ಆಯೆನ್‌ | ಯೆ8 | ಅರ್ವಂತೆಂ | ಪ್ರಥಮಃ! ಅಧಿ5 ಅತಿಷ್ಮ ತ್‌! 
1೯॥ 
§ 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 

ಅಯಮಶ್ಟೋ ಹಿರಣ್ಯಶೃಂಗೋ ಏತರಮಣೀಯೆಶೃಂಗೋ ವಾ ಉನ್ನತೆಶಿರಸ್ಟೋ ಹೃದಯೆ- 
ರಮಣಶೃಂಗಸ್ಥಾನೀಯಶಿರೋರುಹೋ ವಾ! ಅಸ್ಯ ಸಾದಾ ಅಯೋತsಯೋಮಯಾ: | ಅಯೆಃಪಿಂಡ- 
ಸದೃಶಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ । ತಥಾ ಮನೋಜವಾ ಮನೋನೇಗಾಃ | ಅಥವೈತದಿಂದ್ರನಿಶೇಷಣಂ | ಈದೃಶಸ್ಯಾ- 
ಶ್ಚಸ್ಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಮನೋವೇಗ ಇಂದ್ರೋತಸ್ಯೈವರೋ ನಿಕೃಷ್ಟ ಆಸೀತ್‌ | *ಂಚಾಸ್ಕಾಶ್ಚಸ್ಯ 
ಹನಿರದ್ಯಂ ಹವಿಸೋ9ದನಂ ಭಕ್ಷಣಂ! ಸ್ಪಾರ್ಥಿಕೋ ಯತ್‌ ॥ ಅದನಯೋಗ್ಯಂ ಹನಿರ್ವಾಪೇಶ್ಲ್ಯ ದೇವಾ 
ಇತ್‌ ಸರ್ಮೇ$ಸಿ ದೇವಾ ಆಯನ್‌ | ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | ಯೆ ಇಂದ್ರೋ$ರ್ವಂತೆಂ ಪ್ರಥಮಃ ಪ್ರಥಮಭಾವೀ 
ಸನ್ನಧ್ಯತಿಷ್ಕತ್‌ ಅಧಿಷ್ಕಿತವಾನ್‌ | ಸಹನಿಷ್ಟೆ ನ ಸ್ಪತೀಯತ್ನೇನ ವಾಶ್ರಿತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಂದ್ರ ಏಣಂ 

ಪ್ರಥಮೋ ಅಧ್ಯತಿಷ್ಯದಿತಿ ಹ್ಳುಕ್ತಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಅಯಂ ಅಶ್ವ ಈ ಅಶ್ವವು) | ಹಿರಣ್ಯಶೃಂಗಃ---ಸುವರ್ಣದಂತಿರುವುದ್ಕೂ ಕೊಂಬಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರು 
ವುದೂ ಆದ ಕೇಸರಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ | ಅಸ್ಕ--ಈ ಅಶ್ವದ | ಪಾದಾಃ- ಪಾದಗಳು | ಅಯಃ--ಉಕ್ಕಿನಂತೆ 
ದೃಢವಾದವುಗಳು | ಮನೋಜವಾಃ--ನುನೋವೇಗದಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ8 -ಇಂದ್ರನು | ಅವರಃ. ಈ 
ಅಶ್ವಕ್ಕಿಂತಲೂ ನಿಕೃಷ್ಟನಾಗಿ | ಆಸೀತ್‌ ಆಗಿದ್ದಾನೆ | ಅಸ್ಯ- ಈ ಅಶ್ವದ | ಅದ್ಯಂ --ಭಕ್ಷಣಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಹನಿಃ__ಹವಿನ್ಸನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ | ದೇವಾ ಇತ್‌--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡ | ಆಯೆನ್‌- -ಬಂದಿದ್ದಾಕೆ Weds 
ಯಾನ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಅರ್ವಂತೆಂ-ಈ ಅಶ್ವನನ್ನು | ಪ್ರೆಥಮಃ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು | ಅಧ್ಯ- 
ತಿಷ್ಠತ್‌--ಪುತ್ತಿಕುಳಿತನು || 
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NNN LN 
peed A NE RS SSIS IS, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಈ ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ಕೊಂಬಿನಂತಿರುವ ಕೇಸರಗಳು ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳವಾಗಿಯೂ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿಯೂ ಇವೆ. ಇದರ 
ಪಾದಗಳು ಉಕ್ಕಿನಂತೆ ದೃಢವಾಗಿವೆ. ಮನೋವೇಗದಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ವೇಗದಲ್ಲಿ ಈ ಅಶ್ವಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ನಿಕೃಷ್ಟನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಭಕ್ಷಣಯೋಗ್ಯವಾದ ಈ ಆಶ್ವದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನಪೇಕ್ರಿಸಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. 
ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಇಂದ್ರನು ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತನು. 

English Translation 


His name is of gold; his feet are of iron; and fleet as thought, Indra 
18 his inferior (in speed). ‘The gods have come to partake of his (being offered 


as) oblations: the first who mounted the horse was Indra: 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಉ 
3 
ಮನೋವೇಗಾಃ ಎಂದು ಅಶ್ವಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಈ ಅಶ್ವದ ವೇಗವು ಮನೋವೇಗದಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳದ್ದು 


ಇಂದ್ರನ ವೇಗವು ಇದರ ವೇಗಕ್ಕಿಂದ ಕಡಿಮೆಯಾದದ್ದು ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಈ ಪದವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅಥವಾ ಏತದಿಂದ್ರವಿಶೇಷಣಂ | ಈದೈಶಸ್ಯಾಶ್ಚಸ್ಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಮನೋ- 
ವೇಗಃ ಇಂದ್ರಃ ಅಪಿ ನಿಕೃಷ್ಟಃ ಅಸೀತ್‌ | ಮನೋವೇಗದಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ನಿಕೃಷ್ಣನಾಗಿ ಕಂಡು 
ಬಂದನು ಎಂದು ವಿನರಿಸಿದೆ. 


ಮನೋಜವಾಃ--ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


ಯೆಸ್ತೇ ರಥೋ ಮನಸೋ ಜನೀಯಾನೇಂದ್ರ ತೇನ ಸೋಮಸೇಯಾಯೆ ಯಾಹಿ | 
ತೂಯಮಾ ತೇ ಹರಯೆಃ ಪ್ರೆ ದ್ರವಂತು ಯೇಭಿರ್ಯಾಸಿ ವೃಷಭಿರ್ಮಂದಮಾನ: || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೨-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಶ್ಚು ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ರಥವು ಮನೋವೇಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳದ್ದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ 


ಇಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವೂ ಸರಿಹೋಗುತ್ತದೆ. 


ಹಿರಣ್ಯಶೃಂಗಃ -- ಹಿತೆರಮುಣೀಯಶೃಂಗೋ ವಾ ಹೃದಯರಮಣಶೃಂಗಸ್ಥಾನೀಯಶಿರೋ- 
ರುಹೋ ವಾ | ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ಶೃಂಗವೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ, ಶ್ರಂಗಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವುದೂ 
ಆದ ಕೇಸರವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ಹಿರಣ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಿತವಾದುದೂ ರಮಣೀಯನಾದುದೂ ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ ಈ ಸದಕ್ಕೆ 
ಹಿರಣ್ಯಂ ಕಸ್ಕಾದ್ದಿ $್ರಿಯೆತ ಆಯಮ್ಯಮಾನಮಿತಿ ನಾ | ಹ್ರಿಯುತೇ ಜನಾಜ್ಜನಮಿತಿ ವಾ | ಹಿತ- 
ರಮಣಂ ಭವತೀತಿ ನಾ! ಹೃದಯರಮಣಂ ಭವತೀತಿ ವಾ! ಹರ್ಯತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾತ್ಸೆ ೀಪ್ಸಾ- 
ಕರ್ಮಣಃ | 
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“~~ 


ಆಭರಣಾದಿರೂಸದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆರಡುವುದು ಎಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಒಬ್ಬನಿಂದ ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಸಂಚಲಿಸುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಉಪಯೋಗಕರವಾದುದು ಮತ್ತು ಹರ್ಷದಾಯಕವಾದುದು ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಕಟವಾದ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದು ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ಸುವರ್ಣಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವೆಂದು 
ರನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಒಬ ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ನೋಟಕ್ಕೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ, ಶೃಂಗಸ್ಥಾನದೆಲ್ಲಿರು 
ವುದೂ ಆದ ಕೇಸರವೆಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ಶೃಂಗವೆಂದಾದರೂ RPV | 
ಈ ಅಶ್ವದಿಂದಲೇ ಸುವರ್ಣವು ಸೃ ಸ್ವ ವಾಯಿತು ಎಂಬ ವಿಷಯವೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಅಶ್ವಸ್ಯ ವಾ ಜ್‌ | ಕೇತೆ ಉದಕ್ರಾಮತ್ತೆತ್ಸುವರ್ಣರ್ಗಂ ಹಿರಣ್ಯಮಭವದ್ಯತ್ಸುವರ್ಣರ್ಗಂ 
ಹಿರಣ್ಯಂ ದದಾತೈಶ್ವಮೇವ ರೇಶಸಾ ಸಮರ್ಥಯತಿ| 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೧-೧-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವದ ರೇತಸ್ಸಿನಿಂದ ಸುವರ್ಣವು ಸೃಷ್ಟ್ಯನಾಯಿತೆಂದಿಡೆ ಆದುದರಿಂದ ಅಶ್ವದ ಅವಯವಗಳು 
ಸುವರ್ಣರೂಪದಿಂದಿದ್ದು ಇಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯಶೃಂಗವೆಂದರೆ ಸುನರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ಶೃಂಗವೆಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು 


ಅದ್ಯೆಂ ಹವಿಃ ದೇವಾ ಇತ್‌ ಆಯೆನ್‌ಭಕ್ಷಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಈ ಅಶ್ವಮೇಧದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ 


We 


ದೇವತೆಗಳೂ ಬಂದರು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಗೆ ಒಂದು ಕಥಾಸನ್ನಿವೇಶವಿದೆ. 


ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ದೇವೇಭ್ಯೋ ಯೆಜ್ಜಾನ್ವ್ಯಾದಿಶತ್‌ | ಸ ಆತ್ಮೆನ್ನಶ್ಚನೇಧಮಧತ್ತ ತೇ ದೇವಾಃ 
ಪ್ರಜಾಸತಿಮಬ್ರುವನ್ನೇಷ ವೈ ಯಜ್ಞೋ ಯೆದಶ್ಚಮೇಧೋಸಿ ನೋತತ್ರಾಸ್ತು ಭಾಗ ಇತಿ 
ತೇಭ್ಯ ತೇಭ್ಯ ಏತಾನನ್ನಹೋಮಾನಕಲ್ಪಯದೈದನ್ನಹೋಮಾಣ್ಣುಹೋತಿ ದೇವಾನೇವ 


ತತ್ತಿ ್ರೀಣಾತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨-೧-೧) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿದನು ಆದರೆ ತಾನು ಮಾತ್ರ ಅಶ್ಚಮೇಧವನ್ನುಳಿಸಿಕೊಂಡನು 
ಆಗ ದೇವತೆಗಳು “ ಈ ಅಶ್ವಮೇಧವೂ ಒಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞ ವಾದುದರಿಂದ ಇದರಲ್ಲಿ ನಮಗೂ ಭಾಗವಿರುವಂತೆ 
ಮಾಡು ” ಎಂದಾಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅನ್ನಹೋಮವನ್ನು ರಚಿಸಿದನು. ಆದುದರಿಂದ ಅಶ್ವಮೇಧದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅನ್ನ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಸ್ತಿಯಾಗುವುದು ಎಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು “4 ದೇವಾ ಇದಸ್ಯ 
ಹನಿರದ್ಯಮಾಯೆನ್‌ ೫ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅರ್ವಂತಂ ಪೆ ಪ್ರಥನೋತಧ್ಯತಿಸ್ಮ ತ್‌ ಇಂದ್ರನು ಮೊದಲು ಆಕ್ರಮಿಸಿದನು ಎನ್ನುವಾಗ 4 ಇಂದ್ರ 
ಏಣಿಂಪ ಪ್ರಥಮೋಂಧ್ಯತಿಸ್ಕ ತ್‌” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ ದಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಮೊದಲು ಈ ಅಶ್ಡ ವನ್ನು ಹತ್ತಿದನು ನ 
ಬಹುದು ಅಥವಾ, 

ದಿಶಸ್ಸುಷುವಾ ಣೇನಾಭಿಜಿತ್ಯಾ ಇತ್ಯಾಹುರ್ಯದೇತಾನಿ ಹೆನೀಗ್ಗ್‌೦ಸಿ ನಿರ್ವಪತಿ ದಿಶಾಮಭಿಜಿತ್ಯಾ 
ಏತೆಯಾ ನಾ ಇಂದ್ರೆಂ ದೇವಾ ಅಯಾಜಯೆನ್ತಸ್ಮಾದಿಂದ್ರಸನ ಏತೆಯಾ ಮುನುಂ ಮದು- 
ಷ್ಯಾಸ್ತಸ್ಮಾನ್ಮನುಸವೋ ಯಥೇಂದ್ರೋ ದೇವಾನಾಂ ಯೆಥಾ ಮನುರ್ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮೇವಂ 

ಭವತಿ ॥ 
(ತೈ ಸಂ. ೭-೫-೧೫-೨, ೩) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ದಿಗ್ವಿಜಯದ ಸಾಧನವಾದ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ದರಿಂದಲೂ 
ಅಶ್ರಮೇಧದಲ್ಲಿ ಅದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಗವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನನು ಲಭಿಸಿದುದರಿಂದಲೂ ಸಹ 
ಪ್ರಥಮೋಧ್ಯತಿಸ್ಮ ತ್‌ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರಬಹುದು. ಸಾಯಣರೂ ಸಹೆ ಸ್ಪಹನಿಷ್ಟೇನ ಸ್ವಕೀಯತ್ಕೇನ ವಾ 
ಆಶ್ರಿತವಾನ್‌ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಎಂದು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಹಿರಣ್ಯಶೃಂಗ8--ಹಿರಣ್ಯೇ ಶೃಂಗ ಯಸ 
೬-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬ 


ಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಸೀತ್‌ ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹನಿರದ್ಯಮ್‌- ಹವಿಷಃ ಅದ್ಯಮ್‌ ಹನಿರದ್ಯಮ್‌. ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಯೋಗ್ಯಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯತೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಯನ್‌--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೋಂತಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಇತೆಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತ್ಯಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಆಡಜಾದೀನಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಇನಣೋಯಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) ಧಾತು ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಧ್ಯತಿಷ್ಠ ತ್‌ ಅಧಿ ಉಪಸರ್ಗ. ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿನೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತ 
ರೂಪ, ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ಭೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸವ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಾಚೋದಾತ್ತವತಿ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಧಿ) ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೯. 
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ನ 


ಳಗ ನ ಕ ಕ ತ ತತವ ವ ಯ ಯಾಹಿ ಬ ddd ddd dd 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಈರ್ಮಾಂತಾಸಃ ಸಿಲಿಕಮಧ್ಯಮಾಸಃ ಸಂ ಶೊರಣಾಸೋ ದಿವ್ಯಾಸೋ 


ಅತ್ಯಾಃ | 
| | | ' 
ಹಂಸಾ ಇನ ಶ್ರೇಣಿಶೋ ಯತಂತೇ ಯದಾಕ್ಷಿಷುರ್ದಿವ್ಯಮಜ್ಮಮಶ್ವಾಃ | 
I ೧೦ ॥ 


ಪದೆ ಪಾಠಃ 
| Ks | | | 
ಈರ್ಮ$ಅಂತಾಸಃ | ಸಿಲಿಕ;ಳಮಧ್ಯಮಾಸಃ | ಸಂ! ಶೂರಣಾಸಃ | ದಿವ್ಯಾಸಃ | ಅತ್ಯಾಃ | 


| 
ಹಂಸಾ85 ಇವ | ಶ್ರೇಣಿ€ಶಃ | ಯತಂತೇ। ಯತ" | ಅಸ್ಷಿಸುಃ | ದಿವ್ಯಂ | ಅಜ್ಮಂ | ಅಶ್ವೌಃ | ೧೦ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅತ್ರಾಶ್ವಸಮೂಹಸ್ತುತಿದ್ಬಾರೇಣಾಯಂ ಸ್ತೂಯತೇ | ಈರ್ಮಾಂತಾಸ ಈರಿತಾಃ ಪ್ರೇರಿತಾ ಅಂತಾ 
ಯೇಷಾಂ ಶೇ ತಥೋಕ್ತಾಃ | ನಿರಲಾಂತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಿಲಿಕಮಧ್ಯಮಾಸಃ ಸಂಸ್ಕೃತಾಃ ಸಂಗೆತಾ ಮಧ್ಯ- 
ಪ್ರದೇಶಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಥೋಕ್ತಾಃ। ಮಧ್ಯೇ ನಿನಿಡಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾ ಶರೀರಸ್ಕೈತೇ ನಿಶೇಸಣೇ 
ಈರ್ಮ ಈರಿತಃ | ಪುರತೋ ನುನ್ನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶಃ ಸೃಥುರಂತೋ ಜಘನಪ್ರದೇಶೋ ಯೇಷಾಂ 
ತೇ ತಾದೈಶಾಃ | ತಥಾ ಸಿಲಿಕಮಧ್ಯಮಾಸಃ। ಸಂಸ್ಕೃತಃ ಗ ಸಂಲಗ್ನೋ ಮಧ್ಯಭಾಗೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ 
ತಾದೃಶಾಃ! ಪುಷ್ಪತ್ಪಾತ್ಪ್‌)ಢಪೃಷ್ಠಾಃ ಸಂಲಗ್ಗ ಮಧ್ಯಾ ಶ್ಲೇತ್ಯೆ ರ್ಥಃ | ಜಘನಪುರೋಭಾಗಾವಪೇಶ್ವ್ಯಸಿಲಿಕ- 
ಮಧ್ಯಮಾ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | psy ಯಮುಪಸರ್ಗೋ ಯೆತಂತ ಇತ್ಯಾಖ್ಯಾತೇನ ಸಂಬಂಧಯಿತವ್ಯಃ | 
ಶೂರಣಾಸೋ ವಿಕ್ರಮಶೀಲಾ ದಿವ್ಯಾ ಸೋ ದಿವಿ ಭವಾ ಅತ್ಯಾ Mi | ಯದ್ಯಪ್ಯಯಮಶ್ಚನಾಮ 
ತಥಾಪ್ಯಶ್ಚಶಬ್ದಸ್ಯ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣತ್ವಾ ಇ ಯೌೌಗಿಳೋತವಗಂತವ್ಯಃ | ಈದೃಶಾಃ ಅಶ್ವಾಃ ಶ್ರೇಣಿಶಃ | 
ಏಕೆವ್ಯಾಪಾರಾಣಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಸಮೂಹಃ ಶ್ರೇಣಿರಿತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ಶೀ ಭಕತ ಶ್ರೇಣಿಶಃ ಪಂಕ್ತೀ- 
ಭೂಯ ಸಂ ಯೆತೆಂತೇ ! ಸಮ್ಯಗ್ಯತ್ನೆಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾ ಂತಃ। ಹಂಸಾ ಇವ | ತೇ ಯಥಾ 
ಶ್ರೇಣಿಭೂತಾ ಈರ್ಮಾಂತಾಸೆ ಇತಾ ದ್ಯುಕ್ತ ರೂಪಾ: ಸಂತೊ` ker ಗಮನಾಯೆ ಯೆತೆಂತೇ ತೆದ್ವತ್‌ | 
ಕದಾ! ಉಚ್ಛೆತೇ | ಯದ್ಯದಾಶ್ವಾ ದಿವ್ಯಮಜ್ಮಂ ಗಮನಂ ಗಂತವ್ಯಂ ವಾ ಮಾರ್ಗಮಾಕ್ತಿಷುಃ ವ್ಯಾಸ್ಟು- 
ವಂತಿ ತದಾ | ಅಯಂ ಮಂತ್ರೋ ಯಾಸ್ಕೇನೈನಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಃ | ಈರ್ಮಾಂತಾಃ ಸಮಾರಿತಾಂತಾಕ 
ಪೃಥ್ವಂತಾ ವಾ ಸಿಲಕಮಧ್ಯಮಾಃ ಸಂಸೃತಮಧ್ಯಮಾಃ ಶೀರ್ಷಮಧ್ಯಮಾ ನಾ ಅಸಿವಾಶಿರ ಆದಿತ್ಯೋ 
ಭವತಿ ಯೆದನುಶೇತೇ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಮಧ್ಯೇ ಚೈಷಾಂ ತಿಸ್ಕತಿ | ಇದಮಸೀತರಚ್ಛಿರ ಏತಸ್ಮಾ- 
ದೇವ ಸಮಾಶ್ರಿತಾನ್ಯೇತದಿಂದ್ರಿಯಾಣಿ ಭವಂತಿ | ಸಂ ಶೂರಣಾಸೋ ದಿನ್ಯಾಸೋ ಅತ್ಯಾಃ। ಶೂರಃ ಶನತೇ- 
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SS (ೃಇಜ ಇ.ಡಈ SS ಆಇ 


ರ್ಗತಿಕರ್ಮಣೋ ದಿವ್ಯಾ ದಿವಿಜಾ ಅತ್ಯಾ ಅತನಾ8 । ಹಂಸಾ ಇವಶ್ರೆ ೀಣೆತೋ Sd | ಹಂಸಾ 
ಹೆಂತೇರ್ಫುಂತ್ಯ ಧ್ವಾನಂ | ಶ್ರೇಣಿಶ ಇತಿ ಶ್ರೇಣಿಃ ಶ್ರಯತೇ: ಸಮಾಶ್ರಿತಾ ಭವಂತಿ | ಯೆದಾಕ್ರಿಷುರ್ಯಿ- 
ದಾಸ್ರರ್ದಿವ್ಯಮಜ್ಮಮಜನಿಮಾಜಿಮಶ್ವಾಃ | ನಿ. ೪.೧೩ | ಇತಿ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆತ್‌-- ಯಾನಾಗ | ಅಶಾ (ಸೂರ್ಯ ನ) ಕುದುರೆಗಳು | ದಿವ್ಯಂ ಅಜ ಒಂ ದೇನಲೋಕದ ಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನು | ಆಕ್ಷಿಸುಃ- ವ್ಯಾ ನಿಸುತ್ತವೆಯೋ (ಆಗ) | ಈರ್ಮಾಂತಾಸಃ ಪುಷ್ಪ ವಾದ ತೊಡೆಕಟ್ಟು ಳ್ಳವೂ | 
ಸಿಲಿಕಮಧ್ಯ ತ ತಾಡಿ ಸೊಂಟದ ಪಾರ್ಶ್ವವುಳ್ಳವೂ | RT ವೂ | 
ದಿವ್ಯಾಸಃ--ದೇವಲೋಕೋತ್ಸನ್ನವೂ ಆದ | PRS ಅಕ್ರ ಗಳು | ಶ್ರೇಣಿಶ8--ಸಾಲುಕಟ್ಚಿ 


ಕೊಂಡು | ಹಂಸಾ ಇವ ಹೆಂಸಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ | ಸಂಯತಂತೇ.. (ಹಾರಲು) ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸೂ ಕುದುರೆಗಳು ಯಾವಾಗ ದೇವಲೋಕದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸ ಸುತ್ತವೆಯೋ ಆಗ ಪುಷ್ಪವಾದ 


ೂರೈನ 
ತೊಡೆಕಟ್ಟುಳ್ಳವೂ, ಸಮವರ್ತಿಯಾದ ಸೊಂಟದ ಪಾರ್ಶ್ವ ವುಳ್ಳವೂ ನೀರ್ಯವುಳ್ಳವೂ, Wr ಆದ 
ಅಶ್ವಗಳು ಸಾಲುಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಹಾರುತ್ತಿರುವ ಹೆಂಸಪಕ್ಸಿಗಳಂತೆ ಹಾರಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತವೆ 


English Translation 


The full-haunched, slender-waisted, high-spirited; and celestial cour- 
: 86018 (of the sun), gallop along like swans in rows; when the horses spread 


along the heavenly path: 


ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 


ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾಶ್ವಗಳ ದಿವ್ಯಲೋಕಸಂಚಾರವನ್ನು ಗುಂಪುಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಹಾರುತ್ತಿ ರುವ ಹಂಸಪಕ್ಷಿಗಳ 
ಮಾಲೆಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಈ ಉಪಮಾನದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಗಮನದ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಅವುಗಳ ಅಲೌಕಿಕ 
ವಾದ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿ ಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾಕೆ 


ಅದನ್ನು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದಹೆರಿಸಿದೆ.. (ನಿ. ೪-೧೩). 


ಈರ್ಮಾಂತಾಸಃ-- ಈರ್ಮಾಂತಾಃ ಸಮೀರಿತಾಂತಾಃ ಪೃಥ್ವಂತಾ ವಾ | ಸುಷ್ಟುವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತ 
ವಾದ ಅಥವಾ ಪುಷ್ಟವಾಗಿ ಚಾಚಿರತಕ್ಕ ನಡುಕಟ್ಟೆಂದರ್ಥ. 


ಸಿಲಿಕಮಧ್ಯಮಾಸಃ ಸಂಸೃತೆಮಧ್ಯಮಾಃ ಶೀರ್ಷಮಧ್ಯಮಾ ವಾ ಅಸಿ ವಾ ಶಿರ ಆದಿತ್ಕೋ 
ಭವತಿ ಯೆದನುಶೇತೇ ಸರ್ನಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಮಧ್ಯೇ ಚೈಷಾಂ ತಿಸ್ಕತಿ ॥ 
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SN 


ST 
SS SN ಹ ಹಟ 


ಸಮವರ್ತಿಯಾಗಿ ಒತ್ತಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ ಸೊಂಟದ ಪಾರ್ಶ್ವಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಶಿರಸ್ಸುಳ್ಳವುಗ 
ಳೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶೀರ್ಷ (ಶಿರಸ್‌) ಎಂಬ ಪದವು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಸಕಲ ಭೂತ 
ಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅವುಗಳ ನಡುನೆ ಸ್ಥಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಯೆಸ್ಮಾಚ್ಹಾಸೌ ಅನುಪ್ರವಿಶ್ಯ ಪ್ರಾಣಭಾನೇನ ಸರ್ವ 
ಭೂತಾನಿ ಶೇತೇ | ಅಸ್ತೇ ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಭೂತಾಶ್ರಯೆಣಾತ್‌ ಶಿರ ಆದಿತೈಃ | ಭೂತಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣರೂಸ 


ದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಶಿರಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಮುದಗಾದನೀಕಂ ಚೆಶ್ಚುರ್ಮಿತ್ರಸೈ ವರುಣಸ್ಯಾಗ್ಸೇ॥ | 
ಅಸ್ರಾ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗಶಸ್ತಸ್ಫುಷಶ್ಚ ॥ 

(ಯು ಸಂ. ೧-೧೧೫-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತಿಗೇ ಆತ್ಮನೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಶಿರಃ ಎಂಬ ಪರ್ಯಾಯನಾಮನಿದೆ. 
ಎಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. ಸ ಚೈತೇಷಾಮಶ್ವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ತಿಷ್ಕತಿ | 
ಶೀರ್ಷರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಅಶ್ವಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಿಲಿಕಮಧ್ಯಮಾಃ ಎಂದು ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಸಂಶೂರಣಾಸಃ- ಶೂರಃ ಶನತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ | ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಶು ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿದೆ. 


ದಿನಿಜಾ8ದಿವ್ಯಾಃ ದಿನಿಜಾಃ | ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದವು. 


ಅತ್ಯಾ ಅಪೇಸ್ರಿತಸ್ರದೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಅತನಶೀಲಾಃ | ತಾನು ಇಸ್ಟಬಂದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸಂಚರಿಸುವ 
ಸ್ವಭಾವ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಪದವು ಅಗ್ನಿ, ಅಶ್ವ, ಆದಿತ್ಯ ಇವರುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ 


ಏಷ ಪ್ರ ಪೂರ್ನೀರವ ತಸ್ಯ ಚನ್ರಿಸೋತತ್ಯೋ ನ ಯೋಷಾಮುದಯಂಸ್ತೆ ಭುರ್ವಣಿಃ | 
ದೆಕ್ಷಂ ಮಹೇ ಸಾಯೆಯತೇ ಹಿರಣ್ಯಯೆಂ ರಥಮಾವೃತ್ಯಾ ಹರಿಯೋಗಮೃಭ್ಚಸಂ ॥ 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೫೬-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಃ ಎಂಬುದು ಅಶ್ವಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ. 
ಅಸ್ಯ ಶ್ಲೋಕೋ ದಿನೀಯತೇ ಪೃಥಿನ್ಯಾಮತ್ಕ್ಯೋ ನ ಯಂಸದ್ಯಕ್ಷಭೃದ್ಧಿಜೇತಾಃ | 
ಮೃಗಾಣಾಂ ನ ಹೇತಯೋ ಯಂತಿ ಚೇಮಾ ಬೃಹಸ್ಪತೇರಹಿಮಾಯಾ ಅಭಿ ದ್ಯೂನ್‌ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೯೦-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅತನಶೀಲಃ ಆದಿತೈಃ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
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ಇಗ ಪ್‌ ಇಸ್‌ ಇಸ್‌ SE ರ್‌ ಫ್‌ ಬರ್‌ ಫ್‌ ಗಡ್‌ ಎಡ್‌ ಫ್‌ ಬಫ್‌್‌ಬಒಫ್‌ ಫ್‌ ಹ್‌ ಬ್‌ ಇರ್‌ ಫ್‌ ಇರಾ ಪ್‌ಡಾ, ತಪ್‌ ಕಾ 
ಕ A ~~ I NN NIN ಸಡಾ ON ವ್‌ ಪ್‌ಇಂಪ್‌'ಇಂಹ್ಟ 


ಅಜ್ಮಂ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. ಇದು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿೀ೩-೯) ಗೆ ST bess: (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿಡೆ. ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಪ್ರಯೋಗಗಳ 
ಜೊತೆಗೆ 


ಉಚೆ ಥ್ಯೇ೩ ವಪುಷಿ ಯಃ ಸ್ವರಾಳುತ ವಾಯೋ ಫೃತಸ್ನ್ತಾಃ | 
ಅಶ್ಟೇಷಿತಂ ರಜೇಸಿತೆಂ ಶುನೇಸಿತೆಂ ಪ್ರಾಜ್ಮ ತದಿದಂ ನು ತತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೪೬-೨೮) 


| 
Ke 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಜ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ಸನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಅಚ್ಯುತಾ ಚೆದ್ಬೋ ಅಜ್ಮನ್ನಾ ನಾನದೆತಿ ಸರ್ವತಾಸೋ ವನಸ್ಸತಿಃ। ಭೂಮಿರ್ಯಾಮೇಷು ಕೇಜಶೇ। 


(ಯ. ಸಂ. ೮-೨೦-೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಜ್ಮನಿ ಗಮನೇ ಸತಿ | ಸಂಚಾರವಿರಲಾಗಿ ಎಂದು ಗಮನಾರ್ಥಕವಾದ ಪ್ರಯೋಗವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯೇ ಪಾತಯೆಂತೇ ಅಜ್ಮಭಿರ್ಗಿರೀಣಾಂ ಸ್ನುಭಿರೇಷಾಂ | 
ಯಜ್ಞಂ ಮಹಿಷ್ಟಣೀನಾಂ ಸುಮ್ನುಂತುವಿಷ್ಟಣೀನಾಂ ಪ್ರಾಧ್ವರೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೪೬-೧೮) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಜ್ಮಭಿಃ ಬಲೈಃ ಬಲಕರೈರುದೆಕ್ಕೆಃ ಸಹ | ಬಲಕರವಾದ ಉದಕವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ 


ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಜ್ಮಂ ಅಜನಿಂ | ಅಜ್ಯ ಶೇ*ಸ್ಯಾಂ ಗಮ್ಮತೆ ಇತಿ ಅಜನಿಃ ವಾಹಿಕಾಂ ಸ್ವರ್ಗಪಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಸ್ವರ್ಗದ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ಹೇಳಿರುನ ಅಭಿಪಾ ತ್ರಾಯವನ್ನು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ 


ಹಂಸಾಃ-- ಹಂತೇರ್ಫುಂತೈಧ್ವಾನಂ | ಗುಂಪುಗಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ರಸ್ತೆಗಳನ್ನು ಸಾಗಿಸುತ್ತವೆ. ಹನ್‌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ನನ ಸನ್ನವಾ ಗಿನೆ. 


ಶ್ರೇಣಿಯೆಃ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಶ್ರೀ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಸಂಘಾತ್ಮಕ 


೩ ನ 
ವಾಗಿರುವುದೆಂದರ್ಥ. 
| ವಾ ಒಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ [| 
ಈರ್ಮಾಂತಾಸಃ--ಈರ್ಮಾಃ ಈರಿತಾಃ ಅಂತಾಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಈರ್ಮಾಂತಾಸಃ ಈರ ಗತೌ ಪ್ರೇರಣೇ 
ಚ ಧಾತು. ಬಹುಲಗ್ರಹೆ ಹಣದಿಂದ ಇಯ ಬ್ಲ ಸೂ, pss ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸ ಲ್ಪ ಡುವ ಮಕ 


ಪ್ರತ್ಯಯ ಇದಕ್ಕೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ರತ ತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ರ್ಮ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುನ್ರೀಹಿ 
ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಪೂರ್ವಸದಸ್ರ ಕೃತಿ ತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತಜಿ ಇದೇ ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು ನಾಲ್ಕು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಸ್‌ 


ನ್‌ಂ 
೦ 


ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗವು. ಸಿಲಿಕಮಧ್ಯಮಾಸ 


ಕ್ಲೆ ಅಸ 
ke) 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸವಾದುದೆ೨೦ದ ಸೂರ್ನಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
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NR ಇರ್‌ ್‌ ಪಣ್‌ ಇರ್‌್‌ಎರ್‌್‌ಇರಾರ್‌ಇು್‌ ಇರ್‌ ಪ್‌” ನ್‌್‌ ಡ್‌್‌: 


ದಿವ್ಯಾಸಃ--ದಿವಿ ಭವಾಃ ದಿವ್ಯಾಸಃ ದಂಡಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ದಂಡಾದಿಭ್ಯೋ ಯೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೫-೧-೬೬) ಎಂಬುಡರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಸ ಬರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಜಸ್‌ 
ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗವು. 


ಶ್ರೇಣಿಶಃ-- ಸಂಖ್ಯೈಕವಚನಾಚ್ಚ ನೀಪ್ಸಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೫-೪-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯೆತಂತೇ ಯತೀ ಪ್ರಯತ್ನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಆಕ್ಸಿಷುಃ--ಅಕ್ಷೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಛಂದಸಿಲುಜಲಿರ್ಜಲಿಭ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಫಾತಸ್ವ್ರರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಜ್ಮಮ್‌- ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಪಣಯೋಃ ಧಾತು. ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹೆಣವಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ.  ವಲಾದಾವಾರ್ಧಧಾತುಕೇ ವೇಷ್ಯತೇ (ಕಾ. ೨-೪-೫೬-೨) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಅಜೇರ್ವ್ಯಘಇಪೋಃ (ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರಬೇಕಾದ ವೀಭಾವವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇ್ಪತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೦॥ 


40ಹಿತಾವಾಕ) 
ತವ ಶರೀರಂ ಸತಯತ್ಸ್ವರ್ನತ್ತನ ಚಿತ್ತಂ ವಾತ ಇವ ಧ್ರಜೀಮಾನ್‌ | 
ತವ ಶೈ ಗ ಂಗಾಣಿ ವನಿ ತಾ ಪುರುತ್ರಾರಣ್ಯೇಷು ಜರ್ಭುರಾಣಾ ಚರಂತಿ ॥೧೧॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 
ತನೆ | ಶರೀರಂ | ಪತೆಯಿಷ್ಣು | ಅರ್ವನ್‌ | ತನ | ಚಿತ್ತೆಂ | ನಾಠ1;ಇವ | ಧ್ರಜೀಮಾನ್‌ | 


| | | 
ತಃ | ಶ್ರ ಗಾಣ | ನಿಂಸ್ಥಿತಾ | ಪುರು5ತ್ಛಾ | ಅರಣ್ಯೇಷು | ಜರ್ಭುರಾಣಾ | ಚೆರಂತಿ | ೧೧॥ 
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PRINS | ಒಇ.ಜ. 


ಸಾರಾ ಹ ಎ ಎಚ ಸ ಇ ಎ೧೧ 2. .  ಮ್ಠರ್ಯ್ಸ್‌ಾಾರ್ಕಕಾಾಕ್ಮಾಹ ere NS SEL ರಗಾತ್‌ ಕರ್ಟ್‌ ಾರರಾರಾರ್ಥಿ ರರ 
ಮಯಿ ದ ದಗ ವಗ ANN ನ್‌ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅರ್ವನ್‌ ಶವ ಶರೀರಂ ಪತಯಿಷ್ಣು ಪತನಶೀಲಂ | ನ್ಯಾಪ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ತನ ಚಿತ್ತಂ 
ಮನೋ ವಾತ ಇವ ಧ್ರಜೀಮಾನ್‌ ಶೀಘ್ರಗಮನನಾಯುರಿವ | ತೆದ್ಪಚ್ಛೇಘ್ರಗಮನಾನುಕೊಲಮಿತಶೃ- 
ರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ತವ ಶೃಂಗಾಣಿ ಶಿರಸೋ ನಿರ್ಗತಾಃ ಶೃಂಗಸ್ಥಾನೀಯಾಃ ಕೇಶಾಃ ಪುರುತ್ರಾ ಪುರುಷು 
ಬಹುಷು ಪ್ರದೇಶೇಷು ನಿಸ್ಕಿತಾ ನಿಸ್ಮಿತಾನಿ ವಿನಿಧಂ ಸ್ಥಿತಾಃ | ಕಿಂಚೆ ತ ಏವಾರಣ್ಯೇಷು ಜರ್ಭುರಾಣಾ 
ಮನೋಹರಾಣಿ ಪೂರ್ಯಮಾಣಾನಿ ವಾ ಏವಂಭೂತಾಃ ಕೇಶಾಶ್ಚರಂತಿ | ಯದ್ವಾ! ಅತ್ರಾಶ್ವಸ್ಯ ಶೃಂಗಾ- 
ಭಾವಾತ್‌ ತೆದ್ವೆದುನ್ನ ತಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ಪರಿಗೃಹ್ಯಂತೇ || 


ಪ್ರ ತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅರ್ವನ್‌--ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವವೇ | ತವ--ನಿನ್ನ | ಶರೀರಂ--ಶರೀರವು | ಪತೆಯಿಷ್ಟು--(ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸುನಂತೆ) ಚಲನಾತ್ಮಕವಾದುದು | ತವ--ನಿನ್ನ | ಚಿತ್ತಂ ಮನಸ್ಸು | ವಾತ ಇವ--ವಾಯುವಿನೋಪಾ 
ದಿಯಲ್ಲಿ | ಧ್ರಜೀಮಾನ್‌--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದುದು | ತೆ ನಿನ್ನ | ಶೃಂಗಾಣಿ-- ಕತ್ತಿನಮೇಲಿರುವುವೂ ಶೃಂಗ 
ಗಳಂತಿರುವುವೂ ಆದ ಕೇಸರಗಳು | ಪುರುತ್ರಾ--ಅನೇಕಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ವಿಸ್ಮಿ ತಾ--ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿವೆ 
(ಮತ್ತು) | ಅರಣ್ಯೇಷು--ಅರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿ | ಜರ್ಭುರಾಣಾ-- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ! ಚೆರಂತಿ-- 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವವೇ, ನಿನ್ನ ಶರೀರವು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಚಲನಾತ್ಮಕವಾದುದು. ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು 
ವಾಯುವಿನೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಶಿಫ್ರಗಾಮಿಯಾದುದು. ನಿನ್ನ ಕತ್ತಿನಮೇಲಿರುವುವೂ, ಶೃಂಗಗಳೆಂತಿರುವುವೂ ಆದ ಕೇಸರ 
ಗಳು ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆರಡಿನೆ. ಮತ್ತು ಅರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 


ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. 
ಎದಿ 
English Translation 


Your body; horse; is made for motion : your mind is rapid (in intention) 
as the wind: the hairs (of your mane) are tossed in manifold directions ; and 


spread beautiful in the forests: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಜರ್ಭುರಾಣಾಃ- -ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಭುರ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪ್ರನ್ನವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುನಂತೆ ಸಂಚರಿಸುವುದು 
ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನನಾದ ಪದಗಳನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಗತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೯). ಆ ಗತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ಸಿಪ್ರ ವಾದ ಚಲನವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾದುದರಿಂದ ಪಕ್ತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ 
ಅಗ್ನಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
[18] Vol. 12) 
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ಆಫ ಲಹೋ್ಮಾಾಾಹಯುಯಾಖಾೊೂರ ಡ್‌ TS ಬಾಟಾ ಶಾಯಿ ಬ ಕ ಹತು ತ ತ ಕ ತ್ರ ಗ NS ಬಾರಾ 


ರ್‌ ಹಾ. ಗ್‌ ಎಲ್‌.ಇ ಇರ್‌ ರ್‌ ಒಂ ಹ್‌. ಇ 


ಭುರಣ್ಯುರಿತಿ ಸಿಸ್ಟೆನಾಮ | ಶಕುನಿರ್ಭೂರಿಮಧ್ವಾನಂ ನಯತಿ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕೆಸ್ಯಾಪಿ ವೋಳ್ವಾ 


ತತ್ಸಂಸಾತೀ ಭುರಣ್ಯುರನೇನ ಸಾವಕಖ್ಯಾತೇನ | 
(ನಿ. ೧೨-೨೨) 


ಬಹುದೂರಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋಗುನುದರಿಂದ ಪಕ್ಷಿಗೆ ಭುರಣ್ಯುವೆಂದು ಹೆಸರು. ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕ್ಯಾದರೂ ಸಹೆ ಯಾರನ್ನಾದರೂ 
ಒಯ್ಯ ಬಲ್ಲುದು. ಭುರ್‌ಧಾತುವು. ಧಾರಣಾರ್ಥಕವೂ ಸೋಷಣಾರ್ಥಕವೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ 


ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ 


ಯನ್ನಾಸತ್ಯಾ ಭುರಣ್ಯಥೋ ಯದ್ವಾ ದೇವ ಭಿಷಜ್ಯಥಃ | 
ಅಯಂ ವಾಂ ವಶ್ಸೋ ಮತಿಭಿರ್ನ ನಿಂಧತೇ ಹನಿಷ್ಮಂತಂ ಹಿ ಗಚ್ಛಥಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೯-೬) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸರ್ವಂ ಜಗಶ್ಪೋಷಯಥಃ ನೀವು ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಪೋಷಿಸುತ್ತೀರಿ ಎಂದು ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೆನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವುದಡೇ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. 


ಶೃಂಗೇವ ನಃ ಪ್ರಥಮಾ ಗಂತೆಮರ್ವಾಕ್‌ಛಫಾನಿವ ಜರ್ಭುರಾಣಾ ತರೋಭಿಃ | 
ಚಕ್ರೆನಾಕೇವ ಪ್ರತಿ ವಸ್ಕೋರುಸ್ರಾರ್ವಾಂಚಾ ಯಾತಂ ರಥ್ಯೇವ ಶಕ್ರಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೩೯-೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಜರ್ಭುರಾಣಾ ಎಂಬ ಪದವು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ವೇಗವಾದ 
ಗಮನವೆಂದರ್ಥ. 


ಆ ವಿಶ್ವತಃ ಸ್ರೆತ್ಯಂಚಿಂ ಜಿಘರ್ಮ್ಮರಕ್ಷಸಾ ಮನಸಾ ತಜ್ಜುಸೇತ | 


ಮರ್ಯಶ್ರೀಃ ಸ್ಪೈಹಯದ್ರರ್ಣೋ ಅಗ್ನಿರ್ನಾಭಿಮೃಶೇ ತೆನ್ವಾ ೩ ಜರ್ಭುರಾಣಃ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೨-೧೦-೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಶೀಘ್ರ ಗಾನಿಯಾಗಿರುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಪ್ರ 
ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅಶ್ವದ ತೇಜಸ್ಸು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಂಚರಿಸು 

ಧ್ರಜೀಮಾನ್‌--ಧ್ರಜತಿ ಎಂಬ ಪದವೂ ಗತಿಕೆರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯). 
ಹಿರಣ್ಯ ಕೇಶೋ ರಜಸೋ ವಿಸಾರೇಹಿರ್ಧುನಿರ್ವಾತ ಇವ ಧ್ರಜೀಮಾನ್‌ | 


ಶುಚಿಭ್ರಾಜಾ ಉಷಸೋ ನವೇದಾ ಯೆಶಸ್ವತೀರಪೆಸ್ಕುವೋ ನ ಸತ್ಯಾಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೭೯-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ವಾತ ಇವ ಧ್ರಜೀಮಾನ್‌ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಗಮನದ ವೇಗವನ್ನು ವಾತದ ವೇಗಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿರು 
ವಂತೆ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅಶ್ವದ ಗಮನವೇಗವನ್ನು ವಾತದ ವೇಗಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ 
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ಪುರುತ್ರಾ--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಬಹುಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ 
ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ, 


ಸ್ಹ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಬಹುನಿಧವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದು 

ಶೃಂಗಾಣಿ--ಶಿರಸೋ ನಿರ್ಗತಾಃ ಶೃಂಗಸ್ಥಾನೀಯಾಃ ಕೇಶಾಃ ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ ಹೊರಸೊರಟರುವುದೂ 
ಶೃಂಗದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ ಕೇಶವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅಥವಾ ಅಶ್ವಸ್ಯ ಶೃಂಗಾಭಾವಾತ್‌ ತದ್ವದುನ್ನತಾಸಿ 
ತೇಜಾಂಸಿ ಪರಿಗೃಹ್ಯಂತೇ | ಅಶ್ಚಕ್ಕೆ ಶೃಂಗಗಳಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಅದರಂತಿರುವ ಅಶ್ವದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೆಂದು 


ತಾ ತೃರ್ಯವಾಗ ಬಹುದು. 


೫. (ಕ್‌ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಶರೀರಮ್‌ ಶ್ವ ಹಿಂಸಾಯಾಮ್‌ ಧಾತು. ಕ್ಲೈ ಶ್ಯ ಸ್ಥ ಕಹಿ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಈರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಆದ್ಯ್ಯದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪತಯಿಷ್ಣು-- ಸತ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಣಿಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಣೇಶ್ಸಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೩೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸ್ಟುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಧ_ಜೀಮಾನ್‌--ಧ್ರಜ ಗತೌ ಧಾತು. ಇನ್‌ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದರ 
ಮೇಲೆ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ನಿತ್ತಾದುದರಿ೨ಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶೃಂಗಾಣಿ ಶ್ವ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಶೃಣಾತೇರ್ಸ್ಹ್ರಸ್ವೆಶ್ಚ (ಉ ಸೂ. ೧-೧೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ನುಡಾಗಮ. ಕಿತ್ವಾದೇಶವೂ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆರಿ 
೩-೪-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ತ. ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೧-೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ವಿಸ್ಕಿ ತಾ-_-ವಿ ಉಪಸರ್ಗ. ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ಯತಿಸ್ಕತಿಮಾ(ಪಾ. ಸೂ. 


ಪುರುತ್ರಾ--ದೇವಮನುಷ್ಯ-(ಪಾ ಸೂ. ೫-೪-೫೬.) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ರಾ. ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 

ಜಭರ್ಭರಾಣಾ--ನಪುಂಸಕಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನನಲ್ಲಿ ರೂಸವಾದಾಗ ಕೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಚರಂತಿ--ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೧॥ 


ಎಂಫ... 
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ತ್‌ ಲಬ ~ NRA NSS NS ಇನ್‌ ಇ. ಇರ್‌ ಜಹಾ 
NNN RAN ANNA. SAAN 
ed ANN NSN ANN NNN NANA ANA SS NNN ತ್‌ಾ ANN A 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | | | 
ಸನಂ ವಾಜ್ಯರ್ನಾ ದೇನದ್ರೀಚಾ ಮನಸಾ ದೀಧ್ಯಾನಃ | 


ದ್ರೆ 
(ತೆ 
«| 
(ಲೆ 
ತ 
ಫು 
೭೫. 


| | | 
ಅಜಃ ಪುರೋ ನೀಯತೇ ನಾಭರಸ್ಕಾನು ಸಶ್ಚಾತ್ಯವಯೋ ಯಂತಿ 


ರೇಭಾಃ ॥ ೧೨ 


1 ಪದಪಾಳೆಃ ! 
| | | | | 
ಉಪ | ಪ್ರೆ | ಅಗಾತ್‌ | ಶಸನಂ | ನಾಜೀ! ಅರ್ವಾ | ದೇವದ್ರೀಚಾ | ಮನಸಾ | ದೀಧ್ಯಾನಃ | 


| | | 
ಅಜಃ |ಪ್ಪ ಪುರಃ | ನೀಯಶೇ | ನಾಭಿಃ| ಅಸ್ಯ | ಅನು | ಪಶ್ಚಾತ್‌ | ಕವಯಃ | ಯೆಂತಿ 1 ರೇಭಾಃ ೧೨! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಆಶ್ಚಮೇಧಿಕೇ ಮಧ್ಯಮೇ£ಹನ್ಯದ್ರಿಗುಪ್ಸೆ ಕ್ರೈಷೇ ಮಾ ನೋ ಮಿತ್ರ ಇತಿ ಸೂಕ್ಕಾನಂತೆರಮುಸೆ 
ಪ್ರಾಗಾಚ್ಛೆಸನನಿತಿ ದ್ವೇ ನಾ Je | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಉಪಸ್ಪಾಗಾಚ್ಛಸನಮಿತಿ ದ್ವೇ! 
ಆ. ೧೦-೮ | ಇತಿ [| 


ಅಯಮರ್ವಾರಣಕುಶಲೋ ವಾಜ್ಯಶ್ಚಃ ಶಸನಂ ವಿಶಸನಸ್ಥಾನಮುಪ ಪ್ರಾಗಾತ್‌ | ಉಪಸ್ಪೈತಿ | 
ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ದೇವದ್ರೀಚಾ ಮನಸಾ ದೇವಾನ್ನಚ್ಛೆತಾ ಮನಸಾ ದೀಧ್ಯಾನೋ ಧ್ಯಾಯನ್‌ | ಕದಾ 
ದೇವಾನಸ್ಮದವಯವೇನಾರ್ಚಾಮಿ ದೇವತ್ವಂ ಪ್ರಾಸಪ್ಕೋಮಿಾತಿ ವಾ ಮನಸಿ ಧ್ಯಾಯನ್‌ | ಕೆಂಚಾಸ್ಯ 
ಪುರಃ ಪುರಸ್ತಾನ್ನಾಭಿರ್ನಹನಂ | ಬಂಧುಭೂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಅಸ್ಯ ಬಂಧನಸ್ಥಾ ಲ 
ವಿಮುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ಏವಂಭೂತೋ$ಜಃ ಪುರೋ ನೀಯತೇ | ಪುರತಃ ಸ್ರಾಸ್ಯತೇ | ಅನ್ವನುಸೃತ್ಯ ಪಶ್ಚಾ- 
ದನಂತರಂ | ಅತ್ರ ಯದ್ಯಪ್ಯುಭಯೋಃ ಪೆರ್ಯವಸಿತೋತರ್ಥ ಏಕ ಏವ RL ಹಃ 
ರ್ಯೆತ್ಸಪ್ರಕಟನಾಯೆ ಪದದ್ವಯಂ | ಯೆದ್ವಾ | ಅಸ್ವಿತಿ ಕ್ರಿಯಯಾ ಸಂಬಧ್ಯತೇ | ಕೆನಯೋತನೂ- 
ಚಾನಾ ರೇಭಾಃ ಸ್ತೋತಾರ ಯತ್ತಿಜೋ ಯೆಂತಿ | ಗಚ್ಛಂತಿ। ಯೇ ನಾ ಅನೂಚಾನಾಸ್ಕೇ ಕವಯ ಇತಿ 
ಶ್ರುತೇಃ । ಯದ್ವಾ! ಕವಯ ಇತಿ ಮೇಧಾವಿನಾಮ ಕೆನಿರ್ಮನೀಷೀತಿ ತನ್ನಾಮುಸು ಪಠಿತತ್ವಾತ್‌ | ಕೇಭ 
ಇತಿ ಸ್ತೋತೃನಾಮ ರೇಭೋ ಜರಿತೇತಿ ತತ್ರ ಪಾಠಾತ್‌ ॥| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅರ್ವಾ--(ರಮ್ಯುವಾದ) ನಡಿಗೆಯುಳ್ಳ | ವಾಜೀ--ಆಶ್ವವು! ದೇವದ್ರೀಚಾ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮೀಪಿಸ 
ತಕ್ಕ 1  ಮನಸಾ-ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ದೀಧ್ಯಾನ8--ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ | ಶಸನಂ--ವಧ್ಯಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಉಪ 
ಪ್ರಾಗಾತ್‌- ಸಮೀಪಿಸುತ್ತದೆ | ಅಸ್ಯ ಇದರ | . ನಾಭಿ8-. ಬಂಧುಭೂತವಾದ | ಅಜ8--ಅಜವು | ಪುರಃ-- 


ಅ ೨. ಅ, .೩ವ. ೧೩.] ಹೆಗ್ವೇೇದಸಂಹಿತಾ 277 
ಇದರ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | ನೀಯೆತೇ--ಕರೆದೊಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ಅನು. ಇವೆರಡನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸಿ | ಪಶ್ಚಾತ್‌ 
ಅನಂತರ | ಕೆವಯೆ: ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ | ರೇಭಾಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳು (ಜುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳು) | ಯೆಂತಿ- ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ರಮ್ಯವಾದ ನಡಿಗೆಯುಳ್ಳ ಅಶ್ವವು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮೀಫಿಸತಕ್ಕ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ ವಧ್ಯ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುತ್ತದೆ. ಇದರ ಬಂಧುಭೂತವಾದ ಅಜವು ಇದರ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕರೆದೊಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ 


ಇವೆರಡನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸಿ ಇವುಗಳ ಹಿಂದೆ ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಹುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 


English: Translation 


The swift horse approaches the place of immolation; meditating with 
mind intent upon the gods: the goat bound to him is led before him; after 
him follow the priests and the singers: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಶ್ವಮೇಧಯಜ್ಞದ ಮಧ್ಯದದಿವಸದಲ್ಲಿ ಅಧ್ರಿಗುಪ್ರೈಷಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಮಾನೋ ಮಿತ್ರ ಎಂಬ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಿದನಂತರ ಉಪ ಪ್ರಾಗಾಚ್ಛೆಸನಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು (ಈ ಸೂಕ್ತದ 
೧೨ ಮತ್ತು ೧೩ನೆಯ ಖಕ್ತುಗಳನ್ನು) ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಉಪ ಪ್ರಾಗಾಚ್ಛಸನಮಿತಿ 


ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ ೧೦-೮). 


ಅಶ್ವವು ವಧಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗತಕ್ಕ ರೀತಿಯನ್ನು ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅದು ದೇವತೆಗಳ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯಕ್ಕೆ 
ಹೋಗತಕ್ಕ ದಾದ್ದರಿಂದ ಅದು ಧ್ಯಾನಾಸಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಅದರ ಗಭೀರವಾದುದೂ, ಪವಿತ್ರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ 
ನಡಿಗೆಯನ್ನೂ, ಅದರ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಜದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಇವೆರಡನ್ನೂ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ, ನಾಭಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಆರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಅಶ್ವಕ್ಕೂ ಅಜಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ 
ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ನಾಭಿಃ ನಹನಂ 
ಬಂಧುಭೂತಃ | ಯದ್ದಾ ಅಸ್ಯ ಬಂಧನಸ್ಥಾನೀಯಃ ಅನಿಮುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ಬಂಧಕವಾನುದು ಎಂದರ್ಥವಾ 
ದರೆ ಬಂಧುಭೂತವಾದುದರಿಂದ ಬಾಂಧವ್ಯರೂಸವಾದ ಬಂಧಕವೆಂದು ಒಂದರ್ಥವು ಅಥವಾ ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣದ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಕ್ಸೆ ಮೊದಲು ಅಜನ ಆಹುತಿಯಾಗಬೇಕಾದುದರಿಂದ ಅದರ ಬಂಧನನೆಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ 


ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಥ ಯಃ ಕಪಾಲೇ ರಸೋ ಲಿಗ್ಮ ಆಸೀತ್ಸೋತಜೋತಭವದಥ ಯತ್ಕಪಾಲಮಾಸೀತ್ಸಾ 


ಪ್ಲಧಿವೃಭವತ್‌ | 
(ಡೆ ಚಕ (ಶ. ಬ್ರಾ ೬-೧-೧-೧೧) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿ ರೂಪದಿಂದ ವೃದ್ಧೆ ನಾಗಬೇಕೆಂದಿ ಚ್ಛೆ ಸಿದಾಗ ಅಫ್ಲಿನಿಂದ ಅಂಡವೂ ಅದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮವೂ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಜಗದಾದಿಗೆ ಈ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಮೂಲವಾದುದ್ಕ, ಅಂಡದ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದ ಅಶ್ರುವನ್ನೇ ದೇವತೆ 
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ಬಡ್‌ ಅರ್‌ ಬ NSE 
RNR NRE RA NS A RAS NNN 


ಗಳು ಅಶ್ವವೆಂದು ಕರೆದುದೂ, ಅಂಡದ ಕಪಾಲದಲ್ಲಿ ಲಿಪ್ತವಾಗಿದ್ದ ರಸವು ಅಜವಾದುದೂ (ಜನ್ಮನಿಲ್ಲದ್ದು) ಒಂದೆ 
ಉದಾಹೆರಣೆಗಳೊಡನೆ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ 
ಆಥಾ ಜರ್ಷಭಸ್ಯಾಜಿನಮಾಸ್ತೃಣಾತಿ | ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವಾ ನೀಷ ಯದಜಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೫-೨-೧-೬೪) 
ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ಅಜಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆ ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ಪ್ರಭವಸ್ಥಾನವಾದ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ಮತ್ತು ಅಜಕ್ಟೂ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಅಶ್ವಕ್ಕೇ ಸಾಕ್ಸಾತ್ತಾಗಿ ಅಜದೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ ನಾಭಿಸದಕ್ಕೆ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವು ಸರಿಹೋಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, 
ಅತ್ರಾ ಪೂಷ್ನಃ ಪ್ರಥಮೋ ಭಾಗೆ ಏತಿ ಯಜ್ಜಂ ದೇವೇಭಃ ಪ್ರತಿವೇಡಯೆನ್ನಜಃ | 
| (ಯ ಸಂ. ೧-೧೬೨-೪) 
ಅಜಾ ಅನ್ಯಸ್ಯ ವಹ್ನಯೋ ಹರೀ ಅನ್ಯಸ್ಯ ಸಂಭೃತಾ। ತಾಭ್ಯಾಂ ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಿನ್ನತೇ | 
( ಖು. ಸಂ. ೬-೫೭-೩ ) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅ 


ನಿಯಮದಿಂದ ಬಂಧಿಸತ 


ದ ಆಹುತಿಗೆ ಮೊದಲು ಪೂಷದೇವತೆಗೆ ಅಜನನ್ನು ಆಹುತಿಯನ್ನಾಗಿ ಕೊಡಲೇಬೇಕೆಂಬ 
ದ್ದೆಂದು ವಿಧಿಯಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಶಸನಂ-_-ನಿಶಸನಸಾನಂ | ಯಜ ದಲಿ ಪಶುವನ್ನು ವಧಮಾಡತಕ್ಕ ಸ್ಪಳವು. 

ಇ ಲ ತ ಕ” 

ದೇವದ್ರೀಜಾ--ದೇವಾನ್‌ ಅಂಚತಾ ದೇವತಾಪರಾಯಣೇನ ಶ್ರದ್ಧಾಯುಕ್ತೇನ | ಅನನ್ಯಮನಸ್ತ 
ನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಶ್ರದ್ಧಾಭಕ್ತಿಗಳನ್ಸಿಟ್ಟು ಅವರ ಸವೆಯಲ್ಲಿಯೇ ತತ್ಸರವಾಗಿ ಅವರನ್ನೇ ಸೇರುವ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಎಂದರ್ಥವು. ದೇವಯೆಂತಃ, ದೇವದ್ರೀಚೀ ಇತ್ಯಾದಿಸದಗಳು ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ. 

ಕವಯಃ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಮೊದಲ್ಮ, ಯೇ ವಾ ಅನೂ 

ಚಾನಾಸ್ತೇ ಕವಯಃ | 
ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ವೇದಾಂಗಸಹಿಶವಾದ ವೇದಾಭ್ಯಾಸನನ್ನು ಮಾಡಿದ ಶಾಸ್ತ್ರ ಜ್ಹರೆಂದು ಒಂದು 
ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಕವಿಃ, ಮನೀಹೀ (ನಿ. ೩.೧೫) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತದ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಮೇಧಾವಿ 
ಯೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೇಧಾನೀ *ವಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶನೋ ಭವತಿ 
ಕವತೇರ್ನಾ (ನಿ. ೧೨-೧೩) ಸ್ಫೂರ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ದರ್ಶನವಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸ್ಕ್ಮುತಿಕಾರ 
ನಾದುದರಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಈ ಪನವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ರೇಭಃ8--ರೇಭೆಃ ಜರಿತಾ (ನಿ. ೩-೧೬) ಈ ಪದಗಳು ಸೆ "ತೈ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿನೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಅಗಾತ್‌-ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲಿ ಲುಜ. ಇಣೋ ಗ:ಲುಜಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗಾದೇಶ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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NNN NNN NS NNN 
A NNN NNN WN NNN NNN, me 


ಶಸನಮ್‌-- ಕರಣಾಧಿಕರಣಯೋಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೊ, ೩-೩-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧಿಕರೆಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬ:ದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಲಿತಿ 
(ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತ ಜಿ. 

ರೆ ಬಾ ದ 
ದೇವದ್ದೀಚಾ-ದಧೇವಾನ್‌ ಅಂಚತಿ ಇತಿ ದೇವದ್ಗ ಜ್‌. ದೇವಶಬಕೆ, ಅ ಪೃಶತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಅಂಚ: 
ಆ ೨8 ಎ" JY 

ಧಾತುವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಿಷ್ಪಗ್ನೇವಯೋಕ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೇವಶಬ್ದದ ಟಿಗೆ ಆದ್ರಿ 
ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾವಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಅಚೆಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂಚೆಧಾತುವಿನ ಅಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಚೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಕೈದುತ್ತರಪದಪ್ರ 
ಸಧ್ರೋೋರಂತೋದಾತ್ತೆನಿಪಾತನೆಂ ಕೃತ್‌ಸ್ಪರನಿವೃತ್ಯರ್ಥಮ್‌ (ಪಾ. ಸ 
ದಿಂದ ಅದ್ರ್ರ್ಯಾದೇಶವು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಈಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕೃತಿಸ್ಟರಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಅದಿ- 


ಏ. ೬-ರ೯೫-೧)) ಎಂಬ ವಚನ 


ದೀಧ್ಯಾನ8-- ದಿಧೀಜ” ದೀಪ್ರಿದೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದೆರಿಂದ ಧಾತು 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ನೀಯತೇ--ಣೀಇ" ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪ್ನರುಸನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಂತಿ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರ್ಕುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ರೇಭಾ--ರೇಭೃ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ನಂದಿಗ್ರಹಿಸಚಾದಿಭ್ಯಃ. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಗದ 


ಸಂಹಿತಾಖಾಧಃ 


| ಪ | ತ್‌್‌ 
ಉಪ ಪ್ರಾಗಾತ್ಸರನುಂ ಯತ್ಸಧಸ್ಥನುರ್ನಾ ಅಚ್ಛಾ ಪಿತರಂ ಮಾತರಂ ಚೆ! 


| | 
ಅದ್ಯಾ ದೇವಾಣಣ್ಣುಷ್ಟತಮೋ ಹಿ ಗಮ್ಯಾ ಅಥಾ ಶಾಸ್ತ್ರೇ ದಾಶುಷೇ 


| 
ವಾರ್ಯಾಣಿ ॥ ೧೩ 
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ಇ” AS A A 
RSNA SA AANA NN ಗಾಟ್‌ ತೆ ಸಾಕ್‌ 


ಪದಪಾಕೆಃ 


| | | 
ಉಪ | ಪ್ರ । ಅಗಾತ್‌ | ಪರಮಂ | ಯೆತ್‌ | ಸದಂಸ್ಥ್ರಂ | ಅರ್ನಾನ್‌ | ಅಚ್ಛ | ಪಿತರಂ | ಮಾತರಂ | ಚ| 


ಅದ್ಯ | ದೇವಾನ್‌ | ಜುಷ್ಟತೆಮಃ | & | ಗಮ್ಯಾಃ | ಆ | el ಶಾಸ್ತ el ದಾಕುಷೇ | a | 
|| ೧೩ | 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕ ೦ 


ಅರ್ವಾನರಣಕುಶಲೋ*ಯಮಶ್ಚ ಉಪ ಪ್ರಾಗಾತ್‌ | ಉಪೆಗಚ್ಛೆತಿ। 8೦1 ಯೆಶ್ಚೆರಮಮು- 
ತ್ರೃಷ್ಟಂ ಸಧಸ್ಮಂ ಸಹಸ್ಥಾನಂ ಸುಕೃತಿಭಿರೇಕತ್ರೆನಿವಾಸಯೋಗ್ಯಂ ಸ್ವರ್ಗಾಖ್ಯಂ ಯೆದಸ್ತಿ ತತ್‌ | 
ಕಿಮರ್ಥಂ | ಪಿಶರಂ ಮಾತರಂ ಚಾಚಾ )ಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ತಂ | ಹೇ ಅಶ್ವ ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ವಾ ಲೇ ಜುಷ್ಟ- 
ತಮಃ ಪ್ರೀತತಮಃ | ಸ್ವರ್ಗಂ ಪ್ರಾಸ್ನೋಮಿಾತಿ ಸ್‌ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏವಂಭೂತೋ ದೇನಾನ್‌ 
ಗಮ್ಯಾಃ | ಗೆಚ್ಛೇರ್ದೇವಾನ್‌ | ಹಿಶಬ್ಬೋ ಯಜ್ಜ ಉಪೆಯುಕ್ತಸ್ಯ ಪಶೋಃ ಸ್ಪರ್ಗಪ್ರಾಷ್ಟೇಕ ಸಗೆ- 
ರ್ಭ್ಯೊೋನು ಸಖಾ ಸಯೊಥ್ಯಃ1 ತೈ. ಸೆಂ ೧೨-೪-೨ | pe ಂತೆರಸ್ರಸಿದಿ ) ದ್ಯೋತೆನಾರ್ಥಃ | 
ಅಥಾನಂಶರಂ ಯಜಮಾನ ಆ ಶಾಸ್ತ್ರೇ | ಕಸ್ಮೈ | ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದತ್ತೆವತೇ ಸ್ವಸ್ಥ | ಕಾನಿ! 
ವಾರ್ಯಾಣಿ ವರಣೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ | ಯದ್ವಾ | ಪುರುಷಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯಃ ॥ ಆ ಶಾಸ್ತೇ ಪ್ರಾರ್ಥಯೇ 
ಯಜಮಾನಾರ್ಥಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅರ್ನಾನ್‌- ಈ ಅಶ್ವವು | ಪಿತರಂ ಪಿತೃವಾದ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ | ಮಾತೆರಂ--ಮಾತೃವಾದ 


ಪೃಥ್ವಿಯೆನ್ನೂ | ಅಚ್ಛೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಲು | ಯೆತ್‌--ಯಾವುದು | ಪರಮಂ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 
ವಾದುದೂ | ಸಧಸ್ಮಂ--ಸುಕೃತಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರುಪುದೂ ಆಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥಾ ನವನ್ನು | 
ಉಪ ಪ್ರಾಗಾ೬-- ಸಮೀಪಿಸುತ್ತದೆ | (ಅಶ್ವ--ಎಲೈ ಅಶ್ವವೇ) | ಅದ್ಯ ಈಗ | ಜುಷ್ಪತೆಮಃ. (ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು 
ಸೇರುತ್ತೇನೆಂದು) ಅತ್ಯಂತ ಹರ್ಷಯುಕ್ತನಾಗಿ 1 ದೇವಾನ್‌. ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಗಮ್ಯಾ (ಹಿ) ಹೋಗ 
ತಕ್ಕದ್ದು | ಟ್ಟೆ ದಾಶುಷೇ--ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ವಾರ್ಯಾಣಿ--ಅಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು | 


ಸುತ್ತೇನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಈ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವವು ತೃ ವಾದ ದು ; ಲೋಕನನ್ನೂ ಮಾತೃ ವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ 
ಸೇರಲು ಉತ್ಕೃ ಸ್ಟ ತ್ತ ಸಕ್ಸ ತಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿ ಗೆಹೋಗಿ ಸೇರತಕ್ಕ ದ್ದೂ ಆದ ಸ ರ್ಗಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಸೆರೀಸಿಸು 
ತ್ತದೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವವೇ, ನೀನು ಈಗ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರುತ್ತೆ. ನೆಂದು ಅತ್ಯಂತ ಹರ್ಷ ಚುತ್ತತೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಹೋಗತಕ್ಕದ್ದು. ಅನಂತರ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುಕ್ತೀನೆ. 
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ANS ಇರ ಆಇ ಒರ್‌ ರ ಬರಬರ 
ಇ SSN INS ಈ 
po SSRN NNN 


English Translation 


The horse proceeds to that assembly which is most excellent: to the 
presence of his father and his mother; (heaven and earth): Go, (Horse), to-day 
rejoicing to the gods, that (the sacrifice) may yield blessings to the donor: 


ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 


ಸಧಸ್ಮಂ--ಸಹಸ್ಥಾನಂ ಸುಕೃತಿಭಿರೇಕತ್ರೆ ನಿವಾಸಯೋಗ್ಯಂ ಸ್ವರ್ಗಾಖ್ಯಂ ಯೆದಸ್ತಿ ಶತ | 
ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ ಸತ್ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರತ್ಛವರೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರತಕ್ಕೆ ಸ್ವರ್ಗವೆಂಬ ಸ್ಥಾನವೆಂದು ಸಾಯ 
ಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಅಂತರಿಕ್ಷಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಜುತ್ತಿಕ್ಕು 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿ ಸೇರುವ ವೇದಾದಿರೂಪವಾದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಸಧಸ್ಥವೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು. 
(ನಿ. ೩-೧೩) 

ಕುಹ ಸ್ವಿದ್ದೋಷಾ ಕುಹ ವಸ್ತೋರಶ್ಚಿನಾ ಕುಹಾಭಿಸಿತ್ತಂ ಕರತಃ ಕುಹೋಷತುಃ | 

ಕೋ ವಾಂ ಶಯುತ್ರಾ ವಿಧವೇವ ದೇವರಂ ಮರ್ಯಂನ ಯೋಷಾ ಕೃಣುತೇ ಸಧಸೃ ಆ 

(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೪೦-೨) 


ಎಂಬ ಹಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಸಧಸೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹಸ್ಥಾ ನನೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಉದಹರಿಸಿರುವ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುನ 
ಪದಕ್ಕೆ ವೇದಿರೂಪವಾದ ಸಧಸ್ಮವೆಂದು ಸಾಯಣರೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ವಾಸಿಸುವ ಗೃಹೆರೂಸವಾದ 
ವಾಸಸ್ಟಾನವೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಳೈ ನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು 
ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮೇಧ್ಯಾಶ್ಚವೂ ಸಹೆ ಸತ್ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸುವುದರಿಂದ ಸುಕೃತಿಗಳು 


ಹೋಗತಕ್ಕ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರುತ್ತದೆಂಬುದು ಸರಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಪಿತರಂ ಮಾತರಂ ಚೆ-- ಈ ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ಪಿತೃವಾರು, ಮಾತೃವಾರು ಎಂಬುದನ್ನು ಸಾಯಣರು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ed ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ನಿಭೂರ್ಮಾತ್ರಾ ಪ್ರಭೂಃ ಸಿತ್ರೇತಿ! ಇಯೆಂ ವೈ ಮಾತಾಸೌ ಪಿತಾಭ್ಯಾಮೇವೈನಂ ಪರಿದೆದಾತ್ಯ 


ಶ್ಟ್ಹೋ$ಸಿ ಹಯೋ ಸೀತಿ ಶಾಸ್ತ್ರೇನೈನಂ ತತ್ತಸ್ಮಾಚ್ಛೆಸ್ಟಾಃ ಪ್ರಜಾ ಜಾಯೆಂತೇತತ್ಯೋತಸಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೧.೬ ೧) 


ಮಾತೃವಿಥಿಂದ ವಿಭುರೂಪವನ್ನೂ ನಿತೃ ವಿನಿಂದ ಪ್ರಭುಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆದಿರುವ ಈ ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ಪೃಥ್ವಿಯು ವ್ಯ 
ಯೆಂದೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕವು ಪಿತೃನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ ಆ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಪಿತರಂ, ಮಾತರಂ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. 


ದೇವಾನ' ಗಮ್ಯಾ ಹಿ ಎನ್ನುವಾಗ ಹಿ ಶಬ್ದದ ಆನಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ವಿನರಿಸುತ್ತಾ ಹಿ ಶಜ್ಬೋ ಯಜ್ಹೇ 
ಉಸೆಯುಕ್ತೆಸ್ಯ ಸಶೋಃ ಸ್ಪರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತೇಃ “ ಸಗರ್ಭ್ಯೋ5ನು ಸಖಾ ಸಯೂಥ್ಯಃ (ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೪-೨) ” 
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ಹ ನಾಂ 
ಮೆ ಘಃ NNN ವಾ ಸಂಜ ಎಂ "ಧಾ ಒಸಿ ಫಂ ಸಷ ಸಂಶ ಎಂ ಎಂ ಜಾ ಭಾಸ ಖಾಸಾ ಸಯ ಯಾ ದಾದಾ 
ರ್ಶ me INN NNN NS ಡಾ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಾಂತರಸ್ಪಸಿದ್ದಿದ್ಯೋತೆನಾರ್ಥಃ | ಎಂಬ ತೃತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ದೇವತೆ 
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ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದರ ಮಹಿಮೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಶು ಪ್ರಿತಿವಾಕ್ಯಗಳೂ ಒಂದೇ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರೂ ಸಹ ಅದರ ನಿರ್ವಹಣಕ್ರ ಮದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತಾ ಮತ್ತು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಶ್ವಮೇಧದ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಕೌಹೀತಕೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಸಹ 
ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಪಂಚವಿಂಶಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಇದರ ಮಹುತ್ತ ಎವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ವ್ರ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಆಯಾಯ ಶಾಖಾನುವರ್ತಿಗಳಾದೆ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅಪಸ್ತಂಬ್ಯ ಕಾತ್ಯಾಯನ ಮತ್ತು ಶಾಂಖಾಯನ ಇವರುಗಳ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ 


ವಿಧಿಗಳನ್ನೂ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಇರತಕ್ಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖಗ್ರೇದಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಶ್ವಮೇಧದ ನರ್ಣನೆಗೂ inno ವರ್ಣನೆಗೂ ಇರುವ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನೂ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ ನಿಢಂಸಟಕಗುತ . 

ಅಶ್ವಮೇಧ ವಿಧಿಯು ಆಪಸ್ತಂಬಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ೨೦ನೇ ಪ್ರಶ್ನದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಸೂತ್ರಕಾರರು 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಮೊದಲು ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾ ಸಾರ್ವಭೌಮನು ಮಾತ್ರ ನೆರವೇರಿಸಬೇ 
ಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಸಾಧಾರಣವಾದ ರಾಜನೂ ಸಹ ಇದನ್ನು ಆಚರಿಸಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ರಾಜಾ 
ಸಾರ್ವಭೌಮೋ ಅಶ್ವಮೇಧೇನ ಯಜೇತೆ। ಅಸಾರ್ವಭೌನೋ ವಾ! (ಆಸ.ಶ್ರೌ.ಸೂ. ೨೦-೫-೨). ಈ ಯಾಗವು 
ವೈ ಶಾಖಮಾಸದ ಪೂರ್ಣಿಮೆಯ ದಿನ ಆರಂಭಿಸಲ್ಪ ಡಬೇಕು. ಅದರ ಮುಂದಿನ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ದಿನಷ್ಟಾ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯ- 
ಯುಷಭ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಇದರ ಪ್ರಾರಂಭವಿಧಿಯನ್ನಾ ಚರಿಸಬೇಕು. ಖುತ್ವಿಗಾದಿಗಳ ಯೋಗ್ಯತೆಯೂ, ಯಜ್ಞ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಆರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಅಶ್ವದ ವರ್ಣ ಮತ್ತು ಇತರ ಸ್ವರೂಪಗಳೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ವಿಜಯಯಾತ್ರೆಗೆ ಅತ್ವವು 
ಸಿದ್ಧ ವಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದರ ಕಿವಿಯ ಹತ್ತಿರ ಒಂದು ನಾಯಿಯನ್ನು ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಬಲಿಕೊಡಬೇಕು. ಅನಂತರ 
ಹದ. ೨ರ್ಯುವಿನೊಂದಿಗೆ ನೂರು ರಾಜ ಪುತ್ರರೂ, ಬ್ರಹ್ಮನೊಂದಿಗೆ ರಾಜರಲ್ಲದೇ ಇರತಕ್ಕ ನೂರುಮಂದಿ ಉಗ್ರರೂ 
(ರಾಜಭಿರುಗ್ರೈಃ), ಹೋತೃವಿನೊಂದಿಗೆ ಚಾಸಿ ಸೂತಗ್ರಾಮಣಿಗಳೂ, ಉದ್ಗಾತೃವಿನೊಂದಿಗೆ ನೂರು ಮಂದಿ 
ಕ್ಷತ್ರಿಸಂಗೃಹೀತೃಗೆಳೂ ಅಶ್ವದ ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳಲ್ಲೂ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧರಾಗಿರಬೇಕು. ವಿಜಯಯಾತ್ರೆಗಾಗಿ ಹೊರಟ 
ಅಶ್ವವು ರಥಕಾರನ ಗೃಹದಲ್ಲಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಯಾತ್ರಾಕಾಲವಾದ ಒಂದು ವರ್ಷದೊಳಗೆ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ನೀಣಾಗಾನದೊಡನೆಯ್ಕೂ, ಹೋತೃವಿನಿಂದ ಪಠಿತವಾಗಬೇಕಾದ ಪಾರಿಪ್ಲವಮಂತ್ರಗಳೊಡನೆಯೂ, ಇತರ ದೀಕ್ಷಾ 
ಕಾರ್ಯಗಳು ನೆರನೇರಲ್ಪತುತ್ತನೆ. ಅಶ್ವಕ್ಕೇನಾದರೂ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅಪಾಯವಾದರೆ ಬೇರೆ ಅಶ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸ 
ಬೇಕು. ಶತ್ರುರಾಜರು ಇದನ್ನು ತಡದು ಅಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಹೋದರೆ ಅಶ್ವಮೇಧವು ಹೆತವಾಸಂತೆ. (ಅಮಿತ್ರಾ ಅಶ್ವಂ 
ವಿಂದೇರನ್‌ ಹನ್ಯೇತಾಸ್ಯ ಯಜ್ಞ 8 (೨೦-೮-೧). ಆದು ಹಿಂತಿರುಗಿದನಂತರ ವರ್ಷದ ಅಂತ್ಯದ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ 
ದಿನ ಅನೇಕ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಬಲಿಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಉಖಾನಾಮಕವಾದ ಕರ್ಮವು ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪ i ದೆ. ಪೀಠಿಕಾರೂಪ 
ವಾದ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲಾ ನೆರವೇರಿದನಂತರ ರಾಜಮಹಿಷಿಯರಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ ಅಶ್ವವು ತರಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಮಹಿಷೀ, 
ಮಾನಾತ್ಯಿ, ಪರಿವೃಕ್ತಾ ವಿಂಬುದು ಈ ಮಹಿಹಿಯರ ಹೆಸರುಗಳು. ಅಲಂಕಾರದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇವರು ನೂರು ರಾಜ 
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ಪುತ್ರಿಯರಿಂದಲೂ, ನೂರುಮಂದಿ ಉಗ್ರಸತ್ನಿ ಯರಿಂದಲ್ಕೂ ನೂರುಮಂದಿ ಸೂತಗ್ರಾಮಣಿಗಳ ಪತ್ಲಿಯೆರಿಂದಲೂ 
ರಕ್ಷಿತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಮಹಿಷಿಯು ಸುವರ್ಣದ ಆಭರಣಗಳಿಂದಲೂ, ವಾವಾತೆಯು ರಜತದ ಆಭರಣಗಳಿಂದಲ್ಳೂ, 
ಪರಿವೃಕ್ತೆಯು ಪ್ರವಾಳಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ಅಶ್ವವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನಂತರ ರಾಜನು ತನ್ನ ಬಿಬ್ಬುಬಾಣ 
ಗಳ ಸಹಿತವಾಗಿ ಅಶ್ವವನ್ನು ಜಲಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸರಸ್ಸಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಮಂತ್ರಗ 
ಳನ್ನು ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವವು ಜಲಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಅನಂತರ ಅಶ್ವವು ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಕರೆತರಲ್ಪಟ್ಟು 
ತೂಪರ ಮತ್ತು ಗೋಮೃಗಗಳೊಂದಿಗೆ ವಧಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಅದರ ಕ್ರಮವು ಹೀಗಿದೆ. 


ವೇತಸಶಾಖಾಯಾಂ ತಾರ್ಸೈಂ ಕೃತ್ತ್ಯಧೀವಾಸಂ ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಪುಂ ಚಾಸ್ತೀರ್ಯ ಸೌವರ್ಣಿಂ 
ರುಕ್ಮಮುಸರಿಷ್ಟಾತ್ವೈತ್ವಾ ತೆಸ್ಮಿನ್ನ ಶ್ವತೂಸರಗೋಮ್ಬುಗಾನ್ನಿಫ್ಲುಂತಿ | ಪ್ಲ ಸ್ಷಶಾಖಾಯಾಸ್ತಿತೆರಾನ್ಸಶೂನ್‌. 
(೨೦-೧೭-೮) ಶ್ಯಾಮಲೇನ ಫ್ಲೌಮೇಣ ವಾಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಪಯೆಂತಿ ॥ (೨೦-೧೭-೯). ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಅಶ್ವ, ಗೋಮೃಗ್ಯ ತೂಪರ ಮತ್ತು ಇತರ ವಧ್ಯಮೃಗಗಳಿಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಬೇಕಾದ ಆಸನಗಳ 
ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರಕಾರರು ವಾಲ್ಮೀಕಿರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾದ ದಶರಥನ ಅಶ್ವಮೇಧ 
ಯಾಗದ ವಿಧಿಯಂತೆ ಎಂದು ಕೌಸಲೈಯು ಅಶ್ವವನ್ನು ವಧಿಸಿದ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಕೌಸಲ್ಯಾ ತಂಹಯಂ ತತ್ರ ಪರಿಚೆರ್ಯ ಸಮಂತತಃ | 


ಕೃಸಾಣೈರ್ನಿಶಶಾಸೈನಂ ತ್ರಿಭಿಃ ಪರಮಯಾ ಮುದಾ [| 
(ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. ೧-೨೪-೩೩) 
ಈ ಕಲಾಸಗಳೆಲ್ಲವೂ ಆದನಂತರ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಬಲಿಯೊಡನೆ ಅವಭೃಥವು ನೆರವೇರಲ್ಪಟ್ಟು ಯಜ್ಞವು 


ಸಮಾಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕಾತ್ಯಾಯನರ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಕ್ತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಮೇಧದ ಕ್ರಮವು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆಪಸ್ತಂಬದ ವಿವರಣೆಗೂ ಇದಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದರೆ ಪ್ರಕಾರ ಅಶ್ರಮೇಧವು ಫಾಲ್ಗುಣಶುದ್ಧ ಅಷ್ಟಮೀ ಅಥವಾ ನವಮಿಯ ದಿನ ಆರಂಭವಾಗಬೇಕು. (ಎಂದರೆ 
ಪೂರ್ಣಿಮೆಗೆ ಪಡಹದ ಮೊದಲಿರಬೇಕು.) ಆಪಸ್ತಂಬದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮಹಿಷೀ, ವಾವಾತಾ, ಪರಿವೃಕ್ತಾ 
ವಿಂಬ ರಾಜಪತ್ನಿಯರೊಂದಿಗೆ ಪಾಲಾಗಲೀ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಹೆಸರೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರು 
ಇವಳನ್ನು ದೂತಪುತ್ರಿಯೆಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. (ಶ ಬ್ರಾ. ೧೩-೪-೧-೮) ಉಳಿದ ನಾಯಿಯ ಒಲಿಯೂ, ಅಶ್ವದ ರಕ್ಷ 
ಣೆಯೂ ಅಶ್ವದ ಯಾತ್ರಾವರ್ಣನವೂ, ಅಶ್ವದ ವರ್ಣದ ವಿವರಣೆಯೂ ಆಪಸ್ತಂಬರ ವಿವರಣೆಯಂತೆಯೇ ಇದೆ. ಅಶ್ವದ 
ಯಾತ್ರೆಯು ಮುಗಿದ ನಂತರ ಫಾಲ್ಗುಣಪೌರ್ಣಮಿಯ ದಿನ ಮುಖ್ಯಕರ್ಮವು ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಹಿರಣ್ಯ- 
ವಾಸೋತಧಿವಾಸೇಷ್ವಶ್ವಸಂಜ್ಞಪೆನಂ ವಿಂಬ ವರ್ಣನದಿಂದ ಬಲಿಯಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಂತೆಯೇ 
ಅಶ್ವಕ್ಟೂ ಸಹೆ ಉಸಿರನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಸಾಯಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯತ್ತಿಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಹ್ಮೋದೈವೆಂಬ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿರುವ ಮುಖ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇನೆಂದರೆ ಮುಖ್ಯ ಮಹಿಹಿಯರು 
ಅಶ್ವದ ಹೆನನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವರೇ ಹೊರತು ತಾವೇ ವಧಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರು ಗುರುತುಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟನಂತರ ಅವರ ಅನುಚರಿಯರು ಅಶ್ವದ ಹನನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 
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ಶಾಂಖಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಅಧ್ಯಾಯ ೧೬) ಇನ್ನೂ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಅದರಂತೆ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಶ್ವಮೇಧದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತನ್ನ ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತಿಳಿದು ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ 
ಕೊಳು )ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಶ್ಚಮೇಧವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು. ಅದು ತ್ರಿರಾತ್ರಾತ್ಮ ಕವಾದುದು. ಅಲ್ಲದೆ ಅಶ್ವಮೇಧನನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿದ ಇತರ ಕೆಲವು ರಾಜರ ಹೆಸರೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಜನಮೇಜಯಪಾರೀಕ್ರಿತನಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರೋತ 
ಶೌನಕನು ಈ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಉಗ್ರಸೇನ, ಭೀಮಸೇನ ಮತ್ತು ಶತ್ರುಸೇನ ಈ ಮೂವರು 
ಸಹೋದರರೂ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿದರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಗಳು ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಶತ 
ಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆಯೇ ವಿನಹ ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿವೆ. 
ಮೇಧ್ಯಾಶ್ಚದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಬಲಿಗೆ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಬೇಕಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪಟ್ಟಿಯು ತೈ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ 
ಕೇಳಲ್ಲ ಬ ದೆ. 


ಇಂದ್ರಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಸೂಕರೋ, ವರುಣಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಕೃಷ್ಣೋ, ಯೆಮಾಯ ರಾಜ್ಞ ಯಶ್ಯ 
ಯಸಷಭಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಗವಯಃ ...... ... || 


(ಕೈ. ಸಂ. ೫-೫-೧೧) 


ರೋಹಿತೋ ಬಾಣ ಕರ್ಕಂಧುರೋಹಿತಸ್ತೇ ಸ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾ ಬಭ್ರುರರುಣಬಭ್ರುಶ್ಕುಕ 


(ತ್ರೈ. ಸಂ. ೫-೬-೧೧) 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವರಾಹವ್ರ, ವರುಣನಿಗೆ ಕೃಷ್ಣಮೃಗವು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಅದಕ್ಕನುಗುಣವಾದ ಪ್ರಾಣಿಯು ಅರ್ಪಿತವಾಗಬೇಕೆಂಬ ದೊಡ್ಡ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 


ಏಷ ಚ್ಛಾಗಃ ಪುರೋ ಅಶ್ಚೇನ ವಾಜಿನಾ ಪೂಹ್ಲೋ ಭಾಗೋ ನೀಯತೇ ನಿಶ್ವದೇವ್ಯಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೨-೩) 

ಎಂದು ಕೇವಲ ಛಾಗವು ಮಾತ್ರ ಅಶ್ವದೊಂದಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ. ಇದು ಪೂಷನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಪಶುವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಈ ಅಜವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಶ್ವಮೇಧವನ್ನು ಪ್ರ ಕ್ರಕಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಶ್ಚಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಹೋಗುತ್ತ ದೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಆಗ್ನೇಯಂ ಕೈಷ್ಣಗ್ರೀನಂ ಪುರಸ್ತಾಲ್ಲಲಾಟೀ | ಪೂರ್ವಾಗ್ನಿಮೇವ ತಂ ಕುರುತೇ [| 

(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೮-೨೩-೧) 

. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇದು ಅಗ್ನಿಜೀವತಾಕವಾದುದೆಂದೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾ 
ಪೂಸರಿಗೆ ಸೇರಿದುದೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಅಶ್ವಮೇಧದಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಫಲವನ್ನು ಅನೇಕವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು 


ಸಂಪಾದಿಸುವುದು ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದು ಇದರ ಮುಖ್ಯವಾದ ಉದ್ದಿಶ್ಯವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಣನ ವೀಣ ಸಪ Biv ುತಿಗಳೂ ಸಹ ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಶೌರ್ಯವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದೇ ಆಗಿದೆ. 
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ಸಾನಿಯಾ ಸಾತಾರಾ ಯಂಕ ಇ IE ಒರ ಇರ ಈ ddd 
NNN NS NANA NAINA AAA ಬಯ ತ್‌” 


ಜೀಮೂತೆಸ್ಯೇವ ಭವತಿ ಪ್ರತೀಕೆಂ ಯೆಡ್ವರ್ನೀ ಯಾತಿ ಸಮವಾಮುಪಸ್ಥೇ | 
ಅನಾನಿದ್ದಯಾ ತೆನ್ನಾ ಜಯ ತ್ವಂ ಸ ತ್ಯಾ ವರ್ಮಣೋ ಮಹಿಮಾ ಹಿನರ್ತು | 


(ತ್ರೈ. ಸಂ. ೪-೬-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಅಶ್ರವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ಕ್ಷಾತ್ರವೀರ್ಯದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ಅಶ್ವವು 
ತನಗೂ, ತನ್ನ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಪೂರ್ಣವಾದ ಜಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ ಈ ಯ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಪಾಸರಹಿತನಾಗಿ ತನ್ನ ಪೂರ್ಣವಾದ ಸತ್ತ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವನೆಂದು ತಿಳಿಸಲು 
ಇದರ ಮೂಲರೂಪವನ್ನೇ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ತದ್ದೇವಾ ಅಶ್ವಮೇಧೇನೈವ ಪ್ರತ್ಯದಧುರೇಷ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಕರೋತಿ ಯೋತಶ್ವ- 
ಮೇಧೇನ ಯೆಜತೇ ಸರ್ವ ಏವ ಭವತಿ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾ ಏಷಾ ಪ್ರಾಯೆತ್ಚಿತ್ತಿಸ್ಸರ್ವಸ್ಯ ಭೇಷಜ- 
ರ್ಗಂ ಸರ್ವಂ ವಾ ಏತೇನ ಪಾಸ್ಮಾನಂ ದೇವಾ ಅತೆರನ್ನಪಿ ವಾ ಏತೇನ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಮತರ- 
ನ್ರ್ಸರ್ವಂ ಸಾಸ್ಮಾನಂ ತೆರತಿ ಶರತಿ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಂ ಯೊಲಶ್ವಮೇಧೇನ ಯೆಜತೇ ಯ ಉ 


ಚೈನಮೇವಂ ನೇದ ॥ 
(ತೈ. ಸಂ. ೫-೩-೧೨) 


ಅಶ್ಚಮೇಧವನ್ನು ಯಾವನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೋ ಅವನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. (ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವಕ್ಳೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ). 
ತಾನೂ ಪೂರ್ಣನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಸರ್ವವಿಧವಾದ ದೋಷಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತರೂಪವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳು 
ಈ ಯಾಗವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಜಯಿಸಿದರು. ಅವರು ಇದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯ ದೋಷವನ್ನೂ ನಾಶ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡರು- ಯಾವನು ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ, ಮತ್ತು ಯಾವನು ಈ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಈ ಯಾಗ 
ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದಿದೋಷಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆಂದು ತರತಿ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಹತ್ಯಾಂ ಎಂದು ಘೋಷಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. (ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ೧೩-೩-೧-೧ 
ರಲ್ಲಿ ಇದೇ  ಆನುಸೂರ್ನಿಯಂದ ಹೇಳಿದೆ).-ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಶ್ವಮೇಧಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋ  ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ 
ಉಚ್ಯಂತೇ ಎಂದು, 


ಅಗ್ನೇರ್ಮನ್ಹೇ ಪ್ರಥಮಸ್ಯ ಪ್ರಚೇತಸೋ ಯಂ ಪಾಂಚಜನ್ಯಂ ಬಹವಃ ಸಮಿಂಧತೇ | 
ವಿಶ್ವಸ್ಕಾಂ ನಿಶಿ ಪ್ರವಿನಿಶಿವಾಗ್‌ಂ ಸಮೀಮಹೇ ಸ ನೋ ಮುಂಚೆತ್ತಗಳಂಹಸಃ॥ 
ಇಂದ್ರೆಸ್ಯ ಮನ್ಯೇ... ... ಸನೋ ಮುಂಚತ್ಚಗ್‌ಂಹಸಃ। 
(ತೈ. ಸಂ. ೪-೧೫-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ತನ್ನನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ ಮುಕ್ತ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ, | 


ಅಶ್ವಮೇಧದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಶತಸಥದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಏಷ ವೈ ಪ್ರಭೂರ್ನಾಮ ಯಜ್ಞಃ | ಯೆತ್ರೈತೇನ ಯಜ್ಞೇನ ಯೆಜಂತೇ ಸರ್ವಮೇವ ಪ್ರ 
ಭೂತಂ ಭವತಿ| ಏಷ ವೈ ವಿಭೂರ್ನಾಮ ಯೆಜ್ಞಃ1 ಯತ್ರೈತೇನ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಂತೇ 
ಸರ್ವಮೇವ ನಿಭೂತಂ ಭವತಿ|! ಏಷ ನೈ ವ್ಯಷ್ಟಿರ್ನಾಮ ಯಜ್ಞಃ | ಯೆತ್ರೈತೇನ ಯೆಜ್ಞೇನ 
ಯಜಂತೇ ಸರ್ವಮೇವ ವ್ಯಷ್ಟಂ ಭವತಿ | ಏಷ ವೈ ನಿಧೃತಿರ್ನಾಮ ಯಜ್ಞಃ ಯತೆ ತೇನ 
ಯೆಚ್ಚೇನ ಯಜಂತೇ! ಸರ್ವಮೇವ ವಿಧೃತಂ ಭವತಿ! ಏಷ ವಾ ಊರ್ಜಸ್ವಾನ್ನಾಮ ಯಜ್ಞ | 
ಯತೆ, ತೇನ ಯಜ್ಞೆ €ನ ಯಜಂತೇ | ಸರ್ವಮೇವೋರ್ಜಸ್ಟದ್ಧ ದನ ಏಷ ವೈ 
ER: ನಾಮ ಯಜ್ಞಃ | ಯತ್ರೈತೇನ ಯೆಜ್ಞೆ ಸಃ ಯೆಜಂತೆ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ 
ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸೀ ಜಾಯೆತೇ ॥ ಏಷ ವೈ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ನಾಮ ಯಜ್ಞಃ | ಯೆತ್ರೈತೇನ ಯಜ್ಞೇನ 
ಯಜಂತೇ! ಸರ್ವಮೇವ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ಭವತಿ ॥ 


ಈ ವು ಶಕ್ರ್ಯಾತ್ಮಕವೂ, ವಿಭ್ವಾತ್ಮಕವೂ ಆದುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನು ಪ್ರಭುವೂ, 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಂಪತ್ತು ಳ್ಳವನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಈ ಯಜ್ಞವು ಊರ್ಜ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಯೂ ಸಹಸವಾರ ಇದನ್ನು ನೆರವೆ ಕೀರಿಸತಕ್ಕವರು ಊರ್ಜಸ್ವಿಗಳ ಹ 


ಥಿ 
ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಸ್ಕೆ ಯನ್ನು ಪಡೆಯತಕ್ಕವರು ಆಗುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅಶ್ವ ಶ್ರಮೇಧದ So 1 ಬಹಳವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಅಶ್ಚಮೇಧವನ್ನು ಕೇವಲ ಕರ್ಮದ್ದಸಿ,ಯಿಂದ ನೋಡುವುದು ಒಂದು ವಿಧವಾದರೆ ಇದನ್ನು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದೆ. ಆಗ ಅಶ್ವ, ಅಶ್ವದ ಒಡನಾಡಿಯಾದ ಅಜ, ಯಜ್ಞದ ಫಲ ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಅರ್ಥವು ಬಹಳ ವಿಸ್ತೃತವಾಗುತ್ತದೆ, ಇದರಲ್ಲಿ ಅಶ್ವವು ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. ವಿಶ್ವದ ಚಂದ್ರ ; ಸೂರ್ಯಾದಿಭಾಗಗಳೆಲ್ಲಾ 
ಈ ಅಶ್ವದ ಅವಯವಗಳು. ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸಾಧನದಿಂದಲೂ, ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನದಿಂದಲೂ ಈ ಅಶ್ವಮೇಧವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಫಲನನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದನ್ನು ಬೃ ಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ. 
| ಉಷಾ ವಾ ಅಶ್ವಸ್ಯ ಮೇಧ್ಯಸ್ಯ ಶಿರಃ ವಿಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿರುವ ಅಶ್ವದ ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕವಾದ 


ಲ 
ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ]. 


ಸೋ$ಕಾಮಯತ ಮೇಧ್ಯಂ ಮ ಇದಂ ಸ್ಯಾದಾತ್ಮೆನ್ವ್ಯನೇನ ಸ್ಯಾನಿತಿ | ತತೋತಶ್ವಕಃ ಸಮಭ- 
ವದ್ಯ ದಶ್ವಸ್ತೆ ನ್ನೇಧ್ಯಮಭೂದಿತಿ ತದೇವಾಶ್ವ್ರಮೇಧಸ್ಯಾ ಶ್ವಮೇಧತ್ವೆಂ | ಏಷ ಹ ವಾ ಅಶ್ವ- 
ಮೇಧಂ ವೇದ ಯ ಏನಮೇವಂ ವೇದ | ತಮನವರುಥ್ಯೈವಾಮನ್ಯತ | ತಂ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯ 
ಪರಸ್ತಾದಾತ್ಮನ ಆಲಭತ | ಪಶೂನ್ಹೇವತಾಭ್ಯಃ ಪ್ರತ್ಯೌಹತ ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವದೇವತೃಂ 
ಪ್ರೋಕ್ಷಿತಂ ಪ್ರಾಜಾಸತ )ಮಾಲಭಂತೇ | ಏಷ ಹವಾ ಅಶ್ಚ್ವನೇಧೋ ಯೆ ಏಷ ತಪತಿ ತಸ್ಯ 
ಸಂವತ್ಸ ರ ಆತ್ಮಾಯಮಗ್ಗ್ನಿರರ್ಕಸ್ತಸೆ (ಮೇ ಲೋಕಾ ಆತ್ಮಾನಸ್ತಾ ಮೇತಾನರ್ಕಾಶ್ವಮೇಧ್‌ | 


(ಬೃ. ಉ. ೧-೨-೬ ರಿಂದ ೭) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತಾನು ವಿಸ್ತ ತವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಯಜ್ಞವನು ಕೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂದಪೇಕ್ಷಿಸಿದನು. ತನ್ನ 
ಲ ನ ಫೆ 
ಪಸ್ಸಿನೀದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪ ಪಡೆದು ( ಅಶ್ವಃ ) ಅಶ್ವನೆಂದು ಸ್ರಸಿದ್ಧನಾದನು. ಆಗ ತಾನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 


ತಿ 


d 
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ಯೋಗ್ಯನೆಂದು ಭಾವಿಸಿದುದರಿಂದ ಆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅಶ್ಚಮೇಧವೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿತು... ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು 
ತಿಳಿದವನು ಅಶ್ವಮೇಧದ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದಂತೆ. ತಾನು ಅಶ್ವರೂಪಿಯಾದ ಆಕಾರವನ್ನು ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದ 
ವಕೆಗೆ ಯಾವ ತಡೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರಾನಂತರ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ತನಗೇ ಅರ್ಪಿಸಿಕೊಂಡನು. ಇತರ ಪಶುಗಳನ್ನು ಇತರ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಹೆಂಚಿದನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಶ್ವಮೇಧನು ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ' 


ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅಶ್ವಮೇಧದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. 


ನೂರ ಅರವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಯೇತಿ ದ್ವಿಪಂಚಾಶದೃ ಚಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ದೈರತೆಮಸಂ | ಅಶ್ರೇಯಮನು- 
ಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಅಸ್ಯ ದ್ವಿಸಂಚಾಶದಲ್ಪಸ್ತವಂ ತ್ವೇತೆಶ್ಸಂಶಯೋತ್ಸಾಪನಸ್ರೆಶ್ನಸ್ರೆತಿನಾಕ್ಯಾನ್ಯತ್ರೆ ಪ್ರಾಯೇಣ 
ಜ್ಞಾನಮನೋಸ್ಟಾಸ್ತರಪ್ರಶಂಸಾ ಚ ಸಂಚೆಸಾಡಂ ಸಾಕೆಂಜಾನಾಂ ಯೆದ್ಧಾಯೆತ್ರೇsಯೆಂ ಸ ಶಿಂಕ್ತೇ ಸಸ್ತಾ- 
ರ್ಧಗರ್ಭಾ ಗೌರೀರಿತಿ ಜಗತ್ಯಃ | ಏತದಂತೆಂ ತು ವೈಶ್ವದೇನಂ ತಸ್ಯಾಃ ಸಮುದ್ರಾ ಇತಿ ವಾಚಿಃ ಸಮುದ್ರಾ 
ಆಪೋತಕ್ಷರಂ ಸಾಪ್ರೆಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿ8 ಶಕಮುಯನಿತಿ ಶಕಥಧೂನು ಉಕ್ಸಾಣಂ ಪೃಶ್ನಿಮಿತಿ ಸೋಮಸ್ತ್ರಯಃ 
ಕೇಶಿನ ಇತ್ಯಗ್ನಿಃ ಸೂರ್ಯೋ ವಾಯುಶ್ಚ ಕೇಶಿನಶ್ನತ್ವಾರಿ ವಾಗ್ವಾಚಿ ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ಸೌರ್ಯಾ 
ದ್ವಾದಶೇತಿ ಸಂವತ್ಸೆರಸಂಸ್ಥಂ ಕಾಲಚೆಕ್ಟವರ್ಣನಂ ಯೆಸ್ತೇ ಸರಸ್ವತ್ಯೈ ಯೆಚ್ಛೇನ ಸಾಧ್ಯೇಭ್ಯಃ ಪರಾನು- 
ಸ್ಟುಸ್ಸೌರೀ ಪರ್ಜನ್ಯಾಗ್ನಿ ದೇವತಾ ವಾಂತ್ಯಾ ಸರಸ್ಪತೇ ಸೂರ್ಯಾಯ ವೇತಿ | ಅತ್ರ ಶ್ರುತ್ಯಾಬಹುತ್ವೇನ 
ಸ್ತುತಿಭಾಗಸ್ಕಾಲ್ಪೀಯೆಸ್ತ್ಯಾದಿದಂ ಸೂಕ್ತೆಮಲ್ಪಸ್ತವನಂ | ನ ಸೂಕ್ತಾಂತರವದ್ಬಹುಸ್ತವಂ | ಇದಮೇವ 
ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯಂ ತುಶಬ್ದೇನ ದ್ಯೋತ್ಯತೇ | ಅಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರಾಯೇಣ ಸಂಶಯೋತ್ಥಾಪನಾದಯೋ ಬಹ- 
ವೋಇರ್ಥಾಃ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯಂತೇ | ಅಚಿಕಿತ್ತಾಣ್ಗಾಕಿತುಷ ಇತ್ಯನಯಾ ಸಂಶಯ ಉತ್ಸಾಪ್ಯತೇ | ಪೃಚ್ಛಾಮಿ 
ಶ್ವೇತ್ಯತ್ರ ಪ್ರಶ್ನಃ ಪ್ರತೀಯೆತೇ | ಇಯೆಂ ವೇದಿರಿತ್ಯತ್ರ ಪ್ರೆತಿವಚೆನಂ | ಯೆ ಈಂ ಚೆಕಾರೇತ್ಯಾದಿನಾ 
ಜ್ಞಾನಸ್ರಶಂಸಾ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ | ಅಪೆಶ್ಯಂ ಗೋಸಾಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ಬ್ರಹ್ಮಸಾಶ್ಲಾತ್ಮಾರರೂಪಸ್ಯ ಪ್ರಶಂಸಾ | 
ನ ಶ್ಲರತೀತ್ಯಕ್ಷರಂ ಬ್ರಹ್ಮ | ದ್ವಾ ಸುಪರ್ಣೇತ್ಯಾದಿನಾ ತಸ್ಯ ಪ್ರಶಂಸಾ | ಪೆಂಚೆಪಾದೆಂ ಪಿತರಂ ಸಾಕೆಂ- 
ಜಾನಾಂ ಸಪ್ತಥಂ ಯದ್ಗಾಯತ್ರೇ ಅಧಿ ಅಯಂ ಸೆ ಶಿಂಕ್ಕೇ ಸೆಪ್ತಾರ್ಥಗರ್ಭಾ ಗೌರೀರ್ನಿಮಾಯೇತಿ 
ಷಡ್ಡಗತ್ಯೆಃ | ಸಮಾನಮೇಶದಿತ್ಯನುಷ್ಟುಸ್‌ | ತಸ್ಯಾಃ ಸಮುದ್ರಾ ಇತಿ ಪ್ರೆಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಃ | ತಲ್ಲಕ್ಷಣಂ 
ಛಂದೋಗ್ರಂಥೇ ಸೂಶ್ರಿತಂ। ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಃ ಪುರತಃ | ಪಿ. ೩.೪೦ | ಇತಿ | ಪುರತಃ ಪೂರ್ವಾರ್ಧೇ 
ದ್ವಾದಶಾಸ್ಸರೌ ಜಾಗತೌ ಪಾದೌ ತತೋ ದ್ವಾನಷ್ಟಾಕ್ಷರೌ ಗಾಯೆಶ್ರೌ ಸಾಪ್ರೆಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿರಿತಿ ಸೂತ್ರಾರ್ಥಃ। 
ಅನುಕ್ರಮಣ್ಯಾಮಪ್ರ್ಯುಕ್ತಂ | ಅದ್ಯೌ ಚೇತ್ಸ್ರಸ್ತಾರಪೆಂಕ್ತಿ8 | ಅನು. ೮.೬ | ಇತಿ | ಶಿಷ್ಟಾ ಅನಾದೇಶ- 
ಪರಿಭಾಷಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಗೌರೀರ್ಮಿಮಾಯೇಶೈೇತದಂತಾನಾಂ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ದೇವತಾ | ತಸ್ಯಾಃ 
ಸಮುದ್ರಾ ಇತ್ಯಸ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವಾರ್ಧಸ್ಯ ನಾಗ್ದೇವತಾ | ಉತ್ತರಾರ್ಧಸ್ಯಾಪಃ ಶಕಮಯಸುತ್ಯಸ್ಯಾಃ 


ಆ. ೨. ಅ.೩. ವ. ೧೪.) ಯಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತಾ 289 
ಪೂರ್ವಾರ್ಧಸ್ಯ ಶಕಧೂಮಃ |! ಉಕ್ಷಾಣಂ ಸೃಶ್ಚಿನಿತ್ಯತ್ತರಾರ್ಥಸ್ಯ ಸೋಮೋ ದೇವತಾ | ಶ್ರಯಃ 
ಕೇಶಿನ ಇತ್ಯಸ್ಯಾ ಅಗ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೆವಾಯೆವಃ | ಚಿತ್ಪಾರಿ ವಾಗಿತ್ಯೇಷಾ ವಾಗ್ಪೇವತಾಕಾ | ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ 
ವರುಣಂ ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಮಿತ್ಯೇಶೇ ಸೂರ್ಯದೇವತೈೇ ಓದ್ವಾದಶ ಪ್ರಧಯ ಇತೈಸ್ಯಾಃ ಸಂವತ್ಸೆರಾತ್ಮಾ 
ಕಾಲೋ ದೇವತಾ | ಯಸ್ತೇ ಸ್ತನ ಇತ್ಯಸ್ಯಾಃ ಸರಸ್ವತೀ | ಯಜ್ಜೇನೇತ್ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾಧ್ಯಾ ದೇವತಾ | 
ಸಮಾನಮೇಶದಿತ್ಯಸ್ಯಾಃ ಸೂರ್ಯಃ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ವಾಗ್ನಯೋ ನಾ ದೇವತಾ! ದಿವ್ಯಂ ಸುಪರ್ಣಮಿತ್ಯಸ್ಯಾಃ 
ಸರಸ್ವಾನ್‌ ಸೂರ್ಯೋ ವಾ ದೇವತಾ || ಕೃತ್ಸ .ಸೊಕ್ತೆಸ್ಯ ನಿನಿಯೋಗಂ ಶೌನಕ ಆಹ | ಸೇಯಂ 
ಕೃತ್ವಾ ದ್ವಿಜೋ ಮೋಹಾತ್ರಿರಾತ್ರೋಪೋಹಿತಃ ಶುಚಿಃ | ಸೂಕ್ತಂ ಜಸ್ರ್ವಾಸ್ಯನಾಮಾಯಂ ಕ್ರಿಸ್ರೆಂ 
ಮುಚ್ಯೇತ ಕಿಲ್ಪಿಷಾದಿತಿ | ಯಗ್ಗಿ. ೧-೨೬ | ಮಹಾವ್ರತೇ ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರೇ ವೈಶ್ಚದೇವಂ ನಿವಿದ್ಭಾನಂ 
ದ್ವಿಪ್ರತೀಕಂ | ತತ್ರಾಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಯೇತ್ಯಾದಿಕಮೇಕಚತ್ವಾರಿಂಶದೃಚಂ ಪ್ರಥಮಂ ಪ್ರತೀಕಂ | ಪಂಚೆ- 
ಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಕ ಪಲಿತಸ್ಯ ಹೋತುರಿತಿ ಸಲಿಲಸ್ಯ ದೈರ್ಫತಮಸ ಏಕ- 
ಚತ್ಪಾರಿಂಶತಂ | ಐ. ಆ ೫.೩.೨ | ಇತಿ | 

ಅನುವಾದವು- ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಕ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ ಐನತ್ತೆರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ 
ಖಯಷಿಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ -- ಅಸ್ಯ ದ್ವಿಪಂಚಾಶದಲ್ಪಸ್ತವಂ ತ್ರೇತೆತ್ಸಂಶಯೋತ್ಸ್ಥಾಪೆನಪ್ರಶ್ನಸಪ್ರತಿ- 
ವಾಕ್ಯಾನ್ಯತ್ರ ಪ್ರಾಯೇಣ ಜ್ಞಾನನೋಸ್ತಾಕ್ಷರಪ್ರಶಂಸಾ ಚ ಸಂಚೆಪಾದಂ: ಸಾಕಂಜಾನಾಂ ಯೆದ್ದಾಯೆ- 
ತ್ರೇಯಂ ಸಶಿಂಕ್ಲೇಸಸ್ತಾರ್ಧಗರ್ಭಾ ಗೌರೀರಿತಿ ಜಗತ್ಯಃ। ಏತದಂತಂತು ವೈಶ್ವದೇವಂ ತಸ್ಯಾಃ ಸಮುದ್ರಾ 
ಇತಿ ವಾಚಃ ಸಮುದ್ರಾ ಆಪೋ5ಕ್ಷರಂ ಸಾ ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಃ ಶಕಮಯಮಿತಿ ಶಕಧೂಮ ಉಶ್ಲಾಣಂ 
ಸೃಶ್ನಿಮಿತಿ ಸೋಮಸ್ತ್ರಯಃ ಕೇಶಿನ ಇತ್ಯಗ್ನಿಃ ಸೂರ್ಯೋ ವಾಯು್ಛ ಕೇಶಿನಶ್ಚತ್ಪಾರಿ ವಾಗ್ವಾಚಿ ಇಂದ್ರಂ 
ಮಿತ್ರಂ ಸೌರ್ಯೌಾ ದ್ವಾದಶೇತಿ ಸಂವತ್ಸೆರಸಂಸ್ಥಂ ಕಾಲಚಕ್ರವರ್ಣನಂ ಯಸ್ತೇ ಸರಸ್ವತ್ಯೈ ಯೆಜ್ಞೇನ 
ಸಾಧ್ಯೇಭ್ಯಃ ಪರಾನುಷ್ಟುಷ್ಠೌ ಪರ್ಜನ್ಯಾಗ್ನಿ ದೇವತಾ ವಾಂತ್ಯಾ ಸರಸ್ಪತೇ ಸೂರ್ಯಾಯ ವೇತಿ | 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಭಾಗವು ಬಹಳ ಕಡಮೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಅಲ್ಬಸ್ತನನವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿ 
ರುವುದು. ಇತರ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದೇವತಾಸಂಬಂಧವಾದ ಸ್ತುತಿಯು ವಿಶೇಷವಾಗಿಲ್ಲ. 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ತುಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವ ವಿಷಯಗಳು ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳುಳ್ಳೆ ದ್ಹಾಗಿ ಸಂಕಯಕ್ಕೆ ಆಸ್ಪ್ರದವಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ 
ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಅಥವಾ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಹೀಗೆಯೇ ಸರಿ ಎಂದು ನಿಷ್ಕೃಸ್ಟ ವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಅನೇಕಾರ್ಥ 
ಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿರುವುದರಿಂದ ಖುಷಿಯ ಆಶಯವು ಯಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. 
ತಿತ್ವಾಇಗ್ಗಾ ಕಿತುಷಃ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಖಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸಂಶಯಾಸ್ಟದವಾಗಿದೆ. ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ಶ್ವಾ ಎಂಬ 
ವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಪ್ರಶ್ನರೂಪವಾಗಿದೆ. ಇಯಂ ವೇದಿಃ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೈದನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಇದಕ್ಕೆ 
ನ್ಯಿತ್ತರರೂಪವಾಗಿದೆ. ಯೆ ಈಂ ಚಕಾರ ಎಂಬ ಮೂನತ್ತೆರಡನೆಯ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನಪ್ರಶಂಸೆಯು ಪ್ರತಿ 
ಇವಿತವಾಗಿದೆ. ಅಸಶ್ಯಂ ಗೋಸಾಂ ಎಂಬ ಮೂವಕ್ತೊಂದನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಬ್ರಹ್ಮಸಾಕ್ತಾತ್ಕಾರರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ 
9] Vol. 12] 
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ಮಾಡುವುದಾಗಿದೆ. ನ ಕ್ಷರತೀತ್ಯಕ್ಷರಂ ಬ್ರಹ್ಮ-ನಾಶವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮ; ಸ್ತುವು ಅಕ್ಷರಶಬ್ದ್ಧವಾಚ್ಕ 
ವೆಂಬ ತತಾ ಸ್ಲಾರ್ಥವು ದ್ರಾ ಸುಸರ್ಣಾ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತ ನೆಯ ಖುಕ್ತು ಮೊದಲಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರು 
ವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಫೆಂಚಸಾದಂ ನಿತರಂ (೧೨ ನೆಯ ು ಖುಕ್ಕು), ಸಾಕಂಜಾನಾಂ 
ಸಪ್ತಥಂ (೧೫ ನೆಯ ಜುಕ್ಕು), ಯೆದ್ಗಾಯೆಶ್ರೇ ಅಧಿ (೨೩ ನೆಯ ಖುಕ್ತು), ಅಯಂ ಸಶಿಂಕ್ತೇ (೨೯ನೆಯ 
ಜಕ್ಳು), ಸಪ್ತಾರ್ಧಗರ್ಭಾ (೩೬ ನೆಯ ಖುಕ್ಕು), ಗೌರೀರ್ಮಿಮಾಯು. (೪೧ ನೆಯ ಖುಕ್ತು) ಎಂಬ ಆರು 
ಖಯಸ್ಸುಗಳೂ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಕವು, ಸಮಾನಮೇತತ್‌ (೫೧ನೇ ಯಕ್ತು) ಎಂಬ ಜುಕ್ಫು ಅನುಷ್ಟುಪ ಪ್‌ ಛಂದಸ ವು. 
ತಸ್ಯಾಃ ಸಮುದ್ರಾಃ (೪೨ನೆಯ ಖುಕ್ಕು) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು ಪ್ರಸ್ತಾರಸಂಕ್ತಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು, ಈ We 
ವಿಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣವು ಛಂದೋಗ್ರ ೦ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾ A 1 ಪುರತಃ (ಪಿ. ೩-೪೦) ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರು 
ವುದು. ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನಂತೆ ಹನ್ನೆ ರಡು ಅ ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಎರಡುಪಾದಗಳೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನಂತೆ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಎರಡುಪಾದಗಳೂ ಇರತಕ್ಕ ಖುಕ್ಸಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ರಿಯೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ-- ಆದ್ಯೌ ಚೇತ್ರಸ್ತಾರಸಂಕ್ತ: (ಅನು ೮-೬) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಉಳಿದ ಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಾ ತ್ರಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ - ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದಿಂದ 
ಗೌರೀರ್ಮಿಮಾಯ (೪೧ನೆಯ ಖುಕ್ಬು) ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿನವರೆಗೆ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು. ತಸ್ಯಾಃ ಸಮುದ್ರಾಃ 
(೪೨ನೆಯ ಖುಕ್ತು) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥಕ್ಕೆ ವಾಕ್‌ ದೇವತೆಯು. ಉತ್ತರಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಆಷಃ ದೇವತೆಯು. 
ಶಕೆಮಯಂ (೪೩ನೆಯ ಖುಕ್ಕು) ಎಂಬ ಖುಕ್ಬಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಶಕಧೂಮವು ದೇವತೆಯು ಉಸ್ಲೂಣಂ ಪೃಶ್ಚಿಂ 
ಎಂಬ. ಆ ಖಕ್ಕಿನ ಉತ ತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಸೋಮವು ದೇವತೆಯು. ತ್ರ ಯಃ ಕೇಶಿನಃ (೪೪ನೆಯ Rips ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿಗೆ 
ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ, ವಾಯುಗಳು ದೇವತೆಯು. ಚಿತ್ಹಾರಿ ನಾಕ್‌ ಎಂಬ (೪೫ನೆಯ) ಖಕ್ತು ವಾಗ್ದೇವತಾಕವು. 


Ww 


ಇದ್ರ ೦ ಮಿತ್ರ ೦ ವರುಣಂ (೪೬ನೆಯ ಯಕ್ತು) ಮತ್ತು ಕ್ಸ ಷ್ಣ ೦ ನಿಯಾಸಂ (೪೭ನೆಯ ಯಕ್ಕು) ಎಂಬ ಈ ಎರಡು 
ಯಕ್ಕುಗಳೂ ಸೂರ್ಯದೇವತಾಕವು. ದ್ವಾದಶ ಪ್ರಧಯಃ (೪೮ನೆಯ ಖುಕ್ಕು) ಎಂಬ ಖು ಕಿಗೆ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕವಾದ 
ಕಾಲವೇ ದೇವತೆಯು ಯಸ್ತೇ ಸ್ವನ (೪೯ನೆಯ .ಖುಕ್ಕು) ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿಗೆ ಸರಸ್ವತಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಯಜ್ಞೇನ 
ಯಜ್ಞಂ (೫೦ನೆಯ ಖುಕ್ಕು) ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಸಾಧ್ಯರು ದೇವತೆಯು- ಸಮಾನಮೇತತ್‌ (೫೧ನೆಯ ಖಯುಕ್ಕು) ಎಂಬ 
ಜುಕೈಗೆ ಸೂರ್ಯ, ಅಥವಾ ಪರ್ಜನ್ಯ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯು ದೇನತೆಯು. ದಿವ್ಯಂ ಸುಪರ್ಣಂ (೫೨ನೆಯ ಖಕ್ಕು) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿ ಗೆ ಸರಸ್ವಾನ್‌ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನು ದೇವತೆಯು- ಈ ಒಟ್ಟು ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಶೌನಕ 


ಮದರ್ಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ಖಗಿ ್ರಿಧಾನವೆಂ ಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 


ಸೇಯಂ ಕೃತ್ವಾ ದ್ವಿಜೋ ಮೋಹಾತಿ ತ್ರಿ ರಾಕ್ರೋಪೋಷಿತ: ಶುಚಿಃ | 
ಇ 


3 
೦ ಜಪ್ಪ್ಯಾಸೈ ನಾನಾಾಯೆಂ ಕ್ರಿಪ್ರೆಂ ಮುಚ್ಯೇತ ಕಿಲ್ಫಿಷಾತ್‌ || ಇತಿ | 


( ಖುಗ್ದಿ ಧಾನ. ೧-೨೬) 
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ವಸಗಳು) ಸೂ ಶುಚಿಭೂರ್ತನಾಗಿ ಅಸ್ಯ 


~~ ಸನ್‌ ಡ್‌ ಷಿ ಸ ವ್‌ ಧು ಇಳು. ಡೆ ನಾಳೆ J pt ಲ \ 
ಖಂಮಿಸ್ಯ ಬಿಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜ ಪಮಾಡಿದಕೆ ಪಾಸಸರಿಹಾರವಾಗುನ್ರದು, ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಮತ್ತು 
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ಮಹಾವ್ರತದಲ್ಲಿ ವೈ ಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಸಠನಮಾಡುವಾಗ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ ನಿವಿದ್ಧಾನಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಎರಡು ಪ್ರತೀಕವನ್ನಾಗಿ (ಭಾಗ) ಪಠಿಸಬೇಕು. ಆಗ ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಕೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ 
ನಲವತ್ತೊಂದು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪ್ರಥಮಶ್ರತೀಕದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಐದನೆಯ ಅರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ- 


ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಕ ಪಲಿತಸ್ಯ ಹೋತುರಿತಿ ಸಲಿಲಸ್ಯ ದೈರ್ಫತೆಮಸ ಏಕಚೆತ್ಪಾರಿಂಶತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವಾಕ್ಯ 
ದಿಂನ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. (ಐ. ಆ. ೫-೩-೨). 


ಅಜಾ ಬಾಜಾ ಇ ಅರ 


ಸೂಕ್ತ. ೧೬೪ 


| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--.೨೨ | ಸೂಕ್ಕ--೧೬೪ ॥ 


ಅಷ್ಟಕ. ೨ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ. ೧೪, ೧೫, ೧೬, ೧೭, ೧೮, ೧೯, ೨೦, ೨೦, 


೨೨, ೨೩ | 


2 


|! ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೫೨ ॥ 
॥ ಖಷಿ: ದೀರ್ಫತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ | 


| ದೇವತಾ- ೧-೪೧. ವಿಶ್ವೇಜೀವಾಃ | ೪೨. ಪೂರ್ವಾರ್ಧಾ ವಾಕ್‌ | ೪೨. ಉತ್ತರಾರ್ಧಾ 
ಆಪಃ | ೪೩ ಪೂರ್ವಾರ್ಧಾ. ಶಕಧೂಮಃ | ೪೩ ಉತ್ತರಾರ್ಧಾ. ಸೋಮಃ | 
೪೪. ಅಗ್ನಿಃ ಸೂರ್ಯೋ ವಾಯುಶ್ಚ | ೪೫. ವಾಕ್‌ | ೪೬ ೪೭. ಸೂರ್ಯಃ | 
೪೮- ಸಂವತ್ಸರಸಂಸ್ಕಂ ಕಾಲಚಕ್ರವರ್ಣನಂ | ೪೯. ಸರಸ್ವತೀ | ೫೦. ಸಾಧ್ಯಾಃ | 
೫೧. ಸೂರ್ಯಃ ಪರ್ಜನ್ಯಾಅಗ್ನಯೋ ವಾ | ೫೨. ಸರಸ್ತಾನ್‌ ಸೂರ್ಯೋವಾ॥ 
| ಛುದಃ--೧-೧೧, ೧೩, ೧೪, ೧೬-೨೨, ೨೪೨೨೨೮, ೩೦-೩೫, ೩೭-೪೦, ೪೩-೫೦, 
p) ಶಿ p) > > 
೫೨. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌! ೧೨, ೧೫, ೨೩, ೨೯, ೩೬, ೪೧, ಜಗತೀ | ೪೨. ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಃ। 


೫೧. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಧ:॥ 


| | | 
ಅಸ್ಯ ವಾನುಸ್ಯ ಪಲಿತಸ್ಯ ಹೋತುಸ್ತಸ್ಯ ಭ್ರಾತಾ ಮಧ್ಯಮೋ ಅಸ್ತೃಶ್ಲೆಃ | 


6 


| | | | | ಶ 
ತೃತೀಯೋ ಭ್ರಾತಾ ಫೃತಪೃಷ್ಠೋ ಅಸ್ಯಾತ್ರಾಪಶ್ಯಂ ವಿಶ್ಚತಿಂ ಸಪ್ತಪುತ್ರಂ। 
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TR 
RN SNS SR NN ಜಾತ 
NS SNE NS A SRN SNA NS NANA NAN pe 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| | | | | | 
ಅಸ್ಯ | ವಾಮಸ್ಕ | ಪಲ್ರಿತಸ್ಯ | ಹೋತುಃ | ತಸ್ಯ | ಭ್ರಾತಾ | ಮಧ್ಯಮಃ | ಅಸ್ತಿ | ಅಶ್ನಃ | 


| ಕ | 
ಶೃತೀಯಃ | ಭ್ರಾತಾ | ಘ ಫೃತ್ತ್ವಷ್ಟ ಪಃ | ಅಸ್ಯ | ನ | ಅಪಶ್ಯಂ | ವಿಶ್ಪ ol: ಸ್ರ್ವೇಪುತ್ರಂ I © Il 


|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ !! 

ಅತ್ರ ದ್ವಿತೀಯೆಪಾಡೇ ತಚ್ಛೆಬ್ಬಶ್ರುತೇಃ ಪ್ರಥಮಪಾದೇ ಪ್ರತಿನಿಶೇಷಣಂ ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿ ಯಾರ್ಥ- 
ಸಂಬದ್ಭೋ ಯಚ್ಛೆ ಬ್ಹೋತಧ್ಯಾಹಾರ್ಯೆಃ ''"ಯೋ$ಹಿಂ "ದಿವಿ ದ್ಯೋತತೇ ತಸ್ಯಾಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಕ 
ವನನೀಯಸ್ಯ ಸಂಭಜನೀಯೆಸ್ಯಾರೋಗ್ಯಾರ್ಥಿಭಿಃ ಸರ್ವೈಃ ಸೇವನೀಯಸ್ಯ ಪಲಿತಸ್ಯ ಸಾಲಯಿತುಃ 
ಪ್ರಕಾಶವೃಷ್ಟ್ವಾದಿಪ್ರದಾನೇನ ಸಾಲಕಸ್ಯ ತಥಾ ಯೋತ$ಯೆಂ ದಿನಿ ದ್ಯೋತತೇ ತಸ್ಯಾಸ್ಯ ಹೋತುರ್ಹ್ವಾ- 
ನಿಂತನು ಮಧ್ಯಮೋ ಮರಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಃ | ಮಧ್ಯೇ ಭವೋ ವಾಯುರುಚೈತೇ | 
ಆದಿತ್ಯಾಗ್ನೀ ಅಸೇಶ್ರ್ಯಾಸ್ಯ ಮಧ್ಯಮತ್ಸೆಂ | ಸಚಾಶ್ವಃ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತ8| ನರಿ ವಾಯುರಹಿತೆಃ 
ಕಶ್ಲಿತ್ಪ್ರದೇಶೋತಸ್ತಿ | ತಾದೈಶೋ ಭ್ರಾತಾಸ್ತಿ 1 ಭಾತ್ರೆಸ್ಥಾನೀಯೋ ಭವತಿ 1 ಯಥಾ ಲೋಕೇ 
ಭ್ರಾತಾ ಪಿಶೃಧನಸ್ಯ ಭಾಗಂ ಹರತಿ ತೆದ್ವತ್‌ | ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಮಂತೆರಿಕ್ತಲೋಕೆಂ ಹರತೀತಿ ವಾ! ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ 
ರಶ್ಮಿಭಿರಾಹೃತ ನಾಂ ಭಾಮಾನಾಂ ರಸಾನಾಂ ಹರಣಾದ್ವಾ ಬ್ರಾತೇತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ಪಿಶ್ರ್ಯೇಣ ಧನೇನ 
ಸ್ವಾರ್ಜಿತೇನ ವಾ ಭರ್ತವ್ಯೋ ಭವತೀತಿ ಭ್ರಾತಾ! ಮಧ್ಯನೋ ವಾಯುರಸಿ ನೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ ರಸೈರ್ಭಕ್ತ- 
ನ್ಯೋ ಭವತಿ | ಕಿಂಚ ಫೃತಸೃಷ್ಠಃ ಫೃತಮಾಹುತಿಲಕ್ಷಣಿಂ ಪೃಷ್ಠೇ ಯೆಸ್ಕ ತಾದೈಶೋ ಭ್ರಾತಾ ತಸ್ಯ 
ತ್ರತೀಯೋತಸ್ತಿ | ಭವತಿ | ತ ಶ್ರಯಾಣಾಂ ಪೂರಣಸ್ತ ಎತೀಯಃ | RE ಹ್ಯಾಬಸತಯಾ ತೃತೀಯೆತ್ವೆಂ! 
ಪ್ರತಿಸಾದಿತಪ್ರಕಾರೇಣಾತ್ರಾಪಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ರಾತ್ರೌ ಸನಿತುಸೆ ಸ ಹೆರಣಾತ್‌ | 


೨ 
ದಿನಾ ಸ್ವಕೀಯತೇಜಸೋ ಭಾಗಸ್ಯ ಶದರ್ಥಮೇವ ಭಕ್ತವ್ಯತ್ವಾದ್ವಾ ಭ್ರಾತೃತ್ವಂ | ಅಶ್ರೈಷು ಭಾತೃಷು 


ಮಧ್ಯೇ ಪುರೋದೇಶೇ ವಾ ವಿಶ್ಚತಿಂ ನಿಶಾಂ ಪ್ರೆಜಾನಾಂ ಸರ 0 ಸಪ್ಪೆಪ್ಪ ee 
ಪುತ್ರೋಸೇತೆಂ | ಐತಿಹಾಸಿಕೆಪಕ್ಸ್ಷೇಂದಿತಿಃ ಪುತ್ರಕಾಮೇತಿ ಪ್ರಸ್ತುತೇ ಮಿತ್ರವರುಣಾದಿಷ್ಟದಿತಿಪುತ್ರೇಷ್ಟ- 

ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸಸ್ತಮಪುತ್ರತ್ವಂ | ಈದೈಶಂ ಮಹಾನುಭಾವಮಾದಿತ್ಯಮಪಶ್ಯಂ | ಅದ್ರಾಕ್ಷಂ | ಭಾವನಯಾ- 
ತ್ಮತ್ತೇನ lined ಕೋಮಿಾತ ರ್ಥ! ತದ್ಯೋ$ಹಂ ಸೋಸಸ್‌ ಬ್‌ ಸೋತಹಮಿತಿ ಶ್ರುತಿಃ 
ಏನಂ ವಾ | ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಕ ನಿಶ ಹಸ್ಟೋದ್ಗರಿತುಃ | ಸ್ರಷ್ಟು ರಿತ್ಯ ಬರ್ಥ | ಪಲಿತಸ್ಯ ಸಾಲಯಿತುಃ 
ಸ್ವಸ್ಫಷ್ಟಜಗತ್ಸಾಲನಶೀಲಸ್ಯ ಹೋತುರಾದಾತುಃ | ANN oa | ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ಯ ಸೃಷ್ಟ್ಯಾ- 
ದಿಕರ್ತೃತ್ವಂ ಶ್ರುತಿಸ್ಮೃತಿಪುರಾಣಾದಿಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ತಸ್ಯ ತುದೈಶಸ್ಯ ಸರಮೇಶ್ವರಸ್ಯ ಭ್ರಾತಾ ತದ್ಭಾಗ- 
ಹಾರೀ ತೆದಂಶಭೂತಃ ಸೂತ್ರಾತ್ಮಾ ಮಧ್ಯಮಃ ಸರ್ವತ್ರ ಮಧ್ಯೇ ವರ್ತೆಮಾನೋಸಸ್ತಿ | ಜಗಡದ್ದಾರಕತ್ವೇನ 
ವರ್ತತೇ! ಸ ಚಾಶ್ಲೋ ವ್ಯಾಪನಶೀಲಃ ವಾಯುನಾ ವೈ ಗೌತಮ ಸೂತ್ರೇಣಾಯಂ ಚ ಲೋಕಃ ಪೆರಶ್ಚ 
ಲೋಕೆ: ಸರ್ವಾಣಿ ಚ ಭೂತಾನಿ ಸಂರಬ್ಭಾ ನಿ| ಬೃ. ಉ. ೩.೭-೨ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ವಶ್ಷ್ಯಮಾಖನಿರಾಡ. 
ಸೇಶ್ಷ್ಚಯಾ ವಾ ಮಧ್ಯಮತ್ಹಂ | ಕಿಂಚಾಸ್ಯ ಪರಮೇಶ್ವ ರಸ್ಯತ್ರ ತೀಯೋ ಘು ಫೃತಸೃಷ್ಠಃ ಫೃತನಿತ್ಕುದಕೆ- 


ಅ. ೨. ಅ. ೩, ವ. ೧೪) ಜಸ 293 


NE ENN ತ 
ANE ENE, PAS NSN 


(ನ ಶತ್ಕಾರ್ಯಂ ಶರೀರಮುಚ್ಯತೇ | ತದೇವ ಪೃಷ್ಠಂ ಸ್ಪರ್ಶಕಂ ವಾ i ಸೆ ತಾದೃಶಃ | 


ನಾಮ ।ತೆ 
ಇನಿ ಎಬಿ 
ಪೃಸ್ಕಂಸ್ಸೃ ಶತೇರಿತಿ. ನಿರುಕ್ತಂ 1೪-೩1 ಯೆದ್ದಾ। ಪ್ರದೀಪ್ರಸೈಷ್ಠ. | ಸೃಷ್ಮಶಬ್ದಃ ತ್ಸ ಶರೀಕೋ- 


ಪಲಕ್ಷಕ॥ | ಪ್ರಕಾಶಿತೆಶರೀರಾಭಿಮಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ | ನತ್ತಯಂ ಸೂಕ್ಷ್ಮಶರೀರಾಭಿಮಾನಿಸೂತ್ರಾತ್ಮವತ್ಸ್ಪ- 
ರ್ಶನಾನಿಷಯೋ ಭವತಿ | ಅತ್ರೈಷು ಮಧ್ಯೇ ನಿಶ್ಚತಿಂ ನಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪತಿಂ | ಉಪಲಕ್ಷಣಮೇ- 
ತತ್‌ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಸತಿನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಪೆತಿಃ ಸರ್ವಸೆ ಸ್ಕೇಶಾನ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಸಪ್ತ ಪುತ್ರಂ ಸಪ್ತೆ 
ಲೋಕಾಃ ಪುತ್ರಾ ಯೆಸ್ಯ ತಾದೃಶಂ | ಸ್ಪಮಾಯಯಾ ಸಷ ೈಸರ್ವಲೋಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಅಪಶ್ಯಂ | 
ಪಶ್ಯೇಯಂ | ಸಾಕ್ಷಾತ್ತರೋಮಖಾತ್ಯರ್ಥಃ || ಸಸರ ಸ್ವಾಧೀನಮಾಯಾಜಗತ್ಕಾರಣಭೂತೆಃ 
ಪರಮೇಶ್ವರಃ ಏಕಃ | ತತ ಉತ್ಪನ್ನಾ ಸೂ ಹ ಲಸೂಶ್ರ್ಮಶರೀರಾಭಿಮಾನಿನಾ ದ್‌ ವಿರಾಟ್ಬೂತ್ರಾತ್ಮಾನೌ | 
ತೇಷು ಮಧ್ಯೇ ದ್ವಯೋಃ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಮಾರೇಣ ಮೋಕ್ಸಾಭಾವಾತ್‌ ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ದಿಕಾರಣಂ ಪೆರಮೇಶ್ವರಂ 
ಜ್ಲೇಯತ್ತೆ ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಶ್ರವಣಮನನಾದಿಸಾಧನೇನ ಸಾಸ್ಟಾತ್ಮರೋಮಿಾತೃರ್ಥ | ಏನಮುತ್ತರತ್ರಾಸ್ಯ- 

ದೂ. ಯೋಜಯಿಕುಂ ಶಕ್ಯಂ | ತಥಾಪಿ ಸ್ವರಸತ್ವಾಭಾವಾದ್ದೆ )ಂಥನಿಸ್ತ ರಭಯಾಚ್ಚೆ ನ 
ಲಿಖ್ಯತೇ | ಯತ್ರ ದ್ವಾ ಸುಪರ್ಣೇತ್ಯಾದೌ ಸ್ಪುಟಿಮಾಧ್ಯಾತ್ಮಿಕೋ ಹ್ಯರ್ಥಃ ಪ್ರತೀಯತೇ ತತ್ರ ತತ್ರ 
ಪ್ರತಿಸಾದಯಾಮ: | ಆಯೆಂ ಮಂತ್ರೋ ಯಾಸ್ಟ್ರೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ | ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಕ ವನನೀಯೆಸ್ಯ 
ಪಲಿತಸ್ಯ ಪಾಲಯಿತುರಿತ್ಯಾದಿನಾ | ನಿ. ೪-೨೬ | ತಚ್ಚ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮತ್ರಾನುಸಂಧೇಯಂ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ವಾಮಸ್ಕ-__(ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ) ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಸಲಿತಸ್ಯ-- (ವಿಶ್ವದ) ಪಾಲಕನೂ | ಹೋತುಃ- 
ಆಹ್ವಾನಾರ್ಹನಾದವನೂ ಆದ | ಅಸ್ಕ--ಯಾವ ಈ ಆದಿತ್ಯನುಂಟೋ | ತೆಸ್ಕ--ಅವನಿಗೆ! ಮಧ್ಯವಂಃ- 


ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನೀಯನಾದವನೂ | ಅಶ್ನ8-ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ವ್ಯಾನಿಸಿರುವವನೂ ಆದ ವಾಯುವು | ಭ್ರಾತಾ-ಭ್ರಾತ 


ಎದಿ 


ವುಳ್ಳ | ತೃತೀಯಃ ಭ್ಲಾ ತ್ರತಾ--ಮೂರನೆ ಯ ಭ್ರಾತೃವೂ ಇದ್ದಾನೆ | ಅತ್ರ ಇನರಗಳ ನಡುವೆ | ವಿಶ್ಚತಿಂ-- 


ಲ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ತಿ — ಇದ್ದಾ ನೆ (ಮತ್ತು) | ಫೃತಸೃ ಷ್ಕ ೪ ಆಹುತಿರೂಪವಾದ ಫೈತದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ದೇಹ 


ಮಾನವರಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದವನೂ | ಸಸ್ತ ಪುತ್ರಂ--ರಶಿ ರೂಪವಾದ ಸಪಸ್ರಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದನನೂ ಆದ 
A — 


ಅಸ್ಕ. ಈ ಆದಿತ್ಯನನ ನ್ರು ಅಸಶ್ಯಂ- ನೋಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ನಿಶ್ಚದ ಪಾಲಕನೂ, ಆಹ್ವಾ ನಾರ್ಹನಾದವನೂ ಆದ ಯಾವ ಈ 
ಆದಿತ್ಯನುಂಟೋ ಅವನಿಗೆ ಮಧ್ಯ ಮಸ್ಸಾನೀಯನಾದನನೂ, ಸಕಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನೂ ಆದ ವಾಯುವು ಭ್ರಾತೃ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ ಮತ್ತು ಆಹುತಿರೂಪವಾದ ಫೃತದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ದೇಹೆವುಳ್ಳ ಮೂರನೆಯ ಭ್ರಾತೃವೂ 


ಇದ್ದಾನೆ, ಇವರುಗಳ ನಡುವೆ ಮಾನವರಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದವನೂ ರಶ್ಮಿರೂಪವಾದ ಸಪ್ತಪುತ್ರ ರಿಂದೊಡ ಗೂಡಿದವನೂ 
ಆದ ಈ ಆದಿತ್ಯನು ನನ್ನ ಎದುರಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
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English Translation 


I have beheld the Lord of Men with seven sons; of which delightful 
and benevolent (deity), who is the object of cur invocation, there is anall- 
pervading middle brother, and a third brother, well fed with (oblations of) 


chee: 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಸೂಕ್ತೆಂ ಯೆದಸ್ಯ ವಾಮೀಯೆಂ ವೈಶ್ರದೇವಂ ತೆದುಚ್ಛಕೇ | 

ಸ್ರವಾದಾ ನಿವಿಧಾಸ್ತತ್ರ ದೇವಾನಾಂ ಚಾತ್ರ ಕೀರ್ತನಂ | 

ಸೂಕ್ತ್ಮೇನಸ್ಕರ್ಜಿ ಸರೋಸ್ಲೋಕ್ತಾ ವಶ್ಚ್ಯಾಮಿ ಭ್ರಾತರಸ್ರ್ರಯಃ | 

ಅಗ್ನಿಸ್ತು ವಾಮಃ ಪಲಿತೋ ವಾಯುರ್ಪ್ರಾತಾ ತು ಮಧ್ಯಮಃ | 

ಫ್ರತಪೃಷ್ಠಸ್ತೃತೀಯೋಕತ್ರೆ ಸಪ್ತ ವೈ ರಶ್ಮಯಸ್ಸು_ತಾಃ | 

(ಬೃಹೆದ್ದೇೇವತಾ, ೪-೩೧ ರಿಂದ ೩೩) 

ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಥಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವು ನಿಶ್ಚೇದೇವರನ್ನುಡ್ಹೇಶಿಸಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾನಾ 
ವಿಧವಾದ ತತ್ತ್ವ್ವಾರ್ಥಗಳೂ ಅಡಗಿವೆ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಕ್ಳನುಸಾರವಾಗಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (೧-೧೬೪-೧) ಮೂರುಭಾತೃಗಳು ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಕಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಅವರಾ 
ರೆಂದರೆ ಲೋಕೋಪಕಾರಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ, ವಾಯುವೂ ಆದಿತ್ಯನೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯನ ಸಪ್ತರಶ್ಮಿ 


ಇ ಸಂ 
ಗಳೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೆ. 


ದ್ಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಆದಿತ್ಯ ಪರವಾದ ಒಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಪರಬ್ರಹ್ಮನಸರವಾದ ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಮಾಡಿದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವು ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಅದು ಆದಿತ್ಯಸರವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೪-೨೬) 


ತಸ್ಯ ಭ್ರಾತಾ ಮಧ್ಯಮೋ ಅಸ್ಪ್ಯಶನಃ--ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ವಾಯುವು ಈ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನದ 
ಭ್ರಾತೃವು, 
ಅಥಾತೋ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ ದೇವತಾಃ | ತಾಸಾಂ ವಾಯುಃ ಪ್ರಥಮಾಗಾಮೀ ಭವತಿ ॥| 
(ನಿ. ೧೦-೧) 


ಎಂದು ಮಧ್ಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ವಾಯುವು ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಭ್ರಾತೃವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವಾಯುವಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚ8- ಅಶನ? ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವನೆಂದರ್ಥ. ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ವಾಮಸ್ಯ, ಸಲಿತೆಸ್ಯ ಎಂಬ ಎರಡು 
ನಿಶೇಷಣಗಳಿವೆ. 


ಡುವನೆಂದೂ ; 'ಪಲಿತಸ್ಯ 


ನಾಮಸ್ಕ--ವನನೀಯಸೈ--ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾಗಿ ಸೇವಿಸಲ್ಪ 
ಸ ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ ಲೋಕ 


ತೆ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಲಯಿತುಃ | ವೃಷ್ಟ್ವಾದಿಸ್ರದಾನೇನ ಪಾಲಕಸ್ಯ | ವ್ಯಸ್ಟ್ರಾದಿಗಳನ್ನು 
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ಪಾಲಕನು ಎಂದೂ. ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಆದಿತ್ಯನೊಂದಿಗೆ ವಾಯುವಿಗೆ ಭ್ರಾತ್ಸತ್ವವು ಹೇಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಯಿತೆಂದರೆ ; 


ಭಾತ್ರಾ--ಭರತೇರ್ಹರತಿಕರ್ಮಣೋ ಹರತೇ ಭಾಗಂ ಭರ್ತವ್ಯೋ ಭವಶೀತಿ ವಾ! ಪ್ರಿತ್ರಾರ್ಜಿತ 
ವಾದ ಆಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಗವ ನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾನೆಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅದರಿಂದ ಪೋ ಸಲ್ಪ ಡುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸ್ವತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 


ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾ ನೆಂಬುದನ್ನು ಸ ಇಯಣರು ಈರೀತಿ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ ರಶ್ಮಿಭಿರಾಹೃತಾನಾಂ ಭೌಮಾನಾಂ ರಸಾನಾಂ ಹರಣಾದ್ವಾ ಭ್ರಾತೇತ್ಯುಚ್ಯತೇ | 
ಪ್ರಿತ್ರ್ರೇಣ ಧನೇನ ಸ್ಪಾರ್ಜಿತೇನ ನಾ ಭರ್ತವ್ಯಃ ಭವತೀತಿ ಭ್ರಾತಾ! ಮಧ್ಯಮೋ ವಾಯುಃ 
ಅಪಿ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ ರಸೈ 8 ಭಕ್ತವ್ಯ: ಭವತಿ | 


ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಹೀರಲ್ಪ ಟ್ರ ರಸದ ಭಾಗವನ್ನು ತಾನೂ ಹೆರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವುದರಿಂದ 
ಸೂರ್ಯನ ಭ್ರಾತೃ ವಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ವಷ ಶಷ್ಟ್ಯ್ಯರ್ಥ ೯ವಾಗಿ ರಸದಿಂದ ಮಧ್ಯಮಸ್ಸಾ ನದ ವಾಯುವು ಪೋಸಷಿಸಲ್ಪಡ 
ಬೇಕಾದುದರಿಂದಲೂ ಆ ಕೆಲಸವನ್ನು ಆದಿತ್ಯನ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಆದಿತ್ತ ನಿಗೆ ವಾಯುವು 
ಭ್ರಾತೃವಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ತೃತೀಯೋ ಭ್ರಾತಾ ಅಸ್ಕಾಯೆಮಗ್ಗಿ8 -- ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ತೃತೀಯಭಾತೃವು ಹೇಗೆ 
ಆಗುತ್ತಾನೆಂದರೆ, 


ರಾತ್ರೌ ಸನಿತುಸ್ತೇಜೋಭಾಗಸ್ಯ ಹರಣಾತ್‌ | ದಿನಾ ಸ್ವಕೀಯತೇಜೋಭಾಗಸ್ಯ ತದರ್ಥಮೇವ 
ಭಕ್ತವ್ಯತ್ವಾತ' ವಾ ಭಾತೃತ್ವಂ | 


ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 


ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಹೆಂಚಿಕೊಡುವುದರಿಂದಲೂ ಇಬ್ಬರೂ ಭ್ರಾತೃಗಳಾದರು. 
ಫೈತಪೈಷ್ಠಃ ಘೃತಂ ಆಹುಶಿಲಕ್ಷಣಂ ಪೃಷ್ಠೆ ಯಸ್ಯ ತಾದೈಶಃ | ಆಹುತಿರೂಸಪಾದ ಫೃತವನ್ನು 
ಬೆನ್ನಿನಲ್ಲಿ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡಿರುವ ಎಂದರ್ಥ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಬಹಳ ಸಾಮಾನ ವಾಗ್ಮಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 


ಹೇಳಿದೆ. ಆಜ್ಯಸ್ಪೃಷ್ಟ8-- ಆಜ್ಯದಿಂದ ಸ್ಪೃಷ್ಟನಾದವ ವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ಸಸ್ತಪುಶ್ರಂ--ಸಪ್ತಮಪುತ್ರೆಂ ಸರ್ಸಣಪುತ್ರನಿತಿ ವಾ ಸಪ್ತ ಸೃಪ 
ಇತಿ ವದಂತಿ | ಏಳನೆಯ ಪುತ್ರನೆಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಸುತ್ತಲೂ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ ಪು 
ಅಥವಾ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಮಪುತ್ರನೆಂಬು ಹ ಸಾಯಣರು 


ಒಂದು ಐತಿಹಾಸಿಕವಾದ ಕಥೆಯನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅದಿತಿ ಪುತ್ರೆಕಾಮಾ | ಸಾಧ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಬ್ರಹ” ಓಡನಮಪೆಚತ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಉಜ್ಜೆ ್ಗ 
ಷಣಮದದುಃ | ತೆತ್ಪಾಶ್ನಾತ್‌| ಸಾ ರೇತೋಇಧತ್ತ |! ತೆಸ್ಕೈ ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯಮಾಚಾ- 
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ಚಾಯೇತಾಂ | ಸಾ ದ್ವಿತೀಯಮಸಚೆತ್‌ ॥ ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ | ತತ್ಪಾ)ಶ್ನಾತ್‌ | 
ಸಾ ರೇತೊೋಧತ್ತ | ತಸ್ಕೈ ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಿಶ್ಚಾಜಾಯೇತಾಂ | ಸಾ ತೃತೀಯೆಮನಚತ್‌ 
ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ [5 ಕತಾ ನಶಾ |₹ೆ 2. ಸಾ ರೇತೋಇದಧತ್ತ | ತಸ್ಯಾ 
ಇಂದ್ರೆಶ್ಚ ನಿವಸ್ವಾಗ್ಗ್‌ಂಶ್ಚಾ ಜಾಯೇತಾಂ | 


(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೯-೧, ೨) 


ಅದಿತಿಯು ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಸಾಧ್ಯರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಬ್ರಹ್ಮೌದನವನ್ನು ಪಕ್ವಮಾಡಿದಳು. 
ಅವರು ತಿಂದು ಉಳಿದುದನ್ನು ಇವಳು ಉಪಭೋಗಿಸಿದನಂತರ ಇವಳು ಗರ್ಭವತಿಯಾಗಿ ಇವಳಿಂದ ಅರ್ಯಮನು 
ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. ಎರಡನೆಯ ಸಲವೂ ಹೀಗೆ ಮಾಡಲು ನಿತ್ರಾವರುಣರು ಹುಟ್ಟಿದರು. ಮೂರನೆಯ ಸಲಕ್ಕೆ 
ಅಂಶ ಮತ್ತು ಭಗೆ ಇವರೂ, ಇನ್ನೊಂದು ಸಲಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೂ ಆದಿತ್ಯನೂ ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು. ಇವರಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು 
ಸಪ್ತಮನು. ಆದುದರಿಂದ ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಇದೂ ಒಂದಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಪ್ರವಾಹದಂತೆ 
ಸರಿಯತಕ್ಕ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪಕ್ಷೇ ಹ 
ನಾಮಸ್ಯ--ನಿಶ್ವಸ್ಯ ಉದ್ದರಿತುಃ ಸ್ಪಷ್ಟುಃ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡರೂಪದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾಶ 
ಪಡಿಸಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಎಂದರ್ಥ. 


ಸಲಿತೆಸ್ಯ ಸಾಲಯಿತುಃ-- ಸ್ವಸೃಷ್ಟಜಗತ್ಪಾಲನಶೀಲಸ್ಯ | ತಾನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಜಗತ್ತನ್ನು ತಾನೇ 


ಪಾಲಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾದ ಮತ್ತು, 

ಹೋತುಃ-ಆದಾತುಃ | ಸ್ಪೆಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂಹರ್ತುಃ | ವಾಮಸ್ಯ, ಸಲಿತಸ್ಯ, ಹೋತುಃ ಎಂಬ ಪದ 
ಗಳಿಗೆ ಸೃಷ್ಟಿ, ಸ್ಥಿತಿ (ಪಾಲನ) ಮತ್ತು ಪುನಃ ಪ್ರಳಯ ಎಂಬ ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತಾ ಹೋತುಃ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂಹರ್ತುಃ ತನ್ನಲ್ಲೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಲಯಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ತಕ್ಕ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಇದಕ್ಕೂ ಶ್ರುತಿಯ ಆಧಾರವಿದೆ. 


ಸ ಯದ್ಯದೇವಾಸೃಜತ ತೆತ್ತದೆತ್ತುಮುದ್ರಿಯೆತ ಸರ್ವಂ ವಾ ಅತ್ತೀತಿ ತೆದದಿತೇರದಿತಿತ್ತಂ ಸರ್ವ- 
ಸ್ಕೈತಸ್ಯಾತ್ತಾ ಭವತಿ ಸರ್ವಮಸ್ಯಾನ್ನಂ ಭವತಿ ಯ ಏವಮೇತದದಿತೇರದಿತಿತ್ತೆಂ ವೇದ || 


(ಬೃ. ಉ. ೧-೨-೫) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತಾನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪುನಃ ಅನ್ನರೂಪದಲ್ಲಿ ಭಕ್ಷಿಸಕೊಡಗಿದನು. ಅದೇ ಅವನ ಅದಿತಿ 
(ಅನಂತ) ಸ್ವರೂಪವು. ನಿಶ್ಚವೆಲ್ಲವೂ ಅವನ ಅನ್ನವಾಗಿದೆ. ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಲಯ 
ಕರ್ತನಾದ ಈಶ್ವರನೇ ನಿಶ್ವನನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪುನಃ ತನ್ನಲ್ಲೇ ಲಯಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಈ ಹೋತುಃ ಎಂಬ 
ನಿಶೇಷಣವಿದೆ. 
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NL ENN SEES TE NINN. ಗ ಪೌಡರ್‌ ರ್‌ ತ್‌್‌ 
ಹ NN INS ಪ್‌ ವ್‌ NI ತ್‌ ಇಮ್‌ಗಡಾ್‌ ಇತ್ರ 


ಮಧ್ಯಮೋ ಭ್ರಾತಾ ತೆಡಂಶಭೂತೆಃ ಸೂತ್ರಾತ್ಮಾ ಮಧ್ಯಮ? ಸರ್ವತ್ರ ಮಧ್ಯೇ ವರ್ತಮಾ-. 
ನೋ್ವಸ್ಕಿ ಜಗದ್ಭಾ ರಕತ್ತೇನ ವರ್ತತೇ | ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳ ಮಧ್ಯೆಯೂ ಸೂತ್ರಪ್ರಾಯನೂ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಶ 
ಭೂತನೂ ಆದ ವಾತಾ ಎಂದರ್ಥ. ಇದೇ ವಾಯುವು ಅಶ್ಚ॥ ವ್ಯಾಪನಶೀಲಃ। | ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ವಾಯುನಾ ವೈ ಗೌತಮ ಸಾತ್ರೇಣಾಯೆಂ ಚ ಲೋಕಃ ಪರಶ್ಚ ಲೋಕಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಚೆ ಭೂತಾನಿ 
ಸಂರಬಾನಿ || 
w 
(ಬೃ. ಉ. ೩-೭-೨) 
ಈ ಲೋಕವೂ, ಪರಲೋಕವೂ ಸಮಸ್ತಭೂತಗಳೂ ಸಹ ವಾಯುನೆಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೇ ಪರಸ್ಪರವಾದ ಸಂಬಂಧ 


ಎದಿ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ, ಮತ್ತು ಒಂದೇ ತತ್ತ ಎದಲ್ಲಡಗಿನೆ. 


ಫೃುತಪೃಸ್ಮಃ- ಫೃತೆಮಿತ್ಯುಡಕನಾಮ | ತೇನ ತತ್ವಾರ್ಯಂ ಶರೀರಮುಚೈತೇ | ತದೇವ ಸೃಷ್ಮಂ 
ಸ್ಪರ್ಶಕಂ!ಸ ಸ್ವಸ್ಫಷ್ಟವಾದುದರಿಂದ ಉದಕವೇ ತನ್ನ ಶರೀರರೂಸವಾಯಿತು. ಈ ಉನಕರೂಸದ ಶರೀರವು ತನ್ನ 
ಆವಿರ್ಭಾವದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ತನ್ನ ಅಂಶವನ್ನೇ ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯೋ 
ಭ್ರಾತಾ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಥವಾ ಫೈತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರದೀಪ್ತವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಪ್ರಕಾಶಿತ 
ಶರೀರಾಭಿಮಾನೀ ಸೂತ್ರಾತ್ಮನಾದ ವಾಯುವಿನಂತೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮಶರೀರಿಯಲ್ಲದೆ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ವಿಷಯನಾಗುತ್ತಾನೆಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. 


ನಿಶ್ಚತಿಂ--ವಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪೆತಿಂ | ಉಸಲಕ್ಷಣಮೇತತ್‌ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಸತಿಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೇವಲ 
ಮಾನವರೂಪವಾದೆ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಪತಿಯೆಂದಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸಕಲವಿಶ್ವಕ್ಕೂ ಪತಿಯೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 


ಸರ್ವಸ್ಯ ಪತಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಈಶಾನಃ (ಸಾಯಣ) ಎಂದು ವಿಶ್ವಾ ಶ್ವಾತ್ಮನ ಪತಿತ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶ್ವಕ್ಕೇ ಪ್ರಭುನೆಂದರ್ಧ. ಈ ಅಂಶವನ್ನೇ ಎಲ್ಲಾ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತವೆ. 


ಯಿನೈತಮನುಸಶ್ಯತ್ಯಾತ್ಮಾನಂ ದೇವಮಂಜಸಾ | 
ಈಶಾನಂ ಭೂತಭವ್ಯಸ್ಯ ನ ತತೋ ವಿಜುಗುಸ್ಸತೇ | 
(ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೧೫) 


ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುನೆಂದೂ, ವಿಶ್ವಾತ್ಮನೆಂದೂ, ದೇವನೆಂದೂ ಇವನ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರವನ್ನು ಪಡೆದರೆ ಆಗ ಅವನ 
ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಲಭಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದು ಸಿದ್ದನ್ನ ವು, 


ಸೆ ವಾ ವಷ ಮಹಾನಜ ಆತ್ಮಾ ಯೋ$ಯೆಂ ವಿಜ್ಞಾನಮಯೆಃ ಪ್ರಾಣೇಷು ಯೆ ಏಸೋಂಂತ- 
ರ್ಹಷಯೆ ಆಕಾಶಸ್ತಸ್ಮೀಇಕ್ಸೀತೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಶೀ ಸರ್ವಸ್ಯೇಶಾನಃ ಸರ್ವಸ್ಯಾಧಿಪತಿಃ.......... 


ಸರ್ವೇಶ್ವರ ನಿಷ ಭೂತಾಧಿಸತಿರೇಷ ಭೂತೆಸಾಲಃ... ... ೬೬೬ | 
(ಬೃ. ಉ. ಛ-೪-೨೨) 
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pe NN ಜಾಡಾ ಬಜಾನಾ 
ರೋ ಬಯ ಬಡಿಯಾ 


ಮಹತ್ತಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ, ಅಜನೂ, ವಿಜ್ಞಾನಮಯನೂ ಆದ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನು ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿಯೂ 
ನಿಯಂತೃವಾಗಿಯೂ ಸಕಲರ ಹೈದಯಾಕಾಶದಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪ್ರನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಆನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಈಶ್ವರನ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


ಯ ಇಮಂ ಮಧ್ವದಂ ವೇದ ಅತ್ಮಾನಂ ಜೀವಮಂತಿಕಾತ್‌ | 
ಈಶಾನಂ ಭೂತಭವ್ಯಸ್ಯ ನ ತತೋ ವಿಜುಗುಪ್ಸತೇ॥ 
(ಕಠ. ೪-೫) 


ಎಂಬುದಾಗಿ ಭೂತಭವ್ಯಗಳಿಗೆ ಈಶಾನನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಫೈ ನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚತಿಯೆಂಬ ವಿಶೇಷಣ 
ದಿಂದ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಸ್ತಪುತ್ರಂ--ಸಪ್ತಪುತ್ರಂ ಸಸ್ತಲೋಕಾಃ ಸುತ್ರಾ ಯೆಸ್ಯ ತಾದೈಶಂ | ಭೂರಾದಿಸಪ್ತಲೋಕ 
ಸೃಷ್ಟಿ 


ಗಳೆನ್ನೂ ತಾನೇ ಸಿದುದರಿಂದ ಸಸ್ಮಪುತ್ರರನ್ನು ಪ ಪಡೆದಿರತಕ್ಕ ನಿಶ್ಚಪಿತಾ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನೇ 
ಸ್ವಮಾಯೆಯಾ ಮುತ ರ ಎಂದು ಸಾಯೆಇರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಪ್ತ ಪದಕ್ಕೆ 


೨.೨ 


ಅರ್ಥಾಂತರಗಳಿದ್ದು ಈಶ್ವರಶತ್ರ ವನ್ನು ಈ ವಿಶೇಷಾವು ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಗುಣಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 


ಪ ಕ್ರೈ ಭವಂತಿ ತಸ್ಮಾ ತ್‌ ಸಪ್ರಾರ್ಚಿಷಃ ಸಮಿಧಃ ಸಸ್ತ್ರ ಜಿಹ್ವಾಃ | 
ಇವೇ ಬೀ ಲೋಕಾ ಯೀಷು ಚರಂತಿ ಪ್ರಾಣಾ ಗುಹಾಶಯಾಂ ನಿಹಿತಾಃ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ || 
(ತೈ. ಉ . ೪-೧೨-೧) 


ಸ 
ಸ 


ಸ್ತಪ್ರಾ 
ಪ್ರ 


ಸರಮಪುರುಷನಿಂದಲೇ ಸಪ್ತಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಹುಟ್ಟುತ್ತವೆ. ಸಪಾರ್ಚಿಗಳೂ, ಸಪ್ತಾಹುತಿಗಳೂ, ಗುಹಾಶಯಗಳಾದ 


ಪ್ರಾಣಗಳು ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಸಪ್ತಲೋಕಗಳೂ ಎಲ್ಲವೂ ಇವನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುವುಗಳಾಗಿವೆ. ಇತ್ಯಾದಿನಾಕ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಸಪ್ತರೂಪವಾದ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣನಾದುದರಿಂದ ಪರಮಪುರುಷನಿಗೆ ಸಪ್ತ ಪುತ್ರನೆಂದು ಕೀರ್ತಿಯಿದೆ. 


ಸ್ವಮಾಯಯಾ ಸೃಷ್ಟಗರ್ವಲೋಕಂ ತನ್ನ ದಿವೃಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸರ್ವಲೋಕವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಸಿದ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು 


ಅಸಶ್ಯಂ--ಸಶ್ಯೇಯಂ ಸಾಶ್ಪಾತ್ತರೋಮೀತ್ಯರ್ಥಃ | ನೇವಲಭೌತಿಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ನೋಡು 
ವುದಲ್ಲದೇ « ಅಂತಶ್ಪ ಕ್ಷುಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಧ್ಯಾನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇನೆಂದರ್ಥವು. ಇದನ್ನೇ 
ಇನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


ಅಯಮರ್ಥಃ | ಸ್ವಾಧೀನಮಾಯೋ ಜಗತ್ವಾರಣಿಭೊತೆಃ ಸೆರಮೇಶ್ವರ ಏಕ ಏನ! ತತ 
ಉತ್ಸನ್ನೌ ಸೂ ಸ ಲಸೂಸ್ತ್ಮಶರೀರಾಭಿಮಾನಿನ್‌ಾ ದ್ವೌ ವಿರಾಟ್‌ಸೂತ್ರಾತ್ಮಾನೌ | ಶೇಷು ಮಧ್ಯೇ 
ದ್ವಯೋಃ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರೇಣ ಮೋಕ್ಲಾಭಾವಾತ್‌ ಸೃಷ್ಟ್ಯಾದಿಕಾರಣಂ ಪೆರಮೇಶ್ವರಂ ಜೆ ಕ ೇಯೆ- 
ತ್ಪೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ Ein ee | 


ಇಷ್ಟು ವಿವರಣೆಗೂ ಮುಖ್ಯ ತಾತ್ಪರ್ಯನಿಷ್ಟೇ. ಸೃಷ್ಟಿಸ್ಸಿತಿಲಯಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನೂ, ಅನಿರ್ನಚನೀಯೆವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ ಪಡೆದಿರತಕ್ಕನನೂ ಆದ ಈಶ್ವರನೊಬ್ಬನೇ. ಅವನಿಂದ ವಿರಾಟ್‌ಸೊತ್ರಾತ್ಮೆರೂ ಸ್ಪೂಲಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪವುಳ್ಳ 
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ವರೂ, ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಆಕಾರವುಳ್ಳೆನರೂ ಆದ ಎರಡು ಮೂಲತತ್ತ್ವಗಳು ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು. ಆದರೆ ಆ 
ಮೂಲತತ್ತ್ವಗಳೂ ಕಾರ್ಯಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುದರಿಂದ ಅವರ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರದಿಂದ ನಿಜವಾದ ಮುಕ್ತಿಯು ಸಾಧ್ಯ 
AER ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ RLS ಪರಮೇಶ್ವರನನ್ನು ಶ್ರವಣ, ಮನನ ಮತ್ತು ನಿದಿಧ್ಯಾಸನೆಗಳಿಂದ ಸಾ 
ತ್ಪಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೆ ೇನೆಂಬಭಿಪಾ ್ರೀಯವು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಹೀಗೆಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎಲ್ಲಾ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗೂ ಸಹ ಆಯಾ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲ ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ 
ದೇವತಾಸರವಾಗಿ ಒಂದರ್ಥವನ್ನೂ, ಆದಿಕಾರಣನಾದ ಈಶ್ವರನ ಪರವಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಮಾಡಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿದ್ದರೂ ಸಹ, ಸ್ವರಸತ್ವಾಭಾವಾತ್‌ ಗ್ರಂಥವಿಸ್ತರಭಯಾಚ್ಛ ನ ಲಿಖ್ಯತೇ-ಅನೇಕಕಡೆಗಳೆಲ್ಲಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 
ವಾದ ಅರ್ಥನು 


| 


ಸಹೆಜವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದಲೂ, ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲು 
ಗ್ರಂಥವು ಬಹಳವಾಗಿ ವಿಸ್ತರಿಸುವುದೆಂಬ ಭೀತಿಯಿಂದಲೂ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, . ಯತ್ರ 
ದ್ವಾ ಸುಸರ್ಣಾನಿತ್ಯಾದೌ ಸ್ಪುಟೆಂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕೋ ಹ್ಯರ್ಥಃ ಪ್ರತೀಯತೇ ತತ್ರ ತತ್ರ ಪ್ರತಿಷಾದ- 
ಯಾಮಃ | ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ “ದ್ವಾ ಸುಪರ್ಣಾ ” ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತೋರುವ ಅರ್ಥಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾಗಿ ಇರುವುವೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಉಳಿದಿಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವೈಯ 
ಕ್ರಿಕವಾದ ದೇವತಾಪರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಅಶ್ಚಃ__ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಬಹುಲಗ್ರಹಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಇದಕ್ಕೂ ನನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರು 


ತ್ತದೆ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೃತೀಯೆಃ--ತ್ರಯಾಣಾಂ ಪೂರಣಃ ತೃತೀಯಃ ಪೂರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಡಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ತ್ರೇಃ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ತೀಯಾದೇಶ. ತ್ರಿ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಕೀಫಕ್ಕೆ 


ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪ್ರತ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆ ಆದ್ಯು ದಾತ್ತಸ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಫೃತೆಸೈಷ್ಠಃ -ಫೈತಂ ಪೃನ್ಮೇ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಬಹುನವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸದಮ್‌ (ಪಾ 


೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಪಶ್ಯಮ್‌ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿ 


ಆಸಿ 


ಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ವಿಶ್ಚತಿಮ್‌--ವಿತಾಂ ಪತಿಃ ವಿಶ್ವತಿಃ ತಮ್‌ ಪೆತ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ಪೆರಾದಿಶ್ಫಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ 
೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ | ೧ | 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಸಪ್ತ ಯುಜಂತಿ ರಥಮೇಕಚಕ್ರಮೇಕೋ ಅಶ್ವೋ ವಹತಿ ಸಪ್ತನಾಮಾ | 


| | 
ತ್ರಿನಾಭಿ ಚಕ್ರಮಜರಮನರ್ನಂ ಯತ್ರೇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾಧಿ ತಸ್ಮುಃ ॥ 
1೨೫ 

ಪದಪಾಕಠೆಃ 
| | | | | 
ಸಸ್ತ | ಯುಂಜಂತಿ | ರಥಂ! ಏಕಂಚಕ್ರಂ | ಏಕಃ! ಅಶ್ವ8 | ವಹತಿ | ಸಸ್ತ€ನಾಮಾ | 
pT ಕ ಕ | | | 

ಕ್ರಿ೪ನಾಭಿ | ಚಕ್ರಂ | ಅಜರಂ | ಅನರ್ವಂ | ಯಶ್ರ | ಇಮಾ | ವಿಶ್ವಾ | ಭುವನಾ | ಅಧಿ! ಸ್ತು: | ೨॥ 


ಸುಯಣಭಾನ್ಶ್ಕ ೦ 


ಏಕೆಚಕ್ರಮೇಕರಥಾಂಗೋಪೇತಂ | ಯದ್ಯಪಿ ತ್ರೀಣಿ ಚಕ್ರಾಣಿ ತಥಾಪಿ ತೇಷಾಮೇಕೆರೂಪ- 
ತ್ವಾದೇಕಚಕ್ರಮಿತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ರಥಂ ರಂಹಣಿಸ್ತಭಾವಂ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಸೆಪ್ಟೈತತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾ 
ಅಶ್ವಾ ಯುಂಜಂತಿ | ಅನುಬಧ್ಗ್ದೆಂತಿ | ವಹಂತೈಹೋರಾತ್ರನಿರ್ವಾಹಾಯ | 8೦ ವಸ್ತುತಃ ಸಪ್ತ ನೇತ್ಯಾಹ! 
ಏಕೋ9ಶ್ಚಃ ಸಸ್ತನಾಮೈಕ ಏವ ಸಪ್ತಾಭಿಧಾನಃ ಸಪ್ತೆಧಾ ನಮನಪ್ರಕಾರೋ ವಾ| ಏಕ ಏವ ವಾಯುಃ 
ಸೆಪ್ತೆರೂಸಂ ಧೃತ್ವಾ ವಹತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ವಾಯ್ದೆಧೀನತ್ಪಾದೆಂತರಿಕ್ಷಸಂಚಾರಸ್ಯ | ಏಕಚಕ್ರಮಿತ್ಯುಕ್ತಂ 
ಕೀದೃಶಂ ತದಿತ್ಯತ ಆಹ | ತ್ರಿನಾಭಿ ವಲಯತ್ರಯಮಧ್ಯಸ್ಥಿತೆನಾಭಿಸ್ಥಾನೀಯಛಿದ್ರತ್ರೆಯೋಪೇತಂ ಅಜರ- 
ಮಮರಣದಧರ್ಮಕಂ ಅನರ್ವಮಶಿಥಿಲಂ | ಪುನಸ್ತದೇವ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿಂಶ್ಚಕ್ರೆ ಇಮಾ 
ವಿಶ್ವಾ ಭುವನೇಮಾನಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತೆಜಾತಾನ್ಯಧ್ಯಾಶ್ರಿತ್ಯ ತಸ್ಸುಃ | ತಿಷ್ಠಂತಿ | ಯದ್ವಾ! 
ಏಕಚಿಕ್ರಮೇಕಚಾರಿಣಮಸಾಹಾಯ್ಯೇನ ಸಂಚರಂತಂ ರಥಮಾದಿತ್ಯಮಂಡಲಂ ಸಪ್ತೆ ಯುಂಜಂತಿ | 
ಸರ್ಪಣಸ್ಕಭಾವಾ: ಸಸ್ತೆಸಂಖ್ಯಾ ವಾ ರಶ್ಮಯಃ ಸಸ್ತೆಸ್ತ್ರಕಾರಕಾರ್ಯಾ ಅಸಾಧಾರಣಾಃ ಪರಸ್ಪರವಿಲ- 
ಕ್ಷಣಾಃ ಷಡೃತೆವಃ | ಏಕ ಸಾಧಾರಣ ಇತ್ಯೇವಂ |! ಅಥವಾ ಮಾಸದ್ವಯಾತ್ಮಕಾಃ ಷಟ್‌ ಅನರೋಂಧಿಕ- 
ಮಾಸಾತ್ಮಕ ಇತ್ಯೇವಂ ಸಸ್ತರ್ತವೋ ಯುಂಜಂತಿ। ಏತೆಸ್ಯ ಕಾರ್ಯೆಂ ನಿರ್ವಹಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ ಚೈ- 
ಕೋ;ತಸಹಾಯೋತಶ್ವೋ ವ್ಯಾಪನಶೀಲ ಆದಿತ್ಯಃ ಸಸ್ತನಾಮಾ ಸಪ್ಪೆ ರಸಾನಾಂ ಸಂನಮಯಿತಾರೋ 
ರಶ್ಮಯೋ ಯೆಸ್ಯ ತಾದೃಶಃ ಸಸ್ತರ್ಷಿಭಿಃ ಸ್ಯೂಯಮಾನೋ ವಾದಿತ್ಯೋ ವಹತಿ | ಧಾರಯತಿ | ಭ್ರಮ- 
ಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ೫೦1 ಶ್ರಿನಾಭಿ ಚಕ್ರಂ | ತಿಸ್ರೋ ನಾಭಿಸ್ಥಾನೀಯಾಃ ಸಂಧ್ಯಾಃ ಸಂಬದ್ಧಾ ನಾತ್ರಯ 
`ಯತವೋ ಯೆಸ್ಯ ತತ್ತಾದೃಶಂ | ಕೇತೇ। ಗ್ರಿಷ್ಠನರ್ಸಾಹೇಮಂತಾಖ್ಯಾಃ | ಯದ್ವಾ! ಭೂತಭವಿಷ್ಯ- 
ದ್ವರ್ತಮಾನಾಖ್ಯಾಸ್ತ್ರಯಃ ಕಾಲಾಸ್ತಿನಾಭಯೆಃ | ತಿದ್ದಿಶಿಸ್ಟಂ ಚೆಕ್ರಂ ಚೆಕ್ರವತ್ಪುನಃ ಪುನಃ ಸರಿಚ್ರಮ- 
ಮಾಣಂ ಸಂನತ್ಸರಾಖ್ಯಂ ಚೆಕ್ರಮಜರಂ ಮರಣರಹಿತಂ! ನಹಿ ಕೆದಾಜಿಡಸಿ ಕಾಲೋ ನ್ರುಯತೇ | 


ಅನಾದಿನಿಧನಃ ಕಾಲ ಇತಿ ಸ್ಮೃತೇಃ | ಅನರ್ವಮಸ್ರತಿಹತೆಂ | ಈದೃಶಂ ಸಂವತ್ಸರಾಖ್ಯಂ ಚಕ್ರಂ 
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ತುಂ ಯಮಾದಿತ್ಯಃ ಪುನರಾವರ್ತಯೆತಿ | ಸೆಂವತ್ಸೆರಾದರ್ನಾಚೀನಾನಾಂ ತತ್ರ 
ನಾಂತೆರ್ಭಾನಾತ್‌ ತತೋ RS ತೆದಾವೃತ್ತಿಸಾಧ್ಯತ್ವಾತ್ಸೆಂನತ್ಸರಸ್ಯ ಚೆಕ್ರತ್ತೇನ ನಿಗೂಸಣಂ। 
ಪುನಃ ಕೀದೃಶಂ "ತತ್‌ | ಯೆತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿಂಶ್ಚಕ್ಟೆ ಇಮಾ ನಿಶ್ವಾ ಭುನನೇಮಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನ್ಯಧಿ 
ತೆಸ್ತುಃ ಆಶ್ರಿತ್ಯ ತಿಷ್ಕಂತಿ ಕಾಲಾಧೀನತ್ಪಾತ್ಸರ್ವಸ್ಯ ಸಿತೇಃ | ಈದೃೈಶಸ್ಯ ಕಾಲಸ್ಯ ಕಾರಣಭೂತಪರಮೇಶ್ವರ- 
ಪರಿಜ್ಞಾನೇನ ಮೋಕ್ಷಸದ್ಭಾ ವಾತ್‌ ಜ್ಞಾನಮೋಶ್ಸಾಕ್ಷರಸ್ರಶಂಸಾ ಚೇತೈನುಕ್ರಮಣ್ಯಾಮುಕ್ತಂ | ಅಯ- 
ಮಪಿ ಮಂತ್ರೋ ಯಾಸ್ಕೇಣ ಸಪ್ತ ಯುಜಂತಿ ರಥಮೇಕಚಿಕ್ರಮೇಕಚಾರಿಣಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ | 
ನಿ. ೪-೨೭1 ತದತ್ರಾಸ್ಯನುಸಂಧೇಯಂ [| 


ಏಕಚಕ್ರಂ-- ಒಂದೇ ಚಕ್ರವುಳ್ಳೆ | ರಥಂ--ರಥಕ್ಕೆ | ಸಪ್ತ. ಏಳು (ಆಶ್ಚಗಳನ್ನು) | ಯುಂಜಂತಿ-- 
ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ | | ಸಪ್ತನಾಮಾ. ಏಳುವಿಧಗಳಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ | ಏಕೆ ಅಶ್ವ8-- ಒಂದೇ ಒಂದು ಅಶ್ವವು | 
ವಹತಿ - (ಈ ರಥವನ್ನು) ವಹಿಸುತ್ತದೆ | ಯತ್ರ--ಯಾವ ಚಕ್ರದಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಾ. ಸಮಸ್ತವಾದ | ಇಮಾ 
ಭುವನಾ-ಈ ಲೋಕಗಳೆಲವೂ | ಅಧಿ ತಸ್ಫು8--ಆಶ್ರಯಿಸಿ ನಿಂತಿನೆಯೋ ಅಂತಹ | ತ್ರಿನಾಭಿ--ನಾಭಿತ್ರಯ 
ವುಳ್ಳ | ಚಕ್ರಂ--ಈ ಚಕ್ರವು | ಅಜರೆಂ- ಮರಣರಹಿತವಾದು ದೂ | ಅನರ್ವಂ-ಅಶಿಥಿಲವಾದುದಾಗಿಯೂ ಇದೆ. 


ಒಂದೇ ಚಕ ಕ್ರಪುಳ್ಳಿ ರ ಥಕ್ಕೆ ಏಳು ಅಕ್ಕಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಏಳು ವಿಧಗಳಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪ ಡುವ ಒಂದೇ 


— 
ಯಾವ ಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತವಾದ ಈ ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವೂ ಆಶ್ರಯಿಸಿ 


ಒಂದು ಅಶ್ವವು ಈ ರಥವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತದೆ. ಸ್ಮ 
ನಿಂತಿನೆಯೋ ಅಂತಹ ನಾಭಿತ್ರಯವುಳ್ಳ ಈ ಚಕ್ರವು ಮರಣರಹಿತವಾದುದೂ ಅಶಿಥಿಲವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 


English Translation 


They yoke the seven (horses) to the one-wheeled car: One horse; 
named seven, bears it along: the three-axled wheel is undecaying. never 


loosened, and in it all these regions of the universe abide: 


ವಿಶೇಷವಿಸಂಉಗಳು 


ಪ ಜಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಬಹಳ 'ಗಭೀರವಾದುದು. ಸಾಯಣರು ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು ವಿವರಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಭೃಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಕನ್ಟ್‌, ಇದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಈರೀತಿ 
ಯಿಡೆ. ಮೊದಲ್ಕು ಏಕಚೆಕ್ರೆಂ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿನರಿಸುತ್ತಾ, (ನಿ. ೪೨೭) ಸಪ್ತ ಯುಂಜಂತಿ ರಥಮೇಕ 
ಚಕ್ರಂ--ಏಕಚಾರಿಐಂ ಚೆಕ್ರಂ ಚೆಕತೇರ್ವಾ ಚರತೇರ್ನಾ ಕ್ರಾಮತೇರ್ನಾ. ಸ್ರತಿಘಾತಾರ್ಥಕವಾದ ಚಿರ್‌ 
ಅಥವಾ ಕ್ರಮು ಧಾತುನಿನಿಂದ ಚಕ್ರ ಶಬ್ದವು ನಿನ್ನ ೃನ್ನವಾಗಿದೆ. ಏಕಚಿಕ್ರಂ-ಏಕಚಾರಿಣಂ. ಒಂದೇ 


ಚಕ್ರದ ಆಧಾರವಮೇಲೆ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಷ ರಥವು. ಈ ರಥವನ್ನು ಸಪ್ತರತ್ಮಿಗಳು ವಹಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿ ಇದು 
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ಬಾಗ ಸರಸ ಇ ಬಂಗಿ (2 02 0ಘಾಟಚಾಸಕಾ ಎ ಬ ಜಿ (ಅ ಎ ..ೂಡಡೇ ಇಇ. ಬಜ ಬ ಡಇಛ| ಇರ್‌ ರ್‌ ಒರ್‌ ಒರ ಬ ಜಾಗೊ ಗೊ ಇ ಗಾ ಗಜ ಗಾ ಸ ಬೈಂಜ ಜಂಭ ಹಹಣ ಅಜಾ ಹಾಡಾಗಿ ನಾ ಗಾತ 


ಸೂರ್ಯರೂಪವಾದ ರಥವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಾಸ್ಕ್ರೈ ರಶ್ಮಯೋ ರಸಾನಭಿಸನ್ನಾಮ-. 
ಯೆಂತಿ ಇವನಿಗಾಗಿ ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಗಳೂ ರಸಗಳನ್ನು ಹೀರುತ್ತವೆ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಪ್ಟೈನಮೃಷಯಃ ಸ್ತುವಂ- 
ತೀತಿ ವಾ-ಸಪ್ಮರ್ಹಿಗಳು ಇವನನ್ನ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಅರ್ಥವು ಸೂರ್ಯ 
ಪರವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ರಥಂ-ರಂಹಣಮಾದಿತ್ಯಂ, ಉದ್ಯನ್ನೇವ ಹ್ಯಸಾವಾ- 
ದಿತ್ಯೋ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಯುಜ್ಯತೇ, ರಂಹಣಶ್ಚಾಸೌ ಮುಹೂರ್ತೆಮಸ್ಯನನಸ್ಥಾಯಿತ್ವಾತ್‌ | ಏಕೆಚೆಕ್ರೆಂ-ಎಏಕೆ 
ಏವ ಹ್ಯಸಾವಂತರಿಕ್ಷೇ ಚರತಿ ಏಕೋಶ್ನ:- ಅಶನೋ ವ್ಯಾಸನಃ ಸರ್ವಭೂತಾನಾೂಂ। ಸರ್ವದಾ ಪರಿಭ್ರಮಣ 
ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನು ಉದಯಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಒಂದು ಮುಹೊ 
ರ್ತವೂ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯಿಲ್ಲದೇ ಸಂಚರಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ರಥ ವೆಂಬ ಹೆಸರು ಇಲ್ಲಿ ಅವನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ವಿಶ್ವಸಂಚಾರಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯನು ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಾನೊಬ್ಬನೇ ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತಾ ಸಪ್ತರತ್ಮಿ 


ಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ 
ಸಾಯಣರು ಈ ಪೂರ್ವಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನ ರಥಪರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಏಕಚಕ್ರಂ-_ಏಕರಥಾಂಗೋಪೇತಂ | ಯದ್ಯಪಿ ತ್ರೀಣಿ ಚಕ್ರಾಣಿ ತಥಾಪಿ ತೇಷಾಮೇಕರೂಪ- 
ಶ್ವಾರ್ತ ಏಕಚಕ್ರಮಿತ್ಯುಚ್ಯತೇ ರಥಂ ರಂಹಣಸ್ವಭಾವಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಂ | ಸೂರ್ಯನ ರಥಕ್ಕೆ ಮೂರು 
ಚಕ್ರಗಳಿರುವುದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾದರೂ ಸಹೆ ಅವುಗಳ ರೂಪವು ಒಂದೇ ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಏಕೆಚೆಕ್ರೆವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ರಥಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವ ನಿರ್ವಚನದ ಪ್ರಕಾರ ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯಾಗಲಿ-ಅಥವಾ 
ಆದಿತ್ಯನ ರಥದ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಈ ಪದವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಕ 


ರಥಃ ರಂಹಶೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ | ಸ್ಲಿರತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ವಿಪೆರೀತೆಸ್ಯ | ರಮಮಾಣೋತಸ್ಮಿಂಸ್ತಿಸ್ಕ್ಮ- 
ತೀತಿ ನಾ! ರಪತೇರ್ವಾ ರಸತೇರ್ವಾ | 
(ನಿ. ೯-೧೧) 

ಗತಿ ಅಥವಾ ವೇಗವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಂಹ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯ 
-ವಾಗಿ ಸ್ಥಿರ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಇದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹರ್ಷಪಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಮ್‌ ಧಾತುನಿ 
ನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳೆ ರಸ್‌ ಅಥವಾ ರಸ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 

ವನಸ್ಪತೆ: ನೀಡ್ವಂಗೋ ಹಿ ಭೂಯಾ ಅಸ್ಮತ್ಸಖಾ ಪ್ರತರಣಃ ಸುನೀರಃ | 

ಗೋಭಿಃ ಸನ್ನದ್ಭೋ ಅಸಿ ನೀಳಯಸ್ವಾಸ್ಥಾತಾ ತೇ ಜಯತು ಜೇತ್ವಾನಿ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೭-೨೬) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ರಥದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. [ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಓಡಾಡತಕ್ಕ ಪುತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಗೂ ಈ ಪದದಿಂದಲೇ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿದೆ]. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಏಕಚಾರಿಣಂ ರಥಂ ಒಬ್ಬನೇ ಪರಿಭ್ರಮ 
ಣವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನೆಂದರ್ಥವು. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ರಥಂ ರಂಹಣ- 


ಅ. ೨: ಆ. .೩ವ. ೧೪.] ಹುಗ್ಗೆ(ದಸಂಹಿತಾ 303 


ಮಾದಿತ್ಯಂ ರಂಹಣಶ್ಚಾಸೌ ಮುಹೂರ್ತಮಪ್ಯನವಸ್ಥಾ ಯಿತ್ಪಾತ್‌ | ಒಂದು ಕ್ಷಣವೂ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯಿಲ್ಲದೆ 
ಸ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ಸೆ. 


ಹೀಗೆ ರೆಥಶಬ ಕೈ ಸೂರ್ಯನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಸಪ್ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದೂ, ರೂಢವಾದ ಸೂರ್ಯನ 
ರಥವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ « ಆಗ ಸಪ್ತಾಶ್ವಗೆಳಂದೂ ತಿಳಿಯಬೈಕಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಅಶ್ವಾಕ ಎಂದು 
ಸಾಯಣ ರು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಏಕೋ ಅಶ್ಟೋ ವಹತಿ ಸಸ್ತನಾಮಾ-ಕಂ ವಸ್ತುತಃ ಸಪ್ರೆ ನೇತ್ಯಾಹ | ಏಕೆ ಏವ ಸಪ್ತಾಭಿ- 
ಧಾನಃ | ಸಪ್ತಧಾ ನಮನಸ್ರಕಾರೋ ವಾ |! ವಾಯುರೂಪವಾದೆ ಒಂಜೇ ತತ್ತ್ವವು ಏಳುರೂಪಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲಮಾಡಿಕೊಡುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿಗೆ ಸಪ್ತನಾಮಾ ಎಂಬ ಪರ್ಯಾ ಯನಾಮ 
ವಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ' ವಾಯ್ದೆಧೀನತ್ವಾತ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷಸಂಚಾರಾಯೆ ” ಎಂಬ ಸಾಯಣರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕ್ಕೆ 
ಆಧಾರವಾಗಿ, 


ನಮೋ ನಾಯೆವೇ;ಂತರಿಕ್ಷಕ್ಷಿತೇ ಲೋಕ ಕ್ತಿತೇ | 
ಛಾ. ಉ. ೨-೨೪-೯) 


ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ಲೋಕಾನಭ್ಯತಸತ್ತೇಷಾಂ ತೆಸೈಮಾನೂನಾಂ ರಸಾನ್ಸಾ ವೃಹದೆಗ್ನಿಂ, ಪೃಥಿವ್ಯಾ 


ವಾಯುಮಂತರಿಕ್ಸುದಾದಿತ್ಯಂ ದಿವಃ | 
(ಛಾ. ಉ. ೪-೧೭-೧) 


ಇತ್ಮಾನ್ನುಸನಿಷದ್ದಾಕ್ಕಗಳಲಿ ವಾಯುವು ಅಂತರಿಕವ್ನಾ 
ಸ > ) ಇ >A ಔಿ 


ಸಿಯಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಆಧಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಾಯುಃ ಏಕ ಏವ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ರಶ್ಮಿಗೆ 


ನಾಮಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಉಚಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ವಾಯುವಿಗೆ ಸಪ್ತನಾಮಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಹೇಗೆ 


ಅಥ ನಿಶ್ವ್ಚಜ್ಯೋತಿಷಮುಪದಧಾತಿ | ವಾಯುರ್ವೈ ಮಧ್ಯಮಾ ವಿಶ್ವಜ್ಯೋತಿರ್ವಾಯುರ್ಹ್ಯೇ- 
ವಾಂತರಿಕ್ಷಲೋಕೇ ವಿಶ್ವಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ವಾಯುಮೇನೈ ತೆದುಪದಧಾತಿ ಫಾ ಘಾ: 
ದಿಶ್ಯಾಭ್ಯ ಉಪದಧಾತಿ ದಿಕ್ಷು ತದ್ವಾಯುಂ ದಧಾತಿ ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ನಾಸು ದಿಕ್ಬು ನಾಯುಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೮-೩-೨-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿಗೂ ನಿಶ್ವಜ್ಯೋತಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಸಕಲದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಾಯು 


ರೂಪವಾದ ತೇಜನ್ಸೇೇ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ವಾಯುರೂಪವಾದ ಶೇಜಸ್ಸೇ ಸಪ್ತರೂಪ 


ವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಈ ಅರ್ಥವು ಸರಿಹೋಗುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 
ಸಪ್ತನಾಮಾದಿತ್ಯಃ ಅಸ್ಮೈ ರಶ್ಮಯೋ ರಸಾನಭಿಸನ್ನಾಮಯಂತಿ ಸಸ್ತೈನಮೃಷಯಃ ಸ್ತುವಂ- 
ತೀಕಿ ಮಾ! 
(ನಿ. ೪-೨೭) 
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ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಗಳು ಆದಿತ್ಯನಿಗಾಗಿ ರಸವನ್ನು ಹೀರುತ್ತವೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಪ್ರಷಿ ರ್ಹಿಗಳು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆಂದಾಗಲಿ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ವಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಂತೆ ಅದಿತ್ಯನ 
ರಥವು ಏಕಚಕ್ರವುಳ್ಳದ್ದು. ಅದನ್ನು ಸಸ್ತಾಶ್ಶ ಗಳು ವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಈ ಅಶ್ವಗಳು ೨ ಏಳು ಭಿನ್ನ ರೂಪವಾದವು 
ಗಳಲ್ಲ. ವಾಯ:ರೂಪವಾದ ಒಂದೇ ಸಕತ ಏಳುಪರ್ಯಾಯನಾಮಗಳು ಎಂದೂ; ನಿರುಸ್ಮಕಾರರ ವಿವರಣೆ 
ಯಂತೆ ಏಕಾಂಗಿಯಾಗಿ ಭ್ರಮಣವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಉದಯಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಅವನನ್ನು ಸಪ್ತ 
ರಶ್ಮಿಗಳೂ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತವೆ. ಏಳುವಿಧವಾದ ರಶ್ಮಿ ಗಳೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗಾಗಿ ರಸವನ್ನು ಹೀರುತ್ತಾ ಕುವನನ್ನು ಸೇವಿಸ್ಮ 


ತ್ತನೆಯೆಂದೂ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯನು ಏಕಮಾತ್ರ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆಂದೂ ತಾತ್ಪರ್ಯವು. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉತ್ತರಾರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


ಸಂವತ್ಸರಪ್ರಧಾನ ಉತ್ತರೋಂರ್ಧರ್ಚೆಸ್ತಿ ನಾಭಿ ಚಕ್ರಂ ತ್ರೈತುಃಸಂನತ್ಸರೋ ಗ್ರೀಷ್ಮೋ 
ವರ್ಷಾ ಹೇಮಂತ ಇತಿ | 


(ನಿ. ೪-೨೬) 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸಂವತ್ಸರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂವತ್ಸರವು ನಾಭಿ 
ಯಾತ್ಮಕವಾದುದು ಗ್ರೀಷ್ಮರ್ತು, ವರ್ಷರ್ತು ಮತ್ತು ಹೇಮಂತಖುತು ಇವುಗಳೇ ನಾಭಿಗಳು- ಯತು 
ತ್ರಯಾತ್ಮಕವಾದ ಈ. ಸಂವತ್ಸರವನ್ನು ತ್ರಿನಾಭಿಚಕ್ರೆಂ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ಸಕಲಭುವನಗಳೂ ಈ 
ಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿವೆ; ಸಂವತ್ಸರರೂಸವಾದ ಈ ಚಕ್ರವು ಅನಾದಿಯಾಮದು, ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದುದು ಮತ್ತು 
ಆಶಿಥಿಲವಾದುದು, ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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| ಸಾಯಣರು ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಉತ್ತರಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತಾ ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಚಿಕ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ವಾಯುಪರವಾಗಿಯೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ವಾಯುರೂಪವಾದ. ಆ ಚಕ್ರವು ಅಜರವೂ ಅನರ್ವವೂ ಆಗಿ ಅದನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಸಕಲಲೋಕಗಳೂ ನೆಲೆಸಿವೆಯೆಂದು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪುನಃ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ, ಯದ್ವಾ ನಿಕಚಕ್ರಂ ಏಕಚಾರಿಣಂ ಅಸಾಹಾಯ್ಯೇನ 
ಸಂಚೆರಂತಂ ರಥಂ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲಂ ಸಸ್ತೆ ಯುಂಜಂತಿ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿ 
ದ್ಹುರೆ. ಆದರೆ ಶ್ರಿನಾಭಿಚೆಕ್ರೆಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣನಿಶೇಷ್ಯಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಕೊಂಚ ಕ್ಲೇಶವನ್ನೂ 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಸನ್ಮನಾಮಾ ಇತ್ಯಾದಿಸದಗಳೊಂದಿಗೆ ಅನ್ವಯನನ್ನು ಮಾಡುವುದೂ ಕಠಿಣವಾಗಿದೆ. ಸಸ್ತ 
ಮತ್ತುಸಸ್ತನಾಮಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಸಪ್ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ನಣಸ್ವಭಾವಾಃ ಸಪ್ತೆಸಂಖ್ಯಾಃ 
ವ; ರಶ್ಮಯಃ ಸಪ್ತೆಪಕಾರಕಾರ್ಯಾಃ ಅಸಾಧಾರಣಾಃ ಪರಸ್ಪರವಿಲಕ್ಷ್ಮಣಾಃ ಷಡೃತವಃ | ಮಾಸದ್ವಯಾತ್ಮಕಾಃ 
ಷರಿ ಅಸೆರಃ ಅಧಿಕಮಾಸಾತ್ಮಕಃ ಇತ್ಯೇವಂ ಸಪ್ತರ್ತವೋ ಯುಂಜಂತಿ | ಏತಸ್ಯ ಕಾರ್ಯಂನಿರ್ವಹಂತಿ || 
ಮಾಸದ್ವಯಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಆರು ಖುತುಗಳೂ ಇನ್ನೊಂದು ಅಧಿಕಮಾಸ ಸರೂಸವಾದ ಖೆತುವೂ ಸೇರಿ ಏಳು 
ಖುತುಗಳಾದುನು. ಇವು ಸಂವತ್ಸರದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತವೆ. 
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ತ್ರಿನಾಭಿಯೆಂದರೆ, ನಾಭಿಸ್ಥಾನೀಯಗಳಾದ ಸಂಧ್ಯಾತ್ರಯಗಳಾಗಬಹುದು, ಅಥವಾ ಫಿರುಕ್ತಕಾನರ 
ಮತದಂತೆ ಗ್ರೀಷ್ಮ, ವರ್ಷ ಮತ್ತು ಮಾತ ಖುತುಗಳಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಭೂತಭವಿಷ್ಯ ಸೃರ್ತಮಾನಕಾಲ ;ಗಳಾಗ 
ಬಹುದು. ಈ ಅವಯವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಚಕ್ರದಂತೆ ಪುನಪುನಃ %ರಿಭ್ರ ಮಣವನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕದ್ದೂ 
ಅಜರವೂ ಅನರ್ವವೂ ಆದದ್ದೂ ಆದ ಸಂವತ್ಸರ ಚಕ್ರವನ್ನು ಆದಿತ್ಯನು ಅವೃತ್ತಿರೊಸದಿಂದ ತಿರುಗಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥ 
ವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ pe ಸಕಲನಿಶ್ವಗಳೂ ನಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರಗಳೂ ಸಹ ಸಂವತ್ಸರರೂಸವಾದ ಈ ಕಾಲಚಕ್ರದ 
ಅಧೀನದಲ್ಲಿವೆಯಾದ್ದರಿಂದ “ ಯತ್ರೇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ತಸ್ಫುಃ ೫ ಎಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರ 
ಮತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಸಂವತ್ಸರರೂಸವಾದ ಈ ಕಾಲಚಕ್ರವು ಅಜರವೂ ಅನರ್ವವೂ ಆಗಿದೆ. “ ಅನಾದಿನಿಧನಃ 
ಕಾಲಃ ? ಕಾಲವು ಆದ್ಯಂತರಹಿತವಾದುದು ಎಂಬ ಸ್ಕ್ರ್ಯೃತಿವಾಕೃದನ್ನು ದಹರಿಸಿ ಮೇಲಿನ ವಿಶೇಷಣಗಳ ಔಚಿತ್ಯವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಎರಡು ಅಭಿಪಾ ಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ 


“3 ಜ್ಞ ಸಂವತ್ಸ ರಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸೋಡಶಕಲಸ್ತ ಸ್ಯ ರಾತ್ರಯೆ ಏವ ............ ಸರ್ವಮಿದಂ 
ಪ್ರಾಣಭೃದನುಪ್ರನಿಶ್ಯ ತತಃ ಪ್ರತರ್ಜಾಯತೇ ” 


(ಬೃ. ಉ. ೧-೫-೧೪) 


ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ಸಂವತ ಶ್ಸರಕ್ಕೂ ಪ್ರ ಸೃಜಾಪತಿಗೂ ತಾದಾ ತ್ಮ್ಯವ 
ನ್ಸವಾಗಿ ನಡೆಯುವುದಕ್ಕೂ ಸಕಲವೂ ಆಶ್ರಯನನ್ನು ಹೊಂದಿರು ಜತೆ 
ಹೇತುವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


“ಹಂ ~~ ಲ ೫ನ 
ಹೇಳಿ ಸಕಲವಿಶ್ವದ ವ್ಯವಹಾರಗಳೂ ಅವಿಚ್ಛಿ 


ಜಾಪತಿರೂಪವಾದ ಸಂವತ್ಸರವೇ 
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ಸಂವತ್ಸರಃ ಸಂವಸೆಂತೇ$ಸ್ಮಿನ್‌ ಭೂತಾನಿ | ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಬದಕುತ್ತನೆಯಾದ್ದರಿಂದ 
ಸಂವತ್ಸರವೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ಥಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವಿದೆ. ಸಕಲವೂ ಕಾಲಾತ್ಮವೂ ಕಾಲಾಧೀನವೂ ಆಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ಈ ಮಂತ್ರವು ತೋರಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದೂ, ಆದಿತ್ಯ ನು ಈ ಕಾಲದ ನಿಯಂತೃ ವೆಂದೂ, ಈ ಮಂತ್ರವು ತೋರಿಸು 
ತ್ತದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. “ ಈದೈಶಸ್ಯ ಕಾಲಸ್ಯ ಕರಟಫೊತನರಮೇತ್ತ ರಪರಿಜ್ಞಾನೇನ ಮೋಕ್ತಸದ್ಭಾವಾತ್‌” 
ಇಂತಹ ಜಗನ್ಸಿಯಾಮಕವಾದ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಸಹ ಕಾರಣಭೂತನಾದ ಪರಮೇಶ್ವ ರನ ಸಾಕ್ಸಾ ತ್ವಾ ರದಿಂದ ಮುಕ್ತಿ 


ಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿನರಿಸಿದಾ ರೆ. 


ಯುಂಜಂತಿ-ಯುಜಿರ್‌ಯೋಗೇ. ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಏಕಚೆಕ್ರಮ್‌ -- ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ವಹತಿ -- ನಹ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ತ್ರಿನಾಭಿ-ಫ್ರಯಃ ನಾಭಯಃ ಯಸ್ಯ ತತ್‌ ಪೆರಾದಿಶ್ಚಂಡಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬ 3-೧೯೯) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸ 

ಅಜರಮ್‌--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಜರಾ ಯಸ್ಯ ತತ್‌. ನಇಕೋಜರಮರ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅನರ್ವಮ್‌--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಅರ್ವ ಯಸ್ಯ ತತ್‌. ನರ್ಣ್ಗಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಇಮಾ--ಇದು ಮೊದಲ್ಲೊಂಡು. ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 

ತೆಸ್ಸು8- ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರು 


ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುನುಸರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಜಿ | ೨1 


He 


ಸಂಹಿತಾಪಾಧೆಃ 


1 ಪದಖಾಳಿ! 1 


| | | | 
ಇಮಂ! ರಥಂ | ಅಭಿ | ಯೇ | ಸಪ್ತ | ತೆಸ್ಸುಃ | ಸಸ್ತೆ$ಚಕ್ರಂ | ಸಪ್ತೆ | ವಹಂತಿ | ಅಶ್ವಾಃ | 


| | | | 
ಸಪ್ತ | ಸ್ವಸಾರಃ | ಅಭಿ| ಸಂ! ನವಂಶೇ | ಯತ್ರ | ಗವಾಂ | ನಿಂಹಿತಾ | ಸಪ್ರೆ ; ನಾಮ |೩| 


ಸಾಯಾಣಭಾ ಸ್ಯಂ 


ಇಮಮುಕ್ತೆ ಸ್ವರೂಸಮಾದಿತ್ಯಮಂಡಲಾಖ್ಯಂ. ಸಂವತ್ಸರಾಖ್ಯಂ ವಾ ರಥಂ ಯೇ ಸಪ್ತ ರಶ್ಮ- 
ಯೋಧಳಧಿ ತಸ್ತುಃ ಅಧಿಸ್ಠಿ ತಾಃ | ಸಂವತ್ಸರಸಕ್ಸೇs ಯೆನತುರ್ಮಾಸಸಕ್ಸೆ ದಿವಸರಾತ್ರಿಮುಹೂರ್ತಾಖ್ಯಾಃ 
ಸಸ್ತಾವಯವಾ ಅಧಿತಿಷ್ಠಂಶಿ | ಕೀದೃಶಂ ರಥಂ | ಸಪ್ತೆಚೆಕ್ರಂ | ಚಕನಾಚ್ಚೆರಣಾತ್‌ ಕ್ರವಣಾದ್ವಾ 
ಚಿಕ್ರಾಣಿ ರಶ್ಮಯೆಃ | ಶೇ ಸಪ್ತೆ ಯಸ್ಯ ರಥಸ್ಯ ತಾದೈಶಮುಭಯವನಿಧಂ ರಥಂ ಪೂರ್ಮೋಕ್ಸಾ ಅಧಿಷ್ಮಿ ತಾ 
ಅಶ್ವಾವ್ಯಾಸನಶೀಲಾಃ ಸಪ್ತ ವಹಂತಿ | ನಿರ್ವಹಂತಿ ಚ | ತಾದೃಶಂ ರಥಂ ಸೆಸ್ತೆ ಸ್ಪಸಾರಃ ಸ್ವಯೆಂಸರಣಾ: | 
ಸ್ವರಾದಿತ್ಯಃ | ತೇನ ಸಾರಿತಾಃ ಪೆರಸ್ಪರಂ ಸ್ವಸ್ಫಭೂತಾ ವಾ ಸಸ್ತೆಸೆಂಖ್ಯಾಕಾ ರಶ್ಮಯೆ ಯತೆವಶ್ನಾಭಿ ಸಂ 
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ನನಂತೇ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸಂಗಚ್ಛಂತೇ | ಅಸಾಧಾರಣಾಃ ಪರಸ್ಪರವಿಲಕ್ಸಣಕಾರ್ಯಾಃ ಷಡೃತವಃ 
ಸರ್ವಸಾಧಾರಣ ಏಕ ಇತಿ ಸಸ್ತತ್ವಂ1 ಯದ್ಪಾ | ಉಕ್ತರೂಪಾ ಮಾಸದ್ವಯಾತ್ಮೆಕಾಃ ಷಟ್‌ ತ್ರಯೋದಶ- 
ಮಾಸಾತ್ಮಕಃ ಸಸ್ತಮ ಇತಿ ಸಪ್ತತ್ವಂ | ಕೀದೃಶೋ ರಥ ಇತಿ ತದುಚ್ಕ ತೇ|। ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ರಥ ಉಭಯ- 
ನಿಧೇ ಗವಾಂ ವಾಚಾಂ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಣಾಂ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತವಿಧಾನಿ ನಾಮ ನಮನಾನಿ ಸಪ್ತಸ್ವರೂಪಾಣಿ ನಿಹಿತಾನಿ! 
ಸಪ್ತಸ್ವರೋಪೇಶೈಃ ಸಾಮಭಿಃ ಸ್ತುತ್ಯಂ ರಥಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | A 1 ಸಪ್ತ ಸರ್ಪಣ- 
ಸ್ವಭಾವಾನಿ ನಾಮ ನಮನಾನಿ ಯಾಸು ಸ್ಪಸೃಷು ನಿಹಿತಾ ಸ್ವಸಾರಃ ಪರಸ್ಪರಸ್ಪಸೃಭೂತಾ ದೇವ- 
ನದ್ಯೋತಭಿ ಸಂ ನವಂತೇ ॥| 


ಪ್ರತಿಪದಾಥ- 


ಯೇ ಸಪ್ತ- ಯಾವ ಏಳು ರಶ್ಮಿಗಳು ಅಥವಾ (ಸಂವತ್ಸರದ) ಏಳು ಅಯನಾದ್ಯವಯವಗಳು | ಇಮಂ 
ರಥಂ ಭ್ರನಮುಣಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಅದಿತ್ಯ ನನ್ನು ಅಥವಾ ಸಂವತ್ಸ ರವನ್ನು | ಅಧಿ ತೆಸ್ಸು 8 ಬೆರೆತಿನೆಯೋ | 
(ತೇ) ಸಪ್ತ ಅಶ್ರಾ8-ವ್ಯಾಸನಶೀಲಗಳಾದ ಅದೇ ಏಳು ರಶ್ಮಿಗಳು ಅಥವಾ ಅಯನಾದಿಗಳು Y ಸಪ್ತೆ ಚೆಕ್ರಂ-- 
ಸಪ್ತಚಕ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಅಥವಾ ಸಂವತ್ಸರವನ್ನು | ವಹಂತಿ ವಹಿಸುತ್ತವೆ (ಅವುಗಳ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಣ 
ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತವೆ) 1 ಯೆತ್ರ- ಉಭಯರೂಪವಾದ ಯಾನ ಈ ರಥದಲ್ಲಿ! ಗವಾಂ : ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ 
ವಾಕ್ಫುಗಳ | ಸಪ್ತೆನಾಮ--ಸಪ್ತಸ್ವರಗಳು | ನಿಹಿತಾನಿ--ಸ್ಥಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೆಯೋ ಆಂತಹೆ (REE 


೨೨ 
ಸಂ ನವಂತೇ-- ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಭಾವದಿಂದ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
(೧) ಯಾನ ಏಳು ರಶ್ಮಿಗಳು ಭ್ರಮಣಾತ್ಮಕವಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಬೆರೆತಿನೆಯೋ, ವ್ಯಾಪನಶೀಲಗಳಾದ 


ಅದೇ ಏಳುರಶ್ಮಿಗಳು ಸಪ್ತಚಕ್ರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದಿತ್ಯರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ರಥವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಯಾವ 


ಈ ರಥದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳ ಸಪ್ತಸ್ಟ ಸರಗಳು ಸಾ ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆಯೋ ಅಂತಹ ಆದಿತ್ಯರೂಪವಾದ ರಥ 


ದೊಡನೆ ಏಳುರಶ್ಮಿಗಳು ಸುತ್ತಲೂ ತಾದಾತ ಭಾವದಿಂದ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 


pad - 


2 
CL 
[4 


(೨) ಯಾವ ಅಯನಾದ್ಯವಯಗಳು ಭ್ರಮಣಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಸಂವ 
ಏಳು ಅವಯವಗಳು ಸಂವತ್ಸರರೂಪವಾದ ಈ ರಥವನ್ನು ವಹಿಸು 
ವಾಕ್ಚುಗಳ ಸಪ್ತ ಸ್ವರಗಳು ಸ್ಥಾಪಿಸ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೆಯೋ ಅಂತಹ ಸಂವತ್ಸ 


ತಾದಾತ್ಮ್ಯಭಾನದಿಂದ 5 ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. (ಪರಿಭ್ರಮಣಮಾಡುತ್ತವೆ) 


ವೆ. ಯಾನ ಈ ರಥದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ 


ರೂಪವಾದ ಈ ರಥದ ಸುತ್ತಲೂ ಖುತ್ತಾದಿಗಳು 


English Translation 


The seven who preside over this seven-wheeled chariot (are) the 
seven horses who draw it; seven sisters ride in it together, and init are 


deposited the seven forms of utterance: 
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ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಆದಿತ್ಯನ ಪರವಾಗಿ ಒಂದು ರೀತಿಯಾಗಿಯೂ, ಸಂದತ್ಸರದ ಪರವಾಗಿ 
ಇನ್ನೊಂದು ರೀತಿಯಾಗಿಯೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಇಮಂ ರಥಂ ಅಧಿ ಯೇ ಸಪ್ತ ತಸ್ತು:- ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ತ ಎಂಬುವುದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯಪರವಾದರೆ ಎಳುರಶ್ಮಿ 
ಗಳೆಂದೂ ; ಸೆಂವಸ್ಸರಸಕ್ಷೇ ಅಯೆನರ್ತುಮಾಸಪಕ್ಷದಿವಸರಾತ್ರಿಮುಹೂರ್ತಾಖ್ಯಾಃ ಸೆಸ್ತೈಅವಯವಾಃ | 
ಸಂವತೃರಸರವಾದರೆ, ಅಯನ, ಖುತ್ಕು ಮಾಸ್ಕ ಪಕ್ಷ ದಿವಸ್ಕ ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಮುಹೂರ್ತರೂಪಗಳಾದ ಏಳು 
ಅವಯವಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ತೆಶಬ್ದವನ್ನು ಐದುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾ 
ರ್ಧದ ಮೂರುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಆದಿತ್ಯಪರವಾದರೆ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದ್ಕೂ ಸಂವತ್ಸರಪರವಾದರೆ ಅಯನಾದ್ಯವಯವ 
ಗಳಂದೂ ಅರ್ಥ. ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಸಾರಃ8 ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಒಂದು ಕಡೆಯೂ, ಗವಾಂ ಸಪ್ತ 


ನಾಮ ಎಂದು ವಾಕ್ಯಗಳ ಸ್ವರೂಪಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದುಕಡೆಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಸಪ್ತಚಕ್ರವೆಂಬುದು ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ ಸಮಾನವಾದ ಲಕ್ಷಣನನ 
ವಾಗಿದೆ ಈ ರೀತಿಯಾದ ರೂಪಕಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಸಂನತ್ಸರಗಳಿಗಿರತಕ್ಕ ತಾತ್ತಿ 
ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಹೇತುತ್ತವೂ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಆದಿತ್ಯನೇ ಸ ಸಂವತ್ಸರವೆಂದೂ, ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವ 
ಗಳೇ ಆದಿತ್ಯನ ಅವಯವಗಳೆಂದೂ ಹೇಳತಕ್ಕ ವಾಕ್ಯಗಳೇ ಈ' ರೂಪಕದ ಸ್ವಾರಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ 


ಸಂವತ ಶೈರೋವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ! ಎ... ಸಯಃ ಸೆ ಸಂವತ್ಸರೊ€ಸಾಸ ಅದಿತೈಃ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨೪ ೫) 
ಸಂವತ್ಸರವೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ; ಸಂವತ್ಸರವೇ ಆದಿತ್ಯನು. 


ತ್ರಯೋದಶ ಸಂಪಾದಯತಿ | ತ್ರಯೋದಶ ವೈ ಮಾಸಾ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯ ಸಂವತ್ಸರ ಏಷ ಯ. 
ಏಷ ತಸಕ್ಕೇಷ ಉ ಸಟ | 
(ಶ. 


ಬ್ರಾ, ೧೪-೧-೩-೨೮) 


ತ್ರಯೋದಶಮಾಸಾತ ವಾದ ಸಂವತ್ಸರವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲದೇ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾಗಿ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳು ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತವೆ. ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೆ 


ಖಯತುಗಳು ಅವಯವಗಳಾಗಿರುವಾಗ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಆ ಸಸ್ತಖತುಗಳೇ ಅವಯವಗಳೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಂಭವಿಸಿ 


ದರೆ ಅದಕ್ಕೂ ಉತ್ತರವಾಗಿ, 


ಆದಿತ್ಯೈಸ್ತೇವ ಸರ್ವ ಖುತವಃ | ಯದೈವೋದೇತ್ಯಥ ವಸಂತೋ ಯೆದಾ ಸಂಗವೋ€ಥ 
ಗ್ರೀಷ್ಮೋ ಯದಾ ಮಧ್ಯಂದಿನೋ;ಥ ವರ್ಷಾ ಯದಪರಾಹ್ಹೋಇ9ಥ ಶರದ್ಯದೈವಾ ಸ್ತಮೇ- 
ತ್ಯಥ ಹೇಮಂತಸ್ತಸ್ಮಾದು ಮಧ್ಯಂದಿನ ಏವಾದಧೀತೆ ... ... ...... | 
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ಆದಿತ್ಯನೇ ಎಲ್ಲಾ ಖಯತ್ವ್ಯಾತ್ಮಕನು ಅಥವಾ ಖುತುಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನು. ಅವನು ಉದಯಿಸಿದಾಗ ವಸಂತವು. ಪಶು 
ಗಳನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕ ಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಗಿ ಗ್ರೀಷ್ಮವು. ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲವೇ ವರ್ಷರ್ತುವು. ಅಸಪರಾಹ್ನವು ಪ್ರಾ 
ವಾದರೆ ಶರತ್ವಾಲನವು. ಅಸ್ತಮಯಕಾಲವು ಪ್ರಾ ಪ್ತವಾದಾಗ ಹೇಮಂತವು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಖುತುಗಳಿಗೆ Mg: 
ನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಖುತುಗಳಿಗೂ NN ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲಜಿ 


ed 
೧೧7 


2 


ಅತ್ರ ಹ ನಾ ಅಸಾವಗ್ರ ಆದಿತ್ಯ ಆಸ ತಮೃತವಃ ಸರಿಗೃಹ್ಮೈವಾತ ಊರ್ಧ್ದ್ವಾಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕ 
ಮುಸೋದಕ್ರಾಮನ್ನು ಏಷ ಯತುಷು ಪ್ರತಿಸ್ಠಿ ತೆಸ್ತ್ರಸತಿ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ಛ. ೨-೫-೯) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ಈ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನಾಕ್ರಮಿಸಿದ್ದನು. ಖುತುಗಳು ಅವನನ್ನು ಸರಿಗ್ರಹಿಸಿದಾಗ ಅವುಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಆದಿತ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹಾರಿದನು ಅನಂತರ ಖತುಗಳಲ್ಲಿ ದೃಢವಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿ ಈಗ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 


ಹ 


ತ್ರ 
© 

ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಖುತುಗಳೇ ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವಗಳು. ಮತ್ತು ಸಂವತ್ಸರದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅರ್ಥ 
ದ 


ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ತಕ್ಕ ಜು ಈ ಸಾಧನಗಳ ಜ್ಲಾನನೀ ದಿದ್ದರೆ ಸಂವತ್ಸರ 


ಲ್ಲ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸಂವತ್ಸರಗ್‌ಂಹ ವೈ ಪ್ರಯಾಜೈರ್ಜಯಣ್ಣುಯತಿ | ಸ ಹ ನ್ಹೇನೈನಂ ಜಯತಿ ಯೋತಸ್ಯ 
ದ್ವಾರಾಣಿ ವೇದ ತಗ್‌ಂ ಹಿಸ ತೈರ್ಗೃಹೈಃ ಕುರ್ಯಾದ್ಯಾನಂತರತೋ ನ ವ್ಯವವಿದ್ಯಾದ್ಯಥಾಸ್ಯ 
ತೇ ಭವಂತಿ ತಸ್ಯ ವಸಂತ ಏವ ದಾ ಫಟಿ ಹೇಮಂತೋ ದ್ವಾರಂ ತೆಂ ವಾನಿತಗ್‌ಂ ಸಂವತ್ಸ- 
ರಗ0 ಸ್ವರ್ಗಂ Pe ಸ್ರಪದೈತೇ ಸರ್ವಂ ವೈ ಸಂವತ್ಸರಃ ಸರ್ವಂ ಮಾ ಅಕ್ಷಯ್ಯಮೇಶೇನ 
ಹಾಸ್ಯಾಕ್ಸಯ್ಯಗಳಂ ಸುಕ್ಕ ಷ್ಟ ಭವತ್ಯಕ್ಕ ಕ್ಸೈೆಯ್ಯೋ ಲೋಕಃ | 


(ಶ. ಬಾ 


ಫ್ರಿ. ೧.೬-೧-೧೯) 


ಪ್ರಯಾಜಗಳಿಂದ ಉತ್ತಮಸ್ಸಿತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಯಜಮಾನನು ಸಂವತ್ಸರದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ 
[3] 


ಸಂವತ್ಸರದ ದ್ವಾರಗಳ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದನನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಂವತ್ಸರದ ಜಾ ನನು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಗೃಹದ 
ಒಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾದ ದ್ವಾ ರವನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಗೃಹದ ಪ ಯಿ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ 


ದಿರುವಂತೆ ಸಂವತ್ಸರದ ದ ತ್ವರಗಳಾದ ಖುತುಗಳ ಪರಿಚಯವಿಲ್ಲದೆ ಸಂವತ್ಸರದ ಜ್ಞಾನವು ಲಭಿಸಲಾರದು. ಈ ಸಂವ 


ಆಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಂವತರದ ಜ್ಞಾನವನು ಪಡೆದವನಿಗೆ ಶಾಶ್ನತವಾದ ಸ್ಪಿತಿಯು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. 
8 ಗಾ ಸಿ 


ದ್ವೇ ವಾವ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ರೂಪೇ ಕಾಲಶ್ಚಾಕಾಲಶ್ಚ | .ಯೆ ಆದಿತ್ಯಾದ್ಯಃ ಸ ಕಾಲಃ | ತೆಸ್ಮಾತ್ಸಂ- 
ನತ್ಸರೋ ನೈ ಕಾಲಃ | 
(ಮೈತ್ರಾಯಣ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣೋಪನಿಷತ್‌. ೬-೧೫) 
ಕಾಲ ಮತ್ತು ಅಕಾಲವೆಂಬುದು ಬ ಹ್ಮನ ರೂಸದ್ವಯವು. ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಉತ್ಪ ನ ವಾದ ಕಾಲವೇ ಸಂವತ್ಸರವು. 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ ನಿಗೂ ಸಂವಕ್ಸರಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯನನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವ 
ಗಳಾದ ಖುತುಗಳು ಅದಿ ತೃನ ಅವಯವಗಳೆಂದೂ, ಇನ್ನೂ ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ ೂರೈನಿಂಪ ಸಂವತ್ಸರವು ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿ 
ತೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಖುತುಗಳೂ ಅನನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾದವೆಂದೂ ಸಹ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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ವಾ ನು ENA ಜೂ 
SS SENN ಇ NN ಸಬು ಚಹಾ ಸಫಾ ಯ ಸ ಸ ಸಭ ಅಂ ಇ ಇ ಯಥ ಯಅರ ಫೂ pe 


ಯೇ ಸಪ್ತ ಅಧಿ ತೆಸ್ತು£- ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂವತ್ಸರದ ಪರವಾದರೆ ಅಯನ, ಖುತ್ತು ಮಾಸ, ಪಕ್ಷ 
ದಿವಸ್ಕ ರಾತ್ರಿ, ಮುಹೂರ್ತ ಎಂಬ SANT SE ಆದಿತ್ಯನ ಪರವಾದರೆ ಸಪ್ತರಶ್ಶಿಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. 


ಸಪ್ತಚಿಕ್ರಂ--ಚೆಕ್ರಂ ಚಿಕತೇರ್ವಾ ಚೆರಶೇರ್ವಾ ಕ್ರಾಮಶೇರ್ವಾ | ಪ್ರತಿಘಾತಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ, 
ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದಾಗಿಯೂ, ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ಪ ಪ್ರಸರಿಸ ತಕ್ಕದ್ದಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ರಶ್ಮಿಗೂ ಚಕ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಮತ್ತು ಇದೇ ಭುಣಗಥಸುವುದಂತಿಡ ಯತಾ ದ್ಯವಯವಗಳಿಗೂ ಈ ಹೆಸರು. (ನಿ. ೪ ೨೬) ಚಕ್ರದಂತೆ ಪುನಃ ಪುನಃ 
ಅವೃತ್ತಿರೂಸವಾದೆ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕದ್ದೆಂದರ್ಥ. 


ಸಪ್ತ ಅಶ್ವಾಃ ವಹಂತಿ. -ಆದಿತ್ಯನ ಪರವಾದರೆ ಏಳು ಅಶ್ವಗಳೆಂದರ್ಥ. 
ಅಯುಕ್ತ ಸಸ್ತ ಹರಿತಃ ಸಧಸ್ಥಾದ್ಯಾ ಈಂ ವಹಂತಿ ಸೂರ್ಯಂ ಫೃತಾಚೀಃ | 
ಧಾಮಾನಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಯುವಾಕುಃ ಸಂ ಯೋ ಯೂಥೇವ ಜನಿಮಾನಿ ಚಷ್ಟೇ | 


(ಯ. ಸಂ. ೭-೬೦-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಾಶ್ಚಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಸಸ್ತ ಅಶ್ವಾಃ ಎಂಬುದು ಸಂವತ್ಸರದ ಪರವಾದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಪನಶೀಲಗಳಾದ ಷಡೃತುಗಳೂ ಮತ್ತು ಅಧಿಕ 
ಮಾಸವೂ ಸೇರಿ ಸಂವತ್ಸರದ ಭಾಗಗಳು ಇವುಗಳಿಗೆ ಅಶ್ಚವೆಂಬ ಪದವು ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದರ ಲಕ್ಷಣ 
ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಅಶ್ವವೆಂಬ ಪದವು ರೂಢವಾದ ವಾಹನಸಾಧನವಾದ ಪ್ರಾಣಿಯೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವಾಗಲೂ 
ಶ್ವದ ಈ ಗುಣವನ್ನೇ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


ನು 
ಆ 
ಹಸ 
ಸಹ 


(ನ 


ಆಶ್ವಃ ಕೆಸ್ಮಾದಶ್ಲುತೇsಧ್ವಾನಂ | ಮಹಾಶನೋ ಭವತೀತಿ ವಾ! 
(ನಿ. ೨-೨೭) 


ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ವೇಗವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುಪುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಭಕ್ತಿಸುವುದ 
ರಿಂದಾಗಲಿ: ಈ ಹೆಸರೆಂದು ನಿರುಕ್ಕಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವು ಈ ಸದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಅದೇ ಅರ್ಥವು 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂವತ್ಸರದ ಪರವಾಗಿ ಅಧಿಕಮಾಸದೊಡನೆ ಆರು ಖುತುಗಳು ಸೇರಿ ಸಪ್ತಾಶ್ವಗಳೆಂದು ' 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ. ಅದನ್ನೇ ಶತಪಥದಲ್ಲಿ 


ಸಸ್ತರ್ತೆವಃ ಸಂವತ್ಸೆರಸ್ಯ ... ...... ತ್ರಯೋದಕ ವೈ ಮಾಸಾಃ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯ | 
(ಶ ಬ್ರಾ. ೧೨-೩-೨-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿವಾಕೃಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇಂತಹ ಸಪ್ತಾಶ್ವಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಸಪ್ತಚಕ್ರದಿಂದಲೇ ಸಮಸ್ತಲೋಕವ್ಯವಹಾ 


ನಡೆಯುವುದರಿಂದ ಸಪ್ತಚಕ್ರಂ ಸಸ್ತಾಶ್ವಾಃ ವಹಂತಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಕಾಲಾತ್ಸ ವಂತಿ ಭೂತಾನಿ ಕಾಲಾಡದ್ವ ಂದ್ದಿಂ ಪ್ರಯಾಂತಿ ಚ| 
ಕಾಲೇ ಚಾಸ್ತಂ ನಿಯಚ್ಛೆಂತಿ ಕಾಲೋ ಮೂರ್ತಿರಮೂರ್ತಿಮಾನ್‌ ॥ 
(ಮೈ. ಉ. ೬-೧೪) 
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SN NNN NNN NNN NNN NN ವಾತ 
ಇತ್‌ ಇ ಆಪ್‌ ಇರ್‌ ಇ ರ್ಳ Ed NN 


ಆದಿತ್ಯರೂಪವಾದ ಅಥವಾ ಸಂವತ್ಸರರೂಪವಾದ ಕಾಲದಿಂದಲೇ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಅಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತವೆ ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಸಪ್ತ ಸ್ವಸಾರಃ--ಸ್ವಃ ಆದಿತ್ಯಃ | ತೇನ ಸಾರಿತಾಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಸ್ವಸೈಭೂತಾ ವಾ ಸಸ್ತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾ 
ರಶ್ಮಯಃ ಯತೆವಶ್ರ | ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲ್ಪಡುವುವೂ, ಸಹೋದರಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವುವೂ ಆದ 
ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಪ್ತಖತುಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಪರಸ್ಪರಸ್ವೆಸೃಭೂತಾಃ 
ದೇವನದ್ಯಃ ಅಭಿ ಸಂನವಂತೇ | ಸಪ್ತ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ದೇವನದಿಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ; 

ಅವರ್ಧಯೆನ್ನುುಭಗಂ ಸಪ್ತ ಯೆಜ್ವೀಃ ಶ್ರೇತಂ ಜಜ್ಞಾನಮರುಷಂ ಮಹಿತ್ತಾ | 

ಶಿಶುಂ ನ ಜಾತೆಮಭ್ಯಾರುರಶ್ವಾ ದೇವಾಸೋ ಅಗ್ನಿಂ ಜನಿಮನ್ವಪುಸ್ಯನ್‌ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೧-೪) 


ಇತ್ಮಾದಿ ಖುಕ್ತುಗ ಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ, ಮತ್ತು, 


ಯಾಃ ಸಪ್ತ ಪ್ರಾಚ್ಯ: ಸ್ರೆವಂಶಿ ತಾಃ ಸಸ ಸಪ್ತೆಕಸಾಲೋ ಭವತಿ ಸತ್ತ ಹಿ ತಾ ಯಾಃ ಪ್ರಾಚ್ಯಃ 


ಸ್ಪವಂತಿ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೩-೧-೧೮) 
ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಸಹ ಎಳು ದೇವನದಿಗಳೆಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದೆಂದು ಸಾಯಣರು 


ವಿವರಿಸಿದಾ ರೆ. 
0) 


ಗವಾಂ ಸೆಪ್ತನಾಮ--ಗೋಶಬ್ಜಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕೆಂದರ್ಥ. ಸಪ್ತೆಸ್ಟರೋಪೇತೈಃ 


ಪರಿ ಕೋಶಂ ಮಧುಶ್ಚತಮವ್ಯಯೇ ವಾರೇ ಅರ್ಷತಿ। ಅಭಿ ವಾಣೀರ್ಯಸೀಣಾಂ ಸಪ್ತ ನೂಷತ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೧೦೩-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಷೀನಾಂ ಸಪ್ತ ವಾಣೀಃ ಸಪ್ತಚ್ಛೆಂದಾಂಸಿ ಎಂದು ಸಪ್ತಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಎಂದಾದರೂ 


ಆಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಸಪಸ್ತಸ್ವರಾತ್ಮಕವಾದ ಸಾಮಗಾನಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡತಕ್ಕ ಸಾಮಗಾನವೆಂದರ್ಥ. 
ವ್ಶಾಕರಣ್ರಸ್ರಕಿಯಾ 
ಸ್ವಸಾರಃ--ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ- ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಸುಇ್ಯ್ಯಸೇರ್ಜುನ್‌ (ಉ.ಸೂ 
೨-೨೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಣಾದೇಶ. ಸ್ವಸ್ಫ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ಕ್ಮಾದುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನವಂತೇ-- ನವಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಇತಿ ನವಂತೇ. ಇದು ನಾನುಧಾತು. ತತ್ವರೋತಿ ತದಾಚಷ್ಟೇ ಎಂಬ 
ವಚನದಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಇಡ್ವನದ್ಭಾವದಿಂದ ಟಲೋಪ. ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಆರ್ದಧಾತುಕ 
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ಆರರ ERNE ಖಾನ ಇ ಸಜ ಜಾಗಾ ಯಾ ಗ ಇ ಟಗ. ೩ 


ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಲ a ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 
ತಿಜಂತಫಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತವೆ. 

ನಿಹತಾ_ಡು ಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇಪ ಂತ್ತ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದಧಾತೇರ್ಶಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಗತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಛ ದೆಸಿ ಬಹುಲನು (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ | ೩॥ 


ನ್ದ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಕೋ ದದರ್ಶ ಪ್ರಥಮಂ ಜಾಯಮಾನನುಸ್ಥನ್ವಂತಂ ಯದನಸ್ಥಾ 


| 
ಭಿಭರ್ತಿ | 
| | | | 
ಭೂಮ್ಯಾ ಅಸುರಸೃಗಾತ್ಮಾ ಕ್ವ ಸ್ವಿತ್ಕೋ ವಿದ್ವಾಂಸಮುಪ ಗಾತ್ಸ ಸ್ಸು- 
ಮೇತತ್‌ ॥1೪॥ 


ಪದಪ- ಥೆ: 


| | | 
ಕ8! ದದರ್ಶ! ಪ್ರಥಮಂ! ಜಾಯಮಾನಂ | ಅಸ ನ್‌$ವಂತಂ। ಯತ್‌ | lik | ಬಿಭರ್ತಿ | 


ಡಡ... ಧಾ, ಅಗ ತಾರಾ 


| | 
ಭೂಮ್ಯಾಃ | ಅಸುಃ | ಅಸ್ಕಕ್‌ | ಆತ್ಮಾ `` | ಸಿ ಸ್ವತ | ಕ | ನಿದ್ಯಾಂಸಂ | ಉಸೆ | ಗಾತ್‌ | ಪ್ರಷ್ಟುಂ | 


ಏತತ್‌ ೪ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಏವಂ ಪ್ರಸಂಚಸ್ಯ ಕಾಲಾಯತ್ತಶಾಂ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯ ತಸ್ಯ ಕಾರಣಿಭೂತಸ್ಯ ಸರಮೇಶ್ವರಸ್ಕಾನಿಷಯೆ- 
ತ್ವಮಾಹ | ಕೋ ದದರ್ಶ | ಕೋದ್ರೆ ಷ್ಟು ೦ಶಕ್ಲೆಯಾತ್‌ | ಕೆದಾ! ಪ್ರಥಮಂ | ಸೃಷ್ಟೇಃ ಸೂರ್ವಂ | 
ಅವ್ಯಾಕೃತಾವಸ್ಥಾ ಯಾನಿತ್ಯರ್ಥ್ಯಃ 1 80 | ಜಾಯಮಾನಂ | ಪ್ರಥಮಭಾವವಿಕಾರಮಾಸನ್ನಂ | ಉತ್ಪದ್ಯ.. 
ನ್‌ ಪ್ರ ಸಂಚಮಿತ್ತ ರ್ಥಃ | ದುರ್ಜೇಯೆತ್ತೇ ಹೇತುಮಾಹ | ಯದೃಸ್ಮಾದಸ ನ್ವಂತಮಸ್ಥಿಮಂತೆಂ 
ಸಶರೀರಂ | ಉಪಲನಗೆ ಸೆ ಿಮೇತತ” | ಕಾರ್ಯಭಾವಮಾಪನ್ನ ನುತ ಬರ್ಥ | ಅನೆಸ್ಸಾ ಸ್ಥ ರಹಿತಾಶರೀರಾ 
ಸಾಂಖ್ಯಸ್ರಸಿದ್ಧಾ ಸ್ರಕೃಶಿರ್ನೇದಾಂತಸ್ರಸಿದ್ಧೇಶ್ವರಾಯತ್ತಾ ಮಾಯಾ ಬಿಭರ್ತಿ ಗರ್ಭತೆಗತರ್ಭಾಂಯತಿ | 
ಅನ್ಯಾಕೃತಾನಸ್ತಾಯಾಮನೆಸ್ನೋರಶರೀರತ ಸರಮೇಶ್ವರೋ ಬಿಭರ್ತಿ | ಯದಾ ಕೊನಲಃ ಸರಮೇಶ್ವರೋ 
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ಗಗ್‌ SN SN, 
SSS AE NNN ENN EN ಇಎನ್‌" ಇಒರಘ್‌ಪಾರ್ಟ್‌3 ಒರ್‌ 


ಮಾಯಾಶಬಲಿತ:ಃ ಜನಾ: ಜಗನಿ ನವ ದೇಹಾದಿಸಹಿತಸ್ಯ Ra 
ತ್ರೋ ದದರ್ಶ | ತೆದಾನೀಂ ಮನೋ ನಿತ $ಮಾತ್ಮಾ ಚೆ ನಿತ್ಯಃ ತತ್ಸಂಯೋಗಾತೃತ್ಚಿದಾತ್ಮಾ ಜಾನಾತೀತಿ 
ಚೇತ್‌ ಸೋಸಿ ನ ಸಂಭವಶೀತ್ಯತ ಆಹ | ಭೂಮ್ಯಾಃ ಸಂಬಂಧಿ ಪಾರ್ಥಿವಂ ಸ್ಥೂಲಶರೀರಂ ಅಸುಃ 
ಪ್ರಾಣಃ ತದುಸಲಕ್ಷಿತೆಂ ಸೂಕ್ಷ್ಮಶರೀರಂ ಅಸ್ಪಕ್‌ ಶೋಣಿತಂ | ಏತತ್ಸಸ್ತಧಾತೂಸಲಕ್ಷ್ಛಕಂ | ಯದ್ಯಪಿ 
ಶರೀರಂ ಸಂಚೆಭೂತಾತ್ಮೆಕೆಂ ತಥಾಪಿ ಭೊತಡ್ಡ ಯಸ್ರತೈಕ್ಸ ತ್ವಾತ್ತದಸೇಕ್ಸೆಯೋಕ್ತೆಂ | ಆತ್ಮಾ ತೈಃ 
ಸಂಬದೃಶ್ಚೇತನಃ ಕ್ರೌ ಸ್ವಿತ್‌ | ಕುತ್ರಾಸ್ತೇ। ನ EN ಸು | ನಾನ್ಯತ್ಶಿಂಚನ ನಿಷ್‌ | ಐ. ಅ- 
೨-೪-೧ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ವಿದ್ಧಾಂಸಂ ಜಗತ್ಕಾರಣನಿಷಯೆಜ್ಞಾನವಂತಮನ್ಯಂ ಗುರ್ವಾದಿಕಮೇತೆತ್ಯಾ- 
ರಣಂ ಪ್ರಷ್ಟುಂ ಕಃ ಶಿಷ್ಕೋತಲ್ಪನುತಿರುಪ ಗಾತ್‌ | ಕಸ್ಟ | ತಾದೈಶೋ ದೇಹೇಂದ್ರಿಯ- 
ಸಂಘಾತರೂಸ ಆತ್ಮಾ ತಸಿ ಒನ್ಸಮಯೇ ಕುತ್ತಾಸ್ತಿ | ಪ್ರಷ ೨ ಪ್ರತಿನಕ್ತಾ ಚೋಭಾವಸಿ ನಾಸ್ತೀತೈರ್ಥೆ: | 
ನ ತು ತದ್ದೀಿತೀಯೆಮಸ್ತಿ ತತೋ $ನೃದ್ರಿಭಕ್ತೆಂ ಗ ಶೈ ಸ ಶ್ರುತೇಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಪ್ರಥಮಂ ಪ್ರಥಮ- 
ಭಾನಿನಂ ಜಗತಃ ಕಾರಣಭೂತಂ ಕೋ ದದರ್ಶ | ಕಃ ಸಾಸ್ಲಾತ್ಕಕೋತಿ | ಜಾಯೆಮಾನಮಸ್ಥನ್ವಂತೆಂ 
ಮನುಸ್ಯಮನಸ್ಸಿ ಕಃ ಪರಮೇಶ್ವರಃ ಸಶರೀರಮಶರೀರೋ ಯದ್ಯಸ್ಮಾದ್ವಿಭರ್ತಿ | ದ್ರಷ್ಟುರಪಿ ತೆತ್ವಾರ್ಯ- 
ಶ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ | ಶಿಷ್ಟಂ ಸಮಾನಂ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಪ್ರಾಪಂಚಿಕವ್ಯವಹಾರಕಾರಣದಿಂದ | ಅಸ್ಪನ್ಸಂತೆಂ--ಪ್ರಸಂಚವನನ್ನೇ ಶರೀರವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಈಶ [ರನನ್ನು | ಅನಸ್ಥಾ --ಶರೀರರಹಿತಳಾದ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಅಥವಾ ಮಾಯೆಯು | ಬಿಭರ್ತಿ-- 
ಧರಿಸುತ್ತಾಳೆಯೋ (ಅಂತಹ) | ಪ್ರಥಮಂ EU ಷ್ಟಿ 
ಉತ್ಪನ್ನನಾನ ಈಶ್ವರನನ್ನು | ಕ8--ಯಾರುತಾನೇ | ದದರ್ಶ ನೋಡಿದ್ದಾರೆ [ಅಥವಾ | ಪ ಕ Y 
ಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ನದಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಾಕೃತನಾಗಿದ್ದ ಈಶ್ವರನನ್ನು | ಕೆ ದದರ್ಶ-- ಯಾರು ತಾನೇ ನೋಡಿದ್ದಾರೆ 1] ಅಸ 
ಪ್ರಾಣದಿಂದ ಉಪಲಕ್ಷಿತವಾದ ಸೂಕ್ಷ್ಮಶರೀರವೂ | ಅಸ್ಫೃಕ್‌--ರಕ್ತಮಾಂಸಾದಿಗಳಿಂದ ಉಪಲಕ್ರಿತವಾದ ಸ್ಥೂಲ 
ಶರೀರವೂ | ಭೂಮ್ಮಾ॥-- ಪೃಥಿ ೨ಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವು (ಪ್ರಾರ್ಥಿವವಾದವು) | ಆತ್ಮಾ ಅನುಗಳೂಡನೆ ಮಿಶ್ರಿ ಸ 
ಗಿರುವ ಚೇತನವು | ಕ್ವ ಸ್ಟಿತ್‌--ಎಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ? | ಏತತ್‌. ಈ ಚೇತನದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು | ಪ್ರಷ್ಟುಂ--ಕೇಳಿ 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕೆ | ಕ್ರ$-- ಅಲ್ಪಮತಿಯಾದ ಯಾವನು | ವಿದ್ಭಾಂಸಂ-- ಜಗತ್ಕಾರಣವನ್ನೂ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ 


ತಿಳಿದಿರುವ ಯಾನ ಗುರುವನ್ನು ತಾನೇ | ಉಪ ಗಾತ್‌_ _ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಾರೆ 


ಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ (ಸ್ವಯಂ) 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಪಾ ತ್ರ ಸಂಚಿಕವ್ಯವಹಾರ ಕಾರಣದಿಂದ ಜಗತ್ತನೆ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಈಶ ರ 
ನನ್ನು ಶರೀರರಹಿತಳಾದ ಮಾಯೆಯು ಅಥವಾ ಗ ಧರಿಸಿದ್ದಾ ಳೆಯೋ ಅಂತಹ ಅವ್ಯಾಕೃತನಾದ 
ಈಶ್ವರನನ್ನು ನಿಶ್ಚಸೃಷ್ಟಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಯಾರುತಾನೇ ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ? ಪ್ರಾಣದಿಂದ ಉಪಲಕ್ಷಿತವಾದ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ಶರೀರವೂ,” ರಕ್ತಮಾಂಸಾದಿಗಳಿಂದ ಉಪಲಕ್ಷಿತವಾದ ಸ್ಫೂಲಶರೀರವೂ ಪಾರ್ಥಿವವಾದವು. ಅವುಗಳೊಡನೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ಚೇತನವು ಎಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ? ಮತ್ತು ಆದರ ಸ್ನರೂಪನನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಯಾನ ಶಿಷ್ಯನು ತಾನೇ 

೧ಗಿ ಎಎ — ವೆ ತ್ಮೆ 
ಗುರುವನ್ನು ಸಮಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ? 
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ಟ್‌ ಬಾ ಜಾ 
ಇತ್‌ ಇರ್‌ ಇ RN ಹೆ SA 
ಸಾನ SY, ಆ ಈ 


English Translation 


Who has seen the primeval (being) at the time of his being born ; what 
18 that endowed with substance which the unsubstantial sustains; from 
earth are the breath and blood, but where isthe soul: who may repairto 


the sage to ask this? 
ವಿಶೇಷೆನಿಷಯೆಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಗೂ ಈಶ್ವರನಿಗೂ ಇತರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಈಶ್ವರನ 
ಅವ್ಯಾಕ್ಕ ತವಾದ ಸಲ್‌ ಅಗಾ ಅ ಹೈವೂ ಅನಿರ್ವರ್ಚನೀಯವಾದುದೂ ಆಗಿರುನುಡಿಂದೂ, ವ್ಯಾಕೃ ತವಾದ ಪ್ರಪಂಚ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದರ ಮೂಲಕ ಅವನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕೊಂಚಮಟ್ಟಿಗೆ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯಬಹುದೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಚೇತನರೂಪಿಯಾದ ಆತ್ಮಕ್ಕೂ ಅಚೇತನರೂಪಿಯಾದ ದೇಹಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವೂ ಸಹೆ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರ 
ವಾದುನಮು. ದೇಹೆರಹಿತನಾನ ಜೇತನವಾವುದು ಅದರ ಸ ರೂಪವೇನು ಎಂದು ತಿಳಿಸುವವರಾರು ಅಥವಾ ಅದನ್ನು 
ತಿಳಿಯತಕ್ಕ ಕುತೂಹಲವಾರಿಗಿದೆ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದೆ. ದಾರ್ಶನಿಕವಾದ ಮತಭೇದಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿ ಆಯ್ಕಾ, ಮತಗಳಿ 
ಗನುಸಾರವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಭೇದಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಬಹುದಾದರೂ ಸಹೆ ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ 
ಸಾಯಣರ ವಿನರಣೆಸಲಳ್ಸಿ ಹೇಳಿರುವ ಮತವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅನುಸರಿಸಿ ವಿವರಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದೆ. 


ಅನಸ್ಥಾ-- ಅಸ್ಥಿ ರಹಿತಾ ಅಶರೀರಾ ಸಾಂಖ್ಯಸ್ರಸಿದ್ಧಾ ಪ್ರಕೃತಿಃ ವೇದಾಂತಪ್ರ ಸಿದ್ಧಾ ಈಶ್ಯ ಹರಾಯತ್ತಾ 
ಮಾಯಾ |_ಸಾಂಖ್ಯಮತನಲ್ಲ ಪ್ರ ಸೃತಿಪಾದಿಸತಕ್ಕ ಮೂಲಸ್ರಕೃತಿಯೆ--ದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವೇದಾಂತಿಗಳು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸ 
ತಕ್ಕ ಮಾಯಾ ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅವ್ಯಾಕೃತವಾದ ಪ್ರಕೃತಿ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಕೃ ತವಾದ 
ತಿಯೆಂದು ಎರಡು ವಿಧವಿದೆ. ಕೇವಲ ಸತ್ತೃರಜಸ್ತನೋಗುಣಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಶರೀರರಹಿತವಾಮದೂ ಆದ 
ಕೃತಿಯಾಗಲಿ, 3ಶನೀರಿಯಾದ ಮಾಯೆಯಾಗಲಿ ಕಾರ್ಯಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಈಶ್ವರನಿಗೆ ಕಾರ್ಯರೂಪದ ಜಗದ್ರ್ಯವಹಾ 
ಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತದೆಯೆಂದರ್ಥ. [ಅಸ್ಥಿ ರಹಿತವಾದುದು ಅನಸ್ಸವು. ಯ. ಸಂ ೮-೧-೩೪). 
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ಅಸ್ಪನ್ವಂತಂ-- ಅಸ್ಲಿಮಂತೆಂ ಸಶರೀರಂ | ಅಸ್ಥಿ ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ಈಶ್ವರನನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. 
ಅಸ್ಲಿಯಿಂಬ ಕೂಡಿದ ಶರೀರವು ಈಶ್ವರನಿಗೆಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿತು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿರೋಧಾಭಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದರೆ ಅದಕ್ಕೆ 
ಉತ್ತರವಾಗಿ ಸಾಯಣರು ಉಪಲಸ್ಷಣಮೇತೆತ್‌ ಇದು ಕೇವಲ ರೂಪಕವೂ ಔಪಚಾರಿಕವೂ ಆದ ವರ್ಣನೆಯಾಗಿದೆ. 
ಕಾರ್ಯಭಾವಮಾನನ್ನ ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ8-ಕಾರ್ಯರೂಪವಾದ ಪ್ರ ಪಂಚ ರೂಪನನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸಂಚವೂ ಈಶ್ವರನಲ್ಲೇ ಲೀನವಾಗಿ ಚಿತ್ತು, ಅಚಿತ್ತು ಎಂಬ ಭೇದಗಳಾವುದೂ ಇಲ್ಲದೇ ಅವ್ಯಾ 


ಸಿತಿ ಈಶ್ವರನೊಬ್ಬನು ಮಾತ್ರವಿದ್ದುದರಿಂದ ಅಂತಹೆ ಅನಿರ್ವಚನೀಯನಾದ ಈಶ್ವರನ ತತ್ತ್ವನನ್ನು ತಿಳಿದವ 
ನಾರು ಎಂಗ ಪ ನ್ರಶ್ಲಿ ಸುತ್ತಾ, 


ಕೋ ದದರ್ಶ ಪ್ರಥಮಂ ಜಾಯಮಾನಂ-- ಪ್ರ ಥಮದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಈಶ್ವರನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನೋಡಿ 
ದನನಾರು ಎಂದು ಮಾನವನ ಅಲ )ಮತಿಯನ್ನೂ ಈಶ್ರ ಶರನ ಅಗ್ರಾ ಹೈವಾದ ಸ್ಥ ಸ್ನ ಸ್ವರೂಸನನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿಗೆ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲೂ, pp ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವವು ಹೇನಿದ್ದಿತೆಂಬುದನ್ನು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಇಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಅ ವರ್ಣನೆಯೂ ಜಿಜ್ಞಾಸಾರೂಪವಾದುದೂ, ಪ್ರಶ್ನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಅಗಿದೆ. 
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ನಾಸದಾಸೀನ್ನೋಸದಾಸೀತ್ರದಾನೀಂ ನಾಸೀದ್ರಜೋ ನೋ ವ್ಯೋಮಾ ಸರೋ ಯೆಶ್‌ | 
ಕಿಮಾವರೀವಃ ಕುಹ ಕಸ್ಯ ಶರ್ಮನ್ನಂಭಃ ಕಿಮಾಸೀದ್ದೆಹನಂ ಗಭೀರಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೮.೧) 
ಸೃಷ್ಟಿ ಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸತ್ತಾಗಲಿ ಅಸತ್ತಾಗಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. (ವ್ಯಕ್ತ, ಅವ್ಯಕ್ತ) ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವಿರ 
ಲಿಲ್ಲ.ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾಯಾವುದು ವಾ ್ಯಾಪಿಸಿತ್ತು, ಆ ಗಭೀರವಾದ ತತ್ತ್ವವಾವುದು ಎಂಬುದು ಯಾರಿಗೆ ಗೊತ್ತು? ಆ 
ತತ್ತ್ವವು ಗಭೀರವಾದ ಅಪ್ಪಾಗಿರಬಹುದೇ ? (ನೀರಾಗಿರಬಹುದೇ ?) 
ನ ಮೃತ್ಯುರಾಸೀಡಮತೆಂ ನೃ ತರ್ಹಿ ನ ರಾತ್ರ್ಯಾ ಅಹ್ನ ಅಸೀತ್ಸ್ರಕೇತಃ | 
ರ್ಯ ಸ್ವಧಯಾ ತದೇಕಂ ತೆಸ್ಮಾದ್ದಾನ್ಯನ್ನ ಪರಃ ಕಂ ಚನಾಸ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೯-೨) 


ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೃತ್ಯುವಾಗಲಿ, ಅಮೃತವಾದುದಾಗಲಿ, (ಮರಣ ಅಥವಾ ಮರಣವಿಲ್ಲದಿರುವ ವಸ್ತುಗಳು) ಅಹೋರಾತ್ರ 
ಗಳ ಪರಿಜಾ heb ಸಾಧನವಾಗಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಕೇವಲವೂ ಅದ್ವಿತೀಯವೂ ಆದೆ ತತ್ತ್ವವೊಂದು 


ಮಾತ್ರವಿದ್ದು ಅದಕ್ಕಿಂದ ಬೇರೆ ಇನ್ನಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
ತಮ ಆಸೀತ್ಮಮಸಾ ಗೂಳ್ಲೆಮಗ್ರೇತಸ್ರಕೇತಂ ಸಲಿಲಂ ಸರ್ವಮಾ ಇದಂ | 
ತುಚ್ಛ ತಫೀನಾಭೃಪಿಹಿತಂ ಯದಾಸೀತ್ತಪಸಸ್ತನ್ಮಹಿನಾಜಾಯತೈಕಂ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೨೯-೩) 


ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶವಿಲ್ಲದುದೂ ಸಾಗರದಂತೆ ಗಭೀರವಾದುದೂ ಆದ ಕೇವಲ ತಮೋರಾಶಿಮಾತ್ರವಿದ್ದಿತು. ಮತ್ತು 
ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಆವೃತವಾದ ತತ್ತ್ವವು ಸದಸದ್ವಿ ಲಕ್ಷಣವಾದುದೂ, ಲೌಕಿಕ ಜ್ಞಾನಾತೀತವಾದುದೂ ಆಗಿದ್ದಿತು. 


ಮತ್ತು ಆದರ ತಪಸ್ಸಿನ ಫಲದಿಂದಲೂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದಲೂ ಸಹ ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ ತತ್ತ್ವದ ಆವಿರ್ಭಾವವಾಯಿತು 


ಇ, 


ಗೆ ಪೂರ್ವಸ್ಥಿತಿಯ ವಣ ರ್ಣನೆಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅದನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಯಾರಿಂದಲೂ 
ವಿಲ್ಲದುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಕೋ ದದರ್ಶ ಪ್ರಥಮಂ ಜಾಯಮಾನಂ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದೆ. ಸಾಯಣರು 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಯದಾ ಕೇವಲಃ ಸರಮೇಶ್ವರೋ ಮಾಯಾಶಬಲಿತಃ ಸನ್ನಿದಂ ಜಗನ್ನಿರ್ಮಿತವಾನ" 
ಸಮಯೇ ದೇಹಾದಿಸಹಿತಸ್ಕ ಕಸ್ಕಚಿದಭಾವಾತ್‌ | ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ಾ» ಹೊಂದಿರು 
ವಿರ್ಭಸುವುದಕ್ಕೆ ವೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅನನನ್ನುಳಿದು ಇನ್ನಾರೂ ಇರಲಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ 
ಹೀಗೆ ಕೇವಲ ಪರಬ್ರಹ್ಮೆನು ಮಾತ್ರ ಇದ್ದು ವ್ಯವಹಾರಪ್ರ ಸಂಚದ ಅಭಾವದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈಶ್ವರನ ಸ್ಥಿತಿ 
ಯನ್ನು ಉಸನಿಸದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸೃ ಸಹಿ 


೭೬ 5 03 
೦ ₹1೬ 
Js 3 1% PA 


P 
ಕಟಿ 


ಸದೇವ ಸೋಮೈೇದಮಗ್ರ ಆಸೀದೇಕಮೇನಾದ್ವಿತೀಯಂ | ತದ್ದೈಕ ಆಹುರಸದೇವೇದವುಗ್ರ 


ಆಸೀದೇಕನೇವಾದ್ವಿಶೀಯಂ ತಸ್ಮಾದಸತಃ ಸಜ್ಜಾಯತ | 
(ಛಾ. ಉ. &.-೨-೧) 
ಬ್ರಹ್ಮ ನಾ ಇದವುಗ್ರ ಆಸೀದೇಕನೇವ ತದೇಕಂ ಸನ್ನ ವ್ಯಭನತ್‌ | 
(ಬೃ. ಉ ೧-೪-೧೧) 
ಸದ್ರೂಪವಾದ (ವ್ಯಕ್ತವಾದ) ಪ್ರಪಂಚದ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಸದ್ರೂಸವಾದ (ಅವ್ಯಕ್ತವಾದ) ಒಂದೇ ಹು 
ತತ್ತ್ವವಿದ್ದಿತು. ಗುಗ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಛಾಂದ್ಯೋಗ್ಯದ ಊತ ಈ ನಏಿಕತತ್ತ್ವ 
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SSSA NNN RS RST NSS SARS SR ಟಟ ಉ 
A 


ಬ್ರಹ್ಮೆನೆಬುದಾಗಿ ಬೃಹದಾರಣಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಈ ಬ್ರಹ್ಮೆತತ್ತ್ವದ ಸ್ವರೂಪವು ಏನೆಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಾಕೃತ 
ಪ್ರ ಸಂಚದಲ್ಲಿರತಕ್ಸ ಯಾರೂ ತಿಳಿಯಲಾರರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಭೂಮ್ಯಾಃ ಅಸುರಸೃೃಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಸ್ಥೊ ಲಶರೀರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಸುಃ 
ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣವೆ:ದರ್ಥ. ಪ್ರಾಣವು ಜೈತನ್ಯರೂಪವಾದರೂ ಸಹೆ ಪಾರ್ಥಿವನೆಂದೇ ತಿಳಿಯಬೇಕು ಭೌತಿಕ 
ಎಂಬ ವಿರಡು ಭೇದಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಪ್ರಾಣವು ಸೂಕ್ಷ್ಮಶರೀರವೆಂದೂ ಅಸ್ಭಗಾದಿಗಳು 


ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಸೂಲ, ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಸ 
೧೧ ಳ್ಳ ಬ್‌ 
ಸ್ಥೂಲಶರೀರವೆಂದೂ ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣರೂಪವಾದ ಜೇತನಕ್ಕೂ ಆತ್ಮರೂಪವಾದ ಜೇತನಕ್ಕೂ 


ಸಾಯಣರು ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ 


ಆತ್ಮಾ ನಾ ಇದಮೇಕ ಏವಾಗ್ರ ಅಸೀನ್ನಾನ್ಯತ್ಕಿಂಚನ ಮಿಷತ್‌ | 
| (ಐ. ಆ. ೨-೪-೧) 
ಎಂಬ ಐತರೇಯಾಣ್ಯಕದ (ಇದು ಐತರೆಯೋಪನಿಷತ್ತಿನ ಮೊದಲನೆಯ ವಾಕ್ಯವು) ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೆದರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಭೌತಿಕ 
ಪ್ರಾಣಕ್ಕೂ ಶುದ್ಧ ಜೇತನಕ್ಕೂ ಹೇಳಿತರಕ್ಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೇ 
ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭದಿಂದ ನಾಲ್ಕನೇ ಅಧ್ಯಾಯದವರೆಗೂ ಪ್ರಾಣದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಾಣವೇ 
ಪರಬ್ರ ಹ್ಮೆವೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಒಡನೆಯೇ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೂ ಆತ್ಮನಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಂಖ್ಯತತ್ತ್ವದ ಪ್ರಕಾರ ಪ್ರಾಣ, ಪುರುಷ ಇವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದರೆ ಶಾಸ್ತಿ ೀಯವಾದ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ 
ಸಾಧನವಾದುದರಿಂದಲೂ ಮುಂದೆ ಸಾಂಖ್ಯತತ್ತ್ವದ ವಿಮರ್ಶೆಯು ಬರುವುನರಿಂದಲೂ ಆಗ ಈ ಚೀತನದ್ರಯಗಳಿಗಿರುವ 


ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಘಃ ವಿದ್ಧಾಂಸಮುನಗಾತ್ಸ ಷ್ಟುಮೇತತ್‌--ಸೃಷ್ಟಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಏಕೆಮಾತ್ರವಿದ್ದುದರಿಂದ 
ವಕ್ತಾ ಶ್ರೋತಾ ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ನಾನಾತ್ತನಿಲ್ಲದುದರಿಂದ ಕೇಳುವವನು, ಹೇಳುವವನು ಎಂಬ 


2 


ಭೇವವಿರುವುದಕ್ಕೇ ಕಾರಣವಿಲ್ಲವೆಂದರ್ಥವು. 


[) 


ವ್ಯಾಕರಣಸ್ಪೃ ಕ್ರಿ ಯಾ 


ದೆವರ್ಶ-ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ, ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುರ್ಜಲಜಲಿಟ (ಪಾ, ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲಿಜರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


 ಅಸ್ಥನ್ವಂತೆಮ್‌- ಅಸ್ಸಿ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಅಸ್ಥನ್ವಾನ್‌. ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ಛಂದಸ್ಯಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಜಾದೇಶ.  ಮತುಪ್‌ ಪರವಾದಾಗ ನಲೋಪ. 
ಅನೋನುಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಡಾಗಮ. ಹ್ರಸ್ಟನುಡ್ಬ್ಯಾಂ ಮತುಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಸಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಏರುತ್ತದೆ, ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 


ನುಮಾಗಮ 


ಅನಸ್ಥಾ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಅಸ್ಥಿ ಯಸ್ಯ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅನಜ್‌. ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ, 
೭-೨-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. : 
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ಬಿಭರ್ತಿ. ಡುಭ್ಯ ಇ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಯದ್ವೃತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯೈಮ್‌-ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬- 
೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸುಃ--ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ ಧಾತು. ಶ್ವಸ್ಟೈಸ್ನಿಹಿತ್ರಸೈ(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿದ್ಧಾಂಸೆಮ್‌ ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಬಂದಾಗ ವಿದೇಃ ಶತುರ್ವಸುಃ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧- po ಎಂಬುದ FR ಅದಕ್ಕೆ ವಸು ಆದೇಶ. ದ್ವಿತೀಯಾಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 


ಗಾತ್‌--ಇಣ್‌ ಗತೌಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಜ್‌. ಇಣೋಗಾಲುಜಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೪೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗಾದೇಶ. ಗಾತಿಸಾಘುಪಾ- (ಪಾ ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾ 
ಥ 
ದೇಶ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ”ಯೋಗೇಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಷ್ಟುಮ್‌-- ಪ್ರಚ್ಛೆ ಜ್ಞೇಪ್ಸಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ತುಮನಃ ಣ್ಪು--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ತುಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವೃಶ್ಚ ಭೃಸ್ತೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಷತ್ವ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಸ್ಟುತ್ವ. 


ಪ್ರತ್ಯಯನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಾತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಮಾಂತಕೃದಂತವಾದುದರಿಂದ ಅನ್ಯಯ ಸಂ ಜ್ಜೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ॥ ೪ ॥ 


ಸಂಹಿತಾ ಪಾಠಃ 


J 
ಎ 
Ke 


| | | 
ಚ್ಛಾನಿ ಮನಸಾ ನಿಜಾನನ್ನೇವಾನಾಮೇನಾ ನಿಹಿತಾ ಪದಾನಿ | 


| | | 
ವತ್ಸೇ ಬಷ್ಮಯೇಇಧಿ ಸಪ್ತ ತಂತೂಸ್ವಿ ತತ್ನಿರೇ ಕನಯ ಓತವಾ ಉ ॥೫॥ 


ಪದಪಾಠೆ 
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SS ಇತ್‌. ರಾರಾ, ರಾ 
ಶಾಯಿ ಹೊಂ ಉಂಡ ಬಗೆ ಬಂ ಛೀ ಖಂ ತಹ ಖಜಾನ ಸಂ ಜನ (ಶೇ NS SS ಇಅ.೦ಇ |: ೦ ರ್‌ ದ ದಂ. ಯೋ ಪತಾ ಬಾ ಜಿತ ಹೆ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸಾಕಃ ಪಕ್ತವ್ಯೋ5ಪಕ್ಸಮತಿರಹಂ ಮನಸಾ ಸಂಸ್ಟತೇನಾವಿಜಾನನ್ನತಿಗಹನಂ ತತ್ತ್ವಂ ನಿಶೇಷೇಣ 
ಜ್ಞಾತುಮಶಕ್ನುನನ್‌ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ | ಪ್ರಶ್ನಂ ಕರೋಮಿ | ಅಜ್ಞಾನೇ ಕಾರಣಿಮಾಹ | ಏನೈನಾನಿ ಪೆದಾನಿ 
ಸಂದೇಹಾಸ್ಟೆದಾನಿ ತೆತ್ತ್ವಾನಿ ದೇವಾನಾಂ ನಿಹಿತಾನಿ | ದೇವಾನಾಮಪಿ ಗೂಢಾನೀತೈರ್ಥ8 | ಯದ್ವಾ! 
ದೇವಾನಾಂ ಪೆದಾನಿ ತತ್ತಾ ನಿ ನಿಧಿನದ್ನೋಸಯಿತ್ತಾ ಸ್ಥಾಪಿತಾನಿ | ಅತಃ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತತ್ತ್ಯೈಜ್ಞಾ ನೋಸ- 
ಯೋಗಾಯೇತಿ ಶೇಷಃ | ತಾನಿ ಕಾನೀತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ವತ್ಸೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿವಾಸಭೂತೇ ಬಷ್ಮಯೇ | ಬಡಿತಿ 
ಸತ್ಯನಾಮ | ತೆತ್ವಷತೀತಿ ಬಷ್ಸಯ ಆದಿತ್ಯಃ | ಯದ್ವಾ | ಬಷ್ಟಯೋ ನಾಮೈಕೆಹಾಯನೋ ವತ್ತ: | 
ಪುನರಪಿ ವತ್ಸಶಬ್ದಸ್ಯ ಸೃಥಜ್ನಾರ್ದೇಶಾದ್ಪಷ್ಟಯ ಶಬ್ಬೇನ ತತ್ವ ಲಮಾತ್ರಂ ಲಕ್ಷ ಫತೇ ! ತೆಸ್ಮಿನ್ನಾದಿತ್ಯೇ;- 
ದೃಧಿಕಂ ಸಸ್ತ ತೆಂತೊಂಸ್ತಾಯೆಮಾನಾನ್‌ ಸಪ್ತ ಸೋಮಸಂಸ್ಪಾನ್ವವಯೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ಯಜಮಾನಾ 
ಓತವೈ ಜಗದ್ರೂಸತಿರ್ಯಕ್ತಂತೊನ್ಹೇತುಂ ವಿ ತತ್ನಿರೇ | ವಿತೆನ್ಟಂತಿ। ಯೆದ್ವಾ | ಸಪ್ತ ತೆಂತವಃ ಸಪ್ತ 
ಛಂದಾಂಸಿ | ತಾನಿ ನಿತೆನ್ವಂತಿ! ಕಿಮರ್ಥಂ | ಓತವೈ ಸಪ್ತಸೋಮಸೆಂಸ್ಥಾರೂಪತಿರ್ಯಕ್ತೆಂತುಸಂತಾ- 
ನಾಯೆ | ಯೆಜ್ಜನಿರ್ಮಾಣಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ಸ್ಥಿತೇಃ ಸೂರ್ಯಾಧೀನತ್ಪಾದಿತಿ ಭಾವಃ | 
ಈದೈಶಂ ತತ್ತ್ವಂ ಸೃಚ್ಛಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | | 


ಬ್ರ ತಿಪದಾಥ 


ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳ (ತಿಳಿವಳಿಕೆಗೂ ಮೀರಿ) | ನಿಹಿತಾ-ಇಡಲ್ಪಟ್ಟರುನ | ಏನಾ ಸದಾನಿ- 
ಈ ತತ್ತಾ _ರ್ಥಗಳನ್ನು | ಮನಸಾ--ಅಶಿಕ್ಷಿತವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ | ಅವಿಜಾನನ್‌- -ತಿಳಿಯಲಶಕ್ತನಾಗಿಯೂ | 
ಪಾಕ8-- ಸರಿಪಕ್ಟವಿಲ್ಲದ ಮನಸುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ಪೈಚ್ಛಾಮಿ--ಕೇಳುತ್ತೇನೆ| ವಶ್ಸೇ-(ಸಕಲಕ್ಕೂ) ಆಶ್ರಯ 
ಭೂತವಾದ | ಬಷ್ಮಯೇ.--ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ | ಕನಯೆಃ- -ಮೇಧಾವಿಗಳು | ಓತನೈ--ಜಗದ್ರೂಸದ ಹಾಸುಹೊಕ್ಸನ್ನು 
ರಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಅಧಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ | ಸಪ್ತತಂತೊನ್‌--ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾತವಾದ (ಸೋಮಸಂಸ್ಥೆ) ತಂತುಗಳನ್ನು 


ನಿತತ್ನಿರೇ--ಹರಡಿದ್ದಾರೆ (ಆ ಏಳು ತಂತುಗಳು ಯಾವುವು). 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸರಮಾರ್ಥತತ್ತ್ವವು ದೇವತೆಗಳ ಗೋಚರಕ್ಕೂ ಮೀರಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಲ್ಪಮತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಪರಿಪಕ್ವ 
ವಾಗಿಲ್ಲದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ, ಆ ತತ್ತ್ವ್ವಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಶಕ್ಕನಾದವನೂ ಆದ ನಾನು ಅದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು 


ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ. ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ ಅಶ್ರಯಭೂತವಾದ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಮೇಧಾವಿಗಳು ಜಗದ್ರೂಪವಾದ ಹಾಸು 
ಹೊಕ್ಕನ್ನು ರಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ತಂತುಗಳನ್ನು ಹರಡಿದ್ದಾರೆ ಅವು ಯಾವುವು? 


English Translation 


Immature (in understanding), undiscerning in mind; J inquire of 
those things which are hidden (even) from the gods: (what are) the seven 


threads which the sages have spread to envelop the sun, in whom all abide? 


ಅ. ೨. ಅ ೩ ವ.೧೪ ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 319 


SN ವ SANS NSLS SSN ENN AN 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಪಾಕಃ--ಪಠಕೆ ಕ್ಷಪ್ಯೋ ಭವತಿ, ನಿಪಕ್ಚೆ ಪ್ರಜ್ಞ | ಪರಿಪಕ್ವವಿಲ್ಲದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರೆ ತತ್ತ್ವ 


ವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದರಲ್ಲಿ ಕೊಂಚವೂ ಪರಿಶ ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೆ ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಗುರುಗಳಿಂದ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಅರ್ಹೆ 
ವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥ. (ಸಿ. ೩-೧೨) ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ, 


ಯತ್ರಾ ಸುಪರ್ಣಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ಭಾಗಮನಿಮೇಷಂ ವಿದೆಥಾಭಿಸ್ಟರಂತಿ | 
ಸತ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಪಾಃ ಸಮಾ ಧೀರಃ ಪಾಕಮತ್ರಾ ವಿವೇಶ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೨೧) 


ಗಿ 


ಎಂದೂ ಪಾಕಃ ಎಂದರೆ ವಿಪಕ್ರಪ್ರಜ್ಞ $ ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿದಾ ರೆ. 
ಇ ಎ 


. ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಧೀರನಿಗೂ ಪಾಕನಿಗೂ ನ್ಯತ್ಕಾ ತ್ಯಾಸವನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಧೀರ8 ಎಂದರೆ ಧೀಮಾನ್‌ 


ಇಲ್ಲಿ ಪರಿಪಕ್ವವಾಗಿಲ್ಲದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದರೆ ಜ್ಞಾನೇಚ್ಛುವೂ ಆದ ಶಿಷ್ಯನು ಈಶ್ವರತತ್ತ್ವವನ್ನು 


ತಿಳಿಯುವ ಉತ್ಕಟವಾದ ಆಸೆಯಿಂದ ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಆ ತತ್ತ್ವವು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ನಿಲುಕು 
ವಂತುಹುದಲ್ಲ. | A 


ಇಲ್ಲಿ ಪಾಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಒಂದಂಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸುವವನು 
ಬಿಜಾ ಇ ಸುವು ಎಂದರೆ ಜ್ಞಾನಿಯಾಗಲು ಉತ್ಕಟವಾದ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನು. ಇವನು ಕೇವಲ ಅಲ್ಪಮತಿಯಾದರೆ 
ಸನಿ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ ವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಅಧಿಕಾರವಿರುವುದಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ಜಾ ನ್ಲಿನವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಅಧಿಕಾರಿ 
ಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸು ವುದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಶ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯೂ ಸ್ವಂ ಇರಬೇಕಾದುದು ಅಗತ್ಯ 


ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಇದರಂತೆಯೇ ಜಾಲಶಬ ವನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಅನ್ನಂಭಟ್ಟರು ತರ್ಕಸಂಗ್ರಹೆದಲ್ಲಿ ಜಾಲಾನಾಂ ಸುಖ 
ಜೋಧಾಯ ಕ್ರಿಯತೇ ತರ್ಕಸಂಗ್ರಹಃ ಎನ್ನುವಾಗ ಜಾಲಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣಧಾರಣಸಟುಃ ನತು ಸ್ತನಂಧ 


ಯೆಃ | ಬಾಲಶ ಸ್ತನ್ಯಪಾನವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಮಗುವಲ್ಲ. ಆದರೆ ತತ್ತ್ವಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಕೆ ಗ್ರಹಣ 


2.) 
ಬ್ಹಕ್ಕೆ ವಾ ಎ 


ಮಾಡಲು ಶಕ್ತಿಯು ಳ್ಳವನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ- 


ಪಾಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ನಿನರಿಸಬಹುದು. ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪರಮಾರ್ಥತತ್ತ್ವವನ್ನರಿಯದ ಮತಿ 
ಯನ್ನು ಪಾಕಮತಿಯೆಂದು ಕರೆಯಬದುದೆಂದು ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾರದರ ಉದಾಹರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಅಧೀಹಿ ಭಗವ ಇತಿ ಹೋಸಸಸಾದ ಸನತ್ನುಮಾತರಂ ನಾರದಸ್ತಂ ಹೋನಾಚೆ ಯಡ್ವೇತ್ಸೆ ತೇನ 
ಮೋನಸೀದ ತತಸ್ತ ಊರ್ಧ್ವಂ ವಶ್ಚ್ಯಾಮೀತಿ ಸ ಹೋವಾಚೆ ॥ 


ಯಗ್ವೇದಂ ಭಗವೋಂಧ್ಯೇಮಿ ಯೆಜುರ್ವೇದಂ ಸಾಮವೇದಮಾಥರ್ವಣಂ ಚಿತುರ್ಥನಿತಿ- 
ಹಾಸಪುರಾಣಂ ಪಂಚಮಂ ವೇದಾನಾಂ ನೇದಂ ಪಿತ ಶ್ರಂ ರಾಶಿಂ ದೈವಂ ನಿಧಿಂ ನಾಕೋ- 
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ವಾಕ್ಯಮೇಕಾಯನಂ ದೇವನಿದ್ಯಾಂ ಬ್ರಹ್ಮನಿದ್ಯಾಂ ಭೂತನಿದ್ಯಾಂ ಶತ್ರೆವಿದ್ಯಾಂ ನಕ್ಸತ್ರೆ- 
ನಿದ್ಯಾಂ ಸರ್ಪದೇವಜನವಿದ್ಯಾಮೇತದ್ಬೆಗವೋಇಥ್ಯೇಮಿ [| 


ಸೋತಹಂ ಭಗವೋ ಮಂತ್ರನಿದೇವಾಸ್ಮಿ ನಾತ್ಮನಿಚ್ಛು ತೆಂ ಹ್ಯೇವ ಮೇ ಭಗವದ್ದೆ ಶೇಭ್ಯಃ 
ತರತಿ ಶೋಕಮಾತ್ಮನಿರ ಸೋಹಂ ಭಗವಃ ಶೋಚಾಮಿ ತಂ ಮಾ ಭಗವಾಇಕ್ಟೋಕಸ್ಯ 
ಸಾರಂ ತಾರಯೆತ್ವಿತಿ | | 
(ಛಾ: ಉ. ೭-೧-೧ ರಿಂದ ೩) 


ನಾರದನು ಸನತ್ಕುಮಾರನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ತನಗೆ ತತ್ತ್ಕೋಸದೇಶವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ 
ಸನತ್ಯುಮಾರನು "« ಥಿನಗೆ ಏನೇನು ಗೊತ್ತಿದೆ ಹೇಳು. ಅನಂತರ ಆ ಜ್ಞಾನಕ್ಟಿಂತಲೂ ಮಾರಿದ ಜ್ಞಾನವೇನೆಂದು 
ನಿನಗೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿದಾಗ ನಾರದನು “ನಾನು ಖುಗ್ವೇದನನ್ನೂ, ಯಜುರ್ನೇದವನ್ನೂ, ಸಾಮ 
ವೇದವನ್ನೂ, ಅಥರ್ನವೇದನನ್ನೂ, ಇತಿಹಾಸಪುರಾಣಾದಿಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಕರಣಾದಿಗಳನ್ನೂ ಹಾಗೆಯೇ ನ್ಯಾಯ 
ಶಾಸ್ತ್ರ, ನೀತಿಶಾಸ್ರ್ರ, ಜ್ಯೌತಿಷ್ಠ ಕಲ್ಪ, ಭೂತನಿದ್ಯಾ, ಕ್ಷತ್ರವಿದ್ಯಾ, ನಕ್ಷತ್ರವಿದ್ಯಾ, ಸರ್ಪನಿದ್ಯಾ, ನರ್ತನನಿದ್ಯಾ 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾವಿದ್ಯೆಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಆದರೆ ನಾನು ಆಯಾ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಮಂತ್ರೋಚ್ಛಾರಣೆಯನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. ನನಗೆ ಆತ್ಮತತ್ತ್ವದ ಜ್ಞಾನವೇ ಇಲ್ಲ. ಆತ್ಮತತ್ತ್ವದ ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದೆ ಸಂಸಾರದುಃಖದಿಂದ 
ಮುಕ್ತಿಯಿಲ್ಲನೆಂದು ನಿನ್ನಂತಹ ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಂದ ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. ನೀನು ನನಗೆ ಆತ್ಮತತ್ತೃವನ್ನುಪದೇಶಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು 
ದುಃಖದಿಂದ ಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ನಾರದನು ಸಕಲಶಾಸ್ರ್ರಗಳನ್ನರಿತಿದ್ದರೂ ಸಹ 
ಅತ್ಮನಿದ್ಯೆಯನ್ನರಿಯದಿದ್ದು ದರಿಂದಲೂ ಆದರೂ ಸಹೆ ಅವನಲ್ಲಿ ಉತ್ಕಟವಾದ ಜಿಜ್ಞಾಸೆಯೂ ಎಂದರೆ ತಿಳಿಯುವ 
ಆಸೆಯೂ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಷಾ ನೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ 
ಪಾಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 


ಖುಗ್ರೇದಾದಿಸಕಲಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅವುಗಳಲ್ಲೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವ ಆತ್ಮತತ್ತ್ವವು 
ಅರ್ಥವಾಗದಿರಲು ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೆಯೆ ಕ್ರಮವು ಬೇಕೆ, ತತ್ತ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಆತ್ಮ 
ಪ್ರಶಾಂತಿಯು ಬೇಕೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಮೇಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಯು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ... ಈ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತತ್ತ್ವವು ದೇವತೆಗಳ 
ಗೋಚರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೀರಿದೆಯೆಂದುು, ದೇವಾನಾಮೇನಾ ನಿಹಿತಾ ಪದಾನಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ, 


ನ ತತ್ರ ಸೂರ್ಯೋ ಭಾತಿ ನ ಚಂದ್ರತಾರಕಂ ನೇಮಾ ನಿಡ್ಯುತೋ ಭಾಂತಿ ಕುತೋ ಯೆಮನಗ್ನಿಃ | 
ತಮೇವ ಭಾಂತಮನುಭಾತಿ ಸರ್ವಂ ತಸ್ಕ ಭಾಸಾ ಸರ್ವಮಿದಂ ವಿಭಾತಿ ॥/ 
(ಕಠ. ೫-೧೫) 
ಈ ಸರತತ್ತ್ವದ ಮುಂದೆ ಸೂರ್ಯನಾಗಲಿ, ಚಂದ್ರನಾಗಲಿ, ನಕ್ಷತ್ರಗಳಾಗಲಿ, ವಿದ್ಯುತ್ತಾಗಲಿ, ತಮ್ಮ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು 
ಬೀರಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶವಂತೂ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಲ್ಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ತತ್ತ್ವದ 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೇ ಸಕಲವೂ ಬೆಳಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸಕಲವಿಶ್ಚವೂ ಅವನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಾಶವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, 
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ಕಣುವ ಇರ್‌ ಇಟ್‌” ತಾರಾ ೬ ತಾತ | ತ್ವ 
x NN ಇ ಹ ~~ NS NN 


ನ ಸಂದೈಶೇ ತಿಷ್ಕತಿ ತಿ ರೂಪಮಸ್ಯ ನ ಜಾ ಪಶ್ಯತಿ ಕಶ್ಚ ಶ್ಚಸೈತಂ | | 
(ಕಠ. ೬-೯) 
ಅದರ ರೂಪವನ್ನು ಭೌತಿಕವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸು ಗ್ರಹಿಸಲಾರದು. ಕೇವಲಭೌತಿಕವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸು ಮಾತ್ರವಿದ್ದರೆ 
ಯಾರೂ ಅದನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾರರು. ಈ ಪರತತ್ತ ಎನುದೆ ೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಮಾರಿದುದು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕೇನೋ 
ಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. 


ಹ್ಮಹ ದೇನೇಭ್ಯೋ ವಿಜಿಗ್ಯೇ ತಸ್ಯ ಹ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ವಿಜಯೇ ದೇವಾ ಅಮಹೀಯಂತೆ | 
ತ ಐಕ್ಷಂತಾಸ್ಮಾಕೆಮೇವಾಯೆಂ ವಿಜಯೋಂಸ್ಮಾಕಮೇವಾಯಿಂ ಮಹಿಮೇತಿ ॥ 
(ಕೇನ. ೩-೧) 
ಹ್ಮನು ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ವಿಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿತು. ಪರಬ )ಹ್ಮೆಮೂಲವಾದ ವ ಜಯಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು 
ಯವನ್ನು ಪಡೆದರೆಂದ್ಕೂ ತಮ್ಮದೇ ಪೂರ್ಣವಾದ ಮಹಿಮೆಯೆಂದೂ ಸಹ ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ಪಟ್ಟರು. 
ವನು ದೇವತೆಗಳ ಆಧಾರವಿಲ್ಲದ ಆ ಅಭಿಮಾನಕ್ಕಾಗಿ ಅವ"ಗೆ ವಿವೇಕವನ್ನು ಕಲಿಸಬೇಕೆಂದು, 


@L 
LCL 


ತೆದ್ದೈಷಾಂ ನಿಜಜ್ಞೌ ತೇಭ್ಯೋ ಹ ಪ್ರಾದುರ್ಬಭೂವ ತನ್ನ ವ್ಯಜಾನತ ಕಿಮಿದಂ ಯಕ್ಷಮಿತಿ | 
(ಕೇನ. ೩-೨) 


ಅವರ ಮುಂದೆ ಪ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾದ ರೂ ಸಹ ಈ ತತ್ತ್ವದ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಅರಿಯದೆ ಅವರು ಚಕಿತರಾದರು. 


ತೇಳಗ್ನಿಮಬ್ರುವಣ್ಣಾ ತನೇದ ಏತದ್ವಿಜಾನೀಹಿ ಕಿಮೇತ್ಯದ್ಯಕ್ಷಮಿತಿ ತಥೇತಿ || ನತ ಭ್ಯ” 
ಮಭ್ಯವದತ್ತೊ ($ಸೀತ್ಯೆಗಿ ಗ್ಲಿರ್ನಾ ಅಹಮಸಿ ತೈ ಬ್ರನೀಜ್ಞಾತನೇದಾ ವಾ ಅಹಮಸ್ಮೀತಿ | 
ತಸ್ಮಿಗ್‌ ಸ್ತೃಯಿ ಕಿಂ ನೀ (ರ್ಯಮಿತ್ಯಪೀಡಗ್‌0 ಸರ್ವಂ ದಹೇಯಂ ಯದಿದಂಪ Wes | 
ತಸ್ಮೈ ತ ೫೦ ನಿದಧಾವೇತದ್ದಹೇತಿ ತದುಪಪ್ರೇಯಾಯ ಸರ್ವಜನೇನ ತನ್ನ ಶಶಾಕ ದಗ್ಗುಂ 


ಸ ತತ ಏವ ನಿವವೃ ತೇ ನೈ ತದೆಶಕಂ ವಿಜ್ಞಾ ತುಂ ತದೇತೆದ್ಯಕ್ಸೆ ಮಿತಿ | 
ಡೀತ. ೩-೩ ರಿಂದ ೬) 


ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೆ ಜಾತವೇದಸ್ಸೇ (ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೇ) ಈ ಅಪಾ ಕೃತವಾದ ತತ್ತ್ವ 
ವಾವು ದೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೋ ಎಂದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ೂೊಂಡು ಆ ಯೆಶ್ಪವಿದ್ದ ಕಡೆಗೆ ಓಡಿದನು. ಆಗ 


ಆ ಯಕ್ಷವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನೀನಾರೆಂದು ಕೇಳಿತು. ಅದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು ನಾನು ಅಗ್ರಿಯು, ನಾನು ಜಾತವೇದಸ್ಸು 
ಎಂದು ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯೇನು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ “ ನಾನು ಈ ಲೋಕದ ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ 
ದಹಿಸಬಲ್ಲೆನು” ಎಂದನು. ಆಗ ಆ ಯಕ್ಷವು ಅಗ್ನಿಯ ' ಒಂದು ಹುಲ್ಲಿನ ಕಡ್ಡಿ ಯನ್ಸಿಟ್ಟು ಇದನ್ನು ಸುಡು 
ಎಂದಿತು. ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸರ್ವಶಕ್ತಿಯನ್ನುಪಯೋಗಿಸಿದರೂ ಸಹ ಅದನ್ನು ಸುಡಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅಗ್ನಿ ಯು 
ಹಿಂತಿರುಗಿ ಈ ಯಕ್ಷದ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ನನ್ನಿಂದಾಗಲಿಲ್ಲ? ಎಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡನು. 


ಅಥ ನಾಯುಮಬ್ರುನನ್ಮಾಯನೇತದ್ವಿಜಾನೀಹಿ ಕಿಮೇತೆದ್ಯ ಕ್ರನಿತಿ ತಥೇತಿ | ತದಭ್ಯದ್ರವತ್ತ- 
ಮಭ್ಯವದತ್ಕೋಸೀತಿ ನಾಯುರ್ವಾ ಅಹ ಮಸ್ಮೀತೈಬ್ರನೀನ್ಮಾತರಿಶ್ವಾ ನಾ ಅಹಮಸ್ಮೀತಿ ॥॥ 
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ಚ ಪ್‌ ಬಬ ಬಬ ಲ 
ದ ಬ ಓ್ಥ್ತ 
NNN ಅಂ ನ. ( NL 


ತೆಸ್ಮಿಗ ಸ್ಪಯಿ 8೦ ನೀರ್ಯಮಿತೈ ಪೀಡಗ್‌ಂ ಸರ್ವಮಾದದೀಯೆ ಯದಿದಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಿತಿ (| 
ತಸ್ಮೈ ತೃಣಂ ನಿದಧಾನೇತೆದಾದತ್ಸೇತಿ ತಡುಪಪ್ರೇಯಾಯೆ ಸರ್ವಜನೇನ ತನ್ನ ಶಶಾಕಾ- 
ದಾತುಂ ಸ ತತ ಏವ ನಿವವೃತೇ ನೈತದಶಕಂ ನಿಜ್ಞಾತುಂ ಯೆಡೇತದ್ಯಕ್ಸಮಿತಿ || 

(ಕೇನ. ೩-೭ ರಿಂದ ೧೦) 


ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ವಾಯುವನ್ನು ಕುರಿತು “ ಎಲೈ ವಾಯುನೇ ಆ ಯಕ್ಷದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು 
ಬಾ ” ಎಂದಾಗ ವಾಯುವು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಅದರ ಬಳಿಗೆ ಓಡಿದನು. ಅದು “ ನೀನಾರು ಎಂದಾಗ “ನಾನು ವಾಯುವು” 
ನಾನೇ ಮಾತರಿಶ್ವ ”ನೆಂದನು. “ ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ವೀರ್ಯವೇನು ?” ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದಾಗ ಈ “ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಸಕಲವನ್ನೂ 
ವಹಿಸಬಲ್ಲೆನು ” ಎಂದು ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಆಗ ಯಕ್ಷವು “ ಇದನ್ನು ಎತ್ತು” ಎಂದು ಅವನ ಮುಂದೆ ಒಂದು 
ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿ ಯನ್ಸಿಟ್ಟಾಗ ವಾಯುವು ತನ್ನ ಎಲ್ಲಾ ವೇಗವನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಪ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ಟನು. ಆದರೆ ಅದನ್ನು 
ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅವನೂ ಸಹ ಆ ಯಕ್ಷದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನರಿಯಲಾಗದೇ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿದನು. 


ಅಥೇಂದ್ರೈಮಬ್ರುವನ್‌ ಮಘವನ್ನೇತೆದ್ದಿಜಾನೀಹಿ ಕಮೇತದ್ಯಳ್ಳಿಮಿತಿ ತಥೇತಿ ತದಭ್ಯದ್ರೆ 
ವತ್ತಸ್ಮಾತ್ತಿರೋದಧಥೇ || ಸ ತೆಸ್ಮಿನ್ನೇವಾಕಾಶೇ ಸ್ತ್ರಿಯಮಾಜಗಾಮ ಬಹುಶೋಭಮಾನಾ- 
ಮುಮಾಗ್‌ಂ ಹೈಮವತೀಂ ತಾಗ್‌ಂ ಹೋವಾಚಿ *ಿಮೇದ್ಯಕ್ಪಮಿತಿ | 


(ಕೇನ. ೩-೧, ೧೨) 
3 


ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಯಕ್ಷದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕಳುಹಲು ಅವನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು 
ಅದರ ಬಳಿ ಓಡಿದನು. ಆಗ ಅದು ಅವನಿಂದ ಮರೆಯಾಯಿತು. ಅನಂತರ ಅದೇ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಒಬ್ಬ ಸ್ರ್ರೀವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಆಕೆಯನ್ನು “ ಈ ಯಕ್ಷವು.ಯಾವುದು ?” ಎಂದಾಗ 


ಆಕೆಯ್ಕು 


ಸಾ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ಹೋವಾಚ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ವಾ ನಿತದ್ದಿಜಯೇ ಮಹೀಯ ದಧ್ರಮಿತಿ ತತೋ ಹೈನ 
ನಿದಾಂಚೆಕಾರ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ 
(ಕೇನ ೪-೧) 
ಇದೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮವು. ಇದರ ಜಯದಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳ ಜಯವು ಇದರ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ನಿಮ್ಮ ಮಹಿಮೆಯು 
ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನಂತರ ಅವನು ಅದನ್ನೇ ಬ್ರಹ್ಮೆವೆಂದರಿತುಕೊಂಡನೆಂದು ಕಥೆಯು, ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ದೇವಾನಾಮೇನಾ ನಿಹಿತಾ ಪದಾನಿ ಎಂಬ ವಾಕೃಕ್ಕೂ, ಸಾಯಣರು ಇದೇ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ದೇವಾನಾಸಿ 
ಗೂಢಾನಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವುದಕ್ಕೂ ತಕ್ಕ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿದೆ. 


ಸಪ್ತತಂತೂನ್‌ -- ಸಪ್ತತಂತುನೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ ವಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಸಪ್ತಚ್ಛೆಂದಸ್ಸುಗಳು ಅಥವಾ 
ಸ್ತೋತ್ರ ವಾಗಬಹುದು. ಸಾಯಣರು, 
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ARAN ರ್‌ ~ ವ ನರಾ ನ್‌್‌ 
ಗ CANIN Ws 
4 ~~ ಸ್‌ NN ಅಡ್‌ I ಹ ವ ಇತ್‌ ಇ 


ಇಮಂ ನೋ ಅಗ್ಗ ಉಪ ಯೆಜ್ಞಮೇಹಿ ಪಂಚೆಯಾಮಂ ತ್ರಿವೃತಂ ಸಪ್ತತಂತುಂ | 
ಅಸೋ ಹವ್ಯವಾಳುತ ನಃ ಪುರೋಗಾ ಜ್ಯೋಗೇವ ದೀರ್ಥಂ ತಮ ಅಶಯಿಷ್ಕಾಃ || 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೨೪-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಪ್ರೆ ತೆಂತುನೆಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಸಪ್ತ್ರತೆಂತೆನಸ್ತನಿತಾರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ 
ನಿಸ್ತಾರಯಿತಾರೋ ಹೋತ್ರಾದ್ಯಾಃ ಸಪ್ತನಷಟ್ಟರ್ತಾರೋ ಯಸ್ಯ- ಹೋತ್ಸವೇ ಮುಂತಾದ ಏಳು ವಷಟ್ಛತ್ಛ ೯ 
ಗಳು ಭಾಗವಹಿಸಿ ನಿರ್ವಹಿಸತಕ್ಕ ಯಜ್ಞ ವೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ ಷಿ ಮ, ಅತ್ಯಗ್ನಿ ಸ್ಟೋಮ್ಕ ಉಕ್ಳ ಕ 
ಸೋಡಶೀ, ವಾಜಪೇಯ್ಕ ಅತಿರಾತ್ರೆ. ಮತ್ತು ಅಸ್ರೋರ್ಯಾಮ ಎಂಬ ಏಳು (ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ) ಯಜ್ಞ ವೆಂದಾಗಲಿ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 


ಮಾಂ ದೇವಾ ದಧಿರೇ ಹವ್ಯವಾಹಮಪಮ್ಣುಕ್ತ ೦ ಬಹುಳ್ಸ ಚ್ಛಾ ೨ ಚರಂತಂ। 
ಅಗ್ನಿರ್ನಿದ್ವಾನ್ಯಜ್ಞಂ ನಃ ಕೆಲ್ಪಯಾತಿ ಸಂಚಯಾಮ ೦ ತ್ರಿವೃತೆಂ Eg. || 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೨-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಪ ಶ್ರೈಭಿಶ್ಛ ೦ದೋಮಯೃೈಃ ಸ್ಮುತಿಭಿಃ ವಿಸ ಸ್ಮೃತಂ ಯಜ್ಞಂ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡು 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಸ್ತೃತೆಂತುವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ ವೆಂದರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಞ 
ವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬಷ್ಮಯೇ-- ಬಡಿತಿ ಸತ್ಯನಾಮ | ತತ್ವಷತಿ ಇತಿ ಬಸ್ಕಯಃ | ಆದಿತ್ಯಃ ಯದ್ವಾ ಬಷ್ಕಯೋ 


ನಾಮ ಏಕಹಾಯನೋ ವತ್ತಃ | ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಒಂದು ವರ್ಷದ ಕರುವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥ 
ಶಬ್ದಸ್ಯ ಪೈಥಜ್ಞಾರ್ದೇಶಾತ್‌ ಬಷ್ಠಯಶಬ್ದೇನ ತತ್ಕಾ ಲಮಾತ್ರಂ 
ತ್ಸಶಬ್ದವು ಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬಷ್ಟಯೆ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕಾಲದ 
ಅವಧಿಯು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಎಂದೇ ಅರ್ಥವು. ತೆಸ್ಮಿನ್ನಾದಿತ್ಯೇ ಸಸ್ತತಂತೂ 
ನ್ವಿತತ್ಲಿರೇ ಎಂದು ಅನ್ವಯನನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಅದರ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಓತವೈ-ಸಸ್ತಸ್ತೋಮ- 
ಸಂಸ್ಥಾರೂಪತಿರ್ಯಕ್ತಂತುಸಂತಾನಾಯ ಯೆಜ್ಞನಿರ್ಮಾಣಾಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ। ಯಜ್ಞಾನಾಂ ಸಿತೇಃ ಸೂರ್ಯಾ- 
ಧೀನತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ | ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೂರ್ಯನ ಅಧೀನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅ ತಹೆ ಸೂರ್ಯನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೆ ಕೀರಿಸುತ್ತಾ ರೆಂದರ್ಥವು 


ಅನಂತರ ಪೂವಾರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಜಿಜ್ಞಾ ಸೆಗೂ, ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಸ ಈದೃ ಶಂ ತತ್ತ್ವ ಪೃ ಚಾ ಮೀತ್ಯರ್ಥಃ ಇಂತಹ ತತ್ತ ಎನನ್ನು ಔತ ಜಿ ಆಫೇಕ್ಷಿಸು 
ತ್ರೇನೆ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ತಾತ ಗೆ ಹ ರೆ. ಇದೇ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ತೋರಿಸುತ್ತಾ 


೨ 


ಅಥ ಹೈನಂ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯೋಇ$ನುಶಶಾಸ ಪೃಥಿವ್ಯಗ್ನಿರನ್ನಮಾದಿತ್ಯ ಇತಿ ಯ ಏಷ ಆದಿತ್ಯೇ 
ಪುರುಷೋ ದೃಶ್ಯತೇ ಸೋ ಹಮಸ್ಮಿ ಸ ಏವಾಹಮಸ್ಮೀತಿ | 
(ಛಾಂ. ಉ. ೪-೧೧-೧) 
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ಗಗ್‌ ಸ್‌ ಎಸ್‌ 
AS SS ಯು ಚಾ ಹಾಚಾ ಜಾ ಹ ಓ ಹ ಗ ಬ ವಂ ಜಡ ಗಿ LLNS SSN 
NANA he VN ಹ ಇಗ ಎ ಯಿ 


ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ನಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ, ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಪುರುಷನು ಗಾರ್ಹೆಪತ್ಯಾಗ್ನಿಯ ರೂಪವೆಂದೂ 
ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ 


ಸಯ ನಿತಮೇವಂ ವಿದ್ದಾನಾದಿತ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯುಪಾಸ್ಕೇಂ ಭ್ಯಾಶೋ ಹ ಯೆದೇನಂ ಸಾಧವೋ 
ಘೋಷಾ ಆ ಚೆ ಗಚ್ಛೇಯುರುಪೆ ಚ ನಿಮ್ರೇಡೇರನ್ನಿಮ್ರೇಡೇರನ್‌ / 
(ಛಾ ಉ. ೩.೧೯-೪).. 


ಈ ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಗೂ ಕಾರಣನಾಗಿರುವ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೇ ಅಸಾವಾದಿತ್ಯೋಬ್ರಹ್ಮೇತಿ (ತೈ. ಆ ೨-೧) 
ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಆಪ್ಯಾಯಮಾನವಾದ ಘೋಷಗಳು ಪುರುಷನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 
ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು ಶ್ರುತಿಯಿರು ವುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಆದಿತ್ಯರೂಪದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಯಾಗಾದಿಗಳಿಂದ ಮೇಧಾವಿ 


ಗಳು ಆರಾಧಿಸಿದರು. ನಾನೂ ಸಹ ಅವನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಜ್ಞಾನೇಚ್ಛೆ ಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ನ ಇ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಪಾಕಃ--ಡುಪಚಿಷ" ಪಾಕೇ ಧಾತು. ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಘಳಗ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ್ಸ 
ಅತೆ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿನೃದ್ಧಿ. ಚೆಜೋಃ ಕುಫಿಣ್ಯತೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತ್ತಾದುನರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ಸ್ರಚ್ಛ ಜ್ಞೀಪ್ಸಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ತುದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತನುಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 
ತಿಜಂತ£ ಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನಿಜಾನನ್‌ “ನ ವಿಜಾನನ್‌ ಅವಿಜಾನನ್‌. ಜ್ಞಾ ಅನಜೋಧನೇ ಧಾತು ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ತ್ಬು 
ರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಏನಾ. -ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತಿಗೆ ಲೋಪ. 


ತತ್ಕಿರೇ. ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಲಿಭಸ್ತ ರುಯೋ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರೇಚಾದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಏತ್ವಾಭ್ಯಾಸಲೋಪ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉಪಭೆಗೆ ಲೋಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಓತವೈ- ಮೇಜ್‌ ತಂತುಸಂತಾನೇ, ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇನಸೇ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ವಿಂಬುದರಿಂದ ತವೈಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. 
ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ. ವಿಜಂತವಾದುವರಿಂದ 
ಕೈನ್ಮೇಜಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೫ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| Maul 
ಅಚಿಕಿತ್ಸಾಇಗಕ್ತಿ ಕಿತುಷಕ್ತಿದತ್ರ ಕವೀನ್ಸೃಚ್ಛಾಮಿ ವಿದ್ಮನೇ ನ ನಿದ್ವಾನ್‌ | 


ಟು. | | | 
ನಿ ಯಸ್ತಸ್ತಂಭ ಷಳಿಮಾ ರಜಾಂಸ್ಕಜಸ್ಯ ರೂಪೇ ಕಿಮಪಿ ಸ್ವಿದೇಕಂ ॥೬॥ 


ಪದಪಾಥ: 
| | | 
ಅಚಿಕಿತ್ಪಾನ್‌ | ಚಿಕಿತುಷಃ | ಚಿತ್‌ | ಅತ್ರ | ಕೆನೀನ್‌ | ಪೈಚ್ಛಾಮಿ | ವಿದ್ಮನೇ | ನ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | 


| | | | 
ನಿ। ಯಃ! ತಸ್ತಂಭ| ಷಟ್‌ | ಇಮಾ | ಚಾ | ಅಜಸ್ಯ | ರೂಪೇ | 8೦1 ಅನಿ | ಸ್ವಿತ್‌1 ಏಕಂ[೬/| 


ಅಚಿಕಿತ್ತಾನ್‌ ದೇವತಾತತ್ತೈಮಜಾನನ್ನಹಂ ಚಿಕಿತುಷೋ ವಿಶೇಷೇಣ ತತ್ತ್ವಂ ಜಾನತಃ ಕವೀನ್‌ 
ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನೋಂ9ಧಿಗತಪರಮಾರ್ಥಾನತ್ರಾಸ್ಮಿಂಸ್ತತ್ತೈವಿಷಯೇ ಪೃಚ್ಛಾನಿ| ಕಿಮರ್ಥಂ! ವಿದ್ಮನೇ 
ವೇದನಾಯ ಪರಮಾರ್ಥಜ್ಞಾನಾಯೆ | 8೦ ಜಾನನ್ನೇವ ಪರಾಭವಾದ್ಯರ್ಥಂ ನೇತ್ಯಾಹ | ನಿದ್ವಾನ್ನ 
ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ಅಸಿ ತೃಜ್ಞಾನಾದೇವ। ಯಃ ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ತೆಸ್ತಂಭ ಸ್ತಂಭಿತನಾನ್‌ ನಿಯೆಮಿತವಾನ್‌ | 
ಅಥ ಯ ಆತ್ಮಾ ಸ ಸೇತುರ್ನಿಧೃತಿರೇಷಾಂ ಲೋಕಾನಾಮಸಂಭೇದಾಯ | ಛಂ ಉ. ೮೪.೧ ಇತಿ 
ಶ್ರುತೇಃ । 8೦1 ಇನೇಮಾನಿ ಷಡ್ರಜಾಂಸಿ ಲೋಕಾನ್ರಂಜನಾತ್ಮೆಕಾನ್‌ । ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಯಂತೆ 
ಇತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ಯದ್ಯಪಿ ಲೋಕಾಃ ಸಪ್ತ ತಥಾಪಿ ಸತ್ಯಲೋಕಸ್ಯ ಕರ್ಮಿಣಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಾಧಾರಣ- 
ತ್ವಾಭಾವಾತ್‌ ಷಡಿತ್ಯುಕ್ತೆಂ | ನನು ಷಡೇವೋಕ್ತಾ8 ಸಪ್ತಮಃ ಸಮಿತಿ ನ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಇತಿ ಉಚ್ಯತೇ 
ಅಜಸ್ಯ ಜನನಾದಿರಹಿತಸ್ಯ ಚತುರ್ಮುಖಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ರೂಪೇ ಸ್ವರೂಪ ಏಕಂ ಸತ್ಯಲೋಕಾಖ್ಯಂ 
ಪುನರಾವೃತ್ತಿರಹಿತಂ ಸ್ಥಾನಂ ಕಿಮಪಿ ಸ್ಕಿತ್‌ | ಕಿಂಸ್ಕಿದೇವ | ;ತನ್ನ ಕೇನಾಸ್ಯಧಿಗಂತುಂ ಶಕ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಕೈಶ್ಲಿದೇವೋಪಾಸಕೈರರ್ಚಿರಾದಿಮಾರ್ಗೇಣ ಗಂತವ್ಯತ್ತಾದಿತಿ ಭಾವಃ | ಯದ್ವಾ | ಷಡ್ರಜಾಂಸಿ ವಿಲಕ್ಷಣಾಃ 
ಷಡೃತವಃ। ತಾನ್ಯಸ್ತಂಭಯೆತ್ತತ್ವಂ | ಆಜಸ್ಯ ಗಮನಶೀಲಸ್ಯ ಜನ್ಮರಹಿತಸ್ಯ ವಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ರೂಪೇ ರೂಪ್ಯ- 
ಮಾಣೇ ದೃಶ್ಯಮಾನೇ ಮಂಡಲ ಏಕಮದ್ದಿತೀಯಂ ಕಿಮಪಿ ಸ್ಪಿತ | ಯತ್ಶ್ನಿಂಚಿದವಾಜ್ಮನಸಗಮ್ಯಂ 
ತತ್ತ್ವಮಸಿ ತತ್ಸೃೈಚ್ಛಾನಿ। ಅಥ ಯ ಏಸೋತಂತರಾದಿತ್ರೇ ಹಿರಣ್ಮಯ ಪುರುಷೋ ದೃಶ್ಯತೇ | 
ಮೈ. ಉ. ೬-೧ | ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿಪ್ರತಿಸಾದಿತಂ ತತ್ತ್ವಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಅಥವಾ ಷಡಿಮಾನಿ ರಜಾಂಸಿ 


ತ್ರಿನಿಧಾನೂ ಲೋಕಾಂಶ ಯಸ್ನಸ್ಮಂಭ | ಶಿಸೆ ಸೂಮಾರ್ಧಾರಯಸ್ಸೀರುತ ಪ್ಯೂನ್‌ | 
ಶ್ರಿಬಧಾನ್ಳಾ ಲೋಕಾಂಶ್ಚ ಯಸ್ತಸ್ತಂಭ ಬ್ರೀ  ಭೂಮಾರ್ಧಾರಯಸ್ರೀ ` 

ಖು. ೨-೨೭-೮ | ಇತಿ ನಿಗಮಃ | ತಸ್ಯಾಜಸ್ಯ ಪರಬ್ರಹ್ಮಣೋ ರೂಪೇ ನಾನಾನಿಕಾರಭಾಜಿ ಜಗತಿ *ಮಪಿ 
ಸ್ವಿದೇಕಮೇಕಾತ್ಮಕಮಸ್ತೀತಿ ಪ್ರಶ್ನಃ | ಅನಿಶೇಷಮಸ್ತಿ ನಾಮಮಾತ್ರೆಮೇಕರೂಪಮಸ್ಕ್ತೀತ್ಯುತ್ತರವಿವ- 


ಸ್ತಯಾ ಪ್ರಶ್ನ | ಅಸ್ಮೀತ್ಯೇವೋಪಲಬ್ಬವ್ಯನಮಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ || 
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ಇ ಆಹಾ ಯ್‌ ಸಾಚಾರ್‌ 
ಡೆ ಸಾತಕ ಜ್‌ AN, SE ddd SNS SASS 
NN NSN ಬ NN SS 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌--ದೀವತಾತತ್ತ್ವವನ್ನರಿಯದೇ, |  ಚಿಕಿತುಸಃ-ತತ್ಸ್ವಜ್ಞಾನವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ | 
ಕನೀನ್‌ಪ್ರಾಜ್ಞರನ್ನು | ಅತ್ರ ಈ ತತ್ತ್ಯಾರ್ಥದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ನಿದ್ಮೆನೇ--ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದ 
ಕ್ಭಾಗಿ | ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ಕೇಳುತ್ತೇನೆ. | ವಿದ್ವಾನ್‌ ನಾನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು (ಇತರರನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ) | 
ನ_ಕೇಳುತ್ತಿಲ್ಲ. 1 ಯೆ: ಯಾವ ಪರಮಪುರುಷನು | ಇಮಾ ಷಡ್ರಜಾಂಸಿ- ಈ ಆರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | 
ವಿ ತೆಸ್ತಂಭ--ನಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಧರಿಸಿಯೂ ನಿಯಮಿಸಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆಯೋ ಅಂತಹೆ | ಅಜಸ್ಯ-- ಜನ್ಮರಹಿತ 
ನಾದ ಸರಮಪುರುಷನ | ರೂಪೇ. -ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ | ಏಕಂ--ಅದ್ವೈತವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದು| ಕಿಮಪಿ ಸ್ಟಿತ್‌--ಯಾವುದು 
ತಾನೇ ಇದೆ ? ಅದರ ಸ್ವರೂಪವೇನು 9) 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇವತಾತತ್ತ್ವವನ್ನರಿಯದೆ ಈ ತತ್ತ್ವ್ವಾರ್ಥದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇದನ್ನು 
ತಿಳಿದಿರುವ ಪ್ರಾಜ್ಞರನ್ನು ಪ್ರಶ್ಚಿಸುತ್ತೇನೆಯೇ ವಿನಹೆ, ನಾನು ತಿಳಿದವನಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ 


ಕೇಳುತ್ತಿಲ್ಲ. ಯಾವ ಪರಮಪುರುಷನು ಈ ಆರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ನಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಧರಿಸಿಯೂ ನಿಯಮಿಸಿಯೂ 


English Translation 


Ignorant, 1 inquire of the sages who know (the truth); not as one 
knowing (do 1 inquire), for the sake of (gaining) knowledge: what is that 


One alone, who has upheld these six spheres in the form of the unborn? 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ವ್ರ ಖುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಷ್ಟೃವು ತನ್ನ ವಿನಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ವಿನಯವಿಲ್ಲದೆ 
ಜ್ಞಾ ನಾಧಿಗಮವು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸಿದ್ಧವು. ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವದಲ್ಲಿ ಸಮ್ಯರ್ಗಜ್ಞ್ಞಾನನಿಲ್ಲದೇ ಕೇವಲ ಕೆಲವು ಭಿನ್ನ 
ರೂಪವಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರವರಿತು ತಾನೇ ತತ್ತ್ವಜ್ಞನೆಂದು ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದವರೆಲ್ಲರೂ ಕೊನೆಗೆ 
ನಮ್ರತೆಯನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಗುರುವಿನಿಂದ ಕ್ರಮವಾದ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕಾಯಿತು. ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ 
ದೃಪ್ತಬಾಲಾಕಿಯ ಕಥೆಯೂ, ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರೇತಕೇತು ಆರುಣಿಯ ಕಥೆಯೂ ಇದಕ್ಕೆ ಉದಾಹೆರಣೆಗಳು. 


ದೃಪ್ತ ಬಾಲಾಕಿರ್ಹಾನೂಚಾನೋ ಗಾರ್ಗ್ಯ ಆಸ ಸ ಹೋವಾಚಾಜಾತಶತ್ರುಂ ಕಾಶ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ ತೇ 
ಬ್ರವಾಣೀತಿ || 
(ಬೃ. ಉ. ೨-೧.೧) 
ಬ್ರಹ್ಮನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸವ್ಯಗ್‌ ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದೇ ಕೇವಲ ದುರಭಿಮಾನನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಬಾಲಾಕಿಯು ಕಾಶಿರಾಜನಾದ 


ಆಜಾತಶತ್ರುವನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ತಾನು ತತ್ತ್ವಜ್ಞನೆಂದೂ ಅವರಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮೆನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಸದೇಶವನ್ನು ಕೊಡು 
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Re ಹೇಳಿದನಂತರ ಅಜಾತಶತ್ರುವು ಇವನಿಗೆ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿ ಬ್ರಹ್ಮನ ವಿಷಯ 

ಅನೇಕ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಬಾಲಾಕಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನ ಕೆಲವಂಶಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ವರ್ಣಿಸತಕ್ಕ 
+ ಹೇಳಿದನೇ ಹೊರತು ಪರಿಪೂರ್ಣನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅನಂತರ 
ಅಜಾತಶತ್ರುವು ಅಪನಿಗೆ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ ಜಾ ನವಿಲ್ಲವೆಂದು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟಾಗ ಬಾಲಾಕಿಯು ನಮ್ರತೆಯಿಂದ-- 


ಸಹೋವಾಚೆ ಗಾರ್ಗ್ಯ ಉಸೆ ತ್ವಾ ಯಾನೀತಿ | 
(ಬೃ. ಗು. ೨-೧-೧೪) 


ನಾನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಶಿಷ್ಯವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ ನಿನ್ನಿಂದ ಉಪದೇಶವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆಂದನು. ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ 
ಜ್ಞಾನಿಯು ಯಾರಾದರೂ ಆಗಿರಬಹುದು. ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದವನು ಅವನಲ್ಲಿ ಶಿಷ್ಯವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಲೇ 
ಬೇಕೆಂದು ನಿಯಮವು. ಅದನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಕಿಚಿತ್ರಾನ್‌ ಚಿಕಿತುಷಃ ಕನೀನ್‌ | ಅಜ್ಞಾನಿ 
ಯಾದ ನಾನು ಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ ಕವಿಗಳನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದಿದೆ.  ಬಾಲಾಕಿಯು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು. ಅಜಾತ 
ಶತ್ರುವು ಕ್ಷತ್ರಿಯನು. 


ಸ ಹೋವಾಚಾಜಾತಶತ್ರುಃ ಪ್ರತಿಲೋಮಂ ಚೈತದ್ಯದ್ಬಾ್ರಾಹ್ಮಣ: ಕ್ಷತ್ರಿಯೆಮುಸೇಯಾತ್‌ | 


(ಬೃ. ಉ. ೨-೧-೫) 


ಹ್ಮಣನು ಕ್ಸ ತ್ರಿಯನಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯೆ ಯನ್ನು ಕಲಿಯುವುದು ಸಂಪ್ರದಾಯವಲ್ಲ ಎಂದು ಅಜಾತಶತ್ರುವು ಹೇಳಿದರೂ 
ಸಹೆ ಅವನು ಜಾ ನಿಯಾದುದರಿಂದ ಅವನ ವರ್ಣವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿ ಎಂದು ಬಾಲಾಕಿಯು 


ತೀರ್ಮಾನಿಸಿದನು. 


ನಿದ್ಮನೇ ನ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಎಂಬುದಾಗಿ ತನ್ನ ವಿನಯವನ್ನೂ ಪ್ರಷ್ಟೃವು ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಬಾಲಾಕಿಯ ಉದಾಹರಣೆಯಿಂದ ಜಿಜ್ಞಾ ಸುವಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ನಮ್ರತೆಯು ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯು 
ತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಶ್ರೇತಕೇತುವಿನ ಕಥೆಯೂ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರೇತಕೇತುರ್ಹಾರುಣೇಯ ಆಸ ತಂ ಹ ಪಿತೋವಾಚೆ ಶ್ರೇತಕೇತೋ ವಸ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಂ ನವೈ 
ಸೋಮ್ಯಾಸ್ಮ ತ್ತು ಲೀನೋ$ ನೆನೂಚ್ಯೆ ಬ್ರಹ್ಮಬಂಧುರಿವ ಭವತೀತಿ ಸಹ ದ್ವಾದಶವರ್ಷ- 
ಮುಸೇತ್ಯ VERNA ಸರ್ವಾನ್‌ ನೇದಾನಧೀತ್ಯ ಮಹಾಮನಾ ಅನೂಚಾನಮಾನೀ 
ಸ್ತೆಬ್ಬ ಏನಾಯೆ ಶಂ ಹ ಪಿತೋವಾಚೆ | ಶ್ರೇತಕೇತೋ ಯೆನ್ನು ಸೋಮ್ಯೇದಂ ಮಹಾ- 
ಮನಾ ಅನೂಚಾನಮಾನೀ ಸ್ತಬ್ಭೋಇಸ್ಯುತ ತಮಾದೇಶಮಶಪ್ರಾಕ್ಷ್ಯಃ ಯೇನಾಶ್ರುತೆಂ ಶ್ರುತಂ 


ಭವತ್ಯಮತೆಂ ಮತೆಮನಿಜ್ಞಾತೆಂ ವಿಜ್ಞಾ ತೆಮಿತಿ 1. ಆ. .!1 || 
(ಛಾ. ಉ. ೬-೧-೧ ರಿಂದ ೩) 


ಅರುಣನ ಪೌತ್ರನಾದ ಶ್ವೇತಕೇತುವನ್ನು ಅವನ ತಂದೆಯು ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯದ ಪಾಲನೆಯಿಂದ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಹೆನ್ನೆರಡು ವರ್ಷದ ಬಾಲಕನಾಗಿದ್ದಾಗಲೇ ಶ್ವೇತಕೇತುವು ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು 


ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಇಸ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಫುವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು ನಡೆಸಿ ಅನಂತರ ತಂಡೆಯಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ತಾನೇ 
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ಸರ್ವಜ್ಞ ನೆಂಬ ಗರ್ವದಿಂದಲೂ, ವಿನಯರಹಿತವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಂದಲೂ ನರ್ತಿಸಿದಾಗ, ತಂದೆಯು “ಶ್ರೇತಕೇತುವೇ, 
ನೀನು ಇಷ್ಟು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾಗಿಯೂ ದುರಭಿಮಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಸಮ್ಯಗ್‌ಜ್ಞಾನ 
ವಿಲ್ಲನೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಆ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡಿದೆಯಾ, ಚಕ್ಸುರಾದಿ ಇಂದ್ರಿಯ 
ಗಳಿಗೂ ಬುದ್ಧಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗದ ಏಕತತ್ತ್ವ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವೆಯಾ ” ಎಂದಾಗ ಶ್ರೇತಕೇತುವು ನಮ್ರತೆಯ 
ನ್ನನುಸರಿಸಿ ತನಗೆ ಆ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪದೇಶಿಸಬೇಕೆಂದು ತಂದೆಯನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. ಈರೀತಿ ನಮ್ರತೆಯ ಅವಶ್ಯ 
ಕತೆಯನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜಕ್ಕಿನ ವಾಕ್ಯವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಚಿಕಿತುಷಃ ಕನೀನ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ಣಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಯಾನ ಕನಿ (ಖುಷಿ)ಯಾದರೂ 
ಆಗಬಹುದೆಂದೂ, ವಿದ್ಮನೇ ನ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿನಯದಿಂದ ಅಂತಹೆ ಗುರುವನ್ನು ಉಪದೇಶಕ್ಕಾಗಿ 
ಸಮೀಪಿಸೆಬೇಕೆಂದೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈಶ್ವರನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕಾರ್ಯರೂಪದ ಪ್ರಪಂಚದಿಂದ ಕೊಂಚನುಟ್ಟಿಗೆ 
ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳೆಬಹುದೇ ಹೊರತು ಅವನ ಗೂಢವಾದುದೂ, ಅಮರವಾದುದೂ ಆದ ತತ್ತ್ವಪು ಉಪದೇಶದ ವಿನಹ 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಯಃ ಷಡಿಮಾ ರಜಾಂಸಿ ತೆಸ್ತಂಭ ಯಾವ ಈಶ್ವರನು ಈ ಕಾರ್ಯರೂಪದ್ದೂ 
ಪುನರಾವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಆರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆಯೋ ಎಂದು ಬಾಹ್ಯೇಂದ್ರಿಯಕ್ಕೆ 
ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮೊದಲು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸಾಯಣರು “ ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಯಂತೇ” 
(ನಿ. ೪.೧೯) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ರಜಸ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಕಗಳಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ರಜೋ ರಜತೇ ಜ್ಯೋತೀ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ; ಉದಕಂ ರಜ ಉಚ್ಕತೇ, ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕುಚೈಂತೇ 
(ನಿ, ೪-೧೯) ಬೆಳಗು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಂಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿ ರಜಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಯೋತಿ 
ಯೆಂದೂ, ಉನಕನೆಂದೂ, ಲೋಕಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. [ಅಲ್ಲದೇ ಅಸೃಗಹನೀ ರಜಸೀ ಉಚ್ಛೇತೇ | 
ರಕ್ತ, ಅಹಸ್ಸು ಇವುಗಳಿಗೂ ಇದು ಪರ್ಯಾಯನಾಮವಾಗಿದೆ.] ನಿರುಕ್ತಕಾರರು (ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವಿವರಿಸಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಯಗ್ವೇದ 


ಸಂಹಿತಾ. ಭಾಗ ೧೧. . ಪೇಜು 58). 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಷಟ್‌ ರಜಾಂಸಿ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಂಚ ಸಂದೇಹವು ತೋರಿ ಅದಕ್ಕೆ 
 ಸಾಯೆಣರು ಸಮಾಧಾನವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಯೆದ್ಯಪಿ ಲೋಕಾಃ ಸಪ್ತ ತಥಾಪಿ ಸತ್ಯಲೋಕೆಸ್ಯ ಕರ್ಮಿಣಾಂ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಾಧಾರಣತ್ಪಾಭಾವಾತ್‌ ಷಡಿತ್ಯುಕ್ತಂ | ಲೋಕಗಳು ಸಪ್ತ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದರೂ ಸಹ ಜ್ಞಾನರಹಿತ 
ರಾಗಿ ಎಷ್ಟು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರೂ ಸಹ, ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಈ ಲೋಕದ ಪ್ರವೇಶವು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 
ವಾದುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಕರ್ಮನಿಷ್ಯರಿಗೆ ಈ ಆರು ಲೋಕಗಳ ಪ್ರವೇಶವೂ ಸಾಧ್ಯವಾದುದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಲೋಕಗಳ 
ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಆರೆಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೀರಿದ ಲೋಕವು ಸತ್ಯಲೋಕವು. ಪರಮಾತ್ಮನು 
ಈ ಆರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನಿಯಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಅಥ ಯೆ ಆತ್ಮಾ ಸ ಸೇತುರ್ನಿಧೃತಿರೇಷಾಂ ಲೋಕಾನಾಮಸಂಭೇದಾಯ | 


(ಛಾ. ಉ ೮-೪-೧)" 
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NN 
~~ ~~ NN NN 


ರ್ಮಫಲಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಭೂರಾದಿಲೋಕಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಡಲು ಆತ್ಮರೂಪದ ಸೇತುವು ಕಟ್ಟಿಲ್ಪಟ್ಟದೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಉದಹರಿಸಿ ಯೆಃ 
ತೆಸ್ತಂಭ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ- 


ಅಜಸ್ಯ ರೂಪೇ ಕಿಮಪಿ ಸ್ವಿದೇಕೆಂ ಎಂಬುದು ಸತ್ಯಲೋಕದ ವರ್ಣನೆಯು. ಕೇವಲ ಉಪಾಸಕರು 
ಮಾತ್ರ ಅರ್ಚಿರಾದಿಮಾರ್ಗದಿಂದ ಈ ಲೋಕವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಶಾಶ್ವ ತವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ರಜಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಕಸರ್ಯಾಯವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ 
ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಯದ್ವಾ, ಷಡ್ರಜಾಂಸಿ ವಿಲಕ್ಷಣಾಃ ಷಡೃತವಃ ತಾನ್ಯಸ್ತಂಭಯತ್‌ ಎಂದು ಯಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ 
ಆದಿತ್ಯ ಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಈ ಆದಿತ ಮ ಆರು ಖಯತುಗಳನ್ನೂ ಆಯಾಯ ಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿ ನಿಯಮಿಸಿದ್ದಾ 
ನೆಂದೂ, ಅದೇ ಆದಿತ್ಯನ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯದೂ ಶಾ ಶಾಶ್ವತವಾದದ್ದೂ ಆದೆ ಸ್ಥಿತಿಯಿದೆಯೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆರು ಖುತುಗಳೂ ಸಹ ಪುನರಾವೃತ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವಾದುದರಿಂದ ಅಶಾಶ್ವತವಾದವು. ಈ ಕಾಲನಿಯನುಗಳಿಗೆ ಮೀರಿ 
ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ಲಿರ ರತಕ್ಕ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಪುರುಷನನ್ನು ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಅಥ ಯ ಏಹಷೋತಂತರಾದಿತ್ಯೇ ಹಿರಣ್ಮಯ ಪುರುಷೋ ದೃಶ್ಯತೇ | 
(ಛಾ ಉ. ೧-೬-೬) 


ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಸಾಯಣರು ಕಮನ ಸ್ವಿದೇಕಂ ಎಂಬ ಏಕಶಬ್ದದಿಂದೆ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವ 


ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮೀರ್ಧಾರಯನ” ತ್ರೀರುತ ದ್ಯೂನ್‌ ತ್ರಿ (ಚಿ ವ್ರತಾ ನಿದಥೇ ಅಂತರೇಷಾಂ | 


ಯತೇನಾದಿತ್ಯಾ ಮಹಿ ವೋ ಮಹಿತ್ವಂ ತದರ್ಯಮನ್ವರುಣ ಮಿತ್ರ ಚಾರು | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೭-೮) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ತ್ರಿವಿಧಾತ್ಮಕವಾದ ಭೂರಾ ದಿಲೋಕಗಳನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿದನು ಎಂದು ಒಂದರ್ಥವಾಗ 
ಬಹುದೆಂದು ಸಾಯಣರ ಮತವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ನಾನಾ ವಿಕಾರವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿಗೆ ಒಳಗಾಗತಕ್ಕ ಈ ಷಡ್ರಜಸ್ಸು ಗಳನ್ನೂ 
ಮಾರಿ ಸರಮಪುರುಸನಲ್ಲಿ ಅದ್ವಿತ(ಯವಾದುದೂ ಜರಾಮರಣಾದಿರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಸತ್ಯವಿದೆಯೆಂಬುದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಆ ಸತ್ಯಜ್ಞಾ ನವು ಅತ್ಯವ ಶ್ಯವಾದುದೆಂದೂ ತಾ ತ್ಚರ್ಯವು. 
ಅಯಂ ಲೋಕೋ ನಾಸ್ತಿ ಪರ ಇತಿ ಮಾನೀ ಪುನಃ ಪುನರ್ವಶಮಾಪದ್ಯತೇ ಮೇ | 
(ಕಠ. ೧-2-೬) 

ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣತಕ್ಕ ಈ ಲೋಕವೇ ಸತ್ಯವು. ಬೇರೆಯಿಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿದಿರುವನನು ಜನ್ಮಮೃತ್ಯುಗಳಿಗೆ ಈಡಾಗಿ 
ಪದೇಸದೇ ಕ್ಲೇಶಕ್ಕೆ ಭಾಗಿಯಾಗುವವನಾದುದರಿಂದ, 

ಅಸ್ಕೀಶೈೇವೋಪಲಬ್ಧ್ಬವ್ಯಸ್ತತ್ತ ಭಾವನೇನ ಚೋಭಯೋಃ | 


ಅಸ್ಮೀತ್ರೇವೋಪೆಲಬ್ಬಸ್ಯ ತತ್ತ್ತ್ರೃಭಾವಃ ಪ್ರಸೀದತಿ || 
ಸ ಸ ಕಠ. ೨-೩-೧೩) 
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WN NN 
NN SAAS AS ತಳ he 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿರುವಂತೆ ಆ ಪರತತ್ತ್ವದ ಅಸ್ತಿ ಶೈವನ್ನರಿತು ಅದರ ಸಾಕ್ಸಾತ್ವಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಲೇ 
ಬೇಕೆಂಬ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ಉದಾಹೃತವಾದ 
(ಕಠ, ೨-೬-೧೩) ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ತಮ್ಮ ಭಾ ಸ್ಯದಲ್ಲುದಪೆರಿಸಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕ್ವಸುಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ವಸು ಆದೇಶ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ನಣ್‌ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ. 
ತೆತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಿಕಿತುಸಃ--ಹಿಂದಿನಂತೇ ಕ್ಟ ಪುಪ್ರ ತೃಯಾಂತರೂಪ. ಶಸ್‌ಸರವಾದಾಗ ವಸೋಃ ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಸ. ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. 
ವಸುವಿನ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿದ್ಮನೇ--ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾಶುನಿಬಂಧನವಾದ ಮರಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಚತುರ್ಥ್ಧೀವಕವಚನ 
ಪರವಾದಾಗ ನ ಸಂಯೋಗಾದ್ವೆಮಂತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಲ್ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಸ್ತಂಭ--ಸ್ತಂಭು ಸ್ತಂಭೇ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಿಕವಚನಕ್ಕೆ ಣಲಾದೇಶ. ಲಿಣ್ನಿಮಿತ್ತ 


h ದಿ 
ವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಶರ್ಪೊರ್ವಾಃ ಖಯೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ತಕಾರ 


ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಯಚ್ಛ್ಚಬ್ಬ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) 


ಎ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಇಮಾ--ನಪುಂಸಕಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಿಗೆಲೋಪ. |! ೬ | 


00 ದದ ದಾರರ, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಇಹ ಬ್ರನೀತು ಯ ಈಮಂಗ ವೇದಾಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಕ ನಿಹಿತಂ ಪದಂ ವೇಃ | 


| | | 
ತೀರ್ಷ್ಣಃ ಕ್ರೀರಂ ದುಪ್ರತೇ ಗಾವೋ ಅಸ್ಯ ನನ್ರಿಂ ನಸಾನಾ ಉದಕಂ 
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NNN SNE ಇಡ ಇಫ್‌ ಇ ಹ್‌ ರಹತ್‌ ವನ್‌ ಒಪ ಇಫ್‌ ಬ್‌ ನ್‌್‌ ಇ NN NN ಸ್‌ ಬರ್ಕ್‌ ಜ್‌ 


ಪದಪಾಕೆಃ 


| | | 
ಇಹ | ಬ್ರವೀತು | ಯೆಃ | ಈಂ | ಅಂಗ | ವೇದ | ಅಸ್ಯ | ವಾಮಸ್ಕ | ನಿ$ಹಿತಂ।| ಪದಂ| ವೇರಿತಿ 
ನೇ | 


| | | 
ಶೀರ್ಷ್ಣಃ | ಶ್ರೇರಂ | ದುಹ್ರತೇ | ಗಾವಃ | ಅಸ್ಯ | ವವ್ರಿಂ | ವಸಾನಾಃ | ಉದಕಂ | ಪೆದಾ | ಅಪುಃ ial 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಇಹೇದಾನೀಮಿಾಮೇತೆದ್ದ ಕ್ಷ್ಯಮಾಣಂ ತತ್ತ್ವಮಂಗ ಕಿಸ್ರೆಮವಿಚಾರೇಣ ಬ್ರನವೀಶು | ₹8 
ಯೋ ಮೇದ ಸಃ। ಕೀದೃಶಂ ತತ್‌ | ಅಸ್ಯ ಪುರತೋ ದೃಶ್ಯಮಾನಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಕ ವನನೀಯೆಸ್ಯ ವೇರ್ಗಂತು- 
ರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸದಂ ಸರ್ವೈರ್ಗಂತವ್ಯಂ ಸ್ವರೂಪಂ ನಿಹಿತಂ ಗೂಢಂ ವರ್ತತೇ | ಕಿಂಚಾಸ್ಯಾದಿಶ್ಯಸ್ಯ ಶೀರ್ಷ್ಹ್ಹಃ 
ಶಿರೋವದುನ್ನತಸ್ಯ ಸರ್ವೇಷಾಮುತ್ಛೃಷ್ಟಸ್ಯ ವಾ ಗಾವಃ ಕೇಚನ ವರ್ಷಕಾಲೀನಾ ರಶ್ಮಯಃ ಸಕ್ಸೀರ- 
ಮುದಕಂ ದುಪ್ರತೇ।| ಕ್ಷರಂತಿ | ವವ್ರಿಂ | ರೂಪನಾಮೈತರ್ತ | ರೂಪಂ ವಸಾನಾ ಆಚ್ಛಾದೆಯೆಂತೋತತಿ- 
ವಿಸ್ತರೇಣ ತೇಜಸಾ ತಪಂತಃ ಕೇಚೆನಾಸ್ಯ ಗಾವೋ ರಶ್ಮಯೆ ಉದಕಂ ಸ್ವಸೃಷ್ಟಂ ಪೆದಾ ಸೃಷ್ಟೇನೈವ 
ಮಾರ್ಗೇಣಾಪುಃ | ಪಿಬಂತಿ |! ಭೂಮಿಂ ನಿರುದಕಾಂ ಕುರ್ವಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಯ ಸ್ವರೂಪಂ ಬ್ರನೀತ್ಸಿ- 
ತೈನ್ಯಯೆಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಹ.-- ಪ್ರ ಕೃತದಲ್ಲಿ | ಈಂ- ಈ ಮುಖ್ಯ ತತ್ತ ವನ್ನು | ಯಃ. ಯಾನ ಪ್ರಾಜ್ಞನು | ಮೇದ 


ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆಯೋ (ಅವನು) | ಅಂಗೆ- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಬ ನೀತು -- ಹೇಳಲಿ | ವಾಮಸ್ಕ -- ರಮ್ಯಾಕೃತಿಯುಳ್ಳ 
ನನೂ | ವೇಃ--ಸಂಚಾರಶೀಲನೂ ಆದ | ಅಸ್ಯ-ಈ ಆದಿತ್ಯನ | ಪೆಡೆಂ-ಸತ್ಯರೂಪವಾದ ಸ್ಥಾನವು | ನಿಹಿತಂ- 
ಗೂಢವಾಗಿರುತ್ತದೆ | ಶೀರ್ಷ್ಣಃ ಎರ ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಸ್ಥಾನದಿಂದ | ಗಾವಃ - ಕಿರಣಗಳು | ವವ್ರಿಂ -- 
ಇವನ ರೂಪವನ್ನು | ವಸಾನಾಃ--ಶೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಆಚ್ಛಾದನಮಾಡುತ್ತಾ | ಕ್ಲೀರಂ--ಉದಕವನ್ನು | ದುಹ್ರತೇ-- 
ಸುರಿಸುತ್ತವೆ | ಅಸ್ಯ--ಇದೇ ಆದಿತ್ಯನ (ಅದೇ ರಶ್ಮಿಗಳು) | ಉದಕಂ-_ತಮ್ಮಿಂದಲೇ ಸುರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಉದಕವನ್ನು | 
ಪದಾ ತಾವು ಸುರಿಸಿದ ಮಾರ್ಗದಿಂದಲೇ | ಆಪುಃ8--ಹೀರುತ್ತನವೆ. 


೭೬ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ಮುಖ್ಯತತ್ತ್ವವನ್ನು ಯಾವ ಪ್ರಾಜ್ಞನು ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆಯೋ ಅವನು ಇದನ್ನು ಬೇಗನೆ 
ವಿವರಿಸಲಿ. ರಮ್ಯಾಕೃತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಸಂಚಾರಶೀಲನೂ ಆದ ಈ ಆದಿತ್ಯನ ಸತ್ಯರೂಸವಾದ ಸ್ಥಾನವು ಗೂಢವಾಗಿ 
ರುತ್ತದೆ. ಅವನ ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಕಿರಣಗಳು ಇವನ ರೂಪವನ್ನು ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಆಚ್ಛಾದನ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತವೆ. ಇದೇ ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ತಮ್ಮಿಂದಲೇ ಸುರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಉದಕವನ್ನು 
ತಾವು ಸುರಿಸಿದ ಮಾರ್ಗದಿಂದಲೇ ಹೀರುತ್ತವೆ. 
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ತ್ನ ಗ ಇ ಗ ಸ ಪಾ ನಾಣು ಎಟ 
ರೋಗ್‌ ಪಹರೆ ರಾಹ್‌ ಇಟ್‌ ರ್‌ ddd ಗ ಎಂ ಯಡಾಡಿ ಗಾಣ 


English Translation 


Let him who knows this (truth) quickly declare it; the mysterious 
condition of the beautiful ever-moving (sun): the rays shed (their) milk from 
his (exalted) head, investing his form with radiance: they have drunk up 


the water by the paths (by which they were poured forth) 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


«« ವಶ್ಸೇ ಬಷ್ಮಯೋನಧಿ ಸಪ್ತ ತಂತೊನ್ಮಿತತ್ಲಿಕೇ ಕನಯ ಓತವಾ ಉ'' ಎಂಬ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದೆ 
ಐದನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಆತ್ಯಂತಿಕವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಜಗದ್ರೂಸದ ಓತಪ್ರೋತಗಳ ನಿರ್ವಹೆಣೆಗಾಗಿಯೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ಕರ್ಮಗಳ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿಯೂ 
ಸಹ ಆದಿತ್ಯನ ರಕ್ಷಣೆಯು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸಪ್ತತಂತುಗಳಿಂದ ಥೆವಿಗಳು 
ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. ಅದರ ಮುಂದಿನ ಜುಸೈನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ಆರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ 


ಧರಿಸುತ್ತಲೂ ನಿಯಮಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ, 


ಶೀರ್ಷ್ಹಃ ಗಾವಃ ಕ್ಸೀರಂ ದುಹ್ರತೇ; ಉದಕಂ ಪದಾಪುಃ | ಆದಿತ್ಯನ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನದಿಂದ 
ಹೊರಡುವ ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾನಾಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ ಉದಕವನ್ನು ಹೆರಡಿ ಪುನಃ ಆ ಉದಕ 
ವನ್ನು ಅದೇ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದಲೇ ಹೀರುವ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲೂ 
ಸಹ ವ್ಯವಹಾರಾತ್ಮಕವ ದ ಪ್ರಸಂಚದ ರಿರ್ವಹಣೆಗಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನೂ ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳೂ ಸಾಧನವಾಗಿರುವುದನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿ ಇಂತಹ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅತೀತವಾದುನೂ, ಚಕ್ಷ್ಸುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ. ಅತೀತವಾದುದೂ ಆದಿತ್ಯ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ ಆದ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವನನ್ನು “ ದೇವಾನಾಮೇನಾ ನಿಹಿತಾ ಪದಾನಿ” 
(೫) “ ಅಜಸ್ಯ ರೂಪೇ ಕಿಮಪಿ ಸ್ಪಿದೇಕಂ” “ ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಕ ನಿಹಿತಂ ಪದಂ ವೇಃ” (೭) ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಲೌಕಿಕಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರನಾದ ಆದಿತ್ಯನ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಒಂದುಕಡೆಯ್ಕೂ ಇದಕ್ಕೆ ಅತೀತವಾದ ತತ್ತ್ವದ ಪುಹಿಮೆಯನ್ನು ಇನ್ನೊಂದುಕಡೆಯ್ಕೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ 

9 ಷ್‌ ತ (( » ~ ಸ೧ಣಂ 

ಭಗ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ನಿಹಿತೆಂ ಪೆದೆಂ ” ಎಂದು ಗೂಢವಾದ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ 

ಶೀರ್ಷ್ಜಃ ಶ್ರೀರಂ ದುಹ್ರತೇ ಗಾವೋ ಅಸ್ಯ ವಪ್ರಾ ವಸಾನಾ ಉದಕಂ ಪದಾಸುಃ। ಆದಿತ್ಯನ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಹೊರಡುವ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಉದಕವನ್ನು ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಹರಡಿ ಪುನಃ ಅದೇ ದಿಕ್ತುಗಳಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಣಮಾಡುತ್ತವೆಯೆಂದು ವ್ಯವಹಾರಪ್ರಸಂಚದ ನಿರ್ವಹಣೆಗಾಗಿ 
ಆದಿತ್ಯನು ಆಧಾರವಾಗಿರುವುದನ್ನೂ ಸಾಧನವಾಗಿರುವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸ್ಥಿತಿಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಟೂ ತದಂಗವಾದ ಕಲಾಸಗಳಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗತಕ್ಕ 


ಕಾರ್ಯರೂಪದಿಂದಲೂ ನಿತ್ಯವಾಗಿರತಕ್ಕ ಕಾರಣರೂಪದಿಂದಲೂ ಹೇತುವಾಗಿರುವುದನ 


ನ್ನು ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 


ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 
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ಅಸಾ ವಾದಿತ್ಯೋ ದೇವಮಧು ತಸ್ಯ ದ್ಯೌರೇವ ತಿರಶ್ಚೀನವಂಶೋ5ಂತರಿಕ್ಷಮಪೂಪೋ 
ಮರೀಚಿಯಃ ಪುತ್ರಾಃ | 
ತಸ್ಯ ಯೇ ಪ್ರಾಂಚೋ ರಶ್ಮಯಸ್ತಾ ಏವಾಸ್ಯ ಪ್ರಾಚ್ಯೋ ಮಧುನಾಡ್ಯಃ! ಯಚ ಏವ ಮಧುಕೃ ತ 
ಯಗ್ವೇಡ ಏವ ಪುಷ್ಪಂ ತಾ ಅಮೃತಾ ಆಸಸ್ತಾನಾ ಏತಾ ಖುಚೆಃ | ಏತಮೃಗ್ರೇದಮಭ್ಯ- 
ತಪಗ್ಗ್‌ ಸ ಸ್ಮ ಸ್ಯಾಭಿತಪ್ತಸ್ಯ ಸ್ಥ ಯೆಶಸ್ತೇಜ ಇಂದ್ರಿಯ ನೀರ್ಯ ಮನಾ ್ಸಿದ್ಯಂ ರಸೋತಜಾಯೆತ | 
ತದ್ವ ನಾ ನಿತದ್ಯದೇತೆದಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ರೋಹಿತಂ ರೂಪಂ | 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧) 


ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ದೇವಮಧುವು ದ್ಯು ಲೋಕನೆ ರೇ ಇದಕ್ಕೆ ಆಸರೆಯಾದ ವಂಶವೃಕ್ಷ ವಾಗಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷನೇ ಗೂಡಾ 
ಗಿಯೂ ರಶ್ಮಿಗಳೇ BSN ಇವೆ. ವೂರ್ವದಿಕ್ಸಿಗೆ ಪ್ರಸರಿಸುವ ರಶ್ಮಿಗಳು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನ ಮಧು 
ನಾಡಿಗಳು. ಖುಕ್ಕುಗಳೇ ಭ್ರಮರಗಳು. ಖುಗ್ಗೆದವೇ ಪುಷ್ಪವು, ಯಜ ದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಆಜ್ಯ ಸಯೋರೂಸಪ 
ಗಳಾದ ಆಹುತಿಗಳೇ ಅಮೃ ತಬಿಂದುಗಳು. ಖುಜ 

ಕಮ 


Ne\ 


ಗಳು ಪಕ್ಟವಾದನೆಂತರ ಯಶಸ್ಸೂ, ತೇಜಸ್ಸೂ, ಇಂದ್ರಿಯವೂ 
೨) N ೧% ಇರ್‌ 

ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಆದಿತ್ಯನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ೫. ಟ್ರ 

ಬಿಂಬದ ರಮ್ಯುವಾದ ರೂಪಕ್ಕೆ ಹೇತುಗಳು. 


೧ 
ಜಃ 
೯ಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು. ಅನಂತರ ಈ ಫಲರೂಪವಾದ ರಸಾದಿ 
ವನನ್ನೇ ಸೇರಿದವು. ಇವೇ ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನ ರಕ್ತ 

ಅಥ ಯೇತಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾ ರಶ್ಮಯಸ್ತಾ ಏವಾಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾ ಮಧುನಾಡ್ಯೋ ಯೆಜೂಗ್‌ಂಷ್ಕ್ಯೇವ ಮಧು- 
ಕೃತೋ ಯಜುರ್ನೇದ ಏವ ಪುಷ್ಪಂ ತಾ ಅಮೃತಾ ಆಪಃ | ತಾನಿ ವಾ ಏತಾನಿ ಯೆಜೂಗ್‌ಂ 
ಹ್ಯೇತೆಂ ಯೆಜುರ್ಮೇದಮಭ್ಯತಪಗ್ಗ್‌ ಸ್ತಸ್ಕಾಭಿತಪ್ತಸ್ಯ ಯಶಸ್ತೇಜ ಇಂದ್ರಿಯಂ ವೀರ್ಯಮ- 
ನ್ನಾದ್ಯಂ ರಸೋ$ಜಾಯತ || ತೆದ್ವ್ಯಕ್ಷರತ್ತೆದಾದಿತ್ಯಮಭಿತೋತಶ್ರಯೆತ್ತದ್ದಾ ಏತೆದ್ಯದೇತ- 
ದಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಶುಕ್ಲಂ ರೂಪಂ || 
ಈ (ಛಾ. ಉ. ೩-೨-) 
ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿಗೆ ಪ್ರಸರಿಸುವ ರಶ್ಮಿಗಳು ದಕ್ಷಿಣದ ಮಧುನಾಡಿಗಳು. ಯಜುರ್ಮಂತ್ರಗಳೇ ಭ್ರಮರಗಳು. ಯಜರ್ವೆೇ 
ದವೇ ಪುಷ್ಪವು, ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಗಳಾದ ಆಜ್ಯಪಯಸ್ಸುಗಳೇ ಅಮೃತ ಬಿಂದುಗಳು. ಇನರಿಂದ ರಸಾದಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ 


ವಾಗಿ ಪುನಃ ಆದಿತ್ಯನ ತೆ ವಾಗ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೇ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಇವೇ ಆದಿತ್ಯನ ಶುಕ್ಸರೂಪದ 
ಹೇತುಗಳು. 


ಅಥ ಯೇಂಸ್ಕ ಪ್ರತ್ಯಂಚೋ ರಶ್ಮಯಃ ... ...... ಸಾಮಾನ್ಯೇವ ಮಧುಕೃತಸ್ಸಾಮವೇದ ಏವ 
ರ್‌ ಲ ್ಲತಿ್ಥ ಏತದಾದಿತ್ಯಸ ೦ ರೂಪಂ 
ಪುಷ್ಪ ಸ್ಯ ಕೃಷ್ಣಂ ಜ್‌ 
ಅಥ ಯೇತಸ್ಕೋಡಂಚೋ ರಶ್ಮಯಃ ... ....... ಅಥರ್ನಾಂಗಿರಸ ಏವ ಮಧುಕೈತ ಇತಿ ಹಾಸ- 


ಪುರಾಣಂ ಪುಷ್ಪಂ... ... ೬. ಏತೆದಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಪರಂ ಕೃಷ್ಣಂ ರೂಪಂ | 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೪) 
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ರ್‌ 
x NIA ತ್‌ 
PN ಮುಲ್ಯ ಸಬು NNN 


ಇಮವೇದರೂಪವಾದ ಪುಪ್ಪದಲ್ಲಿ ಸಾಮರೂಪವಾದ ಭ್ರಮರಗಳು ಆಹುತಿರೂಪವಾದ ಅಮೃತಬಿಂದುಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ 


ಸ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸೇರಿಸಿದವು. ಅದೀ ಆದಿತ್ಯನ ಕೃಷ್ಣರೂಪಕ್ಕೆ ಹೇತುವು 


ಅನಂತರ ಇತಿಹಾಸಪುರಾಣರೂಪವಾದ ಪುಸ್ಪದಿಂದ ಅಥರ್ನರೂಪವಾದ ಭ್ರಮರವು ರಸಾದಿರೂಪವಾದ 
ಅಮೃತಬಿಂದುವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದವು. ಇವು ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸೇರಿದವು. ಇದೇ ಆದಿತ್ಯನ ಗಾಢವಾದ ಸೃ 
ಹೇತುಗಳು. 
ತೇ ನಾ ಏತೇ ರಸಾನಾಂ ರಸಾ ವೇದಾ ಹಿ ರಸಾಸ್ತೇಷಾಮೇಶೇ ರಸಾಸ್ತಾನಿ ವಾ ಏತಾನ್ಯಮೃತಾ- 
ನಾಮಮೃತಾನಿ ವೇದಾ ಹ್ಯಮೃತಾಸ್ತೇಷಾಮೇತಾನ್ಯಮೃತಾನಿ | 


(ಛಾ. ಉ. ೩-೫) 


ಆದಿತ್ಯನ ಈ ವಿಧವಿಧವಾದ ವರ್ಣಗಳೇ ರಸಗಳ ಸಾರಗಳು. ಯಾವ ರಸಗಳ ಸಾರಗಳು ಎಂದರೆ- -ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕ 
ಉತ್ತಮವಾದ ವಸ್ತುಗಳ ಸಾರವೇ ವೇದಗಳು ಅವುಗಳು ಯಜ್ಞರೂಪಕ್ಕೆ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಹೊಂದಿದನಂತರ ಅದರ 
ರಸದ ಫಲವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸೂರ್ಯನ ವರ್ಣಗಳು ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳ ಸಾರವು. ಅಮೃ ತಾತ್ಮಕವಾದ ವೇದಾದಿಗಳಿಂದ 
ದೀಪ್ತವಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಈ ನಾನಾವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಎಲ್ಲಾ ಅಮೃತಕ್ಕೂ ಅಮೃತಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. 


ಯದ್ಯತ್ಪ_ಥಮಮಮೃತಂ ತದ್ದೆಸವ ಉಪಜೀವಂತ್ಯಗ್ನಿನಾ ಮುಖೇನ ವೈ ದೇವಾ ಅಶ್ನಂತಿ ನ 
ಸಿಬಂತ್ಯೇತದೇವಾಮೃತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತೈಪ್ಯಂತಿ || 


ಸಬ, 3ಬ, ಅಥ ಯದ್ದ್ವಿತೀಯಮಮೃತಂ ತದ್ರುದ್ರಾ ಉಪಜೀವಂತಿ... ... ಎಎ 
೫. .೫ಾ.ನ6. ಅಥ ಯತ್ತೃತೀಯಮಮೃತಂ ತದಾದಿತ್ಯಾ ಉಪಜೀವಂತಿ... ... 
Ma ರ್ಟ ಅಥ ಯಚ್ಛ್ಚೆತುರ್ಥಮಮೃತಂ ತೆನ್ಮರುತ ಉಪಜೀವಂತಿ... ಎ 
METAS ಅಥ ಯತ್ಸೆಂಚಮಮುಮೃತೆಂ ತತ್ಸಾಧ್ಯಾ ಉಪೆಜಿವಂತೆ 8" ಎ ಟೀ 


(ಛಾ. ಉ.।೩-೬ ರಿಂದ ೧೦) 


ಇ 


ಐದುವಿಧವಾದುದೂ ಅಮೃತಮಯವಾದುದೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನ ರಸಾತ್ಮಕವಾದ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ವಸುಗಳೂ, ' 
. ರುದ್ರರೂ, ಆದಿತ್ಯರೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೂ, ಸಾಧ್ಯರೂ ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರೇ ಈ ರೋಹಿತಾದಿವರ್ಣಗಳನ್ನೂ 
ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಅಮೃ ತಗಳೆ ಸಾರಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನು ವಸುರುದ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ತಾನೂ ಆ ಆದಿತ್ಯನ ವರ್ಣಗಳಲ್ಲಿ ಬೆರೆತು ಪುನಃ ಆ ವರ್ಣಗಳಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ. (ತೆ ಏತದೇವ 
ರೂಪಮಭಿಸಂನಿಶಂಶ್ಯೇತೆಸ್ಮಾದ್ರೊಪಸಾದುದ್ಯಂತಿ) ಆದಿತ್ಯನೂ ಸಹೆ ಈ ವಸುರುದ್ರಾದಿತ್ಯಾದಿಗಳ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ 


ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲೂ ಅವರ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಅಥ ತತ ಊರ್ಧ್ವಂ ಉದೇತ್ಯ ನೈವೋದೇತಾ ನಾಸ್ತಮೇಶೈಕಲ ಏವ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ಥಾತಾ ತದೇಷ 
ಶೋ ಕಃ || 


ನವೈ ತತ್ರನ ನಿನ್ಸೋಚೆ ನೋದಿಯಾಯ ಕದಾಚನ । 
ದೇನಾಸ್ತೇನಾಹಂ ಸತ್ಯೇನ ಮಾ ನಿರಾಧಿಹಿ ಬ್ರಹ್ಮಣೇತಿ | 
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SS ಇರ್‌ ರ್‌ ಇದ್‌ ಇಇ ವ್‌ ತ್‌ತ್‌ಜಾಪ್‌ ಇತ್‌ ಒರ್‌” 


NNN NTN NN ಇತ್‌ ಒರ್‌ ಇತ ಇನ್‌ NSN SRR 


ನಹ ವಾ ಅಸ್ಮಾ ಉದೇತಿ ನ ನಿನ್ಲೋಚಿತಿ ಸಕೈದ್ದಿನಾ ಹೈನಾಸ್ಕೈ ಭವತಿ ಯ ನತಾಮೇವಂ 
ಬ್ರಹ್ಮೋಪನಿಷದಂ ವೇದ | 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೧; ೧-೩) 


ಇಲ್ಲಿ ಅಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಕೃತ್ತೇವಮುದೆಯಾಸ್ತಮನೇನ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಸ್ವಕೆರ್ಮಫಲ- 
ಭೋಗನಿಮಿತ್ರಮನುಗ್ರಹಂ | ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅವುಗಳ ಕರ್ಮಾನುಗುಣವಾಗಿ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದ 
ಕ್ಪ್‌ಗಿ ಉದಯಾಸ್ತಮಯರೂಪವಾದ ಸಂಚಾರಗಳನ್ನು ವಸುರುದ್ರಾದಿ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಅನಂತರ ಎಂದು 
ಇಷ್ಟು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಸೂಕ್ಕದಲ್ಲಿಯೂ ಆದಿತ್ಯನ ಉದಯಾಸ್ತಮಯವಾದ ಸಂಚಾರ 
ಗಳಿಂದ ಲೋಕನಿರ್ವಹಣವನ್ನು ಮಾಡುವುದೂ, ನಿತ್ಯವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಪರಮಾತ್ಮರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೂ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯ ವರಿಗಿನ ಉಪನಿಷ ದ್ವಾ ಕ್ಯ ಗಳು ಆದಿತ್ಯನ ಜಗನ್ನಿಯಾಮಕವಾದ ವ ವಹಾರವನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಆದಿತ್ಯನ ಪರಮಾತ್ಮ ನನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. 


ಆದಿತ್ಯನು ವಸುರುದ್ರಾದಿತ್ಯಾದಿಗಳ ಲೋಕಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಬೆಳಗಿ ಅನಂತರ ಅನಕ್ಕಿಂತಲೂ ಊರ್ಧ್ವಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿ ಅಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾದ ಸ್ವಿತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತಾನೆ. ಆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಉದಯವೂ ಇಲ್ಲ. 
ಅಸ್ತಮಯವೂ ಇಲ್ಲ. ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಲೂ ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾನೆ. ನವೈ ತತ್ರನ 
ನಿನ್ಲೋಚೆ ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಈ ಪರಮಪದದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾದ ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಆ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾನೆ. ಅವನಿಗೂ ಸಹೆ ಸೂರ್ಯನ ಉದಯಾಸ್ತಮಯು 
ಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಹಗಲೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೇ, 


ತೆಸ್ಮಾದ್ವಾ ಏತಂ ಸೇತುಂ ತೀರ್ತ್ವಾಹಿ ನಕ್ತಮಹರೇನಾಭಿನಿಷ್ಟದ್ಯತೇ ಸಕೃದ್ವಿಭಾತೋ ಹ್ಯೇವೈಷ 
ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಃ || 
(ಛಾ. ಉ. ೮-೪-೨) 
ಅನಿತ್ಯಾತ್ಮ: ಕಗಳಾದ ಜಗತ್ತುಗಳಿಂದ ಬ್ರಹ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರತಕ್ಕ ಸೇತುವೆಯನ್ನು ದಾಟಿದನಂತರ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕ 
ವನ್ನು ಸೇರಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ತಮಸ್ಸನ್ನೂ ಕಾಣದೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಪ್ರ ಕಾಶವನ್ಸನುಭವಿಸುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಇದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೫, ೬ ಮತ್ತು ೭ ನೇ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾದ ಆದಿತ್ಯುನ 
ಸ್ವರೂಪವು ಆದಿತ್ಯನ ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸ್ವರೂಪನನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ೭ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ತ ರಾರ್ಧವು ಆದಿತ್ಯನ 
ಲೋಕನಿರ್ನಹಣದ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಪೂರ್ವಾರ್ಧವು ಅವನ ಶಾಶ್ವತವಾದುದೂ ಹೀ ಸ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅತೀತವಾಸುದೂ 
ಆದ ಗೂಢವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. 


ಈಂ--ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥ ಯೇ ಪ್ರವೃ ತ್ರೇಂರ್ಥೇನಮಿತಾಶ್ಷರೇಷು 
ಗ್ರಂಥೇಷು ವಾಕ್ಯ ಪೂರಣಾ ಬಳ್ಳಾ ಪದಪೂರಣಾಸ್ತೇ ಮಿತಾಕ್ಷರೇಷ್ಟನರ್ಥಕಾಃ ಕಮೀಮಿದ್ದಿತಿ | 
(ನಿ. ೧೧೯), ಎಂದರೆ ಈಂ ಎಂಬ ಪದವು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ದ್ವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಪದವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 


336 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪ 
ಕೇವಲ ವಾಕ್ಯಪೂರಣಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದ ವಿವರಣೆಯಿದ್ದರೂ ಸಹ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಜುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಏತದ್ವ ಶ್ರ್ಯಮಾಣಂ ತತ್ತ್ವಂ ಎಂದು ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸಂಕೇತನನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 


ವಾಮಸ್ಕ--ವನನೀಯೆಸೈ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಆದಿತ್ಯನ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಇದು ಆದಿತ್ಯನ ಬಾಹ್ಯರೂಪವು... ಇಂತಹ ಬಾಹ್ಯವಾದ ಮಂಡಲದ ಒಳಗೆ ಯಾರಿಗೂ ಗೋಚರವಲ್ಲದ 
ಪರಮಾತ್ಮನ ಪರಮಪದವಿದೆ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಬ್ರನೀತು-ಬ್ರೂಆ” ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೇದ--ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಬಂದಾಗ ನಿಡೋ 
ಲಟೋವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಣಲಾದೇಶ. ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತು ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಯದ್ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಲಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ವೇಃ--ವೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಟಣಾದಿಕ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನ ಟಿಗೆ (ಈ) ಲೋಪ 


ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಷಷ್ಠೀಏಕವಚನಾ-ತರೂಪ. 


ಶೀರ್ಷ್ಣಃ8--ಶೀರ್ಷನ್‌ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿರಃ ಶಬ್ದಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ 
ಶೀರ್ಷನ” ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ- ಷಸ್ಮೀವಿಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಅಲ್ಲೋಪೋ$ನ₹ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದುಹ್ರತೇ--ದುಹ ಪ್ರಪೂರಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟನತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತಾಜೀಶ ಈಗೆ ಏತ್ವ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ರುಭಾಗಮ. ಟಓತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಆದ್ಯವಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿ 
ಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಸಾನಾಃ- ವಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ., ಧಾತುವು ಅನುದಾತ್ರೇತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೃತ್ಥಯವು ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತು 
ಕಿ DI maf” ಥಿ 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಸದಾ ಊಡಿದಂಪದಾದಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಂದೆ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಪು8 ಪಾ ಸಾನೇ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ 


ಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಲಾಸಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಆತೆ: (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೧೧೦) 


ಇ’ 
ಉ% 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಗೆ ಉಸಾದೇಶ. ಉಸ್ಕಪದಾಂತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೯೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರರೂಪ, ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಅಡಾಗಮ. ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೩! 


OD. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಮಾತಾ ಪಿತರಮೃತ ಆ ಬಭಾಜ ಧೀತ್ಯಗ್ರೇ ಮನಸಾ ಸಂ ಹಿ ಜಗ್ಮೇ ! 


| | | 
ಸಾ ಬೀಭತ್ಸು ರ್ಗರ್ಭರಸಾ ನಿನಿದ್ದಾ ನಮಸ್ವಂತ ಇದುಪವಾಕಮಾಯುಃ ॥ 


1 ಲ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಮಾತಾ | ಪಿತರಂ | ಖುತೇ | ಆ | ಬಭಾಜ | ಧೀತೀ | ಅಗ್ರೇ | ಮೆನಸಾ| ಸಂ1ಹಿ| ಜಗ್ಮೇ! 


| | | | 
ಸಾ! ಬೀಭತ್ತುಃ | ಗರ್ಭ5ರಸಾ | ನಿಂವಿದ್ಭಾ | ನಮಸ್ವಂತಃ | ಇತ್‌ | ಉಪ9$ವಾಕಂ | ಈಯುಃ |೮॥ 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ !! 


ಮಾತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾತ್ರೀ ಪೃಥಿವೀ ಪಿತರಂ ಪಾಲಕಂ ಮೈಲೋಕಂ ತ ತತ್ಸ್ಮಂ | ದ್ಯುಲೋಕ- 
ಸ್ಮಮಾದಿತ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಶಮಾ ಬಭಾಜ | ಆಭಜಶೇ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಯುತ ಉದಕೇ ಯೆಜ್ಞೇ ವಾ 
ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ] ಕೇನ ದ್ವಾರೇಣ | ಧೀತೀ ಧೀತ್ಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ಯಾಗಾದಿರೂಪೇಣ | ಸ್ವಕೀಯೇ- 
ನಾಜ್ಯಸೋಮಾದಿಹವಿಷಾ ತರ್ಪಯಶೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಅಗ್ರೇ ತತಃ ಪೂರ್ವಂ ಪಿತಾ ಚೆ ಮನಸಾಸ್ಯಾಮಭಿ- 
ಪ್ರಾಯವತಾ ಚೇತಸಾ ಸೆಂ ಜಗ್ಮೇ ಹಿ ಸಂಶ್ಲಿಷ್ಟೋ ವರ್ತತೇ ಖಲು | ವೃಷ್ಟಿಮಕರೋದಿತೈರ್ಥಃ | 
ಅನಂತೆರಂ ಸಾ ಮಾತಾ ಬೀಭತ್ಸು ರ್ಗರ್ಭಬಂಧನೇಚ್ಛಾವತೀ ಗರ್ಭರಸಾ ಗರ್ಭರಸೇನ ಗರ್ಭೋಕತ್ರತ್ತಿನಿಮಿ- 
ತ್ರೇನ ರಸೇನ ನಿವಿದ್ಭಾ ನಿತರಾಂ ವಿದ್ಭಾಸೀತ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಗರ್ಭೇ ರಸ ಓಷಧ್ಯಾದ್ಯುತ್ಪಾಡನಸಮರ್ಥ- 
ಮುದಕಂ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ತಾದೈಶು ಪಳೇನಾತ್ಯಂತಂ ಕ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್ನಾ ನಿನಿದ್ಭಾ ಕೃಷೀವಲೈ RT ನಿತರಾಂ 
ನಿದಾರಿತಾ ಭವತಿ ಬೀಜಾನಾಸಾರ್ಥಂ | ಅತ್ರಾಯೆಂ ಸಮಾಧಿಃ । ಯಾ ಕಾಚನ ಯೋಹಿದಪಪಶ್ಯಾರ್ಥಂ 
ಸ್ವಪತಿಂ ಯುವಾನಂ ಯೌತಿ ಸ ಚ ತಸ್ಯಾಮನುರಾಗಯುಕ್ತ8 ಸಂಗತೋ ಭವತಿ ಸಾ ಚಾಂತರ್ವತೀ 
ಸತೀ ಪುತ್ರಾಇ್ತಾನಯತೀತಿ ತದ್ದದತ್ರಾಸಿ | ಅನಂತರಂ ನಮಸ್ವಂತ ಇದ್ದುನಿನ್ರೀಹಿಪ್ರಿ ಯಂಗ್ವಾದ್ಯನ್ನವಂತ 
ವಿನೋಸನಾಕೆಮುಸೇತ್ಯ ವಚನಂ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಮ್ಯಗಭಿವೃದ್ಧಾನಿ ಗೆ ನಚನಮಿಯುಃ | ಪ್ರಾಸ್ನು- 
ವಂಕಿ! ಯದಾ | ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನನಂತ ಉಸೇತ್ಯ ವಚನಂ ಪ್ರೈಷಾದಿರೂ ಸಮೀಯುಃ | ವೃಷ ಷಾ 
ಸತ್ಯಾಂ ಸಸ್ಯಾದಿದ್ಹಾರಾ ಯಾಗಮನುತಿಷ್ಕೇಯುರಿತೃರ್ಥಃ | 
[22] [ Vol. 12 
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ಪ್ರ.ತಿಸದಾರ್ಥ 


ಮಾತಾ--ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯಾದ ಪೃಥ್ವಿಯು | ಬುತೇ--ಉದಕಕ್ಕಾಗಿ | ಧೀತ್ಯಾ-- ಯಾಗಾದಿರೂಪವಾದ 
ಕರ್ಮದಿಂದ | ಪಿತರಂ--ಪಾಲಕನಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು | ಆ ಬಭಾಜ--ಸೇವಿಸಿದಳು | 
(ಪಿತಾ. -ಆದಿತ್ಯನು) | ಅಗ್ರೇ--ಇದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ | ಮನಸಾ--(ಪೃಥ್ವಿಯ ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು 
ತಿಳಿದ) ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ಸಂ ಜಗ್ಮೇ ಹಿ--ವೃಷ್ಟು ತ್ಪಾದನೆಯ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಮಾಡಿಯೇ ಇದ್ದನು ಅಥವಾ 
ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು | ಸಾ-- ಪೃಥ್ವಿಯು | ಬೀಭತ್ತು$ -- ಗರ್ಭಧಾರಣೆಯ 
ಇಚ್ಛೆಯಿಂದಲೂ | ಗರ್ಭರಸಾ--ಗರ್ಭೋತ್ರತ್ತಿಗೆ ಸಾಧನವಾದ ರಸದಿಂದಲೂ | ನಿನಿದ್ಭಾ--ಸಂಯುಕ್ತಳಾದಳು | 
ಇತ್‌ಆ ಒಡನೆಯೇ | ನಮಸ್ಸ್ವಂತಃ-_(ಮುಂದೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಬೆಳೆಯತಕ್ಕ) ವ್ರೀಹ್ಯಾದ್ಯನ್ನನನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷ 
ಸಿದ (ಯಜಮಾನರೆಲ್ಲರೂ) | ಉಪವಾಕಂ-- ಅಭಿನಂದನ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | ಈಯುಃ-— 
ನಿನಿಮಯಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಜಗನ್ಸಿರ್ಮಾತಿ,ಯಾದ ಪಥಿ.ಯು ಉದಕಕಾಗಿ ಯಾಗಾದಿರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ದ್ಲುಲೋಕಸ್ಮ ನಾದ 
ಮ ಸ್‌) ಲವ ರ ಶ್ರ ಟು 


ಆದಿತ್ಯನೆನ್ನು ಸೇವಿಸಿದಳು. ಆದಿತ್ಯನು ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ಪೃಥ್ವಿಯ ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು ತಿಳಿದ 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು. ಪೃಥ್ವಿಯು ಗರ್ಭಧಾರಣೆಯ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದಲೂ, ಗರ್ಭೋತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಸಾಧನ 
ವಾದ ರಸದಿಂದಲೂ ಸಂಯುಕ್ತಳಾದಳು. ಒಡನೆಯೇ ಮುಂದೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಬೆಳೆಯತಕ್ಕ ವ್ರೀಹ್ಯಾದ್ಯನ್ನ 
ವನ್ನು ಫಿರೀಕ್ರಿಸಿನ ಯಜಮಾನರೆಲ್ಲರೂ ಪರಸ್ಪರ ಅಭಿನಂದನ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ನಿನಿಮಯಮಾಡಿಕೊಂಡರು. 


English Translation 


The mother, (earth), worships the father, (sun): with holy rites, for 
the sake of water; but he has anticipated (her wants) in his mind ; where- 
upon; desirous of progeny, she 18 penetrated by the dews of impregnation; 


and, {all) expectant of abundance, exchange words (of congratulation) 


ವಿಶೇಷೆವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೃಥಿನಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ದಾಂಪತ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿ ಆ ದಾಂಪತ್ಯದ ಪ್ರೇಮದ 
ರೀತಿಯನ್ನೂ ಆ ಪ್ರೇಮಫಲದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದನ್ನೇ ಸಾಯಣರು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ "* ಯಾ ಕಾಚನ 
ಯೋಷಿದಪತ್ಯಾರ್ಥಂ ಸ್ವಸತಿಂ ಯುವಾನಂ ಯೌತಿಸಚ ತೆಸ್ಯಾಮನುರಾಗೆಯುಕ್ತೆ8 ಸಂಗತೋ ಭವತಿ 
ಸಾ ಚಾಂತರ್ವತ್ನೀ ಸತೀ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಜನಯತೀತಿ ತದ್ದೆದತ್ರಾನಿ” ಪತಿ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಬಯಸಿದ ಸ್ತ್ರೀಯು 
ಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಪತಿಯ ಸಂಗಮವನ್ನು ಬಯಸಿದಾಗ ಪತಿಯೂ ಸಹೆ ಅವಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಅನುರಾಗವುಳ್ಳವನಾಗಿ 
ವಳ ಬಯಕೆಯನ್ನೀಡೇರಿಸಿದರೆ ಆಗ ಅವಳು ಗರ್ಭವತಿಯಾಗಿ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತೆ ಪೃಥ್ವೀರೂಪಳಾದ 


(6 


ಸ್ತ್ರೀಯು ಆದಿತ್ಯರೂಸನಾದ ಪತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ತೋರಿ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾದ ಅವನ ಪ್ರೇಮುನನ್ನೂ ಸಜೆದುದರ 
ಫಲವಾಗಿ ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆದಳೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಮಾತಾ--ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾತ್ರೀ ಪೃಥಿನೀ | ಸಕಲವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸತಕ್ಕ ಪೃಥಿವಿಯೆಂದರ್ಥ. 


ತದ್ಯದುಪಯಾಮೇನ ಗೆ ಗ್ರಹಾ ಗೃಹ್ಯಂತೇ ಅನಯೈವ ತದ್ಗೃಹ್ಯಂತೇಂಥ ಯದ್ಯೋನಾ ಸಾದಯೆ- 
ತೀಯಂ ವಾ ಅಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಯೋನಿರಸ್ಕೈ ವಾ ಸ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಜಾತಾ:! ತಂ ವಾ 
ಏತೆಗ್‌ಂ ರೇಶೋ ಭೂತಗ್‌ಂ ಸೋಮಮೃತ್ತಿಜೋ ಬಿಭ್ರತಿ ಯೆದ್ವಾ ಅಯೋನ್‌ ರೇತಃ 
ಸಿಚ್ಛತೇ ಪ್ರ ವೈ ತನ್ಮೀಯತೇ;ಥ ಯದ್ಯೋನ್‌ೌ ಸಾದಯತ್ಯಸ್ಯಾಮೇವ ತತ್ಸಾದಯತಿ ॥ 


(ಶ ಬ್ರಾ. ೪೧-೨-೯ ರಿಂದ ೧೦) 


ಉಪಯಾಮಗ್ರ ಹವು ಈ ಸೃಥ್ವಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಸೃಥ್ವಿಯೇ ಸಕಲ 
ಪ್ರಜೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೂ ಬೋನಯಾಗಿನ್ನು ಮಾತೃವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉಪೆಯಾಮಗ್ರಹವನ್ನೂ ಯೋನಿಯಲ್ಲೇ 
ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಸಾ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದುದೆಲ್ಲಾ ಷ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನಿತವಾದಂತೆಯೇ ಸರಿ ಎಂದು ಸಕಲ ಭೂತ 
ಗಳಿಗೂ ಪೃಥ್ವಿಯೂ ಚಕರ ಭತ ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪೃಥ್ವಯು ಮಾತೆಯಾದರೆ ದ್ಯುಲೋಕವು ನಿತೃವೆಂದು 
ದ್ಯಾವಾ ಸೃಥಿವಿಗಳ ದಾಂಪತ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಪೃಥ್ವಿಗೂ 
ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಪೃಥ್ವಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ 
ಪೃಥ್ವಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. | 


ಉದ್ವಯಂ ತೆಮಸಸ್ಪರೀತಿ ಪಾಸ್ಮಾ ವೈ ತಮಃ ಪಾಪ್ಮಾನಮೇವ ತಮೋ ಸಹತೇ ಸ್ಥ ಸಃ ಪಶ್ಯಂತ 
ಉತ್ತರಮಿತ್ಯಯಂ ವೈ ಲೋಕೋಂದೈ್ಯ ಉತ್ತರೋಂಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಲೋಕೇ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತಿ 
ದೇವಂ ದೇವತ್ರಾ ಸೂರ್ಯಮಗನ್ಮಜ್ಯೋತಿರುತ್ತಮಮಿತಿ ಸ್ವರ್ಗೋ ವೈ ಲೋಕಃ ಸೂರ್ಯೋ 
ಜ್ಯೋತಿರುತ್ತಮಗ್ಗ್‌ ಸ್ವರ್ಗ ಏವ ಲೋಕೇತಂತತಃ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಕತಿ || 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೩-೧-೨೮) 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಸಕಲದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯ ೦ತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನೇ ಅಂತರಿಕ್ಟಲೋಕವಾಗಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಅಂತರಿಕ್ಚದಲ್ಲಿಯೇ ಅವನು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಕಾನಿತನಾದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೂ ಆ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಪೂರ್ಣ 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಪೃಥ್ವಿಗೂ 
ಗೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ ದಾಂಸತ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು 


ವಾದ ಐಕ್ಯವೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು 
ದಾಂಪತ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವಿದೆಯೋ ಪೃಧಿ 


ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, 


ವ 


ಅಥ ಯತ್ರಾಹೋಪಹೂತೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ತೆಡೆಗ್ನೀಧ ಆದಧಾತಿ ತದಗ್ಗೀತ್ಪಾ)ಶ್ನಾ- 

ತ್ಯುಪಹೂತಾ ಪೆ ೈಥಿನೀ ಮಾತೋಪ ಮಾಂ ಪೃಥಿನೀ ಮಾತಾ ಹ್ನ ಕೈಯೆತಾಮಗ್ಗಿರಾಗ್ನಿ ೀಧ್ರಾಹೋ- 

ಪಹೂತೋ ದ್ಯಾಷ್ಟಿತೋಪ ಮಾಂ ದಗ್ಯಿಷ್ಟಿತಾ ಹೃಯತಾಮಸಗ್ಗಿರಾಗ್ನೀದ್ರಾತ್ಗಾ ತ್ಸ್ಟಾದೇತಿ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನ್ಯೋ ಮೆ ಯದಾಗ್ನೀಧ್ರ81 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೮.೧-೪೧) 
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ಹ ಇನ 
1. NN 
EEE Edd 
dd 


“ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಆಹೊತರಾಗಿದ್ದಾಕೆ” ಎಂದು ಹೋತೃವು ಪಠಿಸಿ ಅಗ್ನೀಧ್ರನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದಾಗ ಆಗ್ಲೀ 
ಧ್ರನು “ ಮಾತೆಯಾದ ಪ ಪೃಥ್ವಿಯು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಆಹೂತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ, 1. ಅವಳು ನನ್ನನ್ನೂ ಆಹ್ವಾನಿಸಲಿ 
ನಾನು ಆಗ್ನೀಧ್ಛ ಸ್ಥಾನವನ್ನು Eh ಅಗ್ನಿಯೇ ಆಗಿದ್ದೇನೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ನಿತೃವಾದ ದ್ಯೈಲೋಕಾದಿ 

ದೇವತೆಯು ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ” ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳನ್ನು ತಂದೆತಾಯಿಗಳೆಂದು ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪಿತೃ ವೆಂದರೆ ದ್ಯುಲೋಕವಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ 
ನಾದ ಆದಿ ತೃನಾಗಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಪಿತಾ ನೋಸಿ ಪಿತಾ ನೋ ಬೋಧೀತಿ | ಏಸ ವೈ ಪಿತಾ ಯೆ (ಏಷ ತೆಪತ್ಯೇಷ ಉ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಃ | 

(ಶ. ಬ್ರಾ. MT 

ನೀನೇ ನಮ್ಮ ಪಿತೃವು. ನಮ್ಮ ಪಿತೃವಾಗಿಯೇ ವರ್ತಿಸು. ಅದೋ, ಅಂತರಿಕ್ಟದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನೇ ನಮ್ಮ 
ಪಿತೃವು ಮತ್ತು ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೇ ಸ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಪಿತೃವೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 
ಸಾನ ಜಗತ್ತಿನ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಾಗಿರುವ DL ದಾಂಸತ್ಯಪ್ರೇಮವನ್ನು ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಲೌಕಿಕವಾದ ದಂಪತಿಗಳೂ ಸಹ ತಮ್ಮನ್ನು ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿವಿ 
ಗಳಂದೇ ಹೋಲಿಸಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಆತ್ಯಂತಿಕವಾನ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದೂ ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ದ್ಯೌರಹಂ ಪೃಥಿವೀ ತ್ವಂ ತಾವೇಹಿ ಸಂರಂಭಾವಹೈ | 

(ಬೃ. ಉ. ೬-೪-೨೦) 
ದ್ಯಾರಹಂ ಪೃಥಿನೀ ತೃಗ್‌ಂ ರೇತೋ$ಹಗ್‌ಂ ರೇತೋಭೃತ್ತ್ವಂ.. ಜ್ಯಾ 
(ತೈ. ಏಕಾಗ್ಲಿಕಾಂಡ. ೧-೩) 


ನಾವಿಬ್ಬರೂ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳು. ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸಂತಾನೋತ್ಪತ್ತಿಗಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಪ್ರಯತ್ನಪಡೋಣ ಎಂದು 
ಪತಿಯು ಪತ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಲೋಕಕ್ಕೂ ಪೃಥ್ವಿಗೂ 
ಸತ್ಯ ಸಂಬಂಧವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದಿದಂಪತಿಗಳಾದ ಇವರು ಲೋಕಕ್ಕೆ ತಂದೆತಾಯಿಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅದರ 
ಮಾತೆಯು ಧೀತಿಯಿಂದ ಪಿತೃವನ್ನು ಸೇವಿಸಿದಳೆಂದಿದೆ. 
ಧೀತ್ಯಾ- ಯಾಗಾದಿರೂಸೇಣ ಕರ್ಮಣಾ | ಯಾಗಾದಿರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. ಧೀತಿ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥವೂ ಉಂಟು. [ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೮) ಅಂಗುಳಿನಾಮಗಳಲ್ಲೂ 
ಈ ಪದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ] ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ಕರ್ಮ, ಪ್ರಜ್ಞೆ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ಇರತಕ್ಕ ಎರಡು ಹುಕ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಪಾರಾನತಘ್ಲೀಮವಸೇ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸರಸ್ಪತೀಮಾ ನಿವಸೇಮ ಧೀತಿಭಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೬೧-೨) 
ಎಂಬ ಖು ನಲ್ಲಿ ಧೀತಿಭಿಃ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಭಿಃ ಎಂದ್ಕೂ 
ಬುತಸ್ಯ ಹಿ ಶುರುಧಃ ಸಂತಿ ಪೂರ್ನೀರ್ಜುಶಸ್ಯೆ ಧೀತಿವ್ವ ಚಿನಾನಿ ಹಂತಿ ॥ 
(ಯ ಸಂ. ೪.೨೩-೮) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂದೂ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ತುತಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಾಗರೂಸವಾದ ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥ. 


ಗರ್ಭರಸಾ--ಗರ್ಭೋತ್ಪತ್ತಿನಿಮಿತ್ತೇನ ರಸೇನ ನಿನಿಧ್ಭಾ ನಿತರಾಂ ವಿದ್ಭಾ ಅಸೀತ್‌ | ಗರ್ಭೋ 
ತ್ರತ್ತಿಗೆ ಸಾಧನವಾದ ರಸದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಂಯುಕ್ತಳಾದಳು ಎಂಬುದನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 
ಗರ್ಭೇ ರಸಃ ಓಷಧ್ಯಾದ್ಯತ್ಪಾದನಸಮರ್ಥಮುದಕಂ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ತಾದೃಶೀ ಉದಕೇನ ಅತ್ಯಂತಂ 
ಕ್ಲಿನ್ನಾ ನಿನಿದ್ದಾ ಕೃಷೀವಲೈರ್ಹಲಮುಖೇನ ನಿತರಾಂ ವಿದಾರಿತಾ ಭವತಿ | ಸಸ್ಯಮೂಲಿಕಾದಿಗಳೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ 
ಸಾಧನವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿ ಎಂದರೆ ಸೃಧ್ಣಿಯೆಲ್ಲಾ ಆ ಉದಕದಿಂದ ತೋಯಲ್ಪಟ್ಟ ನಂತರ ವ್ಯವ 


ಸಾಯಗಾರರಿಂದ ಉಳಲ್ಪಟ್ಟು ಸಸ್ಯಸಂಪದ್ರೂಸವಾದ ಸಂತಾನೋತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಅಣಿಮಾಡಲ್ಪಡುವುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಉಪವಾಕಂ--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಉಪೇತೃ 
ವಚನಂ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಮ್ಯಗಭಿವೃದ್ಧಾನಿ ಸಸ್ಯಾನೀತಿ ವಚನಂ | ಬಂಧುಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಸುಹೃತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಿ 
ಗೊಬ್ಬರು ಕಲೆತಾಗ ಸಕಲಪ್ರಜೆಗಳೂ ಸಹ ಸಸ್ಯಾಭಿನೃದ್ಧಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಫಲಸಂಪತ್ತಿನ ವೃದ್ಧಿಯ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸಂತೋಷವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುವುದಲ್ಲದೇ ಅಭಿನಂದನವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಆಡುವರು. - ಇದು 


ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಲೌಕಿಕವಾದ ಉಪವಚನರೂಪ್ಫದ ಸಂತೋಷಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉದೂ ಅಯಾಂ ಉಪವಕ್ತೇವ ಬಾಹೂ ಹಿರಣ್ಯಯಾ ಸವಿತಾ ಸುಪ್ರತೀಕಾ। 
ದಿವೋ ರೋಹಾಂಸ್ಕರುಹತ್ಪೆೈ ಥಿವ್ಯಾ ಅರೀರಮತ್ಪತಯತ್ಮಚ್ಚೆದಭ್ಚಂ || 


(ಖು. ಸಂ, ೬-೭೧-೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವಿನ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರಶ್ಮಿಸ್ರ ಸರಣದ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ಲೌಕಿಕವಾದ ಸಂತೋಷಾಭಿನ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ 


J 
ಸುಹೃತ್ತಾದವನು ಮಿತ್ರನ ಅಭ್ಯುದಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಕೈಗಳನ್ನೆತ್ತಿ ಅಭಿನಂದನಮಾಡುವಂತೆ 


ತಾನೂ ರಶ್ಮಿಪ್ರಸರಣದೊಡನೆ ಉದಯಿಸಲಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದು ಲೌಕಿಕವಾದ ಉಪವಾಕದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. 


ಇದಲ್ಲದೇ, ಉಪೆವಚೆನನೆಂಬ ಕರ್ಮಾಂಗವಾದ ಮಂತ್ರಪಠಣವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಅರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆಂದು ಸಾಯಣರು ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನ ವಂತಃ ಉಸಪೇತ್ಯ ನಚನಂ ಪ್ರೈಷಾದಿರೂಪನಮೀಯುಃ | 
ವೃಷ್ಟಿ ಸತ್ಯಾಂ ಸಸ್ಯಾದಿದ್ವಾರಾ ಯಾಗಮನುತಿಸ್ಕೇಯುರಿತ್ಯರ್ಥಃ || ವೃಷ್ಟಿಸತನವಾದನಂತರ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು 
ಬೆಳೆದು ಅವುಗಳು ಫಲಕಾಲವನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿದಾಗ ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಯಾಗವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು 
ವಾಗ ಪ್ರೈಸವೇ ಮುಂತಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರವನ್ನು ಯತ್ತಿ 


9) 


ಕ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರು ಸಠಿಸಬೇಕು. ಅವರಲ್ಲಿ ಯಾರೆಂಬುದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ 


ವೇಷಿ ಹೃಧ್ವರೀಯತಾಮುಪವಕ್ತಾ ಜನಾನಾಂ | ಹವ್ಯಾ ಚೆ ಮಾನುಸಾಣಾಂ | 


(ಯ. ಸಂ ೪೯-೫) 
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LL SSNS SN 


ನಿಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಪವಕ್ತಾ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣರು ಉಪವಕ್ತಾ, ಅಧ್ವರ್ಯುಪ್ರಭೃತಿೀೀನಾಂ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಕರ್ಮಣಾಮನುಜ್ಞಾರ್ಥಂ “ಮಾಂ ಪ್ರಣಯ” ಇತ್ಯಾದಿ ರೂಪೆಸ್ಕ್ಯೆ ವಾಕ್ಯಸ್ಯ ವಕ್ತಾ ಸನ್‌ 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚಾಸಿ | “ ಮಾಂ ಪ್ರಣಯ” ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲಾ 
ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಅನುಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದರ್ಥ. ಆದುದರಿಂದ ಹನನ 
ಹೇಳತಕ್ಕವನು ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ, 


ಉಪವಕ್ತಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಕೆರ್ಮಣಾಮವೈಕಲ್ಯಾರ್ಥಮುಸದ್ರಷ್ಟಾ ವಾ ಸದಸ್ಯೋನ-ಸಿ | «ಸಹಿ 
ಸಪ್ತದಶಃ ಕರ್ಮಣಾಮುಸದ್ರಷ್ಟಾ ಭವತಿ” || ಇತ್ಯಾಪಸ್ತಂಬೇನೋಕ್ತೆತ್ಪಾತ್‌ || 


ಸಕಲಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ನ್ಯೂನತೆಯಿಲ್ಲದೇ ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸ ಸ್ಯನು 
ಉಪದ್ರಷ್ಟೃವಾಗಿರುವನು. ಆಪಸ್ತಂಬರು.  ಸಪ್ತೆದೆಶಃ ಕರ್ಮಣಾಮುಸದ್ರೆಷ್ಟಾ ಭವತಿ” ಎಂದು ಇವನ 
ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಉಪಸ್ರಷ್ಟೃವಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ 
ಹೇಳಿದೆ. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ದಕ್ಷಿಣತ ಉಪಾಸ್ತೇ! ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ವೈ ಪ್ರಜಾನಾಮುಸೆದ್ರಷ್ಟಾ | ಉಪದ್ರಷ್ಟು- 
ಮತ್ಯೇವ ಪ್ರಜಾಯತೇ || 


ಸ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೧-೩) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಸದ್ರಷ್ಟ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಸಾಯಣರು, ಉಪದ್ರೆಷ್ಟ್ವಾ ಹಿತಾಹಿತಸ್ಯ ಪ್ರಜಾನಾ- 
ಮುಪದೇಷ್ಟಾ | ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನ್ಯೂನತೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಂಡು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಿತವಾವುದು, ಅಹಿತವಾವುದು 
ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕೆ ಸದಸ್ಯನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಪೃತವಾದ (ಯ. ಸಂ. ೪-೯-೫) ಖುಕ್ಕೈನ ನಿವರಣೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಉಪವಕ್ರ್ಷ್ಕೈ ನಿಗೂ ಉಪದ್ರಷ್ಟೃನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಪುನಃ, ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ, 


ಪ್ರೆಜಾಪತಿರಕಾಮಯತ ಪ್ರೆಜಾಃ ಸೃಜೇಯೇತಿ | ಸ ನತಂ ದಶಹೋತಾರಮಪಶ್ಯತ್‌ || 
(ತೆ. ಬ್ರಾ. ೨೨-೧-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ದಶಹೋತೃಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ, 


ಚಿತ್ತಿಃ ಸ್ರುಕ್‌, ಚಿತ್ತಮಾಜ್ಯಂ, ವಾಗ್ಯೇದಿಃ ಅಧೀತಂ ಬರ್ಹಿಃ, ಕೇಶೋ ಅಗ್ನಿಃ, ನಿಜ್ಞಾತಮಗ್ನಿಃ 
ವಾಕ್ಪತಿರ್ಹೋತಾ, ಮನ ಉಪವತ್ತಾ ... ... ... ... ಸ್ನ 


ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದ ಮಂತ್ರವನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಉಸವಕ್ರೈಶಬ್ಬೇನಾನುವಚೆನಕರ್ತುರ್ಹೋತು: ಪುರಾ 
ಪ್ರೈಷವಕ್ತಾ ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ ವಿವಕ್ಷಿತಃ | ಹೋತೃವಿನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅವನ ಸಹಾಯಕನಾದ ಮೈತ್ರಾ 
ವರುಣನು ಉಪವಚನವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈರೀತಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯ ನಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಾಂಗವಾದ 
ಮಂತ್ರ ಪಠನವಾದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನೋ, ಉಪದ್ರಷ್ಟೃವೋ ಅಥವಾ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೋ, ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಉಪನಜನರ 
ರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರವೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಅಭಿನಂದನವಾಕ್ಯವೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
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ವ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 


ಬಭಾಜ-- ಭಜ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲು ಲಜ್‌ಲಿಟೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧೀತೀ--ತೃತೀಯಾನಿಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಜಗ್ಮೇ--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ. ಧಾತು. ಸಮೋ ಗಮ್ಯೃಚ್ಛಿಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೨೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬೀಭತ್ಸುಃ--ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌ ಬಂದಾಗ ಸನ್ನಂತದಮೇಲೆ ಸನಾಶಂಸಭಿಕ್ಷ ಉಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪ್ರತ್ಯಯ, ಆತೋ ಲೋಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನಿನ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗರ್ಭರಸಾ--ಗರ್ಭಸ್ಯ ರಸಃ ತೇನ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಅಥವಾ ಗರ್ಭೇ ರಸಃ ಯಸ್ಕಾಃ ಸಾ. ಗರ್ಭರಸಾ. ಬಹು. 
ನ್ರೀಹೌಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಸದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿವಿದ್ಭಾ--ವ್ಯಧ ತಾಡನೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾ- 
ವಯಿವ್ಯಧಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. : ನ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವಮ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಮಸ್ವಂತಃ. ನಮಃ ಅನ್ನಾದಿ ಯೇಷಾಮಸ್ಕಿ ಇತಿ.  ತೆಡೆಸ್ಯಾಸ್ತಿ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಮಾದುಸಧಾಯಾಶ್ನ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ನಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉಪವಾಕಮ್‌. ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು ಘರ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೆೇಉಸಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ಚಜೋಃ ಕುಘಿಣ್ಯತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ತ. ಕರ್ಷಾತ್ತತಃ--(ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೧-೧೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿ 

ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಹಿ 


ಈಯುಃ-- ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತವ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಲ 
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RA 
ನ್‌ 
py Re ಇರ್‌ ಗರ್‌ EE 
ARN ANNAN AN A SN ತ್‌ ರಕಕ ರ್‌ ಇತ್‌ ತ್‌್‌ ಎ ಡಿ ಬಂ ಡಿ pe 


ಸಂಹಿತ;ಪಾಥಃ 


| | 
ಯುಕ್ತಾ ಮಾತಾಸೀದ್ದುರಿ ದಕ್ಷಿಣಾಯಾ ಅತಿಸ್ಕದ್ದರ್ಭೊೋ ವೃಜನೀಷ್ಟಂತಃ। 


| | | Wig 
ಸ ಇ ದ್‌ ದ್‌ 
ಅಮಾಮೇದ್ವತ್ಸೋ ಅನು ಗಾಮಪಶೃದ್ಧಿಶ್ಚರೂಪ್ಯಂ ತ್ರಿಷು ಯೋಜನೇಷು!॥ 
Hel 
1 ಪದಪಾಳಃ 1 
| | 
ಯುಕ್ತಾ | ಮಾತಾ | ಆಸೀತ್‌ | ಧುರಿ | ದಕ್ಷಿಣಾಯಾಃ | ಅತಿಷ್ಮತ್‌ | ಗರ್ಭ | ವೃಜನೀಷು | ಅಂತರಿತಿ | 


| | | | 
ಅಮಾಮೇತ್‌ | ವತ್ಸೆಃ | ಅನು| ಗಾಂ| ಅಪೆಶ್ಯ ತ್‌ | ವಿಶ್ವಂರೂಪ್ಯಂ | ತ್ರಿಷು! ಯೋಜನೇಷು 1 


ಬಾಯಾಣಭಾಷ್ಯ ೦ 

ಮಾತಾ | ನಿರ್ನೀಯೆಂತೇ$ಸ್ಮಿನ್ಫೂತಾನೀತಿ ಮಾತಾ ದ್ಯೌಃ । ದಕ್ಷಿಣಾಯಾ ಅಭಿಮತಪೂರಣ.. 
ಸಮರ್ಥಾಯಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಧುರಿ ನಿರ್ವಹಣೇ ಯುಕ್ತಾಸೀತ್‌ | ವರ್ಷಣಾಯ ಸಮರ್ಥಾಭೂದಿತ್ಯರ್ಥ: | 
ಕಥನಿತಿ ತದುಚ್ಕತೇ। ಗರ್ಭೋ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯ ಉದಕಸಂಘೋ ವೃಜನೀಷೂದಕವತ್ಸು ಮೇಘ- 
ಪಂಕ್ರಿಷ್ಟಂತರ್ಮಥ್ಯೇ$ತಿಷ್ಠತ್‌ | ತಿಷ್ಠತಿ! ಅನಂತರಂ ವತ್ಸ: ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯ ಉದಕಸಂಘಸ್ತಿಷು 
ಯೋಜನೇಷು ಮೇಘರಶ್ಮಿವಾಯುಷು ಸಂಯುಕ್ತೇಷು ಸತ್ಸೃನೀಮೇತ್‌ | ವರ್ಷಣಸಮಯೇ 
ಶಬ್ದಯತಿ। ಅನಂತೆರಂ ನಿಶ್ವರೂಸ್ಯಂ ವಿಶ್ವರೂಸೆನತೀಂ ಗಾಮನ್ವಸಶ್ಯತ್‌ | ಅನುಕ್ರಮೇಣ ಪಶ್ಯತಿ | 
ವರ್ಷತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ತ್ರಿಷು ಯೋಜನೇಷು ಸತ್ಸು ವನತ್ಸೋ ಮೇಘೋ ವರ್ಷಣಾಯ ಗಾಂ 
ಭೂಮಿಂ ಪ್ರುತ್ಯನೀಮೇತ್‌ | ಅನಂತರಂ ಸರ್ವೋ ಜನೋತನುಕ್ರಮೇಣ ವಿಶ್ವರೂಸ್ಯಂ ಸಸ್ಯಾದಿಭಿ- 
ರ್ನಾನಾರೂಸವತೀಂ ಭೂನಿಮಸಶ್ಯತ್‌ | ಪೆಶ್ಯತಿ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ ' 


ಮಾತಾ--ಸಕಲಕ್ಕೂ ಧಿರ್ಮಾತ್ರಿಯಾದ ದ್ಯೂಲೋಕವು | ದೆಕ್ಷಿಣಾಯಾ8--(ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರ 
ವೇರಿಸಲು) ಸಮರ್ಥಳಾದ ಸೃಥಿನಿಯ | ಧುರಿ-ರಕ್ಷಣಾರೂಸವಾದ ಕರ್ತವ್ಯನಿರ್ವಹೆಣೆಯಲ್ಲಿ | ಯುಕ್ತಾ 
ಆಸೀತ್‌--ನಿಯುಕ್ತಳಾದಳು | ಗರ್ಭಃ--ಗರ್ಭಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಸಂಘನು 1 ವೃಜನೀಷುಉದಕಗಳಿಂದ 
ತುಂಬಿದ ಮೇಘಪಂಕ್ಕಿಗಳಲ್ಲಿ | ಅಂತಃ- -ಮಧ್ಯ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಅತಿಸ್ಕ 6%. ನೆಲೆಸಿದೆ | ವತ್ಸಃ. -ಪುತ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ 
ಉದಕಸಂಘವು | ತ್ರಿಷು ಯೋಜನೇಷು--ಮೇಘವೂ ವಾಯುವೂ ಮತ್ತು ಕಶ್ಮಿಯೂ ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದಾಗ | 
ಅನೀಮೇತ್‌ — ಗುಡುಗು ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ ( ಅನಂತರ) | ವಿಶ್ವರೂಪೈಂ- ಅನೇಕವಿಧವಾದ 
ರೂಪವುಳ್ಳ | ಗಾಂ- ನೃಥ್ವಿಗೆ | ಅನು ಅಪಶ್ಯತ್‌- ಕ್ರಮವಾಗಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತದೆ | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಕಲಕ್ಕೂ ಮಾತೆಯಾದ ದ್ಯುಲೋಕವು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸಲು ಸಮರ್ಥಳಾದ ಪೃಧಿನಿಯ 
ರಕ್ಷಣಾರೂಪವಾದ ಕರ್ತವ್ಯನಿರ್ವಹಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿಯುಕ್ತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಗರ್ಭಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಸಂಘೆವು 
ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಮೇಘಸಂಕ್ಷಿಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದೆ. ಪುತ್ರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಸಂಘವೂ ಮೇಘವೂ 
ವಾಯುವೂ, ಮತ್ತು ರಶ್ಮಿಯೂ ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದಾಗ ಗುಡುಗು ಶಬ ವನ್ಸಂಟುಮೂಡುತ್ತದೆ. ಅನಂತರ ನಾನಾ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತದೆ. 
English Translation 
The mother; (817). was associated in (sustaining) the burthen of the ful- 
filler of desires, (the earth): the embryo (water) rested within the (womb 
of the) clouds : thereupon the calf bellowed, and beheld the 01001108173 Cow 


in the three combinations: 
ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 


ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೃಧಿವಿಯನ್ನು ಮಾತೆಯೆಂದೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ವೆಂದೂ ನಿರ್ದೇಶಿ 
ಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಮಾತೆಯೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಭೂತಗಳ ಸಕ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ pe peer 
ಸಹ ವಿಶೇಷರೀತಿಯ ಶಕ್ತಿಯಿದೆಯೆಂದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. ನಿರ್ಮಾಣಕಾರ್ಯವೊಂದರಲ್ಲೇ ಅಲ್ಲದೆ ಧಾರಣ ಮತ್ತು 


ರಕ್ಷಣಾಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಪೃಥಿನಿಯು ವಹಿಸುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿಸಲು ದಕ್ಸಿಣಾಯಾಃ ಎಂದು ಸೃಥಿವೀಪರ್ಯಾಯವಾದ 
ಪದವನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಅಭಿಮಶಪೂರಣಸಮರ್ಥಾಯಾಃ ಸೃಥಿವ್ಯಾ&-ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 


ಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಪೃಧಿವಿಯ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪೃಥ್ವಿಯು ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ 
ಪಡೆದಿರುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಧಾರಣಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆದಿದೆ. ಅಭಿಮತಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲು ಈ ಎರಡು ಶಕ್ತಿಗಳೂ 
ಅತ್ಯಾವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


ಖಂ ವಾಯುರ್ಜ್ಯ್ಯೊೋತಿರಾಪೆ: ಸೃಥಿನೀ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಧಾರಿಣೀ | 


(ಮು. ಉ. ೨-೧-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ ೈಥಿವಿಯನ್ನು ವಿಶ್ವಧಾರಿಣಿಯೆಂದೇ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 


ಏಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಸೃಧಿನೀ ರಸಃ; (ಛಾ. ಉ. ೧-೧-೨) 
ಪೃಥಧಿನೀ ವಾ ಅನ್ನಂ | (ತೈ. ಉ. ೩-೯-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಭೂತಗಳ ಸ್ಥಿತಿಗೂ ಪೋಷಣೆಗೂ ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರುವ ಶಕ್ತಿಯೆಲ್ಲವೂ ಪೃ$ ನಿಯಿಂದಲೇ 

ಲಭಿಸ ಸತಕ್ಕದ್ದೆ ೦ದೂ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆದಿರುವುದರಿಂದ ಪ ಥಿನಿಗೆ ಧಾರಿಣಿಯೆಂದು 
ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹೆ ಡೆಕ್ಸಿಣಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಕೇಳ! ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ 
ತೋರಿಸುತ್ತಾ, 
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ದಕ್ಸಿಣಾ ದೆಕ್ಷತೇಃ ಸಮರ್ಧಯತಿ ಕರ್ಮಣೋ ವ್ಯೃದ್ಧಂ ಸಮುರ್ಧಯೆತೀತಿ | 
(ನಿ. ೧-೭) 


ಪೂರ್ಣವಾದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದಕ್ಸ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ.. 
ನ್ಯೂನವಾದುದನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂಬರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪೃಥ್ವಿಗೆ ವ್ರ 
ಎಲ್ಲಾ ಶಕ್ತಿಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಅದರ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


ವೃಜನೀಷು--ಉದಕವತ್ಸು ಮೇಘಸಂಕ್ತಿಷು | ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಉದಕವನ್ನು ಹೊಂದಿರತಕ್ಕ ಮೇಘ 
ಪಂಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈಕಾರಾಂತವಾದ ವೃಜನೀ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ Monier 
Williams ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ Sanskrit English Dictionary an enclosure ; 
1018 (ಆವರಣ) ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮೊದಲು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಸಾಯಣರ ಮತದಲ್ಲಿ ವೇಘವೆಂಬರ್ಥವೂ ಆಗುತ್ತ 
ದೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದಲ್ಲದೇ ಅಥರ್ವವೇದದ ೭-೩೦-೭ನೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ನೋಸ, ಒಳಸಂಚು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ತ್ರಿಷು ಯೋಜನೇಷು- -ಮೇಘರಶ್ಮಿನಾಯುಷು ಸಂಯುಕ್ತೇಷು ಸತ್ಸು | 


ಮೇಘೆವೂ ಸೂರ್ಯರತ್ಮಿಯೂ ವಾಯುವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಯೋಜಿತವಾಗಲು ಗುಡುಗಿನ ಶಬ್ದವಾಯಿತೆಂದು ತಿಳಿಸಲು 
ಅನೀಮೇತ್‌ ವರ್ಷಣಸಮಯೇ ಶಬ್ರಯೆತಿವೃಸ್ಟಿ ಪತನದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಶಬ್ದ ಮಾಡಿತು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ನಿಶ್ಚರೂಪ್ಯಂ ಅಸಶ್ಯತ್‌ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 
ನಿಶ್ಚರೂಪವತೀಂ ಗಾಂ ಅನುಕ್ರಮೇಣ ಪಶ್ಯತಿ | ವಶ್ಸರೂಪವಾದ ಉದಕವು ನಾನಾರೂಪವುಳ್ಳೆ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು 
ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟಿಯು ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಸುರಿದು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸೇರುತ್ತದೆಂದೂ, 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ತ್ರಿಷು ಯೋಜನೇಷು ಸತ್ಸು ವತ್ಸೋ ಮೇಘೋ ವರ್ಷಣಾಯ ಗಾಂ ಭೂಮಿಂ ಪ್ರತಿ 
ಅನೀಮೇತ್‌ | ಜನಃ ಕ್ರಮೇಣ ವಿಶ್ವರೂಪ್ಯಂ ಸಸ್ಯಾದಿಭಿರ್ನಾನಾರೂಪವತೀಂ ಭೂಮಿಮಪಶ್ಯತ್‌ 
ಪೆಶ್ಯತಿ | ಮೇಘೆವೂ, ವಾಯುವೂ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಯೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಯೋಜಿತವಾದನಂತರ ವತ್ಸರೂಸವಾದ ಮೇಘವು 
ವೃಷ್ಟಿ ಪತನಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ ಗುಡುಗಿನ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿತು. ಒಡನೆಯೇ ವೃಷ್ಟಿ ಪತನವಾಗಿ ಜನರೆಲ್ಲರೂ 
ನಾನಾಬಗೆಯ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ವಿಧನಿಧವಾದ ಆ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ವರ್ಣಗಳಿಂದಲೂ ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ , 


ನೋಡಿ ಹರ್ಷಪಡುತ್ತಾರೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಂದು ಅವರ ಮೂಲರೂಪವಾದ ಸ್ವರೂ 
ಪವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿ, ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಸೆಂಸೆತ್ತನ್ನೊದಗಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾರೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನು 
ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ವಿಶ್ವದ ಉತ್ಪತ್ತಿಗ್ಯೂ ಧಾರಣೆಗೂ, ಪೋಷಣೆಗೂ ಸಕಲಕ್ಕೂ ಸಹ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ 
ಸಂಯೋಗವು ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆಂಬ ವಿಷಯವು ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, 
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NE NES ಚೌಡಿ ಅಂತಾನ ಾಡ ಇಡಾ. ಇರ್‌ ತ್‌ ಪ್‌ ಗತ್‌ EN ತ ಹ p ಆ ONES ರಜಾ ತ ಇ ಊರ್‌ ತ್‌್‌ ಗರಗರ ಪ್‌ ಇತ್‌ 


ವ್ಕಾಕರಣ್ರಪ್ರಕಿಯಾ 


ಯುಕ್ತಾ--ಯುಜಿರ್‌-ಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚೋಃಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಜಕಾರಕ್ಕೆ 


ಕುತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌ 
ದಕ್ಷಿಣಾಯಾಃ- ದಕ್ಷ ವೃದ್ಧೌ. ಧಾತು. ದ್ರುದಕ್ಸಿಭ್ಯಾಮಿನನ್‌” (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇನನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಟ್‌ಕುಪ್ಪಾರ್ಜ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಇಗ್ನತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 


೬-೧-೧೬೯) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅತಿಷ್ಕತ್‌--ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ. ಧಾತು. ಸಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವೃಜನೀಷು--ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ಧಾತು. ಕ್ವಪ್ಯವೃಜಿ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌. ಸಪ್ತಮ್ಯಂತರೂಪ. 


ಅನಿಾಮೇತ್‌-- ಮೀ ಗತೌ. ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಣಿಚ್‌ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಲಜ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಶ್ಲುಆದೇಶ. ಶ್ಲುನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಅಂಗಕ್ಕೆ 


ಅಡಾಗಮ. ಪಾದಾದಿಯಕ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಿಶ್ವರೂಪೆಮ್‌ ದ್ವಿ ತೀಯಾವಿಕನಚನ ಪರವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ಮಸ್ಪರಿ- 
ತಯೋರ್ಯೆಣಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೯ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। 


| | | 
ತಿಸ್ರೋ ಮಾತ್ಯಸ್ತ್ರೀಸ್ಪಿತ್ವನ್ಬಿಭ್ರದೇಕ ಊರ್ಧ್ವಸ್ತಸ್ಥೌ ನೇಮುನ ಗ್ಲಾಹ- 
ಭ್ರ ಜಾ ಹ್‌ ಕ ವಾ | 
ಯಂತಿ | 


| | | | 
ಮಂತ್ರಯಂತೇ ದಿವೋ ಅಮುಷ್ಯ ಪೃಷ್ಠೇ ನಿಶ್ವನಿದಂ ವಾಚಮವಿಶ್ಚ- 
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ddd ye ಇ ಹ 


ಪದಪಾಠ 


| | | 
ತಿಸ್ರಃ | ಮಾತ್ಚೆಃ | ತ್ರೀನ್‌ | ಪಿಶ್ಯನ್‌ | ಬಿಭ್ರತ್‌ | ಏಕಃ! ಊರ್ಧ್ವಃ | ತಸ್ಥೌ | ನ। ಈಂ | ಅವ | 
ಗ್ಲಪೆಯೆಂತಿ | 


| | | | | 
ಮಂತ್ರಯೆಂತೇ | ದಿವಃ | ಅಮುಷ್ಯ | ಪೃಷ್ಠೇ | ನಿಶ್ಚಂನಿದಂ | ವಾಚಂ | ಅವಿಶ್ವ5ಯಿನ್ವಾಂ | a೦ Il 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಏಕ8 ಪ್ರಧಾನಭೂತೋ$ಸಹಾಯೋ ವಾ ಸುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯೆ ಆದಿತ್ಯಃ ಸಂವತ್ಸರಾಖ್ಯಃ ಕಾಲೋ 
ನಾ ತಿಸ್ರೋ ಮಾತ್ಮೆಃ ಸಸ್ಯವೃಷ್ಟ್ರಾದ್ಯುತ್ಪಾದಯಿತ್ರೀಃ | ಕ್ಸಿತ್ಯಾದಿಲೋಕತ್ರೆಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ 


ತ್ರೀಶಿತ್ಸೆ ಇ್ಹಗೆತಾಂ ಸಾಲಯಿತ್ಸಳ್ಲೋಕತ್ರೆಯಾಭಿಮಾನಿನೋಂಗ್ನಿನಾಯುಸೂರ್ಯಾಖ್ಯಾನ್ಸಿಭ್ರತ್‌ 
ಸನ್ನೂರ್ಧ್ವಸ್ತಸ್ಟೌ | ಉನ್ನತೋತತ್ಯಂತದೀರ್ಫಸ್ತಿಸ್ಮತಿ ಭೂತಭನಿಷ್ಯದಾದ್ಯಾತ್ಮೆನಾ | ಸೂರ್ಯೆಪಕ್ಸೇ 
ಸರ್ವೇಭ್ಯಃ ಉನ್ನತಃ | ಈಮೇನಂ ನಾವ ಗ್ಲಪೆಯೆಂತಿ | ಗ್ಲಾನಿಂ ನೈವ ಕುರ್ನಂತಿ| ನಹಿ ಕಾಲ 
ಆದಿತ್ಯೋ ನಾನ್ಯೇನ ಪೆರಾಭೂಯೆತೇ | ದಿವಃ ಪೃಷ್ಠೇ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಕೋಸರ್ಯಂತರಿಕ್ಸೇ ಮಂತ್ರೆ- 
ಯೆಂತೇ | ಗುಪ್ತಂ ಪರಸ್ಪರಂ ಭಾಷಂತೇ ದೇವಾಃ! ಕಂ! ವಿಶ್ವವಿದೆಂ ವಿಶ್ವವೇದನಸಮರ್ಥಾಂ ವಿಶ್ವೈ- 
ರ್ವೇಷನೀಯಾಂ ವಾವಿಶ್ವಮಿನ್ವಾಮಸರ್ವವ್ಯಾಪಿನೀಂ ವಾಚೆಂ ಗರ್ಜಿತೆಲಕ್ಷಣಾಂ 1 ಅಮುಷ್ಯಾದಿತ್ಯಸೈ 
ಸಂಬಂಧಿನೀಂ ಮಂತ್ರಯೆಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಏಕಃ 


ತಿಸ್ರಃ ಮಾತ್ಯಃ. -ಸಸ್ಯವೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಉತ್ಪಾದಕವಾಗಿರತಕ್ಕ ಕ್ಲ್ಷಿತ್ಯಾದಿರೋಕತ್ರಯವನ್ನೂ | ತ್ರೀನ್‌ 
ನಿತ್ನನ'--ಜಗತ್ಸಾಲಕರೂ ಮತ್ತು ಲೋಕತ್ರಯಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೊ ಆದ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರನ್ನೂ 


(ಸಕಲಕ್ಟೂ) ಪ್ರಧಾನಭೂತನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಅಥವಾ (ಸಂವಂತ್ಸರಾಖ್ಯವಾದ ಕಾಲವೂ) | 


ಸಹ | ಬಿಭ್ರೃತ್‌--ಧರಿಸಿ |! ಊರ್ಧ್ವ್ವಃ--(ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ) ಉನ್ನತವಾಗಿ ಅಥವಾ ದೀರ್ಥಿವಾಗಿ | ತಸ್ಪೌ 
ಇದ್ದಾನೆ. (ಅಥವಾ ಇರುತ್ತದೆ).! ಈಂ--ಈ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು (ಅಥವಾ ಕಾಲವನ್ನು) | ನ ಅವ ಗ್ಲಪಯೆಂತಿ-- 
ಯಾರೂ ಕ್ಷಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಾರರು | ದಿವಃ ಪೃಷ್ಠೇ--ದ್ಯುಲೋಕದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಅಮುಷ್ಯ-- 
ಈ ಅದಿತ್ಯನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ (ಅಥವಾ ಕಾಲವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ) | ವಿಶ್ವಮಿದೆಂ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತಹುದೂ | 
ಅನಿಶ್ಚಮಿನ್ಹಾಂ--(ಆದರೆ) ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸದೇ ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ವಾಚೆಂ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಘೋಷಣೆ 
ಯನ್ನು | (ದೇವಾ8--ದೇನತೆಗಳು) | ಮಂತ್ರಯಂತೇ.- ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಕಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಧಾನಭೂತನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಸಸ್ಯವೃಷ್ಟಾ ತದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಉಕ್ಸಾದಕರಾಗಿರತಕ್ಕ ಕಿತ್ನಾದಿ ಲೋಕ 
[9] ೮ ಭ್ರ ಪಿ 

ತ್ರಯನನ್ನೂ ಜಗತ್ಸಾಲಕರೂ ಮತ್ತು ಲೋಕತ್ರಯಾಭಿಮಾನ ದೇವತೆಗಳೂ ಆದ ಅಗ್ಗಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರನ್ನೂ 

ಸಹ ಧರಿಸಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಯಾರೂ ಕ್ಷಯಿಸುನಂತೆ ಮಾಡಲಾರರು 
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ದ್ಯುಲೋಕದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ , ಈ ಆದಿತ್ಯನನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿದುದೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತಹದೂ ಆದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಅನ್ವಯಿಸದುದೇ ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಘೋಷಣೆಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. [ಹಿಗೆಯೇ 
ಕಾಲಪರವಾದ ಶಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನೂ ಹೇಳಬೇಕು]. 


Bnglish Translation 


The one sole (sun), having three mothers and three fathers, stood on 
high : none ever over-weary him: The (gods) on the summit of the sky take 


counsel respecting him in language all-comprehending, (but) not extending 
to all 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 

ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಆದಿತ್ಯಪರವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಂವತ್ಸರೂಪವಾದ ಕಾಲಸರವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡ 
ಬಹುದು ಅಥವಾ ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ವತ್ಸರರೂಪವಾದ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಸಹೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿ ಅವೆರಡರ ಸ್ಥಾನವೂ, ಸ್ವರೂಪವೂ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಯೂ ಒಂದೇ ಎಂದೂ ಸಹ ತೋರಿಸಬಹುದು. ಅನೇಕ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಂವತ್ಸರರೂಪವಾದ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಐಕ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನೇ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ಕಾರಣನೆಂದೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಲಿಕವಾದ ನಿಯಮದಿಂದಲೇ ಆದಿತ್ಯಸಂಚಾರವಿರುವುದರಿಂದ 
ಕಾಲವೇ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಕಾರಣವೆಂದೂ ಸಹೆ ಹೇಳಿದೆ. ಮೈತ್ರಾಯಣಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ವತ್ಸ 
ರಾಖ್ಯವಾದ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಶೆ 
ಅನ್ನಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಯೋನಿಃ ಕಾಲಶ್ಚಾನ್ನಸ್ಯ ಸೂರ್ಯೋ ಯೋನಿಃ ಕಾಲಸ್ಯ ... ಎ ಎ ನ ಕಾಲಾ- 
ತ್ಸ )ವಂತಿ ಭೂತಾನಿ ಕಾಲಾಡ್ವೈದ್ಧಿಂ ಪ್ರೆಯಾಂತಿ ಚೆ | ದ್ವೇವಾವ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ರೂಪೇ ಕಾಲ- 
ಶ್ಹಾಕಾಲಶ್ಚ | ಯ ಅದಿತ್ಯಾದ್ಯಃ ಸ ಕಾಲ॥ ... ... ... ... ತಸ್ಮಾತ್ಸಂವತ್ಸರೋ ವೈ ಕಾಲಃ! 
ಪಚಿತಿ ಭೂತಾನಿ... ... ಮಹಾತ್ಮನಿ ॥ 


(ಮೈತ್ರಾಯಣಿ. ಉ. ೬-೧೪ ರಿಂದ ೧೬) 


ಸಕಲಭೂತಗಳ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳಿಗೂ ಅನ್ನವೇ ಕಾರಣವು. ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಕಾಲವೂ, ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನೂ ಕಾರಣವು. 
ಗೋಚರಕ್ಕೆ ನಿಷಯವಾಗಿರತಕ್ಕ ವಶ್ಸರವು ಕಾಲದ ರೂಪವಾಗಿದೆ. ಕಾಲದ ಅನಯವಗಳ ಮೂಲಕ ಸೂರ್ಯನ 
ಸಂಚಾರವಿರುತ್ತದೆ 


ಈ ಕಾಲದಿಂದಲೇ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸಿ ಅದರಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲವೂ ನೃದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತವೆ. ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಕಾಣತಕ್ಕ ಆದಿತ್ಯನೂ, ಕಾಣದಿರುವ ಮುಹೊರ್ತಾದಿಗಳೂ, ಕಾಲದ ಸ್ವರೂಪಗಳಾಗಿವೆ. ಬ್ರಹ್ಮೆನಿಗೆ ಕಾಲ ಮತ್ತು 
ಅಕಾಲಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಅವಯವಗಳು, ಅದಿತ್ಯನಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ ಕಾಲವು ಅಪರಿಚ್ಛೆನ್ನವಾದುದು 
ಮತ್ತು ನಿರವಯವಗಳುಳ್ಳೆ ದ್ದು. ವತ್ಸರವೇ ಈ ಅವಯವದ ರೂಪವು. ಸಂನತ್ಸರದಿಂದಲೇ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ 
ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ, ವೃದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತವೆ, ಮತ್ತು ಲಯವಾಗುತ್ತನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಂವತ್ಸರವೇ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು, 
ಸಂವತ್ಸರನೇ ಅನ್ನವು, ಬ್ರಹ್ಮವು ಮತ್ತು ಪರಮಾತ್ಮನು. 
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SANS SSAA NAN 


A 


NS NN 


ಇಂತಹೆ ಕಾಲಾತ್ಮನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಸಕಲಲೋಕಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬುದನ್ನು 
ತಿಳಿಸಲು ಏಕಃ ತೆಸ್ಲಾ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


ಆದಿತ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯಾದೇಶ8 (ಛಾ. ಉ. ೩-೧೯-೧) ಅಸಾವಾದಿತ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ( ತೈ. ಆ. ೨-೧) 
ಆದಿತ್ಯನೇ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಂಪತ್ಸರಕ್ಕೂ ಐಕ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ 
ಲೋಕತ್ರಯವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಅದರ ವರ್ಣನೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಆದಿತ್ಯನು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಗದ್ವಾ ತವಿಯೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು 
ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವನನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಮಹಾಪುರುಷ ಇತಿ ಯೆಮನೋಚಾಮ ಸಂವತ್ಸರ ಏವ ಪ್ರಧ್ವಂಸಯನ್ನನ್ಯಾನಿ ಭೂತಾನ್ಯೈಕ್ಕಾ 
ಭಾವಯನ್ನ ನ್ಯಾನಿ ತಸ್ಕೈತಸ್ಯಾಸಾವಾದಿತ್ಯೋ ರಸಃ || 


ಸ ಯಶ್ಚಾಯಮಶರೀರಃ ಪ್ರಜ್ಞಾತ್ಮಾ ಯಶ್ಚಾಸಾವಾದಿತ್ಯ ಏಕಮೇಶೆದಿತಿ ನಿದ್ಯಾತ್‌ | ತೆಸ್ಮಾ- 
ತ್ಪುರುಷಂ ಪುರುಷಂ ಪ್ರತ್ಯಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ | ತಡಸ್ಕೇತದೃಷಿಣೋಕ್ತೆಂ | ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾ- 
ಮುದಗಾದನೀಕಂ ಚಿಶ್ರುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಿಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ | ಆ ಸ್ರಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಧಿನೀ ಅಂತ- 
ರಿಕ್ಷಂ ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತೆಸ್ತಸ್ಸು ಷಶ್ಚೇತಿ || 

(ಐ ಆರಣ್ಯಕಂ. ೩-೨-೩) 
ಮಹಾಪುರುಷನೆಂದು ಯಾವ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆವೋ ಆ ಮಹಾಪುರುಷನೇ ಸಂವತ್ಸರವು. 'ಆ ಸಂವತ್ಸರದ : 
ರಸವೇ ಆದಿತ್ಯನು. ಅಶರೀರಿಯಾದ ಪ್ರಜ್ಞಾತ್ಮನೂ ಆದಿತ್ಯನೂ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವವು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇದನ್ನೇ 
ಕುತ್ಸಖುಹಿಯು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ಖು. ಸಂ. ೧.೧೧೫-೧) "" ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳ ಚಕ್ಷುಸ್ಸೂ, ದೇವತೆ 
ಗಳ ಮುಖರೂಪವೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸು ಉದಯಿಸಿ ಪೃಧಿವೃಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ. ಸ್ಥಾನರ 
ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲಲೋಕಗಳಿಗೂ ಇದೇ ಆತ್ಮವು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದೇ ಆದಿತ್ಯನು ತಿಸ್ರೋ 
ಮಾತ್ಯಃ ಬಿಭ್ರತ್‌ ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ದಿಮೋ ಧರ್ತಾ ಭುವನಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪಿಶಂಗಂ ದ್ರಾಹಿಂ ಪ್ರತಿ ಮುಂಚಿತೇ ಕವಿಃ | 
ನಿಚಕ್ಸಣಃ ಪ್ರಥಯನ್ನಾಸೃಣನ್ನುರ್ವಜೀಜನತ್ಸನಿತಾ ಸುಮ್ನಮುಕ್ಳ್ಯ್ಯಮ್‌ || 

(ಖು. ಸಂ. ೪-೫೩-೨) 
ನ ಪ್ರಿಮಿಯೇ ಸನಿತುರ್ದೈವ್ಯಸ್ಯ ತದ್ಯಥಾ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಧಾರಯಿಷ್ಯತಿ | 


ಯತ್ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವರಿಮನ್ನಾ ಸ್ವಂಗುರಿರ್ವಸ್ಮನ್ನಿನಃ ಸುವತಿ ಸತ್ಯಮಸ್ಯ ತತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೫೪-೪) 


ಸವಿತೃರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಳೂ ಭೂಲೋಕಕ್ಕೂ ಧಾರಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಎಲ್ಲಾ ನಿಧವಾದ ಸುಖಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. “ ವಿಶ್ವಭುವನಕ್ಕೂ” ಧಾರಕನಾದ ಈ ಆದಿತ್ಯನ 


ಹ 


ಕರ್ಮವನ್ನು ಯಾರೂ ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅವನ ಮಹೆತ್ತ್ವೃವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಶ್ರೀನ್‌ 
ಪಿತ್ಚನ್‌ ( ಅಪಿ) ಬಿಭ್ರತ್‌ | ಎಂದಿರುವಲ್ಲಿ ಸಿಶ್ಚನ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಜಗತಾಂ ಸಾಲಯಿತ್ಕನ್‌ ಲೋಕತ್ರಯಾ 
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ಭಿಮಾನಿನಃ ಅಗ್ನಿವಾಯುಸೂರ್ಯಾಖ್ಯಾನ್‌-- ಪೃಥಿನಿಯ ಅಭಿಮಾನದೇವತೆಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ 
ಅಭಿಮಾನದೇವತೆಯಾದ ವಾಯುನನ್ನೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯಾದ ಸೂರ್ಯನ್ನೂ (ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ) 
ಎಂದರ್ಥ. 


ತ್ರಿಸ್ತ ಏವ ದೇವತಾ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ಅಗ್ನಿಃ ಪೈಥಿನೀಸ್ಥಾನೋ ವಾಯುರ್ವೇಂದ್ರೋ ವಾಂತ- 


ರಿಕ್ಸೆಸ್ಥಾನಃ ಸೂರ್ಯೋ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಃ || ಕ್ಯ 
(ನಿ. ೭-೫) 
ಬ್ರಹ್ಮ ವಾ ಇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ | ತದ್ದೇವಾನಸೃಜತ | ತಡ್ದೇವಾನ್‌ ಸೃಷ್ಟ್ಟೈಷು ಲೋಕೇಷು 
ವ್ಯಾರೋಹಯದಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಲೋಕೇಇಗ್ನಿಂ ವಾಯುಮಂತರಿಕ್ಷೇ ದಿವ್ಯೇನ ಸೂರ್ಯಂ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ, ೧೧-೨-೩-೧) 


ಆ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ಏಕಮಾತ್ರನಾಗಿದ್ದು ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೃದ್ವಿಯಲ್ಲೂ, ವಾಯು 
ವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೂ, ಸೂರ್ಯನನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲೂ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು ಎಂದು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರು 


ವಂತೆಯೂ ನಿರುಕ್ತದ ಉಕ್ತಿಯಂತೆಯೂ ತಶ್ರೀನ್‌ ನಿತ್ಸನ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 


ತ್ರಿರೋಕಕ್ಕೂ ಪಾಲಕರಾದ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಇವರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಧರಿಸಿ ತಾನು ಏಕಮಾತ್ರ ಪ್ರಭು 


ನೇಮವ ಗ್ಲಾಪೆಯಂತಿ. ನಹಿ ಕಾಲಃ ಆದಿತ್ಯೋ ವಾ ಅನ್ಯೇನ ಪರಾಭೂಯತೇ.--ಕಾಲವಾಗಲಿ 
ಆದಿತ್ಯನಾಗಲಿ ಇತರ” ಅಧಿಕಾರಕ್ಕೆ ಒಳಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು, 


ನ ಯಸ್ಯೇಂದ್ರೋ ವರುಣೋ ನ ಮಿತ್ರೋ ವ್ರತಮರ್ಯಮಾ ನ ಮಿನಂತಿ ರುದ್ರಃ | 
ನಾರಾತೆಯಸ್ತಮಿದಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ಹುವೇ ದೇವಂ ಸವಿತಾರಂ ನಮೋಭಿಃ || 


(ಯ. ಸಂ. ೨-೩೮-೯) 
ಸವಿತೃರೂಪದ ಈ ಆದಿತ್ಯನ ವಿಶ್ವನಿಯಮನರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಇಂದ್ರನಾಗಲ್ಕಿ, ವರುಣನಾಗಲಿ, ಮಿತ್ರನಾಗಲಿ, 
ಅರ್ಯಮನಾಗಲಿ ಪ್ರತಿಭಟಸಲಾರರು. ಮತ್ತು 

ಅಸ್ಯ ಹಿ ಸ್ವಯಶಸ್ತೆರಂ ಸನಿತುಃ ಕಚ್ಚನ ಪ್ರಿಯಂ | ನಮಿನಂತಿ ಸ್ಪರಾಜ್ಯಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೮೨-೨) 


ಈ ಆದಿತ್ಯನ ಯಶಸ್ಸು ಅತ್ಯಸಾಧಾರಣವಾಗಿದೆ. ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಿಯವಾಗಿರತಕ್ಕೆ ಈ ಆದಿತ್ಯನ ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವವನ್ನು 
ಅಸುರರಾಗಲಿ ದೇವತೆಗಳಾಗಲಿ ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಈ ವಿಶ್ವ 
ನಿಯಂತೃವಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಅಥವಾ ಇದನ್ನೇ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಿಸಿ ಆದರ ಪರ 
ವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು 


352 ಸಾಯಣಭಾಸ್ನಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೦ 

ಮಷ್ಕರ ಮಂತ್ರ ಳಳ ಸಂಬಂಧಿನೀಂ ಗರ್ಜಿತಲಕ್ಷಣಾಂ ವಾಚೆಂ ಮಂತ್ರ ಚ್‌ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅದಿತ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಘೋಷರೂಪವಾದದ್ದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಪಠನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 
ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಘೋಷರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಸಕನವನ್ನು ಭಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಥ ಯತ್ತದಜಾಯತ ಸೋಇಸಾವಾದಿತ್ಯಸ್ತಂ ಜಾಯಮಾನಂ ಘೋಷಾ ಉಲೂಲವೋತನೂದ- 
ತಿಷ್ಕನ್ಸ್ಫರ್ವಾಣಿ ಚೆ ಭೂತಾನಿ ಸರ್ವೇ ಚ ಕಾಮಾಸ ಸ್ತಸ್ಮಾತ್ತಸ್ಕೋದೆಯಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರತ್ಯಾ- 
ಯನಂ ಪ್ರತಿ ಹೋಷಾ ಉಲೂಲನೋತನೂತ್ತಿಸ್ಮಂತಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಚೆ ಭೂತಾನಿ ಸರ್ವೇ ಚ 
ಕಾಮಾ। | 


ಸಯ ಏಿತಮೇವಂ ನಿದ್ವಾನಾದಿತ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯುಸಾಸ್ತೇ9ಭ್ಯಾಶೋ ಹ ಯೆದೇನಂ ಸಾಧವೋ 
ಘೋಷಾಆಚಿ ಗಚ್ಛೇಯುರುಸ ಚೆ ನಿಮ್ರೇಡೇರನ್ನಿಮ್ರೇಡೇರನ್‌ | ಇತಿ || 


(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೯-೩, ೪) 


pe ಆದಿತ್ಯನ ಆವಿರ್ಭಾವವಾದನಂತರವೇ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ತಮ್ಮ ಆನಂದವನ್ನು ಘೋಷಿಸಿದವು: ಮತ್ತು 
ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಎಚ್ಚರಗೊಂಡು ಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸೂರ್ಯೋ 
ದಯಕಾಲಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ವಿಧವಾದ. ಘೋಷವು ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಆದಿತ್ಯನನ್ನೇ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮನೆಂದು ಉಪಾಸನೆಮಾಡಿದರೆ ಅವನಿಗೂ ಸಹ ಈ ಘೋಷವೂ ಇದರ ಆನಂದವೂ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ 
ವಾಗಿ ಆನಂದವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ದ್ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಆದಿತ್ಯ ಇತಿ ಹೋನಾಚೆ ಸರ್ವಾಣಿ ಹ ವಾ ಇಮಾನಿ ಭೂತಾನ್ಯಾದಿತೈಮುಚ್ಚೈಃ ಸಂತೆಂ 
ಗಾಯೆಂತಿ ಸೈಷಾ ದೇನಶೋದ್ಗ್ಲೀಥನಮುನ್ವಾಯತ್ತಾ [| 
(ಛಾ. ಉ. ೩.-೧೧ -೭) 


ಆದಿತ್ಯನು ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಉಚ್ಚಸ್ವರದಿಂದ 
ಆದಿತ ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಆದಿತ್ಯನು ಉದ್ಗೀಥಸಂಬಂಧಿಯಾದ ದೇವತೆಯು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನಿಂದ 
ಲೋಪಕಾರವಾಗುವುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಕಂಡೊಡನೇ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ತಮ್ಮ ಸಂತೋಷವನ್ನೂ ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸತಕ್ಕ ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಅಮುಷ್ಯ ಮಂತ್ರಯಂಶೇ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ವಿಶ್ವನಿದಂ ಇದು ವಾಚಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಸಕಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತಹದು ಆಥವಾ 
ಸಕಲರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು ಎರಡುವಿಧವಾಗಿಯೂ ಆಗಬಹುದು. 


ಅನಿಶ್ವನಿನ್ಹಾಂ--ಇನ್ನತಿಯೆಂಬ ಪನವು ವ್ಯಾಸ್ತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩.೧೦) 
ವಿಶ್ವಮಿನ್ವಾಂ ಎಂದರೆ ಸರ್ವತ್ರ ನ ಕ್ಯಾ ಪಿಸತಕ್ಕದ್ದೆ ಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈ ಘೋಷರೂಪವಾದ ಸ್ಲುತಿಸಕನನು ಆದಿತ್ಯ 
ನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ರ ಯಿಸತ i ಉಳಿದ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಲಿ ಇತರರಿಗಾಗಲಿ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಆನ್ನಯಿಸ 


ಲಾರದು ಎಂದು ಸೂಚಿಸಲು ಅನಿಶ್ಚಮಿನ್ಸಾಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆಯೆಂದು ನಿವರಿಸಿದರೆ 
೨೨) 
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ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಅಸರ್ವವ್ಯಾಹಿನೀಂ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ವಾಚೆಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವಾಚಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಗರ್ಜಿತೆಲಕ್ಷಣಾಂ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಗುಡುಗಿನ ರೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಆಗ ವಿಶ್ವವಿದಂ ಎಂದರೆ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಈ ಶಬ್ದವು 
ಕೇಳಿಸುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಂದೂ ಆದರೆ ಕೇವಲ ಕೊಂಚಭಾಗ ಮಾತ್ರ ಈ ಶಬ್ದವು 
ವ್ಯಾಪಿಸುವುದರಿಂದ ಅನಿಶ್ವನಿನ್ವಾಂ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸದಿರತಕ್ಕ ಎಂದೂ ಈ ಗರ್ಜಿತದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿಜಿ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ವ್ಮಾಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 
ತಿಸ್ರಃ ತ್ರಿ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಶಸ್‌ಪರವಾದಾಗ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ತಿಸ್ರಾದೇಶ.: ಅಚಿರ ಯತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ.  ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತಯೋಃ(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬಿಬ್ರೆತ್‌. -ಡುಬೃಇ್‌ ಭರಣೇ, ಧಾತು. ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀ 
ಕರಿಸಿ ದ್ವಿತ್ವ ಭ್ರಇಂಮಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಅಭ್ಯ ಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೆಸ್ಲೌ ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ,  ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಸ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಗ್ಲೆಸಯಂತಿ- ಗ್ಲೈ ಹರ್ಷಕ್ಷಯೇ. ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣಿಚ್‌. ಆದೇಚ ಉಪದೇಶೇಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ರ. ಅರ್ತಿಟ್ರೀನ್ಲೀ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುಕಾಗಮ. ಲಬ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನನಲ್ಲಿ ರುಗೆ ಅಂತಾದೇಶ. 
ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಂತ್ರೆಯೆಂತೇ--ಮತ್ರಿ ಗುಪ್ತ ಸರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧ 
೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. Cy. aa ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌ 
ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷಬಹುವ ತರೂಸ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಿಚ್‌ಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ಚನಿದಮ್‌. ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ವಿಶ್ವಂ ವೇತ್ತಿ ಇತಿ ವಿಶ್ವನಿತ್‌. ತಾಮ್‌. ಸತ್ಸುದ್ದಿ ಷದ್ರುಹ-. 


(ಪಾ ಸೂ ೩-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨- 


Pe) \d 


೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಏಕವಚನಾಂತರೂಪ 


ಅಧಿ 


ಅನಿಶ್ಚನಿನ್ಹಾಮ್‌. ವಿಶ್ವ ಮಿನ್ವತಿ ವ್ಯಾಪ್ಟೋತಿ ಇತಿ ವಿಶ್ವಮಿನ್ರಾ. ಇವಿ ವ್ಯಾಪ್ಕೌ ಧಾತು. ನಂದಿಗ್ರಹ- 
ಪಚಾದಿಭ್ಯಕ-(ಪಾ. ಸೂ- ೩-೧-೧೩೪) Re ಆಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿಕೋ ನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ ಎಂಬು 
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ಡಾ 
AN 


ದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಥವಾ ಬಹುವಚನ 
ದಿಂದ ಖಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಈ ಧಾತುವಿಗೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಮುಮಾಗಮ. ನಇತತ್ತುರುಷಸಮಾಸ. 
ತೆತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. | ೧೦॥ 


a 


ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ। 


| 
ದ್ವಾ ಆಂ ನಹಿ ತಜ್ಞ ರಾಯ ಗ?” ಚಕ್ರಂ ಹರಿ ದ್ಯಾಮೃತಸ್ಯ | 


| | | 
ಆ ಪುತ್ರಾ ಅಗ್ನೇ ಮಿಥುನಾಸೋ ಅತ್ರ ಸಪ್ತ ಶತಾನಿ ನಿಂಶತಿಶ್ಚ ತಸ್ಸುಃ | 
॥ ೧೧ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ದ್ವಾದಶ5ಅರಂ | ನಹಿ | ತತ್‌ | ಜರಾಯೆ | ವರ್ವರ್ತಿ | ಚಕ್ರಂ | ಪರಿ! ದ್ಯಾಂ| ಯತಸ್ಯ | 
| | | 
ಆ | ಪುತ್ರಾಃ | ಅಗ್ನೇ | ಮಿಥುನಾಸಃ | ಅತ್ರ | ಸಪ್ತೆ | ಶತಾನಿ | ವಿಂಶತಿಃ | ಚ | ತೆಸ್ತುಃ | ೧೧॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಖಯತಸ್ಕೊ(ದಕಸ್ಯ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕಸ್ಯ ವಾದಿಶ್ಯಸ್ಯ ಚಕ್ರಂ ಪುನಃ ಪುನಃ ಕ್ರಮಣಶೀಲಂ ಮಂಡ- 
ಲಾಖ್ಯಂ ರಥಚಕ್ರಂ ನಾ ವರ್ವರ್ಶಿ | ಪುನಃಪುನರ್ವರ್ತತೇ। ಸಂಚರತಿ! ಕುತ್ರ | ಡ್ಯಾಂ ಪರಿ ದ್ಯುಲೋಕ- 
ಸ್ಯಾಂತರಿಕ್ಸಸ್ಯ ಪರಿತ: | ಕೀದೈಶಂ ತತ್‌ | ದ್ವಾದಶಾರಂ ದ್ವಾದಶಸಂಖ್ಯಾಕಮೇಷಾದಿರಾಶ್ಯಾತ್ಮಕೈರ್ಮಾ- 
ಸಾತ್ಮಕೈರ್ವಾರೈ ರಥಾಂಗಾವಯವೈರ್ಯುಕ್ತಂ | *3ಂಚ ತಚ್ಚಕ್ರಂ ನಹಿ ಜರಾಯ ನೈವ ಖಲು ಜರಾಯ್ಕೆ 
ಭವತಿ| ಹೇ ಆಗ್ಲೇ ಸರ್ವದಾಗಮನಯುಕ್ತಾ ದಿತ್ಯ | ಯದ್ವಾ | ಅಗ್ನೇರೇವ ಸ್ದಾ ನತ್ರಯೇ ತತ್ತದಾತ್ಮನಾ 
ವರ್ತಮಾನತ್ಪಾದಸಾವಸ್ಯಗ್ನಿರಿತ್ಯು ಚೈತೇ। ಅತ್ರಾಸ್ಮಿಂಸ್ತೃದೀಯೇ ಚಕ್ರೇ NE ಸ್ತ್ರೀಪುಂಸರೂಪೇಣ 
ಪರಸ್ಪರಂ ಮಿಥುನಭೂತಾಃ ಸಪ್ತ ಶತಾನಿ ನಿಂತಿತ್ಯ ನಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಸಪ್ತಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಪುತ್ರಾಃ ಪುತ್ರ- 
ವದುತ್ಸದ್ಯಮಾನಾ: ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ದುಃಖಾತ್ರಾತಾರೋ ನಾಹೋರಾತ್ರರೂಪಾಸ್ತಸ್ಸುಃ | ತಿಷ್ಕಂತಿ | ನಿಷ್ಟ- 
ದ್ಯಂತೇ | ಸಸ್ಮ್ಯಧಿಕೆಶತತ್ರ ತಾವತ್ಯ ಏವ ರಾತ್ರಯೆ ಇತ್ಯೇವಂ ತದ್ದಿಭಾಗಃ | ಸಪ್ತ 
ಚನವೈ ಶತಾನಿ ನಿಂಶತಿಶ್ಚ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯಾಹೋರಾತ್ರಾಃ ಸ ಏಸೋ$ಹಃಸಂಮಾನಃ | ಐ. ಆ. &.೨-೧|। 
ಇತ್ಯಾರಣ್ಯಕಂ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ತಸ್ಯ —ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನ | ದ್ವಾಡಶಾರಂ- ಹನ್ನೆರಡು ರಾಶಿರೂಪಗಳಾದ ಆಥವಾ ಹನ್ನೆರಡು 

ಮಾಸರೂಸಗಳಾದ ಸ ಕೂಡಿದುದೂ | ಚೆಕ್ರೆಂ--ಮಂಡಲಾತ್ಮಕನಾದುದೂ ಆದ ಚಕ್ರವು! ದ್ಯಾಂ ಪರಿ-- 
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WN (6 SAS ಇ ಳ್‌ ತ್‌್‌ ಇರ್ತ ಬ್ಬ ರಾ ತ್‌ ಇ ಆಳ — 
SR NN ಕಾಗ ~~ IS ಇ EELS ಇತ್‌ ಫ್‌ ಅಮ್‌. ಇತ್‌" 


ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸುತ್ತಲೂ | desir ಸುತ್ತುತ್ತಿದೆ | ತತ್‌-ಆ ಚಕ್ರವು | ಜರಾಯೆ ನ ಕ್ಷಯಿಸ 
ತಕ್ಕದ್ದೇ ಅಲ್ಲ | ಅಗ್ಗೆ ಅಗಾ ತ ಕನಾದ ಎಲೈ ತದಿತ ನೇ | ಅತ್ರ ಈ ಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ಮಿಥುನಾಸಃ. -ಪರಸ್ಪ ರ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ | ಸಪ್ತೆಶತಾನಿ ಬಂಶತಿಶ್ಚ--ವಳನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತು ಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾಗಿ ಇರುವುವೂ | 
ಪುತ್ರಾ8--ಪುತ್ರಾತ್ಮಕಗಳೂ ಆದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು | ಆ ತೆಸ್ಸುಃ  ಬಳಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಹೆನ್ನೆರಡುರಾಶಿರೂಪಗಳಾದ ಅಥವಾ ಹನ್ನೆರಡುಮಾಸರೂಪಗಳಾದ ಅರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಮಂಡಲಾ 
ತ್ಮಕವೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನ ಚಕ್ರವು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸುತ್ತಲೂ ಪುನಃಪುನಃ ಸುತ್ತುತ್ತಿದೆ. ಆ ಚಕ್ರವು ಕ್ಷಯಿಸತಕ್ಕದ್ದೇ ಅಲ್ಲ. 
ಅಗ್ಮ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯನ ಈ ಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ, ಏಳನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತು 
ERA ಪುತ್ರಾತ್ಮಕಗಳಾಗಿರುವುವೂ ಆದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು ಬಳಸಿಕೊಂಡಿನೆ 


English Translation 


The twelve-spoked wheel cf the true (sun) revolves round the heavens; 
and never (10708) to decay : seven hundred and twenty children in pairs; 
Agni, abide in it 


ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 


ಅಂತೆರಿಕದೆಲ್ಲಿ ಆವೃತ್ತಿ ತ್ರಿರೂಪವಾನ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಶಾಶ್ವ ತವಾಗಿ ಹೊಂದಿದ್ದ ರೂ ಸಹೆ ಕ್ಷಯಿಸದೆ 
ನಿತ್ಯತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಹೊ ತಂದಿರತಕ್ಕ ಆದಿತ್ಯನ ವರ್ಣನೆಯು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳ 
ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಮಿಥುನರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೂ, ಏಳನೂರಇಪ್ಪ ತ್ತುಸ ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳೆ ದ್ಹೂ, ಆಕ 
ಪುತ್ರರೂಪದ್ದೂ ಆದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆ ದ್ವಯವು ಈ ಕಾಲಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿದೆ. ಅಯನಾದ್ಯವಯವಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಈ ಕಾಲಚಕ್ರವು ಸತತವಾಗಿ ತನ್ನ ಭ್ರನುಣವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತದೆ. ಇದೇ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವವು. ಪ 
ತತ್ತ್ವವು ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿ ಅವನ ಬಾಹ್ಯತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತನೆಯೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಅದಿತ್ಯನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿಜೆ. ಈ ಕಾಲತತ್ತ್ವಕ್ಕೂ ಯಜ್ಞ 
ತತ್ತ್ವಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಈ ಎರಡು ತತ್ತ್ವಗಳಿಗೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯರೂಪನೂ ಅಥವಾ ಅಗ್ಲಿರೂಸನೂ ಆದ 
ಾಇಪತಿಯು ಆಧಾರನೆಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಯಕ್ಸಿನ ಮತ್ತು 
ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರತಕ್ಕ ಅಂಶಗಳೂ ಅಡಕವಾಗಿವೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನ 
ನಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ, 


ದಾದಶಾರಂ--ದ್ವಾದೆಶಸಂಖ್ಯಾಕಮೇಷಾದಿರಾಶ್ಯಾತ್ಮಕೈೆ8 ಮಾಸಾತ್ಮಕೈರ್ವ ಅರೈಃ ರಥಾಂಗಾವ- 
ಯನೈರ್ಯುಕ್ತಂ | ದ್ವಾದಶಾರಂ ಎಂಬ ಪದವ್ರ ಚಕ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲನನ್ನು ರಥದ 
ಚಕ್ರಕ್ಟೂ ದ್ವಾದಶಮಾಸಗಳನ್ನು ಚಕ್ರದ ಅರಗಳಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಮೇಸ್ತ ವೃಸಭಇತ್ಯಾದಿ ಹನ್ನೆರಡು 
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ರಾತಿಗಳುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳುಗಳುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದ ಭ್ರಮಣವೆಂದಾಗಲಿ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ಪರಿಗಣನೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮಾಸಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ 
ಹೆಚ್ಚು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ದ್ವಾದಶಪದವನ್ನು ದ್ವಾದಶಮಾಸಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸಂವತ್ಸರಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವುದೂ ಉಂಟು. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ-- 


ದೇವಹಿತಿಂ ಜುಗುಪುರ್ದ್ವಾದಶಸ್ಯ ಯುತುಂ ನರೋ ನ ಪ್ರ ಮಿನಂತ್ಯೇಶೇ | 
ಸಂವತ್ಸರೇ ಪ್ರಾವೃಷ್ಠಾಗತಾಯಾಂ ತಸ್ತಾ ಘರ್ಮಾ ಅಶ್ಲುವತೇ ವಿಸರ್ಗಂ [| 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦೩-೯) 

ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದ್ವಾದಶಮಾಸಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯೆ ಎಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ ಈ ಖುಕ್ಸಿನ ದ್ವಾದಶಾರಂ ನಹಿ ತೆಜ್ಜರಾಯೆ 
ಎಂಬ ಪಾದನನ್ನೂ, ಮತ್ತು ದ್ವಾದಶ ಪ್ರಧಯಶ್ಚಕ್ರಮೇಕೆಂ | (ಯ ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೮) ಎಂಬ ಪಾದವನ್ನೂ 
ಉದಹರಿಸಿ “ ಇತಿ ಮಾಸಾನಾಂ” ಈ ದ್ರಾದಶಸದಗಳು ಮಾಸಪರ್ಯಾಯವಾದವೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
(ನಿ. ೪-೨೭) ಇಂತಹ ಮಾಸಾತ್ಮಕಗಳಾದ ದ್ವಾದಶಾರವುಳ್ಳ ಚಿಕ್ರೆವು; ದಖ್ಯಂ ಪರಿ--ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸುತ್ತಲೂ, 
ವರ್ವರ್ತಿ- ಪುನಃ ಪುನಃ ಆವೃತ್ತಿರೂಪದಿಂದ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಇಂತಹ 


ಚಕ್ರಾತ್ಮನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಸಂ ಬೋಧಿಸಿದೆ. 


ಅಗ್ನೇ-- ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 
ಸರ್ವದಾ ಗಮುನಯುಕ್ಷೆ ಆದಿತ್ಯ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯನೇ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾ 
ಗಿಯೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಯೆಡ್ವಾ, | ಅಗ್ನೇರೇವ ಸ್ಥಾನತ್ರಯೇ ತೆತ್ತದಾತ್ಮೆನಾ ವರ್ತೆಮಾನತ್ವಾತ್‌ 
ಅಸಾವಸ್ಯಗ್ನಿರಿತ್ಯುಚ್ಕತೇ ಆದಿತ್ಯನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವಾಯ್ವಾದಿ ದೇವತೆಗಳಾಗಲಿ ಸೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಾನತ್ರಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಅಗ್ನಿಯೇ ಆಯಾ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆಯೆಂದು ' 
ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಮೊದಲನೆಯದೂ ಅಡಕವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ, ಸ್ಥಾನತ್ರ ಯದಲ್ಲೂ ವ್ಯಾನಿಸಿರುವ ಅಗ್ಲಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವು 
ದನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ಥಾನತ್ರ ಯವ್ಯಾಸಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಬೃಹದ್ದೇವತಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಈ 
ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅಸ್ತಿತ್ವವೂ ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾದ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಆವಿರ್ಭಾವವೂ ಜಗತ್ತಿನ ಮೂಲ 
ತತ್ತ್ವನನ್ನೇ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬುದು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಭನದ್ಭೂತಸ್ಯ ಭವ್ಯಸ್ಯ ಜಂಗಮಸ್ಥಾವರಸ್ಯ ಚ | 

ಅಸ್ಕೈಕೇ ಸೂರ್ಯಮೇವೈಕೆಂ ಪ್ರಭವಂ ಪ್ರಲಯಂ ವಿದುಃ || 
ನಿತಮ್ಭೊತೇಷು ಲೋಕೇಷು ಅಗ್ನಿಭೂತಂ ಸ್ಥಿತಂ ತ್ರಿಧಾ | 
ಖುಷಯೋ ಗೀರ್ಭಿರರ್ಚಂತಿ ವ್ಯಂಜಿತೆಂ ನಾಮಭಿಸ್ತಿಭಿಃ | 


(ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೧; ೧೬೪) 
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ER SS EN SE ಇಇ ~~ ತ್‌್‌ ಒ. ಈ ಸ ರಾ 
ಗಾಲ್‌ ಇತ್‌ ಕ್‌ ತ್‌್‌ ಇರ್‌ ಇಇ SN ಜಡ್‌ ಜಾಮ್‌ ಒರ ಜಾರ್‌ ಜಾರ್‌ ಬ್‌ ಇತ್‌ುತ ಆಬ್‌ ಫ್‌ 


ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಯೋನಿಯಾನ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲಚರಾಚರವಾದ 
ಭೂತಗಳಿಗೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಪ್ರಳಯಗಳ ಮೂಲವಾಗಿ ಅಗ್ನಿರೂಪದಿಂದ ಮೂರುವಿಧವಾಗಿ ಮೂರುಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದಿರುತ್ತಾನೆ... ಈ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಆವಿರ್ಭಾವವನ್ನೂ ಸಹ ಖುಹಿಗಳು ಮೂರು 
ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ 


ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ, ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ತ್ರಿಸ್ಥಾನಂ ಚೈನಮರ್ಚಂತಿ ಹೋತ್ರಾಯಾಂ ವೃಕ್ಷ ಬರಿಷ; | 
ಇಹೈವ ಪವಮಾನೋ5ಗ್ನ್ದಿರ್ಮಧ್ಯಮೋಂಗ್ನಿರ್ವನಸ್ಪತಿಃ || 
ಅಮುಷ್ಮಿನ್ನೇವ ವಿಪ್ರೈಸ್ತು ಲೋಕೇಇಗ್ನಿ8ಶುಚಿರುಚೈತೇ | 
ಇಹಾಗ್ಬಿ ಭೂತಸ್ತ್ಪೃಷಿಭಿರ್ಲೋಕೇ ಸ್ತುತಿಭಿರೀಳಿತಃ॥ 
ಜಾತನೇದಾಃಸ್ತುತೋ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ತುತೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ವಿನಿ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೫ರಿಂದ ೬೭) 


ಈ ಮೂರು ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪೆವಮಾನಾಗ್ನಿಯೆಂತಲೂ, ಮಧ್ಯಮಲೋಕವರ್ತಿಯಾದ 
ಅಗ್ನಿಗೆ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದೂ, ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಶುಚಿಯೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಿಜಿ. ಈ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳೂ 
ತ್ರೆತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (೨-೨-೪) ಸವಮಾನ ಶುಚಿ, ಪಾವಕ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ-... 

ಸ್ಕೋಮೇನ ಹಿ ದಿವಿ ದೇವಾಸೋ ಅಗ್ನಿಮಜೀಜನಣಇೃಕ್ತಿಭೀ ರೋದಸಿಪ್ರಾಂ | 

ತಮೂ ಅಕೃಣ್ವನ್‌ ತ್ರೇಧಾ ಭುವೇ ಕಂ ಸ ಓಷಧೀಃ ಸಚೆತಿ ವಿಶ್ವರೂಪಾಃ || 


ಈ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೦) 


ಎಂಬ ಜುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ತಮಕುರ್ವಂಸ್ತೇಧಾಭಾವಾಯೆ ಸೃಥಿವ್ಯಾಮಂತರಿಕ್ಸೇ ದಿನೀತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | 
ಶಾಕಪೂಣಿಯ ವನಿನರಣೆಯನ್ನನುಸರಿಸಿ ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳೆಂಬ 'ಪ್ರಭೇದಗಳುಳ್ಳೆ ಈ ಮೂರು 
ಸ್ಥಾನಗಳನ್ಲೂ ಅಗ್ನಿ 8, ಜಾತನೇದಾಃ ವೈಶ್ವಾನರ ನಿಂಬ ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಆವಿರ್ಭವಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು 
ಈ ಮೂರು ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳ ಉದಾಹರಣೆಯಿಂದ ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೭.೧೪ರಿಂದ ೭-೨೫). 


ಇದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಯಸ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯ ಆನಿರ್ಭಾನವನ್ನು ಸಮುದ್ರೇ, ದಿನಿ, 
ಅಪು ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿಂದಲೂ ವಿವರಿಸಿ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಬಡಬಾನಲರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಪ್ಪು ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಿಂಚಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಗೋಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಅಗ್ನಿಯ ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅವಿರ್ಭಾವನನ್ನೂ, ಅದಿತ್ಯರೂಸದಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುವುದನ್ನೂ ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯ 
ಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಆಪೋ ವಾ ಅರ್ಕಸ್ತದ್ಯದಪೂಂ ಶರ ಆಸೀತ್ರತ್ಸನಮುಹನ್ಯತ | ಸಾ ಸೃಥಿವ್ಯಭವತ್ತಸ್ಯಾಮಶ್ರಾಮ್ಯ- 
ತ್ತಸ್ಯ ಶ್ರಾಂತಸ್ಯ ತಸ್ತಸೈ ತೇಜೋರಸೋ ನಿರವರ್ತತಾಗ್ನಿಃ | 


358 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨, ಸೂ: ೧೬೪. 
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ಸತ್ರೇಧಾತ್ಮಾನಂ ವ )ಕುರತಾದಿತ್ಯೆಂ ತ್ರ ತೀಯಂ ವಾಯುಂ ತೃತೀಯಂ ಸ ಏಷ ಪ್ರಾಣಸ್ಕೆ ಧಾ 


ನಿಹತಃ | 
(ಬೃ. ಉ. ೧-೨-೨-೩) 


ಅರ್ಕರೂಪವಾದ ಅಫ್ಪಿನಿಂದ ಪೃಧಿನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ, ಘನೀಭೂತವಾದೆ ಪೃಥಿ ಥಿನಿಯಿಂದ ಮಕಹತ್ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಅಗ್ನಿಯು ನಿಷ್ರನ್ನನಾದನು. ಆ ಅಗ್ನಿಯು, ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ಟಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರೂಸದಲ್ಲಿ ವಿಭಾಗ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಮೂರುಸಾ ್ಲನಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದನು. ಮತ್ತು, 


ಸೋತ ಕಾಮಯೆತೆ ದ್ವಿತೀಯೋ ಮ ಆತ್ಮಾ ಜಾಯೇತೇತಿ ಸ ಮನಸಾ ವಾಚೆಂ ಮಿಥುನಂ ಸಮ- 
ಭವದಶನಾಯಾ ಮ ಶತ್ಯುಸ್ತದ ದ್ರೇತೆ ಆಸೀತ್ಸ ಸಂವಶ್ಸರೋಇಭವತ್‌ | ನಹ ಪುರಾ ತತಃ 

ಸಂವತ್ಸರ ಆಸ ದೀ: ಕಾಲಮಬಿಭಃ | 

(ಬೃ. ಉ. ೧-೨-೪) 

ಅನಂತರ ಈ ಅಗ್ಮಿರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸ ಸದ್ವಿ ತೀಯನಾಗಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛೆಸಿ ಸಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಕಿನೊಡನೆ ಸಂಯುಕ್ತ 
ನಾದನು. ಆಗ ಆ ರೇತಸ್ಸು ಸಂವತ್ಸರವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ek ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಸಂವತ್ಸರವೇ 
ಇರಲಿಲ್ಲ, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ 
ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಸಂವತ್ಸರದ ಅನಯವಗಳನ್ನು ಐತರೇಯಾತ: ವ್ಯಾಕದಲ್ಲಿ ಮ ಯಕ್ಕನಲ್ಲಿ 


ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆಯೇ, 


ತಾನಿ ಸಕ್ತನಿಂಶತಿಶತಾನಿ ಭವಂತಿ ಸಪ್ತ ಚ ವೈ ಶತಾನಿ ವಿಂಶತಿಶ್ಚ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯಾಹೋರಾತ್ರಾಃ | 
ಸ ಏಸೋ ಹಸ್ಪವಾನ: || 


© (ಐ ಆ. ೩-೨-೧) 


ಇವುಗಳ ಒಟ್ಟಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಏಳನೂರಣಇಪ್ಪತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಏಳನೂರುಇಪ್ಪತ್ತು ಎಂಬ ಗಣನೆಯು ಸಂವತ್ಸರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಒಟ್ಟು ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಸೃತವಾದ ಖುಕ್ನಿನಲ್ಲಿ 
ಪುತ್ರರೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪುತ್ರನದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಪುತ್ರವದುತ್ಸದೈಮಾನಾಃ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ದುಃಖಾ- 
ತ್ತಾ ತಾರೋ ವಾ ಅಹೋರಾತ್ರ ರೂಪಾಃ | ಪುತ್ರರಂತೆ ಜನಿಸತಕ್ಕ ವರೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು 
ದುಃಖದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಯಾ 


ಶ್ರ 
ದ್ವಾದಶಾರಮ್‌- ದ್ವಾದಶ ಅರಾ8 ಯಸ್ಯ ತತ್‌. ದ್ವಾದಶಾರಮ್‌, ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವ- 
ಪದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವರ್ವರ್ತಿ-- ವೃತು ವರ್ತನೇ ಧಾತು. ಧಾತೋರೇಕಾಚೆ8-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಜ”. 


ಯೆಜೋಚಿಕ]್ಕಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನೈಮಿತ್ರಿಕವಾಗಿ ಲುಕ್‌. ಸೆನ್ಯಜಸೋಕ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆದ್ವಿತ್ತ. ರುಗ್ರಿಕೌಚೆ ಲುಕಿ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ರುಕಾಗಮು. 
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ತಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧೆಗೆ ಗುಣ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಿಥುನಾಸ8--ಮಿಥ ಎಿಂಬುದು ಸೌತ್ರಧಾತು. ಕ್ಪುಧಿಸಿಶಿಮಿಥಿಭ್ಯಃ ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೩೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂಡ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರ- 
ಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 


ತಸ್ಫು8--ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ಲರ್ಜಲಿಟೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಲಿಟ್‌, ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೧॥ 


Hel 


ಸ೦ಹಿತಾಖಾಧೆಃ 


| | | 
ಪಂಚಪಾದಂ ಪಿತರಂ ದ್ವಾದಶಾಕೃತಿಂ ದಿನ ಆಹುಃ ಪರೇ ಅರ್ಥೆ ಪುರೀ- 


ಸಿಂ | 


| | | 
ಅಥೇಮೇ ಅನ್ಯ ಉಪರೇ ನಿಚಕ್ಷಣಂ ಸಪ್ತಚಕ್ರೇ ಷಳರ ಆ ಆಹುರರ್ಪಿತಂ ॥ 


॥ ೧೨ ॥ 


ಬದಖಾಧೆಃ 


| | | | | 
ಪೆಂಚೆsಪಾದಂ | ಪಿತರಂ | ದ್ಹಾದಶ$ಆಕೃತಿಂ | ದಿವಃ | ಆಹುಃ | ಸಹೀ | ಅರ್ಥೇ | ಪುರೀಷಿಣಂ | 


| | | 
ಅಥ | ಇಮೇ | ಅನ್ಯೇ | ಉಪರೇ ! ವಿೀಚೆಕ್ಸ್ಮಃಣಂ | ಸಪ್ತೆ5ಚಕ್ರೇ | ಷಟ್‌ ಅರೇ | ಆಹುಃ | ಅರ್ಪಿತಂ| 
& ॥ ೧೨ Il 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಪಂಚಿಪಾದೆಂ ಪಂಚೆಸಂಖ್ಯಾಕರ್ತ್ಟಾತ್ಮಕಸಾದೋಪೇತಂ | ಏತದ್ಭೇಮಂತಶಿಶಿರಯೋರೇಕತ್ವಾ- 
ಭಿಪ್ರಾಯೆಂ | ಪಿತರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರಂ ದ್ವಾಡಶಾಕೃತಿಂ ದ್ವಾದಶಮಾಸಾ ನಿವಾಕೃತಯೋ 
ಯೆಸ್ಕ ತಾದೃಶಂ ಪುರೀಷಿಣಂ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದೆಕೇನ ತೆಡ್ಡೆಂತೆಂ ಪ್ರೀಣಿಯಿತಾರಂ ವಾ! ಪುರೀಷಮಿತ್ಯುದಕ- 
ನಾಮ | ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಂ ಸಂಪತ್ತ ಶೈರಚೆಕ್ರಂ ದಿನೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಪರೇಂರ್ಛಿ | ತಾತ್ಪ್ಟ್ಯ್ಯಾತ್ರಾಚ್ಛೆಬ್ಬ್ಯಂ | 
ಪರಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇಂ$ತೆರಿಕ್ಷಲಕ್ಸ ಣೇವಸ್ಥಿತ ಆದಿತ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಿನ್ನರ್ಪಿತಮಾಹುಃ | ಏತದುತ್ತರತ್ರ 
ಸ್ಥಿತಮತ್ರಾ ಸೈನುಷಜ್ಯತೇ । ಯೆದ್ಯತ್ರಾರ್ಸಿತೆಂ ತತ್ತದಧೀನಂ ಅತಃ ಸಂವತ್ಸರಂ ಸೂರ್ಯಾಯತ್ತಮಾ- 
ಹುರಿತ್ಯ ರ್ಥಃ । ಅಥೇನೇಥ»ಸಿ ಚಾನ್ಯೇ ಕೇಚನ ನೇಡವಾದಿನ ಏನಮಾಹುಃ | *ಮಿತಿ |! ಉಪರೇ | 
Wash. ನ್‌ ಉಸರಕಾಃ ಪ್ರಾಣಿನೋತತ್ರೇತಿ ವೋಪರಃ ಸಂವತ್ಸರಃ | ತಸ್ಮಿನ್ಹೀದೃಶೇ | ಸಪ್ರ- 
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NNR ತಾತಾ ಜಾಣ 
ಗಗ್‌ ರ್‌ NNR 

ಸಾಫ್‌ RN NNR SSN A ರೋ 


ಚಕ್ರೇ! ಸಪ್ತಾ ದಿತ್ಯ ರಶ್ಮ ಯಸ್ತದ್ದಾರೇಣ ಚಕ್ರ ಸ್ಥಾ ನೀಯಾ ಯೆಸ್ಯ ಸತೆಥೋಕ್ತೆ8! ಯದ್ವಾ! ಅಯೆ- 
EES ಸಪ್ತ ಸಸ್ತೆ ಚಕ್ರಾಣಿ ಪುನಃ ಪುನಃ ಕ್ರಮಮಾಣಾನಿ ಯಸ್ಯ 
ತಾದೃಶೇ | ಷಳೆರೇ ಷಡೃತವ ಏನಾರಾ ನಾಭೌ ಪ್ರತ್ಯೃತಾಃ ಸಂಬದ್ಧಾ ಯಸ್ಯ ತಥೋಕ್ತೆಲಕ್ಸ್‌ಣೇ 
ಸಂವತ್ಸ ರೇ ರಥೇ ವಿಚಕ್ಸಣಂ ನಿವಿಧದರ್ಶನಕರಮಾದಿತ್ಯ ಮರ್ಪಿತಮಾಹುಃ | ye ೦ ಭವತಿ | 
ಅಮುಮಾದಿತ್ಯಂ ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತೆರರೂಪಭಿನ್ನ ಗತೇಸ್ತೀವ್ರಮಂದಾದಿಭಾವಸ್ಯ ಚೆ ಕಾಲಾಧೀನತ್ತಾತ್ತದಧೀನ- 
ಮಾಹುಃ | ಆಸೇ ತು ಸಂವತ್ಸೆರಾದ್ಯಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಕಾಲಸ್ಯ ಸೂರ್ಯೆಗಮನಾಗಮನಸಾಧ್ಯತ್ವಾತ್ರ ತ್ರದಾಯೆತ್ತತ್ವ- 
ಮಾಹುರಿತಿ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಪಂಚೆಪಾದೆಂ--ಯುತುರೂಪಗಳಾದ ಐದುಪಾದಗಳುಳ್ಳ ವನೂ | ಪಿತರಂ ಪ್ರೀತಿದಾಯಕನೂ ಅಥವಾ 
ಪಿತೃರೂಸನಾದವನೂ | ದ್ವ್ರಾದಶಾಕೃತಿಂ-ದ್ರಾದಶಮಾಸಗಳಂಬ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳ ವನೂ | ಪುರೀಹಿ£20-- 
ವೃಷ್ಟ $ದಕದಿಂದ ತುಂಬಿದವನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು | ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕದ | ಸರೇ ಅರ್ಥೆ--ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ (ಅರ್ನಿತನನ್ನಾಗಿ) | ಆಹುಃ(ಕೆಲವು ತತ ತ್ಮೃಜ್ಞ ರು) ಹೇಳುತ್ತಾರೆ | ಅಥ ಇಮೇ ಅನ್ಯೇ--ವೇದವಾದಿ 
ಗಳಾದ ಇನ್ನು ಕೆಲವರು | ಸಸ್ತೆಚಳ್ರೇ--ಅಯನಾದಿ ಸಪ್ತಅವಯವಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | ಷಳೆರೇ-ಖುತ್ತಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಆರು ಅರಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಉಪರೇ--ಸಂವತ್ಸರರೂಪವಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನಿಚೆಕ್ಷಣಂ--ವಿನಿಧವಾದ 
ದೃಶ್ಯಕ್ಕೆ ಹೇತುವಾದ ಅದಿತ್ಯನನ್ನು | ಅರ್ಪಿತೆಂ--ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವನನ್ನಾಗಿ | ಆಹು8- ಹೇಳುತ್ತಾರೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ತಿತುರೂಪಗಳಾದ ಐದುಪಾದಗಳ ಸುಳ್ಳೆ ವನೂ, ವಿತೃ ರೂಸನಾದವನೂ, ದ್ರಾ ದಶಮೂಸಗಳ ಆಕ ತಿಗಳುಳ್ಳ ನನೂ 


£ದಕದಿಂ ೦ಂದ ತುಂಬಿದವನೂ ಆದ ಆದಿತ ನನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕವ ಅತ್ಯು ನ್ನತವಾದ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ eu ಗಿ ಕೆಲವು 
ತತ್ತ _ಜ್ಞರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. Foca ಇನ್ನು ಸ ಆಸೆ ಸಪ್ತಅವಯವಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, 


ಬ್ಲ 


ಕ ಸ್ಥಾ ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ eer ಗಿ) ೫ ಕ 


English Translation 


They have termed the five-footed, twelve-formed parent, Purishin; 
when in the further hemisphere of the sky: and others have termed him 
Arpita, when in the hither (portion of the sky); shining in his seven-wheeled 
(car), each (wheel) having six spokes: 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಒಟ್ಟು ತ piles ಸಾಯಣರು. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿ ಸಿದ್ದಾರೆ- ಏತೆದುಕ್ತೆಂ ಭವತಿ 
ಅಮುಮಾದಿತ್ಯಂ ದೆಕ್ತಿಕೋತ್ತರರೂಸಭಿನ್ನಗತೇಃ ತೀವ್ರನುಂಡಾದಿಭಾನಸ್ಯ ಚ ಾಲಸನೇಫಕಲತ. ದಧೀನ- 


ಶ್ವರ 
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ಮಾಹುಃ | ಅನ್ಯೇ ತು ಸಂವತ ಜಾ ಬಾ ಕಸ್ಯ ಕಾಲಸ್ಯ ane ತ ತೆದಾಯೆತ್ತ- 
ತ್ವಮಾಹುಃ ಇತಿ || ಆದಿತ ನ ದಕ್ಷಿಣಾಯನ ಮತ್ತು ಉತ್ತರಾಯಣರೂಸವಾದೆ ಗತಿಗಳೂ, ಅವನ ತೀವ್ಹ ್ರತ್ವ ಅಥವಾ 
ಮಂದತ್ವವೂ ಸಹ Bs ಕಾಲಾಧೀನವಾಗಿರುವುವೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನು ಕಾಲಾಧೀನವೆಂದೂ 
ಒಂದು ಮತವು. ಅಥವಾ ಸಂವತ್ಸರರೂಪವಾದ ಕಾಲವು ಸೂರ ಗನ ಗಮನಾಗಮನದ ಅಧೀನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಸಂವತ್ಸರರೂಪವಾದ ಕಾಲವು ಸೂರ್ಯಾ ಯತ್ತವೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಮತವೂ ಆಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಂವತ್ಸರ 
ರೂಪಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯನ ವರ್ಣನವಿದೆ 


ಪಂಚೆಪಸಾದಂ-ಪಂಚೆಸಂಖ್ಯಾಕೆಯತ್ವಾತ್ಮಕಪಸಾದೋಸಪೇತೆಂ ಏತೆತ್‌ ಹೇಮಂತ ಶಿಶಿರಯೋಃ 
ಏಕತ್ಪಾಭಿಪ್ರಾಯಂ | ಹೇಮಂತ ಖುತು ತ ಶಿಶಿರಯತು ಎರಡರಲ್ಲೂ ಒಂದೇ ಗುಣವಿರುವುದರಿಂದ ಅವೆರಡನ್ನೂ 
ಒಂದೇ ಖತುವೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೆ ಆಗ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೆ ಐದುಖಯತುಗಳು ಮಾತ್ರ ಅವಯವಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಫೆಂಚೆಪಾದೆಂ ಎಂದು ಸಂವತ್ಸ ರಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ, ಈ ಮಂತ್ರವು ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಅಲ್ಲಿ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರೂ ಈ ಪದಕ್ಕೆ, ಪಂಚರ್ತವಃ ಪಾದಾ ಇನಾಸ್ಯ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮನ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ | ತೈರಸ್‌ 
ಪಾಡೈರಿನರ್ತುಭಿರಾವರ್ತತೇ | 'ಹೇಮಂತಶಿಶಿರಾ ಇಮೇಕೀಕೆ ಚ್‌ ಕಲ್ಪನಾ | ಸಂನತ್ಸರಾತ್ಮನಾದ ಆದಿತ್ಯನ 


ಪಾದಗಳಂತಿರುವ ಪುಚಖುತುಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. (ಪ್ರ. ಉ. ೧-೧೧). 


ದ್ವಾದಶಾಕೃತಿಂ--ದ್ವಾದಶ ಮಾಸಾ ಏವ ಆಕೃತಯೋ ಯೆಸ್ಯ ತಾದೃಶಂ | ದ್ವಾದಶಮಾಸಗಳೆಂಬ 
ಅವಯವಣಗಳುಳ್ಳ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. ಒಟು, ಈ ಹೆದಿನೇಳು ಅನಯವಗಳಿಂದಲೂ 


ಚ 
ಕೂಡಿದ ಆದಿತ್ಯ ನಸ ರೂಪವನ್ನು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಣದಲ್ಲಿ, 


ತಸ್ಯ ಸಸ್ತಾದಶ ಸಾಮಿಧಥೇನ್ಯಃ | ಸಸ್ತದಶೋ ವೈ ಸಂವತ್ಸೆರೋ ದ್ವಾದಶಮಾಸಾಃ ಪೆಂಚೆರ್ತೆವಃ 


ಸಂವತ್ಸರಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೨-೨.-೮) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳಿಂದಲೂ ಐದು ಖುತುಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಹದಿನೇಳು ಅವಯವಗಳುಳ್ಳೆ ಸಂವತ್ಸ 
ರಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗವಾದ ಸಾಮಿಥೇನೀಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದೆ. ಸಂವತ್ಸರದ ಅನಯವಗಳು ಹದಿನೇಳಾದುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಸಪ್ತದಶಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾಗಿರ 


ಬೇಕೆಂದು ತಾತ ರ್ಯ. 


ಪಿತರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ರೀಣಯಿತಾರಂ | ಸಕಲಕ್ಕೂ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಎಂದು ಸಂವತ್ಸರ 
ಚಕ್ರಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಂವತ್ಸರಚಕ್ರಕ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಪಿತರಂ ಎಂಬ ಪದವು ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾದರೆ 


ರೂಢವಾದ ಪಿತೈನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿದರೂ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, 


ಪಿತಾ ನೋಂಸಿ ಪಿತಾ ನೋ ಬೋಧೀತಿ | ಏಷ ವೈ ಪಿತಾ ಯೆ ಎಷ ತಸತ್ಯೇಷ ಉ ಪ್ರವಗಣ್ಯಸ್ತ- 


ದೇತಮೇವೈತೆತ್ರ್ರೀಣಾತಿ ತಸ್ಮಾದಾಹ ಪಿತಾ ನೋತಸಿ ಹಿತಾ ನೋ ಜೋಧೀತಿ ನಮಸ್ತೇಸ್ತು! 
| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೪-೧೫) 
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ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನೇ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಪಿತೃವು, ಅವನೇ ನಮಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರೀತಿದಾಯಕನು ಮತ್ತು 
ತೃನ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕವನು, ಅವನೇ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯರೂಪನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸಂಬೋಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ನಿತೃವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳೂ ಈ ಪದದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿವೆ. ಸಂವತ್ಸರಪರವಾಗಿಯೂ ಸಹ 


ಮ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, 


ಅಥೋ ಪ್ರಜನನಮೇತತ್ಸಂವತ್ಸರೋ ವಾ ಯತವ್ಯಾಃ ಸಂವತ್ಸೆರಃ ಪ್ರಜನನಂ ಪ್ರಜನನ- 
ಮೇವೈತಡುಸದಧಾತಿ ॥ 

(ಶ ಬ್ರಾ. ೮-೭-೧-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪಾದನಶಕ್ತಿಯೇ ಸಂವತ್ಸರರೂಪವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಸಂವತ್ಸರದಿಂದ 
ಉತ್ಸನ್ನವಾದವೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪಿತೃನೆಂಬ ರೂಢವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಸಾಯಣರು ಕೇವಲ 
ಪ್ರೀಣಯಿತಾರಂ-ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಶ್ನೊ ಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡುವಾಗ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಪಿತರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜನೆಯಿತೃತ್ವಾತ್ರಿತೈತ್ವಂ ತಸ್ಯ (ಸೆಂವತ್ಸ- 
ರಾತ್ಮನ ಆದಿತೃಸ್ಯ) ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಜನಕನಾದುದರಿಂದ ನಿತೃತ್ವವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


(ಪ್ರ. ಉ. ೧-೧೧). 
ಪುರೀಷಿಂಂ ಪುರೀಷಮಿತ್ಯುದ ಕನಾಮ | ಈ ಪದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಸರ್ವ 


™ 


ಹ ಸದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ್ರವಾದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳತಕ್ಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು, 


ನ) 
ರಲ ವಂ 


ಕಾಮಾನಾಂ ಪೂರಕೆಂ ಉದಕಂ | ಎಲ್ಲಾ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಪೂರೈಸತಕ್ಕ ಉದಕದಿಂದ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದೇನಾನಾಂ ಮಾನೇ ಪ್ರಪಮಾ ಅತಿಷ್ಕನ್‌ ಕೃಂತತ್ರಾದೇಷಾಮುಸರಾ ಉದಾಯೆನ್‌ | 
ತ್ರಯಸ್ತಪಂತಿ ಸೃಥಿನೀಮನೂಸಾ ದ್ವಾ ಬೃಬೂಕೆಂ ವಹತಃ ಪುರೀಷಂ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨೭-೨೩) 


ಠ್‌ 


ಲ್ಲಿ ಪುರೀಷಂ ಪ್ರೀಣಾತೇಃ ಪೂರಯತೇರ್ವಾ | ತುಂಬು ಅಥವಾ ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಸ್ವ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಪದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ- ೨-೨೨) 
ಜಗತ್ತನ್ನು ತುಂಬತಕ್ಕ ಅಥವಾ ಜಗತ್ತಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಉದಕವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ 
ಉದಕದಿಂದ ವ್ಯಾಸ್ತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಪುರೀಷೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಉದಕವು 
ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯನು ಉದಕದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಉದಕದ ಉತ್ಪಾದಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿಜೆಯೆಂದು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ 
ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಎಂಬ ಯಕ್ಸನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅ 


ಅಸಾಂ ಗಂಭನ್ರ್ಸೀದೇತಿ | ಏತಡ್ವಾಸಾಂ ಗಂಭಿಷ್ಕಂ ಯೆತ್ರೈಷ ಏತತ್ತಪತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೫-೧-೮) 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗಭೀರವಾದ ಉದಕದ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ಸಕಾಶಿಸುತ್ತಿದಾನೆ. 
UA A — ಐ 
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ಅಗ್ನೇ ದಿವೋ5ರ್ಣಮಚ್ಛಾ ಜಿಗಾಸೀತಿ| ಆಪೋ ವಾ ಅಸ್ಯ ದಿವೋಇರ್ಣಿಸ್ತಾ ... ... ಎಎ 

ಯಾ ರೋಚನೇ ಪರಸ್ತಾತ್ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಯಾಶ್ಚಾವಸ್ತಾದುಸತಿಷ್ಕಂತ ಆಸ ಇತಿ ಕೋಚನೋ 

ಹ ನಾಮೈಷ ಲೋಕೋ ಯತ್ರೈಷ ಏತತ್ತಪತಿ ತದ್ಯಾಶ್ಹೈತೆಂ ಪಕೇಣಾಪೋ ಯಾಶ್ಚಾವರೇಣ 

ತಾ ಏತೆದಾಹ | 

(ಶ. ಬ್ರಾ ೭-೧-೧-೨೪) 
ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ದ್ಯುಲೋಕದೆಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸೆಲ್ಲವೂ ಅದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸವಾದ 
ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ನೀನು ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ. ಆ ಪ್ರವಾಹೆವು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ಉದಕದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿದೆ. ಆ 
ಉದಕದ ಪ್ರವಾಹವು ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜೋಮಂಡಲವನ್ನೂ ಮಿಾಾರಿಹೋಗಿದೆ. ಕೆಳಗೂ ಮೇಲೂ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ರುವ ಪ್ರವಾಹೆದ ನಡುವೆ ಆದಿತ್ಯರೂಪದ ಅಗ್ನಿಯು ರಾರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನ್ಕೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ, 
ಸರ್ವಾಣಿ ಹತ್ತೇವ ಭೂತಾನಿ | ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಎಷ್ಟೋರಗ್ಲಿಶ್ಲಿತ ಆಪೋ ವೈ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ 

ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಾ ಹೈತಾ ಆಸ ಏನವೈಸೋಂಗ್ಟಿಶ್ಚಿತಸ್ತಸ್ಯ ನಾವ್ಯಾ ಏವ ಪರಿಶ್ರಿತಸ್ತಾಃ 

ಷಸ್ಟಿಶ್ಚ ತ್ರೀಣಿ ಚೆ ಶತಾನಿ ಭವಂತಿ ಷಸ್ಚಿಶ್ಚ ಹವೈ ತ್ರೀಣಿ ಚೆ ಶತಾನ್ಯಾದಿತ್ಯಂ ನಾವ್ಯಾ 

ಅಭಿರಕ್ಸಂತ್ಯೃಥ ಯೆದಂತರಾ ನಾವ್ಯೇ ತತ್ಸೂದದೋಹಾ || 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦.೫-೪-೧೪) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿವೇದಿಗೂ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲಕ್ಕೂ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಯೇ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಆಗಿದೆಯೆಂದೂ, ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ವಿಸ್ತ 
ವನ್ನು ಸುತ್ತುಗಟ್ಟಿರುವ ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ಪ್ರವಾಹಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿವೇದಿಯ ಪರಿಧಿಯಲ್ಲಿರುವ ಮುನ್ಮೂರರವತ್ತು 
ಇಸ್ಟಿಕೆಗಳು ಸಮವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಆವರಿಸಿ ಅವನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಈ ಪ್ರವಾಹೆಗಳು ಹರಿಯುವು 
ವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಉದಕಪ್ರವಾಹಗಳಿಗೆ ಹೇತುಗಳಾದುದರಿಂದ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನೇ ಪ್ರವಾಹಗಳೆಂದು 
ರೂಪಕಮಾಡಿ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಅರ್ಜಿಸೋ ಹ್ಯಾಪಸ್ಸೊರ್ಯಕಿರಣಾನಾಮೇವ ವೃಷ್ಟಿ- 
ಕತ್ಯಕತ್ವಾತ್‌ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಯೋರಭೇದೇನ ಅರ್ಚಿರ್ವಾ ಅಪ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಅಪ್ಪಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲ 


ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಉದಕದಿಂದ ಆವೃತನಾಗಿಯಾ, ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳದ್ವಾರಾ ಉದಕದ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ಹೇತುವಾ 
ಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಪುರೀಷ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಆದಿತ್ಯನ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 
ಸಾಯಣರು ಉಡಕವಂತೆಂ ಎಂದು ಮೊದಲು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರಂ ವಾ ಭೂತಗಳಿಗೆ ಹರ್ಷ 
ದಾಯಕವಾಗಿರುವ ಎಂದೂ ಸಹ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೇಲೆ ಉದಹೆರಿಸಿರುವ ನಿರುಕ್ಕಕಾರಂ 
ನಿರ್ವಚನದಂತೆ ಈ ಎರಡರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯಸನಿಂದಲೇ ಜಗಜ್ಜೀವನನೆಲ್ಲವೂ ಹರ್ಷಮಯ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ಆರ್ಥವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಉಪರೇ-ಉಪರಮಂತೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಉಪೆರತಾಃ ಪ್ರಾಣಿನಃ ಅತ್ರ ಇತಿ ವಾ ಉಪರಃ ಸಂವತ್ಸರಃ | 


ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಶಾಂತವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತವೆ ಎಂದರೆ ಚಲನನಿಲ್ಲದ ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡ 


364 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧ ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪ 


ಎಗ್‌ 


TSN SSS NS 
NNN NN NN EN SS AA ಸೆ ns A> 


ತಕ್ಸದ್ಧಾದುದರಿಂದ ಉಸರನೆಂದರೆ ಸಂವಕ್ಸರವೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅತ್ರ ಉಸೆರಮಂತೇ 
Es ಉಪಗಮ್ಯ ರನುಂತೇ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು, 

ಪರಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ (ನಿ ೨-೨೧) (ಇಲ್ಲಿ ಮೇಘಪರ್ಯಾ ಯವಾಗಿದೆ) ಉಪ ರಮಂತೇ$- 
ಸಿ Ti | ಉಪ ರತಾ ಅಸ ಇತಿ ವಾ! ವಿಂದು ಎರಡುವಿಧವಾದ ವಿನರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಅದಕ್ಕೆ 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಉಪಗಮ್ಯ ಮ್ಮಾತೇ ಅಸ್ಮಿನ್ನಭ್ರಾಣಿ | ಇಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳು 
ಸೇರಿಕೊಂಡು ಹರ್ಷವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸಾಯಣರು 
ಉಸರಮಂತೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನ್ನಸ ಮೃದ್ಧಿಯಿಂದೆ ಲಭಿಸಿದ (| ಎಂದೊ, ಉಪರತಾಃ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶಾಂತವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದರೆ ಚಲನರಹಿತವಾನ ಸಿ ಶತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ (ಮೃ ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯು 
ತ್ತವೆ) ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಸಂವತ್ಸರವು ಅನ್ನ ಸಮೃ ದ್ಧ ಯನ್ನು ಬುಮಾಡಿ ಸಂತೃಪಿ ಸಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರು 
ತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಅಹೋರಾತ್ರ ಪೂರಿತವಾದ ವರ್ಷಗಳು ಬಂ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 1 ಕಾರಣವಾಗಿರು 

ತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳ್ನೂ ತೋರಿಸತಕ್ಕ ಶ್ರುತಿವಾ ಕ್ಯಗಳಿವೆ. 


ತ್ರೀಣಿ ನಾ ಇಮಾನಿ ಸಂಚನಿಧಾನಿ | ಸಂವತ್ಸರೋಗಂಗ್ನಿಃ ಪುರುಷಸ್ತೇಷಾಂ ಸಂಚೆನಿಧಾ ಅನ್ನಂ 
ಪಾನೆಗ್ಗ್‌ ಶ್ರೀರ್ಜೋತಿರಮೃ ತಂಯದೇವ ಸಂವತ್ಸ ರೇ$ನ್ನಂ ತೆದನ್ನಂ ಯಾ ಆಸಸ್ತತ್ಪಾನಗ್‌ಂ 
ರಾತ್ರಿರೇವ ಶ್ರೀಃ ಶ್ರಿಯಾಗ್‌ಂ ಹೈತದ್ರಾತ್ರ್ಯಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಸಂವಸಂತೈಹರ್ಜ್ಯೊೋ- 


ತಿರಾದಿತ್ಯೋ$ಮೃತಮಿತ್ಯಧಿದೇವತಂ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨-೬-೧೬) 


ಐದುವಿಧವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಸಡೆದಿರತಕ್ಕ್ಮ ಪದಾರ್ಥಗಳು ಮೂರಿವೆ ಸಂವತ್ಸರ, ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಪುರುಷ. ಅನ್ನ 
ಪಾನ, ಸಂಸತ್ತು (ಸೌಖ್ಯ), ತೇಜಸ್ಸು ಮತ್ತು ಅಮೃತತ್ವ ಈ ಐದೂ ಇವುಗಳ ರೂಪಾಂತರಗಳು. ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ 
ಎಷ್ಟು ಅನ್ನವಿದೆಯೋ ಆಸ್ಟ್ರೇ ಅದರ ಆಹಾರ ; ಉದಕನಿದ್ದಷ್ಟೇ ಪಾನನು, ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ರಾತಿ ಶ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಸೌಖ್ಯವನ್ನನುಭವಿಸುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಯೇ ಸುಖವು ಅಹೆಸ್ಸೇ ತೇಜಸ್ಸು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯನೇ ಅಮೃತವು ಇತ್ಯಾದಿ 


ಯಾಗಿ ಸಂವತ್ಸರದ ಸ ಸಂಪ ತ್ಸಮೃ ದಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ, 


ಸೋತಯಂ ಸಂವತ್ಸರಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ... ... ಎಎ. ತಸ್ಮಾದಾಹುಸ್ಸಂವತ್ಸರಃ ಸರ್ವೇ ಕಾಮಾ 


ಇತಿ ನ ಹ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಶ್ಚನ ಬಹಿರ್ಧಾ ಕಾಮೋಸಸ್ತಿ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨-೪-೧) 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಸಂವತ್ಸರವು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯೇ ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಇಸ್ಟಾರ್ಥದ ನ ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪಿ 
ಯಾದ ಸಂವತ್ಸರವು ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ತಾನೇ ಸಕಲವಿಧವಾದ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ತುಂಬಿಕೊಂಡನು. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸಕ್ಸ ಸಂವತ್ಸರವೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳಿಂದ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿತು. ಸಂವತ್ಸರದಿಂದ ಬಹಿರ್ಭೂತವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಸಂವತ್ಸರದ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಸಂವತ್ಸರವು ಸ ಕಲ ವಿಧವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯವಾಗಿಯೂ ಇರು 
ವ್ರದರಿಂದ ಸೆಂವಶ್ಸರೇ ಉಪರಮಂಶೇ ಪ್ರಾಣಿನಃ ಎಂಬ ರವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ : 


ಲ 
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ESAS AS ಯಾರ 
ENN SSS 


ವೈ ಮೃತು SR €ವತ್ಸರಃ। ಏಷ ಹಿ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಮಹೋರಾತ್ರಾಭ್ಯಾಮಾಯುಃ ಕ್ರಿಣೋ- 
ಭೂ ಥೆ ks ಸಂತೇ ತೆಸಾ ದೇಸ ಏವ ಮತ್ಯುಃ ಸಯೋಹೈ ತಂಮ ೃತ್ಯುಗ್‌ಂ ಸಂವತ್ಸರಂ ವೇದ 
ನ ಹಾಸ್ಯೈಷ ಪುರಾ ನಹ ್ರಿಭ್ಯಾಮಾಯೆ: ಕ್ಲಿಣೋತಿ ಸರ್ವಗ್‌೦ಹೈವಾಯೆ- 
ರೇತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೪-೩-೧) 
ಸಂವತ್ಸರವು ಮೃತ್ಯುಪ್ರಾಯವು... ಕಾಲರೂಪನಾದ ಪ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ದ್ವಾರಾ ಮರ್ತ್ಯಲೋಕವನ್ನು 
SPs ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸಂವತ್ಸರವು ಅಂತಕಪ್ರಾಯವಾಗಿಜಿ. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ತನ್ನ 
ಆಯುಃಪರಿಮಿತಿಯ ಪೂರ್ಣವಾದ ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅಕಾಲಮೃತ್ಯುಪು ಪಾಸ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಂತಹವರಿಗೆ-- 


ಏಷ ಉ ಏವಾಂತಕ8 | ಏಷ ಹಿ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಮಾಯುಷೋಕಕ್ತಂ ಗಚ್ಛತಿ 
| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೪-೩-೨) 
ಸಂವತ್ಸರವೇ ಅಂತಕನು. ಕಾಲರೂಸನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ದ್ವಾರಾ ಎಲ್ಲಾ ಭೂತಗಳ ಆಯುಸ್ಸಿಗೂ 
' ಅಂತಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ ; ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉಪರತಾಃ ಪ್ರಾಣಿನ ಅತ್ರ ಇತಿ ವಾ ಉಸರಃ 
ಸಂವತ್ಸರಃ | ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಮಾಡಿರುವ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ 


ಸಪ್ತಚಕ್ರೇ-- ಸಪ್ತ ಅದಿತ್ಯರಶ್ಮಯಸ, ದ್ಹ್ವಾರೇಣ ಚೆಕ್ರೆಸ್ಥಾನೀಯಾ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ! ಸಪ್ತ 
ಸಂಖ್ಯಾ | ಕವಾದ ಆದಿತ್ಯರತ್ಮಿಗಳೆ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಚಕ್ರಸ್ಥಾನೀಯನೆಂದು ಆದಿತ್ಯನ ಪರವಾಗಿಯೂ, ಯದ್ವಾ | ಅಯ- 
1೧೫೦5 ತತ್ರ ಮೂ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ ಚೆಕ್ರಾಣಿ ಪುನಃಪುನಃ ಕ್ರಮಮಾಣಾನಿ ಯಸ್ಯ 
ತಾದೃಶೇ ಸಂವತ್ಸರರೂಪೇ ರಥೇ | ಅಥವಾ, ಅಯನ, ಖುತ್ಕು ಮಾಸ್ಕ ಪಕ್ಷ, ಅಹಸ್ಸು, ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು 


ಮುಹೂರ್ತ ಇವುಗಳು ಸಪ್ತಾನಯವಗಳು. ಇಂತಹ ಅವಯವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಪುನಃಪುನಃ ಚಕ್ರದಂತೆ ಪರಿಭ್ರಮಣ 
ವನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ ಸಂವತ್ಸರ ರೂಪವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಸಂವತ್ಸರಪರವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ಕಾಲಾತೀತನಾಗಿ ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆಂತಲೂ 
ಮೇಲ್ಭ್ಬಾ ಗದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಒಂದು ದೃ ಹಿ ಯಿಂದಲೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಕಾಲಾಧೀನನಾಗಿರತಕ್ಕ 
ಆದಿತ್ಯನ ಚಲನವಲನಗಳನ್ನು ಇನ್ನೊಂದು ದೃಷ್ಠಿ ಯಿಂದಲೂ ವಿವರಿಸಿದೆಯೆನ್ನ ಬಹುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಹಿಂದಿನ ಕೆಲವು 
ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಇನ್ನೊಂದು ೩ ಸ್ಟಿಯಿಂದ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಸರಮಾತ್ಮನ 

ಸ್ವರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆಯೆಂದೂ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಆಗ ಸಪ್ತ ಚಕ್ರೇ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೂ ವಿಸ್ಮೃತ 


ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ ದೆ. 


ಅಥ ವಾ ಏಕಶತನಿಧಃ | ಸಪ್ತವಿಧಮಭಿಸಂಪದ್ಯತ ನಿಕಶತಧಾ ವಾಸಾವಾದಿತ್ಯೋ ವಿಹಿತಃ 
ಸಪ್ತೆಸು ದೇವಲೋಕೇಷು ಪ್ರೆತಿಷ್ಠಿತಃ ಸಪ್ತ ನೈ ದೇವಲೋಕಾಶ್ಚತಸ್ರೋ ದಿಶಸ್ತ್ರ)ಯ ಇವನೇ 


ಲೋಕಾ ಏತೇ ವೈ ಸಪ್ತ ದೇವಲೋಕಾಸ್ಕೇಷ್ಕೇನ ಸ್ರತಿಷ್ಠಿ ತಃ || | 
ತ (ಶ. ಬ್ರಾ ೧೦.೨-೪.೪) 
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ಸಿ 


ಅಗ್ನಿರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಏಕಶತವಿಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (೧೦೧), ಅವನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಶತವಿಧವಾಗಿವೆ. ಅವನ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದರೆ ಏಕಶತನಿಧವಾಗುತ್ತದೆ ಆದರೆ ಈ ಏಕಶತವಿಧವನ್ನೂ ಸಪ್ತವಿಧವೆಂದು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಏಳು ಮಡಿಯಾದ ಈ ನಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಬುಗಳೂ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಸೇರಿ ಏಳು ವಿಧವಾದ ದೇವಲೋಕಗಳಾಗುತ್ತನೆ. ಈ ಸಪ್ತವಿಧವಾದ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. | 
ಯಡ್ವೇವೈಕೆಶತನಿಧಃ | ಸಪ್ತವಿಧಮಭಿಸಂಪದ್ಯತ ಏಕಶತೆಧಾ ನಾ ಅಸಾವಾದಿತ್ಯೋ ನಿಹತಃ 
ಸಪ್ತಸ್ತೃತುಷು ಸಸ್ತಷು ಸ್ಕೋಮೇಷು ಸಸ್ತಸು ಪೃಷ್ಠೇಷು ಸಪ್ತಸು ಚೈಂದಸ್ಸು ಸಪ್ತಸು 
ಪ್ರಾಣೇಷು ಸಪ್ತಸು ದಿಕ್ಸು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ! 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨-೪-೫) 
ಏಕಶತವಿಧರೂಪನಾದ ಈ ಆದಿತ್ಯನು ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತನಿಧನಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇವು ಏಳು ಖುತುಗಳು, 
[ಏಳು ಖುತುಗಳು ಯಾವುವೆಂದು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ] ಸ 


ಪ್ರಸ್ಕೋಮಗಳು, ಸಪ್ತಪೃಷ್ಠಗಳು (ಸಾಮ), ಸಪ್ತಚ್ಛೆಂದಸ್ಸು 
ಗಳು, ಸಪ್ರಪ್ರಾಣಗಳು ಮತ್ತು ಸಪ್ತದಿಕ್ಳುಗಳು. 


ಬ್ಯ 
ಯದ್ಮೇವೈಕಶತನಿಧಃ। ಸಸ್ತನಿಧಮಭಿಸಂಸಡ್ಯತೆ ಏಕೆಶತಧಾ ನಾ ಅಸಾವಾದಿತ್ಯೋ ವಿಹಿತಃ 
ಸಪ್ತಾಕ್ಷರೇ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ ಸಪ್ತಾಕ್ಷರಂ ವೈ ಬಹ್ಮರ್ಗಿತ್ಯೇಕಮಕ್ಷರಂ ಯಜುರಿತಿ ದ್ವೇ 
ಸಾಮೇತಿ ದ್ರೇಂಥ ಯೆದತೋಂನ್ಯದ್ಪಹ್ಮೈವ ತದ್ಪ್ವ್ಯಶ್ರರಂ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮ ತೆದೇತಶ್ಸರ್ವ 
ಸಪ್ತಾಕ್ಷರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ತಸ್ಮಿನ್ಸೇಷ ಪ್ರೆತಿಷ್ಠಿತಃ || 
; (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨-೪-೬) 


ಏಕಶತವಿಧನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಸಪ್ತಾಕ್ಷರಗಳುಳ್ರ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿ ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಬ್ರಹ್ಮನು ಸಪ್ತಾಕ್ಷರರೂಪನೇ ಆಗಿರು 

ವನು. ಖುಗ್ರೂಸವಾಸುದು ಒಂದು, ಯಜೂರೂಸವಾದುದು ಎರಡು, ಸಾಮನೆರಡ್ಕು ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮೆಕೆ 

ವಾದುದೇ ಎರಡು ಒಟ್ಟು ಸಪ್ತಾಕ್ಸರಸ್ವರೂಪನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ವಿಶ್ವವು. ಈ ವಿಶ್ವವ್ಯಾನಿಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು 

ಪ್ರತಿಸ್ಕಿ ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಶಸಪ್ತವಿಧವಾದ ಆದಿತ್ಯನ ನಾನಾ ಸ್ವರೂಸಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತ 
ವಾದ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಈ ಅಧ್ಯಾಯದ ನಾಲ್ಕನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದರೆ ; 

ಸಂವತ್ಸರೋ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | ಅಗ್ನಿರು ಸರ್ವೇ ಕಾಮಾಃ ಸೋತಯೆಂ ಸೆಂವತ್ಸೆರ8 | ಎ... ಎ 

ಸಯೆಃ ಸ ಸಂನತ್ಸಕೋತಸ್‌ ಸ ಆದಿತ್ಯಃ ......... ೬ (ಸ) ಸಪ್ತನಿಧಮಭಿಸಂಸಡ್ಯತೇ | 


ಬರಿಚ್‌ ಟೈ ಸಸ್ತನಿಧೋ ವಾ ಅಗ್ರೇ ಪ್ರಜಾಸಶಿರಸೃಜ್ಯತ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨-೪) 
'ಂವತ್ಸರವೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯೇ ಸಂವತ್ಸರವು ; ಸಂವತ್ಸರವೇ ಆದಿತ್ಯನು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಆದಿಯಲ್ಲಿ 


9 
ಸಪ್ತವಿಧವಾಗಿ ಸೃಷ್ಟನಾದುದರಿಂದ ಸಂವತ್ಸರರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನೂ ಸಹೆ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಖುತ್ತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
_ನಿತನಾಗಿ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಸಸ್ತಚಕ್ರೇ ಅರ್ಸಿತೆಂ ಆಹುಃ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ ಯೆಂದು 


ಸ 
ww 
ಹೇಳಬಹುದು. 


ವಿಚೆಕ್ಷಣಂ--ನಿನಿಧದರ್ಶನಕೆರಮಾದಿತ್ಯೆಂ॥! ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ರೊಪಾಂತರೆಗಳಿಂದ 
ಜಗತ್ತನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುವನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ನಿಚೆಕ್ಸತೇಇಭಿನಿಸಶ್ಯಂತಿ ಎಂದು ನಿರುಕ್ಮಕಾರರು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ (ನ. £ಾ-೨೭). ನಿರುಕ್ತಕಾರರ್ಕು a 
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ಗ ರ NN 
ಕ್ಮ ಷಹ NN 
NNN NS ws ಪಡಾಮ್‌ಡಇಾದ್‌ ಆಪ್‌ ಹ್‌ ಇ" 


ತ್ರಯೆಃ ಕೇಶಿನ ಯತುಥಾ ನಿ ಚಕ್ಪತೇ ಸಂವತ್ಸರೇ ವಸತ ಏಕ ಏಷಾಂ | 
ನಿಶ್ಚಮೇಕೋ ಅಭಿ ಚಷ್ಟೇ ಶಜೀಭಿರ್ಧ್ರಾಜಿರೇಕೆಸ್ಯ ದದೈಶೇ ನ ರೂಪಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೪) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಸನ್ನುದಪೆರಿಸಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಸವಾದ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಟಸ್ಥ 
ನಾದ ವಾಯುವಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸಂವತ್ಸರದ ಆಯಾ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಲೋಕವನ್ನು 
ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬಕ್ಕ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ನಿಚೆಕ್ಟೆಣಿಂ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಪಂಡಿತೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇದ್ದು 
ಪ್ರಾಜ್ಞ, ಸರ್ವಜ್ಞ ಎಂದು ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಬಹುದು. 
ವೈಶ್ವಾನರ ತವ ಧಾಮಾನ್ಯಾ ಚಕೇ ಯೇಭಿಃ ಸ್ಪರ್ವಿದಭವೋ ನಿಚೆಕ್ಸಣ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೩-೧೦) 
ಪ್ರ ತೇ ಬಭ್ರೂ ವಿಚಿಕ್ಸಣ ಶಂಸಾಮಿ ಗೋಷಣೋ ನಸಾತ್‌। 


ಗ೧ಿಗಿ 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಜ್ಞ ನೆಂಬರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಖಯುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸರ್ವಜ ನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು 


ಇ N 
ಎಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಜಗನ್ಮಿಯಾಮಕವಾದ ಕಾಲವನ್ನೇ ತನ್ನ ಸ್ವಾಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಲೋಕ 


ತ್ರಯಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವ ಆದಿತ್ಯನ ದಿವ್ಯಸ್ವರೂಪವೂ, ಕಾಲಯುಕ್ತವಾದ ತನ್ನ ಚಲನವಲನಗಳನ್ನು ಪ್ರಕ 
ಬಸಿ ಕಾಲಾಧೀನವಾಗಿರುವುನೂ ಲೌಕಿಕವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ವರೂಪವೂ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ಈ ಜುಕ್ಚಿ ನಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


[ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಪಂಚೆ ಪಸಾದಮ್‌ ಸಂಚ ಪಾದಾಃ ಯಸ್ಯ ತಮ್‌. ಬಹುವ್ರ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವನದಶ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆಹು8--ಬ್ರೂಇರ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮವುರುಷಬಹುವಚನ ಸರವಾದಾಗ 
ಬ್ರುವ: ಪಂಚಾನಾಮಾದಿತ ಆಹೋ ಬ್ರುವ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪.೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆಹಾದೇಶ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಉಸಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಪುರೀಷಿಣಮ್‌ ಪುರೀಷಮಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಪುರೀಷಿಣಮ್‌. ಅತ ಇನಿ ಠನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯೈಕ 
ವಚನಾಂತರೂಪ. 

ನಿಚೆಕ್ಸೆಣಮ್‌- -ಚಕ್ಷಿಜ' ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಇಕಾರ ಅನುದಾತ್ತವಾಗಿ ಇತ್‌ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಅನುದಾತ್ರೇತ್ಕಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ್ವೇತಶ್ಚ ಹಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅವಾದೇಶ. ಚಿತಃ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದ 


ಇ ಇಗೆ 9೬ ಮಿ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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NS ಜಾಗ A 
EN ಇ ಹ್‌ ಹರಲಯಲರಸೂೂು್ಪ್ಪೀ್ಬಿ್ಬಿ್ಟ್ಟಲಿ ಕಾನಾ ಸಂ ಕಾ ಬಾಟಾ ಸಂಸ ಡಾಡಾ ಉಕಾ ಜಾಯಾ ಯಾಲಾಗಾ ಸಾಗಾ ಜಗು 


ಸಸ್ತಚಿಕ್ರೇ | ಸಡರೇ--ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೨॥ 


i 
ರಾ ರಾರಾ 


Hel 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಸಂಚಾರೇ ಚಕ್ರೇ ಪರಿ ವರ್ತಮಾನೇ ತಸ್ಮಿನ್ನಾ ತಸ್ಸು )ರ್ಭುವನಾನಿ ನಿಶ್ವಾ 


| 
ತೇ ಭೂರಿಭಾರಃ ಸನಾದೇವ ನ ತೀರ್ಯತೇ ಸನಾಭಿಃ Mey) 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| 
1 | ಚಕ್ರೇ | ಸರಿ$ವರ್ಶೆನ ಮಾನೇ | ತಸ್ಮಿನ್‌ | ಆ | ತೆಸ್ಸು $ | ಚಂದನ್‌ | ನಿಶ್ವಾ | 


| 
ತಸ್ಯ | ನ! ಚಃ | ತಪ್ಯತೇ | ಭೂರಿೀಭಾರಃ | ಸನಾತ್‌ | ಏವ | ನ | ಶೀರ್ಯತೇ | ly Il ೧೩ Il 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಪಂಚಾರೇ ಪಂಚಿರ್ತುರೂಪೈರರೈರ್ಯುಕ್ತೇ ಚೆಕ್ರೇ ಸಂನತ್ಸರಾತ್ಮೆಕೇ ಸರಿನರ್ತೆಮಾನೇ ಸಂವತ್ಸರ- 
ಪರಿವತ್ಸರಾದಿರೂಸೇಣ ಪುನಃಪುನರಾವರ್ತಮಾನೇ ಸತಿ ತಸ್ಮಿನ್ವಾಲಚೆಕ್ರೇ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಭೂತಜಾತಾನಿ ವರ್ತಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ₹0 ತಸ್ಯ ಚಕ್ರಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನೋ$ಕ್ಟೋ ಭೂರಿಭಾರಃ 
ಸಕಲಭುವನವಹನೇನ ಸ್ರಭೂತಭಾರೋ$ಹಿ ನ ತಪ್ಯಶೇ | ನ ಪೀಡ್ಯತೇ! ಕಂಚಿ ಸನಾದೇವ ಸನಾತನ 
ಏವ ಸನಾಭಿಃ ಸಮಾನನಾಭಿಕಃ ಸರ್ವದೈಕರೂಸನಾಭಿರಸೌ ನ ಶೀರ್ಯತೇ | ನ ಭಿದ್ಯತೇ । ಯಥಾ 
ಲೌಕಿಕರಥಾಕ್ಸೋ ಭಾರೇಣ ಭಗ್ನೋ ಭವತಿ ಅಕ್ಷಫಾತೇನ ಚೆ ನಾಭಿರ್ವಿವೃತಾ ಭವತಿ ತೆದ್ದದತ್ರಾಸಿ 
ನಾಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ || | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸಂಚಾರೇ--ಖುತುರೂಪವಾದ ಐದು ಅರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಚಕ್ರೇ ಸಂವತ್ಸರ ರೂಪವಾದ ಚಕ್ರದಲ್ಲಿ 
ಸರಿವರ್ತಮಾನೇ--ಸಂನತ್ಸರ, ಪರಿವತ್ಸರ ಇತ್ಯಾದಿ ರೂಪಗಳಿಂದ ಪುನಃ ಪುನಃ ಸರಿಭ್ರಮಣನನ್ನು ಹೊಂದು 
ತ್ತಿರುವ | ತಸ್ಮಿನ್‌. ಕಾಲಚಕ್ರದಲ್ಲಿ | ನಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನಾನಿ. -ಲೋಕಗಳೂ | ಆ ತಸ್ಸುಃ 
ನೆಲೆಸಿವೆ | ತಸ್ಯ--ಈ ಚಕ್ರದ ನಡುವೆ ಇರುವುದೂ | ಭೂರಿಭಾರಃ--ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿರುವುದೂ 
ಆದ | ಅಕ್ಬ್ಚಃ--ರಥದ ಇರಚಿಯು | ನ ತಪ್ಯತೇ-- ಕುಂಠಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ | ಸನಾದೇವ - ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನ 
ವಾದರೂ ಸಹ | ಸನಾಭಿಃ “ಆದೆರ ಏಕವ ರಾತ್ರ ವಾದ ನಾಭಿಯು (ಕೇಂದ್ರವು) | ನ ಶೀರೃತೇ — ಸಮೆಯುವುಡೇ 


©) 
wd 
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ಹುಂ ಬಂ ಬಂಗು ಇಂಬ RS NNN RISEN NNN 5 NN 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇತ್ಯಾದಿ ರೂಪಗಳಿಂದ ಪುನಃ ಪುನಃ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ ಈ ಕಾಲಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ಸ 
ನೆಲೆಸಿವೆ. ಈ ಕಾಲಚಕ್ರದ ನಡುವೆ ಇರುವುದೂ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿರುವುದೂ ಆದ ರಥದ ಇರಚಿಯು 
ಕುಂಠಿತವಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನವಾದರೂ ಸಹೆ ಇದರೆ ಏಕಮಾತ್ರವಾದ ನಾಭಿಯೂ ಸಮೆಯು 
ವುದಿಲ್ಲ. 
11061180 ‘Translation 
All beings abide in this five-spoked revolvins wheel ; the heavily- 


loaded axle is never heated ; its eternal compact nave is never Worn Away: 


ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 


ಅನಾದಿಯೂ ವಿಶ್ವಧಾರಕವೂ ಅಜರವೂ ಆದ ಕಾಲಚಕ್ರದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಈ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಪೆಂಚಾರೇ ಚಕ್ರೇ ಪರಿವರ್ತಮಾನೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂಬ ಪಾದವಲ್ಲಿರುವ ಪಂಚಾರೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂಚಖುತು 
ರೂಪೈಃ ಅರೈಃ ಯುಕ್ತೇ ಸಂಚಯತುಗಳ ರೂಪವಾದ ಅರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕವಾದ ಎಂದು ಕಾಲ 
ಚಕ್ರಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣನಾಗಿದೆ. ಹೇಮಂತ ಮತ್ತು ಶಿಶಿರ .ಖುತುಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಗುಣಸಾಮೃದಿಂದ ಒಂದನ್ನಾಗಿ 
ಪರಿಗಣಿಸಿದರೆ ಖು ತುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಐದಾಗುವುದು ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು “ ಏತತ್‌ ಹೇಮಂತ 
ಶಿಶಿರಯೋಃ ಏಕತ್ಪಾಭಿಪ್ರಾಯಂ | ” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ.. ಮತ್ತು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 


ಶಂಕರಾದಿಗಳೂ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಪ್ರಶ್ನೋಸನಿಷದ್ದಾಕೃವನ್ನು ದಹರಿಸಿ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ತೊ ವೆ ಆ 


ಇದಲ್ಲದೆ ಪಂಚಾರೇ ಚಕ್ರೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 
ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲವೂ ಪಾಂಕ್ತೆವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಪಾಂಕ್ತವಾಗಿರುವ ವಿಶ್ವವು ಅನಾದಿಯಾದ ಕಾಲಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ ಈ ವರ್ಣನೆಯು ಆ ಅಂಶವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಬಹುದು. ತೈತ್ತಿರೀಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇದರ ವಿವರಣೆ 


ಯನ್ನು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಸೃಥಿನೀ  ಅಂತರಿಸ್ತಂ ದ್ಯಾಃ ದಿಶಃ ಅವಾಂತರದಿಶಾಃ 
ಅಗ್ರಿ ವಾಯುಃ ` ಆದಿತ್ಯಃ ಚಂದ್ರಮಾ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ 
ಆನ ಓಷಧಯೋ ವನಸ್ಪತಯ ಆಕಾಶ ಆತ್ಮಾ 


ಇತ್ಯಧಿಭೂತಂ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಆಧಿಭೌತಿಕವಾದ ಸಾಂಕ್ಷವು. ಅಥಾಧ್ಯಾತ್ಮಂ--ಇನ್ನು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ 
ಪಾಂಕ್ಕನನ್ನು ನಿನರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ | 


ಪ್ರಾಣೋ ವ್ಯಾನೋ ಅಪಾನ ಉದಾನಃ ಸಮಾನಃ 
ಚಕ್ರುಃ ಶ್ರೋತ್ರಂ ಮನೋ ವಾಕ್‌ ತಕ್‌ 
ಚರ್ಮ ಮಾಂಸಂ ಸ್ಲಾವಾ ಅಸ್ಲಿ ಮಜ್ಜೂ 


[24] [ Vol. 12 
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ಆರ ~~. pe EE, SS 
RN RN RS NNN NNN AN ಇಮ್‌ ಮಾತ 


ಇವೆಲ್ಲವೂ, ಪ್ರಾಣಾದಿ ವಾಯುವೂ, ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯಪಾಂಕ್ತವೂ, ಚರ್ಮಾದಿ ಧಾತುಪಾಂಕ್ಷವೂ ಆಗಿರುವುವು. 


ಏತೆದಧಿನಿಧಾಯೆ ಬುಹಿರವೋಚಿತ್‌ | ಪಾಂಕ್ತೆಂ ವಾ ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ | 
ಸಾಂಕ್ತೇನೈವ ಪಾಂಕ್ತಗ್ಗ ಸ್ಪೃಹೋತೀತಿ | 

(ತೈ | 
ವಿಶ್ವದ ಆಧಿಭೌತಿಕ ಮತ್ತು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಅಂಶಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈರೀತಿ ಪಂಚನಿಧಗಳಾಗಿರುವುವೆಂದು ಖುಹಿಯು 
ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಎರಡು ಪಾಂಕ್ರಗಳ ಸಂಯೋಗದಿಂದಲೇ ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರವು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರು 
ಪುದರಿಂದ ಚಕ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಪಾಂಕ್ತವೂ ಕಾಲಚಕ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿದೆ. ಪಂಚಾರೇ ಚೆಕ್ರೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ 


ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


.-ಉ. ೧-೭) 


ಪರಿವರ್ತಮಾನೇ - - ಸಂವತ್ಸರಪರಿವತ್ಸರಾದಿರೂಪೇಣ ಸುನ ಪುನಃ ಆವರ್ತಮಾನೇ ಸತಿ | 
ಸಂವತ್ಸರ, ಪರಿವತ್ಸರ ಇತ್ಯಾದಿರೂಪಗಳಿಂದ ಪುನಃ ಪುನಃ ಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ ಎಂದು ಕಾಲಚಕ್ರಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಕಾಲಚಕ್ರವನ್ನು ಸಂವತ್ಸರ, ಪರಿವತ್ಸರ, ಇದಾವತ್ಸರ, ಇದ್ವತ್ಸರ ಮತ್ತು ವತ್ಸರ ಎಂದು 
ಐದು ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕರೆಯುವ ಪದ್ಧತಿಯಿದ್ದಿತು. ಈ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಇವುಗಳ ಪರಿಗಣನೆಯಲ್ಲಿಯೂ 


ಅಲ್ಲಲ್ಲೇ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, 


ಯೆತ್ತೇ ರುದ್ರೆ ಪುರೋ ಧನುಸ್ತದ್ಧಾತೋ ಅನು ನಾತು ತೇ ತಸ್ಮೈ ತೇ ರುದ್ರೆ ಸಂವತ್ಸರೇಣ 


ನಮಸ್ಕರೋಮಿ 
ಯೆತ್ತೇ ರುದ್ರ ದಕ್ಷಿಣಾಧನುಃ ಜ್ಞ 3 4 ಪರಿವತ್ಸರೇಣ ಆ 
ಯತ್ತೇ ರುದ್ರೆ ಪಶ್ಚಾದ್ರನುಃ ಕ ನ 2». ಇದಾವತ್ಸರೇಣ ,, 
ಯೆತ್ತೇ ರುದ್ರೋತ್ತರಾದ್ಧೆನುಃ yy ಸ್ಯ ಇದಮುವತ್ನರೇಣ ,, 


ಯತ್ತೇ ರುದ್ರೋನರಿ ಧನುಃ ಕ | » . ನತ್ಸರೇಣ »» 
| (ತೈ. ಸಂ. ೫-೫-೭-೨, ೩, ೪) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ, ಸಂವತ್ಸರ, ಪರಿವತ್ಸರೈ ಇದಾವತ್ಸರ, ಇದುವತ್ಸರ ಮತ್ತು ವತ್ಸರ ಎಂಬ ಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆ. 
ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ವಿಭಾಗವಿರುತ್ತದೆ. (ವಾ. ಸಂ. ೨೭-೪೫). ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಇದ್ವತ್ಸೆರ ಎಂದಿರು 
ವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇದುವತ್ಸರವೆಂದಿದೆ. ಉಳಿದುವು ಸಮಾನವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ 


ಹೆ.ಣದೇ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 


ಸಂವತ್ಸರೋಂಸಿ ಪರಿವತ್ಸೆರೋಂಸಿ | ಇದಾವತ್ಸರೋನಸೀದುವತ್ಸರೋಸಸಿ | ಇಡ್ವತ್ಸಕೋತಸಿ 
ವತ್ಸರೋಇಸಿ | ತಸ್ಯ ತೇ ವಸಂತಶ್ಶಿರಃ | ಗ್ರೀಷ್ಮೋ ದೆಕ್ಷಿಣಃ ಪಕ್ಟೆ$ ... ... ...!! 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೦-೪-೧) 
ಸಂವತ್ಸರ, ಪರಿವತ್ಸರ, ಇದಾವತ್ಸರ, ಇದುನತ್ಸರ, ಇದ್ದತ್ಸರ ಮತ್ತು ವತ್ಸರ ಎಂಬ ಆರು ಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆ. ಆದರೆ ಇದೇ 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 
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ಅಗ್ನಿರ್ವಾವ ಸಂವತ್ಸರಃ | ಆದಿತ್ಯಃ ಪರಿವತ್ಸರಃ | ಚೆಂದ್ರಮಾ ಇದಾವತ್ಸರ8 | ವಾಯುರನು 
ವತ್ಸರಃ | 
(ತ್ರೆ. ಬ್ರಾ, ೧-೪-೧೦-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ- ಸಂವತ್ಸರ, ಪರಿವತ್ಸರ, ಇದಾವತ್ಸರ ಮತ್ತು ಅನುವತ್ಸರ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಪ್ರಭೇದಗಳು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಲ್ಪ 


ಟ್ಟವೆ. ಇದಲ್ಲದೇ ತೈತ್ತಿರೀಿಯಸಂಹಿತೆಯ ಬೇರೊಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ, 


ಇದುವಥ್ಸರಾಯ ಪರಿವತ್ಸರಾಯೆ ಸಂವಥ್ಸರಾಯೆ ಕೃಣುತಾ ಬೃಹನ್ನಮಃ || 


(ತ್ರೈ. ಸಂ. ೫-೭-.೨-೪) 


ಇದುವತ್ಸರ, ಪರಿವತ್ಸರ ಮತ್ತು ಸಂವತ್ಸರ ಎಂಬ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂವತ್ಸರ ಮತ್ತು ಪರಿವತ್ಸರ ಈ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿವೆ. ಕಾಲಚಕ್ರವು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ 
ಅನಾದಿಯಿಂದಲೂ ಚಕ್ರದಂತೆ ಸುತ್ತುತ್ತಿದೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ತೆಸ್ಮಿನ್ನಾತೆಸ್ಬುರ್ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ  ಸಕಲಲೋಕಗಳೂ ಈ ಕಾಲಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿವೆಯೆಂದರ್ಥ. 
ಸಂವತ್ಸರ, ಸರಿವತ್ಸರ ಇತ್ಯಾದಿಹೆಸರುಗಳು ಈ ಮಹಾಕಾಲದ ಅವಯವಗಳು. ಈ ಮಹಾಕಾಲವೇ ಜಗತ್ತಿನ 
ಮತ್ತು ಜಗದ್ರ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಆಧಾರವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಸ್ವಭಾವ, ನಿಯಮ, ಬ್ರಹ್ಮ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ 


ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತಾ ರೆ. 


ಕಂ ಕಾರಣಂ, ಬ್ರಹ್ಮ? ಕುತಃ ಸ್ಮ ಜಾತಾ ಜೀನಾಮ ಕೇನ ಕ್ಟ ಚೆ ಸಂಪ್ರತಿಷ್ಠಾಃ | 
ಅಧಿಸ್ಕಿತಾ: ಕೇನ ಸುಖೇತರೇಷು ವರ್ತಾಮಹೇ ಬ್ರಹ್ಮನಿದೋ ವ್ಯವಸ್ಥಾಂ | 
(ಶ್ರೇ. ಉ. ೧-೧) 

ಜಗತ್ತಿನ ಮೂಲಕಾರಣವಾವುದು ? ಅದು ಬ್ರಹ್ಮವೇ? ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮವೆಂಬುದು ಯಾವುದು? ಆದರ ಸ್ವರೂಪ 
ವೇನು? ನಮ್ಮ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಎಲ್ಲಿಂದ? ಯಾವುದರ ಅವಲಂಬನದಿಂದ ನಾವು ಜೀವಿಸುತ್ತೇವೆ? ನಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಗೆ 
ಆಧಾರವಾವುದು ? ನಮ್ಮ ಸುಖದುಃಖಗಳು ಎಲ್ಲಿಂದ ಸಂಭವಿಸುತ್ತವೆ? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಈರೀತಿಯಾದ ಉತ್ತರವಿದೆ. 

ಕಾಲಃ ಸ್ವಭಾವೋ ನಿಯತಿರ್ಯದೃಚ್ಛಾ ಭೂತಾನಿ ಯೋನಿಃ ಪುರುಷ ಇತಿ ಚಿಂತ್ಯಾ | 

(ಶ್ರೀ. ಉ. ೧-೨) 


ಜಗತ್ತಿನ ಈ ಮಹಾಮೂಲವನ್ನು ಕಾಲವೆಂದು ಕೆಲವರೂ, ನಿಯೆತಿಯೆಂದು ಕೆಲವರೂ, ಸ್ಮಭಾವವೆಂದು ಕೆಲವರೂ, 
ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಬೇಕೆ ಬೇಕಿ ತತ್ತ್ವಜ್ಞರೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ, 


ಸ್ವಭಾನಮೇಕೇ ಕವಯೋ ವದಂತಿ ಕಾಲಂ ತಥಾನ್ಯೇ ಪರಿಮುಹ್ಯಮಾನಾಃ | 


ದೇವಸ್ಕೈಷಸ ಮಹಿಮಾ ತು ಲೋಕೇ ಯೇನೇದಂ ಭ್ರಾನ್ಯುತೇ ಬಹ್ಮಚಕ್ರಂ || 
(ಶ್ರೀ. ಉ. ೬-೧) 


ಖ್‌ ಮಹಾಮೂಲವನ್ನು ಕೆಲವು ಕನಿಗಳು ಸ್ವಭಾವವೆಂದೂ, ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಕಾಲವೆಂದೂ ಕರೆಯುವರು. ಇದರ 


ಕಲಲೋಕವನ್ನೂ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ 


ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹ ಸ 
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ಹ ಜ್‌ ಬದ ದ ಬಿ ಖಯ ಯಯ ಯ ನ ಾಜಪಾಣರಾರಾ 


NL 


ಬ್ರಹ್ಮಚಕ್ರವನ್ನೂ ಸಹ ಸುತ್ತುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವವನು ಪರಮಪುರುಷನಾದ ಈಶ್ವರನು. ಅವನಿಂದಲೇ ಜಗದ್ದೇತು 
ವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಚಕ್ರವೂ ಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿದೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಲಚಕ್ರ 
ವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದನ್ನು ಬೇರೆಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಆದಿತತ್ತ್ವವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಯಾವ 
ಖುಹಿಯಾಗಲಿ, ಯಾವ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಈ ಆದಿತತ್ತ್ವ ವಮ್ಮ ಕರೆದರೂ ಸಹ ಈ ಆದಿಕಾರಣವನ್ನು ರಥಚಕ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಲಿ 
ಸದೆ ಇದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಅನುರಾಪವಾದ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆತ್ಮನೆಂದು ಕರಯಲಿ, ಬ್ರಹ್ಮೆನೆಂದು 
ಕರೆಯಲಿ, ನಿಯತಿಯೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಲಿ, ಇದೆಕ್ಟೂ ವ್ಯವಹಾರಜಗತ್ತಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ರಥಚಕ್ರಕ್ಕೂ 
ಅದರ ಅರಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ ಹೊಲಿಸಲೇಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆ ಉಪಮಾನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಆದಿತತ್ತ್ವವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೋಡಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ, 


ಸ ವಾ ಅಯಮಾತ್ಮ್ಮಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಮಧಿಪತಿಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ರಾಜಾ 
ತೆದ್ಯಥಾ ರಥನಾಭೌ ಚೆ ರಥನೇಮೌ ಚಾರಾಃ ಸರ್ವೇ ಸಮರ್ಪಿತಾ ಏವಮೇವಾಸ್ಮಿನ್ನಾತ್ಮನಿ 
ಸರ್ನಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇ ಲೋಕಾಃ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಾಣಾಃ ಸರ್ವ ಏವಾತ್ಮನಃ 
ಸಮರ್ಪಿತಾ: || 


(ಬೃ. ಉ. ೨-೫-೧೫) 


ಈ ಆತ್ಮನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವು. ರಥಚಕ್ರದ ನಾಭಿಯಲ್ಲಿಯೂ ನೇಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಯಾವ 
ರೀತಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿಯೂ, ನಿಯತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಗಳುಳ್ಳ ವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆಯೋ ಅದರಂತೆ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ 
ಈ ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿಯೂ, ಈ ಆತ್ಮನ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ ಅಧೀನವಾದವಾಗಿಯೂ ಇವೆ. ಸಕಲ ಭೂತಗಳ್ಳೂ 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ, ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ, ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಗಳೂ ಸಮಸ್ತವೂ ಈ ಆತ್ಮನ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿ 
ತದಾಯತ್ತವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಈ ಜಗದಾತ್ಮನಿಗೂ ರಥಚಕ್ರಕ್ಕೂ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಮುಂಡಕೋ 

ಪನಿಸತ್ತಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ, 


ಅರಾ ಇವ ರಥನಾಭೌ ಸಂಹತಾ ಯತ್ರ ನಾಡ್ಯಃ ಸ ಏಸೋತಂತೆಶ್ನರತೇ ಬಹುಧಾ 
ಜಾಯಮಾನ | 


(ಮು, ೨-೨-೬) 
ಆರಾ ಇನ ರಥನಾಭೌ ಪ್ರಾಣೇ ಸರ್ವಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ | 
ಜುಚೋ ಯಜೂಗ್‌೦ಹಿ ಸಾಮಾನಿ ಯೆಜ್ಜಃ ಕ್ಪತ್ರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಚಿ 
(ಪ್ರಶ್ನ. ೨-೬) 
ಆರಾ ಇವ ರಥನಾಭೌ ಕಲಾ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಸ ್ರತಿಷ್ಠಿ ತಾಃ | 
ತಂ ವೇದ್ಯಂ ಪುರುಷಂ ನೇಡ ಯೆಥಾ ಮಾ ನೋ ಮೃತ್ಯುಃ ಪೆರಿವ್ಯಥಾ ಇತಿ [| 
( ಪ್ರಶ್ನ. ೬-೬) 
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SS ಗತ್‌ ಇಎಫ್‌ ರತ್‌ ಇಸ್‌ EN ಸ್‌ NN NN 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಜೀವಾತ್ಮನಿಗೂ ಜೀವದ ಸಕಲವಾದ ಅವಯವಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ, ಪ್ರಾಣಕ್ಕೂ 
ಖಯಗಾದಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಆದಿಪುರುಷನಿಗೂ ಸಕಲಕಲೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ 
ರಥನಾಭಿಗೂ ಅರಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಮಹಾ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಕಾಲಚಕ್ರವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದರೂ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ, ಆತ್ಮ ಇತ್ಯಾದಿ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿರುವ ಆದಿತತ್ತ್ವವೇ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಜುಕ್ಳಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ವರ್ಣನೆಯು ಇದರ 
ಅನಾದ್ಯನಂತತ್ವಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಕ್ರೀತಾಶ್ವತರೋಪನಿಸಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ಏಕತತ್ತ್ವವನ್ನು 
ಚಕ್ರಕ್ಳೂ ಇದರ ಅವಯವಭೂತಗಳಾದ ವಿಶ್ವದ ನಾನಾಭಾಗಗಳನ್ನು ಚಕ್ರದ ಅವಯವಗಳಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 


ತಮೇಕನೇಮಿಂ ತ್ರಿವೃತಂ ಸೋಡಶಾಂತೆಂ ಶತಾರ್ಧಾರಂ ವಿಂಶತಿಪ್ರತ್ಯರಾಭಿಃ | 
ಅಸ್ಟೃಕೈಃ ಷಡ್ಫಿರ್ವಿಶ್ವರೂಪೈಕಸಾಶಂ ತ್ರಿಮಾರ್ಗಭೇದಂ ದ್ವಿನಿಮಿತ್ತೈ ಕನೋಹಂ || 
(ಶ್ರೇ. ಉ. ೧-೪) 


ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಈ ಏಕತತ್ತ್ವಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ನೇಮಿಯ್ಯೂ ತ್ರಿವೃತವೂ, ಷೋಡಶಾಂತವೂ, ಐವತ್ತು ಅರಗಳೂ, ಇಪ್ಪತ್ತು 
ಪ್ರತ್ಯರಗಳೂೂ ಅಷ್ಟಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಆರು ಗುಂಪುಗಳೂ, ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬಂಧಿಸತಕ್ಕ ಒಂದೇ ಪಾಶವೂ ಮೂರು 
ಮಾರ್ಗಗಳೂ, ಮತ್ತು ನಿಮಿತ್ತದ್ವಯವುಳ್ಳ ಒಂದು ಮೋಹವೂ ಇದೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ 
ತ್ರಿವೃತವು ಸತ್ತ್ವರಜಸ್ತಮಸ್ಸುಗಳೆಂಬ ಗುಣಗಳೂ, ಐದು ಬುದ್ಧೀಂದ್ರಿಯಗಳೂ, ಐದು ರ್ಮೆೇಂದ್ರಿಯಗಳೂ, 


ಮನಸ್ಸೂ ಸಹೆ ಪಂಚಭೂತಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ ಸೋಡಶಾಂತವಾಗುತ್ತನೆ. (೧೬) 
ಎ 
ನಷ ಪ್ರೆತ್ಯಯಸರ್ಗೋ ವಿನರ್ಯಯಾಶಕ್ತಿತುಸ್ಟಿಸಿದ್ಭ್ಯಾಖ್ಯಃ | 


ಗುಣನೈಷಮ್ಯವಿಮರ್ದಾತ್‌ ತಸ್ಯ ಚ ಭೇದಾಸ್ತು ಪಂಚಾಶತ್‌ | 
( ಸಾಂಖ್ಯಕಾರಿಕಾ ೪೬ ) 


ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸರ್ಗ ಎಂದರೆ ಅಜ್ಞಾನ; ಅಶಕ್ತಿ, ತುಪ್ಪಿ ಮತ್ತು ಸಿದ್ಧಿ ಇವು 
೦೦ 
ತಮ್ಮ ರೂಪಾಂತರಗಳೊಡನೆ ಐವತ್ತು ವಿಧಗಳಾಗಿರುವುವು. ಇವನ್ನು ಶತಾರ್ಧಾರಂ (5) ಐವತ್ತು ಅರಗಳಿಗೆ 


ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಇವುಗಳಿಗೆ ಹಾಸುಹೊಕ್ಕಿನಂತಿರುವ ಪ್ರತ್ಯರಗಳ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಹೀಗೆಯೇ ಪಂಚ 
ಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನೂ ಸಂಚಕರ್ಮೇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾದ ಹೆತ್ತುವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ 
ಇಪ್ಪತ್ತು ಪ್ರತೃರಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಅಷ್ಟಕೈಷ್ಸಡ್ಛಿ8 ಎಂದರೆ ಅಷ್ಟಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಆರು ಗುಂಪುಗಳು 
ಯಾವುವೆಂದಕ್ಕೆ 


೧) ಸಂಚಭೂತಗಳೂ, ಮನಸ್ಸೂ, ಬುದ್ಧಿಯೂ ಮತ್ತು ಅಹೆಂಕಾರವೂ ಈ ಎಂಟೂ ಸೇರಿ ಮೊದಲನೆಯ 
ಗುಂಪಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


೨) ದೇಹೆದ ಅಷ್ಟಧಾತುಗಳು ; 
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೩) ಅಷ್ಟ್ರಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಅಪೌರುಷೇಯವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳು 

೪) ಅಷ್ಟ ಭಾವಗಳು 

೫) ಅಷ್ಟ ದೇವತೆಗಳು 

೬) ಅಷ್ಟ ಗುಣಗಳು 

ಇವುಗಳ. ಸಮೂಹವನ್ನು ಅಷ್ಟಕೈಸ್ಸಡ್ಸಿಃ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಕಾಮವನ್ನು ಈ ರಥದ 
ಹೆಗ್ಗವೆಂದೂ ಧರ್ಮ, ಅಧರ್ಮ ಮತ್ತು ಜ್ಞಾನಗಳನ್ನು ರಥಚಕ್ರದ ಮೂರು ಮಾರ್ಗಗಳೆಂದೂ ಕರೆದಿದೆ. ಇದೆ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವವನ್ನು ರಥದ ಚಕ್ರಕ್ಕೂ ವಿಶ್ವದ ನಾನಾ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಚಕ್ರದ: ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ಅವಯವಗಳಿಗೂ 
ಹೋಲಿಸುವುದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ “ ಪಂಚಾರೇ ಚೆಕ್ರೇ ಪರಿವರ್ತಮಾನೇ ತೆಸ್ಮಿನ್ನಾತೆಸ್ತುರ್ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ” ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಕಾಲರೂಪವಾದ ಈ ವಿಶ್ವಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ವತ್ಸರ, ಪರಿವತ್ಸರ ಇತ್ಯಾದ್ಯವಯವಗಳು ಪುನಃ ಪುನಃ ಪರಿವರ್ತಿತ 
ವಾಗಿ ಜರಾಮರಣಗಳುಳ್ಳ ವಾದರೂ ಸಹೆ ಈ ಮೂಲತತ್ತ್ವವು ಮಾತ್ರ ಶಾಶ್ವತವಾದುದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ನಾಸ್ತಸ್ತಸ್ಕತೇ ; ಸನಾದೇವ ಶೀರ್ಯತೇ ಸನಾಭಿಃ ಎಂದು ಇದರ ಅಕ್ಷಯ್ಯವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ವಿಶ್ವದ ಭಾರವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಹಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇದರೆ ಅಕ್ಷವು ಭೂರಿಭಾರವುಳ್ಳೆದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಸಹೆ ಅದು 
ಕುಂಠಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಕಾಲರೂಪವಾದ ವಿಶ್ವಚಕ್ರ ವನ್ನು ಕಠೋಪತಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಗೂ, ವಾಯು 
ನಿಗೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಹೋಲಿಸಬಹುದು. 


ಅಗ್ನಿರ್ಯಥೈಕೋ ಭುವನಂ ಪ್ರನಿಷ್ಟೋ ರೂಪೆಂ ರೂಸೆಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ | 
ಏಕಸ್ತಥಾ ಸರ್ವ ಭೂತಾಂತರಾತ್ಮಾ ರೂಪಂ ರೂಪಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಹಿಶ್ಚ | 


ಸೂರ್ಯೋ ಯಥಾ ಸರ್ವಲೋಕಸ್ಯ ಚಕ್ಪುರ್ನ ಲಿನ್ಯತೇ ಚಾಕ್ಬುಸೈರ್ಜಾಹ್ಯದೋಷೈಃ | 
ವಿಕಸ್ತಥಾ ಸರ್ವಭೂತಾಂತೆರಾತ್ಮಾ ನ ಲಿಪ್ಯತೇ ಲೋಕದುಃಖೇನ ಬಾಹ್ಯಃ ॥| 
(ಕಠ. ಉಪನಿಷತ್‌. ೫೯-೧೧) 


ಯಾವರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಆದ ತತ್ತ್ವವು ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಹೆರಡಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪದಾರ್ಥದ ರೂಪವನ್ನೂ ಸಡೆಯುತ್ತದೆಯೋ 
ಅದರಂತೆಯೇ ಈ ಕಾಲತತ್ತ್ವವೂ ಸಹ ವಿಶ್ವವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಆಯಾ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಪರಿಮಾಣವನ್ನು ಪಡೆಯು 
ತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸರ್ವಜಗತ್ತಿಗೂ ಚಕ್ಷಸ್ಸಾದ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುವ ಕಣ್ಣಿನ ಬಾಹ್ಯ 
ದೋಷಗಳಿಂದ ಲಿಪ್ತನಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಕಾಲತತ್ತ್ವವು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಜಗತ್ತಿನ ದೋಷ 
ಗಳಿಂದ ತಾನು ಲಿಸ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದು ನಶ್ಚರವೂ ಅಲ್ಲ ಸನಾತನವೂ ಸ್ಪಿರವೂ ಆದುದಾಗಿದೆ. 
ಯಥಾ ಲೌಕಿಕರಥಾಕ್ಷೆಃ ಭಾರೇಣ ಭಗ್ಗೋ ಭವತಿ ಅಕ್ಬಘಾತೇನ ಚೆ ನಾಭಿರ್ನಿವೃತಾ ಭವತಿ ತೆದ್ವ- 
ದತ್ರಾಪಿ ನಾಸ್ತೀತೈರ್ಥ: || 


ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪಂಚಿಕವಾದ ರಥದ ಅಕ್ಷವು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಗೆ ಮೀರಿದ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವುದರಿಂದ 
ಮುರಿಯುತ್ತದೆಯೋ ಅದರಿಂದ ಅದರ ನಾಭಿಯು ವಿಕೃತವಾಗಿ ಆಗುತ್ತದೆಯೋ ಅದರಂತೆ ನಿಶ್ಚಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸು 


ಆ.೨, ಅ, ೩. ವ.೧೬] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 375 
EE EDS 

ವುದಾದರೂ ಸಹೆ ಈ ರಥಚಕ್ರದ ಅಕ್ಷವೂ ಮುರಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರ ನಾಭಿಯೂ  ವಿಕೃತವಾಗುನುದಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಸಾಯಣರು ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಪರಿವರ್ತಮಾನೇ-ವೃತು ವರ್ತನೇ ಧಾತು ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಪುಗಂತಲಘೂ- 
ಪಧಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೆ €ತ್‌-(ಪಾ.ಸೂ. 
(೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿ 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಶ್ವಾ--ನಪುಂಸಕಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತಿಗೆ ಲೋಪ. 


ತಪ್ಯತೇ--ತನ ಸಂತಾಫೇ ಧಾತು. ರ್ಮ ಚಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ | 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭೂರಿಭಾರ8 ಭೂರಿ ಭಾರಃ8 ಯಸ್ಯ ಸಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶೀರ್ಯತೇ--ಶ್ಶ, ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌ ಬಂದಾಗ ಬೂತ ಇದ್ಭಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ತ. ರ ಪರ 
ವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ದೀರ್ಫ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸನಾಭಿಃ-ಸಮಾನಃ ನಾಭಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸನಾಭಿಃ-ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದಸ್ಯಮೂರ್ಥ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩- 
೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಭಾವ-ಬಹುವ್ರಿ ₹ಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃ ತಿಸ ರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೩ || 


೧ 


He} 


ಸ೦ಹಿತು 72೪। 
| | | 
ಸನೇಮಿ ಚಕ್ರಮಜರಂ ವಿ ವಾವೃತ ಉತ್ತಾನಾಯಾಂ ದಶ ಯುಕ್ತಾ 
| 
ವಹಂತಿ | 


| | | | 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚೆಕ್ಷೂ ರಜಸ್ಯೆತ್ಯಾನೃತಂ ತಸ್ಮಿನ್ನಾರ್ಸಿತಾ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ 
॥ ೧೪ ॥ 


| ವದೆಪಾಳಃ | 


Nu] | | 
ಸಃನೇಮಿ | ಚಕ್ರಂ | ಅಜರಂ | ನಿ| ವವೃತೇ | ಉತ್ತಾನಾಯಾಂ | ದಶ | ಯುಕ್ತಾ: | ವಹಂತಿ | 


| | 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಚಿಕ್ತು $ | ರಜಸಾ | ಏತಿ | ಆಂಧ್ರ ತೆಂ | ತೆಸ್ಮ ನ್‌ | ಅರ್ಪಿತಾ! ಭುವನಾನಿ | ವಿಶ್ವಾ॥ ೧೪ || 
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ಸಾಯೌಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಸನೇಮಿ ಸಮಾನನೇಮ್ಯೇಕಪ್ರಕಾರಬಹಿರ್ವಲಯೆಮಕ್ಷೀಣನೇಮಿ ಚಕ್ರಂ ಸಂವಶ್ಸರಾಖ್ಯಮಜರಂ 
ಸದಾತೆನಮಪಿ ಜರಾರಹಿತೆಂ ನಿ ವವೃತೇ | ಪುನಃಪುನರ್ನಿಶೇಷೇಣ ವರ್ತತೇ | ಉತ್ತಾನಾಯಾಮೂರ್ಥ್ಯ- 
ತನಾಯಾಮಾಷಾಯಾಮುಸರಿವಿಸ್ತೃತಭೂಮ್ಯಾಂ ವಾ ದಶೇಂದ್ರಾದಯಃ ಪಂಚೆ ಲೋಕಪಾಲಾ 
ನಿಷಾದಪಂಚೆ-ಮಾಶ್ಚತ್ಪಾರೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಯೋ ವರ್ಣಾ ಮಿಲಿತ್ವಾ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಯುಕ್ತಾಃ 
ಸ್ವಸ್ತವ್ಯಾಪಾರಯುಕ್ತಾ ವಹಂತಿ | ನಿರ್ವಹಂತಿ | ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಜಗನ್ನಿರ್ವಹಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತನ್ನಿರ್ನಾಹಾ- 
ರ್ಥತ್ವಾತ್ವಾಲಸ್ಯ | ಕಿಂಚ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯಾದಿತೈಸ್ಯ ಚಿಕ್ಷುಃ ಖ್ಯಾನಸ್ಪಭಾವಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಚೆನ್ನುಃಸ್ಥಾನೀಯಂ 
ವಾ ಮಂಡಲಂ | ಚಕ್ಷುಃ ಖ್ಯಾಶೇರ್ವಾ ಚೆಪ್ಟೇರ್ವೆೇತಿ ನಿರುಕ್ತೆ೦ 1೪-೩ | ರಜಸಾ ವೃಷ್ಟು $ಡಕೇನಾವೃತೆಂ 
ವ್ಯಾಪ್ತೆಮೇತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ಉದಕಂ ರಜ ಉಚೈತ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ ೪-೧೯ | ತಾದೈಶೇ ಮಂಡಲೇ ನಿಶ್ವಾ 
ಭುವನಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತೆಜಾತಾನ್ಯಾರ್ಸಿತಾ | ಅರ್ಪಿತಾನಿ | ತದೆಧೀನತ್ತಾಶ್ರೇಷಾಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸನೇಮಿ - (ಯಾವಾಗಲೂ ಜೀರ್ಣಿಸದೇ) ಒಂದೇ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಬಹಿರ್ವಲಯವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಅಜರಂ-- 
ಅಕ್ಷಯ್ಯವಾದದ್ದೂ ಆದ | ಚಕ್ರಂ-- ಈ ವಿಶ್ವಚಕ್ರವು | ವಿ ವನೃತೇ - ಪುನಃ ಪುನಃ ಸುತ್ತುತ್ತಿದೆ! ಉತ್ತಾ 
ನಾಯಾಂ-- ಇದರ ಊರ್ದ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ | ದಶ-- ಇಂದ್ರಾದಿ ಪಂಚಲೋಕಪಾಲಕರೂ ಮತ್ತು ನಿಷಾದಸಂಚಮ 
ರಾದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿ ವರ್ಣದವರೂ | ಯುಕ್ತಾ--ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯುಕ್ತರಾಗಿ | 
ವಹಂತಿ. ಜಗತ್ತಿನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ | ಸೂರ್ಯಸೈ-- ಸೂರ್ಯನ | ಚಿಶು8- ಜಗಚ್ಚಕ್ಷುರೂಪವಾದ 
ಮಂಡಲವು | ರಜಸಾ--ಉದಕದಿಂದ | ಆವೃತಂ. _ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿ | ಏತಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ | ತಸ್ಮಿನ್‌ (ವಿಶ್ವ 
ವ್ಯಾಪಿಯಾದ) ಆ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ | ನಿಶ್ಚಾ ಭುವನಾನಿ ಸಮುಸ್ತಲೋಕವೂ | ಅರ್ಪಿತಾ--ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಒಂದೇ ಸಮನಾದ ಬಹಿರ್ವಲಯವುಳ್ಳದ್ಧೂ, ಅಕ್ಷಯ್ಯವೂ ಆದ ಈ ವಿಶ್ವಚಕ್ರವು ಪುನಃ ಪುನಃ ಸುತ್ತುತ್ತಿದೆ. 
ಇದರ ಊರ್ಧ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿಸಂಚಲೋಕಪಾಲಕರೂ ಮತ್ತು ಪಂಚವರ್ಣದ ಮಾನವರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಕರ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿ ಯುಕ್ತರಾಗಿ ಜಗತ್ತಿನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಜಗಚ್ಚ ಕ್ಷುರೂಪವಾದ ಸೂರ್ಯನ 
ಮಂಡಲವು ಉದಕದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ: ಆ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತಲೋಕವೂ 
ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. (ಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ). 


English Translation 


The even-fellied, undecaying wheel, repeatedly revolves: ten; united 
on the upper surface; bear (the world): the orb of the sun proceeds; invested 


with water, and in it are all beings deposited. 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನ ಭಾವವನ್ನೇ ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲೂ ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಈ ವಿಶ್ವಚಕ್ರದ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ ಅಧೀನ 
ವಾಗಿ 'ಜಗದ್ವ್ಯವಹಾರವು ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು ಇದರ ವಿಶೇಷವಿಷಯ 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕಾಲಚೆಕ್ರಕ್ಟೂ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಆದಿತ್ಯನ ಪರಿಭ್ರಮಣವು ಕಾಲಾಯತ್ತವೆಂದ್ಕೂ ಇನ್ನೊಂದು ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಕಾಲದ ಗಮನಾಗಮನಗಳು 
ಆದಿತ್ಯಾಯತ್ತನೆಂದೂ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡಕ್ಕೂ ಅಭೇದವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ 
ಇಂದ್ರಾದಿಲೋಕಪಾಲಕರ ವ್ಯವಹಾರವೂ ಕೂಡ ತದಧೀನವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ಭಾನವನ್ನು ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ 
ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಯಸ್ಮಾದರ್ವಾಕ್ಸಂವತ್ಸರೋ$ಹೋಭಿಃ ಪರಿವರ್ತತೇ | 
ತದ್ದೇವಾ ಜ್ಯೊತೀಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರಾಯುರ್ಹೋಪಾಸತೇಂಮೃತಂ || 
(ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೧೬) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ “ ಸನೇಮಿ ಚಕ್ರಮಜರಂ ವಿ ವವೃತೇ”, “ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚಪ್ಪುರೇತಿ” ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 5 ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಈರೀತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಸಂವತ್ಸರಃ ಕಾಲಾತ್ಮಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜನಿಮತೆ: ಪೆರಿಚ್ಛೇತ್ತಾ ಯೆಮಪರಿಚ್ಛಿಂದನ್ನರ್ನ್ವಾಗೇವ' 

ವರ್ತತೇ ಹೋಭಿಃ ಸ್ವಾವಯೆವೈರಹೋರಾತ್ರೈರಿತೈರ್ಥಃ | ತಜ್ಜೊ ನ ತೀಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿಃ || 

ಈ ಮೂಲತ್ತ್ವದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಸಂವತ್ಸರಾದಿಗಳು ತಮ್ಮ ಆವೃತ್ತಿರೂಪಸವಾದ ಭ್ರಮಣವನ್ನಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿವೆ. ಇದು ಸಕಲತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳದ್ದು 
ಎಂದು ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾದ ಮೂಲತತ್ತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅನಂತರ, 


ಯೆಸ್ಮಿನ್ಸಂಚ ಪಂಚೆಜನಾ ಆಕಾಶಶ್ಚ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ | 


ತಮೇವ ಮನ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ ನಿದ್ವಾನ್ಸ )ಹ್ಮಾಮೃ ತೋತಮೃತೆಂ | 
(ಬ್ರ. ಉ. ೪-೪-೧೭) 
ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ" ಉತ್ತಾನಾಯಾಂ ದಶ ಯುಕ್ತಾ ವಹಂತಿ” ಎಂದು ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ, 
ಕಿಂಚ ಯಸ್ಮಿನ್ಸ ಹ್ಮಣಿ (ಈ ಮೂಲತತ್ತ್ವವನ್ನು ಕಾಲ, ಸ್ವಭಾವ, ನಿಯತಿ, ಬ್ರಹ್ಮ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ 
ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕರೆಯುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ). ಪಂಚೆ ಪಂಚೆಜನಾ ಗಂಧರ್ವಾದಯಃ ಪಂಚೈವ 
ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ರಕ್ಷಾಂಸಿ. ನಿಷಾದಸಂಚಮಾ ವಾ ವರ್ಣಾ 
ಆಕಾಶಶ್ಚಾವ್ಯಾಕೃತಾಖ್ಯೋ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಸೂತ್ರೆಮೋತಂ ಚೆ ಪ್ರೋತಂ ಚೆ ಯಸ್ಮಿನ್ಸ ತಿಷ್ಠಿತಃ ॥ 
ಈ ಮೂಲತತ್ತ್ವದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಗಂಧರ್ವಾದಿ ಪಂಚಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ದೇವತೆಗಳಸ ಮೂಹವೂ, ಪಂಚವರ್ಣಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಮಾನವಸಮೂಹವೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿರುವರು. ಇದರಲ್ಲಿ ಸಕಲವಿಶ್ವವೂ ಓತ 
ಪ್ರೋತಗಳಂತೆ ಹೆಣೆದುಕೊಂಡಿರುವುವು. ಇದನ್ನೇ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯರು ಗಾರ್ಗಿಗೆ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


378 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪, 


ಜ್‌ ಛ್‌ ಜಾಮಾ ಸಾಬಾ sna einen ಗಾ ತರಾರ್‌ ” SASS NSN ತ್‌ ದ SS NA NN 
A NS ಇ ಎ NNN ಒರಗಿ ರ್ಗ ಇತ ಒರ ಒರ್‌ ~~ ಮ NN ಮ್‌ pp SARS NSN 


ಏತಸ್ಯ ವಾ EN ಪ್ರಶಾಸನೇ ಗಾರ್ಗಿ ಸೊರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸಾೌ ; ನಿಧೃತೌ ತಿಷ್ಕತ MB 
ಅಕ್ಷರಸ್ಯ ಪ್ರಶಾಸನೇ ಗಾರ್ಗಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾ ವಿಧೃತೇ ತಿಷ್ಠತೆ ಏತಸ್ಯ ವಾ ಅಸ್ತರಸ್ಯ 
ಪ್ರಶಾಸನೇ ಗಾರ್ಗಿ ನಿಮೇಷಾ ಮುಹೂರ್ತಾ ಅಹೋರಾತ್ರಾಣ್ಯರ್ಧಮಾಸಾ ಮಾಸಾ ಖಯೆತೆವಃ 
ಸಂವತ್ಸರಾ ಇತಿ ವಿಧೃತಾಸ್ತಿಷ್ಠಂಶ್ಯೇತಸ್ಯ ವಾ ಅಕ್ಬರಸ್ಯ ಪ್ರಶಾಸನೇ ಗಾರ್ಗಿ ಪ್ಪಾ ್ರಿಚ್ಯೋತನ್ಯಾ 
ನದ್ಯಃ ಸೈಂದಂತೇ ಶ್ರೇತೇಭ್ಯಃ ಪರ್ವತೇಭ್ಯಃ ಪ್ರತೀಚ್ಯೋತನ್ಯಾ ಯಾಂ ಯಾಂ ಚೆ ದಿಶಮ- 
ನ್ಟೇತೆಸ್ಯ ವಾ ಅಕ್ಷರಸ್ಯ ಪ್ರೆಶಾಸನೇ ಗಾರ್ಗಿ ದದತೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪ್ರಶಂಸಂತಿ ಯೆಜಮಾನಂ 
ದೇನಾ ದರ್ನೀಂ ಪಿತಕೋನ್ವಾಯೆತ್ತಾಃ || 
(ಬೃ. ಉ. ೩-೮-೯) 


ಎಲ್ಫೆಗಾರ್ಗಿಯೇ, ಈ. ಅಕ್ಷರದ (ಅಜರನೆಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ) ಪ್ರಶಾಸನದಿಂದಲೇ ಸೂರ್ಯನೂ 
ಚಂದ್ರನೂ ಅವರವರ ನಿಯತವಾದ ಸ್ಟಾ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದಾ ರೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ ಅವುಗಳ ಎಲ್ಲೆಯನ್ನು ಮಾರುವು ಲ್ಲ 
ನಿಮೇಷಗಳೂ, ಮುಹೂರ್ತಗಳ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೂ, ಅರ್ಧಮಾಸಗಳೂ, ಮಾಸಗಳೂ, ಖುತುಗಳೂ, ಸಂವತ್ಸ 

ಗಳೂ ತಮ್ಮ ಪರಿಮಿತಿಯಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸುತ್ತಲೂ ಅದೈಶ್ಯರಾಗುತ್ತಲೂ ಇನೆ. ಈ ಅಕ್ಷರದ ಪ್ರಶಾಸನದಿಂದಲೇ 


ನದ್ಯಾದಿಗಳ ಪ್ರ ಪೃವಾಹೆಗಳೂ ಹರಿಯುತ್ತಿವೆ. 


ಏತಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲ್ಬಕ್ಸ್ಫರೇ ಗಾರ್ಗ್ಯಾಕಾಶ ಓತಶ್ಚ ಪ್ರೋತಶ್ಚೇತಿ ॥| 


(ಬೃ. ಉ. ೩-೮-೧೧) 


ಅಕ್ಷರದಲ್ಲೇ ಆಕಾಶಾದಿಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಓತಪ್ರೋತಗಳಂತೇ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ. ಇದಲ್ಲದೆ, 
ಭೀಷಾಸ್ಮಾದ್ವಾತಃ ಪವತೇ | ಭೀಷೋದೇತಿ ಸೂರ್ಯಃ | ಭೀಷಾಸ್ಮಾದಗ್ಗಿಶ್ಚೇಂದ್ರಶ್ಚ | 


(ತೈ. ಉ. ಯು 


ಈ ಮಹಾತತ್ತ್ವ್ವದ ಅನುಶಾಸನಕ್ಕೆ ವಿಧೇಯವಾಗಿಯೇ ವಾಯುವೂ, ಸೂರ್ಯನೂ, ಅಗ್ನಿಯೂ, ಇಂದ್ರನೂ ತಮ್ಮ 
ತಮ್ಮ ನಿಯತವಾದ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು `ಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಬ ಅಕ್ಷರದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ನಾನಾಶ್ರುತಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಜಗದ್ವ್ಯವಹಾರವೆಲ್ಲವೂ ತದಾಯತ್ತವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ದಶ ಯುಕ್ತಾ ವಹಂತಿ--ಈ ವಾಕ್ಯದ ಒಟ್ಟಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದರೆ, ದೆಶಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥಾಂತರಗಳೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಈ ಸದಕ್ಕೆ 
ಯಾವ ಯಾವ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಮಾಡಬಹುದೆಂದು ವಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕು. ಸಾಯಣರು ಇದನ್ನು ವಿನರಿಸುತ್ತಾ, 


ಇಂದ್ರಾದಯಃ ಪಂಚೆ ಲೋಕಸಪಾಲಾಃ ನಿಷಾದಸೆಂಚೆಮಾಶ್ಚತ್ವಾರೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಯೋ 
ವರ್ಣಾಃ ಮಿಳಿತಾ ಸ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ || 


ಇಂದ್ರಾದಿಸಂಚ ಲೋಕಪಾಲಕರೂ ಪಂಚವರ್ಣಾತ್ಮಕರಾದ ಮಾನವರೂ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಇಂದ್ರ 
ಯಮ, ವರುಣ, ಸೋಮ, ಬ್ರಹ್ಮ ಇವರೈವರೂ ಪಂಚಲೋಕಪಾಲಕರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಪಂಚೆಜನಾಃ 
ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು. 
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A NR ನಭ SN 
eg ತ್ರಾ ಷಾ ಸತ್ರಾರ್ಕ್ಯಾ-) ಜಮಾನ NN ಒಆ ಬಾರ್‌ ಸಪ್‌ಸಡ್‌ಲಾ ಫಸ್ಟ್‌ SSS ES ವ ವ ಬ ನ ವ ವ ಅ ಗ ನಂ ಬ ಖಾ ಸಾ ಸಾಸ ಪಾ ಯಾಮ ಬಾಯ 


ಪಂಜಜನಾ (ಮನು ಹೋತ್ರಂ ಯ ಗಂಧರ್ವಾಃ ಜಾ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ರಕ್ಷೂಂಸೀ- 

ತ್ಯೇಕೇ | ಚೆತ್ತಾರೋ ವರ್ಣಾ ನಿಷಾದಃ ಪಂಚಮ ಇತ್ಯಾಪಮನ್ಯವಃ | 
ಗಂಧರ್ವರು, ಪಿತೃಗಳು, ದೇವತೆಗಳು, ಅಸುರರು, ರಾಕ್ಷಸರು ಎಂದು"ಐದುವಿಧವಾದ ಜನರೆಂದು ಕೆಲವರೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಹಾದಿ ನಾಲ್ಕುವರ್ಣದವರೊಂದಿಗೆ ನಿಷಾದರೆಂಬ ಐದನೆಯ ಗುಂಪೂ ಸೇರಿ ಪೆಂಚೆಜನಕೆಂದು ಉಪಮನ್ಯುವೇ 
ಮುಂತಾದವರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುವರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ತಮಗಾಗಿ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಂಚಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ಅದಕ್ಕೆ 


ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು, 


NY, 
ತದದ್ಯ ವಾಚಃ ಪ್ರಥಮಂ ಮಸೀಯ ಯೇನಾಸುರಾ ಅಭಿ ದೇವಾ ಅಸಾಮ | 
ಊರ್ಜಾದ ಉತ ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ ಪಂಚೆ ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧ್ರಂ | 


(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೫೩-೪) 


ಸಂಚಜನರೂ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭೋಗಿಸಲಿ ಎಂದು ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತಾ 
ಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿ ಪಂಚಜನರು ಯಾರು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಭೇದಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಪ್ರತ್ಯುವಾಚಾಥ ತಾನಗ್ನಿರ್ನಿಶ್ಟೇದೇವಾ ಯೆದೂಚೆ ಮಾಂ 
ತತ್ವರಿಷ್ಯೇ ಜುಸಂತಾಂ ತು ಹೋತ್ರಂ ಪಂಚೆಜನಾ ಮಮ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೬-೯೬) 


ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ಉತ್ತರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಸಂಚಜನಶಬ್ದವನ್ನು 


ಶಾಲಾಮುಖ್ಯಃ ಪ್ರಣೀತೆಶ್ನ ಪುತ್ರೋ ಗೃಹಪೆತೇಶ್ನ ಯಃ | 
ಉತ್ತರೋ ದಕ್ಷಿಣಶ್ಚಾಗ್ನಿರೇತೇ ಸೆಂಚಜನಾಃ ಸ್ಮೃತಾಃ / 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೭) 

ಎಂದಕೆ, ಶಾಲೆಯ ಪ್ರವೇಶಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಪ್ರಣೀತವಾದ ಆನಹನೀಯಾಗ್ನಿಯೂ, ಯಜಮಾನನ 
ಪುತ್ರ ಭೂತವಾದ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ಟಿಯೂ, ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರಾದಿಗಳೂ ಸೇರಿ ಈ ಐದುವಿಧವಾದ ಅಗ್ನಿಗಳೂ ಐದು 
ಬಗೆಯ ವರ್ಗಗಳೆಂದು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರ. ಈ ಮತವಲ್ಲದೆ, ಪುನಃ ಇದನ್ನೇ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 

ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತರೋ ದೇನಾ ಗಂಧರ್ವೋರಗರಾಕ್ಬಸಾಃ | 

ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ಯಕ್ಬರಾಕ್ಷಸಾಃ || 


(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೮) 


ಮೊದಲನೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಉರಗರಾಕ್ಟಸರು ಒಂದು ಗುಂಪು; ಎರಡನೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಯೆಕ್ಷ 
ರಾಕ್ಷಸರು ಇನ್ನೊಂದು ಗುಂಪು. ಮತ್ತು, 
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ಯಾಸ್ಕೌ ಸಮನ್ಯ ನಾವೇತಾನಾಹತುಃ ಪಂಚೆ ವೈ ಜನಾನ್‌ | 
ನಿಸಾದಪೆಂಚೆಮಾನ್ವರ್ಣಾನ್‌ ಮನ್ಯತೇ ಶಾಕಟಾಯನಃ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೯) 

ಯಾಸ್ಟರ ಮತವು ಮೊದಲನೆಯದೆಂದು ಬೃಹೆದ್ದೆ ೇೀವತಾಕಾರರು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೆ ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು 
ಉಪಮನ್ಯುವೇ ಮುಂತಾದವರ ಮತವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆಯೇ ವಿನಾ ತಮ್ಮ ಮತವನ್ನು ನಿಷೃಷ್ಟ ಸ್ನವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರಾಯಃ ಆ ಮತವನ್ನೇ ಅವರೂ ಅಂಗೀಕರಿಸಿರಬಹುದು. 

ಖುತ್ತಿಜೋ ಯೆಜಮಾನಂ ಚೆ ಶಾಕಪೂಣಿಸ್ತು ಮನ್ಯತೇ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೭-೧೦) 

ಹೋತ್ರಾದಿ ನಾಲ್ದು ಖತ್ವಿಕ್ಕುಗಳ್ಳೂ ಯಜಮಾನನೂ ಸೇರಿ ಐದು ಗುಂಪೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯರ ಮತವಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದೂ ಇನ್ನೊಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, 


ಚಿಕ್ಸುಃ ಶ್ರೋತ್ರಂ ಮನೋ ವಾ” ಚೆ ಪ್ರಾಣಶ್ಲೇತ್ಯಾತ್ಮೆನಾದಿನಃ | 
ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರಸೋ ದೇವಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸಿತರಸ್ತಥಾ || 
ಸರ್ಪಾಶ್ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಚೈನ ಶ್ರೂಯೆಂತೇ ಹೈೈತರೇಯಕೇ [| 

(ಬೃ. ದೇ. ೭-೭೧) 


ಚಕ್ಷುಸ್ಸು, ಶ್ರೋತ್ರ, ಮನಸ್ಸು, ವಾಕ್ಕು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣ ಈ ಐದೂ ಪಂಚೆಜನರೆಂದು ಅಧ್ಯಾತ್ಮವಾದಿಗಳ ಸಗ 
ಗಂಧರ್ವಾದಿಗಳೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಭಿ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೧). ಇಂತಹ ಪಂಚಜನ 

ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭೋಗಿಸಲಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಬ್ಬ ಹೆದ್ದೇವತೆಯ 
ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳು ಉದಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಇಷ್ಟೇ ಸ SEE 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ದಶನಿಧವಾದ ಲೋಕಪಾಲಾದಿಗಳು ಜಗದ್ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವಾಗಿಯೂ ಈ ಮೂಲತತ್ತ್ವಕ್ಕೆ ಅಧೀನರಾಗಿಯೂ ಇದರ ಆನುಶಾಸನವನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುತ್ತಾ 


ರೆಂದು ನರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ತಸ್ಮಾ ಉ ಹ ದದುಸ್ತೇ ವಾ ಏತೇ ಪಂಟಾನ್ಯೇ ಸಂಚಾನ್ಯೇ ದಶ ಸೆಂತಃ। 
(ಛಾ. ಉ. ೪-೩-೮) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ, ಮೊದಲನೇ ಸಂಚಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಯು, ಅಗ್ನಿ ಸೂರ್ಯ, ಚಂದ್ರ ಮತ್ತು ಉದಕವೆಂದೂ, ಎರಡನೇ ಪಂಚ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣ, ನಾಕ್‌, ಚಕ್ಷುಸ್ಸು, ಶ್ರೋತ್ರ ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಸಾಯಣರು 
ಪಂಚಲೋಕಸಾಲಾ: ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆಯೇ, ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ 
ತೇ ನಾ ಏತೇ ಸೆಂಚ ಬ್ರಹ್ಮಪುರುಷಾ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ದ್ವಾರಪಾಃ | 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೩-೬) 
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ಸ್ವರ್ಗದ ದ್ವಾರಪಾಲಕರಾದ ಪಂಚಬ್ರಹ್ಮ ಪುರುಷರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ “ ದಶ ಯುಕ್ತಾ 
ವಹಂತಿ” ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯ ಅಂಶವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದೆಶ, ಪಂಚಿ ಈ ಪದ 
ಗಳಿಗೆ ಆಯಾ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಗನುಕೂಲವಾದಂತೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಒಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳ 
ಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರಾದಿಗಳೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಪೆಂಚೆ 
ಲೋಕಪಾಲಾಃ ಇಂದ್ರಾದೆಯೆ;, ವರ್ಣಾತ್ಮಕಾಃ ಪಂಜಜನಾಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ 
ಬೇರೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದು ಅನುಚಿತವಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ 
ಸಹೆ ಈ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವದ ಆಜ್ಞಾನುವರ್ತಿಗಳಾಗಿ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ನಿರ್ನಹಿಸುತ್ತಾರೆಂದರ್ಥ.  ಅಮರವಾದ 
ಈ ಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ಉನ್ನತ್ಯವನತಿಗಳು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಇರುವುವು. ಮೂಲತತ್ತ್ವವು ಅಜರವಾದರೂ, , ತದಧೀನವಾದ 
ಸಕಲಕ್ಕೂ ಆನಿರ್ಭಾವವೂ ತಿರೋಧಾನವೂ ಆವೃತ್ತಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದೇ ಇರುವುದು. ಇದನ್ನೇ ಬಾಧ್ವನೆಂಬ ಯಷಿಯು 
ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ, 


ಮಹಾಪುರುಷ ಇತಿ ಯೆಮವೋಚಾಮ ಸಂವತ್ಸರ ಏನ ಪ್ರೆಧ್ವಂಸಯನ್ನ ನ್ಯಾನಿ ಭೂತಾನ್ಯೈಕ್ಕಾ 
ಭಾವಯನ್ನ ನ್ಯಾನಿ ತಸ್ಕೈತಸ್ಯಾಸಾವಾದಿತ್ಕೋ ರಸಃ | ಸ ಯಶ್ಚಾಯಮಶರೀರಃ ಪ್ರಜ್ಞಾತ್ಮಾ 
ಯಶ್ಚಾಸಾವಾದಿತ್ಯೆ ನಿಕಮೇತದಿತಿ ನಿದ್ಯಾತ್‌ | ತಸ್ಮಾತ್ಪುರುಷಂ ಪುರುಷಂ ಪ್ರತ್ಯಾದಿತ್ಯೋ 


ಭವತಿ || 
(ಐ. ಆ. ೩೨-೩-೭ ರಿಂದ ೯) 


ಯಾವನನ್ನು ನಾವು ಮಹಾಪುರುಷನೆನ್ನುತ್ತೇವೆಯೋ ಅವನೇ ಸೆಂವತ್ಸರರೂಸನು. ಆ ಸಂವತ್ಸರದ ಪರಿಭ್ರಮಣ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಉನ್ನತೃ್ಯವನತಿಗಳು ಸಂಭವಿಸಲೇ ಬೇಕಾಗುತ್ತವೆ. ಈ ಸಂವತ್ಸರದ ಸಾರವೇ ಆದಿತ್ಯನು. 


ಅಶರೀರಿಯೂ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ತ್ಮನೂ ಆದ ಪುರುಷನೂ ಈ ಆದಿತ್ಯನೂ ಒಂದೇ ವಿನಹ ಬೇರೆಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ಪ್ರತಿ ಜೀವಾತ್ಮರಲ್ಲೂ ಈ ಆದಿತೃನ ಅಂಶವೇ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವನ್ನು ಹೆರಡಿರು 
ತ್ತದೆ. ಬಾಧ್ವಖಯಸಿಯ ಇಲ್ಲಿ ಮಹಾಪುರುಷನಿಗೂ, ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ ಅದಿತ್ಯನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 
ತನ್ನ ಮತಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ, 


ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಮುದಗಾದನೀಕಂ ಚೆಶ್ಷುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ. ವರುಣಸ್ಯಾಗ್ನೇ: | 
ಆಸ್ರಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತೆಸ್ತಸ್ಸುಸಶ್ನ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೧) 


ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ಚಕ್ಷುಸ್ಸ್ವರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಉದಯಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ 


ಅಂತರಿಕ್ಸವನ್ನೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗತ್ತಿಗೂ, 
ಸ್ಥಾವರಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನೇ ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಜಗದ್ವ್ಯಾನಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು 


ಹೇಳಿರುವನು 


ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚೆಕ್ಸುಃ ರಜಸಾ ಅವೃತೆಂ ಏತಿ--ಇಲ್ಲಿ ರಜಸ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉದಕನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ಈ ಸದಕ್ಕಿರತಕ್ಕ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ತೋರಿಸಿ, ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


382 ಚಾರ್ಟ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨, ಸೂ: ೧೬೪. 


ರ್ರ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌. 
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ರಜೋ ಸತೀಶ! ರಜ ಆತ | ಉದಕಂ ರಜ ಉಚ್ಛೈ ತೇ! 


ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕ್ರುಚ್ಯಂತೇ |. ಅಸೃಗಹನೀ ಉಚ್ಛೇತೇ || 
(ನಿ. ೪-೧೯) 


ಬೆಳಗು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಂಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ರಜಸ್‌ಶಬ್ದ ಕೈ ಜ್ಯೋತಿಯೆಂದೂ, 
ಉದಕವೆಂದೂ, ಲೋಕಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ರಕ್ತ ಮತ್ತು ಅಹೆಸ್ಬುಗಳಿಗೂ ಪರ್ಯಾಯನಾಮವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ವಿವರಿಸಿ ಈ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವುದನ್ನು 
ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಭಾಗದ ಎಂದರೆ ಖಗೆ ದ ಸಂಹಿತೆಯ ೧೧ನೇ ಭಾಗದ 58ನೇ ಪೇಜಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಅಜ್ಜಾಮುಕ್ಸೈರಹಿಂ ಗೃ ಣೀಸೇ ಬುಧ್ದೇ ನದಿನಾಂ ರಜಃಸು ಷೀದನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೩೪-೧೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ರಜಶ್ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದರ್ಥವಾಗುವುದಿಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದರ್ಥವು. ರಜಸಾ ಆವೃತಂ ಏತಿ ಎಂದರೆ ಉದಕದಿಂದ ಆವೃತವಾದ 
ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಅಪಾಗ್‌ಂ ರಸಮುದ್ಧಯಸರ್ಗಂ ಸೂರೈೇ ಸಂತಗ್‌ಂ ಸಮಾಹಿತಮಪಾಗ್‌ಂ ರಸಸ್ಯೆ ಯೋ ರಸ- 


ಸ್ತಂ ವೋ ಗೃಹ್ಹಾಮ್ಯುತ್ತಮಂ। 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೧. ೨-೭) 
ಚೈತನ್ಯದಾಯಿಯಾದ ಅಫ್ಪಿನ ಸಾರವು ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಅಂತತರ್ಗತವಾಗಿದೆ. ; 


ಏತಾ ವಾ ಆಪಃ ಸ್ವರಾಜೋ ಯೆನ್ಮರೀಚೆಯೆಸ್ತಾ ಯತ್ನ ಶೈ ಹಂದಂತೇ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೩- ೪-೨೧) 


ಸ್ರವಾಹಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಈ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೇ ಉದಕಗಳು ಮತ್ತು ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಪ್ರಸರಗಳುಳ್ಳವು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಉದಕದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಜಂ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. [ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೨ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಪುರೀಷಿಣಂ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ವಿಶದವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ]. | 

ಚಕ್ಷುಃ--ಚಕ್ಷು: ಖ್ಯಾತೇರ್ವಾ ಚಸ್ಟೇರ್ವಾ! ಜ್ಞಾನಾರ್ಥಕವಾದ ಖ್ಯಾ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲೀ ಅಥವಾ 
ದರ್ಶನಾರ್ಥಕವಾದ ಚೆಕ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಫದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೪-೩) ಅದರ ಆಧಾರವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಸಾಯಣರು ಖ್ಯಾನಸ್ವಭಾನಂ, 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಚಕ್ಸುಃಸ್ಥಾನೀಯಂ ವಾ | ಜ್ಞಾನಸ್ವರೂಪವಾದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಜಗಚ್ಚಕ್ಷುರೂಪ 
ವಾದ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಸೂರ್ಯೋ ಯಥಾ ಸರ್ವಲೋಕಸ್ಯ ಚಕ್ಸುಃ | 

(ಕಠ. ೫-೧೧) 

ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಅರ್ಪಿತಾ ಎಂಬುದು ಭಾವವು. 
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ENN 


ವಾ ಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಸನೇನಿ- ಸಮಾನಾ ನೇಮಿಃ ಯಸ್ಯ ತತ್‌ ಸನೇಮಿ. ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದಸಿ-(ನಾ.ಸೂ. ೬-೩-೮೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನವೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಭಾವ. ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಜರಮ್‌-ನ ವಿದ್ಯತೇ ಜರಾ ಯಸ್ಯ ತತ್‌ ನಇಣಗೋಜರ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತ ರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ- 


ವವೃತೇ--ವೃತು ವರ್ತನೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌, ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯುಕ್ತಾ8--ಯುಜಿರ' ಯೋಗೇ ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. : ಚೋಃಕುಃ ಎಂಬ . 


ದರಿಂದ ಕುತ್ತ. ಖರಿಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚರ್ತ್ತ. ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನ ಚೆಕ್ಸು8--ಚಕ್ಷಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಚೆಕ್ಸೇಃ ಶಿಚ್ಚೆ (ಉ- ಸೂ. ೨-೨೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದು ಶಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಶಿತ್ವವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಖ್ಯಾ ೫ಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿತ್‌ ಎಂದು 
ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಕ್ಷತೇ ರೂಪಾದಿಕಮಿತಿ ಚಕ್ಸುಃ. 

ಆವೃತಮ್‌. -ವೃಇ್‌ ವರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬- 


೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಆಜ್‌) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೪ ॥ 


io. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಸಾಕಂಜಾನಾಂ ಸಸ್ತಥಮಾಹುರೇಕಜಂ ಸಳಿದ್ಯಮಾ ಯಷಯೋ ದೇವಜಾ 


ಅತಿ | 


| | | | 
ತೇಷಾನಿಸ್ಟಾನಿ ನಿಹಿತಾನಿ ಧಾಮಶಃ ಸ್ಥಾತ್ರೇ ರೇಜಂತೇ ನಿಕೃತಾನಿ 


ರೂಪ ಶಃ ॥ ೧೫ ॥ 
ಪದಪಾಕ 


| | 
ಸಾಕೆಂ5ಜಾನಾಂ | ಸಪ್ತಭೆಂ | ಆಹುಃ | ಏಕೂಃಜಂ | ಷಟ್‌ | ಇತ್‌ | ಯಮಾಃ | ಯುಷಯಃ | ದೇವತ- 
| 
ಜಾಃ | ಇತಿ | 


| | | | 
ತೇಷಾಂ | ಇಷ್ಟಾನಿ | ನಿಂಹಿತಾನಿ | ಧಾಮ5ಶಃ | ಸ್ಥಾತ್ರೇ | ರೇಜಂತೇ | ನಿ;ಕೃತಾನಿ | ರೂಪೆ$ಶಃ llassll 
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ನ ಹ ಹಾ ವಾಟ ಕ್‌ 
ಹ ಗ ಇಓ ಡು 
ಇರಾ ತರ್‌ ~ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಮ ೦ 


ಸಾಕಂಜಾನಾನೇಕಸ್ಮಾದಾದಿಕ್ಯಾತ್ಸೆ ಹೋತ್ಸೆನ್ನಾನಾಂ ಸಪ್ತಾನಾಮೃತೊನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸಸ್ತೆಥಂ 
ಸಪ್ತಮಮೃತುಂ | ಥಟ್‌ ಚ ಛಂದಸಿ | ಸಾ- ೫-೨-೫೦ | ಇತಿ ಥಟ್‌ || ಏಕಜಮೇಕೇನೋತ್ಸನ್ನಮಾಹು:ಃ 
ಕಾಲತತ್ತ್ಪನಿದಃ | ಚೈತ್ರಾದೀನಾಂ ದ್ವಾದಶಾನಾಂ ಮಾಸಾನಾಂ ದ್ವಯಮೇಲನೇನ ವಸಂತಾದ್ಯಾಃ ಸಡೃತ- 
ವೋ ಭವಂತಿ | ಅಧಿಕಮಾಸೇನೈಕ ಉತ್ಪದ್ಯತೇ ಸಪ್ತಮರ್ತುಃ | ನ ಚೆ ತಾದೈಶೋ ಮಾಸ ಏವ ನಾಸ್ತೀತಿ 
ಮಂತವ್ಯಂ | ಅಸ್ತಿ ತ್ರಯೋಡಶೋ ಮಾಸ ಇತ್ಯಾಹುಃ | ತೈ. ಸಂ. ೬-೫.೩-೪ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ತದೇ- 
ವೋಚ್ಯತೇ | ಷಡಿದ್ಯಮಾಃ | ಇಚ್ಛೆಬ್ಬ ಏವಕಾರಾರ್ಥಃ | ಷಡೇವರ್ತವೋ ಮಾಸದ್ವಯೆರೂಸಾ ಯೆಷಯೋ 
ಗಂತಾರಃ | ತೇ ಚ ದೇವಜಾ ದೇವಾದಾದಿತ್ಯಾಜ್ಞಾತಾ ಇತ್ಯೇವಮಾಹುಃ | ಸಪ್ತಮಾಧಾರಸ್ಯ ತ್ರಯೋ- 
ದಶಸ್ಯ ಮಾಸಸ್ಯ ದೇವಾಭಾವಃ | ನಿಃಸೂರ್ಯೋಳ9ಧಿಕಮಾಸೋ ಮಂಡಲಂ ತಪೆತೇ ರವೇರಿತ್ಯಾದಿಸ್ಮೃತೇಃ 
ತೆಸ್ಮಾತ್‌ ಷಡೇವ ದೇವಜಾಃ ಅದೇವಜ ಏಕಃ | ತೇಷಾನುತೊನಾಂ ಸ್ಪರೂಸಾಣೇಷ್ಟಾನಿ ಸರ್ವಲೋಕಾ- 
ಭಿಮತಾನಿ ಧಾಮಶಸ್ತತ್ತತ್ಸ್ಸಾನೇ ವಿಹಿತಾನಿ ಪೈಥಕ್‌ ಪೈಥಕ್‌ ಸ್ಥಾಪಿತಾನಿ ರೂಪಶೋ ರೂಸಭೇದೇನ 
ವಿಕೈತಾನಿ ವಿನಿಧಾಕೃತಿಯುಕ್ತಾನಿ | ಸ ಚೆ ರೂಸಭೇದಸ್ಸೈತ್ತಿರೀಯೈರಾಮ್ನಾತಃ | ಸ ರಸಮಹ 
ವಸಂತಾಯ ಪ್ರಾಯಚ್ಛೆದ್ಯವಂ ಗ್ರೀಷ್ಮಾಯೇತ್ಯಾದಿ | ತೈ. ಸಂ. ೩-೨-೧೦೧ | ಸ್ಥಾತ್ರೇನಧಿಷ್ಕಾತ್ರೇ 


ಕ 
ತದರ್ಥಾಯ ರೇಜಂತೇ | ಚಲಂತಿ | ಜಗದ್ಯ್ಯವಹಾರಾಯ ಪುನಃಪುನರಾವರ್ತಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಾಕೆಂಜಾನಾಂ--(ಆದಿತ್ಯನಿಂದ) ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉತ್ಪನ್ನಗಳಾದ ಏಳು ಯತುಗಳ ನಡುವೆ, | ಸಪ್ಮಥಂ 
ಏಳನೆಯದನ್ನು | | ಏಕಜಂ-- ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಹೆಟ್ಟಿ ದುದನ್ನಾಗಿ | ಆಹುಃ--(ತತ್ತ್ವಜ್ಞರು) ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ | 
ಷಡಿತ್‌ ಆರು ಖುತುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರನೇ | ಯೆಮಾಃ--ಮಾಸದ್ವಯಾತ್ಮಕಗಳಾಗಿ | ಗಂತಾರಃ--ಸಂಚರಿಸ 
ತಕ್ಕವನಾಗಿಯೂ | ದೇವಜಾ ಇತಿ ಸ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವನ್ನಾಗಿಯೂ ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ! 
ಶೇಷಾಂ--ಆ ಖತುಗಳ | ಇಷ್ಟಾನಿ - (ಸಕಲಲೋಕಗಳಿಗೂ) ಅಭಿಮೃತವಾದವೂ, | ಧಾಮಶಃ. ಆಯಾ ನಿಯತ 
ವಾದ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ | ವಿಹಿತಾನಿ- ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾದವೂ | ರೂಪೆಶಃ. -ರೂಪಾಂತರಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತ 
ವಾದವೂ ಆದ | ವಿಕೃತಾನಿ-- ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಆವಿರ್ಭಾವಗಳು | ಸ್ಥಾತ್ರೇ--ತಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯ ಕರ್ತವ್ಯಪಾಲನೆಗಾಗಿ] 
ರೇಜಂಶೇ--ಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿವೆ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉತ್ಪನ್ನಗಳಾದ ಏಳುಖುತುಗಳ ನಡುವೆ ಏಳನೆಯದನ್ನು ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ 
ದುದನ್ನಾಗಿ ತತ್ತ್ವಜ್ಞರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆರು ಖುತುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಮಾಸದ್ವಯಾತ್ಮಕಗಳಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವ 
ನ್ನಾಗಿಯೂ, ದೇವೋತ್ಸನ್ನವೆಂಬುದಾಗಿಯೂ ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಸಕಲಲೋಕಗಳಿಗೂ ಅಭಿಮತವಾದವೂ, ಆಯಾ ನಿಯತ 
ವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾದವೂ, ರೂಪಾಂತರಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದವೂ ಆದ ಆ ಖುತುಗಳ ಬೇಕೆ 


ಛ 


ಬೇಕೆ ಆನಿರ್ಭಾವಗಳು ಸ್ಥಿರವಾದ ಜಗತ್ತಿನ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿವೆ. 


ಅ. ೨, ಅ, ೩. ವ. ೧೬. ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 385 


ದ್‌ ವ್‌. ಇಇ ಇರ್‌ A ಇಕ್‌ 
ಡ್‌ ಜಾ ಪಗ 
ಪ್‌ NN ಇ ತೌ NSN 


English Translation 


Of those that are born together, sages have called the seventh the 
single-born ; for six are twins; and are moveable; and born of the gods: their 
desirable {properties), placed severallay in Itheir proper abode, are 7೩/1೦08 


(also) in form, and revolve for (the benefit of} that which is stationery: 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಆದಿತ್ಯೋತ್ಸನ್ನವಾದವೂ, ಆದಿತ್ಯಾಧೀನವಾದವೂ ಆದ ಸಪ್ತರ್ತುಗಳ ಸ ರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಜಗದ್ವ್ಯವಹಾ 
ರಕ್ಟಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ಅವುಗಳ ಆವೃತ್ತಿರೂಪವಾದ ಆವಿರ್ಭಾವ ಮತ್ತು ತಕೋಭಾಳಗಳು ಈ ಖಯಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಸಕ ಏಕಜವಾದ ಖತುವಿಗೂ ಯಮಾತ ಒಕಗಳಾದ ಖುತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ J ಸಾಯಣರು 
ಇದೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲು ಇಲ್ಲಿಯ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿದು ಅನಂತರ ಆರಣ್ಯಕದ ವ ವ್ಗ ತ್ಯಾಸವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹೆದಾದುದರಿಂದ ಸಾಯಣರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 


ದಂತೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ತಾತ್ರರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಾಕಂಜಾನಾಂ ಸಸ್ತಥಂ ಏಕಜಂ ಆಹುಃ. _ಏಕಸ್ಮಾದಾದಿಶ್ಯಾತ್‌ ಸಹೋತ್ಸನ್ನಾನಾಂ ಸಪ್ತಾ- 
ನಾಮೃತೂನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸಪ್ತಮಂ ಯತುಂ ಏಕೇನ ಉತ್ಸನ್ನಂ ಆಹುಃ | ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಒಟ್ಟು ಏಳು 
ಖುತುಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಆರು ಯತುಗಳೂ ಸಹೆ ಯಮಾತ್ಮಕಗಳಾಗಿ (ಮಾಸದ್ವಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವಾ 
ಗಿಯೂ, ದೇವಜಗಳಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಏಳನೆಯ ಖುತುವು ಮಾತ್ರ ಏಕಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, 
ಚೈತ್ರಾದೀನಾಂ ದ್ವಾದಶಾನಾಂ ಮಾಸಾನಾಂ ದ್ವಯಮೇಲನೇನ ವಸಂತಾದ್ಯಾಃ ಷಡೃತವಃ ಭವಂತಿ | 
ಅಧಿಕಮಾಸೇನ ಏಕಃ ಉತ್ಪದ್ಯತೇ ಸಪ್ತಮರ್ತುಃ | ಚೈತ್ರಾದಿದ್ವಾದಶಮಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡೆರಡು ಸೇರಿ ವಸಂತಾದಿ 
ಆರು ಖುತುಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಅಧಿಕಮಾಸವು ಒಂದೇ ಆಗಿ ಇದು ಏಕಮಾಸಾತ್ಮಕವಾದ ಖುತುವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದು 
ವಿವರಿಸಿ ಅನಂತರ, ನ ಚ ತಾದೈಶೋ ಮಾಸ ಏನ ನಾಸ್ತೀತಿ ಮಂತವ್ಯಂ | ಅಂತಹ ಖುತುಜನಕವಾದ ಮಾಸವೇ 


ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ಆಕ್ಷೇಸಣೆಯೇನಾದರೂ ಇದ್ದರೆ ಅದು ಸರಿಯಾದುದಲ್ಲ, ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, 


ತಸ್ಮಾದಾದಿತ್ಯಃ ಷಣ್ಮಾಸೋ ದಕ್ತಿಣೇನೈತಿ ಸಡುತ್ತರೇಣೋಸಯಾಮಗೃಹೀತೋಸಿ ಸರ್ಗಂಸ- 

ರ್ಪೋತಸ್ಯಗ್‌ಂಹಸ್ಪತ್ಯಾಯತ್ಸೇತ್ಯಾಹಾಸ್ತಿ ತ್ರಯೋದಶೋ ಮಾಸ ಇತ್ಯಾಹುಸ್ತಮೇವ 
ತತ್ಪ್ರೀಣಾತಿ | 

(ತ್ರೆ. ಸಂ. ೬-೫-೩-೪) 

ಆದಿತ್ಯನು ಆರುತಿಂಗಳು ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿಗೂ, ಇನ್ನಾರು ತಿಂಗಳು ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿಗೂ ಚಲಿಸುತ್ತಾನೆ. “ ನೀನು ಸಂಸರ್ಪನು 

(ಅಧಿಮಾಸಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು). ನೀನು ಸಾನಲಂಬನಾಗಿದ್ದೀಯೆ,. ತ್ರಯೋದಶಮಾಸವಿರುತ್ತದೆಂದು ಕಾಲವಿತ್ತು ಗಳು 

ಹೇಳುತ್ತಾರೆ.” . ಆದುದರಿಂದ ಇದರಲ್ಲಿ ಅನನು ತನ್ನ ತೃಸ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾನೆ ; ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯ 
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386 ಸಾಯಣ ಭಾಸ್ಯಸೆಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ.೧೬೪. 
ಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಆಕ್ಷೇಪಣೆಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲವೆಂದು ಶಂಕಾಸರಿಹಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದೆಕ್ಕೆ ಉಳಿ 
ಆರು ಖುತುಗಳಿಗೆ ದೇವಜಾಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರುವುದರ ಸಂಕೇತವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಸಪ್ಮೆಮಾ- 
ಧಾರಸ್ಯ ತ್ರಯೋದಶಸ್ಯ ಮಾಸಸ್ಯ ದೇವಾಭಾವಃ | “ ನಿಸ್ಸೂರ್ಯೋಂಧಿಕಮಾಸೋ ಮಂಡಲಂ ತಸತೇ 
ರವೇ8 ” ಅಧಿಕಮಾಸವು ನಿಸ್ಸೂರ್ಯವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ದೇವಜವಲ್ಲವೆಂಬಭಿಪ್ರಾಯವು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಯಷಯಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗಂತಾರಃ | ಗಮನಾತ್ಮಕವಾನುವು, ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವ 
ವುಳ್ಳವು ಎಂದರ್ಥ. ಇದೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ, 


ಸಾಕಂಜಾನಾನಾಂ ಸಹೋತ್ಸೆನ್ನಾನಾಮಾದಿತೈರಶ್ಮೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸಪ್ತೆಥಂ ಯೆ: ಸ ಸಪ್ತನೋ 
ರಶ್ಮಿಃ “ ಸೂರ್ಯೋ ಮರೀಚಿಮಾದತ್ತೀ” ಇತಿ ಸಪೂರ್ವತ್ರೋಕ್ತೆಸ್ತಂ ಸಪ್ತಮಂ ರಶ್ಮಿಂ ಎಕಜ- 
ಮಾಹುರಿತರರಶ್ಮೀಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಮೇಕ ಏಪವೋತ್ಪನ್ನ ಇತ್ಯೈಭಿಜ್ಞಾ: ಕಥೆಯೆಂತಿ | 
(ತೈ. ಆ. ಸಾ. ಭಾ. ೧-೩) 


ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉತ್ಸನ್ನಗಳಾದ ರಶ್ಮಿಗಳ ನಡುವೆ ಏಳನೆಯದು ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದೆಂದು 
ಅಭಿಜ್ಞರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಕರರೂ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಏಕೆಜಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಏಕಶ್ಚೇನ ಪ್ರಧಾನತ್ತೇನ ಜಾತಂ ಸರ್ವಸಾರ- 
ಭೂತಂ. ಆಹುಃ ಮಂತ್ರದೈಶಃ | ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಸಾರಭೂತವಾದ ಈ ರಶ್ಮಿಯು ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿಯೇ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಬ್ಬರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕರ್ತರೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಮಂತ್ರದ ಹಿಂದಿನ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ, 
ಏಶೈರಾದಿತ್ಯಮಂಡಲಂ | ಸರ್ವೈರೇವ ನಿಧಾಸ್ಯತೇ | ಸೂರ್ಯೋ ಮರೀಜಿಮಾದತ್ತೇ | ಸರ್ವಸ್ಮಾ- 
ದ್ಭುವನಾದಧಿ | ತಸ್ಯಾಃ ಪಾಕನಿಶೇಷೇಣ | ಸ್ಮೃತಂ ಕಾಲನಿಶೇಷಣಂ | ನದೀವ 
ಪ್ರಭವಾತ್ಮಾಚಿತ್‌ | ಅಕ್ಷಯ್ಯಾತ್ಸ್ಯಂದತೇ ಯೆಥಾ | 
(ತೈ. ಆ. ೧-೨-೧) 
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ಸರ್ವಸಾರಭೂತವಾದ ಈ ಮರೀಚಿಯನ್ನು ಆದಿತ್ಯನು ಗ್ರಹಿಸಿ ಸಕಲಭೂತಜಾತಗಳಿಗೂ ಇದರಿಂದ ವೀರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನನು 
ಹಿಸುತ್ತಾನೆ, ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ (ಆರಣ್ಯಕದ) ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಏಕಜಂ " ಮರೀಚಿಯನ್ನು ಚ 
ರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅನಂತರ ಷಡುದ್ಯಮಾ ಖುಷಯೋ ದೇವಜಾ ಇತಿ! (ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಷಡಿದ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಪಾಠವಿದೆ) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಷಡ್ರಶ್ಮಯಃ ಸಸ್ತೆಮರಶ್ಮೇರುಸಸರ್ಜನಭೂತಾ8 ಉಳಿದ ಆರು 


ರಶ್ಮಿಗಳೂ ಪ್ರಧಾನಭೂತವಾದ ಈ ಸಸ್ತಮವಾದ ರಶ್ಮಿಗೆ ಸಹಾಯಕಗಳಾಗಿ ಅದರ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ನೆರವಾಗಿವೆಯೆಂದು 


ಇ (A 


ತಾತ್ಸರ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ತೇ ತು ಷಣ್ಣಾಂ ಬುತೂನಾಂ ಪ್ರವರ್ತಕಾಃ | ಈ ಆರು ರಶ್ಮಿಗಳೇ ಆರು ಜುತು 
ಗಳಿಗೂ ಹೇತುಗಳು ಎಂದಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಷಡಿದ್ಯಮಾ ದೇವಜಾಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಇಚ್ಛೆಬ್ಬಃ ಏವಕಾರಾರ್ಥಃ | ಷಡೇವ ಖುತವಃ ಮಾಸದ್ವಯರೂಪಾಃ | ದೇವಾದಾದಿತ್ಯಾ- 
ಜ್ವಾತಾಃ | ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನಗಳಾದ ಕ್ಯ ಆರು ಖುತುಗಳು ಮಾಕ್ರವೇ ಮಾಸಸ್ತಯಾತ್ಮಕಗಳು, ಸಪ್ತಮವಾದ 


ಅಲೆ 
ತ 


BS ೧೮೬], ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 387 
ಯುತುವು ಅಲ್ಲ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಎರಡುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಷಡ್ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಜನ್ಯವಾದ ಷಡೃತುಗಳು ತಮ್ಮ ನಿಯಮಿತವಾದ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲೂ 
ಅವಿರ್ಭವಿಸಿ ತಮ್ಮ ಅಧಿಷ್ಕಾತೃವಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಅನುಶಾಸನದಂತೆ ಜಗದ್ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕಗಳಾಗುತ್ತವೆ 
ಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ರೂಪಶಃ ವಿಕೃತಾನಿ--ರೂಪಭೇದೇನ ವಿವಿಧಾಕೃತಿಯುಕ್ತಾನಿ | ಬೇರೆಬೇರೆ ರೂಪಗಳುಳ್ಳ ಸ್ಲೆಂದರ್ಥ. 
ಈ ರೂಪಭೆ ೀದಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಆಯಾ ಖುತುಗಳಿಗನುಗುಣವಾದ ದಾ ಇದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ಆ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸರಸಮಹವಸಂತಾಯ ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛದ್ಯವಂ ಗ್ರೀಷ್ಮಾಯ | 


(ತೈ. ಸಂ. ೭-೨-೧೦-೧, ೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಯತುಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾದ ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳ ದಾನವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಖುತುಗಳ ವೈರೂಪ್ಯಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ನಾನಾರೂಪಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಸಡೃತುಗಳೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಅಧಿಷ್ಕಾತೃವಿನ ನೆರವಿಗೆ ನಿಂತು ಜಗನ್ಸಿ 
ಯಾಮಕನಾದ ಅವನ ಕರ್ತ ವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ನ್ಮು ಸ್ವರೂಪಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾದ ನೆರವನ್ನು ನೀಡುತ್ತನೆಯೆಂದು 


ಸ್ಹಾಶ್ರೇ ರೇಜಂತೇ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ರೇಜಂತೇ--ಚೆಲಂತಿ | ಜಗದ್ವ್ಯ್ಯವಹಾರಾಯ ಪುನಃಪುನರಾವರ್ತಂತೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ. 


ಸಾಕಂಜಾನಾಮ್‌. -ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಷ್ಟಪಿ ದೈಶ್ಯತೇ (ವಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ರಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಓಗೆ ಲೋಪ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿರ್ಧಾರ 
ಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಸ್ಮೀಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಏಕಜಂ | ದೇವಜಾ8--ಪೂರ್ವೋಕ್ಕವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪಂಚಮ್ಯಾಮಜಾತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೯೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಡ ಪ್ರತ ಭಯ, ಹಿಂದಿನಂತೆ ಟಶೋಪ. ಕೃ ದುತ್ತ ರಪದಪ್ರ ಕ್ಟ ೈತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಪ್ತೆಫಮ್‌- _ ಸಪ್ತಾನಾಂ ಪೂರಣಃ ಥಬ್‌ಚ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ 
ಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಥಬ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಪದಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದ ರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಷಯೆಃ ಖುಷೀ ಗತೌ ಧಾತು. ಇಗುಸಧಾತ್‌ ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೫೯) ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕಿತ್‌ ವಿಧಾನದಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಗ್ನಾತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಸ್ಥಾತ್ರೇ--ಷ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಷಾ ಸ ೪s ಶ್ತ 
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IS ಇರ್‌ ತ್‌ ಇರ್‌ 
ಟೊ ಟಂ ಪಂ ಸಂ ಹಸತ ಕಾಡಿ ಹಾಗ ಮಾಮ ಸೊಯಾ ಸಫಾ ದ್‌ ಇರ್‌ ಬಾಜು 


ರೇಜಂತೇ--ರೇಜ್ಭ ಕಂಸನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಸರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಹಿತಾನಿ__ಡುಧಾರ್‌್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ದೆಧಾತೇರ್ಶಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓ ಆದೇಶ. ಗತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರೂಪೆಶಃ-- ಸಂಖ್ಯೆ ಂಕವಚನಾಚ್ಛೆ ನೀಸ್ಸಾಯೊಾಂ (ಪಾ. ಸೂ ೫-೪-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೀಪ 74 
ದಲ್ಲಿ ಶಸ್‌ ತ್ಯಯ. ತದ್ದಿ ತಶ್ಹಾ ಸರ್ವವಿಭಕ್ತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧- ೧-೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞೆಯ ಯನ 
ಚ್ಟ | ೧೫ || 


BRAIN i 
ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 
| ತ! |. 
ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಸತೀಸ್ತಾ ಉ ಮೇ ಪುಂಸ ಆಹುಃ ಸಶ್ಯದಕ್ಷಣ್ವಾನ್ನ ನಿ ಚೇತ- 
ದಂಧೆ: । 


ಬದಪಃ ಫೆಃ 


| | | 
ಹಯ | ಸತೀಃ | ತಾನ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಮೇ! ಪುಂಸಃ! ಆಹುಃ | ಪಶ್ಯತ್‌ | ಅಕ್ಬಣ"€ವಾನ' | ನ! 
ವಿ1 ಚೇತತ್‌ | ಅಂಧ: | 


ಕವಿ: | ಯಃ | ಪ್ರತ್ರಃ | ಸ$| ಈಂ | ಆ | ಚಿಕೇತೆ | ಯಃ| ತಾ| ನಿಂಜಾನಾರ | ಸ: | ಪಿತುಃ | ಪಿತಾ 


ಅಸತ್‌ ಂ೬॥ 


pi ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 
ಮೇ ಮದೀಯಾ ಯಾ ದೀಧಿತೆಯಃ ಸ್ತಿಯೆಃ ಸಂಸ್ರ್ಯ್ಯಾನವತ್ಯೋ ಯೋಹಿತಃ ಸತೀಃ ಸತ್ಯ: 
ಯೋಷಿದೃದುದೆಕೆರೂಪಗರ್ಭಧಾರಣಾ ತಿ ತ್ಸ | ಏಷಾಂ ರಶ್ಮೀನಾಮಾನಿಸ್ಟಲಿಂಗತ್ತಾತ್ಸಿ pe. 
ತಾನು ತಾನ್ರಶ್ಮೀನೇವ ಪುಂಸ ಆಹುಃ | ಪ್ರ ಭೂತವೃ ಸ್ಟ್ಯುದಕಸೇಕ್ತ,ನ್ಪುರುಷಾನಾಹುಃ fe ಪ್ರತಿನಿರ್ದೇ- 
ಶಾಸೇಕ್ಟೆಯಾ ಪುಲ್ಲಿಂಗತಾ | ಅಮುಮರ್ಥಮತ್ಯಂತನಿಗೂಢಮಕ್ಷ ಹಾನ್‌ ಜ್ಞಾನವೃಷ್ಟು ಶಫಸೇತೆಃ ಕಶ್ಚಿ- 
ನ್ಮಹಾನ್ಪ ಶ್ಯ56 | ಜಾನಾತಿ | ಅಂಧೋ5ಶಥಾರೂಪಃ ಸ್ಫೂ ಲದೃಷಿ ಸ್ಟಿರ್ನ ಬಿ He | ನ KE | 


ಅ ೨.ಅಳನ ಗ] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 389 
ನ ಜಾನಾತಿ18೦ ಚ ಯಃ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿೀ ಪುತ್ರಃ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರೂಪಾಣಾಂ ರಶ್ಮೀನಾಂ ಪುತ್ರೆ- 
ಸ್ಥಾನೀಯಃ ಪುರು ಜಗತಾಂ ತ್ರಾತಾ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಲಕ್ಷಣೋಸಸ್ತಿ ಸ ಈಂ ಸ ಏವ ಪುತ್ರಃ | ಯೆದ್ದಾ | 
ಈಮೇನಮರ್ಥಂ | ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಸತೀನಾಂ ಪಶ್ಚಾತ್ಪುರುಷಭಾವಮಾ ಚಿಕೇತೆ ಸರ್ವತೋ ಜಾನಾತಿ | ಸಿತ್ರೋಃ 
ಸ್ಥಿತಿಂ ಪುತ್ರ ಏವ ಜಾನಾತಿ ನಾನ್ಯಃ | ಯ; ಕಶ್ಚಿತ್ತಾ ತಾನಿ ವಿಜಾನಾತ್‌ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷಪುತ್ರರೂಪಾಣಿ 
ಜಾನೀಯಾತ್‌ ಸ ಪಿತುಃ ಪಿತಾಸತ್‌ | ಪಿತಾ ವೃಷ್ಟಾಾ ಜಗತ್ಪ್ಸಾಲಕೋ ರಶ್ಮಿಸಮೂಹಃ | ತಸ್ಯಾಸಿ ಪಿತಾ- 
ದಿತ್ಯಃ ಸ ಭವತಿ | ಆದಿತ್ಯ ಏವ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯದ್ವಾ | ಲೌಕಿಕೋಕ್ತಿರಿಯಂ | ಯೆಸ್ತಾನಿ ಜಾನಾತಿ 
ಸ ಏವಂ ಭವತಿ | ಸ್ವಯಂ ಪಿತುಃ ಪುತ್ರಃ ಸನ್ನಪಿ ಸ್ವಪುತ್ರಾಪೇಕ್ಸೆಯಾ ಹಿತಾ ಚೆ ಭವತಿ | ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿ- 
ಸಹಿತಶ್ಚಿರಕಾಲಂ ಜೀವೀ ಭವತಿ | ಇತ್ಯಧಿದೈವತೆಂ || ಅಥಾಧ್ಯಾತ್ಮಂ | ಯಾ ಇದಾನೀಂ ಸ್ತಿಯಃ ಸತೀಃ 
ಸ್ತ್ರೀತ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಆಹುರ್ಲಾಕಿಕಾಃ ತಾನು ತಾನೇವ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಪುಂಸಃ ಪುರುಷಾನಾಹುಃ | ಪ್ರೆತಿ- 
ಪಾದೆಯಂತಿ ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾಃ | ಕಥಮನ್ಯಸ್ಯಾನ್ಯಭಾವಃ ಉಚ್ಯತೇ | ಏಕಸ್ಯೈವ ನಿರಸ್ಕಸಮಸ್ತೋಪಾಧಿಕ- 
ಸ್ಯಾತ್ಮನಸ್ತ ದ್ವೇಹಾವಸ್ಥಾನಮಾತ್ರೇಣ ತತ್ತದ್ವ್ಯ ಪದೇಶೋಪಪತ್ತೇಃ | ಶ್ರೂಯತೇ ಹಿ | ಶೈಂಸ್ತ್ರ್ರೀ ತ್ರಂ 
ಪುಮಾನಸಿ ತ್ವಂ ಕುಮಾರ ಉತ ವಾ ಕುಮಾರೀ | ಶ್ವೇ. ಉ. ೪.೩ | ಇತ್ಯಾದಿ | ಸ್ರ್ರೀತ್ವಂ ಪುಂಸ್ಕೃಂ 
ಜೋಭಯಮಪಿ ವಸ್ತುತೋ ನಾಸ್ತೀತು ಕಂ ಭವತಿ | ಶ್ರುತಿರಪಿ ತದಭಾನಂ ಬೋಧಯತಿ | ನೈವ ಸ್ತ್ರೀ 
ನ ಪುಮಾನೇಷ ನೈವ ಚಾಯಂ ನಪುಂಸಕ: | ಯದ್ಯಚ್ಛರೀರಮಾಡತ್ತೇ ತೇನ ತೇನ ಸ ಚೋದ್ಯತೇ! 
ಶ್ರೇ. ಉ. ೫.೧೦ | ಇತಿ | ದ್ವಿತೀಯಃ ಪಾದಃ ಪೂರ್ವವತಕ್‌ | ಕಿಂಚ ಪುತ್ರೋ ವಯಸಾಲ್ಪೋ$ಹಿ ಯಃ 
ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತಪ್ರ ಜ್ಞ ಜ್ಞಾನೀ ಸ್ಯಾತ್‌ ಈನಿಮರ್ಥಂ ಸ ವಿಚಿಕೇತ | ಜಾನಾತಿ । ಏವಮುಕ್ತಲಕ್ಷಣಸ್ಯ 
ಸರಮಾತ್ಮನಸ್ತಾ ತಾನಿ ಸ್ತ್ರೀತ್ವಪುಂಸ್ತ್ವಾದೀನಿ ಯೋ ವಿಜಾನಾತ್‌ ಔಷಾಧಿಕಾನಿ ಜಾನೀಯಾತ್‌ ಸಸಿತುಃ 
ಸ್ಪೋತ್ಸಾದಕಸ್ಯಾಪಿ ಜ್ಞಾನರಹಿತಸ್ಯ ಪಿತಾಸತ್‌ | ಪಿಶೈವತ್ಪೊಜ್ಯೋ ಭವತಿ | ಉಕ್ತಮರ್ಥಮಭಿಪ್ರೇತ್ಯ 
ತಾಂಡಕಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ | ಶಿಶುರ್ವಾ ಆಂಗಿರಸೋ ಮಂತ್ರಕೃತಾಂ ಮಂತ್ರಕೃದಾಸೀರ್ತ ಸ ನಿತ್ಸನ್‌ ಪುತ್ರಕಾ 
ಇತ್ಯಾಮಂತ್ರಯತಶೇತ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯ ತೇ ದೇವಾನಪೈಚ್ಛೆಂತ ತೇ ದೇನಾ ಅಬ್ರುವನ್ನೇಷ ವಾವ ಪಿತಾ ಯೋ 
ಮಂತ್ರಕೃದಿತಿ | ತಾಂ. ೧೩-೩-೨೪ | ಮಂತ್ರೆದ್ರಷ್ಟುದೇವ ಕಿಲ ಸಿತೃತ್ವ್ತಂ ತತ್ತ್ಯನಿತ್‌ ಪಿತುಃ ಪಿತಾಸದಿತಿ 
ಕಿಮಾಶ್ರರ್ಯನಿತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯೆಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮೇ--ನನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಈ ರಶ್ಮಿಗಳು | ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಸಶೀ॥--ಉದಕರೂಪವಾದ ಗರ್ಭಧಾರಣದಿಂದ 
ಸ್ತ್ರೀರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ತಾನ್‌ ಉ- ಅವುಗಳನ್ನೇ | ಪುಂಸ8(ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಸೇಚನ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ) ಪುರುಷರೆಂಬ ನಿರ್ದೇಶದಿಂದಲೇ | ಆಹುಃ--ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ.(ಈ ಗೂಢವಾದ ರಹಸ್ಯವನ್ನು) | 
ಅಕ್ಷಣ್ಟಾನ್‌- ಜ್ಞಾ ನದೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಹಾತ್ಮನು | ಪಶ್ಯತಿ. ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ] ಅಂಧಕ- ಆ ಜ್ಞಾನ 
ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಲ್ಲದೇ ಅಂಧನಂತಿರುವವನು | ನವಿ ಬೇತೆತ್‌-_ತಿಳಿಯಲಾರನು |! ಯೆಃ--ಯಾವನು | ಕವಿಃ 
ಪುತ್ರ8--ನೇಧಾನಿಯಾದ ಪುತ್ರನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ | ಸಃ ಅವನೇ | ಈಂ--ಈ ರಹಸ್ಯವನ್ನು | ಆ ಚಿಕೇತ-- 


ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ | ಯೆ8--ಯಾವನು | ತಾ-ಅನೆಲ್ಲನನ್ನೂ |! ವಿಜಾನಾತ್‌--(ಸ್ರತಿಯೊಂದು ವಸ್ತುವಿನ) 
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ಈಸಾ ಸ ಬ್‌ ಆ ್‌ ್‌್‌ಿ ಬ್ಲ RRNA NN 
SS NN ಚ್‌ ಟ್‌ ಯ ಯ ಹದಿ ಉಟ ಪ ಟಪಾ ಸಾ ಅಖಾರ ಲಾ ಹಾ ಸಾ ಟು ಉಣಿ ಉಗ ಗ ಸಚ ಟಾ ಖಾಸಾ ಜಾಂ ನ ಯಂಕ ಎಜು ಇ ಜಾರಿಗ 


ವಿಶೇಷಜ್ಞಾ ನದೊಡನೆ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ |. ಸ&--ಅವನು | ನಿತುಃ-ಜಗತ್ಪಾಲಕವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ | 
ನಿತಾ-- ನಿತೃವಾದ ಆದಿತ್ಯನೇ | ಅಸೆತ್‌--ಅಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಈ ರಶ್ಮಿಗಳು ಉದಕರೂಪನಾದ ಗರ್ಭಧಾರಣದಿಂದ ಸ್ರ್ರೀರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ರೂ.ಸಹೈ 
ಸ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಸೇಚನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನೇ ಪುರುಷರೆಂಬ ನಿರ್ದೇಶದಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
ಗೂಢವಾದ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಜ್ಞಾನದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಹಾತ್ಮನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ಆ ಜ್ಞಾನ 
ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಬ್ಲದೆ 2112220123 NE ಯಾವನು ಮೇಧಾವಿಯಾದ ವ್ರತ್ರನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ 
ಹ ಈ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ಯಾವನು ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವಸ್ತುವಿನ ವಿಶೇಷಜ್ಞಾನ 
ದೊಡನೆ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಜಗತ್ಸಾಲಕನಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ನಿತ್ಯವಾದ ಆದಿತ್ಯನೇ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


ವೃ 
ಈ 


English Translation 


They have called these, my virtuous females, males : he who hss eyes 
610188 ; the blind man sees not: he whois a sage son understands this, and 


he who discriminates is the father of the father. 
ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 


ಅಧಿಡೆ ಶೈ ವತವ್ಯೂ, ಅಧ್ಯಾತ್ಮನರವಾದುದೂ ಆದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳೂ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತ 
ಆರ್‌ ಸಾಯಣರು ಇದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಲೌಕಿಕ 
ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ರಶ್ಮಿ ಗಳ ಭೌತಿಕವಾದ ಸ ಸರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಶೀರ್ಷ್ಜ್ಹಃ ಕ್ಷೀರಂ ದುಪ್ರತೇ ಗಾವೋ ಅಸ್ಯ ವವ್ರಿಂ ವಸಾನಾ ಉದಕಂ ಪದಾಪುಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಹಿಂದೆ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಉದಕವನ್ನು ವರ್ಷಿಸುವುದನ್ನೂ ಅದೇ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಪೃಥ್ವಿಯಿಂದ 
ಉದಕವನ್ನು ಹೀರಿ ಪುನಃ ತಮಲ್ಲಿ ಧಾರಣಮಾಡುವುದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ರಶ್ಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಪ್ರಕೃ 
ತಿಯೂ ಪುರುಷಪ್ರ ಕೃತಿಯೂ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿವೆ. ಉದಕರೂಪವಾದ ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿದಾಗ ಸ್ತೀರೂಷವೂ, ಅದೇ 
ವೃಸ್ಟಿ ಸ್ಟಿಸೇಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪುಂರೂಪವೂ ಪ್ರಕಟಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಸಿ ಸ್ತ್ರೀರೂಪನನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವಾಗ 

ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿಯೂ, ಪುಂರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವಾಗ ಅತ್ಯ ಂತ ಶಕ್ತಿಯುತವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತ ಡೆ. ಇದರ 


ಸ್ವರೂಸನನ್ನು ಕೇವಲ ಭೌತಿಕವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನಿಂದ ಗ್ರಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ದ ಸ್ಟಿಯನ್ನು 
ಸಡೆಯುನ ಶಕ್ತಿಯು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಕ್ಷಣ್ವಾನ್‌ ಪಶ್ಯತ್‌ ಎಂದು ದರ್ಶನದ ಲ್ನ 
ಹೇಳಿದೆ. ಈ ರಶ್ಮಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಾದರೆ, ಸಕಲನಿಧವಾದ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ, ಸ್ಥಿತಿಗೂ ಕಾರಣವಾಗಿ 


ಕಲನನ್ನೂ ತಮ್ಮ ಸ್ವರೂಸದಿಂದಲೇ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 
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ಅಥಾದಿತ್ಯ ಉದಯನ್ಯತ್ಪಾ ೪ ಚೀಂ ದಿಶಂ ಪ್ರವಿಶತಿ ತೇನ ಪ್ರಾಚ್ಯಾನ್ಸಾ)ಣಾನ್ರಶ್ಮಿಷು ಸಂನಿಧತ್ತೇ | 
ಯೆದ್ದೆ ಕ್ಷಿಣಾಂ ಯತ್ಸ್ರತೀಚೀಂ ಯಡುದೀಚೀಂ ಯಡಥೋ ಯೆದೂರ್ಧ್ಯಂ ಯೆದಂತೆರಾ 
ದಿಶೋ ಯೆತ್ಸರ್ವಂ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ ತೇನ ಸರ್ವಾನ್‌ ಪ್ರಾಣಾನ್ರಶ್ಮಿಸು ಸಂನಿಧತ್ತೇ | 
(ಪ್ರಶ್ನ. ಉ. ೧-೬) 
ಈ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ನಿಶ್ವದ ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ, ಅವಾಂತರ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಬೆಳಗಿಸಿ ವಿಶ್ವದ 
ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ತಮ್ಮಲ್ಲೇ ಅಡಕಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತನ್ನ ಗರ್ಭದಲ್ಲೇ ಅಡಗಿಸಿ ಆದಿತ್ಯನು 
ತಾನೇ ಎಲ್ಲಾ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆಗಿರುವನು. 
ವಿಶ್ವರೂಪಂ ಹರಿಣಂ ಜಾತನೇದಸಂ ಪರಾಯಣಂ ಜ್ಯೋತಿರೇಕಂ ತಪಂತೆಂ | 
ಸಹಸ್ರರಶ್ಮಿಃ ಶತಧಾ ವರ್ತಮಾನಃ ಪ್ರಾಣಃ ಪ್ರಜಾನಾಮುಡಯೆತ್ಯೇಷ ಸೂರ್ಯಃ | 


(ಪ್ರಶ್ನ. ೧-೮) 


pe 
೦೨ 
ಹೊಂದಿರುವವನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಏಕಮಾತ್ರಪ 


ಮಜಲ್‌ ಇ ಗ ಗ ೨೨ ಗ್‌ ವ್‌ 
ಮುಂತಾದ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅವನೇ ನಿತೃವೂ ಮಾತೃವು ಆಗಿ ಜಗತ್ಮನ್ನು ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿ ಧರಿಸುವನನೂ, 
ವ್‌ ಲಿಗಾ ನ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಆಗೂ ಇರ ಇತ ಇಫ್ಟ ಎಫ) ಊರಾ ಎಪಿ ಕ್‌ ಕ — ಗಾ 
ಗರ್ಭದಲ್ಲರುವ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವವನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಇದನ್ನ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 


~~ pe 
ನಾಯಣರ್ನ್ಮು 


ಯಾಃ ಇದಾನೀಂ ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಸತೀ: ಸ್ತ್ರೀತ್ರಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಆಹುರ್ಲಾಕಿಕಾಃ ತಾನ್‌ ಉ ತಾನೇವ 
ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಪುಂಸಃ ಪುರುಷಾ ನಾಹುಃ ಪ್ರತಿಸಾದಯಂತಿ ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾಃ ॥ 


ಯಾವ ಈ ರಶ್ಮಿತತ್ತ್ವವನ್ನು ಸ್ತ್ರೀರೂಪಿಯೆಂದು ಲೌಕಿಕರು  ಹೇಳುತ್ತಾರೆಯೋ ಅದನ್ನೇ ತತ್ತ್ಪ್ರಜ್ಞರು ಪುರುಷ 


ರೂಪಿಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, ಎಂಬರ್ಥವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಕಥಮನ್ಯಸ್ಯ ಅನ್ಯಭಾವಃ ಉಚ್ಯತೇ । ಏಕಸ್ಯೈವ ನಿರಸ್ತಸಮಸ್ತೋಪಾಧಿಕಸ್ಯ ಆತ್ಮನ- 
ಸ್ತದ್ಧೇಹಾವಸ್ಫಾನಮಾತ್ರೇಣ ತತ್ತದ್ವ್ಯಸೆದೇಶೋಪಸತ್ತೇ8 | ಹಾಗಾದಕಿ, ಸ್ತ್ರೀರೂನಿಯಾದ ತತ್ತ್ವಕ್ಕೆ ಪುಂ 
ರೂಪಿಯೆಂದು . ಹೇಳುವುದು. ಹೇಗೆ ಎಂಬ ಆಕ್ಲೇಪವು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಾದರೆ, ಸಮಸ್ತವಾದ ಉಪಾಧಿಗಳಿಂದಲೂ 
ರಹಿತವಾಗಿ ಸಮಸ್ತರೂಪನನ್ನೂ ತನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ವಹಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಈ ಆದಿತತ್ತ್ವದ 
ಮಹಿಮೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಆಕ್ಸೇಪಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅದ್ವಿ 
ತೀಯನಾಗಿದ್ದು ಅನಂತರ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಮುನಾದಮೇಲೆ ತನ್ನ ಇಚ್ಛಾಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಸ್ತಿರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ತಾನೇ 
ಸ್ತೀಪುಂರೂಪಗಳರಡನ್ನೂ ವಹಿಸಿ ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟ್ರಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ ವರ್ಣನೆಯು ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 


ಆತ್ಮೈನೇಜಮಗ್ರ ಆಸೀತ್ಪುರುಷನಿಧಃ ಸೋತನುನೀಕ್ಸೈ್ಯ ನಾನ್ಯದಾತ್ಮನಃ। ಸ ವೈ ನೈವೇ ರೇಮೇ 
ತಸ್ಮಾದೇಕಾಕೀ ನ.ರಮತೇ ಸ ದ್ವಿತೀಯೆಮೈಚ್ಛ ತ” | ಸ ಹೈತಾವಾನಾಸ ಯಥಾ ಸ್ಪೀಪು- 
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RS SSA ಜಗ ತುತು 


ಮಾಂಸೌ ಸಂಪರಿಷ್ಟಕ್ತ್‌ ಸ ಇಮಮೇವಾತ್ಮಾನಂ ದ್ವೇಧಾಪಾತಯೆತ್ತತೆಃ ಪತಿಶ್ಚ ಸತ್ತೀ ಚಾ- 
ಭವತಾಂ ತಶಸ್ಮಾದಿದಮರ್ಧಬೃಗಲಮಿವ ಸ್ವ ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹ ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ್ಯ್ಯಸ್ತಸ್ಮಾದಯ- 
ಮಾಕಾಶಃ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಸೂರೃತ ಏವ ತಾಂ ಸಮಭನತ್ತತೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಅಜಾಯೆಂತ ॥ 

(ಬೃ. ಉ. ೧-೪-೧ ರಿಂದ ೩) 


ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನು ಅದ್ವಿತೀಯೆನಾಗಿದ್ದು ತನ್ನನ್ನುಳಿದು ಇನ್ನಾವ ಎರಡನೆಯ ವಸ್ತುವನ್ನೂ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. 
ಅದರಿಂದ ತನಗೆ ಹೆರ್ಷನಿಲ್ಲದೇ ತನಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಎರಡನೆಯ ವಸ್ತುವೊಂದನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಬೇ 
ಕೆಂದಿಚ್ಚಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಗೆ ಸೇರಿದರೆ ಎಷ್ಟು ನಿಸ್ತೃತವಾಗುವುದೋ ಅಷ್ಟು ನಿಶ್ಸೃತ 
ವಾಗಿ ಬೆಳೆದನು. ಒಡನೆಯೇ ರೂಪದ್ವಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪತಿಪತ್ಲೀರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದನು. “ ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಈ ಆಕಾಶವೆಲ್ಲವೂ ಸ್ತ್ರೀರೂಪದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿದೆ- ವಿಶ್ವಾತ್ಮನು ವ್ಯ ಸ್ತ್ರೀರೂಪದೊಡನೆ ಸಂಗಮಿಸಲು 
ಮಾನವಾದಿಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತು ಎಂದು ಯಾಜ್ಞವಲ್ಪ ರು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ಜೀವಿಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, ಗೋವೃ ಷಭಾದಿರೂಪಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದು ಗವಾದಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ವಿನರವನ್ನೂ ಹೇಳಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನು ಸ್ತ್ರೀಪುಂರೂಪಗಳೆರಡನ್ನೂ ಧರಸಿ ಜಗ 
ತ್ಸೃಷ್ಟ್ರಿಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿದ ವಿವರವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ 


ಪ್ರಜಾಕಾನೋ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸ ತಪೋತತಸೈತ ಸ ತಸಸ್ತಪ್ತ್ವಾ ಸಮಿಧುನಮುತ್ತಾದಯತೇ 
ರಯಿಂ ಚೆಪ್ರಾಣಿಂ ಚೇತ್ಯೇತ್‌ ಮೇ ಬಹುಧಾ ಪ್ರಜಾಃ ಕರಿಷ್ಯತ ಇತಿ! 
(ಪ್ರಶ್ನ. ೧-೪) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರಜಾಕಾಮನಾಗಿ ತಪಸ್ಸಿನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದೆ ಸ್ತ್ರೀರೂನಿಯಾದ ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನೂ (ರಯಿಂ), ಪುಂ 
ರೂಪಿಯಾದ ಪ್ರಾಣವನ್ನೂ (ಪ್ರಾಣಂ) ಸೃಸ್ಟಿಸಿ ಆ ಮಿಥುನದಿಂದ ಪ್ರಜಾವೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನು. [ಎಂದು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಅನಂತರ ಆ ವನೂಲತತ್ತ್ವಗಳ ವಿಸ್ತೃತಿಯಿಂದ ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲವೂ ಅದೇ ರಯಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣರೂಪಗಳಲ್ಲಿ 


ಸರಿಣಮಿತನಾದವು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ ಆ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೇ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ, 


ಮಾಸೋ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ... .. ಎ. ಅನ್ನಂ ವೈ ಸ್ರಜಾಪತಿಸ್ತತೋ ಹ ವೈ ತದ್ರೇತಸ್ತ- 
ಸ್ಮಾದಿಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಜಾಯೆಂತ ಇತಿ | ತದ್ಯೇ ಹವೈ ತೆತ್ಸೆ ಜಾಸತಿವ್ರತಂ ಚರಂತಿ ತೇ 
ಮಿಥುನಮುತ್ಪಾದಯೆಂತೇ | ತೇಷಾಮೇವೈಷ ಬ್ರಹ್ಮ ಲೋಕೋ ಯೇಷಾಂ ತಪೋ ಬಹ್ಮ- 
ಚೆರ್ಯಂ ಯೇಷು ತ್ಶಂ ಪ್ರತಿಸಿಸೃತಂ | 
(ಪ್ರಶ್ನ. ೧-೧೨ ರಿಂದ ೧೫) 


ಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಸ್ತ್ರೀರೂಪಿಯಾಗಿಯೂ ಪುಂ 
ರೂಪಿಯಾಗಿಯೂ ಆವಿರ್ಭವನಿಸಿ ಲೋಕದ ಸೃಷ್ಟಾ ಸಿದಿವ್ಯೈವಹಾರಗಳಿಗೆ ಹೇತುವಾಯಿತೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿ, 
ಆದಿತ್ಯ, ಸಂವತ್ಸರ, ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ ಬೇಕಿ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಆದುದ 


ರಿಂದಲೇ ಸಂವತ್ಸಕೋ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ; ಮಾಸೋ ವೈ ಪ್ರಜಾಸತಿಃ |; ಅಹೋರಾತ್ರೊೋ ವೈ ಸ್ರಜಾಸತಿ; 


ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಕಗಳಿಂದ ಆದಿತತ್ತ್ವವು ಸ್ರ 
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ಅನ್ನಂ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ (ಪ್ರಶ್ನ. ೧) ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಜಗದ್ವ್ವ್ಯಾ ನಿಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಕ್ರೇತಾಶ್ವತರೋಪರನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 
ತ್ವಂ ಸ್ತ್ರೀ ತ್ವಂ ಪುಮಾನಸಿ ತ್ವಂ ಕುಮಾರ ಉತ ನಾ ಕುಮಾರೀ | 
ತ್ವಂ ಜೀರ್ಣೋ ದಂಡೇನ ವಂಚಸಿ ತ್ವಂ ಜಾತೋ ಭವಸಿ ವಿಶ್ವತೋಮುಖ | 
(ಶ್ರೇ. ಉ. ೪-೩) 


ವಿಶ್ವತೋಮುಖನಾದ ನೀನು ಸ್ತ್ರೀರೂಪನಾಗಿಯೂ ಪುಂರೂಪಿಯಾಗಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕುಮಾರಕುಮಾರಿಯರ 


ರೂಪವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀೀಯೆ ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಅಸ್ತ್ಷಣ್ವಾನ್‌ ಪಶ್ಯತ್‌--ಜ್ಞಾನದೃಷ್ಟು ಪೇತಃ ಕಶ್ಚಿನ್ಮಹಾನ್‌ ಪೆಶ್ಯತಿ | ಜ್ಞಾನದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಮಹಾತ್ಮನು ಮಾತ್ರ ನೋಡಬಲ್ಲನು ಇತರರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ಸ್ತ್ರೀರೂನಿಯೂ ಪುಂರೂಪಿಯೂ ಆದ ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಅರಿತ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಕೇನೋ 
ಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿ ಸೌಂದರ್ಯಯುಕ್ತ್ಕವಾದ ಈ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಥೇಂದ್ರಮಬ್ರುವನ್ಮಘವನ್ನೇತದ್ವಿ ಜಾನೀಹಿ ಕಿಮೇತದ್ಯಕ್ಷಮಿತಿ ತಥೇತಿ ತೆದಭ್ಯದ್ರವತ್ತೆಸ್ಮಾತ್ತಿ- 

ರೋದಧೇ | ಸತಸ್ಮಿನ್ನೇನಾಕಾಶೇಸ್ತಿಯಮಾಜಗಾಮ ಬಹುಶೋಭಮಾನಾಮುಮಾರ್ಗಂ 
ಹೈಮವತೀಂ ತಾಗ್‌ಂ ಹೋವಾಚ ಕಿಮೇತದ್ಯಕ್ಷನಿತಿ | 

(ಕೇನ. ೩-೧೧, ೧೨) 

ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಈ ಯಕ್ಷದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಲು ಇಂದ್ರನು ಅದರ ಸಮಿಸಾಪಕ್ಕೆ 

ಹೋದನು. [ಅಗ್ಗ ದಿಗಳು ಇದರ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯದೇ ಹೋದ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಇದರ 

ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಸಲು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಆಗದ ವಿಷಯವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಲು ಈ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಪ್ರಕೃ ತವಾದ 

ಸೂಕ್ತದ ೫ ನೇ ಯಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ] ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕ 

ವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಸ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಒಂದು ಸ್ತ್ರೀವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ನೋಡಿದನು. ಇದು ಯಾವುದೆಂದು 


ಪ್ರಶ್ನಿಸಲು, 


ಸಾ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ಹೋನಾಚೆ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ನಾ ಏತದ್ದಿಜಯೇ ಮಹೀಯೆಧ್ವನಿತಿ | 
(ಕೇನ. ೪-೧) 


[2 


ಆ ಸ್ತ್ರೀವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಬ್ರಹ್ಮನು. ಆದರ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ ದೇವಾದಿಗಳ ಜಯವು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಸುಂದ 
ರಾತ್ಮಕವಾದ ಆ ಬ್ರಹ್ಮೆತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಲೂ ಇತರ ಸಾಧಾರಣವಾದ 
ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಅದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂತಲೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಲೂ ಸಹೆ, 
ತಸ್ಮಾದ್ವಾ ಏತೇ ದೇವಾ ಅತಿತರಾಮಿವಾನ್ಯಾನ್ಸೇವಾನ್ಯದಗ್ನಿರ್ವಾಯುರಿಂದ್ರೆಸ್ಕೇ ಹ್ಯೇನನ್ನೇ 
ದಿಸ್ಮಂ ಪೆಸ್ಪೃಶುಸ್ತೇ ಹೇನತ್ರೆಥನೋ ನಿದಾಂಚೆಕಾರ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ! 
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ಮಾಯಾ ಗಾಗಾ ಯಯಾ ಬಾಂಯ್‌ ಭಾ ಫಂ ಭಾ ಫಂ ಬ ಎಚ ಇ ಒಡಗಾಗಾ ರ್‌ ಗ್‌” 


ಈ ಆದಿತತ್ತ್ವದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಅದನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಅದರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಉಳಿದವರಿಗಿಂತಲೂ 
ಮೊದಲು ತಿಳಿದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಇಂದ್ರ, ವಾಯು ಈ ದೇವತೆಗಳು ಉಳಿದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠರು. 
ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರರಲ್ಲೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನು ಈ ಬ್ರಹ್ಮೆತತ್ತ ವನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೇ ಅಧಿಕನು 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಇದರ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನದೃಸಿ, 


ಯುಳ್ಳವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಇದು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಆತ್ಮಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದವನು ಕೇವಲ ಅಂಧನಾಗಿರುವನು. . 
/ 


ಅಂಧಂ ತಮಃ ಪ್ರವಿಶಂತಿ ಯೇಇವಿದ್ಯಾಮುಪಾಸತೇ | 
ತತೋ ಭೂಯ ಇವ ತೇ ತಮೋ ಯೆ ಉ ನಿದ್ಯಾಯಾಂ ರತಾಃ | 
(ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೧೦) 
ಈ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾಗದೇ ಕೇವಲ ಅವಿದ್ಯೆಯನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸುವವರು ಅಂಧ 
ಕಾರದ ಗುಹೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ, 


ಅನಂದಾ ನಾಮ ತೇ ಲೋಕಾ ಅಂಧೇನ ತಮಸಾ ವೃತಾಃ | 
ತಾಂಸ್ತೇ ಪ್ರೇತ್ಯಾಭಿಗಚ್ಚಂತ್ಯನಿದ್ಹಾಂಸೋ€ಬುಧೋ ಜನಾಃ || 
ತ (ಬ್ರ. ಉ. ೪-೪-೧೧) 


ಈ ಅಂಧಕಾರರೂಪವಾದ ಗುಹೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದವರಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಆನಂದವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಮೃತಿ 
ಯನ್ನು ಹಾಂದಿದನಂತರವೂ ಸಹ ಇವರಿಗೆ ಇದೇ ಗತಿಯು ಲಭಿಸುವುದು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಈ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವದ 

ಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯದ ಆಜ್ಞಾ ನಿಗಳಿಗೆ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಂತಹವರನ್ನೇ ಅಂಧರೆಂದು ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸ್ತ್ರೀಪುಂರೂಪಿಯಾದ ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಜ್ಞಾ ನಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನ ಆವಶ್ಯಕತೆ 


ಇತ್ರ ಮಿ 
ಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. 


ಇಂತಹ ಮಹಾತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು : ತಿಳಿಸಲ್ಕು 

ಯಸ್ತಾ ವಿಜಾನಾತ್ಸ ಪಿತುಸ್ಪಿತಾಸತ್‌ | ಅಂತಹ ಜ್ಞಾನಿಯು ಪಿತೃವಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಪೂಜ್ಯತೆಯುಳ್ಳನ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಶ್ನೋಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ, 

ತೇ ತಮರ್ಚಯಂತಸ್ಕೃಂಓ ನಃ ಪಿತಾ ಯೋತಸ್ಮಾಕೆಮನಿದ್ಯಾಯಾಃ ಪರಂ ಪಾರಂ ತಾರಯ- 

ಸೀತಿ | ನಮಃ ಪರಮ ಖುಷಿಭ್ಯೋ ನಮಃ ಪರಮಖಸಿಭ್ಯಃ | 


ಅನಂತರ ಪಿಪ್ಪೆಲಾದನಿಂದ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಸಡೆದವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಅವನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ « ನೀನು ನಮ್ಮ ಪಿತೃವು. 
ಟಿಸಿ ಸೆ 


KR 
ನಮಗೆ ಜ್ಞಾನವನ್ನುಪದೇಶಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಆದುದರಿಂದ ಪಿತೃವಿನಂತೆ ಪೂಜ್ಯನು ” ಎಂಬುದಾಗಿ ತಮ್ಮ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಾ ಳೆ pk 
ಸರಮಖುಸಿಗಳಿಗೆ ಪೂಜ್ಯತೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿದೆ. ಖುಷಿಯಾದನನು ಮಾತ್ರ ಜ್ಞಾನಿಯು ; ಜ್ಞಾನಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಯಷಿಗಳು., 


೧೧೨ 


ಅಜ್ಞಾನದ ಸಾಗರದಿಂದ ದಾ 


ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇದನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸದೆ ಕವಿರ್ಯಃ ಪುತ್ರ: ಸ ಇಮಾ ಚಿಕೇತೆ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. | 
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NN 
NNN hed 
pa NEN ENS nN ಜಾತ್‌ ಹ ಹ ವಾ್‌ 


ಇಂತಹ ಜಾ ಸ್ಥ ನಿಯು ಓತ್ಛ ಗಳಿಗೂ ಪಿತ ೈವಾಗಿರುವನು ಎಂದರೆ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿರುವನು ವಿಂದು ತಿಳಿಸಲು 
ಸಾಯಣರು ಕಟ್ರಾ ಹೆ kon ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಶಿಶುರ್ವಾ ಆಂಗಿರಸೋ ಮಂತ್ರಕ್ಸತಾಂ ಮಂತ್ರಕೃದಾಸೀತ್‌ ಸ ಪಿತ್ಚನ್‌ ಪುತ್ರಕಾ ಇತ್ಯಾ- 
ಮಂತ್ರಯೆತ | 


(ತಾಂ. ಬ್ರಾ ೧೩-೩-೨೪) 
ಅತ್ಯಂತಕಿರಿಯವನಾಗಿದ್ದಆಂಗಿರಸ್ಸು ಮಂತ್ರಕೃತ್ತುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಮಂತ್ರಕೃತ್ತಾಗಿದ್ದನು. ಅವನು 
ಪಿತೃಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಪುತ್ರರೆಂದೇ ಸಂಬೋಧಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಆಗ 

ತೇ ದೇವಾನಪೃಚ್ಛ ಕಂತ ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನೆ ಶಸ ವಾವ ಪಿತಾ ಯೋ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಕೃತ್‌ || 


ಆ ನಿತೃಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಇದು ಸರಿಯೇ ಎಂದು ಕೇಳಲ್ಕು ಆಗ ಧೇವತೆಗಳು ಇವನು ನಿಜವಾದ 
ಮಂತ್ರಕೃತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇವನೇ ಪಿತೃವಿನಂತೆ ಪೂಜ್ಯನು ಎಂದುತ್ತರ ಕೊಟ್ಟಿರೆಂಬ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದೆ. 
ಇದೇಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತದ ಪರಿಶಿಷ್ಟದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ, 
ಸ್ತ್ರಿ ಯ ಏವೈತಾಃ ಶಬ್ದಸ್ಪರ್ಶರೂಸರಸಗಂಧಹಾರಿಣ್ಯಸ್ತಾ ಅಮುಂ ಪುಂಶಬ್ದೇನ ನಿರಾಹಾರಃ 
ಪ್ರಾಣ ಇತಿ ಪಶ್ಯನ್‌ ಕಷ್ಟಾನ್ನನಿಜಾನಾತ್ಯಂಧಃ ಕವಿರ್ಯಃ ಪುತ್ರಃ ಸಇಮಾ ಜಾನಾತಿ, ಯಃ 
ಸ ಇಮಾ ಜಾನಾತಿ ಸ ಪಿತುಸ್ಪಿತಾಸದಿತ್ಯಾತ್ಮಗತಿಮಾಚಪ್ಪೇ | 
(ನಿ. ೧೪-೨೦) 


ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದರ ಅರ್ಥವೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಸತೀಃ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಪೂರ್ವ 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ು 
ಲೋಪ! (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಶ್ಯಾದೇಕ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹ ರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಪಶ್ಯತ್‌ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಬತ್ತ್‌ ಇತೆಶ್ನ- 


ಅಕ್ಸೆಣ್ವಾನ್‌ ಅಸ್ತಿ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಛಂಡಸ್ಯಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅವಜಾದೇಶ. ಇದಕ್ಕೆ ಮತುಪ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸದಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ 
ನಲೋಪ. ಅನೋನುಟ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೬) ನಬುದನಿನಿದ ಮತುಸಿಗೆ ನುಟಾಗನು. 'ಅಟ್‌ಕುಸ್ನಾಣ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಣತ್ತ, ಹೆಸ್ವನುಡ್ಸಾ ,೦ ಮತುಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ 


ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಚೇತತ್‌--ಚಿತೀ ಸಂಜಾ ನೇ ಧಾತು ಲೇಟ್‌ ಸ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನ ಲಿ ತಿಪ್‌ಬಂದಾಗ ಇತೆಶ್ಲ- 

ಗಿ 
ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲೇಟೋತಡಾಬ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುನರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತ 


ವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಂಧಃ- ಅದ ಭಕ್ಬಣೇ ಧಾತು. ಅದೇರ್ನುಮ್‌ ಧೌಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌, 


ನುಮಾಗಮ.. ಧಕಾರಾದೇಶ. ಅಂಧಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತೃದೆ 


ದಿ 
ಚಿಕೇತೆ- ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚೆ 


ನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಜಾನಾತ್‌ ಜ್ಞಾ ಅವಬೋಧನೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಇಕಾರ 
ಲೋಪ. ಇದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಶ್ನಾವಿಕರಣ. ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಜಾದೇಶ. ಯದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ  ನಿಘಫಾತಸ್ವರಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ವಿಕರಣಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಿಜಚೋದಾತ್ತೆವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ವಿ) ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 


[ಕ 
ಇ 
( 


ಅಸತ್‌. ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೇ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಷನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಡ್ರಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ನದೆಸಾದೆಃ। 


| | | 
ಅವಃ | ಪರೇಣ | ಪರಃ | ಏನಾ | ಅವರೇಣ | ಪದಾ! ವತ್ಸಂ | ಬಿಭ್ಛತೀ | ಗೌಃ! wತ | ಆಸ್ಥಾ 


| | | | 
ಸಾ| ಕದ್ರೀಚೀ1 ಕೆಂ! ಸ್ವಿತ್‌ | ಅರ್ಧಂ | ಪರಾ | ಅಗಾತ್‌ | ಕ್ವ | ಸ್ಕಿತ್‌ | ಸೂತೇ | ನಹಿ! ಯೂಥೇ | 


pe 
ಅಂತರಿತಿ | ೧೭ 
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ಅತ್ರಾಗ್ಗೌ ಹೂಯಮಾನಾಹುತಿರ್ಗೋರೂಪೇಣ ಸ್ತೂಯೆತೇ | ಗೌರ್ಗೋರೂಸಾ ಗಮನಶೀಲೈ- 
ಷಾಹುತಿಸಂಘೇನ ಪೋಷ್ಯಂ ವತ್ಸಂ ವತ್ಸಸ್ಥಾನೀಯೆಮಗ್ನಿ ಮವೋತನಸ್ತಾದಥೋದೇಶೇ ಪರೇಣ ಸದಾ 
ಪಾದದ್ವಯೇನ ಸ್ವಾವಯೆವೇನಾಕೈಷ್ಯ ಬಿಭ್ರತೀ ಧಾರಯಂತೀ ತಥಾ ಪರಃ ಪರಸ್ತಾಡುಪರಿದೇಶ ಏನಾನೇ- 
ನಾವರೇಣ ಚ ಪದಾ ಪಾದದ್ವಯೇನಾಕ್ಸ ಸ್ಯ ತಮೇವ ವತ್ಸಂ ಭಿಭ್ರತ್ಯುದೆಸ್ಥಾತ್‌ | ಸೂರ್ಯಂ ಪ್ರತ್ಯು- 
ತ್ರಿಷ್ಠತಿ | ಅಗ್ಗ ಪ್ರಾಸ್ತಾಹುತಿಃ ಸಮ್ಯಗಾದಿತ್ಯಮುಸತಿಷ್ಠತೇ | ಮನು. ೩.೭೬ | ಇತಿ ಸ್ಮೃಶೇಃ | 
ಅಥೈವಂ ಕೈೃತವತೀ ಸಾಹುತಿಃ ಕದ್ರೀಚೀ ಕ್ರ ಗತೇತ್ಯನಿಶ್ಚಯೆಗಮನಾ | ಆದಿತ್ಯಂ ಪ್ರಾಸ್ತೆವಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಕಂ'ಸ್ವಿತ್‌ ಕಂ ಫಲಭಾಜಂ ಪುರುಷಂ ಪ್ರತ್ಯರ್ಧ್ಭಮರ್ಧಮಾರ್ಗಮಾಗತೈ | ಯದ್ಮಾ | ಅರ್ಧವೃದ್ಧಂ | 
ಪೆರಾಗಾತ್‌! ಸರಾಗಚ್ಛತಿ | ಆಗತ್ಯ ಚ ಕ್ವ ಸ್ಥಿತ್ಸೂತೇ | ಕುತ್ರ ಪ್ರದೇಶೇ ಫಲಮುತ್ಪಾದಯೆತಿ | ನಹೀತೆರ- 
ಗೋವದಿಯಂ ಯೂಥೇ959318 ಸಜಾತೀಯಗೋಮಧ್ಯೇ ಸೂತೇ | ಸಾಧಾರಣ್ಯೇನೆ ಯತ್ರಕ್ಟ್‌ಚಿನ್ನ 
ಸೂತೇ ಅಪಿ ತು ಕಸ್ಮಿಂಶ್ಚಿ ದನುಷ್ಠಾತರಿ | ಅತಃ ಸ ಮಹಾನ್‌ ಕೋನು ಖಲ್ಬಿತಿ 1 ಯೆದ್ವಾ | ಆದಿತ್ಕ- 
ರಶ್ಮಿಸಮೂಹ ಎವ ಗೋರೂಪೇಣ ಸ್ತೂಯತೇ | ಗೌರುಕ್ತಲಕ್ಷಣಾ ರಶ್ಮಿರೂಪಾ ಗೌರ್ವತ್ಸಂ ವತ್ಸವದ್ರೆ- 
ಕ್ಸ ಣೀೇಯಂ ಯಜಮಾನಮುಕ್ತಕ್ರಮೇಣ ಬಿಭ್ರತ್ಯುವಸ್ಥಾತ್‌ | ಅಥ ತಥಾ ಕೃ 
ಗಮನಾ ಸತೀ ಕಂ ಸ್ವಿದಧರ್ಧಮೃದ್ರಮರ್ಧಸ್ಥಾನಭಾಜಂ ವಾ ಕೆಂ ಸ್ಟಿತ್ಪುರುಷಮಾದಿತ್ಯಂ ಪೆರಾಗಾತ್‌ | 
ಅಪ್ರತಿನಿವೃತ್ತಾ ಗತಾ | ತಂ ನಯೆಂತ್ಕೇತಾಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಯೋ ಯತ್ರ ದೇವಾನಾಂ ಪತಿರೇಕೋ5- 
ಧಿವಾಸಃ | ಮುಂ ಉ. ೧-೨-೫ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ತಥಾ ಕೃತ್ವಾ ಚ ಕೈ ಸ್ಥಿತ್ಸೂತೇ। ಕಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರಾದಿಲೋಕೇ 
ಜನಯೆತಿ | ನ ಸರ್ವತ್ರ | ಶಿಸ್ಟಂ ಸಮಾನಂ || 


ತ್ಪಾ ಸಾ ಕದ್ರೀಚ್ಯದೈಶ್ಯ- 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಗೌಃ ಗಮನಶೀಲವಾದ ಈ ಆಹುತಿಯು | ವತ್ಸಂ--ವತ್ಸರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅವಃ. ತನ್ನ 
ಅಧಃ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಪರೇಣ ಪೆದಾ-- ತನ್ನ ಮುಂಭಾಗದ ಕಾಲುಗಳಿಂದ | ಬಿಭ್ರತೀ -- ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು 
(ಹಾಗೆಯೇ) | ಪರಃ. ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಏನಾ ಅವರೇಣಈ ಹಿಂಭಾಗದ ಕಾಲುಗಳಿಂದ (ಅದೇ ವತ್ಸರೂಪನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು) | ಉದಸ್ಥಾತ್‌-- ಸೂರ್ಯಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹತ್ತುತ್ತದೆ | ಸಾ ಆಹುತಿರೂಪದ 
ಆ ಗೋವು | ಕದ್ರೀಚೀ--ಎಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು? | ಕಂ ಸ್ಮಿತ್‌ ಯಾವ ಪುರುಷನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಅರ್ಧಂ- ಅರ್ಧ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಅಥವಾ ಅವನಿಗೆ ಜುದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ (ಸಂಪತ್ತು) | ಪೆರಾಗಾತ್‌- ಹಿಂತಿರುಗಿ 


ತು? | ಕ್ಟ ಸ್ತಿತ್‌ ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಸೂತೇ--ಫಲವನ್ನು ಪ್ರಸವಿಸುತ್ತದೆ? (ಸುರಿಸುತ್ತದೆ) | ಯೂಥೇ 
ಅಂತೆ8-- ತನ್ನ ಗುಂಪಿನ ಪಶುಗಳ ನಡುವೆ | ನ ಹಿ--ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸುರಿಸುವುದಿಲ್ಲ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಗೋರೂಪಿಯಾದ ಈ ಆಹುತಿಯು ವತ್ಸರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಅಧಃ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮುಂಭಾ 
ಗದ ಕಾಲುಗಳಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಹಿಂಭಾಗದ ಕಾಲುಗಳಿಂದಲೂ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಸೂರ್ಯಾಭಿ 


ಮುಖವಾಗಿ ಹತ್ತುತ್ತದೆ. ಆಹುತಿರೂಪವಾದ ಆ ಗೋವು ಎಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು ? ಯಾವ ಪುರುಷನನ್ನುದ್ಧೇಶಿಸಿ ಅವನಿಗೆ 
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ಇನಿ ಗಂಕ್ಟ್‌ಗ್‌ಯಿ 
ಸಂಪತ್ಸ ಶ_ಸೂತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅರ್ಧಮಾರ್ಗದಿಂದಶೇ ಹಿಂತಿರುಗಿತು? ಯಾನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 


ವಿಸುತ್ತದೆ ? ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಸ್ಪ್ರೃಸ್ಸವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ತನ್ನ ಗುಂಪಿನ ಪಶುಗಳ 


ಪ್ರಸ 
ತ 


ಶ್‌ 
ನಡುವೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸುರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 


The cow; holding her calf underneath with her fore-fvet, and then 
above with her hind-feet, has risen up: whither is she gone ? to whom has 
she turned back when half-way ? where does she bear young? it isnot amidst 


the herd: 
ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 


ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಗೋರುಪದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಸಮೂಹ 
ಏವ ಗೋರೂಪೇಣ ಸ್ತೂಯೆತೇ | ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಸಮೂಹವೇ ಗೋರೂಪದಿಂದ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಗೌಃ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಪೃಥಿನೀ, ಪಶು ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಾಗುವುದೆಂದೂ ಆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವ 
ಚನನನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿ ಎಂಬರ್ಥವಾಗುವುದು 
ಸಹಜವಾಗಿದೆ... “ ಅಗ್ನೌ ಪ್ರಾಸ್ತಾಹುತಿಸ್ಸಮ್ಯಗಾದಿತ್ಯಮುಪತಿಷ್ಕತೇ” ಎಂಬ ಸ್ಮೃತಿವಚನವನ್ನು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಯೂ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೇ ಸೇರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದುದರಿಂದ ರಶ್ಮಿರೂಪ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು. 


ಆದಿತ್ಯೋತಸಪಿ ಗೌರುಚ್ಯತೇ | ಸರ್ವೇತಸಿ ರಶ್ಮಯೋ ಗಾವ ಉಚ್ಛೆಂತೇ || 
(ನಿ. ೨-೬) 
ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಸದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ, 


ತಾ ವಾಂ ವಾಸ್ತೂನ್ಛುತ್ಮಸಿ ಗಮಧ್ಯೈ ಯತ್ರ ಗಾವೋ ಭೂರಿಶೃಂಗಾ ಅಯಾಸೆಃ | 
ಅತ್ರಾಹ ತೆದುರುಗಾಯೆಸ್ಯ ವೃಷ್ಣಃ ಪರಮಂ ಸದಮವ ಭಾತಿ ಭೊರಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೪-೬) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಬಹುಶೃಂಗಗಳುಳ್ಳ ವೂ, ಅಯಾಸವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ಆದಿತೃರಕ್ಮಿಗಳ ಪರ್ಯಾಯಪದನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 

ಇಂತಹ ಆದಿತ್ಯರತ್ಮಿಗೂ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯರತ್ಮಿಯೊಂದಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವ ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಗೂ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಯನ್ನು ಗೋವಿಗೂ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು ವತ್ಸಕ್ತೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ 
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ಇಲ್ಲಿ ಗೋಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಯಪ ರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಕೆ ಆಗ ಕ್ರೈ ಸ್ಮಿತ್‌ ಸೂತೇ ಇತ್ಯಾದಿವರ್ಣನೆ 
ಗಳಿಂದ ಯಜ ಸ ಕರ್ತನಿಗೆ A ಅನ್ನಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳೇ ಲಕ ಕ್ರ್ಯಗಳಾಗುತ್ತ ವೆ. ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯ ರಶ್ಮಿ ಯ 
ಪರವಾಗಿ ಜ್‌ ಆಗ NR ಲಭಿಸ ತಕ್ಕ ಉತ್ತಮವಾದ ದಿವ್ಯಲೋಕಪದನಿಯು ಲಕ್ಷ್ಯವಾಗು 
ತ್ತದೆ... ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಿಂದ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಕೆಳಗಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನರ್ದಿಷವಾಗಿನ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸ ಉದೀಕ್ಷತೇ। ಸ್ವಯಂಭೂರಸಿ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ರಶ್ಮಿರಿತ್ತೆ ಭಷ ವೈ ಶ್ರೇ ೀಸ್ಕೋ ರಶಿ ಒರ್ಯತ್ಸೂ ರ್ಯಸ್ತಸ್ಮಾ- 
ದಾಹ ಸ್ವೆಯಂಭೂರಸಿ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ರಶ್ಮಿರಿತಿ ನತ ಚ ಅಸಿ ವರ್ಜೋ ಮೇ ದೇಹೀತಿ 
ಶ್ವೇವಾಹಂ ಬ್ರನೀಮೀತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಲ ಕಸೃದ್ಯೇವ ಬ್ರಾ ಹ ನೇನೇಷ ೈವ್ಯಂ 
ಯದ್ಭ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸೀ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯುತೋ ಹ ಸ್ಮಾಹೌಪೋದಿತೇಯ ಏಷ ವಾವ ಮಹ್ಯಂ ಗಾ 
ದಾಸ್ಯತಿ ಗೋದಾ ಗಾ ಮೇ ದೇಹೀತ್ಯೇವಂ ಯಂ ಕಾಮಂ ಕಾಮಯೆತೇ ಸೋತಸ್ಮೈ ಕಾಮಃ 
ಸಮೃಧ್ಯತೇ | 


( ಶ. ಬಾ. ೧-೯-೩-೧೬) 


ಆದಿತ್ಯ ನು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರತಿ ಯೊ ಸ್ವರಾ; ವರ್ಜೊದನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ “ ನನಗೂ 
ವರ್ಚಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡು” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿದೆ. ಯಾಜ್ಞ 
ವಲ್ಪ್ಯನು *“ ವರ್ಚೊೋದಾ ಅಸಿ ವಚೋ ದೇಹಿ” “ನೀನು ವರ್ಚಸ್ವಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ ; ನನೆಗೂ 
ವರ್ಚಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡು ” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಔಪೋದಿತೇಯನು * ಏಷ ವಾವ ಮಹ್ಯಂ ಗಾ ದಾಸ್ಯತಿ 
ಗೋದಾ ಗಾಮೇ ದೇಹೀತ್ರೇನಂ” ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಗೋವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವನನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅದುದರಿಂದ 
ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ ತ್ಯನೇ, ನನಗೆ ಗೋವನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯಾರು ಯಾವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡರೂ ಆಯಾ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಆದಿತ್ಯನು*ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಲು “ ಯಂ ಯೆಂ 
ಕಾಮಂ ಕಾಮಯತೇ ಸೋತಸ್ಕೈ ಕಾಮ: ಸಮೃಧ್ಯತೇ ” ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಎರಡನೆಯ 


ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸುವ ವಾಕ್ಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಿಂದ ಶತಪಥದಲ್ಲಿ ಉದಾಶ್ಸ್‌ ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸೋರುತ್ತದೆ. 
೪ 


ಸಗ್ಗ್‌ಶ್ರವಾ ಹ ಸೌವರ್ಚೆನಸಸ್ತುನಿಂಜಮ್‌ಪೋದಿತಿಮುನಾಚ ಯತ್ನತ್ರಿಣಾಗ್‌ಂ ಹೋತಾ 
ಭೂಃ ಕಾಮಿಡಾಮುಪಾಹ್ಪಥಾ ಇತಿ ತಾಮುಪಾಕ್ಕ್‌ ಇತಿ ಹೋನಾಚ ಯಾ ಪ್ರಾಣೇನ ದೇವಾ- 
ನ್ಹಾಧಾರ ವ್ಯಾನೇನ ಮನುಷ್ಯಾನಪಾನೇನ ಸಿತ್ಥನಿತಿ ಛಿನತ್ತಿ ಸಾ ನ ಛಿನತ್ತೀ೩ ಇತಿ ಛಿನಶ್ಶೀತಿ 

ಹೋನಾಚೆ ಶರೀರಂ ವಾ ಅಸ್ಕೈ ತೆದುಸಾಹ್ವಥಾ ಇತಿ ಹೋವಾಚ ಗೌರ್ಟೈ || 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೭-೨-೧) 


ಎಂಬ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶ್ರವಸ್ಸಿಗೂ, ಔಸೋದಿತಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಔಸೋದಿತಿಯು 
ಮೇಲೆ ವಿನರಿಸಿದಂತೆ ಪಾರ್ಥಿನವಾದ ಕಾಮವನ್ನೇ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ಶತಪಥದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 


ಬೇಕಾದುದು ಆದಿತ್ಕ ರಶ್ಮಿರೂಸವಾದ ಗ್‌ ಲೌಕಿಕವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಡೆಯಬಹುದು. ಅಥವಾ 


ತ್ರ 
ಅಚ್ಛೆ 
“J 
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Se ~~ ನಾ 

- ಮ 
SNS ಪ ದ್ದಾ ಮ ಯ ಇ ಟಾ ಲಟಾಕಾರಾಜ ಕ್‌ 

EN SSS SS SR SN NNN ನರ್‌ 


ಫಿ 
ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯನು ಇಚ್ಛಿ ಸಿದಂತೆ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಸಜಿಯಬಹುಜಿಂಬುದು ವಿಶದವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನ 


ಮುಂಡಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 
ಏತೇಷು ಯಶ್ಚರತೇ ಭ್ರಾಜಮಾನೇಷು ಯೆಥಾಕಾಲಂ ಚಾಹುತಯೋ ಹ್ಯಾದೆದಾಯನ್‌ | 


ತಂ ನಯಂತ್ಯೇತಾಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಯೋ ಯೆಶ್ರೆ ದೇವಾನಾಂ ಪತಿರೇಕೋಳಧಿವಾಸಃ || 
(ಮು. ಉ. ೧-೨-೫) 


9 = 


ಈ ರಶ್ಮಿಗಳು ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾಗಿರುವಾಗ ಆಯಾ ಕಾಲಾನುಗುಣವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಅನಿ; ನದಕೆ ಆ ಯಜಮಾನ 
ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಪರಮಪುರುಷನು ಇರತಕ್ಕ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಈ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಒಯ್ಯುತ್ತವೆ. 


ಏಹ್ಯೇಹೀತಿ ತಮಾಹುತಯೆಃ ಸುವರ್ಚಿಸಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ಯಜಮಾನಂ ವಹಂತಿ | 
ಪ್ರಿಯಾಂ ವಾಚಮಭಿವದಂತ್ಯೋಇರ್ಜ್ಚೆಯೆಂತ್ಯ ಏಷ ವಃ ಪುಣ್ಯಃ ಸುಕೃತೋ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕ || 


(ಮುಂ. ಉಂ. ೧-೨-೬) 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಈ ಆಹುತಿಗಳು ಯಜಮಾನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ “ ಬ್ಯಾ ಬಾ?' ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಲೂ ಮತ್ತು 
ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಅವನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಲೂ “ ಇದು ನಿನ್ನ ಸತ್ಸರ್ಮಗಳಿಂದ ಗಳಿಸಿದ 
ಹ್ಮಲೋಕವು ೫ ಎಂದು ಪ್ರಿಯವಾಕ್ಕನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಲೂ ಅವನನ್ನು ಪ್ರ ಶಂಸಿಸುತ್ತಲೂ, ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗು 
ನೆ. ಎಂಬುದಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಯು ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಮಾಡತಕ್ಕ ಉಪಕಾರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ' 
ಯಣರು ಮುಂಡಕೋಸನಿಸತ್ತಿನ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಭಾವವು ಹೇಳಲ್ಪ 


ದೆಯೆಂದು ತಿ ಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


೫ 1 (2) 


೪ 


ವತ್ಸಂ ಬಿಬ್ರತೀ-- ನತ್ಸಸ್ಥಾನೀಯಮಗ್ನಿಂ ಧಾರಯೆಂತೀ | . ವತ್ಸರೂಸದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಧರ 


ಸುತ್ತಾ ಎಂದರ್ಥ. 


ಅಜ್ಜಾ ಗೋಜಾ ಇತ್ಯಬ್ದಾರ್ರ ಹ್ಯೇಷ ಗೋಜಾಶ್ಚ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೭-೩-೧೧) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯು ಗೋಜ ಎಂದರೆ ಗೋವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮಾತೃವಾದ 


ಗೋವು ವತ್ಸನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾ ಊರ್ಧ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹತ್ತುತ್ತದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ವತ್ಸ 
ನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಸಂಬೋಧನವೂ ಅಗ್ನಿಯ ಸಹೆಜವಾದ ಗುಣವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 


ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಪ್ತಿ () 


ಗರ್ಭೋ ಯೋ ಅಸಾಂ ಗರ್ಛೊೋ ವನಾನಾಂ ಗರ್ಭಶ್ಚ ಸ್ಥಾತಾಂ ಗರ್ಭಶ್ಚರಥಾಂ | 
` (ಖು. ಸಂ. ೧-೭೦-೨) 
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ಕ ಇಮಂ ವೋ ನಿಣ್ಯಮಾ ಚಿಕೇತ ವತ್ಪೋ ಮಾತ್ಮರ್ಜನಯತ ಸ್ವಧಾಭಿಃ | 
ಬಹ್ವೀನಾಂ ಗರ್ಭೊೋ ಅಸಸಾಮುಸಸ್ಥಾನ್ಮಹಾನ್ಶನಿರ್ನಿಶ್ಚರತಿ ಸ್ವಧಾನಾನ” | 


(ಯು. ಸಂ. ೧-೯೫-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿನರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದ ಅಗ್ನಿಯು ಆದಿತ್ಯ ರಣರೂಪಗಳಾದ ಅಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಗರ್ಭಪ್ರಾಯನಾಗಿದ್ದು ಸ 
ಸಾಗ್ನಿರೂಪದಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆಂದೂ ಇದೇ ವತ್ಸರೂಪನಾದ 


ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವಧಾವಾನ್‌ ಆಗಿದ್ದಾನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಸ್ಮೇ ವತ್ಸಂ ಪರಿ ಸಂತಂ ನವಿಂದನ್ನಿಚ್ಛೆಂತೋ ವಿಶ್ವೇ ಅಮೃತಾ ಅಮೂರಾಃ | 


(ಯು. ಸಂ. ೧-೭೨-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ವತ್ಸರೂಸನಾದ ಅಗ್ನಿಗೂ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಇಂತಹೆ ವತ್ಸರೂಸನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾತೆಯಾದ ಗೋವು ಧರಿಸಿದಳೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಹೀಗೆ ಅಗ್ನಿಸರವಾದ 
ಅರ್ಥವು ಒಂದು ವಿಧ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 


ಗೌಃ ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಾ ರಶ್ಮಿರೂಪಾ ಗೌಃ ವತ್ಸಂ ವತ್ಸವದ್ರಕ್ಷಣೀಯೆಂ ಯಜಮಾನಂ ಉಕ್ತಿಕ್ರಮೇಣ 
ಬಿಭ್ರತೀ ಉದಸ್ಥಾತ್‌ | 


ರತ್ಮಿರೂಪಸಳಾದ ಗೋವು ತನ್ನ ವತ್ಸಪ್ರಾಯನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹಾರುತ್ತಾ ಅದೃಶ್ಯಳಾಗಿ ಆದಿತ್ಯ 
ನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದಳು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು “ ಕಂ ನಯಂತ್ಯೇತಾಃ .... 


ಗ ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿರುವುದನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರುಕ್ರಿ ಯಾ 


ಅವಃ-- ಅವರ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಅಸ್ತಾತಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವಾಗ ಪೊರ್ವಾಧರಾನರಾಣಾಮ- (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್‌ ಆದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಸ್‌ ಆದೇಶ, ಪ ಶ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ರದಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಏನಾ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ: ೭-೧-೩೯)ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪದಾ-- ಊಡಿದೆಂ ಸದಾದಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಕಾತ್‌ ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಜ”. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅತಿಜಂತದ ನರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಗಾತ್‌--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು ಹಿಂದಿನಂತೆ ಲುಜ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪೆ. ಇಣೋ- 


ಗಾಲುಜಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗಾದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸೂತೇ--ಸೂಜ" ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭವಿಮೋಚನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- 
೬೪) ಎಂಬುದಕಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಲಬ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯೂಥೇ.--ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಧಾತು. ತಿಥಪೃಷ್ಠಗೂಥಯೂಥಪ್ರೋಫಾಃ (ಉ. ಸೂ. 
೨-೧೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಕ" ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸಪ್ತಮೀಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. | ೧೭ || 


ಸಾ ಡ್‌ ಡಿ ಕ್‌ 
GE 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಅನಃ ಪರೇಣ ಪಿತರಂ ಯೋ ಅಸ್ಕಾನುವೇದ ಸರ ಏನಾವರೇಣ 

| | | ತ 
ಕವೀಯನಾನಃ ಕ ಇಹ ಪ್ರ ವೋಚದ್ದೇವಂ ಮನಃ ಕುತೋ ಅಧಿ 


| 
ಪ್ರಜಾತಂ ॥1೧೮॥ 
ಪದಪಾಥಃ 


| | | | 
ಅವಃ | ಪರೇಣ | ಸಿತರಂ| ಯಃ। | ಅಸ್ಯ | ತನುಳನೇದ | ಪರಃ | ಏನಾ | ಅವರೇಣ | 


| | | | | 
ಕನೀsಯಮಾನಃ! 58! ಇಹ | ಪ್ರ | ವೋಚೆತ್‌ | ದೇವಂ | ಮನಃ | ಕುತಃ | ಅಧಿ | ಪ್ರ€ ಜಾತಂ |೧೮|| 
ಎಯಾಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಅವೋನಸ್ತಾತ್ಸಿ ತಮಸ್ಯ ಸಿತರಮೇತೆಲ್ಲೋಕೆಸಾಲಕೆಮಗ್ನಿಂ ಸರೇಣಾದಿತ್ಯೇನ ಸಹ ಯೋ- 
ನುವೇದ ಅನುಕ್ರಮೇಣ “ಜಾನಾತಿ ತಥಾ ಪರಃ ಪರಸ್ತಾತ್ಸ್ಮಿ ತಮಾದಿತ್ಯಮಸ್ಯ ಪಿತರಂ ಪಾಲಕಂ | ಸೋ5- 
ಸೀಮಮೇವ ಲೋಕಂ ವೃಷ್ಯಾ ದಿನಾ ಪಾಲಯ ತಿ | ತಾದೃಶಮಾದಿತ್ಯಮೇನಾನೇನಾವರೇಣಾಗ್ನಿನಾ ಸಹ 
ಯೋತನುವೇದ ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿತ್ಯೌ್‌ ವ್ಯತಿಹಾರೇಣೋಪಾಸ್ತೇ | ಯೆದ್ರಾ | ಅಭಿಭೂತರಜಸ್ತಮಸ್ಕಾವುದ್ದುದ್ಧ- 
ಸತ್ತಾ ಅತ ಏನ ಸ್ವಾಧೀನ ಮಾಯಾನೇತಾನೇಕತ್ವೇನ ವಾಧಿಗಚ್ಛತಿ | ಸ ತಾದೃಶಃ ಪುರುಷಃ ಕನೀಯ- 
ಮಾನ ಕನಿವದಾಚೆರನ್‌ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿತ್ತಮಾತ್ಮನಃ ಖ್ಯಾಪಯನ್‌ ಕ ಇಹಾಸ್ಲಿಲ್ಲೋಕೇ ಪ್ರ ವಮೋಚೆತ್‌ | 
ಪ್ರಬ್ರನೀತಿ | ಕಿಂಚ ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ದೇನನಿಷಯೆಮಲ”ೌಕಿಕೆಂ ವಾ ಮನಃ ಕುತಃ ಕಸ್ಮಾದ. 
ದೃಷ್ಟನಿಶೇಷಾದಧ್ಯಾಧಿಕ್ಕೇನ ಪ್ರಜಾತಂ | ಉತ್ಸನ್ನಂ | ಉಭಯಮಪಿ ದುರ್ಲಭಮಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅವಃ- -ಅಧೋಭಾಗದಲ್ಲಿರುವವನೂ | ಅಸ್ಯ ಪಿತೆರಂ--ಈ ಪೃಥ್ವಿಯ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಸರೇಣ- -ಊರ್ಧ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯನೊಡಗೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ, | (ಮತ್ತು) ಸರಃ ಮೇಲು ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
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ರುವ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು | ಅವರೇಣ ಏನ- ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಅಗಿ ಯೊಡನೆ ಬೆರೆತವನನ್ನಾಗಿಯೂ | ಯೊ 
ಯಾವನು | ಅನುವೇದ-ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ, (ಅಂತಹೆ) | ಕೆನೀಯೆಮಾನ8-ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ | ಕೆ 
ಯಾನನು ತಾನೇ! ಇಹ--_ಈ ಪೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿ | ಪ್ರ ವೋಚೆತ್‌-_ನಿಶೇಷವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ? | 
ದೇವಂ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ ಗ | ಕುತಃ_ಯಾವ ಅದೃಷ್ಠ ಸ,ವಿಶೇಷದಿಂದ | ಅಧಿ-- 


ಲು 


ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಪೆ yb ತನ್ನ ವಾಗಿದೆ ? 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಧೋಭಾಗದಲ್ಲಿರುವವನೂ, ಈ ಪೃಥ್ವಿಯ ಪಾಲಕನೂ ಅದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಊರ್ಧ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯ 
ನೊಡಗೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ, ಮತ್ತು ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಕೆಳಗಡೆ ಇರುವ ಈ ಅಗ್ತಿಯೊಡನೆ ಬೆರಿತವ 
ನನ್ನಾಗಿಯೂ ಸಹ ಯಾವನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಂತಿರುವ ಯಾವನು ತಾನೇ ಈ ಪೃಥ್ವಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಆ ಆದಿತ್ಯಾದಿಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವಿಶದಸಡಿಸಿ ತಿಳಿಸಬಲ್ಲನು. ? ಅಲೌಕಿಕವಾದುದೂ, ದೇವವಿಷಯವಾ 


ದುದೂ ಆದ ಪ್ರಜೆ ನೇ ಯುಳ್ಳ ಮನಸ್ಸು ಅತಿಶಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅದೃಷ್ಟವಿಶೇಷದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ? 


English Translation 


He who knows the protector of this (world) as the the inferior associ- 
ated with the superior; and the superior associated with the inferior, he 18, as 
it were, a sage; but who in this world can expound (it)? whence is the divine 


mind in its supremacy engendered ? 


ವಿಶೇಷನಿಷೆಯಿಗಳು 


ಅಗ್ನಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಎರಡು 
ವಿಧವಾಗಿ ತೋರಿಸಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಅದಿತ್ಯಾಗ್ಸಿಗಳೆ ಪರಸ್ಪರ ವಿನಿಮಯರೂಪವಾದ ಲೋಕರಕ್ಷಣಾ 
ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ ಎರಡಂಶಗಳೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಬಾಹ್ಯವಾದ ಆವಿರ್ಭಾವದಿಂದ 
ಇಬ್ಬ ರೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ರೂಪದಿಂದ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡರೂ ಸಹ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಐಕ್ಯವೇ ಇರುತ್ತದೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ತನೆ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಅವ, ಪರ ಎ೨ಬ ಪದಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅವ ಎಂದರೆ ಅಧೋಭಾಗವೆಂದೂ, ಪರವೆಂದರೆ 
ಊರ್ಧ್ವಭಾಗದಲ್ಲೆರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದೂ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಉತ್ಕರ್ಷಾಪಕರ್ಷಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಮಾಡುವುದು ೬ ಅಷ್ಟು ಉಚಿತನಾಗಿರುವುದಿಲ. Wilson ಐಂಬ ಪಂಡಿತನು, 


He who knows the protector of this world as the interior, associated with the Superior» 
» 


and the superior associated with the inferior se =e sess wees sess 
ಎಂದು ಅವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಪಕೃಷ್ಣ ವಾದುದೆಂದೂ, ಪರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದುದೆಂದೂ ಆರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಆದಿತ್ಯಾ 
ಗ್ಲಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ ಎರಡಂಶಗಳಾದುದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಅನುಚಿತವಾಗಬಹುದು. 


ಗ ಸಲಿ ಮಿಲಿ ಹೆ 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಈ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನಿಯು ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಮೂರ್ಧಾ ಭುನೋ ಭವತಿ ನಕ Wi ಸ್‌ REGS ಜಾಯೆತೇ ERE | 
ಮಾಯಾಮೂ ತು ಯಜ್ಹಿ ಯಾನಾಮೇತಾಮಸಪೋ ಯತ್ತೂ ರ್ಣೆಶ್ನ ರತಿ ಪ್ರೆಜಾನನ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೮೮-೬). 


ಈ ವೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಪ್ರಧಾನಭೂತನಾಗಿ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಧಿ ಹಳ eR ವೀ 3) ಹ್‌ 
ಆಗ್ದಿರೂಪದಿಂದಲೂ, ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ರೂಪದಿಂದಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ರೋಕರಕ್ಷಣಾಕಾರ್ಯವನ್ನು 


ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಪುನಃ, ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 


ಸ್ತೋಮೇನ ಹಿ ದಿವಿ ದೇವಾಸೋ ಅಗ್ನಿಮಜೀಜನಣಇಗ್ಪಿಕ್ತಿಭೀ ರೋದಸಿಪ್ರಾಂ | 
ತಮೂ ಅಕ್ಸೇಕ್ವಿನ್ನೆ ಧಾ ಹುಸ! ಕಂಸ ಓಷಧೀಃ ಪಚಿತಿ ನಿಶ್ಚರೂಪಾಃ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೦) 


ಆ ದ್ಯಾನಾಸೈಥಿಪ್ಯೋ: ಪೂರಣಂ ತೆಮಕುರ್ವಂಸ್ತ್ರೋಧಾಭಾವಾಯೆ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಂತರಿಕ್ಸೇ 
ದಿನೀತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ ? ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ತನ್ನ ಪಾಲನ 
ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವುದಕ ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಅವನು ರೂಪಾಂತರ 
ಗಳಿಂದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾ ನಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಹೀಗೆ ಆದಿತ್ಯಾದಿ ರೂಪಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುವ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವವು ಒಂದೇ 
ಹೊರತು ಬೇರೆಬೇರೆಯಲ್ಲ ಎಂಬಭಿಪಾ ಪ್ರಾಯ ಯವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಶು ಶ್ರಿತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ದಹರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
(ನಿ'೩-.೨೭) ಅದೇ ಭಾವವು ಪ ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೊ ಉಕ್ಕವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಆದಿತ್ಯಾಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ಈ ವಿಧವಾದ 
ಐಕ್ಯವಿರುವುದು ಭೌತಿಕವಾದ ಚಕ್ಷಸ್ಸಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕ ವಿಷಯವಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ಅರಿಯಬೇಕಾದರೆ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿ 
ತ್ವವು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಕವೀಯೆಮಾನಃ ಕ ಇಹ ಪ್ರೆ ವೋಚಿತ್‌ | ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದೆ. ಈ 
ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದವನು ಆದಿತ್ಯಾಗ್ಗಿಗಳ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿನಿಮಯರೂಸದಿಂದ ಬೇಕೆಬೇರೆ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರಾಗಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಇದನ್ನು ಸಾಯಣರು “ ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿತ್ಯೌ ವ್ಯತಿಹಾರೇಣ ಉಪಾಸ್ತೇ ” ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡನೆಯ 
ದಾಗಿ, ಯದ್ಪಾ | ಅಭಿಭೂತೆರಜಸ್ತಮಸೌ ಉದ್ಬುದ್ಧಸತ್ತ್ವಾ ಅತ ಏವ ಸ್ವಾಧೀನಮಾಯೌ ಏತ್‌ 
ಏಕಶ್ಟೇನ ವಾ ಅಧಿಗೆಚ್ಛತಿ |! ರಜೋಗುಣನನ್ನೂ ತನೋಗುಣವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿ ಶುದ್ಧ ವಾದ ಸತ್ತ ಗುಣವನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿ ಆದಿತ್ಯಾಗ್ರಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಾರೆ. ಇವರ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಂದ ಬೇರೆಬೇಕೆಯೇ 
ಹೊರತು ಇಬ್ಬರ ಮೂಲತತ್ತ್ವವೂ ಒಂದೇ ಎಂದು ಕವಿಯಾದವನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಂದಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕ 


ದಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 
೧ haf 


ಸತ್ರೇಧಾತ್ಮಾನಂ ವ್ಯಕುರುತಾದಿಶ್ಯಂ ತೃತೀಯೆಂ ನಾಯಂ ತೃತೀಯಂ ಸ ಏಷ ಪ್ರಾಣಿಸ್ತ್ರೋದಾ 
ವಿಹಿತೆಃ | 
(ಬೃ. ಉ. ೧-೨-೩) 
ಮೂಲಭೂತವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮೂರು ಭಾಗವಾಗಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಕಾರ್ಯಕಾರಣರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿಕೊಂಡನು 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿಯೂ, ಸ ದಲ್ಲಿ 


ಅಟಿ ಆ. ಬ. ವೆ ; ಜುಲ: 405 


RN 


NN ~~ NLS ರ್‌ ಇ ಈತ 


ವಾಗೇವ ಬ್ರಹ್ಮಣಶ್ನ haa ಪಾದಃ ಸೋತಗ್ನಿನಾ POR ಭಾತಿ ಚ ತಪತಿ ಚ ಭಾತಿ ಚೆ 
ತಪತಿ;ಚ ಕೀರ್ತ್ಯಾ ಯೆಶಸಾ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸೇನ ಯ ಏವಂ ನೇದ | 
ಪ್ರಾಣ ಏವ ಬ್ರಹ್ಮಣಶ್ಚತುರ್ಥ: ಪಾದಃ ಸ ವಾಯುನಾ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಭಾತಿ ಚ ತಪತಿ ಚೆ.......;.. 
ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸೇನ ಯ ಏವಂ ವೇದ || 
ಚಿಕ್ಷುರೇವ ಬ್ರಹ್ಮಣಶ್ಚತುರ್ಥಃ ಪಾದ; ಸ ಆದಿಶ್ರೇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಭಾತಿ ಚ ತಪತಿ ಚ॥ 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೮-೩ ರಿಂದ ೬) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು, ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ತ್ರಿಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಗಳೂ ಬ ಬ್ರಹ್ಮನ ಆವಿರ್ಭಾವಗಳೆಂದೂ ಪುರುಷನ 
ಇಗಾದಿಗಳು ಈ ಬ್ರಹ್ಮನ ಅಂಶಭೂತಗಳಾದ ಅಗಾ 
ಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಶತಪಥ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 


p ದಿದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿನೆ ಯೆಂದೂ ವರ್ಣಿ 


ಸಂವಸಥಾಗ್‌ ಸ್ಪರ್ವಿದಾ | ಸಮೀಚೀ ಉರಸಾ ತ್ಮನೇತಿ ಸಂವಸಥಾಮೇನಗ್‌ ಸೃರ್ವಿದಾ 
ಸನೀಚೀ ಉರಸಾ ಚಾತ್ಮನಾ ಚೇತೈೇತದಗಿ ಮಂತರ್ಭರಿಷ್ಯಂತೀ ಚ್ಯೋತಿಷ್ಮಂತೆ ಮಜಸ್ರ- 
ಮಿದಿತ್ಯಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯ ಏಷೋಂ9ಗ್ನಿಃ ಸ ಏಷ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಠಾನಜಸ್ರ ಸ್ಪಮೇತೇಅಂತರಾಬಿ- 
ಭೃತಸ್ತಸ್ಮಾದಾಹ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮಂತಮಜಸ್ರಮಿದಿತಿ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೪-೧-೧ಗಿ) 
ಎಲ್ಫೆ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯ: ತ್ತುಗಳ ಈ ಪ ಸ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಅಮರನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೇ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ 


ಆದಿತ್ಯನ. ಆದುದರಿಂದ ಉರಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಹೃದಯದಿಂದಲೂ ಐಕ್ಯ ಮಾಡಿ ಈ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ ಎಂದೂ, 
ಹೀಗೆಯೇ, 


ಅಗ್ನೇ ಯತ್ನೇ ದಿನಿ ವರ್ಚ ಇತಿ! ಆದಿತ್ಕ್ಯೋ ವಾ ಅಸ್ಯ ದಿನಿ ವರ್ಚಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಿತ್ಯಯಮಗ್ನಿಃ 
ಪೃಥಿನ್ಯಾಂ ಯದೋಷಧೀಸ್ವಸ್ಸಾಾ ಯಜತ್ರೇತಿ ಯ ಏವೌಷಧೀಷು ಚಾಪು ಚಾಗ್ನಿಸ್ಮಮೇ- 
ತದಾಹ ಯೇನಾಂತರಿಕ್ಷಮುರ್ವಾ ತತೆಂಥೇತಿ ವಾಯು: ಸ ಶ್ರೇಷಃ ಸ ಭಾನುರರ್ಣವೋ 
ನೃಚಕ್ಸ್ಯಾ ಇತಿ ಮಹಾನ್ಸ_ ಭಾನುರರ್ಣವೋ ನೃಚಕ್ಸು ಇತ್ಯೇತತ್‌!| 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೧--೧-೨೩) 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನ ನರ್ಚಸ್ಸು ಮಹೆತ್ತಾದುದು ಇದೇ ಪರ್ಚಸ್ಸೇ ಆದಿ ತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸುತ್ತದೆ. ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. ಮತ್ತು ಓಷಧ್ಯಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರೂಪಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸುತ್ತಿದೆ. ಇದೇ ವರ್ಚಸ್ಸು ವಾಯ್ವಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಮಾನವಾದಿ ಸಕಲವನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಮಹತ್ತಾದ 
ತೇಜೋರೂಪದಲ್ಲಿದೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯ 


ಣ ನ್ಯ ೧೧ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತಾ 


ಎಮ) 
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NN 
SRLS NSN NR ಬಾಟಾ 


ಪ್ರ ತೇ ಬ್ರವೀಮಿ ತದು ಮೇ ಕಾ ಓರ್ಗ್ಯಮಗ್ಗ್ನಿಂ ನಚಿಕೇತೆಃ ಪ್ರಜಾನನ್‌ | 
ಅನಂತಲೋಕಾಸ್ತಿಮಥೋ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ನಿದ್ದಿ ತ್ವನೇತಂ ನಿಹಿತಂ ಗುಹಾಯಾಂ || 

(ಕಠ. ೧-೧-೧೪) 
ಎಲ್ಫೆ ನಚಿಕೇತನೇ, ಈ ಸ್ವರ್ಗ್ಯವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅನಂತವಾದ ಲೋಕವನ್ನು ಒ ದಗಿಸಿಕೊಡುವುದಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ವಿರಾಟ್‌ಸ್ಟರೂಪದಿಂದ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾಗಿಯೂ ಉಪಾಸಕರ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದೂ, ಇದೇ ವಿರಾಟ್‌ ಪುರುಷನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, ಮುಂಡಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ, 


ಅಗ್ನಿರ್ಮೂರ್ಧಾ ಚಿಕ್ಷುಷೀ ಚೆಂದ್ರೆಸೂರ್ಯೌ ದಿಶಃ ಶ್ರೋತ್ರೇ ವಾಗ್ದಿವೃತಾಶ್ಚ ವೇದಾಃ | 
ವಾಯುಃ ಪ್ರಾಣೋ ಹೃದೆಯಂ ವಿಶ್ವಮಸ್ಯ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ಪೃಥಿವೀ ಹ್ಯೇಷ ಸರ್ವಭೂತಾಂತೆರಾತ್ಮಾ 
(ಮು. ಉ. ೨-೧-೪) 


ಯಾವನಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಮೂರ್ಧೆವೂ. ಚಸದ್ರಸೂರ್ಯಿರು ಕಣ್ಣುಗಳೂ, ದಿಕ್ಕುಗಳು ಕಿವಿಗಳೂ, ವಾಯುವು ಪ್ರಾಣವೂ, 
ವಿಶ್ವವು ಹೃದಯವೂ, ಆಗಿರುವುದೋ, ಅಂತಹ ವಿರಾಟ್‌ವುರುಸನು ವಿಶ್ವಖ್ಯಾತಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ತಸ್ಮಾದಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧೋ ಯೆಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಃ ಸೋಮಾತ್ಬರ್ಜನ್ಯ ಓಷಧಯಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | 
ಪುಮಾನ್‌ ರೇತಃ ಸಿಂಚಿತಿ ಯೋಷಿತಾಯಾಂ ಬಹಪ್ಟೀಃ ಪ್ರಜಾ: ಪುರುಷಾತ್‌ ಸಂಪ್ರಸೂತಾಃ || 
(ಮು. ಉ. ೨-೧-೫) 


ಯಾವ ಆ ಪರಮಪುರುಷನಿಗೆ ಸೂರ್ಯ ನೇ ಸಮಿತ್ತೋ, ಆತನಿಂದಲೇ ಆ ಅಗ್ಟಿಯು ಹುಟ್ಟು ಸತ್ತಾರ: ಮತ್ತು ಅದೇ 
ಸೂರ್ಯನಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕವು ಬೆಳಗುತ್ತಿದೆ. ಆರ ದ್ಯುಲೋಕವೆಂಬ ಅಗ್ಲಿಯಿಂದ ಉಂಟಾದ ಸೋಮನಿಂದ ಪರ್ಜನ್ಯ 
ನೆಂಬ ಎರಡನೆಯ ಅಗ್ನಿಯು ಉಂಟಾಗುತ್ತ ದೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಪ ರಪ. 


ಏಸೋಂಗ್ನಿಸ್ತಸತ್ಯೇಷ ಸೂರ್ಯ ಏಷ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ಮಫಘವಾನೇಷ ವಾಯುರೇಷ ಪೃಥಿನೀ 
ರಯಿರ್ದೇವಃ ಸದಸಚ್ಚಾಮೃತೆಂ ಚ ಯತ್‌ ॥ 


(ಪ್ರಶ್ನ. ೨-೫) 


ಪ್ರಾಣರೂಸನಾದ ಈ ಸರಮಾತ ನೇ ಅಗ್ಲಿ ಯಾಗಿ ಸುಡುತ್ತಾನೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಸೂರ್ಯನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು 
ಸರ್ಜನ್ಯನಾಗಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಇಂದ್ರನಾಗಿ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮೂರ್ತವೂ, ಅಮೂ 
ರ್ತವೂ, ದೇವಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನಾದವನೂ ಈತನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನಾನಾ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅವಃ ಪರೇಣ ಪಿತರಂ 
ಯೋ ಅಸ್ಕಾನುವೇದ ಪರ ಏನಾವರೇಣ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಮ ಇಂತಹ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನರಿಯಲು ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೇ ಆಗಿರಬೇಕು. ಮತ್ತು ಅವನ ಮನಸ್ಸೂ ಸಹ ಪಾರ್ಥಿವವಾದುದೂ ನಶ್ಚರವಾದುದೂ 
ಆದ ವಿಷಯಗಳಿಂದ ದೂರವಾಗಿ ಶುದ್ಧ ಚಿತ್ರವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ದೇವಂ ಮನಃ ಎಂದು ಅದರ 
ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಶುದ್ದಿಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನ ರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, 
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ನ ಚಕ್ಷುಷಾ ಗೃಹ್ಯತೇ ನಾಪಿ ನಾಚಾ ನಾನ್ಕೈರ್ದೇನೈಸ್ತಸಸಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಾ! 
ಜ್ಞಾನೆಪ್ರಸಾದೇನ ವಿಶುದ್ವಸತ್ತ್ಮೈಸ್ತತಸ್ತು ತಂ ಪಶ್ವತೇ ನಿಷ್ಕಲಂ ಧ್ಯಾಯಮಾನಃ | 


(ಮು-. ಉ೩- ೧-೮) 


ಮೂಲಕಾರಣವಾದ ಈ ತತ್ತ್ವಕ್ಕೆ ರೂಸನಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಗ್ರಹಿಸಲಾಗುಪುದಿಲ್ಲ. ಇದು 
ವಾಚ್ಛವಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಮಾತಿನಿಂದಲೂ ಗ್ರಹಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಉಳಿದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದಲೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಮತ್ತು ವಿಷಯಸಂಬಂಧದಿಂದುಂಟಾಗುವ ರಾಗವೇ ಮುಂತಾದ ಮಲಗಳ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ದೂರವಾಗಿ 
ಸ್ವಚ್ಛವಾಗಿಯೂ ಶಾಂತವಾಗಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಚೇತಸ್ಸಿನಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಶುದ್ಧ ಚೇತಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಕವಿಯ ಲಕ್ಷಣವು ಹೇಗಿರಬೇಕೆಂದರೆ 


) 


ಸಂಪ್ರಾಪ್ಯೈನಮೃ ಷಯೋ ಜ್ಞಾ ನತ್ರ ಪ್ಲಾಕ ಕೃತಾಶ್ಮಾನೋ ನೀತರಾಗಾಃ ಪ್ರೆಶಾಂತಾಃ | 
ತೇ ಸರ್ವಗಂ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಾಪ್ಯ. ಧೀರಾ ಸಿ ಸರ್ವಮೇವಾನಿಶಂತಿ || 


(ಮುಂ. ಉ. ೩-೨-೫) 


ಇಂತಹ ಕವಿಚೇತಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಈ ಖಯಸಿಗಳು ಜ್ಞಾ ನತೃಪ್ರರಾಗಿಯ್ಕೂ ಕೃತಾತ್ಮರಾಗಿಯ್ಯೂ ವೀತರಾಗರಾ 
ಗಿಯೂ, ಪ್ರಶಾಂತರಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಅಂತಹ ಧೀರರು ಸರ್ವಗತನಾದ ಆತ್ಮನನ್ನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಪಡೆದು 
ಕೊಂಡವರಾಗಿಯೂ ಯುಕ್ತಾತ್ಮರಾಗಿಯೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಗಳಾಗುವರು, ಆದರೆ ಇಂತಹ ಯುಕ್ತಾತ್ಮರು ಬಹೆಳ ವಿರಳ 
ವಾದುದರಿಂದ ದೇವಂ ಮನಃ ಕುತಃ ಅಧಿಜಾತಂ ಇಂತಹ ದೇವವಿಷಯವಾದ ಚೇತಸ್ಸು ಕೇವಲ ಅದೃಷ್ಟ ವಿಶೇಷ 


ಆಲ _ ಈ ಹ Pe J 
ದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವಂದು ತಿಳಿಸಿದಾರೆ. 


~~ 


ವ್ನ್ಮಾಕರ ರ್ಮ್‌ ಕ. ೦ 


¢ ಆಚೆ ಎ ದ 
ಅನುನೇದ--ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನಿಗೆ ನಿದೋಲಟೋವಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೩) A ಣಲಾದೇಶ. ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ, ಗುಣ. 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಲ್‌' ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜ,ಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅನು) 


ಸವಾ ೯ನುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಏನಾ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾ ಪರವಾದಾಗ ಪೂರ್ವ 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. 


ಕನೀಯಮಾನಃ.- ಕವಿರಿವ ಆಚರನ್‌ ಕವೀಯಮಾನಃ ಕರ್ತುಃ ಕ್ಕರ್ಜ ಸಲೋಪಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩- 
೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಆನೇ ಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭- ೨-೮೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾರ್ವ 


ಧಾತುಕವು ಅನ:ದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಕೃಜ್‌ಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಬ ಜದ ದದ ಲಭ ಯ ಊಟ್‌ 
ಫಾ A 
NR RR NN ANN NAN NNN NN SS ಸರಾ ತಭಾರಾರಾರಾರಾರಾಜಾಷಾರಾರಾತಧಾತರಾತ್‌ PRLS 


ವೋಚೆತ್‌-_ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ತಿಪ್‌ ಪರವಾದಾಗ 
ಅಸ್ಯತಿವಕ್ತಿ-(ವಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೩) : ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ. ವಚೆಉಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಉಮಾಗಮ. ಗುಣ. ಬಹುಲಂ "ಛಂದೆಸ್ಯಮಾಜ್‌- (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರಜಾತೆಮ್‌--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿರನಂತರ8 (ಪಾ ಸೂ ೬-೨-೪೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. . ॥ ೧೮1 


ಇ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 


ಪ | | ಪ 
ಯೇ ಅರ್ನಾಂಚಸ್ತಾ ಉ ಸರಾಚ ಆಹುರ್ಯೇ ಪರಾಂಚಸ್ತಾ ಉ 


| 
ಅರ್ನಾಚ ಆಹುಃ | 


| | | | 
ಇಂದ್ರಶ್ಚ ಯಾ ಚಕ್ರಥುಃ: ಸೋಮ ತಾನಿ ಧುರಾ ನ ಯುಕ್ತಾ ರಜಸೋ 
ನಹಂತಿ ॥೧೯॥ 


1 ಪದಖಾಕಃ | 


| | | | 
ಯೇ |! ಅರ್ವಾಂಚಃ | ತಾನ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಸೆರಾಚಃ | ಆಹುಃ | ಯೇ |! ಪೆರಾಂಚಃ | ತಾನ್‌ | ಊಂ 
| | 
ಇತಿ | ಅರ್ವಾಚಃ | ಆಹುಃ | 


| 
ಇಂದ್ರಃ | ಚೆ | ಯಾ! ಚಕ್ತ ಥಃ | ಸೋಮ | ತಾನಿ | ಧುರಾ |ನ| ಯುಕ್ತಾ 81 ರಟ | ವಹಂತಿ ॥೯॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦ 
ಯೇ ಸೂರ್ಯಸೋಮಯೋಶ್ಹಕ್ರೇ ವರ್ತಮಾನಾ ರಶ್ಮಯೋ ಗ್ರ ಹಾದಯಶ್ಚ ತೆತ್ಸರಿಭೈಮಣವ- 
ಶೇನಾರ್ನಾಂಚೋತರ್ನಾಗಂಚೆನಾ ಅಧೋಮುಖಾಃ ಸಂತಿ ತಾ ಉ ತಾನೇವ ಪರಾಚ ಆಹುಃ | ಪರಾಜ್ಮು- 
ಖಾಂಚನಾನೂರ್ಧ್ವಾನಾಹುಃ ಕಾಲನಿದಃ | ತಥಾ ಪ್ರಥಮಂ ಯೇ ಪರಾಂಚಿಃ ಪರಾಗಂಚಿನಾಃ ತಾಉ 
ತಾನೇವಾರ್ನಾಚ ಆಹುಃ | ಹೇ ಸೋಮ ತ್ಹಮಿಂದ್ರಃ ಸೆರಮೇಶ್ವರ ಇರಾಂ ಭೂಮಿಂ ವೃಷ್ಟಾ ಧಾರಕೆ 
ಆದಿತ್ಯಃ | ಯದ್ವಾ | ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ಮಧ್ಯ ಇಂದ್ಟೊ ್ರೀsಸ್ಯೇಕೆಃ | ನಿವಸ್ತದಿಂದ್ರಯುತಾ ಇತ್ಯು- 
ಕತಾ ) ಡೆಯೆಮನೀಂದ್ರ $1 ಸಚ ಯುವಾಂ ಯಾ ಯಾನಿ ಮಂಡಲಪರಿಭ ನೈಮಣಾನಿ ಚಿಕ ಕೈಥುಃ ಕೃತವಂತೌ 


1 


ಆ, ೨, ಅ. ೩. ವ. ೧೬, ] ಹುಗ್ಗೇದಸ ಶಾ 409 
ತಾನಿ ರಜಸೋ ರಂಜನಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ॥ ಕರ್ಮಣಿ ಷಸ್ಟೀ॥ ಲೋಕಂ ವಹಂತಿ | ನಿರ್ವಹಂತಿ 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಧುರಾ ಶಕಟಾದಾ ಧುರಿ ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂಬದ್ಧಾ ಅಶ್ವಾದಯೋ ಯಥಾ ಧುರಂ 
ವಹಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಏತತ್ಕೂರ್ವಾರ್ಥೆೇ ದೈಷ್ಟಾಂತಿತಂ | ಧುರಾ ಯುಕ್ತಾಃ | ಧುರಿ ಸ್ಥಿತಂ 
ಚಕ್ರಮಸಿ ಧುರ್‌ಶಬ್ಬೇನೋಚ್ಯತೇ | ತತ್ರ ಯುಕ್ತಾಃ ಸಮರ್ಪಿತಾಃ ಪುರುಷಾಸ್ತತ್ಪರಿಭ್ರಮಣವಶೇನಾ- 
ರ್ನಾಂಚೋತಪಿ ಸೆರಾಂಚೆಃ ಪರಾಂಚೋತಸ್ಕರ್ವಾಂಚೋ ಭವತಿ ತದ್ವತ್‌ |! 


| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅರ್ವಾಂಚೆಕ8 ಬ ಆಧೋಮುಖವಾದ ಸಂಚಾ ರವುಳ್ಳ | ಯೇ ಆದಿತ್ಯಚಕ್ರದ ಯಾವ ರಶ್ಮಿಗಳಿನ ವೆಯೋ | 
(J) 
ತಾನ್‌ ಉ ಅವನ್ನೇ | ಪರಾಚಃ--ಊಧ್ವಮುಖವಾದ ಓತಿಗಳುಳ ವನ್ನಾಗಿ | ಆಹುಃ--(ಕಾಲವಿತ್ತುಗಳು) 
ಅ ಎ. ಳ್ಳಿ A 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ! ಯೇ ಯಾವ ರತ್ಮಿಗಳು | ಪೆರಾಂಚೆ8 ಊಧ ೨೯ಮುಖನವಾದ ಪ್ರಸರಗಳುಳ್ಳಿವೋ ತಾನ್‌ ಉ-- 
ಅವನ್ನೇ | ಅರ್ವಾಚಃ- ಅಧೋಗಾಮಿಯಾದವು ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ | ಆಹುಃ--ಹೇಳುತ್ತಾರೆ | ಸೋಮ.--ಎಲ್ಫೆ 
ಸೋಮನೇ | ನ) | ಇಂದ್ರಶ್ಚ- ಇಂದ್ರನೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಯಾ. ಸರಿಭ್ರಮಣಾತ್ಮಕಗಳಾದ 


ಯಾವ ಗ್ರಹಾದಿಗಳನ್ನೂ | ಚಕ್ರಥುಃ--ಸೃಷ್ಟಿಸಿದಿರೋ | ತಾ--ಆವೆಲ್ಲವೂ | ಧುರಾ--ಶಕಟಾದಿಗಳ ಕೊಗಗಳಲ್ಲಿ | 
ಯುಕ್ತಾಃ ನ--ಸಟ್ಟ ಲ್ಪಟ್ಟಿ ಮ | SRE PA ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ವಹಂತಿ ನಹಿಸು 
ತ್ತವೆ 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಧೋಮುಖವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ ಆದಿತ್ಯಚಕ್ರದ ಯಾವ ರಶ್ಮಿ ಒಗಳಿನೆಯೋ ಅವನ್ನೇ ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾದ 
ಹ ಕಾಲವಿತ್ತುಗಳ ಹೇಳ ಸುತ್ತಾರೆ. ಯಾವ ರಶ್ಮಿಗಳು ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾದ ಪ್ರಸರಗಳುಳ್ಳವೋ 
ಅವನ್ನೇ ಅಥಧೋಗಾಮಿಯಾದವು ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಸ ಸೋಮನೇ, ನೀನೂ, ಇಂದ್ರನೂ ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡು ತಟ ಕಗಳಾದ ಯಾವ ಯಾವ ಗ್ರಹಾದಿಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ದ್ದಿರೊ € ಅವೆಲ್ಲವೂ ಸಹ ಶಕಟಾದಿಗಳ 


ಕೊಗಗಳಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿ ಲ್ಪ ಟ್ರ, ಅಶ್ರಾ ದಿಗಳಂತೆ ರಂಜನಾತ್ಮ' ಕಗಳಾದ ರೋಕಗಳನ್ನೂ ವಹಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Those which (the sages) have termed descending, they have also 
termed ascending; and those they have termed ascending, they have also 
called descending: and those (orbits) which you, Soma and Indra, have 


made; bear along the worlds like (oxen) yoked to a wan: 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಬೇರೆ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಹೇಳಿದೆ. 
ಈ ಮೂಲತತ್ತ್ವ್ವವು ತನ್ನ ಬಾಹ್ಯಾನಿರ್ಭಾವದಿಂದ ಚಕ್ರಾಕಾರವಾಗಿ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುವಾಗ ಊರ್ಧ್ವ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ರಶ್ಮಿಗಳೂ ಗ್ರಹಾದಿಗಳೂ ಆವೃತ್ತಿರೂಪದಿಂದ ಅಧೋಭಾಗಕ್ಕೂ, ಅಥೋಭಾಗದಲ್ಲಿರತಕ್ಕವು ಊರ್ಧ್ವ 
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NNN ಯ ಧಿ ಉಂ ದಾ ಹಿಂ ಭಾ ಟಾ ಯಾಫಲ ಜು ಮಾಡು ಯಾಜ 


ಭಾಗಕ್ಕೂ ನಿನಿಮಯರೂಪದಿಂದ ಸುತ್ತುತ್ತಿವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಒಂದೇ ಪದಾರ್ಥವು ಅಥೋಮುಖವುಳ್ಳದ್ದೆಂದೂ, 
ಊರ್ಧ್ವಮುಖವುಳ್ಳದ್ದೆಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರಶ್ಹ ಯಾ ಚಕ್ರೆಥುಃ ಸೋಮ- ಈ ಆದಿತ್ಯಾದಿತೇಜೋಮಂಡಲಗಳು ಇಂದ್ರನಿಂದಲೂ ಸೋಮ 


ಹಿ ಎನೆ ಇ 9 
ನಿಂದಲೂ ಸ ಸೃಷ್ಟಿಸ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. 


ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ವಾಸಯೆಥೆ ಉಷಾಸಮುತ್ತೂರ್ಯಂ ನಯಥೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಸಹ | 
ಉಪ ದ್ಯಾಂ ಸ್ಫಂಭಧುಃ ಸ್ವಂ4ೆನೇನಾಸ್ರಥತೆಂ ಸೃಥಿನೀಂ ಮಾತರಂ ನಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೭೨-೨) 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಸೋಮರೇ, ನೀವು ಉಸಸ್ಸನ್ನು ಕಾಂತಿಯಿಂದಲ್ಕೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ . ಯೋಜಿಸಿ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಸಿದ್ದೀರಿ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಸಾಧಾರದೊಡನೆ ಸ್ಥಾ ವಿಸಿದ್ದೀರಿ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ಇಂದ್ರನ 


ಯದಾ ಸೂರ್ಯಮಮುಂ ದಿನಿ ಶುಕ್ರಂ ಜ್ಯೋತಿರಧಾಳಯಃ | 
ಆದಿತ್ತೇ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಯೇಮಿರೇ | 

(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೨-೩೦) 
ಇಂದ್ರೇಣ ರೋಚಿನಾ ದಿಮೋ ದೈಳ್ಹಾನಿ ದೃಂಹಿತಾನಿ ಚೆ | 
ಸ್ಥಿ ರಾಣಿ ನ ಪರಾಣುದೇ || 


(ಯ. ಸಂ. ೮-೧೪-೯) 


ಇಂದ್ರನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತೇಜೋಮಂಡಲನನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದಾಗ ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಮಣಿದವು. ಅವನಿಂದ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿ ತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ತೇಜಃಪುಂಜಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ಸ್ಥಾ ನಭ ಕೃಷ್ಟ ಸ್ಫತ್ತವನ್ನು ಹೊಂದದೇ 
ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತವೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾದ ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 


ನ್ಕಾ ಕರಣ ಯಾ 


ಈಸ್ಟ 
ಚಿಕ್ರಥುಃ--ಡುಕ್ಟಲ್‌ ಕರಣೇ, ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಪ. ಯೆದ್ಭೃತ್ತಾ 


ನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರಪ್ರ ತಿಸೇಧ ಫಪರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧುರಾ-ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಸ್ತಮೀಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ರಜಸಃ__ರಂಜ ರಾಗೇ ಧಾತು. ಭೂರಂಜಿಭ್ಯಾಂ ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದು ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಹೆಲಉ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರಲೋಪ. ಕರ್ಮಾರ್ಥ 
ಸಸಿ ₹ ಬಂದಿದೆ. 


ಇ) 
ಗ್‌ 


a 
30% 
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ವಹಂತಿ--ನಹ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೯ 
೦೫ 


ಟ ಸಂಹಿತಾ ಗಾಂಥ। ॥ 


| | | 
ದ್ವಾ ಸುಪರ್ಣಾ ಸಯುಜಾ ಸಖಾಯಾ ಸಮಾನಂ ವೃಕ್ಷಂ ಪರಿಷಸ್ವ- 


ಜಾತೇ | 


| | | | 
ತಯೋರನ್ಯಃ ಪಿಪ್ಪಲಂ ಸ್ವಾದ್ವತ್ತ್ಯನಶ್ನನ್ನನ್ಕೋ ಅಭಿ ಚಾಕತೀತಿ ॥೨೦॥ 


| | | 
ದ್ಭಾ! ಸು;ಪರ್ಣಾ! ಸ€ಯುಜಾ | ಸಖಾಯಾ | ಸಮಾನಂ | ವೃಕ್ಬಂ | ಪರಿ | ಸಸ್ವಜಾತೇ ಇತಿ | 


ತ 
ತಯೋಃ | ಅನ್ಯಃ | ಪಿಪ್ಪಲಂ | ಸ್ವಾದು | ಅತ್ತಿ | ಅನಶ್ಚನ್‌ | ಅನ್ಯಃ | ಅಭಿ | ಚಾಕಶೀತಿ 1೨೦ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಅತ್ರ ಲೌಕಿಕಪಕ್ಷಿದ್ವೆಯದೃಷ್ಟಾಂತೇನ ಜೀವಪರಮಾತ್ಮಾನಾ ಸ್ತೂಯೇತೇ | ಯೆಥಾ ಲೋಕೇ 
ದ್‌ ಸುಪರ್ಣ ಸುಪತನೌ ಶೋಭನಗಮನೌ ಸಯುಜಾ ಸಮಾನಯೋಗ್‌ ಸಖಾಯಾ ಸಮಾನಖ್ಯಾನ್‌ 
ಸಮಾನಂ ವೃಕ್ನೆಂ ಪರಿ ಸಸ್ತಜಾತೇ ಏಕಮೇವ ವೃತ್ತಂ ಪೆರಿಸಸ್ವಜಾತೇ ಆಶ್ರಯತಃ ತಯೋರನ್ಯ ಏಕಃ 
ನಿಪ್ಪಲಂ ಪಕ್ತಂ ಸ್ವಾಮೆತೆರಮತ್ತಿ ಅನರೋ5ನಶ್ನನ್ನಭಿ ಚಾಕಶೀತಿ ಅಭಿಪೆಶ್ಯತಿ ತದ್ವತ್‌ ದ್ವೌ ಸುಪರ್ಣಸ್ಥಾ- 
ನೀಯ್‌ ಕ್ಷೇತ್ರಜ್ಞ ಸೆರಮಾತ್ಮಾನೌ ಸಯುಜಾ ಸಮಾನಯೋಗೌ | ಯೋಗೋ ನಾನು ಸಂಬಂಧ: ಸಚ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯಲಕ್ಷಣ: ಸ ಏವಾತ್ಮಾ ಜೀವಾತ್ಮನ: ಸ್ಪರೂಪೆಂ ಯೆಸ್ಯ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ ತದಾತ್ಮಾ | ಏನಮನ್ಯ- 
ಸ್ಯಾಪಿ ಸೆ ಏವಾತ್ಮಾ ಪರಮಾತ್ಮನಃ ಸ್ವರೂಪಂ ಯಸ್ಯ ಜೀವಾತ್ಮೆನಃ | ಏವಮೇಕಸ್ವರೂಪಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅನೇನ ಭಾಸ್ಕರ ಮುತಾನುಸಾರಿಣೋತತಿರೇಕಿನಾನ್ಹೋ ಜೀವಾತ್ಮಾ ಪರಮಾತ್ಮನೋ ನಾನ್ಯಃ ಸಚ 
ಪರಮಾತ್ಮಾ ಜೀನಾದನ್ಯೋ ನಾನಾಜೀವಾಶ್ರಯಣಾದಿಶಿ ಮತಂ ನಿರಸ್ತಂ ಭವತಿ! ನನು ಸಂಬಂಧೋ 
ದ್ವಿಷ್ಯಃ ಸ ಚ ಪೆಕ್ಷಿಣೊರೇವ ಭೇದಮಪೇಕ್ಷತೇ ಅತ: ಕಥಮೈಕಾತ್ಮ್ಯಮಿತಿ ನ। ಔಪಾಧಿಕಭೇದಂ ವಾಸ್ತವಾ 
ಭೇದೆಂ ಚಾಪೇಕ್ರ ಪ್ರೆವೃತ್ತಃ। ಅತ ಏವ ಸಖಾಯೌ ಸಮಾನಖ್ಯಾನೌ ನಾನ್ಯಖ್ಯಾ ನೌ! ನನ್ವೇಕೆಸ್ಯ ಯಾದೃಶಂ 
ಖ್ಯಾನಂ ತಾದೃಶಮೇವಾನ್ಯಸ್ಯೇತಿ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತ್ಯಾ ಭೇದ: ಸ್ಪುಟಂ ಪ್ರತಿಭಾತಿ ಕಥಂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಮುಚ್ಛತ 
ಇತಿ ನ ವಕ್ತವ್ಯಂ! ನಾತ್ರ ಪರಸ್ಪರಂ ದೃಷ್ಟ್ರಾಂತೆದಾರ್ಸ್ಸಾಂತಿಕಭಾವಃ | ಅಪಿ ತು ಯೆಸ್ಕ ಯಾದೃಶಂ 
ಖ್ಯಾನಂ ಸ್ಫುರಣಂ ಸೆರಮಾತ್ಮೆನಃ ತದೇವ ಖ್ಯಾನಮಿತರಸ್ಯಾಪಿ ಜೀವಾತ್ಮನ ಇತಿ ಸಖಾಯಾನಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ | 
ಏಕರೂಪಪ್ರಕಾಶಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ ಉಪಪನ್ನಮೈಕಾತ್ಮ್ಯಂ | ಅನೇನ ನಾಸ್ತನಭೇದೋತಸಿ ಸಿರಸ್ತಃ | 
ಸಮಾನಂ ವೃಕ್ಷಂ ಸರಿ ಷಸ್ತಜಾತೇ ಇತ್ಯತ್ರ ಯೆಥಾಶ್ರಯಾಂತಾರಾಭಾನಾದುಭಯೋರೇಕಾಶ್ರಯೆ ತ್ಸ- 
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ಮಭ್ಯುಪೆಗೆಂತವ್ಯಂ ತದ್ವತ್ಸಯೆುಜಾ ಸಖಾಯೇತ್ಕ್ಯುಭಯೆತ್ರಾಪ್ಯೇಕೆಯೋಗಖ್ಯಾನೇ ಆಶ್ರಯಣೀಯೇ | 
ವೃಶ್ಚ್ಯತೆ ಇತಿ ವೃಠ್ಷೋ ದೇಹಃ | ಸ ಚೋಭಯೋಃ ಸಮಾನ ಏಕೆ ಏವ | ಜೀವಸ್ಯ ಭೋಗಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ 
ಸೆರಮಾತ್ಮನಾ ಸೃಸ್ಟೈರ್ಮಹಾಭೂತೈರಾರಬ್ಬತ್ವಾತ್ತಸ್ಕೋಪಲಬ್ಛಿಸ್ಥಾನಕ್ಟಾಚ್ಜೋಭಯೋರಪಿ ಸಮಾನಃ | 
ತಾದೃಶಂ ಸಮಾನಂ ವೃಕ್ಷಂ ಹರಿ ಷಸ್ಟಜಾತೇ | ಪರಿ ಷ್ಟಜತಃ | ಆಶ್ರಯತಃ | ನ ಚ ಜೀವಸ್ಯ ವಸ್ತುತ 
ಈಶ್ವರತ್ತೇ ಕಥಂ ಜೀವಬುದ್ದಾ ಸಂಸಾರಶೋಕಾನಿತಿ ವಾಚ್ಯಂ ತಯೋರ್ಮೋಕಹಕ್ಕತತ್ವಾತ್‌ | ತಥಾ 
ಚಾಥರ್ವಣಿಕಾ ಅನುಮಂತ್ರಮಾಮ್ನಾಯಾಸ್ಯ ಸಂದೇಹನಿವರ್ತಕಮುತ್ತರಂ ಮಂತ್ರಮೇವಮಾಮನಂತಿ | 
ಸಮಾನೇ ವೃಕ್ಷೇ ಪುರುಷೋ ನಿಮಗ್ಗೋ€ನೀಶಯಾ ಶೋಚತಿ ಮುಹ್ಯಮಾನಃ | ಜಷ್ಟಂ ಯದಾ ಪಶ್ಯ- 
ತೈನ್ಯಮಾಶಮಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನನಿತಿ ನೀತಶೋಕಃ | ಮುಂ. ಉ. ೩-೧-೨ | ಇತಿ | ಅಸ್ಯಾಯಮರ್ಥಃ | 
ಏಕ ಏವ ಶರೀರೇ ಪೂರ್ಣಃ ಪುರುಷಃ ಪರಮಾತ್ಮಾ ನಿಮಗ್ನೋ ನಿಗೂಢಃ ಸನ್‌ ಸ್ವಯೆಮಪೀಶ್ವರೋತ- 
ಪ್ಯನೀಶತ್ವಬುದ್ಧ್ಯಾ ಮುಹ್ಯಮಾನೋ ಮೂಢಃ ಸಇಸ್ಫೋಚತಿ | ಸಂಸಾರೇಹಂ ಕರ್ತಾ ಸುಖೀ 
ದುಃಖೀತಿ ಜನನಮರಣೇ ಅನುಭವತಿ | ಯದಾತು ಜುಷ್ವಂ ನಿತ್ಯತೃಪ್ತಮನ್ಯಂ ಸಂಸಾರಶೋಕಾತೀತ- 
ನೀಶಂ ಪರಮೇಶ್ವರಂ ಪಶ್ಯತಿ ಸ್ವಾನನ್ಯತಯಾ ಸಾಸ್ತಾತ್ವೆರೋತಿ। ತದಾ ನೀತಶೋಕೋ ದೇಹಾದ್ವ್ಯೈತಿರಿಕ್ತಃ 
ಸ್ವಸ್ಥರೂಸೆಸಾಸ್ತಾತ್ಥಾರೇಣ ಗತತಾಪತ್ರಯಃ ಸನ್ನಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನಮಿತಿ | ನಿರಸ್ತಸಮಸ್ತ್‌ಪಾಧಿಕಸ್ಯ 
ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನಂ ಸಾರ್ವಾತ್ಮ್ಯಸರ್ವಜ್ಞ ತ್ವಾದಿಮಹಿಮಾನನಿುತಿ | ಏತಿ | ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ನಚೆ 
ತೆದ್ಭಾವನಾಪ್ತೌ ತನ್ಮಹಿಮಾ ಪ್ರಾಪ್ಯತೇ | ಅತಸ್ತದ್ರೂಪೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಾದೃಸ್ತುತ ಏಕ ಏವ | 
ಭೇದಸ್ತು ಮೋಹಕೃತ ಇತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಅನುಭವದೆಶಾಯಾಂ ಲೌಕಿಕಬುದ್ಧ್ಯಾ ಭೇದಮಭ್ಯುಪೇತ್ಯೋ- 
ಚೈತೇ। ತಯೋರನ್ಯೋ ಜೀವಾತ್ಮಾ ಪಿಸ್ಪಲಂ ಕರ್ಮಫಲಂ ಸ್ವಾದುಭೂತಮತ್ತಿ | ಭುಂಕ್ತೇ | ಯೆಸ್ಯ 
ಯದುಪಾರ್ಜಿತಂ ತತ್ತಸ್ಯ ಸ್ವಾದು ಭವತಿ | ಅನ್ಯಃ ಪರಮಾತ್ಮಾನಶ್ನನ್ನಾಪಸ್ತ ಕಾಮತ್ತೇನಾಭುಂಜಾನಃ 
ಸ್ಪ 
ತಯೋರನ್ಯ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ವಸ್ತುತಸ್ತೃನೀಶಯಾ ಶೋಚೆತಿ ಮುಹ್ಯಮಾನ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದಭೇದ ಏವ | 
ತಾದೃಶಃ ಪರಮಾತ್ಮಾ ಸ್ವಾತ್ಮನ್ಯಧ್ಯಸ್ತಂ ಜಗತ್ಸಾಕ್ರಿತ್ರೇನೇಕ್ಷತೇ | ಅತ್ರ ದ್ವೌ ದ್ವೌ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ ಸುಕೃತಾ 


ಧರ್ಮಕರ್ತಾರಾನಿತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ತೇ ಗತಮಸ್ಯ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ವನ್ಯಾಖ್ಯಾನಮನುಸಂಧೇಯಂ | ನಿ ೧೪-೩೦ /| 


ಂಹಾಯಾ ಅಭಾವಾತ್‌ | ಆಪ್ತೆ ಕಾಮಸ್ಯ ಕಾ ಸ್ಪೃಹೇತಿ ಸ್ಮೃತೇಃ | ತಸ್ಮಾದವಾಸ್ತವಭೇದಮುಪಜೀವ್ಯ 


1 7) ತಿಪದಾರ್ಥ 1 
, ಸಯುಜಾ- ಒಟ್ಟಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ | ಸಖಾಯಾ-.. ಒಂದೇ ಆಕಾರವಾಗಿ ತೋರುವುವೂ | 


ದ್ವಾ ಸುಸರ್ಣಾ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪತನವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಎರಡು ಪಕ್ಷಿಗಳು | ಸಮಾನಂ ವೈಕ್ಷಂ- ಒಂದೇ ವೃಕ್ತವನ್ನು | 
ಪರಿ ಷಸ್ತಜಾತೇ--ಆಲಂಗಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ (ಆಶ್ರಯಿಸಿವೆ) | ತೆಯೋಃ--ಅನೆರಡರಲ್ಲಿ | ಅನ್ಯಃ-_ ಒಂದು | ಸ್ವಾದು 
ಸಿಹಿಯಾದ | ಪಿಪ್ರಲಂ- ಪಿಪ್ಪಲನೆಂಬ ಫಲವನ್ನು | ಅತ್ತಿ.. ತಿನ್ನುತ್ತದೆ | ಅನೈ8- ಇನ್ನೊಂದು | ಅನಶ್ಪನ್‌- 
ತಿನ್ನಜೀ | ಅಭಿ ಚಾಕಶೀತಿ-- ನೋಡುತ್ತಿದೆ | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ, ಒಂದೇ ಆಕಾರವಾಗಿ ತೋರುವುವೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪತನವುಳ್ಳವೂ ಆದ 
ಎರಡು ಪಕ್ಷಿಗಳು ಒಂದೇ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡಿನೆ. ಅವೆರಡರಲ್ಲಿ ಒಂದು Ag ಫಲವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತದೆ. 
ಇನ್ನೊಂದು ತಿನ್ನದೆ, ನೋಡುತ್ತಿದೆ. 


English Translation 


Two birds associated together, and mutual friends; take refuge in the 
same tree : one of them eats the sweet fig: the other, abstainins from food: 


merely looks on 
ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು 


ಇಲ್ಲಿ ಲೌಕಿಕವಾದ ಪಕ್ಷಿದ್ವಯದ ಸಾದೃಶ್ಯದಿಂದ ಜೇವಾತ್ಮನನ್ನೂ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರಿ (ಷ್ಯೃವಾದ ಪತನವುಳ್ಳ ವೂ, ಒಂದೇ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುವೂ ಆದ ಎರಡು ಪಕ್ಷಿಗಳು ಒಂದೇ 
ವೃಕ್ಷವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿರುವಂತೆ ಜೀವಾತ್ಮಸರಮಾತ್ಮರು ಒಂದೇ ದೇಹವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿರುವರು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಆದರೆ 
ಆ ಎರಡುಪಕ್ಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಧುರವಾದ ಫಲವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಿದೆ; ಇನ್ನೊಂದು ಕೇವಲ ಸಾಕ್ಸಿಭೂತವಾಗಿ 
ನೋಡುತ್ತಾ ಕುಳಿತಿದೆ ಎನ್ನುವಾಗ ಜೀವಾತ್ಮನನ್ನು ಫಲವನ್ಮು ಭೋಗಿಸುವ ಪಕ್ಸಿಗೂ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು 


ಫಲಸಂಸರ್ಕನಿಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ಸಾಕ್ರಿಭೂತವಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಪಕ್ಷಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 


ಸುಪರ್ಣಾ--ಸುಪತನಾ; ಶೋಭನಗಮನ್‌ೌ. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಾರಾಡುವುದರಿಂದ ಇವು ಸುಪಣ ರ್ಣಗಳು : 
ಜೇವನಿಗೆ ಸಂಸಾರಗಮನ ; ಈಶ್ವರನಿಗೆ ಶುದ್ಧಗಮನವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸಯುಜಾ--ಸಮಾನಯೋಗ್‌ೌ ; ಸಹೈವ ಸರ್ವದಾ ಯುಕ್‌್‌ |! ಯಾವಾಗಲೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವುವು. 


ಸಖಾಯಾ.... ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾ | ತಮ್ಮನ್ನು ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತೋರ್ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕವು ಎಂದರ್ಥ, 


ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಪುನಃ ಸಯುಜಾ ಎಂಬ ಪದದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಯುಜಾ-ಸಮಾನಯೋಗೌ | ಯೋಗೋ ನಾಮ ಸಂಬಂಧಃ | ಸ ಚೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಲಕ್ಷಣಃ, 
ಸ ಏವಾತ್ಮಾ ಜೀವಾತ್ಮನಃ ಸ್ವರೂಪಂ ಯಸ್ಯ ಸರಮಾತ್ಮನಂ ಸ ಶದಾತ್ಮಾ! ಯೋಗವೆಂದರೆ ಸಂಬಂಧವೆಂದರ್ಥ. 
ಆದರೆ ಸಂಬಂಧಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕವಿಧಗಳಿವೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಮಾನಯೋಗವೆಂದಕೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಸಂಬಂಧನೆಂದರ್ಥ. 
ಸರಮಾತ್ಮನೂ ಜೀವಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಸನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೇ ಹೊರತು ಬೇರೆಯಲ್ಲ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಈ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ 


ಭಾಸ್ಫರಮತವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಆ ಮತದ ಪ್ರಕಾರ ಜೀವಾತ್ಮ ಮತ್ತು ಚೂ 
ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಭೇದವುಂಟು. ಅದು ಅತಿರೇಕವಾದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಭೇದವಾದಪು ವಾದ ತತ್ತ್ವವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸತಕ್ಕಗ್ಪಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಆದನ್ನು ನಿರಾಸಮಾಡ ವುದನಸ್ಥಾಗಿ ಇಲ್ಲ ಸಯ ಜಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷ ಚೂರ; 4 ಳಿದೆ. 
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~~ 
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ಆದರಿ ಇಲ್ಲಿ ಹೌ ಆಶಂಕೆಗೆ ಅನಕಾಶವಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿ ಸಾಯಣರು ಅದಕ್ಕೂ ಈರೀತಿ 


ನನು ಸಂಬಂಧೋ ದ್ವಿಷ್ಠಃ ಸ ಚ ಪಕ್ಷಿಣೋರಿವ ಭೇದಮಸೇಕ್ಷತೇ ಅತಃ ಕಥಂ ಐಕಾತ ಮಿತಿ! 
ನ! ಔಸಾಧಿಕಭೇದಂ ವಾಸ್ತವಾಭೇದಂ ಚ ಅಸೇಶ್ಚ್ಯ ಪ್ರವೃತ್ತ: | 


ಸಂಬಂಧನೆಂದರೆ ಎರಡು ಬೇರೆಬೇಕೆ ವಸ್ತುಗಳಿಗಿರತಕ್ಕದ್ದೆಂದು ವಿಶದವಾಗಿದೆ. ಅದು ಎರಡು ಬೇರೆಬೇರೆ ಸಕ್ಸಿಗಳಿಗಿರ 
ವಂತೆ ಸಂಬಂಧವಾಗಬೇಕೇ ಹೊರತು, ಒಂದೇ ವಸ್ತುವಿದ್ದರೆ ಆಗ ಯೋಗ ಅಥವಾ ಸಂಬಂಧ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಗೆ 
ಅವಕಾಶವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಆಕ್ಷೇಪವಿದ್ದರೆ ಅದು ತಪ್ಪು. ಏಕೆಂದರೆ ಭೇದದಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧ. ಒಂದು 
ಔಪಾಧಿಕಭೇದ; ಇನ್ನೊಂದು ವಾಸ್ತವಭೇದೆ ಇಲ್ಲಿರುವುದು ಔಪಾಧಿಕವಾದ ಭೇದವೇ ಹೊರತು ವಾಸ್ತವವಾಗಿಯೂ 
ಇಲ್ಲಿ ಭೇದವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ 


ಅಥವಾ; ನನು ಏಕಸ್ಯ ಯಾದೃಶಂ ಸ್ಥಾನಂ ತಾದೃಶಮೇನೆ ಅನ್ಯಸ್ಯ ಇತಿ ವ್ರೈತ್ಸತ್ತಾ $ ಭೇದಂ 
ಸ್ಪುಖಂ ಪ್ರತಿಭಾತಿ ಕಥೆಂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಮುಚೈತೇ ಇತಿ ನ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಒಂದು ಪಕ್ಷಿಗೆ (ಜೀವಾತ್ಮನಿಗೆ) ಯಾವ 
ಸ್ವಾನವೋ, ಇನ್ಕೊಂದು ಸಕ್ಸಿಗೂ (ಪರಮಾತ್ಮ ನಿಗೆ) ಅದೇ ಸ್ಥಾ ನವೆಂದು ಮಾತನ್ನಾ ಡುವಾಗಲೂ ಸಹೆ ಇದು ಬೇರೆ, 
ಅದು ಬೇರೆ ಎಂದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲವೇ, ಎಂದರೆ ಅದೂ ಸರಿಯಲ್ಲ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ನಾತ್ರೆ ಪರಸ್ಪರಂ ದೈಷ್ಟಾಂತೆ- 
ದಾರ್ಷ್ಟಾಂತಿಕಭಾವ8 | ಇಲ್ಲಿ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೂ ಇದರಂತೆ ಅದು ಎಂದು ಒಂದಕ್ಕೊಂದಕ್ಕೆ 
ದೈಷ್ಟಾಂತವನ್ನೂ ಗಲಿ ಸಮು ಭಾವವನ್ನಾಗಲಿ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಸಖಾಯ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಈ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸ ಸಷ್ಟವಾ ಗಿದೆ. ಯಶ ಸ್ಯ ಯಾದೃಶ ಶಂ ಖ್ಯಾನಂ ಪರಮಾತ್ಮನಃ ತದೇವ ಖ್ಯಾನಂ ಇತರಸ್ಯಾಫಿ ಜೀವಾ 
ತ್ಮನ ತದೇವ ERE ಸೇ ನಃ ಇತಿ ಸಖಾಯಾ ಇತ್ಯುಚ್ಛೆ ತೇ | ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ ಯಾಸ 
ಪ್ರಕಾಶವೂ, ತೋರಿಕೆಯೂ ಇದೆಯೋ ಅಡೇ ರೀತಿಯಾದ ಪ ಸ್ರಕಾಶವೂ ತೋರಿಕೆಯೂ ಜೀವಾತ್ಮನಿಗೂ ಇದೆಯೆಂದು 
ತೋರಿಸಲು ಸಖಾಯ್‌ ಎಂಬ ವಿ ಶೇಷಣವಿದೆಯೆಂಬ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಐಕಾತ್ಮ್ಯವು 
ಸಿದ್ಧವಾದಂತಾಯಿತು. ಇದರಿಂದ ವಾಸ್ತವಭೇದವೂ ಸಹ ನಿರಸ್ತವಾಯಿತು. ಇದನ್ನು ಮುಂಡಕೋಪನಿಷದ್ಬಾ ಶ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


ಸಯುಜಾ ಸಯುಜೌ ಸಹೈವ ಸರ್ವದಾ ಯುಕ್ತಾ, ಸಖಾಯಾ ಸಖಾಯೌ ಸಮಾನಖ್ಯಾನ್‌ 
ಸಮಾನಾಭಿವೃಕ್ತಿಕಾರಣಾನೇವಂಭೂತಾೌ ಸಂತ್‌! 
(ವನಿ. ಉ. ಶಂ. ಭಾ. ೩-೧-೧) 
ಸಮಾನವಾದ ಖ್ಯಾತಿಯುಳ್ಳವು ತಮ್ಮನ್ನು ಬೆಳಗಿ ತೋರಿಸುವ ಒಂದೇ ಕಾರಣವುಳ್ಳವು ಎಂದರ್ಥ 
ವೃಕ್ರಂ--ವೃಕ್ಸ್ಪೋ ವ್ರಶ್ನನಾತ್‌ | ನೃತ್ವಾ ಕ್ಸಾಂ ತಿಷ್ಕತೀತಿ ನಾ! ಕ್ಪಾ ಕ್ಲಿಯೆಕೇರ್ನಿವಾಸ- 
ಕರ್ಮಣಃ | ಛೇದಿಸಲ್ಪ ಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವ್ರಶ್ಣ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಷ ನನೆ ಅಥವಾ ನಿವಾಸ 


ಸ್ಥಾನವಾದ ಪೃಥಿ ಯೆ ನ್ನು ಆವರಿಸಿ ನಿಂತಿದೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
(ನಿ. ೨-೬) ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಒ ದೇ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದೆ ಎನ್ನುವಾಗ, 


ಅಗ. ಹವಳ | ಹಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 415 
ಏಕೆಂ ವೃಕ್ಷಂ ವೃ ಕ್ಸಮಿವೋಬ್ಛೇದನಸಾಮಾನ್ಯಾಚ್ಛರೀರಂ ವೃಕ್ಸಂ ಪರಿಷಸ್ತಜಾತೇ ಪರಿಷ್ಟಕ್ತವಂತಾ। 
(ಮುಂ. ಉ. ಶಂ. ಭಾ. ೩-೧-೧) 


ಸಮಾನವಾದ ಎಂದರೆ ಯಾವ ವಿಶೇಷವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಅರಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯವಾಗಿ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವ ವೃಕ್ಷವನ್ನು 
ಆಲಂಗಿಸಿಕೊಂಡಿನೆಯೆಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಷದಂತೆ ನಾಶವಾಗುವುದೆಂಬ ಹೋಲಿಕೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಶರೀರವನ್ನು ವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ 


ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಈ ನಶ್ವರವಾದ ವ್ಸ ವೃಕ್ಷನನ್ನು ಶಂಕರಭಾಷ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿ ಸಿದೆ. 


ಅಯೆಂ ಹಿವ ವೃಕ್ಸಃ ಊರ್ಧ್ವಮೂಲೋಇವಾಕ್ಕಾಖೋ9ಶೃತ್ತೊಂವ್ಯಕ್ತಮೂಲಪ್ರ ಭವಃ ಕ್ಪೇತ್ರೆ- 
ಸಂಜ್ಞ ಕಃ eR 2 | 


(ಮು. ಉ. ಶಂ. ಭಾ. ೩-೧-೧) 


ಈ ವೃಕ್ಷನೇ ಮೇಲೆ ಬೇರೂ ಕೆಳಗೆ ಕೊಂಬೆಗಳೂ ಇರುವ ಅಶ್ವತ್ಥವು. ಇದು ಅವ್ಯಕ್ತನೆಂಬ ಮೂಲದಿಂದ ಹುಟ್ಟ 
ಕ್ಷೇತ್ರವೆನ್ಸಿಸಿಕೊಂಡು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಕರ್ಮದ ಫಲಕ್ಕೂ ಆಶ್ರಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಇದೇ ವೃಕ್ಷವನ್ನು, 


ತಂ ಪರಿಷ್ಟಕ್ತವಂತೌ ಸುಪರ್ಣಾವಿವಾವಿದ್ಯಾಕಾಮಕರ್ಮವಾಸನಾಶ್ರಯಲಿಂಗೋಪಾಧ್ಯಾತ್ಮೇ- 
ಶ್ವರೌ | ತಯೋಃ ಸರಿಷ್ಟಕ್ತಯೋರನ್ಯ ಏಕ: ಕ್ಸೇತ್ರಜ್ಞೋ ಲಿಂಗೋಪಾಧಿವೃಕ್ಪಮಾಶ್ರಿತಃ 
ಸಿಪ್ಪಲಂ ಕರ್ಮನಿಷ್ಟನ್ನಂ ಸುಖದುಃಖಲಕ್ಷಣಂ ಫಲಂ ಸಾದ್ವನೇಕನಿಚಿತ್ರವೇದನಾಸ್ವಾಡ- 
ರೂಪಂ ಸ್ವಾದ್ರತ್ತಿ ಭಕ್ಪಯತ್ಯುಪಭುಂಕ್ತೆ$ವಿನೇಕ: || 


(ಮುಂ. ಉ. ಶಂ. ಧಾ ೩-೧-೧) 


ಅವಿಕ್ಯ ಕಾನ, ಕರ್ಮವಾಸನೆ ಇವುಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾಗಿರುವ ಲಿಂಗಶರೀರನೆಂಬ ಉಪಾಧಿಯುಳ್ಳ ಜೀವಾತ್ಮನೂ 
ಈಶ್ವರನೂ ಎರಡು ಹಕ್ಕಿಗಳಂತೆ ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುವು. ಹೀಗೆ ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಈ ಇಬ್ಬ ರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ನು 
ಎಂದರೆ ಲಿಂಗೋಪಾಧಿಯುಳ್ಳ ಕ್ಷೇತ್ರಜ್ಞನು ವೃ ಕ್ಷವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು ಸವಿಯಾದ ಎಂದರೆ ನಾರೀಂ 
ರುವ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ಸವಿಯುವುದೆಂಬ ಪಿಪ್ಪಲವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ಸುಖದು8ಬರೂಪವಾದ ತನ್ನ ಕರ್ಮ 
ದಿಂದಾಗಿರುವ ಫಲವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಅನಶ್ನನ್ನನ್ಯ ಇತರ ಈಶ್ವರೋ ಸಿತ್ರಶುದ್ಧಬುದ್ಧಮುಕ್ತಸೈಭಾವಃ ಸರ್ವಜ್ಞಃ ಸರ್ವಸತ್ತ್ಯೋ- 
ಪಾಧಿರೀಶ್ವರೋ ನಾಶ್ನಾತಿ |! 


(ಮ:ಂ. ಉ ಶಂ. ಭಾ. ೩-೧-೧) 
ಇನ್ನೊಬ ನನು ತಿನ್ನದೆ ನಿತ್ಯಶುದ್ಧ ಬುದ್ಧ ಮುಕ್ತಸ್ತ ಕ್ರ ಭಾವನಾಗಿಯೂ ಸರ್ವಜ್ಞನಾಗಿಯೂ ಸರ್ವಸತ್ತ್ವೋಪಾಧಿಯಾ 


ಗಿಯೂ ಇರುವ ಈಶ್ವರನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತಿನ್ನದೇ ಇರುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಾಗ ಸಾಯಣರು ಇನ್ನೊಂದು 
ಆಕ್ಷೇಪವನ್ನು ಆಶಂಕಿಸಿ ಅದಕ್ಕೂ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 


ನ ಚೆ ಜೀವಸ್ಯ ವಸ್ತುತಃ ಈಶ್ವರತ್ತೇ ಕಥಂ ಜೀವಬುದ್ಭ್ಯಾೂ ಸಂಸಾರಶೋಕ್‌ೌ ಇತಿ ವಾಚ್ಯಂ 
ತಯೋರ್ಮೋಹಕೃತತ್ಪಾತ್‌ || 
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ಒಂದುವೇಳೆ ಜೀವನಿಗೇ ಈಶ್ವರತ್ತವಿದ್ದ ಪಕ್ಷನಛಿ ಜೀವಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಸಂಸಾರಕೋಕಮಗ್ಗ ವಾಗುವುದು ಹೇಗೆ? 
ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಸಂಸಾರವೂ ಶೋಕವೂ ನೋಹೆದೆ ನಿಮಿತ್ತ ಕಗಳಾದುದರಿಂದ ಈ ಆಕ್ಷೇ 
ಪವು ಸರಿಹಾರ್ಯವಾಗುವುದು ಸುಲಭವೆಂದು ತೋರಿಸಿ ತಮ್ಮ ವಾದವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು ಮುಂಡಕೋಸನಿಸತ್ತಿನ 


ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಮಾನೇ ವೃಶ್ಷೇ ಪುರುಷೋ ನಿಮಗ್ಗೋ$ನೀಶಯಾ ಶೋಚತಿ ಮುಹ್ಯಮಾನಃ | 
ಜುಷ್ಟಂ ಯದಾ ಸಶ್ಯತ್ಯನ್ಯಮೀಶಮಸ್ಯೆ ಮಹಿಮಾನಮಿತಿ ನೀತೆಶೋಕಃ || 
(ಮು. ಉ. ೩-೧-೨) 


ಭಾವವನ್ನು ಏಕ ಏವ ಶರೀರೇ ಪೂರ್ಣಃ ಪುರುಷಃ ....... ... ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರ 


ಭಾವವು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ. 


ಒಂದೇ ವೃಕ್ಷಸಲ್ಲಿ ಪುರುಷನು ನಿಮಗ್ನನಾಗಿ ಅನೀಶೆಯಿಂದ ಮೋಹೆಗೊಂಡು ಶೋಕಿಸುತ್ತಿರುನನು ಎಂಬ ಇದೇ 


ಒಂದೇ ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತಹ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪುರುಷನು ಎಂದರೆ ಭೋಕ್ತೃವಾಗಿರುವ 
ಜೀವನು ಅವಿದ್ಯೆ, ಕಾಮ, ಕರ್ಮ, ಫಲದ ಆಸೆ ಮುಂತಾದ ಭಾರವನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಕಡಲಿನ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸೋರೆ 
ಬುರುಡೆಯಂತೆ ನಿಮಗ್ನನಾಗಿಯೂ, ದೇಹವೇ ತಾನೆಂಬ ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿಯೂ, (ಅಲಾಬುರಿವ 
ಸಾಮುದ್ರೇ ಜಲೇ ನಿಮಗ್ನಃ--ಶ. ಭಾ.) ನಾನೇ ಕರ್ತನು, ನಾನೇ ಸುಖಿಯು, ದುಃಖಿಯು, ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಅನು 
ಭವಗಳನ್ನು ಜನನ ಮರಣಾದಿರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ಯವಾ ತು ಜುಷ್ಟಂ ನಿತ್ಯತೃಪ್ತಮನ್ಯಂ ಸಂಸಾರಕೋಕಾತೀತೆಂ ಸರಮೇಶ್ವರಂ ಸಶ್ಯತಿ........ ೬... 
ತದಾ ನೀತಶೋಕೋ ದೇಹಾದ್ಯತಿರಿಕ್ತ: ಜ್‌ ತಟ್‌ ಅಸ್ಯ ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ! 
ಯಾವಾಗ ಸಂಸಾರಶೋಕದಿಂದ ಅತೀತನಾದ ಈಶ್ವರನನ್ನು ಸಾಕ್ತಾತ್ಮಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆಯೋ ಆಗ ಶೋಕದಿಂದ 
ರಹಿತನಾಗಿಯೂ ದೇಹಾದಿಶೃಂಖಲೆಗಳಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ನನಾಗಿಯೂ ಈಶ್ವರನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನೇ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ಆ ಭಾನನೆಯುಂಬಾದ ಕೂಡಲೇ ಅದೇ ಈಶ್ವರರೂಪವನ್ನೇ ಪಡೆಯುತ್ತಾ ನೆಂದರ್ಥವು. ತೆಸ್ಮಾದ್ವಸ್ತುತೆಃ ಏಕ ಏವ! 
ಭೇದಸ್ತು ಮೋಹಕೃತ ಇತಿ ಸಿದ್ಧಂ। ಆದುದರಿಂದ ವಾಸ್ತನವಾಗಿಯೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವ ತತ್ತ್ವವು ಮೋಹಾ 
ವರಣದ ದೆಸೆಯಿಂದ ಭೇದವುಳ್ಳದ್ಹಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದು ಸಿದ್ಧವಾದ ನಿಷಯವು. 


ಅನಶ್ಚನ್ನನ್ಯೋ ಅಭಿಚಾಕಶೀತಿ-- ಅನ್ಯಃ ಸೆರಮಾತ್ಮಾ ತು ಆಪ್ತ ಕಾಮತ್ವೇನ ಸ್ಪೃಹಾಯಾ ಅಭೆ 
ವಾತ್‌ ಅಭುಂಜಾನಃ | ಈಶ್ವರನು ಪೂರ್ಣಕಾಮನಾದುದರಿಂದ ತಿನ್ನಡೆ ಸುನ್ಮುನೇ ನೋಡುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತಾನೆ. 


ಆಸ್ತಕಾಮಸ್ಯ ಕಾ ಸ್ಪೃಹಾ | 


(ಮಾ ಉ. ಕಾ. ೧೯) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಈಶ್ವರನ ಆಪ್ತಕಾಮತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಖಯಕ್ಸನ್ನು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ... 
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ದ್ಕೌ ದ್ವೌ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ್‌ ಸುಕೃತ್‌ ಧರ್ಮಕರ್ತಾರ್‌ ಡುಷ್ಕೃತೆಂ ಪಾಪಂ ಪರಿಸಾರಕಮಿತ್ಯಾಚೆಕ್ಷತೇ। 
ಸುಪರ್ಣಾ ಸಯುಜಾ ಸಖಾಯೇತ್ಯಾತ್ಮಾನಂ ದುರಾತ್ಮಾನಂ ಪರಮಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತಿಸ್ಮತಿ 
ಶರೀರ ಏವ ತಜ್ಞಾಯತೇ........... ಆತ್ಮೆಗತಿಮಾಚಷ್ಟೇ ॥ 


| (ನಿ. ೧೪-೩೦) 
ಇದರ ಅರ್ಥವೂ ಮೇಲೆ ವಿನರಿಸಿದಂತೆಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಸುಪರ್ಣಾ-ಶೋಭನೌ ಪರ್ಣೌ ಯಯೋಸ್ಕ್‌ ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨,೧೭೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚ 
ನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಆಕಾರಾಡೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಸ್ಪಜಾತೇ--ಪ್ವಂಜ ಪರಿಸ್ವಂಗೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಆತಾಂ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿತ ಆತ್ಮನೇಪೆದಾನಾಂ--(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಿಗೆ ಏತ್ವ. ಶ್ರಂಥಿಗ್ರಂಥಿದಂಭಿ- 
ಸ್ವಂಜೀನಾಂ ಲಿಟಃ ಕಿತ್ತಂವಾ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕಿತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂಹಲಉಪೆ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿಕಾರ್ಯಗಳು 
ಬರುತ್ತವೆ. ಸದೇಃಸರಸ್ಯ ಲಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೧೮) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ವಂಜೇರುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ನಿಷೇಧ 
ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಪರದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅತ್ತಿ ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಪ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅನಶ್ನನ್‌ ಅಶ ಭೋಜನೇ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಶ್ನಾವಿಕರಣ. ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ನಣ್‌ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸವಾದಾಗ ತತ್ತು- 
ರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ್‌ ಪೂರ್ವ ಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಾಕಶೀತಿ- ಕಶ ಗತಿಶಾಸನಯೋಃ ಧಾಶು. ಯಜ" ಲುಜಂತದಮೇಲೆ ಲಟ್‌. ಯಜ” ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ದೀರ್ಫೊಕಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೪.೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಛ. ಯಜೋವಾ 
(ಪಾ ಸೂ. ೭-೩೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಈಡಾಗನು. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 


ಬರುತ್ತದೆ. | ೨೦ ॥ 


pS "ಬಿ ಪಾತ ಕಾಕಾ ಕಾಕಾ 
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ಲ್‌ ಟಾ NN 
~~ A ಸತ್‌ಾ ತ್‌ ಡಡ ಕಾಹ 
ರ್‌” ಹ ಹ ಬಾ ಯತ ಯಂ ಬಾ ಯಾಂ ಯ ಜಾ ಜಿ! 


NN 
= RN 


ಸ೦ಹಿತಾಪಾಣೆಃ 
| | | | 
ಯತ್ರಾ ಸುಪರ್ಣಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ಭಾಗಮನಿಮೇಷಂ ವಿದಥಾಭಿಸ್ವರಂತಿ | 
| 
ಇನೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಪಾಃ ಸ ಮಾ ಧೀರಃ ಪಾಕಮತ್ರಾ 


| ತ್ರ 
ವಿವೇಶ ॥ ೨೧೫ 


ಪದಪಾಠ 
| | | | | | 
ಯತ್ರ | ಸು€ಪರ್ಣಾಃ | ಅಮೃತಸ್ಯ | ಭಾಗಂ | ಅನಿಂಮೇಷಂ | ನಿದಥಾ | ಅಭೀಸ್ತ್ವರಂತಿ | 
| | | | | 
ಇನಃ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಭುವನಸ್ಯ | ಗೋಪಾಃ! ಸಃ | ಮಾ| ಧೀರಃ | ಪಾಕಂ | ಅತ್ರ! ಆ 1 ನಿವೇಶ || ೨೧ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
vu 


ಯತ್ರಾದಿತ್ಯಮಂಡಲೇ ಸುಪರ್ಣೂಃ ಸುಪೆಶನಾಃ ಶೋಭನಗಮನಾ ರಶ್ಮಯೋತಮೃತಸ್ಕೋದಕೆಸ್ಯ 
ಭಾಗಂ ಭೆಜನೀಯೆಮಂಶನೂದಾಯಾನಿಮೇಷಮನವರತಂ ನಿದಥಾ ವೇಪನೇನ ಜ್ಞಾನೇನಾಸಾ ಭಿರೇವಂ 
ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಬುದ್ಭ್ಯಾಭಿಸ್ವರಂತಿ ಅಭಿಪ್ರಾನಯೆಂತಿ 1 ಯಶ್ಚ ವಿಶ್ವಸ್ಯೆ ಭುವನಸ್ಯೆ ಭೂತೆಜಾತೆಸ್ಯೇನಃ 
ಸ್ವಾಮಾ ತಥಾ ತಸ್ಮೈ ವ ಗೋಸಾ ಗೋಪಾಯಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ! ಅಯೆಮಾದಿತ್ಯಃ ಸ ಪರಮೇಶ್ವರೋ ಧೀರೋ 
ಧೀಮಾನ್‌ ಪ್ರಾಣ್ಯನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯುಕ್ತ: ಸನ್‌ ಮಾ ಮಾಂ ಪಾಕಂ ಪಕ್ತವ್ಯಮಪಕ್ಷಿಪ್ರಜ್ಞಮತ್ರಾ- 
ಸ್ಮಿನ್ನುಕೀಯೆಮಂಡಲ ಆ ನಿವೇಶ | ಪ್ರವೇಶಯತಿ |! ಅತ್ರಾಸ್ಮದೀಯೇ ದೇಹೇ ನಾ ನಿಯಾಮಕತಯಾ 
ಪ್ರವಿಷ್ಟ ಇತ್ಯಧಿದೈವತಪಶ್ಷೇ | ಅಢಾಧ್ಯ್ಯಿತ್ಮಪಕ್ಷೇ | ಯೆತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ನಾತ್ಮನಿ ಸುಪರ್ಣಾಃ ಶೋಭನ- 
ಸತನಾನಿ ಸ್ವಸ್ವನಿಷಯೆಗ್ರಹಣಾಯೆ ಗಮನಕುಶಲಾನೀಂದ್ರಿಯಾಣಿ ಚಕ್ಷುರಾದೀನ್ಯಮೃತಸೈ ಭಾಗಂ | 
ಅತ್ರ ನಿಷಯಾವಚ್ಛಿನ್ನಚೈತನ್ಯಮಮೃತಮಿತ್ಯುಚ್ಯತೇ। ತಸ್ಯ ಭಾಗಂ ಭಜನೀಯಂ ಸ್ವಸ್ವಾಂಶಮನಿಮೇಷಂ 
ನಿಮೇಷರಹಿತಮನಾರತಂ ವಿದಥಾ ನೇದನೇನ ವೃತ್ತ್ಯವಚ್ಛಿನ್ನಚೈತನೈನಾವರುದ್ಧಾನ್ಯಭಿಸ್ಪರಂತಿ ಅಭಿ- 
ಪ್ರಯೆಂತಿ ಆವರಣಾನಗಮನೇನ ಸ್ಫೋರಯಂತಿ | *ಂಚೆ ಯಸ್ತಿನಃ ಸ್ವಾಮ್ಯಸ್ಯ ದೇಹಸ್ಯ ವಿಶ್ವಸ್ಯ 
ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಪಾ ಗೋಷಾಯಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ | ಯದ್ವಾ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂತಜಾತಸ್ಯ ಸ್ವಾಮ್ಯಸ್ಯ 
ದೇಹಸ್ಯ ಗೋಪಾಃ | ಅನೇನ ತತ್ತ್ಯಸದಾರ್ಥ ಯೋರೇಕತ್ವಂ ಪ್ರತಿಷಾದಿತಂ ಭವತಿ | ಸ ಪರಮೇಶ್ಚರೋ 
ಧೀರಃ ಸಮಾಧಿನಿಷ್ಯಃ ಸರ್ವದಾವಿಕ್ರಿಯೋ ಮಾ ಮಾಂ ಪಾಕಂ ಸರಿಪಕ್ಸಮನಸ್ತುಂ ಯಾಗದಾನಾದಿನಾಪ- 
ಗತರಜಸ್ತಮಸ್ಪಶ್ವೇನ ದರ್ಪಣವದಶಿನಿರ್ಮಲಸತ್ತ್ರ್ಕೋದ್ರಿಕ್ಷಮನಸ್ಥಂ ಮಾಮಾ ವಿವೇಶ |! ಉಕ್ತರೂಪೇ 
ಚಿತ್ತೇ ತಾದೃಶಂ ವಸ್ತು ಸ್ಪುರತೀತೈರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಅಸರಿಸಕ್ಟ ಮನಾ ಅಹಂ ಪೂರ್ವಮಜ್ಞಾನೆ- 
ದಶಾಯಾಂ ಮದನ್ಯ ಈಶ್ವರೋ ಸ್ತೀತೈನಿದ್ದಾನ್‌ ತತಃ ಸರಮಸ್ತಿ ಕಶ್ಚಿತ್ಸರ್ವಜ್ಞಃ ಸರ್ವೇಶ್ವರಃ ಸತ್ಯಜ್ಞಾ- 
ನಾದಿಲಕ್ಷಣ ಇತಿ ನಿಶ್ಚಿತ್ಯ ಸಶ್ಚಾದ್ಗುರುಶಾಸ್ತ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಸ ಏನಾಹಮಸ್ಮೀಶಿ ಮತ್ತಾ ಏವಂ ಪಾರಂಪರ್ಯೆ.- 
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NR SN, K K ಈ ಈ ೫ pnd 
NN ಇ ಇರರ ~~ SNE NNN NS 


ಣಾವಗತ್ಯಾಸಂಭಾವನಾವಿಸರೀತಭಾವನೇ ಪ್ಯುದಸ್ಯ ಭಾವನಯಾ ಸಾಸ್ಲಾತ್ಕೃತ್ಯ ಸರಿಸೂರ್ಣ8 ಪರಮಾತ್ಮಾ- 
ಭೂವಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಯಮೇವ ಸಮಾ ಧೀರ: ಪಾಕಮತ್ರಾ ನಿನೇಶೇತೃನೇನೋಚ್ಯೈತೇ | ನನ್ವನವಚ್ಚಿ- 
ನ್ನಸ್ಯ ಸರಮಾತ್ಮೆನಃ ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪ್ತತ್ವಾತ್ಪಾ_ಸ್ಕಿರೇವ ನೋಸಪದ್ಯತೇ ಸಂಸ್ರತ್ಯತ್ರ ಪ್ರಾಸ್ತಿರ್ದಿನಿಧಾ 
ಪ್ರಾಸ್ತಪ್ರಾಸ್ತಿರಪ್ರಾಸ್ತಪ್ರಾಸ್ಕಿಶ್ಸೇತಿ | ಪ್ರಾಸ್ತಸ್ಯಾಪಿ ಕಂಠೇ ಚಾಮಿಾಕರನ್ಯಾಯೇನಾವರಣಾಜ್ಞಾ ನಹಾನ- 
ದ್ವಾರೇಣ ಪ್ರಾಪ್ತಿರುಪನದ್ಯತೇ | ಅಸ್ಯಮಂತ್ರಸ್ಯ ಯೆನ್ನಿರುಕ್ತಂ ಯತ್ರ ಸುಸರ್ಣಾಃ ಸುಪತೆನಾ ಅದಿತ್ಯ- 
ರಶ್ಮಯೆ ಇತ್ಯಾದಿಕೆಂ ತದತ್ರ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ನಿ. ೩.೧೨ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆತ್ತೆ--ಯಾನ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ | ಸುಪರ್ಣಾಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಸರವುಳ್ಳಿ ರಶ್ಮಿಗಳು | ನಿದೆಥಾ - 
ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾನದಿಂದ | ಅಮೃತೆಸ್ಯ-ಉದಕದ | ಅಂಶಂ--ಭಾಗವನ್ನು | ಅನಿಮೇಷಂ--ಸರ್ವದಾ | 
ಅಭಿಸ್ವರಂತಿ-ಸ್ಪವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆಯೋ | (ಮತ್ತು) (ಯಃ--ಯಾವನು) | ವಿಶ್ವಸ್ಯೈ--ಸಮಸ್ತವಾದ | 
ಭುವನಸ್ಯ. -ವಿಶ್ವಕ್ಕೂ | ಇನ&--ಸ್ವಾಮಿಯೂ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಗೋಪಾಃ-_ರಕ್ಷಕನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆಯೋ | 
ಸಃ--ಅಂತಹ ಆದಿತ್ಯರೂಸನಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನು | ಧೀರಃ--ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | ಮಾ. 
ನನ್ನನ್ನು | ಪಾಕಂ--ಅಸರಿಪಕ್ವವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಅತ್ರ. ಈ ತನ್ನ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ | 
ಆ ನಿನೇಶ--ಪ್ರನೇಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪೃಸರವುಳ್ಳ ರಶ್ಮಿಗಳು ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಉದಕದ 

ಶಿ ಎ 6 ) +) bt ಹ್ರಿ © 
ಭಾಗವನ್ನು ಸರ್ವದಾ ಸ್ರವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತನೆಯೋ ಮತ್ತು ಯಾವನು ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ ವಿಶ್ವಕ್ಕೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿಯೂ 
ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಅಂತಹ ಆದಿತ್ಯರೂಸನಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿ ನಾನು ಅಸರಿಸಕ್ತವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೂ ಸಹ ನನ್ನನ್ನೂ ಈ ತನ್ನ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ 


ಮಾಡುತಾ ನೆ. 
ಹ 
English Translation 


W here the smooth-gliding (rays), cognizant (of their duty), distil the 
prepetual portion of ambrosial (water); there has the lord and steadfast 


protector of all beings consigned me; (though) immature (in wisdom) 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಈ ಜುಕ್ಚಿಗೆ ನಿರುಕ್ತದ ವಿವರಣೆಯು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 
ಯತ್ರ ಸುಸರ್ಣಾಃ ಸುನತನಾ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಯಃ ಅಮೃತಸ್ಯ ಭಾಗಂ ಉದಕಸ್ಯ ಅನಿಮಿಷಂತೋ 
ನೇದನೇನಾಭಿಸ್ವರಂಶೀತಿ ವಾಭಿಪ್ರಯಂತೀತಿ ವಾ | ಈಶ್ವರಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ 
ಗೋಪಾಯಿತಾದಿತ್ಯಃ | «ಸ ಮಾ ಧೀರಃ ಪಾಕಮತ್ರಾನಿನೇಶ' | ಧೀರೋ ಧೀಮಾನ್‌ 


420 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಗಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪ 


acd ಇ ಬಗಗ್‌ ಗರ್‌ PLL 
NNN RS NNN NSN LA NNN SN A 


ಪಾಕಃ ಪಕ ಭತ್ಯ ಭವತಿ “ ವಿಪಕ್ಟಸ್ರೆಜ್ಞ ois » ಇತ್ಯು ಪನಿಷದ್ವರ್ಣೋ ಭವತೀತೆ ತ್ಯಧಿ- 


ದೈವತಂ | 
( ನಿ. ೩.೧೨ ) 


ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಪತನವುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಪೂರ್ಣವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಉದಕದ ಕಡೆಗೆ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಯಾವ 
ಆದಿತ ನಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಸಿರ್ವಹಿಸುತ್ತವೆಯೋ ಅಂತಹ ಸಕಲಲೋಕಕ್ಕೂ ಪಾಲಕನಾದವನೂ, ಪೂರ್ಣ 

ಪಕ್ವವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯ ನು ಅಪರಿಸಕ್ವವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ನನ್ನನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ 
ಗ ಸಮೀಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದು ಜೌ ನಿವರಣೆಯು. 


ಅಥಾಧ್ಯಾತ್ಮಂ | ಯೆತ್ರ ಸುಪರ್ಣಾಃ ಸುಪತನಾನೀಂದ್ರಿಯಾಣ್ಯಮೃತಸ್ಯ ಭಾಗಂ ಜ್ಞಾನಸ್ಯಾನಿನಿ:- 
ಸಂತೋ ಮೇದನೇನಾಭಿಸ್ವರಂತೀತಿ ವಾಭಿಪ್ರಯಂತೀತಿ ನಾ! ಈಶ್ವರಃ ಸರ್ವೇಷಾಮಿಂದ್ರಿ- 
ಯಾಣಾಂ ಗೋಪಾಯಿತಾತ್ಮಾ ಸ ಮಾ ಧೀರಃ ಸಾಕಮತ್ರಾನಿವೇಶೇತಿ ಧೀರೋ ಧೀಮಾನ್‌ 
ಪಾಕಃ ಪಕ್ತವ್ಯೋ ಭವತಿ ವಿಸೆಕ್ಟಪ್ರಜ್ಞ ಆತ್ಮೇತ್ಯಾತ್ಮಗತಿಮಾಚಷ್ಟೇ || 
(ನಿ. ೩-೧೨) 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಸರವಾದ ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ, ಯಾವ ಶರೀರದ ಬ (ತಮ್ಮನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುವ ವಿಷಯಗಳ ಕಡೆಗೆ) 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿ ಗ ಅಮೃತಸಾಧನವಾದ ಜ್ಞಾನದ ಕಡೆಗೆ 
ಸರಿಯುತ್ತವೆಯೋ, ಅಂತಹ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಸಕಲೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾದವನೂ, ಪೂರ್ಣಪ್ರಜ್ಞನೂ ತ್ರ ಆತ್ಮನು 
(ನರಮಾತ್ಮನು) ಅಪರಿಪ ಸಕ್ರ ವಾದ ಜಾ ಜ್ಞ್ಯಾನವುಳ ¥ ನನ್ನನ್ನು ಅನುಗ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಸಮೀಪಿಸಿದ್ದಾನೆ, ಎಂದು 
ವಿರಡುವಿಧವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ ಆನುಷಂಗಿಕವಾಗಿ ಸುಪರ್ಣ, ಮತ್ತು ಧೀರ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಧೀರೋ ಧೀಮಾನ್‌ | ಪ್ರಜ್ಞಾನಂತನೆಂದರ್ಥ. ಈ ಪದವು ಮೇಧಥಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
(ನಿ. ೩೯) ಈಗಿನ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಧೀರತಬ್ದ ಕ್ಕೆ ಧೆ 3ರ್ಫವಳ್ಳ 'ವನೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪನಿಷತ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರಾಜ್ಞ, ವಿವೇಕ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಸದವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಧೀರನು ಪ್ರಾಜ್ಞ ನಾದುದರಿಂದಲೂ ಭಯವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ನಿರ್ಭಯನಾಗಿರುವುದೂ ಆಪತ್ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ತ 
ನಾಗಿರುವುದೂ ಇತ್ಯಾದಿ ಗುಣಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಧೈರ್ಯವುಳ್ಳ ವನೆಂದೇ ತಾತ ತ್ರರ್ಯವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಯುವಾ ಸುವಾಸಾಃ ಪರಿನೀತ ಆಗಾತ್ಸ ಉ ಶ್ರೇಯಾನ್ಸ ವತಿ ಜಾಯಮಾನಃ | 
ತಂ.ಧೀರಾಸಃ ಕವಯೆ: ಉನ್ನಯಂತಿ ಸ್ವಾಧ್ಯೋಃ& ಬ್‌ ದೇವಯಂತಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೩-೮-೪) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲೂ ಮತ್ತು 
ಶ್ರೇಯಶ್ಚ ಪ್ರೇಯಶ್ಚ ಮನುಷ್ಯಮೇತಸ್ತೌ ಸಂಸೆರೀತ್ಯ ನಿವಿನಕ್ತಿ ಧೀರಃ | 
ಶ್ರೇಯೋ ಹಿ ಧೀರೋತಪ್ರೇಯಸೋ ವೃಣೀಶೇ ಪ್ರಯೋ ಮಂದೋ ಯೋಗಶ್ಸೇಮಾದ್ರ- 
ಣೀತೇ॥ 
(ಕಠ. ೨-೨) 


ಅ. ೨. ಅ.೪ವ ೧೭] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 421 


LSS SSS SRS ೬ಟರೂಂಟನೂ. ಬ. ~~ ಆ ಪರಾಗ ಬಾತ ಜಾರ ವ ಇದ್‌ ಆಂಡ. ಅಜಾತ ಈ 
ಆಗಾ ತ್‌್‌ ಡಿ ತ ಇತ ಗತ್‌ ಇತ್‌ ಇತ್‌ NN 


ಇತ್ಯಾದ್ಯುಸನಿಸದ್ವಾಕೃಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಧೀರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧೀಮಾನ್‌ ಪ್ರಾಜ್ಞಃ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸುಪರ್ಣಾ8--ಸುಪರ್ಣಶಬ್ದವು ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧೫) ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೭) 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆಯಾದರೂ ಸಹ ಪಕ್ಷಿ, ಜಾಣ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಯಾವ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ಶೋಭನಪತನ ಎಂದರೆ ಮನೋಹರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಕೊಡು 
ತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ನಿ ಸುನರ್ಣೋ ಅಂತರಿಕ್ಸಾಣ್ಯಖ್ಯದ್ಧಭೀರವೇಪಾ ಅಸುರಃ ಸುನೀಥಃ | 
ಕ್ರೇಷಿದಾನೀಂ ಸೂರ್ಯಃ ಕಶ್ಚಿಕೇತ ಕತಮಾಂ ದ್ಯಾಂ ರಶ್ಮಿರಸ್ಕಾ ತತಾನ || 


(ಯ ಸಂ ೧-೩೫-೭) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ ಗಭೀರವಾದ ಕಂಸನವುಳ್ಳ ವೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವುವೂ, ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕವೂ ಆದ 
ರಶ್ಮಿಯ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಸುಪರ್ಣಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ರಶ್ಮಿಪರವಾಗಿದೆ. ಶೋಭನಪತನಾ ರಶ್ಮಯಃ: ಎಂದು ರಶ್ಮಿಯ 
ವಿಶೇಷ ಗುಣವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಮಗ್ನಿಮಾಹುರಥೋ ದಿವ್ಯಃ ಸ ಸುಪರ್ಣೋ ಗರುತ್ಮಾನ್‌ | 
ಏಕಂ ಸದ್ದಿಪ್ರಾ ಬಹುಧಾ ವದಂತ್ಯಗ್ನಿಂ ಯಮಂ ಮಾತರಿಶ್ಚಾನಮಾಹು: | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೬) 


ಎಂಬ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೪೬ನೇ ಖು ಕೈನಲ್ಲಿ ಸುಪತನಃ ಗರುತಾ ಮನ್‌ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಗಗನಸಂಚಾರವುಳ್ಳೆ ಗರುಡನೆಂದು 
ಪಕ್ಸಿಯಪರವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದ (೧೬೪-೨೦) ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಲೌಕಿಕವಾದ ಪಕ್ಷಿಯ ವಿಶೇಷ 


ಗುಣವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. . ಹೀಗೆಯೇ, 


ಉಕ್ಸು ಸಮುದ್ರೋ ಅರುಷಃ ಸುಪರ್ಣಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಯೋನಿಂ ಪಿತುರಾ ವಿವೇಶ | 
ಮಧ್ಯೇ ದಿವೋ ಸಿಹಿ ಪೃಶ್ನಿರಶ್ಮಾ ನಿ ಚೆಕ್ರನೇ ರಜಸಸ್ಪಾ ತ್ಯ ಂತೌ 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೭-೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುಗಮನವುಳ್ಳ ಸಮುದ್ರ ( ಅಂತರಿಕ್ಷ )ನೆಂದೂ, 


ಸುಪರ್ಣಂ ವಸ್ತೇ ಮೃಗೋ ಅಸ್ಕಾ ದಂತೋ ಗೋಭಿಃ ಸಂನದ್ಭಾ ಪತೆತಿ ಪ್ರಸೂತಾ। 


(ಯ. ಸಂ. ೬-೭೫-೧೧) 


ಎಂಬ ಸಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉದಾಹ್ಭತವಾಗಿರುವ (ನಿ ೯-೧೯) ಹಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಸುಸತನವುಳ್ಳ ಬಾಣವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಅಧಿವ್ರೈವತಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶೋಭನಪತನಗಳಾದ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದೂ, ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸಕ್ಷನಲ್ಲಿ ಶೋಭನಪತನ 
ಗಳಾದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಸುಪರ್ಣಾ ಅಭಿಸ್ಟರಂತಿ ಎನ್ನುವಾಗ ಅಧಿದ್ದೆ ವತಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ 
ಮತ್ತು ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳೇನೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 


422 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಜತಾ | ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೦ 


ತ್‌ಾ ಹ NN ಇರ್‌ಇಾ್‌ ಗರಗರ 
SSN ಇತ್‌ ಎರ ಇರ್‌ ಎ. ಇಂ ಇರ್‌ ಇ, 
NN ಗಾ ಯಾ ಹಾಂ ಸಾಚಾ ಯಾರು ಹ ಕಟಟ ಟಿ ಯು ಟ್ಟ ್ಟಟ್ಟ]ಟಿಟ್ಟಿಊಿೊಿಂಿ ಯಾಂ ಟಾ ಜಾತಾ ಸ ನ ಎಂ. ಜೀಜಿ ಇ! 


ಅಭಿಸ್ಪರಂತಿ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ಥಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಭಿಪ್ರಯಂತಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾ 
ಚಾರ್ಯರು ಇದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ (ಸ್ವೃಶಜ್ದೋಪತಾನಯೋ8) ಉಪತಾಪಾರ್ಥಕವಾದ ಸ್ಪೈ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸರ್ವಭೂತಗಳನ್ನೂ ತಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತನೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ 
ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿರುವ ರಸವನ್ನು ಹೀರುವುದರಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ತಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು 
ಅಷ್ಟು ಸ್ವರಶವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಇದರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ, 
ಅಥ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ರಸಾನ್‌ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಆದಿತ್ಯ ಮಂಡಲಂ ಪ್ರಯಾಂತಿ | ರಸವನ್ನು ಹೀರಿ ಆದಿತ್ಯ 
ಮಂಡಲದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತವೆ ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥ . 
ಗಳಲ್ಲೂ ರಸಗ್ರಹಣವೇ ಮುಖ್ಯ ತಾತ್ಸರ್ಯ ವಾದರೂ, ಮೊದಲನೆಯ ವಿವರಣೆಯಂತೆ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ತಪಿಸುವುದರಲ್ಲಿ 
ಅನ್ವಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ರಶ್ಮಿಗಳ ಲೋಕರಕ್ಷಣೆಯ ತತ್ಕರತೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಕರ್ತವ್ಯ 
ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾನದಿಂದಲೂ (ವಿದಥಾ) ಪುನಃ ವೃಷ್ಟಿ ಪತನಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಆ ರಸ 
ವನ್ನು ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಸೇರಿಸುತ್ತವೆಯೆಂಬುದೇ ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


ರಥಾನಾಂ ನಯೇ ೧ ರಾಃ ಸನಾಭಯೋ ಜಿಗೀನಾಂಸೋ ನ ಶೂರಾ ಅಭಿದ್ಯವಃ | 
ವರೇಯವೋ ನ ನುರ್ಯಾ ಫೃತಪ್ರುಸೋತಭಿಸ್ವರ್ತಾರೋ ಅರ್ಕಂ ನ ಸುಷ್ಟುಭಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೮-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಭಿಸ್ವರ್ತಾರ ಅಭಿತಃ ಶಬ್ದಯಿತಾರಃ | ಸ್ತುತಿವಚನವನ್ನು ಪಠಿಸುವವರು ಎಂಬರ್ಥಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅಭಿಸ್ಪರ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿವಚನವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ನೇನಿಂಂ ನಮಂತಿ ಚನ್ಷಸಾ ಮೇಷಂ ವಿಪ್ರಾ ಅಭಿಸ್ವರಾ | 
ತ್‌ ಎ ೨ 
ಸುದೀತೆಯೋ ವೋ ಅದ್ರುಹೋ ಸಿ ಕರ್ಣೇ ತರಸ್ವಿನಃ ಸಮೃಕ್ಸ್‌ಭಿಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೯೭-೧೨) . 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅಭಿಸ್ವರಾ ಅಭಿಸ್ಪರಣೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ | ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ 


ಪರಸ್ಸ ಇನುಸರಣವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸ 


ಎಕಪಾದ್ಭ್ಬೂ ಯೋ ದ್ವಿನಸದೋ ನಿ ಚಕ್ರಮೇ ದ್ವಿಪಾತ್ರಿಸಾದಮಭ್ಯೇತಿ ಪಶ್ಚಾತ್‌ | 
'ಚತುಷ್ಪಾದೇತಿ ದ್ವಿಸದಾಮಭಿಸ್ಟರೇ ಸಂಸಶ್ಯನ್‌ ಪಂಕ್ತೀರುಪತಿಷ್ಠಮಾನಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-7೧೭-೮) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಬಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಾಧಮರು ಅನ್ಯೋನ್ಯಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದಲೂ ಪರಸ್ಪರವಾದ ಅನುಸರಣೆಯಿಂದಲೂ ಇರುತ್ತಾರೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಲು ಅಭಿಸ್ವರೇ ಸಂಪಶ್ಯನ್‌ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಭಿಸ್ಪರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಭಿಗಮನ 
ನೆಂದರ್ಥ. ಎದುರುಗೊಂಡು ಹೋಗು ಅಥವಾ ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ 


ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ನಯಿಸಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, 
w 


SES PR A ಆಪ್‌ ಅಬಘ್‌ಕಾಪಾ್‌ ಪ್‌ ್‌ ತಾಚಾ ಅದಿ 
ರೌಲ್‌ ದ್‌್‌ ದದ್‌ ದ್‌ ಹ NN a 


ಶೀರ್ಸ್ಸುಃ ಶ್ರೀರಂ ಮಹ್ರತೇ ಗಾವೋ ಅಸ್ಯ ವನ್ರಿಂ ವಸಾನಾ ಉದಕಂ ಪದಾಪುಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೭) 
ಎಂಬ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಹಿಂದಿನ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಆದಿತ್ಯನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವಾಗ 
ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಲೂ ಪುನಃ ಉದಕವನ್ನು ಹೀರಿ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಲೂ ಅವನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. 
ಮತ್ತು ಅವನ ಮನೋಗತವನ್ನರಿತು ತಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಉದಕವನ್ನು ಪೃಥ್ವಿಯಿಂದ ಹೀರಿ ಅವನ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಪುನಃ ವೃಷ್ಟಿ ಪತನಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲಮಾಡುತ್ತವೆ ಇತ್ಯಾ ದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಅಮೃತಸ್ಯ ಭಾಗಂ ಅಭಿಸ್ತರಂತಿ ಉದಕದ ಅಂಶವನ್ನು et. (ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯ ಜ್ಞಾನವನ್ನರಿತು) 
ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತವೆ. ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗಬಹೆದು ಅಥವಾ ತಮ್ಮ ಸೇವಾರೂಪವಾದ ಸ್ರೋತ್ರದಿಂದಲೂ, 
ಉದಕದೊಡನೆ ಅವನನ್ನು ಸಮೀಸಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಪುನಃ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಲು ಅವನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿದವು 
ಎಂದಾಗಲಿ ಆಗಬಹುದು. 


ಅಮೃತೆಸ್ಯ ಆ ಠಧಿದ್ಧೆವತಪಕ್ಸದಲ್ಲಿ ಅಮೃತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ 
ಪದವನ್ನು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೨-೨೪) ಮತ್ತು ಈ ಖುಕ್ಸಿನ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗಲೂ 
ಸಹ ಉದಕಸ್ಯ ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ ೩-೧೨). 


ತಸ್ಯ ಯೇ ಪ್ರಾಂಚೋರಶ್ಮಯೆ: ... ... ಎಸ್ಟ ಸ್ಟ ಸೂ ತಾ ಅಮೃತಾ ಆಪ್ತ | 
(ಛಾ. ಉ. ೨-೧-೨) 


ಎಂದು ಛಾಂದ್ಯೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಅಪ್ಪುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಆಪಃ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಮೃತಾಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಇದನ್ನು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಅಮೃತಾರ್ಥತ್ವಾದತ್ಯಂತರಸವತ್ಯ 
ಆಪೋ ಭವಂತಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾ, 


ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪಕ್ಪದಲ್ಲಿ ;-- ಅಮೃತಸ್ಯ ( ಅಮರಣಧರ್ಮಣಃ ) ಜ್ಞಾನಸ್ಯ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವಂತೆಯೇ ಸಾಯಣರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಒಂದು ವಿಶೇಷಣವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅತ್ರ ನಿಷಯಾವಚ್ಚಿನ್ನ- 
ಚೈತನ್ಯಂ ಅಮೃತಮಿತ್ಯುಚ್ಯತೇ ಎಂದು ನಿನರಿಸುತ್ತಾ ನಿಷಯಾವಚ್ಛಿನ್ನ ನಾದ ಚೈತನ್ಯಕ್ಕೂ ವ ತ್ರ್ಯೈವಚ್ಚಿನ್ನ- 
ಚೈತನ್ಯಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿವರಣೆಯು 


ದ್ವೇ ಅಕ್ಬರೇ ಬ್ರಹ್ಮಸರೇ ತ್ವನಂತೇ ನಿದ್ಯಾನಿದ್ಯೇ ನಿಹಿತೇ ಯತ್ರ ಗೂಢೇ | 
ಕ್ಸರಂ ತ್ರವಿದ್ಯಾ ಹ್ಯಮೃತೆಂ ತು ನಿದ್ಯಾ ನಿದ್ಯಾನಿದ್ಯೇ ಈಶತೇ ಯಸ್ತು ಸೋ5ನ್ಯ: | 
(ಶ್ರೇ. ಉ. ೫-೦) 


ಅಕ್ಸರವೂ ಅನಂತವೂ ಆದ ಸರಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾನಿದ್ಯೆಗಳು ನಿಹಿತವಾಗಿವೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಅವಿದೈಯು ಕ್ಸರವು ; ವಿದ್ಯೆಯು 
ಅಮೃ ತವು, ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವಿಷಯಾವಚ್ಛಿನ್ನ ವಾದ ಚ್ಛಿತನ್ಯಕ್ಕೂ, ವೃತ್ತ್ಯವ 
ಚ್ಛಿನ್ನವಾದ ಚೈತನ್ಯಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಎರಡಕ್ಕೂ ಆತ್ಮನೇ ಆಧಾರವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯತ್ರ 
ಯಸ್ಮಿನ್ನಾತ್ಮನಿ ಅಭಿಸ್ಟರಂತಿ ಎಂದು ಎರಡಕ್ಕೂ ಒಂದೇ ಆಧಾರವಾದ ಆತ್ಮವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
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ಅನಿಮೇಸಂ- ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉದಕಸರವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅನನರತವಾಗಿ ಎಂದೂ, ಜ್ಞ್ಞಾನಪರವಾದ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿಮೇಷರಹಿತವಾದುದು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು. 


ಧೀರಃ ಪಾಕಮತ್ರಾ ವಿವೇಶ--ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ; - ಸ ಪರಮೇಶ್ವರಃ ಧೀರಃ ಸಮಾಧಿನಿಷ್ಠಃ ಸರ್ವದಾ ಅನಿಕ್ರಿಯೋ ಮಾಂ ಪಾಕಂ ಪರಿ 
ಪಕ್ಚಮನಸ್ಮಂ ಯಾಗಾದಿನಾ ಅಪಗತರಜಸ್ತಮಸ್ಕತ್ತೇನ ದರ್ಪಣವದೆತಿನಿರ್ಮಲಸತ್ತೋದ್ರಿಕ್ತೆಮನಸ್ಮಂ 
ಮಾಂ ಆ ವಿವೇಶ | ಸಮಾಧಿನಿಷ್ಠನಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಯಾಗಾದಿಸತ್ತಾರ್ಯಗಳಿಂದ'ರಜಸ್ತ ಮೋಗುಣಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಿ ಪರಿಪಕ್ವವಾದುದೂ. ಸತ್ತ್ವಗುಣದಿಂದ ಪೂರಿತವಾದುದೂ, ಕನ್ನಡಿಯಂತೆ ಅತಿಶುದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ 
ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 


ಯದ್ವಾ, ಅಪರಿಪಕ್ಷಮನಾಃ ಅಹಂ ಪೂರ್ವಂ ಅಜ್ಞಾನದಶಾಯಾಂ ಮದನ್ಯಃ ಈಶ್ವರೋತಸ್ತೀತಿ 


ಅವಿದ್ವಾನ್‌ ತತಃ ಪರಮಸ್ತಿ ಕಶ್ಚಿತ್ಸರ್ವಜ್ಞ: ... ... ... ಸಶ್ಚಾದ್ಗುರುಶಾಸ್ತ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಸ ಏವಾಹಮಸ್ಮೀತಿ 
ಮತ್ತಾ ........ ಪರಿಪೂರ್ಣಃ ಪರಮಾತ್ಮಾಭವಂ | ಜ್ಞಾನಸಾಧನೆಯ ಪೂರ್ವಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಬೇರೆ 


ಈಶ್ವರನು ಬೇರೆ ಎಂಬ ಭೇದಬುದ್ಧಿಯನ್ಸಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಆನಂತರ ಶಾಸ್ತ್ರಾ ಭ್ಯಾಸದಿಂದಲೂ, ಗುರುಗಳ 
ಉಪದೇಶದಿಂದಲೂ ಭೇದಭಾವವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಅಹಮಸ್ಮಿ ಎಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಈಶ್ವರನಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ದೆನು ಎಂಬರ್ಥವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದ ಮೇರಿ, ಪಾಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಪರಿಸಕ್ಟಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೆಂಬುದು 
ಹೇಗೆಂಬುದನ್ನು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೫ ನೇ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪಾಕೆಃ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ಮನಸಾ ನಿಜಾನನ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ವಿನರಿಸುತ್ತಾ ಪಾಕ ಪೆಕ್ತವ್ಯೋ ಭವತಿ ನಿಪಕ್ಷೆಸ್ರಜ್ಞ 
ಆತ್ಮೇತ್ಯಾತ್ಮಗತಿಮಾಚಿಷ್ಟೇ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಯತ್ರ--ನಿಪಾತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ  ದೀರ್ಫಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅವ್ರುತಸ್ಯ ನ ಜರಮರ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨.೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅನಿಮೇಷಮ್‌...ತತ್ತುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ(ಪಾ.ಸೂ ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 


ಸ್‌ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿದಥಾ--ವಿದಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ರುದಿವಿದಿಭ್ಯಾಂಜುತ್‌ (ಉ ಸೂ. ೩-೩೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಥ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಕಿತ್ವವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಶೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ. 


ಅಭಿಸ್ಕರಂತಿಸ್ಟ್ರೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಲಓ೯ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ರೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ, ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ರ ಪರಪಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಯತ್ರ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತಾಸ್ಯನುದಾಶತ್ತೇತ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಶ್ರರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ತಿಜುಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಭಿ) ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇನಃ_ -ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇಣ್‌ಸಿಂಜಿದೀ (ಉ ಸೂ. ೩--೨೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿವೇಶ - ವಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿ 


ಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೨೧ 
ಇ 
ಸ೧ಹಿಶನಿಭಾಥ। 


| | | | 
ಯಸ್ಮಿನ್ಹೃತ್ತೇ ಮಧ್ವದಃ ಸುಪರ್ಣಾ ನಿವಿಶಂತೇ ಸುವತೇ ಚಾಧಿ ನಿಶ್ವೇ | 


ಹ 


| | | | 
ಡ್‌ | 
ತಸ್ಕೇದಾಹುಃ ಪಿಪ್ಪಲಂ ಸ್ವಾದ್ವಗ್ರೇ ತನ್ನೋನ್ನಶದ್ಯಃ ಪಿತರಂ ನ ವೇದ1೨೨॥ 
ಪದಪಾಕೆಃ 
| | | (-| «lk 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ವೃಕ್ಷೇ। ಮಧು€ಅದಃ | ಸು€ಪರ್ಣಾಃ | ನಿ€ನಿಶಂತೇ | ಸುವತೇ | ಚ | ಅಧಿ! ಸಿಕ್ಕೇ! 
| | | | 
ತಸ್ಯ | ಇತ್‌ | ಆಹುಃ | ಪಿಪ್ರಲಂ | ಸ್ವಾಡು | ಅಗ್ರೇ | ತೆತ್‌ | ನ| ಉತ್‌ | ನಶತ್‌ | ಯಃ।| ಪಿತರಂ! 


| 
ನ! ವೇದ ೨೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅತ್ರ ವೃಶ್ತಸ್ವರೂಪಕಲ್ಪನಾ | ಅಧಿದೈವಮಾದಿತ್ಯಮಧ್ಯಾತ್ಮಮಾತ್ಮಾನಂ ಚ ಪ್ರಶಂಸತಿ | ಯಸ್ಮಿ- 
ನ್ಹಾದಿತ್ಯೇ ವೃಕ್ಷೇ ವೃಕ್ಸವತ್ಸರ್ವಫಲಾಶ್ರಯಭೂತೇ ಮಧ್ವದಃ | ಮಧ್ಭಿತ್ಯುವಕನಾಮ | ತದದಂತೀತಿ 
ಮಧ್ವದ ಉಪಕಸ್ಯಾತ್ರಾರಃ ಸುಪರ್ಣಾಃ ಸುಪತೆನಾ ರಶ್ಮಯೋ ನಿನಿಶಂತೇ ಪ್ರವಿಶಂತಿ ರಾತ್ರೌ ಸುವತೇ ಚೆ 
ಪುನರುದಯಕಾಲೇ ಪ್ರಕಾಶಂ ಜನಯಂತಿ ಚೆ ಯೆಸ್ಮಾದಾದಿತ್ಯಾತ್‌ | ಕುತ್ರ | ಆಧಿ ವಿಶ್ವೇ ನಿಶ್ಚಸ್ಯೋಪರಿ। 
ತಸ್ಯಾದಿತ್ಯವೃಕ್ಸಸ್ಯ ಸಿಸ್ಪಲಂ ಪಾಲಕೆಂ ಫಲಂ ಸ್ವಾದು ರಸವದಗ್ರ ಉಸರ್ಯುಪಾಸನಾನಂತರಮಾಹುಃ | 
ಕಥಯಂತಿ ತತ್ತ್ವನಿದಃ | ಯದ್ವಾ! ಸರ್ವಸ್ಯಾಧ್ಯುಪರಿ ವರ್ತಮಾನಮಾಹುಃ | ಈದೃಶಂ ಪಿತರಂ ಜಗತಃ 
ಸಾಲಯಿತಾರಂ ಯೋ ನರೋ ನ ವೇದ ನೋಪಾಸ್ತೇ ಸ ತೆನ್ನೋನ್ನಶತ್‌ | ನಶತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ತತ್ಸಲಂ 
ನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ವೇದಿತುಸ್ತಗ್ರೇ ಪಿಸ್ಪಲಮಾಹುರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಇತ್ಯಧಿದ್ವೈವಪಕ್ಷೇ  ಅಥಾಧ್ಯಾತ್ಮೆಪಕ್ಷೇ | 


ಯಸ್ಮಿನ್ಪರಮಾತ್ಮನಿ ವೃಕ್ಷೇ ವೃಕ್ಸವದ್ಗಮನಾದಿರಹಿಶೇನಿಕ್ರಿಯೇ ಸುಪರ್ಣಾಃ ಶೋಭನಗಮನಾನೀಂದ್ರಿ- 
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ಯಾಣಿ ಮಧ್ವದೋ ಮಧುನೋ ಜ್ಞಾನಸ್ಯಾತ್ತೈ ಣಿ | ತೆಜ್ಞಾ್ಮಾನೇನ ಜ್ಞಾನಭಾಂಜೀತೈರ್ಥಃ | ನಿನಿಶಂತೇ 
ಸ್ವಾಪೆಕಾಲೇ ಸೈಸ್ಟನಿಷಯೇಭ್ಯಃ ಪ್ರತಿನಿವೃತ್ತಾನ್ಯಾತ್ಮನಿವೃತ್ತ್ಯಾ ಲೀಯಂತೇ ಪುನಃ ಪ್ರಜೋಧಕಾಲೇ$ಧಿ 
ವಿಶ್ವೇ ನಿಶ್ಚಸ್ಥೋಪರಿ ಸುವತೇ ಚ ಉದ್ಯಂತಿ | ಸ್ಪಸ್ಟನಿಷಯಾಲ್ಲಭಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥ: | ತಸ್ಯ ಸರಮಾತ್ಮನಃ 
ಪಿಸ್ಟ್ಸಲಂ ಪಾಲಕಂ ಸಂಸಾರತ ಉದ್ದಾರಕೆಂ ಸ್ವಾದ್ವಾಸ್ಪಾದನೀಯಮಮೃತತ್ತಲಕ್ಷಣಂ ಜ್ಞಾನಂ! ಯೆತ್ಸಲಾ- 
ಸ್ವಾದನೇ ಪುನಃ ಶುತ್ತೃಷ್ಣಾಶೋಕನೋಹಜರಾಮರಣಾದಯೋ ನ ಭವಂತಿ ತದ್ದಿ ಸ್ವಾಮತೆಮಂ | 
ಇತರಸ್ಪರ್ಗಾದಿಫಲಾನಿ ಪುನರ್ಜನನಾದ್ಯಾಪಾದಕೆತ್ವಾದಾಪಾತಸ್ವಾದೂನಿ | ತತ್ಸಲಮಗ್ರೇ ಸ್ವರೂಸಜ್ಞಾ- 
ನೋತ್ತರಕಾಲಮಾಹುಃ | ಯಃ ಪುಮಾನ್‌ ಪಿತರಂ ಪಾಲಕಂ ಜ್ಞಾನಫಲಂ ತತ್ಸಲಾಧಾರಮಾತ್ಮಾನಂ ವಾ 
ನ ವೇದ ನ ಜಾನಾತಿ ಗುರುಶಾಸ್ತ್ರಾತ್‌ ಸ ತತ್ಸೈೆಲಂ ನೋನ್ನಶತ್‌ | ನಪ್ರಾಪ್ಲೋತಿ।| ಅತ ಆತ್ಮಾನಂ "ಯೋ 
ವೇದ ಸ ಎವ ತನ್ಮೋಕ್ಸಫಲಂ ಸ್ರಾಪ್ನೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯೆದ್ವಾ | ಚೆರ್ಮವದಾಕಾಶಂ | ಶ್ರೇ. ಉ. ೬-೨೦ 
ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತೇರ್ಣ್ಣಾನಾದನ್ಯೋಪಾಯಸ್ಯಾಮೃತೆತ್ವಪ್ರಾಪ್ತಿಂ ನಿವಾರಯತಿ ಬ್ರಹ್ಮ ವೇದ ಬ್ರಹ್ಮೈವ 
ಭವತೀತ್ಯಾಧಿಕಾನುಜ್ಜಾ ಪ್ರಾಸ್ತಿಮಾಹ | ತೆಸ್ಮಾದೀದೃಶಂ ಪರಮೇಶ್ವರಂ ವಿದಿತ್ವಾ ಮುಕ್ತೋ ಭೂಯಾ- 
ಸಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಯಾವ ಆದಿತ್ಯರೂಪವಾದ | ವೃಸ್ಷೇ- ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ! ಮಧ್ವದೆೇ-ಉದಕವನ್ನು ಸೇವಿಸ 
ತಕ್ಕ | ಸುಸರ್ಣಾಃ-ರಶ್ಮಿಗಳು | ನಿವಿಶಂತೇ- (ರಾತ್ರಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆಯೋ (ಮತ್ತು ಪುನಃ 


ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ಅಧಿ ವಿಶ್ವೇ ಲೋಕಗಳ ಮೇಲೆಲ್ಲಾ | ಸುವತೇ ಚ! (ಆದಿತ್ಯನ) ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು 
ಹರಡುತ್ತವೆಯೋ | ತಸ್ಯ ಇತ್‌ ಅದೇ ಆದಿತ್ಯನ | ಪಿಪ್ಪಲಂ--ಪಾಲಕವಾದ ಫಲವನ್ನು | ಸ್ವಾದು ರಸ 
ವತ್ತನ್ನಾಗಿಯೂ | ಅಗ್ರೇ--(ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಫಲಗಳಿಗಿಂತಲೂ) ಉತ್ತಪುನಾದದ್ದನ್ನಾಗಿಯೂ | ಆಹುಃ 


ತತ್ತ್ವವಿತ್ತುಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ | ಯೊ? ಯಾವ ಮನುಸ್ಯನು | ಸಿತರಂ-- ಜಗತ್ಪಾಲಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು | 
ನ ನೇದೆ- (ಉಪಾಸನಾದಿಗಳಿಂದ) ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲವೋ (ಅವನು) | ತ6- ಆ ಫಲವನ್ನು | ನ ಉನ್ನಶತ್‌-. 
ಪಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಆದಿತ್ಯರೂಸವಾದ ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉದಕವನ್ನು ಸೇವಿಸತಕ್ಕ ರಶ್ಮಿಗಳು ರಾತ್ರಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸು 
ತ್ತವೆಯೋ, ಮತ್ತು ಪುನಃ ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಲೋಕಗಳ ಮೇಲೆಲ್ಲಾ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹರಡುತ್ತವೆಯೊ 
ಅದೇ ಅದಿತ್ಯನ ಪಾಲಕವಾದ ಫಲವನ್ನು ರಸವತ್ತನ್ನಾಗಿಯೂ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಫಲಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮವಾದದ್ದ 


ಹ ೧೧ 


ತ್‌ು 


ನ್ಲಾಗಿಯೂ ತತ್ತ್ವವಿತ್ತುಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಯಾನ ಮನುಷ್ಯನು ಜಗತ್ಪಾಲಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಉಪಾಸನಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಅವನು ಆ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 


In the tree into which the smooth-gliding (rays); feeders on the sweet 


(produce}, enter, and again bring forth (light) over all; they have called the 


೬] 
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fruit sweet, but he partakes not of it who knows not the protector (of the 


universe). 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಇಲ್ಲಿ ಅಧಿದೈ ವತಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪಕ್ಸದಲ್ಲಿ ಅತ್ಮ; ನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಯಾನ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ 
ರಶ್ಮಿಗಳು ರಾತ್ರಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಪುನಃ ಉದಯಕಾಲವಲ್ಲಿ ಆವರ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಹರಡುತ್ತ 
ವೆಯೋ ಅಂತಹ ಆದಿತ ನನ್ನು ಉಪಾಸನಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸತಕ್ಕವರು ಅದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ನೃಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವುದೂ, 
ಅತ್ಯಂತ ಸ್ವಾ ಚಟ್ಟ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಫಲಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದೂ ಅದ ಫಲವನ್ನು ಭೋಗಿಸು 
ವರೆಂದೂ ಉಳಿದವರಿಗೆ ಅದು ಲಭ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಪಿತರಃ ನ ವೇದ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾ ೨ ನಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಶಸ್ತ 
ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಆ ಓಕೇ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ವರೂಸಜ್ಞಾನವು ಅತ್ಯೈವಕ್ಸ ವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದು 'ಅಥಿಜೈ ವತಪಕ್ಸ. 


ಅಧ್ಯಾತ್ಮ] ಪಕ್ಚದಲ್ಲಿ 


ಯಸ್ಮಿನ್ಸರಮಾತ್ಮನಿ ವೃಶ್ಷೇ ಸುಪರ್ಣಾಃ ಶೋಭನಗಮನಾನೀಂದ್ರಿಯಾಣಿ ಮಧ್ರದಃ ಜ್ಞಾನಸ್ಕಾ- 
ತ್ತ ಣಿ ನಿನಿಶಂತೇ ಸ್ವಾಸಕಾಲೇ ಸ್ವಸ್ತನಿಷಯೇಭ್ಯಃ ಪ್ರತಿನಿವೃತ್ತಾನಿ ಪುನಃ ಪ್ರೆಜೋಧ- 
ಕಾಲೇ ಸಭ ಜಟ್ಟ ಸುವಶೇ ಸ್ಪಸ್ಪನಿಷಯಾನ್‌ ಲಭಂತೇ | ತಸ್ಯ ಪರಮಾತ್ಮನಃ ಪಿಸ್ಪ್ರಲಂ 


ಯಾವ ಪರಮಾತ್ಮರೂಪವಾದ ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸುಲಭಸಂಚಾರಿಗಳಾದವೂ, ಜ್ಞಾ ನದ ಆಸ್ವಾದನೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸು 
ವುವೂ ಆದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಸ್ವಾಪಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ವಿಷಯಗಳಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಆತ್ಮನಲ್ಲೇ ಲೀನವಾಗಿ ಅನಂತರ 
ಜಾಗೃತ್ವಾಲದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ತಮ್ಮು ವಿಷಯಗಳೊಡನೆ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆಯೋ ಅಂತಹೆ ಪರಮಾತ್ಮನ 
ಸ್ವರೂಪವು, ಅದರ ಅನುಭವದಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕವೂ, ಅತ್ಯಂತ ಸ್ವಾದುವಾದುದೂ, ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಫಲಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಈ ಭತ ಭೋಗವು ಯಾರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯ ಅಥವಾ ಯಾರಿಗೆ ಲಭಿಸ 
ತಕ್ಟದ್ದ ಲ್ಲನೆಂದಕಿ ಯಃ ಪಿತರಂ ನ ವೇದ ನ ತನ್ನೋನ್ನಶತ್‌ | ಪಾಲಕನಾದ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿದವನಿಗೆ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ ತಿಳಿಯದ ಅಜ್ಜಾ ನಿಗೆ ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯ 
ನಿಗೂ ಪರಮಾತ ತ್ಮನಿಗೂ ತಾದಾತ ನನ್ನು ಹೇಳಿ ಏಕರೂಪವಾದ ವರ್ಣನೆಯೂ ಸ್ತುತಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಸ ಸನ್ನಿವೇಶ 
ಗಳು ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಆರಣ್ಯಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ₹೯ ಅನೇಕವಿರುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ಮರೀಚಯಃ ಸ್ವಾಯೆಂಭುವಾಃ | ಯೇ ಶರೀರಾಣ್ಯಕಲ್ಪಯೆನ್‌ | ತೇ ತೇ ದೇಹಂ ಕಲ್ಪಯಂತು 
ಮಾಚೆ ತೇ ಖ್ಯಾಸ್ಮ ತೀರಿಷತ್‌ | ಉತ್ತಿಷ್ಠತೆ ಮಾ ಸೈಸ್ತ | ಅಗ್ನಿಮಿಚ್ಛೆಧ್ವಂ ಭಾರತಾಃ | 
ರಾಜ್ಞಃ ಸೋಮಸ್ಯ ತೃಪ್ತಾಸಃ। ಸೂರ್ಕೇಣ ಸಯುಜೋಷಸಃ | ಯುವಾ ಸುವಾಸಾಃ | 
ಅಷ್ಟ್ರಾಚಕ್ರಾ ನವದ್ವಾರಾ | ದೇವಾನಾಂ ಪೂರಯೋಧ್ಯಾ | ತಸ್ಯಾಗ್‌ಂ ಹಿರಣ್ಮಯಃ ಕೋಶ: 
ಸ್ವರ್ಗೋ ಲೋಕೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾವೃತೆಃ | ಯೊ ವೈ ತಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಮೇದ ! ಅಮೃತೇನಾ- 
ವೃತಾಂ ಪುರೀಂ | ತಸ್ಮೈ ಬ್ರಹ್ಮ ಚೆ ಬ್ರಹ್ಮಾಚ । ಆಯುಃ ಕೀರ್ತಿಂ ಪ್ರಜಾಂ ದದುಃ। 


ವಿಭ್ರಾಜಮಾನಾಗ್‌ಂ ಹರಿಣೀಂ। ಯಶಸಾ ಸಂಸರೀವೃತಾಂ | ಪುರಗ್ಗ್‌ಂ ಹಿರಣ್ಮಯೀಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ | 
(ತೈ. ಕ, ಪಿಕ ಟ್ಟ ೩) 
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ಹಾ ವ ಭೀ 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ಸತವಾದ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಂಶಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸುಪರ್ಣಿಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧಿತ 
ವಾಗುವ ಅರ್ಥವು ಮರೀಚೆಯೆಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ರಶ್ಮಯೆಃ ಶರೀರಾಣ್ಯಾತ್ಮೋಪಾಸಕದೇ- 
ಹಾನಕಲ್ಪಯನ್ನತವಂತಸ್ತೇ ತವ ದೇಹಂ ಕಲ್ಪಯಂತು | ಸೂರ್ಯಶರೀರದ ಅವಯವಗಳಾದ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದೂ, 
ಆತ್ಮೋಪಾಸನೆಗೆ ಸಾಧನವಾದ ದೇಹೆದ ಇಂದ್ರಿಯಾದ್ಯವಯವಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ರಶ್ಮಿಗಳಾಗಲಿ 
ಇಂದ್ರಿಯಾದ್ಯವಯವಗಳಾಗಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂಸನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಪುನಃ ಜಗತ್ಶಲ್ಯಾಣಕ್ಕೂ ಆತ್ಮಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕೂ | 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಇವು ಕಲ್ಯಾಣ ಸಾಧಕವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯ 

ರೂಸನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪಜ್ಜಾನವು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರಬೇಕು. ಆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯೆಃ ಪಿತರಂ ನ ವೇದ ನೋನ್ನ ಶತ ಎಂದು ನಿಷೇಧರೂಪದಲ್ಲೂ ;, ಆರಣ್ಯಕ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಯೋಮವೈ 
ತಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ವೇದ ಎಂಬ ವಿಧಿರೂಪದಲ್ಲೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪಿಸ್ಪಲಂ ಫಲಂ ಸ್ವಾದು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಅಮೃತೇನಾವೃತಾಂ ಪುರೀಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಪರಮಾನಂದರೂಸವಾದ: ಈ ಫಲಾಸ್ವಾದದಿಂದ 
ಲಭಿಸತಕ್ಕ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಇನ್ನು ಯಾವ ಫಲವೂ ಕೊಡಲಾರದು. ಸ್ವರ್ಗಾದಿರೂಪವಾದ ಇತರ ಫಲಗಳಿಲ್ಲವೇ ಎಂಬ 
ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಂಭವಿಸಿದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಸಾಯಣರು ಇತೆರಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲಾನಿ ಪುನರ್ಜನನಾದ್ಯಾಪಾದಕ- 
ತ್ವಾತ್‌ ಆಪಾತಸ್ವಾದೂನಿ | ಇತರ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲಗಳು ಪುನಃಪುನಃ ಜನ್ಮಗಳನ್ನು ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಅವು ಈ ಅಮೃತರೂಸವಾದ ಆನಂದದಷ್ಟು ಉತ್ತಮವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವಲ್ಲ ಎಂದು ವಿಶದಮಾಡಿ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಆದಿತೃನಿಗೂ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೂ ಈ ರೀತಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ಹೇಳಿರುವ ವರ್ಣನೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಮೊದಲು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಅಧಿದೈನತವಾದ ಆದಿತ್ಯನ ವರ್ಣನವನ್ನೂ, 
ಆತನ ಅವಯನಗಳಾದ ರಶ್ಮಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಅ ಸ್ಯತ್ಮಸಕ್ಟದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನ ವರ್ಣನವನ್ನೂ ಮತ್ತು ತದಾಧಾರವಾದ 
ದೇಹದ ಅವಯವಗಳಾದ ಇಂದ್ರಿಯಾದಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ವಿಷಯಾಸಕ್ತಗಳಾದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ಆತ್ಮಾನಂದಕ್ಕೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಸಾಧಕಗಳಾಗುತ್ತವೆಂಬುದನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಅಧಿದೈನತಪಕ್ಪದಲ್ಲಿ:--ವೃಕ್ಷೇ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ವೃಕ್ತವತ್‌ ಸರ್ವಫಲಾಶ್ರಯಭೂಶೇ | ವೃಕ್ಷದಂತೆ 
ಸಕಲನಿಧವಾದ ಫಲಕ್ಕೂ ಆಶ್ತ ಯಭೂತವಾದ (ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ) ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅಥವಾ ವೃಕ್ಪವು ಸಕಲವಿಧವಾದ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಆಧಾರವಾಗಿರುವಂತೆ ಆದಿತ್ಯನು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಅಧಾರಭೂತನೆಂದೂ ಸಹೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ 


ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. 


ಧರ್ತಾ ದಿವೋ ವಿಭಾತಿ ತಪಸಸ್ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಿತಿ | ಧರ್ತಾ ಹ್ಯೇಷ ದಿವೋ ನಿಭಾತಿ ತೆಪಸ- 
ಸ್ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಧರ್ತಾ ದೇವೋ ದೇವಾನಾಮಮರ್ತ್ಯಸ್ತಪೋಜ್ಜ್ಞಾ | ; 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೪-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಎನಡರ್ಥಗಳೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳ ಧಾರಕನೂ ಮತ್ತು ಸಕಲ 
ಲೋಕಗಳ ಫಲದಾಯಕನೂ ಆಗಿರುನನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನು ಸಕಲಾಧಾರನು ಮತ್ತು ಸರ್ವ 
ಫಲದಾಹುಕನು. j 
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ಸುಪರ್ಣಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ರಶ್ಮಿಯೆಂದೂ, ಈ ರಶ್ಮಿಗಳೇ ಉದಕವನ್ನು ಪೃಥ್ವಿಯಿಂದ ಆಕರ್ಷಿಸಿ, ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಸಿ ಪುನಃ ವೃಷ್ಟಿ ಪತನಕ್ಕೆ ಕಾರಣಗಳಾಗುವುವೆಂದೂ ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿಜೆ. ಉದಕರೂಪವಾದ ರಸವನ್ನು ಹೀರುವುದ 
ರಿಂದಲೇ ಈ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಮಧ್ವದಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಮಧ್ವಿತ್ಯುದಕನಾಮ | ತತ್‌ ಅದಂತೀತಿ ಮದ್ವದಃ 
ಉದಕೆಸ್ಯ ಅತ್ತಾರಃ | ಮಧುವೆಂದರೆ ಉದಕವು. ಅದನ್ನು ಭಕ್ತಿಸುತ್ತದಾದುದರಿಂದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಮಧ್ವೆದಃ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಈ ರಶ್ಮಿಗಳು ರಾತ್ರಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಸುಪ್ತವಾಗಿ ಉದಯ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊರಗೆ ಅವಿರ್ಭವಿಸುತ್ತಾ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಹರಡುತ್ತವೆ. 


ತ ಆದಿತ್ಯರೂಪದ ವೃಕ್ಷದ ಫಲವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಪಿಪ್ಪಲಂ ಸ್ವಾದು-ಇದು ಪಾಲಕವಾದುದೂ ರಸವತ್ತಾ 
ದುದೂ ಆದ ಫಲನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ಫಲಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮವಾದುದೆಂದು ಅಗ್ರೇ ಏಂಬ ಪದದಿಂದ 
ಸೂಚಿಸಿದೆ, ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಆಭೃತವಾಗತಕ್ಕ ಈ ಫಲದ ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನೂ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನೂ ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ 
ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹೈದಯಸ್ಸವಾದ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೂ ಅದಿತ್ಯನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿ 
ಸುತ್ತಾ ಈ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ದೇವತೆಗಳೂ ಹುಡುಕಿ ಅವನಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಅಲ್ಲದೆ, ಕರ್ಮಕ್ಕೂ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಎರಡೂ ಒಂದೇ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೆಂದೂ 


ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಪೆರಕೇಣ ತಂತುಂ ಪರಿಷಿಚ್ಛಮಾನಂ | ಅಂತರಾದಿತ್ರೇ ಮನಸಾ ಚೆರಂತಂ | ದೇನಾನಾಗ್‌ಂ 
ಹೃದಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾನ್ವನಿಂದತ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮೈತೆದ್ಬ್ರ ಹ್ಮಣ ಉಜ್ಜಭಾರ! ಅರ್ಕಗ್ಸ್‌ ಶ್ಲೋತೆಂತೆಗ್‌ಂ 
ಸರಿರಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ | ಆ ಯಸ್ಮಿನ್ನೃಸ್ತಸೇರವಃ | ಮೇಹಂತಿ ಬಹುಲಾಗ್‌ ಶ್ರಿಯಂ | ಬಣ್ವ. 


nN 
ಶ್ರಾಮಿಂದ್ರ ಗೋಮತೀಂ [| 
(ತ್ರೈ. ಆ. ೩-೧೧-೬) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ಹೃದಯದಲ್ಲಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಅನ್ವೇಷಣಮಾಡಿ ಕೊನೆಗೆ ಅವನ ದರ್ಶನವನ್ನು 
ಸಡೆದನು. ಈ ಪರಮಾತ್ಮನು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಸುರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಪರಮಾತ್ಮನು ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಮೇಘ 
ಸ್ಪವಾದ ಜಲದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪವಾದ ಫಲವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಪ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಕೋಕ 
ಸಾಲಕಗಳಾದ ಏಳು ರಶ್ಮಿಗಳು ಸೇರಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದಿವೆ. (ಇದನ್ನು ಸಾಕಂಜಾನಾಂ ಸಸ್ತಥಮಾಹು 
ರೇಕೆಜಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಯುಕ್ಸು ಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ) ಈ ರಶ್ಮಿಗಳು ಸಸ್ಯಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು 
ಸುರಿಸಿ ಲೋಕವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ. ಗವಾದ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತವೆ. 


ಅಚ್ಛೆ ತಾಂ ಬಹುಲಾಗ್‌ ಶ್ರಿಯೆಂ | ಸ ಹರಿರ್ವಸುನಿತ್ತಮಃ | ಪೇರುರಿಂದ್ರಾಯ ನಿನ್ನತೇ | 
. ೬ ೬. ಶತಗ್‌ಂ ಶತಾ ಅಸ್ಯ ಯುಕ್ತಾ ಹರೀಣಾಂ | ಅರ್ನಾಜಾಯಾತು ವಸುಭೀ 
ರಶ್ಮಿರಿಂದ್ರ॥ ... .... ee Nk wes | ” 


(ತ್ರೆ. ಆ. ೩-೧೧-೭) 
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ಭದ್ರಂ ಪಶ್ಯಂತೆ ಉಪಸೇದುರಗ್ರೇ | ತಪೋ ದೀಕ್ಷಾಮೃಷಯಃ ಸುವರ್ನಿದಃ | ತತಃ ಕ್ಷತ್ರಂ 
ಬಲಮೋಜತಶ್ಚ ಜಾತಂ | ತದಸ್ಮೈ ದೇವಾ ಅಭಿ ಸನ್ನಮಂತು। ಶ್ವೇತೆಗ್‌ಂ ರಶ್ಮಿಂ ಜೋಭು- 
ಜೃಮಾನಂ | ಅಸಾಂ ನೇತಾರಂ ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಪಾಂ [| 


(ತ್ರೈ. ಆ. ೩-೧೧-೯) 


ಈ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಫಲಗಳನ್ನು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹಂಚುತ್ತವೆ. ಅವು ಯಾವವೆಂದಕ್ಕೆ ನಾಶ 
ರಹಿತವಾದವೂ ಪ್ರಭೂತವಾದವೂ ಆದ ಗವಾದಿಧನಸಂಪತ್ತುಗಳು. ಈ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಜ್ಭೆಯಿಂದ 
ಸ್ವರ್ಗಮಾರ್ಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಯಸಿಗಳು ಸಪ್ತಹೋತೃರೂಸನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಉಪಾಸನಾದಿ 
ಪೂಜೆಗಳಿಂದ ಅವನ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ, ಕ್ಲಾತ್ರರೂಪವಾದ ಬಲವನ್ನೂ, ಓಜಸ್ಸನ್ನೂ ಪಡೆದರು. ಅದೇ ಸಂಪತ್ತನ್ನು 
ಯಜಮಾನರೂ ಸಡೆಯಲಿ. ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನ ಉಪಾಸನೆಯಿಂದ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಲಭಿಸುವುವೆಂದರ್ಥ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಜಗತ್ಪೋಷಕವಾದ ಅನ್ನಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳ ಸಮೂಹೆವೊಂದು ಬಗೆ. ಇದನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾದ ಕ್ಷಾತ್ರ 
ಸಂಪತ್ತು ಇನ್ನೊಂದು ಬಗೆ. ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಈ ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಸ್ವಾದುತರವಾದವು ಮತ್ತೊಂದಿಲ್ಲ. 
ಇವು ಜಗತ್ತನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ಸಂಪತ್ತುಗಳು. ಈ ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಹೇಗಿರುತ್ತವೆ, ಅವುಗಳ ಕ್ರಿಯೆಗಳೇನು 
ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 
ರೋಹಿಣೀ ಪಿಂಗಳಾ ಏಕರೂಪಾಃ | ಕ್ಷರಂತೀಃ ಪಿಂಗಳಾ ಏಕರೂಪಾಃ | ಶತಗ್‌ಂ ಸಹಸ್ರಾಣಿ 
ಸ್ರಯುತಾನಿ ನಾವ್ಯಾನಾಂ | 
(ತ್ರೆ. ಆ. ೩-೧೧-೧೦) 


ರೋಹಿತವರ್ಣಾತ್ಮಕಪೂ, ಪಿಂಗಳವರ್ಣಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಭೂಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ ಉದಕಗಳು ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ 
ಆಕರ್ಷಿತವಾಗಿ ಮೇಘಸ್ಥವಾದಾಗ ತಮ್ಮ ನಾನಾರೂಪಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ನಿಕರೂಸತ್ತ್ವ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. ಪುನಃ 
ಶತಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವಾಹೆರೂಪದಿಂದ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಹರಿಯುತ್ತವೆ. ಇವೆ 
ಸಪ್ತಹೋತೃರೂಸನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಅನುಗ್ರ ಹವು. ಇಂತಹ ಆದಿತ್ಯನ ಜ್ಞಾನವು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾದುದು. ಅವನ ಉಪಾಸನೆ 
ಯಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲಾ ಸಂಪತ್ತೂ ಲಭಿಸತಕ್ಕದ್ದು. 8 ತನ್ನೋನ್ನಶದ್ಯಃ ಪಿತರಂ ನ ವೇದ?” [ಇಂತಹ ಆದಿತ್ಯನ 


ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಅವನ ಉಪಾಸನಾರೀತಿಯನ್ನೂ ತಿಳಿದು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸದೆ ಅವನ ಅನುಗ್ರಹವು 
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ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಕವಿಗಳು ಅವನನ್ನು ಅನ್ವೇಷಣಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಅನ್ರೇಷಣಪ್ರಕಾರವನ್ನು ಖುಗ್ರೇದ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ... ಈ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಧ್ಯಾನರೂಪವಾದ 
ಅನ್ವೇಷಣದ ರೀತಿಯಿದ್ದರೂ ಸಹ ಜ್ಞಾನವು ಕರ್ಮಕ್ಕೂ ತತ್ಸಲವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೂ ಸಾಧನವಾಗಿಶುವಂತಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 

ಸತಂಗಮಕ್ತೆಮಸುರಸ್ಕ ಮಾಯೆಯಾ ಹೃದಾ ಪಶ್ಯಂತಿ ಮನಸಾ ಮನೀಷಿಣಃ | 

ಸಮುದ್ರೇ ಅಂತಃ ಕವಯೋ ವಿ ಚಕ್ಷತೇ ಮರೀಜೀನಾಂ ಪದಮಿಚ್ಛೆಂತಿ ವೇಧಸೆಃ;| 

ಪತಂಗೋ ವಾಚೆಂ ಮನಸಾ ಬಿಭರ್ತಿ ತಾಂ ಗಂಧರ್ನೋತವದದ್ದರ್ಭೇ ಅಂತೆ:! 

ತಾಂ ದ್ಯೋತೆಮಾನಾಂ ಸ್ವರ್ಯಂ ಮನೀಷಾಮೃತಸ್ಯ ಪದೇ ಕವಯೋ ನಿಪಾಂತಿ | 


(ಖು ಸಂ. ೧೦-೧೭೬-೧, ೨) 


ಅ ೨. ಅ. ೩. ವ; ೧೮. | ಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 43] 


EE EEE 


ಪರಮಾತ ನ ಅಚಿಂತ್ಯವಾದಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವ್ಯಾಸ್ತವಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ತಮ್ಮ ಹೈ ತ್ಬು ೦ಡಕರೀಕಗತವಾದುದೂ, ನಿಯಮಿತ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಅಂತಃಕರಣದಿಂದ ನೇದಶಾಸಾ ್ರ್ರಾಭಿಜ್ಞ ರಾದ ಮಹರ್ಹಿಗಳು ಧ್ಯಾನಮಾಡಿ ಸಾಕಾ. )ತ್ಯಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾರೆ. ಸಮುದ್ರಸಮಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಈ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿ ಸುತ್ತಾರೆ.' 
ಅನುಷ್ಕಾನಕುಶಲರಾದ ಯಜಮಾನರು ರಶ್ಮಿಗಳ ಆಧಾರಭೂತನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಸಡೆಯುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ 
ಅನುಷ್ಕಾನಾದಿಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಆದಿತ ನು ಪ್ರ ರ ಕಾಶಮಾನವಾದ NER ಪ್ರಾಣಿಗಳು 
ಉಚ್ಚರಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ie ಪರಬ್ರಹ್ಮವಿಷಯಕವಾದ ವೇದವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಪುನಃ 
ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ತ್ಭ ಪ್ರಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಆದಿತ್ಯನ ಮಹಿಮೆಯು. ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರಾಕಾರನೂ, 
ನಿರ್ವಿಕಾರನೂ ಸ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೂ ಲೌಕಿಕವಾದ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ಅಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಸಂಪತ್ತ ನ್ನು ಮಾತ್ರ ಲಕ್ಷಿಸದೆ, ಐಹಿಕವಾದ ಸುಖಾದಿಗಳನ್ನೂ 
ಸಹೆ ಅಸೇಕ್ತಿಸಿದೆ. ॥ 


ಪಂಚಾರಂ ಚಕ್ರಂ ಪರಿವರ್ತತೇ ಪೃಥು | ಹಿರಣ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸರಿರಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ | ಅಜಸ್ರಂ 

ಜ್ಯೋತಿರ್ನಭಸಾ ಸರ್ಪದೇತಿ | ಸ ನ ಇಂದ್ರಃ ಕಾಮವರಂ ದದಾತು | | 
(ತೈ. ಆ. ೩-೧೧-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಹಿಂದೆ: ವರ್ಣಿತವಾದ ಖುತುರೂಪವಾದ ಪಂಚಾರಯುಕ್ತನೂ ಕಾಲಚಕ್ರರೂಪನೂ, ಸರಮೈೇಶ್ವರ್ಯ 
ಯುಕ್ತನೂ ಆದ ಅದಿತ್ಯನು ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ಮಕಾಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ದೌ ಈ 
ವಿಧವಾಗಿ ಕರ್ಮಫಲವನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಲೌಕಿಕಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರನಾದ ಆದಿತ್ಯಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾದ ಪ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು 
ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡಿ ತದ್ರಶ್ಮಿ ಸಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗತಕ್ಕ ಫಲಗಳನ್ನು ನಿರೀಕ್ರಿಸಿ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಲೋಕಪಾಲಕ 
ನೆಂದು (ಏಿತ್ಫ) ಸ್ತು ತಿಸುವುದು ಅಧಿದ್ದೆ ವತಪಕ್ಷದ ಅರ್ಥವಾಯಿತು. 


ಅನಭಿವ್ಯಕ್ತವಾದ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸಕ್ಷದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸರಬ್ರಹ್ಮನ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾ 
ದುದೂ, ಅನಭಿವ್ಯಕ್ತ ನಾದುದೂ ಆದ ಎರಡು ಸ್ವರೂಪಗಳೂ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲಾಂತರ್ಗತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಬೃಹೆದಾ 
ರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ದ್ವೇ ವಾವ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ರೂಪೇ ಮೂರ್ತಂ ಚೈನಾಮೂರ್ತಂ ಚೆ ಮರ್ತ್ಯಂ ಚಾಮೃತಂ ಚೆ ಸ್ಥಿತಂ 
ಚ ಯಚ್ಚ ಸಚ್ಚೆ ತೈಚ್ಛ | 
ಸ (ಬ್ಬ. ಉ.: ೨-೩-೧) 
ಸಾಕಾರವಾಮದೂ, ನಿರಾಕಾರವಾಮದೂ ; ಮರ್ತ್ಯವಾದುದೂ ಅ ಮರ್ತ್ಯವಾದುದೂ ; ಸ್ಸ ರವಾದುದೂ, ಚಲನಾತ್ಮ' ಷ್ಟ 


ವಾದುದೂ ; ಶೇಷವಾದುದೂ ಮತ್ತು ನಿರ್ನಿಶೇಷನಾದುದೊ ಆಗಿ ಸರಬ ್ರಹೈನಸ್ವರೂಪವು ಎರಡ:ನಿಧನಾಗಿವೆ. 
ತೆದೇತನ್ಮೂರ್ತಂ ಯದನ್ಯದ್ವಾಯೋಶ್ಚಾಂತರಿಕ್ಷಾಚ್ಲೈತನ್ಮರ್ತ್ಯಮೇತತ್‌ಸ್ಥಿತಮೇತತ್ನತ್ತಸೆ ಡತಸ್ಯ 
ಮೂರ್ತಸ್ಯೈತೆಸ್ಯ ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯೈತಸ್ಯ ಸಿತಸ್ಕೈತಸ್ಯ ಸತ ಏಷ ರಸೋ ಯೆ ಏಷ ತಪತಿ ಸಕೋ 
ಹೈೇಷ ರಸಃ | 


432 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧ 
ವಾಯುವಿಗಿಂತಲೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇರೆ ಯಾನ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವಸ್ತುವೂ ಸಹೆ ಮರ್ತ್ಯವೂಸ್ಕಿ ರಾತ್ಮಸವೂ 
ಸವಿಶೇಷವಾದುದೂ ಅಗಿದೆ. ಭೂತಾತ್ಮಕವೂ, ಮರ್ತ್ಯವೂ, ಸಿ ರವೂ, ಸತ್ತಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಸಕಲವಸ್ತುಗಳ ಸಾರವೂ 
ಈ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾನ ಆದಿತ್ಯನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಭಾವಾತ ವಾದ ಮೂರ್ತರೂಸದ ಸಾರವೇ ಆದಿತ್ಯನು. ಇದು 
ಪರಬ್ರ ಹ ನ ಎರಡು ರೂಸಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ, 


ಅಥಾಮೂರ್ತೆಂ ವಾಯುಶ್ಚಾಂತರಿಕ್ಸಂ ಚೈತದಮೃತಮೇತದ್ಯದೇತತ್ತ ತೈ ಸ್ಕೈತೆಸ್ಕಾಮೂರ್ಕ- 
ಸ್ಕೈತಸ್ಯಾಮೃತಸ್ಯೈತಸ್ಯ ಯತ ಏತಸ್ಯ ತೈಸ್ಕೈಷ ರಸೋ ಯ ಎಷ ಏತಸ್ಮಿನ್ಮಂಡಲೇ ಪುರು- 

ಷಸ್ತ್ಯಸ್ಥ ಹೇಷ ರಸ ಇತ್ಮಧಿದ್ದೆವತಂ || 

4 4% (ಬ್ರ. ಉ. ೨-೩-೩) 

ಅಮೂರ್ತವಾದುದು ವಾಯು ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ- ಅವು ಅಮರ್ತ್ಯವೂ, ನಿರ್ವಿಶೇಷವೂ ಆದವು. ಇವುಗಳ ಸಾರವೂ 
ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ಆದಿತ್ಯನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ನಿರ್ನಿಶೇಷವಸ್ತುಗಳ ಸಾರವೂ ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಇದು 
ಅಧಿದೈವತವು, ಎಂದು ಅಧಿದೈವತಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಆದಿತ್ಯನೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ 
ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳಿಗೂ ಆಧಾರನೆಂದು ತೋರಿಸಿ. ಅನಂತರ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸರವಾದ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಕೇವಲ ಸಮಾಧಿರೂಪವಾದ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಕ್ಲಾತ್ಸರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನೂ 
ಸಹೆ ಈ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆಂದೂ ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಆದಿತ್ಯೋ ವಾ ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯಾದೇಶಃ। ಸ ಯೆ ಏತನಮೇವಂ ವಿದ್ವಾನಾದಿತ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯುಪಾಸ್ತೇ || 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೯-೧ ಮತ್ತು ೪) 


ಐತಾ ತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯನನ್ನೇ ಬ ಬ್ರಹ್ಮ ನೆಂದು ಉಪಾಸನೆಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸಕ್ಷದ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಜಗದ್ದ್ಯಾಪಿಯಾದ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದೂ, ಆ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪದ ಸಾಕ್ಲಾತ್ಪಾ ರದಿಂದ ಲಭುಸತಕ್ಕ ಫಲದ 


ಸ್ವ ರೂಸವರ್ಣ 
ಗ, ಈ ಫಲಾನುಭವಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ಈಶ್ವ ರೆಜ್ಞಾ ನದ ಆವಶ್ಯ ಕತೆಯೂ ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೇಳಲ ಬಿಟ್ಟಿದೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಸರಮಾತ ನನ್ನು ವೃ ಕ್ಷಕ್ಳೈ ಹೋ೯ಲಿಸಿದೆ. ವೃ ಖ್‌ ಸ ವತ್‌ ಗಮನಾದಿರಹಿತೇ ಅವಿಕ್ರಿ ಯೇ-ವೃ ಕದಂತೆ 
ಅಚಲವಾದುದೂ ಅವಿಕ್ರಿಯವಾದುದೂ ಆದ ಪರತತ್ತ ಎನೆಂದು ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. ಇದೇ 
ವರ್ಣನೆಯು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಉಪನಿಷತ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


ಯಸ್ಮಾತ್ಸರಂ ನಾಪರಮಸ್ತಿ ಕಿಂಚಿದ ದ್ಯಸ್ಮಾನ್ನಾ ಕೇಯೋ ನ ಜ್ಯಾಯೋಕಸ್ತಿ ಕಶ್ಚಿತ್‌ | 


ವೃಕ್ಷ ಇವ ಸ್ತಬ್ರೋ ದಿನಿ ತಿಷ್ಕೃತ್ಯೇಕಸ್ಕೇನೇದಂ ಪೂರ್ಣಂ ಪುರುಷೇಣ ಸರ್ವಂ || 
(ತೈ. ಉ. ೪-೧೦) 
ಅದ್ರಿತೀಯನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನು ವೃಕ್ಷದಂತೆ ಗಮನಾಗನುನರಹಿತನಾಗಿ ಸ್ತಬ್ಬನಾಗಿಯೂ, ನಿರ್ವಿಕಾರನಾಗಿಯೂ 
ತಾನೇ ನಿಶ್ವಜಗದಾತ್ಮನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. ಈ ಬ್ರಹ್ಮೆತತ ತ್ರ್ವವು ಅದ್ವಿ a ಇದಕ್ಕಿಂತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 


ರೆ 
ವಾದುದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಪ ಸಕೃಷ್ಟವಾದುದಾಗಲಿ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸಾ ಸ 
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EN ಸಾ ಉಂ ಡಂಜೃ್ಬ  ಜ್ಬ0ಂ್ಬ ERIN LL ತೀತಾ, ಫ್‌ ಇರ್‌ ತ್‌್‌. 


ಪರೇಣ ನಾಕು ನಿಹಿತಂ ಗುಹಾಯಾಂ ನಿಭ್ರಾಜತೇ ಯೆದ್ಯತೆಯೋ ವಿಶಂತಿ | 
(ತ್ರೈ. ಆ. ೧೦-೧೦-೫) 


ಇಂದ್ರಿಯನಿಯಮನಶೀಲರಾದ ಯತಿಗಳು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉತ್ಕೃಸ್ಟವಾದುದೂ ಏಕಾಗ್ರ ಚಿತ್ತವುಳ್ಳದ್ಬೂ ಗುಹಾ 
ರೂಪವಾದದ್ದೂ ಆದ ತಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ ತಾವೂ ಸಹೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ತಲ್ಲೀನರಾಗು 


ತ್ತಾರೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. 


ಯಸ್ಮಿನ್ಸರಮಾತ್ಮನಿ ಸುಪೆರ್ಣಾಃ ಶೋಭನಗಮನಾನೀಂದ್ರಿಯಾಣಿ ಮದ್ವದೋ ಮಧುನೋ 
ಜ್ಞಾನಸ್ಯಾತ್ತ್ವ.ಣಿ ತಜ್ಜ್ಞಾನೇನ ಜ್ಞಾನಭಾಂಜೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಶೋಭನವಾದ ಗಮನಗಳುಳ್ಳ ಯಾವ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಜ್ಞಾ ನದಲ್ಲಿ ತಾವೂ 
ಸಾಕ್ಸಾತ್ಪಾರದ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸುವುವೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪಾನುಗುಣವಾದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು 
ತೋರಿಸಲು ಸುಪರ್ಣಾಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ, ನಿನಿಶಂಶೇ; ಅಧಿ ವಿಶ್ವೇ ಸುವತೇ ಚೆ ಅಂತಃ 
ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದು ಮತ್ತು ಪುನಃ ಹೊರಕ್ಕೆ ಆವಿರ್ಭಾವವಾಗುವುದು ಇದರಿಂದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಕರ್ತವ್ಯವೇನು? ಈ 
ರೀತಿಯ ಗಮನಾಗಮನಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೂ ಆತ್ಮನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವೇನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಲು ಸಾಯಣರು 


ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನಿನಿಶಂತೇ ಸ್ವಾಸಕಾಲೇ ಸ್ವಸ್ಪನಿಷಯೇಭ್ಯಃ ಪ್ರತಿನಿವೃತ್ತಾನಿ ಆತ್ಮನಿವೃತ್ತ್ಯಾ ಲೀಯಂತೇ ಪುನಃ 
ಪ್ರಬೋಧಕಾಲೇ ಅಧಿ ನಿಶ್ಚೇ ವಿಶ್ವಸ್ಯೋಪರಿ ಸುವತೇ ಚ ಉದ್ಯಂತಿ | ಸ್ಪಸ್ತವಿಷಯಾನ” 
ಲಭಂತೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಸ್ವಾಸಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಸುಷುಪ್ತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ತಮ್ಮ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ವಿಷಯಸಂಪರ್ಕದಿಂದ 
ನಿವೃತ್ತಗಳಾಗಿ ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ ಲೀನವಾಗುತ್ತನೆ. ಪುನಃ ಜಾಗೃತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಆನಿರ್ಭೂತಗಳಾಗಿ ತಮ್ಮ 
ತಮ್ಮ ವಿಷಯಗಳ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಇದು ಇಂದ್ರಿಯವೃತ್ತಿಗಳ ವರ್ಣನೆಯು. ಈ ಇಂದ್ರಿಯವೃತ್ತಿ 


ಗಳಿಗೂ, ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೂ ಏನು ಸಂಬಂಧ? ಮತ್ತು ಈ ಇಂದ್ರಿಯವೃತ್ತಿಗಳ ಯಾನ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಸಾಕ್ಸಾತ್ಯಾರ 


ವಾಗುತ್ತದೆ? ಆ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಫಲದ ಸ್ವರೂಸನೇನು ? ಅದರ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೇನು? ಎಂಬುದನ್ನು 


ಮಾಂಡೂಕ್ಯೋ ಪರಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮೊದಲ್ಲು 


“ ಪೆರಾಂಚಿ ಖಾನಿ ವ್ಯತೃಣತ್ಸೈಯಂಭೂಸ್ತಸ್ಮಾತ್‌ ಪರಾಬ್‌ ಪಶ್ಯತಿ ನಾಂತರಾತ್ಮನ್‌ || 
(ಕಠ. ಉ. ೨-೧-೧) 


ಶ್ರೋತ್ರಾದಿಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಬಾಹೈವಿಸಯಗಳಲ್ಲೇ ಆಸಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಗಿರತಕ್ಕ 
ವಿಷಯಗಳಲ್ಲೇ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದೂ, ಕಾಮಾದಿಗಳಿಂದ ಲಿಪ್ತವಾಗುವುದೂ ಆದ ಇಂದ್ರಿಯಸಂಬಂಧವಿರುವಾಗ 
ಆತ್ಮನಿಗೆ ಜಾಗೃದನಸ್ಸೆ ಯಿರುವುದು. ಆಗ ಸುಪರ್ಣಗಳ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲವೂ ಬಾಹ್ಯವಾಗಿಯೇ 
ಇರುವುವು... ಈ ಅನಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಮಾಂಡೂಕೃದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆದು ಹೇಗೆಂದರೆ, 
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ಹ ಸ ಮೂ ನ ~ ಹ ಇಬ್ರೂ ಇ ಹ NNN NAS ತ್‌ ಎರ್ತ್‌ಎ ಎತ 
SS NNN SR NN ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಗೆ! ಬ ರಜ ವಾ - ( pe We 


ಜಾಗರಿತೆಸ್ಥಾನೋ ಬಹಿಷ್ಟ್ರಜ್ಞಃ ಸೆಪ್ತಾಂಗ ಏಕೋನನಿಂಶತಿಮುಖಃ ಸ್ಥೊಲಭುಗ್ವೈಶ್ವಾನರ: 
ಪ್ರಥಮಃ ಪಾದಃ || 
(ಮಾ. ಉ ೧-೩) 

ಎಚ್ಚರವು ಆತ್ಮನಿಗೆ ಸ್ಥಾನವಾಗಿರುವುದತಿಂದ ನ ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಜಾಗರಿತಸ್ಥಾ ನನೆನಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಹೊರಗೆ, 
ಎಂದರೆ ತನಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅರಿವು ಉಳ್ಳ ವನಾದುದರಿಂದ ಇವನು ಬಜಿಪ್ಪ _ಜ್ವನು. ಇವನು 
ಸಪ್ಲಾಂಗನು. ಮತ್ತು ಹೆತ್ತೊಂಭತ್ತು ಮುಖಗಳು, (೫ ಬುದ್ದೀಂದ್ರಿಯ- ೫ ಕರ್ಮೇಂದ್ರಿಯ, ೫ ವಾಯುಗಳು, 
ಮನಸ್ಸು, ಬುದ್ಧಿ, ಅಹೆಂಕಾರ ಮತ್ತು ಚಿತ್ತ). ಈ ದ್ವಾರಗಳಿಂದ ಬಾಹ್ಯದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ಆತ್ಮನು ಶಬ್ದಾದಿಸ್ಕೂಲ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಭೋಗಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಆತ್ಮನಿಗೆ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದ ಅಥವಾ ಅವಸ್ಥೆ. 


pd] 


ದ್ವಿತೀಯೆಃ ಪಾದಃ || ೯. 


ಸ್ಪಸ್ನಃಸ್ಥಾನೋಂಂತಃಪ್ರಜ್ಞಃ ಸಪ್ತಾಂಗ ಏಕೋನನಿಂಶತಿಮುಖಃ ಪ್ರವಿನಿಕ್ತಮುಖಃ ತೈಜಸೋ 


(ಮಾ. ಉ. ೧-೪) 


ಈ ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿರುವ ಆತ್ಮನಿಗೆ ತೈಜಸನೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವನು ಸ್ವಸ್ಪಸ್ಥಾನನು. ಎಚ್ಚರದ ಅರಿವು ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯ 
ರೂಪವಾದ ಅನೇಕ ಸಾಧನಗಳಿಂದ ಆಗುವುದಾಗಿ ಹೊರಗೆ ನಿಷಯಗಳುಳ್ಳೆ ದ್ದಾಗಿರುವಂತೆ ತೋರುವ ಬರಿಯ ಮನಸ್ಸಿನ 
ಅಲುಗಾಟವು ಮಾತ್ರವಾಗಿದ್ದು ಅಂತಹ ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನೇ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಆ ಮನಸ್ಸು ಹಾಗೆ 
ಸಂಸ್ಥಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಬರೆದ ಬಟ್ಟಿ ಯಂತೆ ಹೊರಗಿನ ಸಾಧನವನ್ನು ಬಯಸದೆಯೆಃ ಅವಿದ್ಯಾಕಾಮ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಎಚ್ಚರದಂತೆಯೇ ತೋರುವುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ, 


ಅಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಸರ್ವಾವತೋ ಮಾತ್ರಾಮಸಾದಾಯ | 


(ಬೃ. ಉ. ೪-೨೩-೯) 


ಸರ್ವ ಸಾಧನಸಂಸತ್ತೂ ಇರತಕ್ಕ ಜಾಗ್ರತ್ತಿನ ವಾಸನೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಕನಸ್ಸನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮನಸ 
ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಒಳಗೆ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅದರ ವಾಸನಾರೂಪದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯು ಕನಸ್ಸಿನ 
ಇವನಿಗೆ ಆಗುವುದೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ, ಇವನು ಈ ಅವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಅಂತಃಪ್ರಜ್ಞನೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಆದರೂ ಇ 
ವಾಸನಾರೂಪವಾಗಿರುವ ಪ್ರಜ್ಞೆಯು ಭೋಜ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದು ಎರಡನೆಯ ಪಾದವು. ಇದಲ್ಲದೇ, 


[ಈ 


30% 25 


J 


30% 


ಯತ್ರ ಸುಪ್ತೋ ನ ಕಂಚನ ಕಾಮಂ ಕಾಮಯೆತೇ ನ ಕಂ ನ ಸ್ಪಸ್ನೆಂ ಪಶ್ಯತಿ ತತ್‌ ಸುಷುಸ್ತೆಂ | 
ಸುಷುಪ್ತಸ್ಥಾನ ಏಕೀಭೂತ: ಪ್ರಜ್ಞಾನಘನ ಏವಾನಂದೆಮಯೋ ಹ್ಯಾನಂದಭುಕ್ಹೇತೋ- 
ಮುಖ: ಪ್ರಾಜ್ಞಸ್ಪೃತೀಯೆಃ ಪಾದಃ || 
(ಮಾ. ಉ ೧-೫) 


ಮೌ ಸ್‌ 0೨ ಆ. ಕ್ರ ಗತ್‌ 
ಈ ಅವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನು ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರುನನು. ಯಾವ ಕಾಮುವನ್ನೂ ಬಯಸುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವ ಕನಸ್ಸನ್ನೂ 
ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸುಷುಪ್ತಸ್ವಾನನೂ, ಏಕೀಭೂತನೂ, ಪ್ರಜ್ಞಾನಘನನೂ, ಆನಂದಮಯನೂ, ಆನಂದ 


ಭೋಗಿಯೂ, ಜೇತೋಮುಖನೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಮೂರನೆಯ ಪಾದವು. ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸು ವಿಷಯ 


ಅ ೨. ಅ.೩, ವ. ೧೮.] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಕ 435 
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EN ತ್ರಾಸ ಬೆ ತ A TS SEC NSA ಪ್‌ ಇತ್‌ ಇವಾನ್‌ ಇದ್‌ಸದ್‌ 


ವಿಷಯಿಗಳ ಆಕಾರವಾಗಿ ಅಲುಗಾಡುವ ಆಯಾಸದ ದುಃಖವು ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಆತ್ಮನು ಆನಂದಮಯನು. 
ಆನಂದ ಪ್ರಚುರನಾಗಿರುವನು. (ಆನಂದ ಸ್ವರೂಪನೆಂದರ್ಥವಲ್ಲ) ಆದರೆ ಈ ಆನಂದವು. ಕೊನೆಯವರಿಗೂ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಏಷ ಸರ್ಮೇಶ್ವರ ಏಷ ಸರ್ವಜ್ಞ ಏಸೋ5ಂತರ್ಯಾನೇಷ ಯೋನಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಭವಾಪ್ಯಯ್‌ 
ಹಿ ಭೂತಾನಾಂ | 
ಮಾ ಉ. ೧-೬) 


ಈತನೇ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಈತನೇ ಸರ್ವಜ್ಞನು, ಈತನೇ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯು. ಈತನೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಕಾರಣನು. ಭೂಶ 
ಗಳಿಗೆ ಉತ್ಸತ್ತಿಪ್ರಳಯಗಳೂ ಸಹ ಈತನೇ ಆಗಿರುವನು. ಹೀಗೆ ಸರದಿಯಪ್ರಕಾರ ಮೂರು ಪಾದಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ನಿವರಿಸಬೇಕೆಂದು ನಾಂತಃ ಪ್ರಜ್ಞಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರಪು ಪ್ರಾರಂಭ 
ವಾಗಿ ಆತ್ಮನ ತುರೀಯಾವಸ್ಥೆಯನ್ನು (ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅವಸ್ಥೆ) ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ತ 
| 


ನಾಂತಃಪ್ರೆಜ್ಜಂ ನ ಬಹಿಸ್ಪ )ಜ್ಞಂ ನೋಭಯೆತಃಪ್ರಜ್ಞಂ ನ ಪ್ರಜ್ಞಾನಘನಂ ನ ಪ್ರಜ್ಞಂ 
ನಾಪ್ರಜ್ಞಂ | ಅದೃಷ್ಟಮವ್ಯವಹಾರ್ಯಮಗ್ರಾಹ್ಯಮಲಕ್ಷಣಮಚಿಂತ್ಯಮವ್ಯಪದೇಶ್ಯಮೇಕಾ- 
ತ್ಮಪ್ರತ್ಯಯಸಾರಂ ಪ್ರಸೆಂಚೋಪಶಮಂ ಶಾಂತಂ ಶಿವಮದ್ಮೈತಂ ಚತುರ್ಥಂ ಮನ್ಯಂತೇ ಸೆ 
ಆತ್ಮಾಸ ವಿಚ್ಲೇಯೆಃ || 


(ಮಾ, ಉ ೧-೭) 


ಆತ್ಮನು ಈ ಅವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಅಂತಃಪ್ರಜ್ಞನೂ ಅಲ್ಲ. ಬಹಿಪ್ಪ ಜ್ಞ ನೂ ಆಲ್ಲ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಘನನೂ ಅಲ್ಲ, ಪ್ರಜ್ಞನೂ, 
ಅಲ್ಲ. ವ್ಯವಹಾರಾತೀತನು, ಅಲಕ್ಷಣನು, ಅಚಿಂತ್ಯನು ಏಕಾತ್ಮಪ್ರತ್ಯಯಸಾರನು, ಶಾಂತನೂ, ಶಿವನೂ, ಅದ್ವೈ 
ತನೂ ಆದ ಆತ್ಮನು. ಈ ಆತ್ಮಸಾಕ್ಲಾತ್ಕಾರವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕು: ಆದೇ ಆತ್ಮಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾ ವನ್ನು ಸಡೆಯುವವನ 


ಗುರಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಆತ್ಮಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರದ ಫಲವನ್ನು ನರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ 


ತಸ್ಕೇದಾಹು: ಪಿಪ್ಪೆಲಂ ಸ್ಟಾದ್ರಗ್ರೇ- ತಸ್ಯ ಪರಮಾತ್ಮನಃ ಪಿಪ್ಸೆಲಂ ಪಾಲಕೆಂ ಸಂಸಾರತೆಃ 
ಉದ್ಭಾರಕಂ ಸ್ವಾದು ಆಸ್ವಾದನೀಯಂ ಅಮೃತತ್ರಲಕ್ಷಣಂ ಜ್ಞಾನಂ | ಸಂಸಾರದಿಂದ ಉದ್ದಾರಮಾಡುವುದೂ, 
ಪುನಃ ಪುನಃ ಜನನಮರಣಾದಿಗಳಿಲ್ಲದಿರುವುದೂ, ಆದ ಅನ್ಭುತರೂಪವಾದ ಜ್ಞಾನವೇ ಇದರ ಫಲವು. ಇದು ಸ್ವರ್ಗಾ 


ದಿರೂಪದ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಫಲಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದು, ಅನಂತವು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಸಯೋಹನೈ ತತ್ಪರಮಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಮೇದ ಬ್ರಹ್ಮೈವ ಭವತಿ ನಾಸ್ಕಾಬ್ರಹ್ಮನಿತ್ಸುಲೇ ಭವತಿ | 
ತರತಿ ಶೋಕಂ ತರತಿ ಪಾಸ್ಮಾನಂ ಗುಹಾಗ್ರಂಥಿಭ್ಯೋ ನಿಮುಕ್ತೋ ಮೃತೋ ಭವತಿ| 
ತದೇತತ್ಸತ್ಯಂ.... ನಮಃ ಪರಮಯುಸಿಭ್ಯ: |! 
(ಮು ಉ. ೩-೨-೯, ೧೧) 
ಈ ಪರಮಾತ್ಮನ (ಪರಬ್ರಹ್ಮನ) ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರವಾಜೊಡನೆಯೇ ಆತ್ಮನು ತಾನೂ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಅವನ 
ವಂಶದಲ್ಲಿ ಬ್ರ ಹ್ಮಜ್ಞಾನನಿಲ್ಲದನರು ಹುಟ್ಟುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಅನನು ದುಃಖವನ್ನೂ ದುಃಖಕ್ಕೆ ಹೇತುವಾದ ಪಾಸ 
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SLL NN SANNA NASA 


RSS NN ASA 


ವನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಾಟುತ್ತಾನೆ. ಹೃದೆಯಗ್ರಂಥಿಯಿಂದ ನಿಮುಕ್ತನಾಗಿ ಅಮೃತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಸತ್ಯವು. 
ಇದು ಪರಮಖಯಸಷಿಗಳಿಂದ ಉಪದಿಷ್ಟವಾದ ಸತ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ವಂದನೆಯು ಎಂದು ಮುಂಡಕೋಪನಿಷತ್ತಿ 
ನಲ್ಲಿ ಈ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಫಲವನ್ನೂ ಅದರ ಉತ್ಕೃಪ್ಟತೆಯನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನೇ. ಕಠೋಪ 
ನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ, 


ಏಕೋ ವಶೀ ಸರ್ವಭೂತಾಂತರತ್ಮಾ ಏಕಂ ರೂಪಂ ಬಹುಧಾ ಯಃ ಕರೋತಿ | 


ತಮಾತ್ಮಸ್ಥಂ ಯೇತನುಸೆಶ್ಯಂತಿ ಧೀರಾಸ್ತೇಷಾಂ ಸುಖಂ ಶಾಶ್ವತೆಂ ನೇತರೇಷಾಂ [| 
(ಕಠ. ಉ. ೨-೨-೧೨) 


ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ತನ್ನ ವಶದಲ್ಲಿಟ್ಟ ರುವವನೂ, ಸರ್ವಭೂತಾಂತರಾತ್ಮನೂ ಆಗಿ ತನ್ನ ಒಂದೇ ರೂಪವನ್ನು ನಾನಾ 
ವಿಧವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಪ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ತಮ್ಮ ಹೃದಯದಲ್ಲಿಯೇ ಯಾವ ಧೀಮಂತರು ಸಾಕ್ಸಾತ್ಮರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವರೋ ಅವರಿಗೆ ಅನಂತವಾದ ಸುಖವು ದೊರೆಯುವುದೇ ವಿನಹೆ ಉಳಿದವರಿಗೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ದೊರೆಯ 
ಲಾರದು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ ಇದನ್ನೇ ಅಪುನರಾವೃತ್ತಿಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ, 


ತಮಾತ್ಮಸ್ಥಂ ಯೇತನುಸಶ್ಯಂತಿ ಧೀರಾಸ್ತೇಷಾಂ ಶಾಂತಿಃ ಶಾಶ್ವತೀ ನೇತರೇಷಾಂ |! 
(ಕಠ. ೨-೨-೧೩) 


ಇಂತಹೆ ಧೀಮಂತರಿಗೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಆತ್ಮಶಾಂತಿಯು ಲಭಿಸುವುದೇ ವಿನಹೆ ಉಳಿದ ಅಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೆ ಲಭಿಸಲಾರದು 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತನ್ನೋನ್ನ ಶದ್ಯಃ ಸಿತೆರಂ ನ ವೇದೆ--ಇಂತಹೆಪಾಲಕ.: 
ನಾದ ಆತ್ಮನನ್ನು ಆರಿಯದವನಿಗೆ ಈ ಫಲವು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ 


ತನ್ನೋನ್ನಶತ್‌--ನಶತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ತೆತ್ಸ ಲಂ ನ ಪ್ರಾಪ್ಲೋತಿ |! ಆ ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 
ಎಂದು ಆತ ಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದವನಿಗೆ ಈ ಫಲದ ಅನುಭವವಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಮುಂಡಕದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 
ಅಂತಹ ಸರಮಾತ ಜ್ಞಾ ಸ್ಲನವಿಲ್ಲದವನಿಗೆ ಕೇವಲ ಆನಂದಾಭಾವಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಜನ್ಮ! ರೂಪವಾದ ದುಃಖವೂ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


ಅನಿದ್ಯಾಯಾಮಂತರೇ ವರ್ತಮಾನಾಃ ಸ್ವಯಂ ಧೀರಾಃ ಸಂಡಿತಂಮನ್ಯಮಾನಾಃ || 
ಜಂಘನ್ಯಮಾನಾಃ ಪರಿಯಂತಿ ಮೂಢಾ ಅಂಧೇನೈವ ನೀಯಮಾನಾ ಯಥಾಂಧಾಃ | 
(ಮು ಉ. ೧.೨.೮) 


ಆತ್ಮಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದ ಮೂಢರು ಪುನಃಪುನಃ ಜನ್ಮವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದರಿಂದ ಬಹಳವಾಗಿ ತಪಿಸುವರು: ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಸ ಆದುದರಿಂದ ತಸ್ಮಾದೀದೈಶಂ ಪರಮೇಶ್ವರಂ ವಿದಿತ್ವಾ ಮುಕ್ತೋ ಭೂಯಾಸಮಿತೃರ್ಥಃ | 
“ ಆದುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಲೋಕಪಾಲಕನಾದ ಸರಮಾತ ನನ್ನು. ಅರಿತು ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತೀನೆ” ಎಂದು ಖುಷಿಯ: 


ಉದ್ದೇಶವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ತಮ್ಮ » ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಸಮಾಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಪರ್‌ 
EN NN NS ಘಾ ತಲ ಸ ಈ ಕೇಣ ಇ ರ್ಶ ಳ್‌ ತ್‌ EN NINN ಇರ್‌ ಇರ ರ್‌ ಇರ್‌ 
EN RSI NESS RLS NN ೬ ಹ ಘ್‌ ತ್‌ 


- 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಮಧ್ಬದಃ--ಮಧು ಅದಂತಿ ಇತಿ ಮಧ್ವದಃ ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩.೨-೭೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ 
ಸನಪ್ರ ಕ್ಫ ತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ, 


ನಿ ವಿಶಂತೇ--ನಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ. ಧಾತು. ನೇರ್ವಿಶಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ 
ಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಠಿಘಾತ 
ಸ್ವರಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಿಜಚೋದಾತ್ತವತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) 
ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುವತೇ--_ಸೂಜ" ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭನಿಮೋಚನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ನಶತ್‌--ಣಶ ಅದರ್ಶನೇ ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಿಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತಿಪ್‌. ಇತೆಶ್ಚಲೋಸೆ: ಪ-(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-4೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಲೇಟೋಡಾಟ” (ಪಾ. ಸೂ. 
೩- ೪-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವೇದ-ವಿದಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಲಡಂತರೂಸ, ಯಜ್ಯೋ"ಗವಿರುಪುನರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯೂದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೨೨1 

೦: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಯದ್ಗಾಯತ್ರೇ ಅಧಿ ಗಾಯತ್ರಮಾಹಿತಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಾದ್ವಾ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ 
| 
ನಿರತಕ್ಷತ | 


| 
ಯದ್ವಾ ಜಗಜ್ಜ ಜ್ಹಗತ್ಯಾಹಿತಂ ಪದಂ ಯ ಇತ್ತದ್ದಿದುಸ್ತೀ ಅನು ತೆತ್ವ- 


| 
ಮಾನಶುಃ ॥ ೨೩ ॥ 


ಬಭಧದಖಾಧಃ 


if ಭ(, | | | 
ಯತ್‌ | ಗಾಯತ್ರೇ | ಅಧಿ | ಗಾಯತ್ರಂ | ಆ€ಹಿತಂ | ತ್ರೈಸ್ತುಭಾತ್‌ | ನಾ! ತ್ರೈಸ್ತುಭಂ।| ನಿ85- 


ಆತಕ್ರತೆ | 
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ಹ್‌ pre ಇಲ್‌ ಹಚ ಕೋ ಯಾ ಹಾ ಹಾ ಸಾ ಹಾಹಾಹಾ ಜಾಯಾ 
NR A CR ಗ್‌ ್‌-ಾರ್‌ಗರ್‌ಗ ತ್‌ ಜಾತ್‌ ಇರ್‌ ಒರ್‌ ಜಾರ್ಜ ಗಾರರ 


| | | 
ಯೆತ್‌ | ನಾ! ಜಗತ್‌ | ಜಗತಿ! ಆರಹಿತೆಂ| ಪದಂ। ಯೇ | ಇತ್‌ | ತತ್‌! ನಿದುಃ ||| ತೇ 1 
ಅಮೃತ$ತ್ವಂ | ಆನಶುಃ || ೨೩॥ 
ಸಾಯಾಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಗಾಯೆತ್ರೇ ಅಧಿ ಗಾಯೆತ್ರಮಾಹಿಶಂ | ಪ್ರಾಥಮ್ಯಾತ್ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತುತ್ಯತ್ವಾಚ್ಚೆ ಗಾಯತ್ರೀ ಭೂಃ | 
ತದೀಯಂ ಸ್ಥಾನಂ ಗಾಯತ್ರಂ | ಅಧ್ಯುಪರಿ ತತ್ರ ಗಾಯೆತ್ರಮಾಗ್ಲೇಯೆಂ ಸದೆಮಾಹಿತೆಂ | ಪ್ರಥಮ- 
ಸೃಷ್ಟತ್ವಾತ್‌ ಗಾಯೆತಿ ತ್ರಾಯತೇ ಚೇತಿ ವ್ಯುತ್ಸೆತ್ಯಾ ಚೆ ಪ್ರಜಾಸತೇರ್ಮುಖಾದ್ದಾಯೆತ್ರ್ಯಾ ಸಹೋತ್ಸನ್ನ- 
ತ್ವಾದ್ಭಕ್ಕ್ಯಾಗ್ನಿರಹಿ ಗಾಯೆತ್ರ:। ಗಾಯತಶ್ರೋಣಗ್ನಿಃ| ತೈ. ಸಂ ೨-೨-ಜ೫-೫। ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ಭೂಮ್ಯಾಮಗ್ನಿಃ 
ಸ್ಥಾಪಿತ ಇತಿ ಯೆದಸ್ತಿ | ತಥಾ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಾದ್ದಿ ಸತೀಯೆತ್ವಾಡ್ಟೃೈಸ್ಟಿಸರ್ಜನ್ಯನಿದ್ಯುದ್ರೂಸತ್ರಿಸ್ತೋಭಯೆ- 
ಕ್ರಾಬೆಂತರಿಕ್ಸಾತ್‌ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ ಸ್ತೋಭಯುಕ್ತೆಮೂರ್ಧ್ಯಾಧಸ್ತಿರ್ಯೆಗ್ಗೆ ಕ್ಲೇ ಣಸ್ತೋಭತ್ರಯೋಸಷೇತೆಂ 
ನಾಯುಂ ನಿರತಕ್ಸತ ಸಾಧು ಸಂಸಾದಿತವಂತೋ ದೇವಾ ಇತಿ ಯದಸ್ತಿ | ವಾಥವಾ ಜಗತಿ ಸರ್ವೈ- 
ರ್ಗಂತವ್ಯ ಉದ್ದೆತೆತಮೇ ವಾ ತ್ರತೀಯೆಭೂತೇ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಜಗದ್ದನುನಶೀಲಮಾದಿತ್ಯಾಖ್ಯಂ ಪೆದಮಾ- 
ಏತಮಿತಿ ಯೆದಸ್ತಿ | ತದಿದಂ ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ತ್ರಯಾಣಾಮಗ್ನಾ ದೀನಾಂ ಪದಾಧಾನಂ ಯ ಇದ್ಯ 
ಏನ ನರಾ ವಿದುಃ ಜಾನಂತಿ ತ ಏವಾಮೃತೆತ್ವಮಾನಶುಃ | ಅಮರಣರೂಸಂ ಪೆಡಮಾಸ್ಲುವಂತಿ | ಇತ್ಯಧಿ- 
ಲೋಕಂ | ಅಥಾಧಿಯೆಜ್ಞಂ | ಗಾಯೆತ್ರೇ ಪ್ರಾತಃಸವನೇಇಧ್ಯುಸರಿ ಗಾಯತ್ರಂ ಛಂದಃ ಪದಮಾಹಿತಮಿತಿ 
ಯತ” | ತಥಾ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಾನ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನಾಶ್ಸವನಾಶ್ರ್ಮೈಷ್ಟುಭಂ ಛಂದೋ ನಿರತಕ್ಷತೆ ತತ್ರ ಆಹಿತಮಿತಿ 
ಯತ್‌ | ವಾ *ಂಚೇತೃರ್ಥಃ | ಜಗತಿ ತೃತೀಯಸವನೇ ಜಗಜ್ಞಾಗತೆಂ ಸದಮಾಹಿತನಿತಿ ಯೆತ್‌ ! 
ತತ್ತಾದೃಶಂ ಸವನತ್ರಯೇಷು ಛಂದಸ್ತ್ರಯೆಸಂಸ್ಥಾನಂ ಯೇ ನರಾ ವಿದುಃ ಯೆಜಮಾನಾ ವಿದುಃ ಜಾನಂತಿ 
ತೇತಮೃತೆತ್ವಂ ಜ್ಹಾನಾನುಷ್ಠಾನದ್ದಾರೇಣ ಮೋಕ್ಸೆಮಾನಶು: | ಅಪ್ರುವಂತಿ | ಅಥವಾ ಗಾಯತ್ರೇ ಪ್ರಾತ: 
ಸವನೇ | ತ್ರಿಷು ಸವನೇಷು ಛಂದಸ್ತ್ರಯಪರಿಮಾಣಾತ್‌ ಸವನಾನ್ಯಪಿ ತತ್ತಚ್ಛೆಂದಃ ಶಬ್ದೇನೋಚೈಂತೇ | 
ಗಾಯತ್ರಂ ಪ್ರಾತಃಸವನಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಂ ಜಾಗತೆಂ ತೃತೀಯಸವನಮಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | 
ತೈ. ಸಂ. ೨೨.೯.೫, ೬ | ತಾದೃಶೇ ಪ್ರಾತಃಸವನೇಇಧ್ಯುಪೆರಿ ಗಾಯತ್ರಮಷ್ಟಾಕ್ಬರಾತ್ಮಕಮಾಹಾವಶ್ರತಿ- 
ಗರರೂಸಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಸಡಮಾಹಿತಂ | ತದ್ಯೈೆಥಾ ಹೋತಾ ಶೋಂಸಾವೋಮಿತಿ ತ್ರ್ಯಕ್ಸರೇಣ ತಥಾ 
ಶಂಸಾಮೋದೈವೋಮಿತಿ ಸಂಚಾಕ್ಟರೇಣಾಧ್ವರ್ಯುಃ ಪ್ರತಿಗೃಣಾತಿ | ತನ್ಮಿಲಿತ್ಪಾಷ್ಟಾಕ್ಸರಂ ಸಂಪದ್ಯತೇ | 
ತಚ್ಚಾಷ್ಟಾಕ್ಟರಂ ಗಾಯತ್ರೀಸದೃಶಂ ತಸ್ಯಾ ಅಪಿ ಪಾಡಸ್ಯಾಷ್ಟಾಳ್ಸೆರತ್ವಾತ್‌ | ಇದಮೇಕಂ ಪ್ರಾತಃಸವನ- 
ರೂಸೇ ಗಾಯೆತ್ರಸದಸ್ರತಿಸ್ಕಾ ಸನಂ | ತಥಾ ಸವನಾಂತೇಇಪಿ ಶಂಸನಾನಂತರಮುಕ್ತೆಂ ವಾಚೀತಿ ಚತುರ- 
ಕ್ಸರಮಾಹ | ಓಮುಕ್ಳೆಶಾ ಇತಿ ಚೆತುರಕ್ಸ್‌ರಮದ್ವರ್ಯಃ | ತದಷ್ಟಾಕ್ಸರಂ ಸಂಪದ್ಯತೇ | ಏತೆದೇಕಂ 
ಪರಂ ಗಾಯೆತ್ರೇ ಗಾಯತ್ರಸ್ಥಾಸನಂ | ತಥಾ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಾನ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಾಶ್ರ್ವೈಷ್ಟುಭಮಾಹಾವ- 
ಪ್ರತಿಗರಣಿರೂಪಂ ಸದಂ ನಿರಶಕ್ಷತ ಯತ್ತಿಜಃ | ತದ್ಯಥಾ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಹೋತಾದ್ರರ್ಯೋ 
ಶೋಂಸಾವೋಮಿತ್ಯಾಹೂಯಶೇ ಷಡಕ್ಷರೇಣ ಅಧ್ವರ್ಯುಶ್ಚ ಶಂಸಾಮೋದೈವೋಮಿತಿ ಹಂಚಾಕ್ಷರೇಣ 


ಪ್ರತಿಗೃಣಾತಿ | ತನ್ಮಿಲಿತ್ಸೈ ಕಾದಶಾಸ್ತರಂ ಸಂಪದ್ಯತೇ | ಇದನೇಕಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಾದೌ ತ್ರೈಸ್ಟುಭೇ 
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ತ್ರೈಷ್ಟುಭಾಧಾನಂ | ತಥಾ ಸವನಾಂತೇ;ಪಿ ಶಂಸನಾನಂತರಮುಕ್ಸೆಂ ವಾಚಿ ಇಂದ್ರಾಯೇತಿ ಸಪ್ತಾಕ್ಷರ- 
ಮಾಹ | ಅಧ್ವರ್ಯುಶ್ಹೊ (ಮುಕ್ಸಶಾ ಇತಿ ಚತುರಕ್ಷರೇಣ ಪ್ರತಿಗೃಣಾತಿ | ತನ್ಮಿಲಿತ್ತೈ ಕಾದಶಾಕ್ಸರಂ 
ಸಂಪದ್ಯತೇ | ಇದೆಮಪರಂ ತೆ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಸ್ಮಾಪನಂ | ತಥಾ ತೃತೀಯಸವನೇ ಹೋತಾಧ್ವರ್ಯೊೋ 
ಸಾರಿ ಸಪ್ತಾಕ್ರರೇಣಾಹೂಯತೇ ಶಂಸಾಮೋದೈನೋನಿತಿ ಪಂಚಾಕ್ರರೇಣಾಧ್ಯ- 
ರ್ಯುಃ ಶ್ರತಿಗೃಣಾತಿ | ದ್ವಾದೆಶಾಕ್ಸರಂ ಭವತಿ | ತದಿದಂ ಪ ಕ್ರೈಥಮಂ ಜಾಗತೇ ಜಾಗತೋತ್ಪಾದನಂ | ತಥಾ 
ಪೆಶ್ಲಾದಪಿ ಶಂಸನಾನಂತರಮಾಹ ಉಕ್ಳಂ ವಾಚಿ ಇಂದ್ರಾಯ ದೇನೇಭ್ಯ ಇತಿ | ಏತದೇವೈಕಾದಶಾಕ್ಸರಂ 
ಭವತಿ | ಅಧ್ವರ್ಯುಶ್ಹೋಮಿತ್ಯೇಕಾಕ್ಟರೇಣ ಪ್ರತಿಗೃಣಾತಿ | ತಡುಭಯೆಂ ಮಿಲಿತ್ವಾ ದ್ವಾದಶಾಕ್ಷರಂ 
ಭವತಿ | ತದಿದಮುಪರಂ ಜಾಗತೇ ಜಾಗತಪದಸ್ಥಾಪನಂ | ಏವಂ ತ್ರಿಷು ಛಂದಃಸು ತ್ರಿಷು ಗಾಯೆತ್ಯ್ಯಾದಿ- 
ಸವನೇಷು ಗಾಯತ್ರಾದಿಭಂದಸ್ತ್ರಯಪದವಸ್ರತಿಷ್ಠಾಪನಂ | ಎತೆತ್ಸರ್ವಮೈತರೇಯೆಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ದೇವನಿಶಃ 
ಕಲ್ಪಯಿತೆವ್ಯಾ ಇತಿ ಖಂಡೇ ವಿಸ್ಪಷ್ಟಮಾಮ್ನಾತಂ | ೧.೯ | ತತ್ತಾದೃಶಂ ಛಂದಸಿ ಛಂದಃಸ್ಥಾಪನಂ ಯೆ 
ಇತ್ತದ್ದಿದುಃ ಯ ಏವ ಜಾನಂತಿ ತ ಏವಾಮೃತತ್ವೆಮಾನಶು: | ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತ್ಯನುಷ್ಠಾನದ್ವಾರಾ | ಏನಮ- 
ಜಾನಂತೋತನುಷ್ಠೂನೇನಾಸಿ ಫಲಂ ನ ಸ್ರಾಸ್ನ್ನವಂತೀತ್ಯರ್ಥಿಃ ತಸ್ಯ ಸಾಕಲ್ಯಭಾವಾದಿತಿ ಭಾವಃ |! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಗಾಯತ್ರೇ ಅಧಿ--ಸೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ |  ಗಾಯೆತ್ರಂ--ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ಥಾನವು! ಆಹಿತಂ--ಸ್ಥಾನಿತ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂಬ | ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಸತ್ಯವುಂಟೋ ಅದನ್ನೂ | ವಾ--ಅಥವಾ | ಶ್ರೈಷ್ಟು ಭಾತ್‌-_ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಿಂವ | ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ--ವಾಯುನಿನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | NE ನಿರ್ಮಿಸಿದರು (ಎಂಬ ಯಾವ 
ಸತ್ಯವುಂಟೋ ಅದನ್ನೂ) 1  ವಾ- ಅಥವಾ | ಜಗತಿ--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ! |. ಜಗತ್‌. ಆದಿತ್ಯಾಖ್ಯವಾದ | 
ಪದಂ--ಸ್ಥಾನವು। ಅಹಿತೆಂ- ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ ಎಂಬ! ಯೇ.-- ಯಾವ ಸತ್ಯವುಂಟೋ | ತತ್‌ 
ಅದನ್ನೂ | ಯ ಇತ್‌--ಯಾರು ತಾನೇ | ವಿದು&--ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆಯೋ | ಶೇ--ಅವರು | ಅಮೃತತ್ವಂ-- 
ಮರಣರಹಿತವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಆನಶುಃ-- ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪೃ ; ಎಯವೆ 9೨ / ಲೆ ಅಗ್ನಿ ಯ ನಿ ನವು ಸ್ಟ್ರಾಃ ಸಿತವಾಗಿರುವ ಯಾವ ಸತ್ಯವುಂಟೋ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ವಾಯು 
ನಿನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ನಿರ್ಮಿಸಿರುವ ಯಾವ ಸತ್ಯವುಂಟೋ, ಅಥವಾ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ಥಾನವು 
ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿರುವ ಯಾವ ಸತ್ಯವುಂಟೋ, ಇದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತನ್ನ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ತಿಳಿಯುವ ಪುರುಷನು ಮರಣರಹಿತವಾದ 


ಗ ಜ್‌ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


Me 


English Translation 


They who know the station of Agni upon the 98710 ; the station of 
Vayu that was fabricated from the firmament; and that station of the Sun 


which is placed in heaven; obtain immortality: 


440 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨,-ಸೂ: ೧೬೪. 


ಹ ರ್‌ ್‌್ಷಲಹಹ್ಪಾಾಾರ್ಹ ವಿವ ತಾ 


ಪಿಶೇಸವಿಷೆಯಗಳು 


ಗಾಯತ್ರದ ಸ್ಥಾನವು ಗಾಯತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. ತೈಷ್ಣುಭದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತ್ರೈಷ್ಟುಭದಿಂದಲೇ ನಿರ್ಮಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. ಜಗತ್ತಿನ ಸ್ವಾನವು ಜಗತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಪಾ ಪಿತವಾಗಿದೆ. ಪುರುಷನು ಅಮೃತತ್ತ್ವವನ್ನು ಸಡೆಯಬೇಕಾದರೆ 
ಈ ಸತ್ಯಾಂಶಗಳ ಜ್ಞಾನವು ಅತ್ಯವಶ್ಯ ವಾದುದು ಎಂಬುದೇ ಈ ಜಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥದ ಸಾರಾಂಶವಾಗಿದೆ. ಕೇವಲ ಕಾವ್ಯ 
ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ನೋಡುವುದಾದರೆ ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರದ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಿದೆ. ಮಂತ್ರದೈಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದಾದರೆ ಇದರ 
ಅರ್ಥವು ಬಹಳ ಗಭೀರವಾದುದು. ಜಗದ್ವಾ ತನಿಯಾದ ಪರಮಾತ್ಮನು ನಾನಾಸ್ಫಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿತನಾಗಿರು 
ವುದೂ, ಆಯಾ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಅವನು ತನ್ನ ಮೂರ್ತವಾದ ರೂಪದಿಂದ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿರುವುದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿ, ಈ 
ಆವಿರ್ಭಾವಗಳ ವಿಜ್ಞಾನದಿಂದ ಸಮ್ಯಗ್‌ ಜ್ಞಾನವು ಲಭಿಸಿ ಅಮೃತತ್ವವು ಪ್ರಾಪಸ್ತವಾಗುವುದೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ 
ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರದೊಳಗೆ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವ ಗೂಢವಾನ ಅರ್ಥವೇನೆಂದು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ;-- 


ಯೆದ್ದಾಯತ್ರೇ ಅಧಿ ಗಾಯೆತ್ರಮಾಹಿತಂ- -ಗಾಯತ್ರದ ಮೇಲೆ ಗಾಯತ್ರವು ಆಹಿತವಾಗಿದೆ ಎನ್ನು 
ವಾಗ ಮೊದಲನೆಯ ಗಾಯತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೃಥ್ಞ್ವಿಯೆಕೆಂದೂ ; ಎರಡನೆಯ ಗಾಯತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಗ್ಲೇಯಂ ಪದಂ 
ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಗಾಯತ್ರವೆಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 
ಪ್ರಾಥಮ್ಯಾತ್‌ ಸ್ತುತೈತ್ವಾಚ್ಚ ಗಾಯತ್ರೀ ಭೂಃ; ಸೃಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪ್ರಥಮವಾದುದರಿಂದಲೂ ಮತ್ತು 
ಅತ್ಯಂತ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನಾದುದರಿಂದಲೂ ಗಾಯತ್ರಿಗೂ ಭೂಮಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಯೆಂದು ಸಾಯಣರು 


ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಅಧಾರವನ್ನೂ ತೋರಿಸಬಹುದು ಉದಾಹರಣೆಗೆ ; 


ಸೋತನ್ವಾಹ | ಅಗ್ನಿಂ ದೂತಂ ವೃಣೀಮಹ ಇತಿ ದೇವಾಶ್ಚ ವಾಸುರಾಶ್ಚೋಭಯೇ ಸ್ರಾಜಾ 
ಪತ್ಯಾಃ ಪೆಸ್ಸೃಧಿರೇ ತಾನ್ಪ್ಪರ್ಧಮಾನಾನ್ಗಾಯತ್ರ್ಯಂತರಾ ತಸ್ಸಾ ಯಾ ವೈ ಸಾ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾ- 
ಸೀದಿಯೆಂ ವೈ ಸಾ ಪೃಥಿನೀಯೆಗ್‌ಂ ಹೈವ ತದೆಂತರಾ ತಸ್ನೌ ತಾ ಉಭಯ ಏವ ವಿದಾಂ 


ಚಕ್ರುಃ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೪-೧-೩೪) 
ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಮಧ್ಯಸ್ತಿಕೆಯನ್ನು ನಡೆಸಲು ಅವರ ನಡುವೆ ನಿಂತಳು. ಈ ಪೃಥ್ವಿಯೇ 
ಆ ಗಾಯತ್ರಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅವರ ನಡುವೆ ನಿಂತಳೆಂದರ್ಥವು. ಆಗ ಗಾಯತ್ರಿೀರೂಪದ ಪೃಥ್ವಿಯು ಯಾರಕದಡೆ 


ಇರುವಳೋ ಅವರಿಗೆ ಜಯವೆಂದೂ ಉಳಿದ ಗುಂಪಿಗೆ ಅಸಜಯನೆಂದೂ ಅವರು ತಿಳಿದುಕೊಂಡರು ಎಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ 
ವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಯೆಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯೋತ್ಸ್ಯಮಾನಾಂಸ್ತಾನ್ಸ್ನಿವಾರಯಿತುಂ ಗಾಯತ್ರೀ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತ್ವಾ ಸೇಯಂ ಪೃಥಿ- 
ನ್ಯೇವ 1 ಮೇರೋಗ್ರಭಾಗೇ ಹಿ ಅಮರಾವತೀ ನಾಮ ನಗರೀ ತಸ್ಯಾಂ ಹಿ ದೇವಾಃ ತಥಾ 
ಮೇರೋರಧಸ್ತಾದ್ಭಾಗೇ ಚ ಯತ್‌ ಇರಾಮುಖಂ ನಾನು ನಗರಂ ತಸ್ಮಿನ್‌ಹ್ಯಸುರಾ ನಿವಸಂತಿ 
ತಯೋರ್ಮರಧ್ಯೇ ಸೃಥಿನೀ ವರ್ತತ ಇತಿ ಹ ಶಬ್ದದ್ಯೋತಿತ ಶಾಸ್ತ್ರ )ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಃ | 


(ಸಾ. ಭಾ. ೧-೪-೧-೩೪) 
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A 


ದೇವತೆಗಳೂ ಅಸುಶರೂ ಸ್ಫರ್ಧಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಮಧ್ಯಸ್ಥಳಾದಳು. ಪೃಥ್ವಿಯೇ ಈ ಗಾಯತ್ರಿಯು. 
ಇದರ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. ಮೇರುನಿನ ಅಗ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಮರಾವತಿಯೆಂಬ ನಗರವಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ವೇವತೆಗಳು 
ವಾಸವಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಮೇರುವಿನ ಅಭೋಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇರಾವತಿಯೆಂಬ ನಗರವಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಅಸುರರು ವಾಸವಾಗಿದ್ದಾರೆ 
ಈ ಎರಡು ಪುರಗಳ ನಡುವೆ ಪೃಥ್ವಿಯಿದೆಯೆಂಬುದು ಹಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವುಜೆಂದು ಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಿದೆ 
ಯೆಂದು ಸಾಯಣರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇನರಂತೆಯೇ ಗಾಯತ್ರಿಗೂ ಸೃಥಿ_ಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯವು ಛಾಂರೋಗ್ಯೋ 
ಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಗಾಯತ್ರೀ ನಾ ಇದಂ ಸರ್ವಂ ಭೂತಂ ಯದಿದಂ ಕಿಂಚ ವಾಗ್ಧ್ಯ ಗಾಯತ್ರೀ ಮಾಗ್ತಾ ಇದೆಂ 
ಸರ್ವಂ ಭೂತಂ ಗಾಯೆತಿ ಚೆ ತ್ರಾಯತೇ ಚ ಯಾ ವೈ ಸಾ ಗಾಯತ್ರೀಯೆಂ ವಾವ ಸಾ 
ಯೇಯಂ ಪೃಥಿವ್ಯಸ್ಯಾಂ ಹೀದೆಂ ಸರ್ವಂ ಭೂತ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಮೇತಾನೇವ ನಾತಿಶೀಯತೇ ॥ 
ಯಾ ವೈಸಾ ಪೃಥಿನೀಯಂ ವಾವ ಸಾ ಯದಿದಮಸ್ಮಿನ್ಪುರುಷೇ ಶರೀರಮಸ್ಮಿನ್ನೀಮೇ ಪ್ರಾಣಾಃ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ ಏತದೇವ ನಾತಿಶೀಯಂತೇ ॥| 


~~ ದ್‌ 
ಛಾ. ಉ. ೩-೧೨-೧ ರಿಂದ ೩) 


ಎಂಬ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಬೋಧಕವಾದ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನ ಹೇಳಿರುವ ಲಕಣವು 
ಇರುತ್ತದೆ. ಇದಂ ಸರ್ವಂ ಭೂತಂ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಂ ಯೆತ್ಚಿಂಚೆ ಸ್ಥಾವರಂ ಜಂಗಮಂ ವಾ ತತ್ಸರ್ವಂ 
ಗಾಯತ್ರೆ ಕ್ರೀವ--(ಶಂ. ಭಾ). ಸ್ಥಾವರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಸಹ 
ಈ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸ್ವರೂಸಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ವಾಕ್ಕೇ ಗಾಯತ್ರಿಯು, ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದಲೂ 
(ಗಾಯತಿ) ಮತ್ತು ರಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದಲೂ (ತ್ರಾಯತೇ) ಸಹೆ ಗಾಯತ್ರಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. 
ಅಲ್ಲದೆ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರತಿಷ್ಮಾಸಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯೇ ಗಾಯತ್ರಿಯು. 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೃಥ್ವಿಗೆ ಗಾಯತ್ರಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಗಾಯ 
ತ್ರದ ಮೇಲೆ ಗಾಯತ್ರದ (ಅಗ್ನಿಯ) ಸ್ಥಾನವು ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಅಗ್ನಿಗೂ ಗಾಯೆತ್ರಿಗೂ 
ತಾದಾಶ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. ಇದು ಹೇಗೆಂಬುದನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಆಗ್ನೇಯಂ 
ಪದಂ ಆಹಿತಂ | ಪ್ರಥಮಸ್ಯೃಸ್ಪತ್ವಾತ್‌ | ಗಾಯತಿ ತ್ರಾಯತೇ ಚ ಇತಿ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತ್ಯಾ ಚ ಪ್ರಜಾಸಶೇ- 
ರ್ಮುಖಾತ್‌ ಗಾಯೆತ್ರಾ ಸಹ ಉತ್ಪನ್ನತ್ವಾತ್‌ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಅಗ್ನಿರಪಿ ಗಾಯತ್ರಃ | ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ 
ಸ್ತುತಿಸುವುದು, ರಕ್ಷಿಸುವುದು ಈ ಎರಡು ಕ್ರಿಯಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮುಖದಿಂದ 
ಗಾಯತ್ರಿಯೊಡನೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿರುವುದರಿಂದಾಗಲೀ ಇಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರವು ಅಗ್ನಿ ಸರ್ಕಾ ಯವಾದ ಪದವಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ತನ್ಮ ವಿವರಣೆಗೆ ಸಮರ್ಥನೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ತ್ಸ ತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಿಂದ, 
ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರಾ ಗಾಯತ್ರೀ ಗಾಯತ್ರೋಂಗ್ನಿಃ | 


(ತ್ರೈ. ಸಂ ೨-೨-೫-೫) 
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ಹಾ 
NN 
ET ಎಂ ಖಾಜ ಸಾಗರಗಳ ಬಚನ NTS ಅಸರ ಗಭ ಫೋ ಕೋಕ ಗಾಜಿ ತಲಾ ಫಾತರ್‌ ಭರ ರಜಾ 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸ ಹ ಅಗ್ನಿ ಗೂ ಗಾಯತ್ರಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧನನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಛಂದೋರೂಪವಾದ ಗಾಯ 
ತ್ರಿಯು ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧವಾದುದೆಂದೂ ಆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಬೋಧಕವಾದ ಪದವನ್ನೇ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ-- 


ಆಗ್ಲೇಯೀರನ್ವಾಹ | ಸ್ಹಯೈವೇನಮೇತದ್ದೇವತೆಯಾ ಸಮಿಂಭೇ | ಗಾಯೆತ್ರೀರನ್ವಾಹ | 
ಗಾಯತ್ರಂ ವಾ ಅಗ್ನೇಶ್ಚಂದಃ | ಸ್ಟೇನೈವೈನನೇತಚ್ಛೆಂದಸಾ ಸಮಿಂಧೇ! 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೩-೫-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ತ್ರೈಸ್ಟುಭಾತ್‌ ತ್ರೈಷ್ಟು ಭೆಂ ನಿರತಕ್ಷತ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ವಾಯುವಿನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ತ್ರೈಷ್ಟು ಭವೆಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ವೃಷ್ಟಿಪರ್ಜನ್ಯ- 
ನಿದ್ಯುದ್ರೂಪತ್ರಿಸ್ಕೋಭಯುಕ್ತಾರ್ತ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಾತ್‌ ವೃಷ್ಟಿ, ಪರ್ಜನ್ಯ, ನಿದ್ಯುತ್‌ ಎಂಬ ಸ್ತೋಭತ್ರಯದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ತ್ರಿಷ್ಟುಭೋಪದಧಾತಿ | ಶ್ರೈಷ್ಟುಭೋ ಹಿ ವಾಯುಃ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೮-೭-೩-೧೨) 


2ತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟು ಭಕ್ಕೂ ವಾಯುವಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಎರಡನೇ 
ತ್ರೈಷ್ಟ್ರುಭಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಾಯುವಿನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. ಸಾಯಣರು ಊರ್ಧಾಧಸ್ತಿರ್ಯ ಗ್ಲಕ್ಸಣ 
ಸ್ಕೋಭತ್ರಯೋಪೇತಂ ಕಷ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಜಗತಿ ಜಗತ್ಸದಮಾಹಿತಂ--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ಥಾನವು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಯಿತು ಎಂಬುದನ್ನು 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಮೊದಲನೆಯ ಜಗತಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸರ್ವೈರ್ಗಂತೆನೈ್ಯೇ ಉದ್ದ ತತಮೇ ವಾ ತ ಶೈ ತೀಯೆ- 
ಭೂತೇ ದ್ಯುಲೋಕೇ | ಸಕಲರೂ ಹೋಗಿ ಸೆ i ಅತ್ಯು ತ್ರ ಮವಾದುದೂ ತೃ ತೀಯಭೂತವಾದುದೂಆದ 
ದ್ಯುಲೋಕನೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಆದಿತ್ಯನು ಗಮನಶೀಲನಾದುದರಿಂದ ಅರ ಜಗತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಮೂರು 
ಸ್ಥಾನಗಳ ಜ್ಞಾನವಿದ್ದರೆ ಮುಕ್ತಿಯೆಂದು ವಿಧಿವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಇದು ಅಧಿಲೋಕಪಕ್ಷದ ಅರ್ಥವಾಯಿತು. ಇದಲ್ಲದೇ, 
ಅಧಿಯಜ್ಞ ಪರವಾದ ಅರ್ಥವೊಂದಿದೆ. ಆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸವನತ್ರ ಯಗಳಲ್ಲೂ ಉಸಯೋಗಿಸತಕ್ಕ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೆಂದರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗಾಯತ್ರೇ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಗಾಯತ್ರಂ ಛಂದಃ ಸೆದಂ ಆಹಿತಂ | ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಾರ್ತ ಮಾಧ್ಯಂ- 
ದಿನಾತ್‌ ಸವನಾತ್‌ ತ್ರೈಷ್ಟ್ರುಭಂ ಛಂದಃ ಜಗತೀ ತ್ರತೀಯೆಸವನೇ ಜಾಗತಂ ಪೆದೆಂ | 


ಗಾಯತ್ರವೆಂದಕೆ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನನೆಂದೂ, ತ್ರೈಷ್ಟು ಭವೆಂದರೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವೆಂದ್ಕೂ ಜಗತ್ತೆಂದರೆ ತೃತೀಯ 
ಸವನನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಿ ಸಠಿಸಿದರೆಂದೂ ಅಥವಾ 
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ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯಿದೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸವನತ್ರಯಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಛಂದಃಸ್ಥಾನಗಳನರಿತು ಕರ್ಮ 
ನನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನು ಅಮೃತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದು ಸಿದ್ದವು. ಇದನ್ನೇ ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


ಗಾಯತ್ರಂ ಪ್ರಾತಃಸವನಂ, ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಗಳಂ ಸವನಂ, ಜಾಗತಂ ತ್ರತೀಯೆಸವನಂ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೯, ೫, ೬) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


~ 


ವನಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ 
ಥಿ ಪಠಿಸುವ ಕ್ರಮವು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು 
ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದರೀದ ಅದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ತಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಗಾಯತ್ರೇ--ಗಾಯತ್ರ್ಯಾಃ ಸಂಬಂಧಿ ಗಾಯತ್ರಮ್‌. ತಸ್ಕೇದಮ್‌( ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೨೦ ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇಶಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಕಾರಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತಜಿ. ಸಪ್ತಮೀಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಆಹಿತಮ್‌- -ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಆಜ್‌) ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿರತಕ್ಸತ್ರ-ತಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲಜ” ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಯಜ್ಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಾಚೋ: 
ದಾತ್ತೆವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿರ್‌) ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಮೃತೆತ್ವೈಮ್‌--ಅನ್ಬುತಸ್ಯ ಭಾವಃ ಅನ್ಫುತತ್ವಮ. ತಸ್ಯಭಾವಸ್ತೃತಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆನಶು॥--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥನುಪುರುಸಬಹುವಚನೆಸಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪೆರಸ್ಕೆ, 
ಪೆದಾನಾಂ-[ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಾದೇಶ. ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಶ್ನೋತೇಶ್ವ (ಪಾಸೂ, 
೭-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಪರಕ್ಕೆ ನುಡಾಗಮ. ಅತಆದೇ॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. 


ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. || ೨೩ | 


EE 
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ಕಾಪ್‌ ಬ ತ್ರಾ ಇಬ ಇಟ್‌ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ಆರ್‌ ಇತ್‌» 
ಬ SR SN ANS RS NTN ತವ್‌ ಗುವಾಡೂತ ಆ ರ್‌” 
SSRN Kk 2 Ks ಘಾ ಕಾ ಬು ಬ NSN 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಧೆಃ ॥ 
| | 
ಗಾಯತ್ರೀಣ ಪ್ರತಿ ಮಿಮಾತೇ ಅರ್ಕಮರ್ಕೇಣ ಸಾನು ತ್ರೈಸ್ಟುಭೇನ 


ವಾಕಂ | 
| | | 
ನಾಕೇನ ವಾಕಂ ದ್ವಿಪದಾ ಚತುಷ್ಪದಾಕ್ಷರೇಣ ಮಿಮತೇ ಸಪ್ತ ವಾಣೀಃ [| 


ಪದಪಾಠಃ 


| [ಸ್ಸ | | [ 
ಗಾಯತ್ರೇಣ | ಪ್ರತಿ | ಮಿಮಾತೇ | ಅರ್ಕಂ | ಅರ್ಕೇಣ | ಸಾಮ | ತ್ರೈಸ್ತುಭೇನ | ವಾಕಂ | 


| | | | 
ವಾಕೇನ | ವಾಕಂ | ದ್ವಿಇಪದಾ | ಜಬ | ಅಕ್ಬರೇಣ | ನಿಮಶೇ | ಸಸ್ತ | ವಾಣೀ8 || ೨೪ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಗಾಯತ್ರೇಣ ಗಾಯತ್ರಛಭಂದಸಾರ್ಕಮರ್ಚೆನಸಾಧನಂ ಮಂತ್ರಂ ಪ್ರತಿ ಮಿಮೀತೇ | ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ 
ಪರಿಚ್ಛಿನತ್ತಿ | ಅರ್ಕೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಯದೇನೇನಾರ್ಚೆಂತೀತಿ ನಿರುಕ್ತಂ |೫-೪ | ಪ್ರತಿಮಂತ್ರಂ 
ಗಾಯತ್ರೇಣ ಛಂದಸೋಪನಿಬದ್ಧಂ ಕರೋತಿ | ಉಪಲಕ್ಷಣಮೇತದನ್ಯೇಷಾಂ ಛಂದಸಾಂ | ಯೆದ್ವಾ | 
ಇತರೇಷಾಂ ಛಂದಸಾಮಸ್ಯೈವ ಚೆತುಶ್ಚತುರಕ್ಷರಾಧಿಕ್ಕೇನ ತತ್ತಚ್ಛಂದೋಭಿಃ ಪ್ರೆತಿಮಿಮಾತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯೆದ್ವಾ | ಪ್ರತಿಶಬ್ದಃ ಸನಿತ್ಯೇತಸ್ಮಿನ್ನರ್ಫೆೇ | ಛಂದೋಭಿರ್ಮಂತ್ರಾನ್‌ ಸಂಮಿತೆಂ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅರ್ಕೇಣ ಸಾಮ | ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ಸಾಮ ಗಾಯೆತ್ರರಥಂತರಸಂಜ್ಞಕೆಂ ಸಾಮ ಪ್ರತಿ 
ನಿಮೀತೇ | ನನ್ನೇಕಂ ಸಾಮ ತೈಚೇ ಕ್ರಿಯತ ಇತಿ ತಿಸೃಷ್ಟೇಕೆಂ ಸಾಮ ವಿಹಿತಂ ಅತೋಇರ್ಕೈ: 
ಸಾಮೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ ಕಥಮುಚ್ಯತೇಂರ್ಕೇಣೇತಿ ನ| ವಸ್ತುತ ಏಕಂ ಸಾಮೈಕಸ್ಯಾಮೃಚ್ಯಾರೂಢಂ | 
ಪಶ್ಚಾದನ್ಯೋನ್ಯಾಂ ತಡುತ್ತರಯೋರ್ಗಾಯತೀತ್ಯತಿದೇಶತಃ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ತಿಸೃಷು ಗಾನಂ| ಅತ ಏಕವಚೆನ- 
ಮವಿರುದ್ದಂ | ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇನ ವಾಕಂ | ಅತ್ರ ತ್ರಿಷ್ಟುಬುಸಾದಾನನಿತರಭಂದಃಪ್ರದರ್ಶನಾರ್ಥಂ | ಅಥನಾ 
ಅನಾದೇಶೇ ಸರ್ವತ್ರ ತ್ರಿಷ್ಣುಭೋ ಗ್ರಹಣಾತ್ಪ್ಸಾ)ಚುರ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣೇದೆಮುಕ್ತಂ! ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇನ 
ದ್ವಿನಾರತ್ರಿವಾರಾವೃತ್ತೇನ ವ್ಯ ಚತೃಚರೂಪಂ ವಾಕಂ ವಕ್ತವ್ಯಮೇಕೈಕಂ ಛಂದಃ ಪ್ರತಿ ಮಿಮೀಶೇ | 
ಅಥವಾ ನಾಕಂ ಸೂಕ್ತಮೇತಾವದ್ಧಿ ಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಿ ರುಪನಿಬದೃಮಿದಂ ಸೂಕ್ತಮಿತಿ | ತಾದೃಶೇನ ವಾಕೇನ 
ವಾಕಂ ವರ್ಗಮನುವಾಕಂ ಮಾ ಮಿನೀತೇ | ಕೀದೃಶೇನ ವಾಕೇನೇತಿ ಸ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ದ್ವಿಸದಾ ಚತು- 
ಸ್ಪದಾ! ಪಾದದ್ವಯಬದ್ಧನಿರಾಡಾದಿಚ್ಛೆಂದೋನಿಬದ್ಧಮಂತ್ರರೂಪೇಣ ಚತುಷ್ಟದಾ ಪಾದೆಚತುಷ್ಟಯೋ- 
ಪೇತೇನಾನುಷ್ಟುಬಾದಿ ಮಂತ್ರರೂಪೇಣೇತಿ | ಇಯತೀಭಿರ್ದ್ವಿಸೆದಾಭಿರ್ವರ್ಗೆಃ ಇಯತೀಭಿಕ್ಚತುಷ್ಟದಾಭಿ- 
ರುಷೇಶೋ ವರ್ಗಃ 1 ಇಯದ್ದಿ 4ಸಡೆ*೧ಪೈರ್ನಾಕೈಃ -ಇಯೆಚ್ಚೆತುಷ್ಟದೆರೂಪೈರ್ವಾಕೈಕ್ಚ ಪೆರಿನಿತೋ$5- 
ನುವಾಕ ಇತಿ | ಸೂಕ್ತೆಸಕ್ಸ ಏತಾವದ್ಧಿ॥ ಸೂಕ್ತೈರಯಮನುವಾಕ ಇತಿ | ಕಿಂಚಾಕ್ಷರೇಣಾಸ್ಷರೇಣೈವ ಸತ್ತ್‌ 
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ವಾಣೀರ್ವಾಗಧಿಸ್ಠಿ ತಾನಿ ಸಪ್ತ ಛಂದಾಂಸಿ ಮಿಮತೇ | ನಿರ್ಮಾಣಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಅಷ್ಟಾಶ್ಸರಾ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಏಕಾದಶಾಕ್ಷರಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ದ್ವಾದಶಾಕ್ರರಾ ಜಗತೀತಿ। ಅಕ್ಷರೈಃ ಪಾದಾಃ ಪರಿನಿಾಯಂತೇ | ಪರಿಮಿಶೈಃ 
ಪಾದೈಶ್ಸಂದಾಂಸಿ | ತತಃ ಪಾದಾನಾಂ ಛಂದಸಾಮಕ್ತ್ಷರಂ ಮೂಲನಿತಿ | ತಥಾ ಯಗ್ವರ್ಗಸೂಕ್ತಾನುವಾ- 
ಕಾದೀನಾಂ ಚಾಕ್ಸರಂ ಮೂಲಮಿತ್ಯಕ್ಸ್‌ರಸ್ರೆಶಂಸಾ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಗಾಯೆತ್ರೇಣ-- ಗಾಯತ್ರಚ್ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ | ಅರ್ಕಂ-- ಪೂಜಾಸಾಧನವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು | ಪ್ರತಿ 
ಮಿಮೀತೇ-- ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ರಚಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅರ್ಕೇಣ-- ಪೂಜಾಸಾಧನವಾದ ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ | ಸಾಮ-- 
(ಗಾಯತ್ರರಥಂತರ ಸಂಜ್ಞಾತ್ಮಕವಾದ) ಸಾಮವನ್ನು (ರಚಿಸುತ್ತಾರೆ) | ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇನ -- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪಿನಿಂದ | 
ವಾಕಂ--ಸೂಕ್ತರೂಪವಾದ ಭಾಗವನ್ನು ಅಥವಾ ಪಠಿಸಬಹುದಾದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಛಂದಸ್ಸನ್ನೂ (ರಚಿಸುತ್ತಾರೆ) | 
ದ್ವಿಸದಾ- ಪಾದದ್ವಯವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಚತುಷ್ಪದಾ. -ಪಾದೆಚತುಪ್ಟಯವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ವಾಕೇನ--ಈ ಸೂಕ್ತಾ 
ತ್ಮಕವಾದ ಭಾಗದಿಂದ | ವಾಕಂ--ವರ್ಗಾನುವಾಕಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಭಾಗಗಳನ್ನು ರಚಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅಕ್ಷರೇಣ -- 
ಅಕ್ಷರದಿಂದ | ಸಪ್ತ ವಾಣೀಃ--ಸಪ್ತಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ | ಮಿಮತೇ-- ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಗಾಯತ್ರಚ್ಛೆಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಕವಿಗಳು ಪೂಜಾಸಾಧನವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ರಚಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಪೂಜಾಸಾಧನವಾದ ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸಾಮವನ್ನು ರಚಿಸಾತ್ತಾರೆ. ತ್ರಿಸ್ಟುನ್ಸಿನಿಂದ ಸೂಕ್ತರೂಪವಾದ ಭಾಗವನ್ನೂ, 
ಪಾದದ್ವಯವುಳ್ಳದ್ದೂ. ಪಾದಚತುಷ್ಟಯವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಈ ಸೂಕ್ತಾತ್ಮಕವಾದ ಭಾಗದಿಂದ ವರ್ಗಾನುವಾಕಾತ್ಮಕ 


ಗಳಾದ ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ರಚಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಸಪ್ತಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


He constructs the prayer with the Gayatri metre: with the prayer (he 
constructs) the Sama; and with the Trishtubh metre the couplet (or triplet) : 
with the couplet (or triplet) he constructs the hymn with (verses of) two or 
four disrichs : and with the syllable they construct the seven metres: 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 
ಅರ್ಕ, ಸಾನು ವಾಕ, ಸಪ್ತವಾಣೀಃ ಇವುಗಳ ರಚನೆಯೂ ಸ್ವರೂಪವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅರ್ಕನೆಂದರೇನು? 
ಅರ್ಕದ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ವಿವರಣೆಯಂತೆ, 
ಅರ್ಕೊೋ ದೇವೋ ಭವತಿ ಯೆದೇನಮರ್ಚೆತಿ | "| 
ಅರ್ಕೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಯದನೇನಾರ್ಚಂತಿ | 
ಅರ್ಕಮನ್ನಂ ಭವತ್ಯರ್ಚತಿ ಭೂತಾನಿ | 


ಅಕೋ ನೃಕ್ಷೋ ಭವತಿ ಸಂವೃತ್ತಃ ಕಟುಕಿನ್ನಾ | 
| (ನಿ. ೫-೪ 
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ಚ ಇಲ್‌ RN ಇರ್‌ ಇತ್‌ ಇ 
ಇ” ರಗ್‌ ಇತ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ NN 
NR TA NT NES NN 


ಪೂಜಾವಿಷಯವಾದುದರಿಂದ ಅರ್ಕವೇ ದೇವತೆಯು. ಪೂಜಾಸಾಧನವಾದುದರಿಂದ ಅರ್ಕವೇ ಮಂತ್ರವು. ಭೂತ 
ಗಳಿಗೆ ಚೈ ತನ್ಯ ದಾಯಿಯಾದುದರಿಂದ ಅರ್ಷವೇ ಅನ್ನವು. ಅರ್ಕನೆಂಬ ದೃಕ್ಷವಿಶೇಷವು ಕಟುವಾದ ವೃ ಕ್ಸವು 
ಎಂದು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ, 


ಗಾಯೆಂತಿ ತ್ವಾ ಗಾಯತ್ರಿಣೋಂರ್ಚಂತ್ಯರ್ಕಮರ್ಕಿಣಃ | 

ಬ್ರಹ್ಮಾಣಸ್ತ್ಯ್ಯಾ ಶತಕ್ರತ ಉದ್ವಂಶಮನಿನ ಯೇಮಿರೇ ॥ 
(ಜನಿ. ಸಂ. ೧-೧೦-೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅರ್ಕದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅರ್ಕದ ಪ್ರಭಾವವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೆಂದು 

ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಅಥಾತಃ ಶಿರಃ । ತದ್ಗಾಯತ್ರೀಷು ಭವತ್ಯಗ್ರಂ ವೈ ಛಂದಸಾಂ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಗ್ರಮಂಗಾನಾಂ 


ಶಿರಃ । ತದರ್ಕವತೀಷು ಭವತ್ಯಗ್ನಿರ್ವಾ ಅರ್ಕಃ | 
(ಐ. ಆ. ೧-೪-೧) 


ಎಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಈ ವಿವರಣೆಯಂತೆ « ಇಂದ್ರಮಿದ್ದಾಥಿನೋ ಬೃಹದಿಂದ್ರಮರ್ಕೇ- 
ಭಿರರ್ಕಿ೫ಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೭-೧) ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾದ ಒಂಭತ್ತುಯಕ್ಕುಗಳು ಅರ್ಕಮಂತ್ರ 
ಗಳೆಂದೊ, ಅವೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಶಿರಆತ್ಮಕವಾದ ಬಕ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದೂ, ಗಾಯೆತ್ರವೇ ಪ್ರಧಾನ 
ವಾದ ತತ್ತ್ವವಾಗಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಆ ಗಾಯತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಕಮಂತ್ರಗಳು ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸ್ಟಾ ನವನ್ನು ಪಡೆದಿನೆಯೆಂದೂ ಸಹೆ ಹೇಳಿದೆ. 


ಉದಾಹೃ ತವಾದ ಈ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ, ಗಾಯತ್ರೀ ಮತ್ತು ಅರ್ಕ ಮೂರಕ್ಕೂ 

ಇರತಕ್ಕ ಯ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. " ಗಾಯತ್ರೋಂಗ್ನಿ8” ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 

ಗಾಯತ್ರಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಜುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಈ ವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ ಸಾಯಣರು ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗಾಯೆತ್ರಮಾಹಿತೆಂ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಆಗ್ನೇಯ 

ಪದಮಾಹಿತಂ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಂತಹ ಗಾಯತ್ರರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಅರ್ಕಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 

ವನ್ನು ತೋರಿಸಿ “ ಅಗ್ನಿರ್ವಾ ಅರ್ಕೆ8” ಎಂದು ಆರಣ್ಯಕವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ' 
ದಲ್ಲೂ ಸಹ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 

ಏಷೋಂಗ್ನಿರರ್ಕೊೋ ಯತ್ಪುರುಷಃ ಸಯೋ ಹೈತನೇವಮಗ್ನಿ ಮರ್ಕಂ ಪುರುಷಮುಪಾಸ್ಕೇ$- 

ಯಮಹಮಗ್ಲಿರರ್ಕೋಸ್ಮೀತಿ ನಿದ್ಯಯಾ ಹೈವಾಸ್ಯೈಷ ಅತ್ಮನ್ನಗ್ನಿರರ್ಕಶ್ಚಿತೋ ಭವತಿ || 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೩-೪-೫) 

ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಅಕ ಕ್ಳೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ ನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಪ್ರಿಯವಾದ ಗಾಯತ್ರ 

ದಿಂದ ಈ ಅರ್ಕಮಂತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮೇಲೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ 

ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಅರ್ಕವು ದೇನತಾಸರವಾದಕಿ ಅಗ್ಟಿಯೆ:ದ್ಕೂ ಮಂತ್ರ ಸರವಾದಕೆ ಗಾಯತ್ರಿಯೆಂದೂ, 


ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಕ 
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ಹ (ಜೇ ಬ್ರ ಯ ಹ ಗಡ 
— NN ಜ್ನ ಹಾ ರ ಸ ಹ ಹೆ UN 
ANN NN ಹಾರ್‌ ಪ್‌ ಒನ್‌ ಅತ್‌ ರಾಗ ರ್‌ ಇರ್‌ ಇತ್‌ ಡ್‌. 


ಗಾಯತ್ರೇಣ ಅರ್ಕಂ ಪ್ರತಿ ಮಿಮೀಶೇ--ಎನ್ನುವಾಗ ಮಿಮೀತೇ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದಜೊಂದಿಗೆ ಪ್ರತಿ 
ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ, ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದು ತೋರಿಸಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಪರಿಚ್ಚಿನತ್ತಿ, ಒಂದೊಂದು ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ವಿಭಾಗಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮಂತ್ರವನ್ನೂ 
ಗಾಯತ್ರಚ್ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ರಚಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಉಳಿದ ಇತರ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಸಹೆ ಗಾಯತ್ರಚ್ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅಧಾರದಮೇಲೆಯೇ ರಚಿತವಾಗುವುವು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಇತರೇಷಾಂ 
ಛಂದಸಾ ಅಸ್ಕೈವ ಚತುಶ್ಚತುರಕ್ಪರಾಧಿಕ್ಕೇನ ತತ್ತಚ್ಛೆಂದೋಭಿಃ ಪ್ರತಿನಿಮೀತೇ ಇತ್ಯರ್ಥ: | 
ಗಾಯತ್ರಚ್ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಾದರೆ ; 


ಉಷ್ಣುಕ್‌ ೨೪ +೪ (೨೮) 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ೨೪೪1೪; (೩೨) 
ಇದೆ ಕ್‌ 
ಬೃಹತೀ ೨೪-೪೩-೪೪; (೩೬) 
ಪಂಕ್ತೆಃ ೨೪ +೪+೪+೪+೪ (೪೦) 
ಇದೆ ಇ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ೨೪೪೪3೪೬೪3೪೪ (೪೪) 
ಜಗತೀ ೨೪4೪3೪]. ೪.೪ತ ೪% ೪.(೪೮) 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ನಾಲು ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಉಸ್ಲಿಗಾದಿಗಳು ಗಾಯತ್ರದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ ರಚಿತ 
ವಾಗುವುವು ಎಂದೂ ಆಗಬಹುದು, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಪ್ರತಿಶಬ್ದವು ಸಮ್‌ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿದ್ದರೆ, ಆಗ; 
ಯದ್ವಾ ಪ್ರೆತಿಶಬ್ದಃ ಸಮ್‌ ಇತ್ಯೇತಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ 1 ಛಂದೋಭಿರ್ಮಂತ್ರಾನ” ಸಂಮಿತೆಂ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಮೊನಲು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅನಂತರ ಅವನ್ನು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದರ್ಥ 


ವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅನಂತರ, 


ಅರ್ಕೇಣ ಸಾಮಃ--ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ಈ ಅರ್ಕದಿಂದ ಸಾಮವನ್ನು ಎಂದರೆ ಗಾಯತ್ರ ರಥಂತೆರನೆಂದು 
ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಸಾಮವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದರ್ಥ. ಗಾಯತ್ರದಿಂದ ಅರ್ಕವೂ, ಅರ್ಕದಿಂದ ಸಾಮವೂ ಸೃಷ್ಟ 
ವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಗಾಯತ್ರಸಾಮವೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಅಥವಾ ಗಾಯತ್ರಸಾಮ, ರಥಂತೆರಸಾಮ, 
ಬೃಹತ್‌ ಸಾಮ ಎಂಬ ಮೂರು ಬಗೆಯೂ ಆಗಬಹುದು. ಈ ಮೂರು ಸಾಮಗಳೂ ಅಗ್ನಿ ಪರವಾದವು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ನೀರ್ಯವತ್ತರೋ ಹಿಂಕೃತ್ಯ ಗಾಯೆತಿ ತತ್ರ ಹಿ ಸರ್ವಂ ಕೃತ್ಸ್ನಗ್ಗಂ ಸಾಮ ಭವತಿ | ಗಾಯತ್ರಂ 
ಪುರಸ್ತಾದ್ಲಾಯೆತಿ | ಅಗ್ನಿರ್ವೈ ಗಾಯತ್ರಮಗ್ನಿಮೇವಾಸ್ಯೈತಚ್ಛೆರಃ ಕರೋತ್ಯಥೋ ಶಿರ 


ಏನಾಸ್ಯೈತದನಸಿ ಕಮಮೃತಂ ಕರೋತಿ | \ 
| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೧-೨-೩೫) 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನು ಪೂರ್ಣವಾದ ಸಾಮವನ್ನು ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಗಾಯತ್ರ 
ಸಾಮಪು ಗಾನಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಗಾಯತ್ರಚ್ಛಂದಸ್ಸೇ ಅಗ್ನಿಯಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 


ಶಿರೋರೂಪನಾಗಿರುತ್ತಾಕೆ. 
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ಗತ್‌ A ತಾ NS ಗಾಯಾಯಾ ಲಾಸ 
NNN SANS 
ಯಾ ಬ ಡು ಸು ಇಂಗಿ ಇಂ ಇ! NN ಹಾರ ಇಷ್ಟ್‌ ಇರರ RN ASS 


ರಥಂತೆರಂ ದಕ್ಷಿಣೇ ಸತ್ರೇ | ಇಯೆಂ ವೈ ರಥಂತೆರಮಿಯಮ ವಾ ಏಷಾಂ ಲೋಕಾನಾರ್ಗಂ 
ರಸತನೋ$ಸ್ಯಾಗ್‌ಂಹೀಮೇ ಸರ್ವೇ ರಸಾ ರಸೆತೆಮಗ್‌ಂಹ ವೈ ತಪ್ರಥಂತೆರಮಿತ್ಯಾಚಿಕ್ಸತೇ 
ಪರೋಕ್ಪಂ ಪರೋಕ್ಸೆಕಾಮಾ ಹಿ ದೇವಾ ಇಮಾಮೇವಾಸ್ಯೈತೆದ್ವಕ್ತಿಣಂ ಪಕ್ಸೆಂ ಕರೋ- 
ತ್ಯಥೋ ದಕ್ಷಿಣಮೇವಾಸ್ಯ್ಯೈತೆತ್ಸಕ್ಸಮನಸ್ಥಿ ಕಮಮೃತಂ ಕರೋತಿ [| 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೯-೧-೨-೩೬) 


ರಥಂತರಸಾಮವನ್ನು ಬಲಭಾಗದಲ್ಲಿ ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಲೋಕಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ರಸವತ್ತಾದುದೂ ಅಗ್ದಾ ್ಮವಾಸ 
ಸ್ಥಾನವಾದುದೂ ಆದ ಸೃಥ್ವಿಯೇ ರಥಂತರವುು . « ರಸಂತೆರ' ವೆಂದಿರಬೇಕಾದುದನ್ನು ಪರೋಕ್ಷಕಾಮಿಗಳಾದ 
ದೇವತೆಗಳು « ರಥಂತರ' ವೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ರಸತಮವಾದ. ರಥಂತರದ ಗಾನದಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಯು 
ಯಜಮಾನನ ಬಲಬಾಗದಲ್ಲಿದ್ದು ಅವನಿಗೆ ಅಮೃ ತತ್ವವು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. 


ಬೃಹದುತ್ತರೇ ಪಕ್ಷೇ | ದ್ಯೌವೆ್ಯ ಬೃಹದ್ದ್ಯಾರ್ಹಿ ಬರ್ಹಿಷ್ಠಾ ದಿವಮೇವಾಸ್ಕೈತದುತ್ತರಂ 
ಸಕ್ಸೆಂ ಕೆರೋತೈಥೋ ಉತ್ತೆರಮೇವಾಸ್ಯೈತತ್ಸಕ್ಸಮನಸ್ಸಿ ಕಮಮೃತಂ ಕರೋತಿ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೧-೨-೨೭) 


ವಿಡಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬೃಹೆತ್‌ಸಾಮವನ್ನು ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಸಕಲಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅತ್ಯಂತ ಬೃಹತ್ತಾದ 
ದ್ಯುಲೋಕನೇ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಎಡಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಮೃತತ್ತ್ವವು ಲಭಿಸುವುದು, ಎಂದು ಸಾಮಗಾನ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಇದೇ ಸಾಮದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ಸಾಮಗಾನದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗತಕ್ಕ 


೯ 
ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 


ಅಥೈನಂ ಸಾಮಭಿಃ ಪರಿಗಾಯೆತಿ | ಅಶ್ರೈಷ ಸರ್ವೋಂಗ್ನಿ: ಸಂಸ್ಕೃತಸ್ತಸ್ಮಿನ್‌ ದೇವಾ ಏತದ- 
ಮೃತಗ್‌ಂ ರೂಸಮುತ್ತಮಮದಧುಸ್ತ ಥೈವಾಸ್ಮಿನ್ನಿಯೆಮೇತೆಡಮೃತೆಗ್‌ಂ ರೂಸಮುತ್ತೆಮಂ 
ದಧಾತಿ ಸಾಮಾನಿ ಭವಂತಿ ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಸಾಮಾನ್ಯಮೃತಮು ವೈ ಪ್ರಾಣಾ ಅಮೃತಮೇವಾಸ್ಮಿ- 
ನ್ನೇತೆಡ್ರೊ ಪಮುತ್ತಮಂ ದಧಾತಿ ಸರ್ವತಃ ಸರಿಗಾಯೆತಿ ಸರ್ವತ ಏವಾಸ್ಮಿನ್ಸೇತೆದಮೃತರ್ಗಂ- 
ರೂಸಮುತ್ತಮಂ ದಧಾತಿ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೧-೨-೩೨) 


ಅಗ್ನಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಈ ಸಾಮಗಾನವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು. "ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ತಮ್ಮ ಧ್ಯಾನ 
ಪೂರ್ವಕವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ರಥಂತರಾದಿ ಸಾಮಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಈ ಗಾನದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಪೂರ್ಣಾ 
ಕಾರನಾಗುತ್ತಾನೆ. ದೇವತೆಗಳೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮರೂಪಾತ್ಮಕವಾದ ಅಮೃತತ್ತ್ವವನ್ನು ಇರಿಸಿದರು. ಸಾಮವೇ 
ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣಗಳು. ಈ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣಗಳು ಅಮೃತಗಳು, ಆದುದರಿಂದ ಸಾಮಗಾನವು ಅಮೃತತ್ತ್ವವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತವೆ 


ಇಂತಹ ಪವಿತ್ರವಾದುದೂ ಅಮೃತದಾಯಕವಾದುದೂ ಅದ ಸಾಮನನ್ನು ಅರ್ಕೇಣ (ಪ್ರತಿ ಮಿಮಾತೇ) 
ಅರ್ಕದಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದರು ಎಂದಿರುವಾಗ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಒಂದು ಆಕ್ಷೇಸವನ್ನೂ ಹಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನನನ್ನೂ 
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ಹ ಬ ಬಾನ ಬಾ“ ಇಡಾ pe RN ESSN ESAS 
NN ~~ ಗಗ್‌ ಇರ್‌ ತ್‌ ಇ NN NEES SSL NSS LS 


ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರಮೇಲೆಯೇ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಕ್ಷೇಪವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಲು ಅವಕಾಶವಿದೆ. 
ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, 


"ಏಕಂ ಸಾಮ ತೃಚೇ ಕ್ರಿಯತೇ’ ಇತಿ ತಿಸೈಷು ಏಕಂ ಸಾಮ ನಿಹಿತೆಂ ಅತಃ ಅರ್ಕ: ಸಾಮ 
ಇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ ಕಥಮುಚೈತೇ ಅರ್ಕೇಣ ಇತಿ | | 


“ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಾಮವು ಸೇರಿದೆ. ” ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಕಗಳಿಂದ ಸಾಮವು ನಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕೇ ಹೊರತು ಅರ್ಕೇಣ (ಅರ್ಕದಿಂದ) ಪ್ರತಿನಿ- 
ಮೀತೇ ಎಂದು ಏಕವಚನದ ಪ್ರಯೋಗವು ಸರಿಯಲ್ಲ ಎಂಬುದು ನ್ಯಾಯವಾದ ಆಕ್ಸೇಪವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಶೃತಿವಾಕ್ಯದ 
ಪ್ರಮಾಣವೇನಿದೆಯೆಂದು ಕೇಳಿದರೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಕ್ಸಿಗೂ ಸಾನುಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಪೂರ್ವಕಥಾಸಂದರ್ಭವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಯಕ್ಕೆ ನಾ ಇದಮಗ್ರೇ ಸಾಮ ಚಾಸ್ತಾಂ ಸೈವ ನಾಮ ಯೆಗಾಸೀದನೋ ನಾಮ ಸಾಮ ಸಾವಾ 
ಯೆಕ್ಸಾಮೋಪಾವದನ್ಮಿಥುನಂ ಸಂಭವಾವ ಪ್ರಜಾತ್ಯಾ ಇತಿ ನೇತ್ಯಬ್ರವೀತ್ಸಾಮ ಜ್ಯಾಯಾನ್ವಾ 
ಅತೋ ಮಮ ಮಹಿಮೇತಿ ತೇ ದ್ವೇ ಭೂತ್ರೋಪಾವದತಾಂ ತೇನ ಪ್ರತಿಚನ ಸಮವದತ 
ತಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಭೂತ್ಹೋಸಾವದಂಸ್ತತ್ತಿಸೃಭಿಃ ಸಮಭವದ್ಯತ್ತಿಸೃಭಿಃ ಸಮಭವತ್ತಸ್ಥಾತ್ತಿಸೃಭಿ- 
ಸ್ತುವಂತಿ ತಿಸೃಭಿರುದ್ಧಾಯಂತಿ ಶಿಸೈಭಿರ್ಹಿ ಸಾಮ ಸಂಮಿತಂ ತೆಸ್ಮಾದೇಕಸ್ಯ ಬಹ್ಮ್ಯೋ 
ಜಾಯಾ ಭವಂತಿ ನೈಕಸ್ಕೈ ಬಹವಃ ಸಹ ಪತಯೋ ಯದ್ವೈ ತತ್ಸಾ ಚಾಮಶ್ಚ ಸಮಭವತಾಂ 
ತೆತ್ಸಾಮಾಭವತ್ತತ್ಪಾಮ್ನ 8 ಸಾಮತ್ತ್ವಂ || 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೩) 


ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಯಕ್ಕೂ ಸಾಮವೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದವು. ಯಕ್ಕು ಸ್ತ್ರೀರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಮವು ಪುಂರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ 
ಇದ್ದವು. ಆಗ ಜಕ್ಳು ಸಾಮವನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ದಾಂಪತ್ಯಸಂ ಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಸಂತಾನವನ್ನು 
ಪಡೆಯೋಣ ಎಂದಾಗ ಸಾಮವು ಅದಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ನನ್ನ ಮಹಿಮೆಯು ನಿನ್ನದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದುದು, ಎಂದು 
ತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿತು. ಆಗ ಖುಕ್ತು ಮೊದಲಿಗಿಂತ ಎರಡರಷ್ಟು ಬೆಳೆದು (ಎರಡು ರೂಪವಾಗಿ) ಪುನಃ ಕೇಳಿತು. 
ಆಗಲೂ ಸಾಮವು ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ... ಮೂರಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಸಾಮನನು ಕೇಳಲಾಗಿ ಆಗ ಸಾಮವು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿತು. 
ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳೂಂದಿಗೆ ಸಾಮವು ಬೆರೆತದ್ದರಿಂದ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮೂರು ಖುಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದ ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಪುರುಷನಿಗೆ ಬಹುಪತ್ನಿಯರಿರುವುದು ರೂಢಿ 
ಯಲ್ಲಿದೆ. ಸ್ತ್ರೀಯು ಬಹುಪತಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಖಕ್ಕೂ ಸಾನುವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ 


ಸೇರಿದ್ದರಿಂದಲೇ (ಸಾ*ಅಮ) ಸಾಮನೆಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು 


ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮೂರುಖುಕ್ಕುಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಾಮನು ಸೇರಬೇಕಾದುದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಮೇಲಿನ ಆಕ್ಷೇಪವು ನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆಯಾದರೂ ಸಾಯಣರು ಇದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ, 
ಇತಿ ನ|। ವಸ್ತುತಃ ಏಕಂ ಸಾಮ ಏಕಸ್ಯಾಂ ಯಚಿ ಆರೂಢಂ ಪಶ್ಲಾದನ್ಯೋನ್ಯಾಂ ತೆದುತ್ತರಯೋರ್ಗಾ- 
[29] (Vol. 12 


450 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ [ ಮಂ.೧ ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪ 


RNAS 


SRL SANNA NNN NN 


ಯತಿ ಇತ್ಯತಿದೇಶತಃ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ತಿಸೃಷು ಗಾನಂ | ಅತಃ ಏಕೆವಚನಮವಿರುದ್ದಂ ॥ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಒಂದು 
ಸಾಮವು ಒಂದೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಗಾನಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಅನಂತರ ಉಳಿದ ಬುಕ್ಕುಗಳೊಡನೆ ಸ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳಸು 
ತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಉಳಿದ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಗಾನಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. . ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಕೇಣ ಎಂದು ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು ಸಂಪ್ರದಾಯವಿರುದ್ಧವೂ ಅಲ್ಲ, ಶಾಸ್ತ್ರನಿರುದ್ಧವೂ ಅಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅರ್ಕರೂಪವಾದ ಖಕ್ಸಿಗೂ ಸಾಮಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವು ದಾಂಪತ್ಯಸಂಬಂಧವೆಂದು ಅನೇಕಕಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ಶತಪಥಾದಿಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲೂ, ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದ್ಯುಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲೂ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸತ್ತಿಯೆಂದೂ 
ಸಾಮವನ್ನು ಪತಿಯೆಂದೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 


ತದ್ಯಥಾ ಪಿತುಃ ಪುತ್ರಮೇವಂ ತ್ರೀಣಿ ಪ್ರಥಮಾನ್ಯಾಹಾಥ ಕಸ್ಮಾದೃಕ್ಸಾಮಯೋಃ ಸಂಕ್ರಾ- 
ಮತೀತಿ ಸಾಮ ನಾ ಯಚಃ ಪತಿಸ್ತದ್ಯತ್ತತ್ರಾನಿ ಯಥಾ ಸಿತುಃ ಪುತ್ರಮೇವಂ ಬ್ರೂಯಾ- 
ದೃಥಾ ಪೆತಿಗ್‌ಂ ಸಂತಂ ಪುತ್ರಂ ಬ್ರೂಯಾತ್ರಾದೃಕ್ತತ್ತಸ್ಮಾದೃ್ಭಕ್ಸಾಮಯೋಃ ಸಂಕ್ರಾಮತಿ 
ತಸ್ಮಾದು ತ್ರಿಃ ಸಂತನೋತೀತಿ ಪಿತರಂ ಪುಶ್ರಂ ಸೌತ್ರೆಂ ತಾಂಸ್ತ ತ್ಸ ಸ್ಸ ಎಸ ತೆ:ಭ 
ಏಕ ಏವ ನಧಾತಿ | | ; 
| 54 (ಶ. ಬ್ರಾ. ೮೧೩೫) 


ಲ 


ನಿತೃನಿಗೂ ಪುತ್ರನಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಸಾಮಕ್ಕೂ ಖುಕ್ಸಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸುವುದರಲ್ಲಿ 

ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಬಂದರೆ, ಸಾಮವು ಖಯುಕ್ಸಿಗೆ ಸತಿಯಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಪತಿಯ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತೋರಿ 
ವಿತೃ, ಪುತ್ರ, ಪೌತ್ರ ಎಂದು ಮೂರು ಸರ್ಯಾಯವಿದೆ ಎಂದು ಸಾವ.ಕ್ಟೂ ತ್ರಯಾತ್ಮಕವಾದ ಖುಕ್ಳಿಗೂ 
ಇರುವ ಪತಿಪತ್ಲಿಯರ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಇದರಂತೆಯೇ ಛಾಂದ್ಯೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಖುಕ್ತಿಗೂ 
ಸಾಮಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಅಧಿದೈವತಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದ 
ವಿಧವಾಗಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಧಿದೈವತಸಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವಂತೆ--(ಛಾ. ಉ. ೧-೬-೧-೮), 


ಇಯಮೇವರ್ಗಗ್ನಿಃ ಸಾಮ ತದೇತದೇತಸ್ಯಾಮೃಚ್ಯಧ್ಯೂಢಂ ಸಾಮ ತಸ್ಮಾದೃಚ್ಯಧ್ಯೂಢಂ 
ಸಾಮ ಗೀಯತ ಇಯೆಮೇನ ಸಾಗ್ನಿರಮಸ್ತತ್ಸಾಮ ॥೧॥ | 
ಅಂತರಿಕ್ಷಮೇವರ್ಗಾಯುಃ ಸಾಮ ತದೇತದೇತಸ್ಯಾಮೃಚೈಧ್ಯೂಢಂ ಸಾಮ ತಸ್ಮಾದೃಚ್ಯ- 
ಧ್ಯೂಢಂ ಸಾಮ ಗೀಯತೇ ಂತರಿಶ್ಷಮೇವ ಸಾ ವಾಯುರಮಸ್ತೆತ್ಸಾಮ 1೨1 
ದ್ಯೌರೇವರ್ಗಾದಿತ್ಯಃ ಸಾಮ ತದೇತದೇತಸ್ಯಾಮೃಚ್ಯೈಧ್ಯೂಢಂ ಸಾಮ ತಸ್ಮಾದೈಚ್ಛಧಥ್ಯೂಢಂ 
ಸಾಮ ಗೀಯತೇ ದ್ಯೌರೇವ ಸಾದಿಶ್ಯೋತಮಸ್ತತ್ಸಾಮ ೩ 
ನಕ್ಸತ್ರಾಣ್ಯೇವರ್ಕ್ಸಂದ್ರಮಾಃ ಸಾಮ ತದೇತದೇತಸ್ಯಾಮೃಚ್ಛಧ್ಯೂಢಂ ಸಾಮ ತಸ್ಮಾದೃಚ್ಛೆ- 
ಧ್ಯೂಢಂ ಸಾಮ ಗೀಯತೇ ನಕ್ಪತ್ರಾಣ್ಯೇವ ಸಾ ಚಂದ್ರಮಾ ಅಮಸ್ತತ್ಸಾಮ |1೪॥ 
ಈ ವಿನರಣೆಯಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ದ್ಯುಲೋಕ್ಕ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಇವುಗಳಿಗೂ, ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು, ಆದಿತ್ಯ, 
ಚಂದ್ರಮಾಃ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಖುಕ್ಸಿಗೂ ಸಾಮಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧನೆಂದು ತಿಳಿಸುವುದಲ್ಲದೆ 


ಅ.೨. ಅ,೩.ವ. ೧೮] ಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 45] 
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ಪೃಥ್ವ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ ಖಕ್ಕಿಗೂ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಾ ಕದಿದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಾಮಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಮಕ್ಕೆ 
ಖುಕ್ಚು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಧಿಷ್ಕಾನವಾಗಿದೆಯೋ ಅದರಂತೆಯೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಗಳು ಅಗ್ದಾ )ದಿಗಳಿಗೆ ಆಧಿಷ್ಕಾನ : 
ಗಳಾಗಿವೆ. ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಗಳೇ ಖುಕ್ಳು. ಆದುದರಿಂದ ಇವೇ ಸಾ ಎಂದೂ ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿಗಳೇ ಅಮವೆಂದೂ ಎರಡೂ 
ಸೇರಿ ಸಾಮವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸಕ್ಷದಲೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


(ಛಾ. ಉ. ೧-೭-೧ ರಿಂದ ೯) 


ಅಥಾಧ್ಯಾತ್ಮೆಂ ವಾಗೇವರ್ಕ್ಟ್ಟಾಣಃ ಸಾಮ ತದೇತದೇತಸ್ಯಾಮೃಚ್ಯಧ್ಯೂಢಂ ಸಾಮ ತಸ್ಮಾದೃಚ್ಯ. 
ಧ್ಯೂಢಂ ಸಾಮ ಗೀಯತೇ | ವಾಗೇವ ಸಾ ಪ್ರಾಣೋತಮಸ್ತೆತ್ಸಾಮ |೧॥ 


ಚಕ್ಷುರೇವರ್ಗಾತ್ಮಾ ಸಾಮ... ... ........ ಚೆಕ್ಷುಕೇವ ಸಾತ್ಮಾಮಸ್ತತ್ಸಾಮ 1೨ 
ಶ್ರೋತ್ರಮೇವರ್ಜ್ಮನಃ ಸಾಮ ... ... ಎ... ಶ್ರೋತ್ರಮೇವ ಸಾ ಮನೋ ಂಮಸ್ಕತಶ್ಸಾಮ |೩| 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಾಕ್‌, ಚಕ್ರುಸ್‌, ಶ್ರೋತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಪ್ರಾಣ, ಆತ್ಮ ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸು ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ 
ಅಧಿಷ್ಕಾನಗಳಾಗಿ ಖುಕ್ಕಿಗೂ ಸಾಮಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ವಾಗಾದಿಗಳೇ ಜುಕ್ಕುಗಳು 
(ಸಾ) ಪ್ರಾಣಾದಿಗಳೇ ಅಮವು ಎರಡೂ ಸೇರಿ ಸಾಮವಾಗುತ್ತವೆ. ಇದು ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪಕ್ಷದ ವಿವರಣೆಯಾಗಿದೆ. 


ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಯಕ್ಸಿಗೂ ಸಾಮಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಮೂರುಲೋಕ 
ಗಳೂ, ಈ ಲೋಕದ ಅಧಿಪತಿಗಳಾದ ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳೂ ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವರೆಂದೂ ಅಥವಾ ಖುಕ್ಸಾಮಗಳೇ 
ಆ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೆಂದೂ ಅಧಿದೈವತರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಅಧ್ಯಾತ್ಮರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಖುಕ್ಸಾಮಗಳ ನಿಶ್ವವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು 


ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸ ಏಷ ಯೇ ಚೈತಸ್ಮಾದರ್ನಾಂಚೋ ಲೋಕಾಸ್ತೇಷಾಂ ಚೇಷ್ಟೇ ಮನುಷ್ಯಕಾಮಾನಾಂ ಚೇತಿ 
ತದ್ಯ ಇಮೇ ನೀಣಾಯಾಂ ಗಾಯೆಂಶ್ಯೇತಂ ತೇ ಗಾಯಂತಿ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ಧನಸನಯಃ | 
(ಛಾ. ಉ. ೧-೭-೬) 


ಅವನು ಇದರಡಿಯಲ್ಲಿರುವ (ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನೊಳಗಿರುವ ಆತ್ಮಸಂಬಂಧಿಯಾದ) ಸಮಸ್ತೃಲೋಕಗಳಿಗೂ, ಸಮಸ್ತ ಕಾಮ 
ಗಳಿಗೂ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿರುವನು. ಈ ಸಾಮವನ್ನು ವೀಣಾಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಹಾಡುವನರಿಗೆ ಸಮಸ್ತನಿಧವಾದ ಧನ 
ಸಂಪತ್ತೂ ಲಭಿಸುತ್ತವೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ 

ಅಥ ಯೆ ಏತದೇವಂ ನಿದ್ಭಾನ್ಸಾಮ ಗಾಯೆತ್ಯುಭಾ ಸ ಗಾಯತಿ ಸೋ€ಮುನೈನ ಸ ನಷ ಯೇ 


ಚಾಮುಷ್ಕಾತ್ರರಾಂಚೋ ಲೋಕಾಸ್ತಾಂಶ್ಲಾಪ್ಲೋತಿ ದೇವಕಾಮಾಂಶ್ಚ || 


ಕೆಂ ತೇ ಕಾಮಮಾಗಾಯಾನೀಶ್ಯೇಷ ಹ್ಯೇನ ಕಾಮಾಗಾನಸ್ಯೇಷ್ಟೇ ಯ ಎವಂ ವನಿದ್ಧಾನ್ಸಾಮ 


ಗಾಯತಿ ಸಾಮ ಗಾಯೆತಿ || 
(ಛಾ. ಉ. ೧-೭.೬ ರಿಂದ ೯) 
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ಈ ಸಾಮಗಾನದಿಂದ ದೀವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಸಮಸ್ತಕಾಮಗಳೂ ಅಭಿಶುವುವು. , ಆದುದರಿಂದ 
ಉದ್ದಾ ತೈವಾದವನು « ಈ ಸಾಮಗಾನವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಯಾವ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು ಸಿದ್ದಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಲಿ?” ಎಂದು ಕೇಳಬಹುದು. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಈ ಪನಿತ್ರಾತ್ಮಕನಾದ ಸಾಮಗಾನವನ್ನು ಮಾಡುವವನೇ 
ಸಕಲವಿಧವಾದ ಐಹಿಕಾಮುಷ್ಮಿಕವಾದ ಕಾಮಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಅವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡಲು ಶಕ್ಕೆನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


ಸ ಯೆ ಏತಡೇವಂ ವಿದ್ದಾನ್ಸಾಧು ಸಾಮೇತ್ಯುಪಾಸ್ತೇಳಭ್ಯಾಶೋ ಹ ಯದೇವಂ ಸಾದವೋ 


ಧರ್ಮಾ ಆಚೆ ಗಚ್ಛೇಯುರುಪೆ ಚಿ ನಮೇಯುಃ। 


ಗಾ ಈ ೫. 
(ಛಾ. ಉ. ೨-( ೪) 


ಈ ತತ್ತ ವನ್ನು ತಿಳಿದ ಮಹಾತ್ಮನು ಸಾಮನನ್ನೆೇ ಸಾಧುವೆಂದು ತಿಳಿದು ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡುವನು. ಅವನಿಗೆ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಸಾಧುಧರ್ಮಗಳೇ ರಕ್ಷಕವಾಗಿ ಬರುವುವು. . ಮತ್ತು ಅವನ ಅತ್ಮರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಅವನಲ್ಲಿ ದ್ದು ಅವನನ್ನು 
ಸೇನಿಸುತ್ತವೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸಾಮದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ನಾನಾನಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ 4 ಹಂಚನಿಧ ನಂ 
ಸಾಮೋಪಾಸೀತೆ” ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಈ ಸಾಮದ ವಿಭಾಗಗಳ ವರ್ಣನೆಯೂ, ಇದರ ಮಹತ್ತ್ವದ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ 
ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿದ್ದು ಇದು ಆತ್ಮಕಲ್ಲಾ ಸ್ಯಣಕ್ಸೆ ಸಾಕ್ಟಾತ್ಸಾಧನವೆಂದೂ ಅನೇಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಅದರ 
ವಿವರಣೆಯು ಅತ್ಯಂತವಿಸ್ತೃತ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಲಾಗಲಾರದು 
ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದಿನಿಳಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದು 


ಪ್ರಕೈತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತೆಲಕ್ಸೆಣೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ಸಾಮ ಗಾಯೆತ್ರೆರಥೆಂತರಸಂಜ್ಹಕಂ 


ಸಾಮ ಪ್ರತಿಮಿಮಾಶೇ | ಎಂದು ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸಿರುವುದನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇನೆ ವಾಕಂ--ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಚ್ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ವಾಕವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು ಎಂದು ಸ್ಥೂಲವಾನ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ವಾಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ರ್ಯೃಚ ಮತ್ತು ತ್ಭ ಚರೂಪಗಳಾದ ಸಮುದಾಯವಾಕ್ಯ ಗಳೆಂದು 
ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ವಾಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಿತಾವದ್ಧಿ ಸ ಸುಭ 1 ಉಪನಿಬದ್ಧಮಿದಂ ಸ ೦ 
ತ್ರಿಷ್ಟು ಬಾದಿಗಳಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಸೂಕ್ತವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು ಎಂದು ಟ್‌ ರೆ, ಆದರೆ ಇತರ ಛಂದಸ್ಸು 
ಗಳೂ ಇರುವಾಗ ತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್ಸೆಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರಲು ಕಾರಣವೇನೆಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ. ಅಥವಾ ಅನಾದೇಶೇ ಸರ್ವತ್ರ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೋ ಗ್ರಹಣಾತ್‌ ಸ್ರಾಚುರ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣ ಇದ- 
ಮುಕ್ತೆಂ | ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳೇ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಇದೊಂದು ಛಂದಸ್ಸನ್ನೇ ಮುಖ್ಯವಾದುದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಊಹಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ 


ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ ತ್ರಿಸ್ಟುವ್ಪಿನ ಮಹತ್ತ್ವವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದು. ಇದರ ಫಿರ್ವಚನವನ್ನು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ 

ಸ್ಪರ್ಷ ಸೊ ೀಭತ್ಯುತ್ತ ರಪದಾ | ಸಾತು ತ್ರಿತ: ಸ್ಯಾತ್‌ | ತಿ ತೀರ್ಣಿತೆಮುಂ ಛಂಧಃ॥। ತ್ರಿವೃದ್ಧಜ್ರ- 

ಸೈಸ್ಯ ಸ್ಲೋಭತೀತಿ ನಾ! ಯತ್ತಿರಸ್ತೋಭತ್ತತ್ತ್ವಿಷ್ಟುಭಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪ್ಪಮಿತಿ ನಿಜ್ಞಾಯೆತೇ ! 
(ನಿ. ೭-೧೨) 
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SR ಈ ಹ 
RN ರ್‌ ಡಿ CRN SN NRL ಇತ್‌ ಕಾತ್‌ ಇತ್‌ ಕಾಪ್‌ ಸಾ್‌ಾಒರ್‌ಕಾ, 
NR ಇರಾ EN ಪಡ್‌ ಇತ್‌ ಸ್‌ ಹ ಪರಾ ಒತ್‌ಡಾ ರತಾ 


ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಸ್ತುಭ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಪೂರ್ವಪದವಾದ ತ್ರಿ ಶಬ್ಧ ಕ್ಕ ನಿನರ್ಥನೆಂದರೆ, 
ಅತ್ಯಂತ ಚುರುಕಾದುದು ಎಂದರೆ ಇದು ಅತ್ಯಂತ ತೀವ್ರವಾದ ಛಂದಸ್ಸೆಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ತ್ರಿವೃದಾತ್ಮಕವಾದ ವಜ್ರ 
ವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮೂರು ಸಲ ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರಬಹುದು. 
ಇದು ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುಜೀ ಅಲ್ಲದೆ ವಜ್ರಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೇ ಇದೆ ಎಂದು ತ್ರಿಷ್ಟು ಬಿನ ಆಕಾರವನ್ನು 
ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಸುತ್ತಿಸಿದೆ. 


ಎಕಾದಶಾಕ್ಷರಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ರಜ್ರಸ್ತಿ ಷ್ಟು ಬ್ವೀರ್ಯಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಜ್ರೇಣೈನೈತದ್ದೀರ್ಯೇಣ ಯಜಮಾನಃ 
ಪುರಸ್ತಾ ದ್ಯ ಜ್ಹಮುಖಾದ್ರಕ್ಷೂಗ್‌ಂಸಿ ನಾಷ್ಟಾ) Ki | 


(ಶ, ಬ್ರಾ. ೧೦-೨-೩-೨) 


ಏಕಾದಶಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾದ ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್ಪೇ ವಜ್ರವು; ಅದೇ ವೀರ್ಯವು. ಈ ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯ ಯಿಂದಲೇ 'ಯಜಮಾ 
ನನು ಯಜ್ಞ ಮುಖದಿಂದ ಅಸುರಾದಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ದೂರಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಬಾತ್ಮಕವಾದ ಮಂತ್ರವೇ ವೀರ್ಯಯುತವಾದುದು. ಇದನ್ನೇ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ 


ತೆದೇಕಾದಶರ್ಚಂ ಭವತೈೇಕಾದಶಾಶಕ್ಷರಾ ವೈ ತ್ರಿಷುಪ್ರೈಷ್ಟುಭೋ ವೈ ರಾಜನ್ಯ ಓಜೋ ವಾ 
ಇಂದ್ರಿಯಂ ನೀರ್ಯಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಜೋಜಃ ೫. xf 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೮-೨) 


ಏಕದಶರ್ಚವುಳ್ಳ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಸ ಹೆನ್ನೊಂದಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳದ್ದು. ಇದು ರಾಜನ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದು. ಇದು ಓಜಸ್ಸನ್ನೂ 
ಇಂದ್ರಿಯವನ್ನೂ, ವಿರ್ಯವನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡು ಸಾ ಕವಾಗಿದೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಿದೆ. ಅದು 


ದರಿಂದ ವೀರ್ಯ ಪೂರಿತವಾದ ಈ ಛಂದಸ್ಸಿಥಿಂದ ವಾಕವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವರೆಂದು ಪ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ವಾಕೇನ ವಾಕಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವರ್ಗಮನುವಾಕಂ ವಾ ಮಿಮೀತೇ ವರ್ಗವನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಅನುವಾಕವನ್ನಾಗಲಿ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದರ್ಥ. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ದ್ವಿಪೆದಾ ಚಿತುಸ್ಪದಾ | 
ಸಾಡದ್ವಯಬದ್ಧವಿರಾಡಾದಿಚ್ಛಂಯೋನಿಬದ್ಧಮಂತ್ರರೂಪೇಣ ; ಸಾದಚೆತುಷ್ಟಯೋಪೇಶೇನ ಅನು- 
ಷ್ಟುಜಾದಿಮಂತ್ರರೂಪೇಣೇಶಿ |! ಇಯತೀಭಿರ್ದ್ವಿಪದಾಭಿರ್ವರ್ಗಃ | ಇಯೆತೀಭಿತ್ಚ ತುಷ್ಪದಾಭಿರುಪೇತೋ 
ವರ್ಗಃ | 


ದ್ವಿಪಸದಾ ವಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪಾದಗಳು ಮಾತ್ರವಿದ್ದು ಒಂದು 1 ಅರ್ಧಯಕ್ಸು ಮಾತ್ರ 
ವಿರುವುದು. ಇಂತಹೆ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವರ್ಗವೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅನುಷ್ಟು ಬಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎರ್ಗವೆಂದಾ 
ಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೂಕ್ತಪಕ್ಸೇ ಏತಾವದ್ಳಿ 8 ಸೂಕ್ತ್ಮೈಃ ಅಯೆಮನುವಾಕ ಇತಿ | ಸೂಕ್ತಸಕ್ಪದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟು 
ಸೂಕ್ತಗಳುಳ್ಳ ಅನುವಾಕವೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಈ ವಾಕದ ಪರಿಗಣನೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ನಿಧವಾಗಿ Pt ಅಥವಾ 
ಸೂಕ್ತ ಎಂಬ ಎರಡು ನಿಧನಾದ ಪರಿಗಣನೆಗೂ ಇಲ್ಲಿ: ಅವಕಾಶವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಶೌನಕ 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲ ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಉದಹುರಿಸಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಶೌನಕರ ಮತದಂತೆ ಯಗ್ವೇದದ 
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ಹ್‌ ಸದರ ವ ಯಾರ 
RR NNN ಹಾ ಾಾ ಸಾಸು ನಂಬ ಹಾ ಹಂ ಎ ಚಯ ಇಂ ಇಂ 2 ಆ ಲ್‌ ್‌್‌ೋ ಬ್ಬ ಹಲ್ವ IN 


ಶಾಕೆಲ ಶಾಖೆಯ ಪ್ರಕಾರ ೧೦ ಮಂಡಲಗಳೂ ೬೪ ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ ಇನೆ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಮಂಡಲಗಳ 
ವಿಭಾಗಗಳೂ ಇವುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೂ ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


೧ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೨೪ ಅನುವಾಕಗಳೂ ೧೯೧ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಇನೆ 


ವಿ 3೨ ೪ ೨೨ ೪೩, $೨ 
೩ »» ೫ 33 ೬.೨ ೨ 
೪ »» ೫ ೨2 ೫೮ 3೨ 
೫, ೨) ೬ ಗ, ೮೭ ೨3 
೬, ೬ ಖಾ ೭೫ pe 
೭, ೨೨ ೬ ೨೨ ೧೦೪ FS 
ತಿ ೨೨ ೧೦ 39 ೨ (೧೧ ವಾಲಖಿಲ್ಯ ಸೂಕ್ತಗಳು ) 
೫ ಚಾ ೨೨ ೭ ೨» "೧೪ 32 
೧೦ ,, ೨೨ ೧೨ ೨೨ ೧೯೧ 93 


ಒಟು, ೧೦ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ೮೫ ಅನುವಾಕಗಳೂ ೧೦೧೭ * ೧೧ - ೧೦೨೮ ಸೂಕ್ತಗಳೂ. 


(ಬಾಷ್ಟಲ ಶಾಖೆಯ ಪ್ರಕಾರ ೧೦೨೫ ಸೂಕ್ತಗಳೂ) ಇನೆ. ವರ್ಗರೂಸವಾದ ವಿಭಾಗಗಳು ಈರೀತಿಯಿದೆ. 


೧ ಮಂತ್ರವನ್ನುಳ್ಳ ವರ್ಗಗಳು ೧ ಒಟ್ಟು ಮಂತ್ರಗಳು ೧ 

- ೨೨ ೨ > ೪ 

೩ ೯೭ ೨೯೧ 
೪ ೧೭೪ X ೬೯೬ 
೫ ೧೨೦೭ ೬೦೩೫ 
ಫಿ 3೨ ೩೪೬ 93 ೨೦೭೬ 
೭ ಸ ೧೧೯ ಘಿ ೮೩೩ 
೮ ನ ೫೯ ಳ್‌ ೪೭.೨ 
೯ pe ೧ ಲೊ ೯ 


ಒಟ್ಟು ೬೪ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ೨೦೦೬ ನರ್ಗಗಳೂ ೧೦೪೧೬ ಮೆಂತ್ರಗಳೂ ಇನೆ. ಚರಣವ್ಯೂಹೆದ ಸರಿಗಣನೆಯಂತೆ 
ಒಟ್ಟು ೨೦೪೨ ವರ್ಗಗಳೂ ೧೦೬೨೨ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಆಗುತ್ತವೆ ಆದರೆ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರವೇನೆಂಬು 
ದನ್ನು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ವಾಕೇನ ವಾಕಂದ್ವಿಪದಾ ಚತುಷ್ಪದಾ 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಅಸ್ಸ್‌ರೇಣ ಮಿಮತೇ ಸಸ್ತವಾಣೀ8-ಅಕ್ಸರೇಣೈವ ನಾಗಧಿಷ್ಠಿತಾನಿ ಸಪ್ರೆ ಚ್ಛಂದಾಂಸಿ ನಿರ್ಮಾಣಂ 
ಕುರ್ವಂತಿ | ಅಕ್ಬರದಿಂದಲೇ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿಸಪ್ತಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದರ್ಥ. ಅಷ್ಟ್ರಾಕ್ಬರಾ 
ಗಾಯೆತ್ರೀ; ಏಕಾದಶಾಕ್ಬರಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌; ದ್ವಾದಶಾಕ್ಸರಾ ಜಗತೀ | ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಎಂಟಕ್ಷರಗಳು ; ತ್ರಿಷ್ಟು 
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NN ಇ ಹ ಬಾಯ 
~~ ~~ NNN NS NSS LE EN SNR EN ತ್‌. ಟ್‌ಾ.ಪ್‌ ಅರ್‌ಾ್‌ ಇಸ್‌ ತ್‌'ಇ.ಸ್‌'ಇಇಷ್‌' 


ವ್ಪಿಗೆ ಹನ್ನೊಂದಕ್ತರಗಳು ; ಜಗತಿಗೆ ಹೆನ್ನೆರಡಕ್ಷರಗಳು. ಇವೆಲ್ಲಾ ಒಂದೊಂದು ಪಾದಕ್ಕೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಈ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಕ್ರಮವನ್ನೂ, ಇವುಗಳಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನೂ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ದೇವವಿಶಃ ಕಲ್ಪಯಿತವ್ಯಾ ಇತ್ಯಾಹುಶ್ಚಂದಶ್ಸಂದಸಿ ಪ್ರತಿಷ್ಕಾಸ್ಯಮಿತಿ ಶೋಂಸಾನೋನಿ ತ್ಯಾ - 
ಹ್ವಯೆತೇ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ತ್ರ್ಯಕ್ಸ! ರೇಣ ಶಂಸಾಮೋ ದೈವೋಮಿತ್ಯಧ್ವರ್ಯುಃ॥ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಣಾತಿ 
ಪಂಚಾಕ್ಟರೇಣ ತದಷ್ಟಾ ಫ್ಸೆರಂ ಸಂಸದ್ಯತೇ$ಷ್ಯಾಳ್ಸೆ ರಾವೈ ಗಾಯತ್ರೀ ಗಾಯತ್ರಿಮೇವ ತತ್ಪು- 
ರಸ್ತಾತ್ಪಾತಃಸವನೇಇಚೀಕ್ಲ್ಸೃಪೆತಾಂ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨) 


ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಗಾಯೆತ್ರಪದವನ್ನು ಎಂದರೆ ಗಾಯತ್ರರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿಸಲು ಅಗ್ನಿಪ್ರಿಯವಾದ ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರವನ್ನು ರಚಿಸಬೇಕು. ಅದು ಪ್ರಾತಕಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸ 
ಬೇಕಾದ ವಿಧಿಯು. ಇದು ಆಹಾವಪ್ರತಕಿಗರರೂಪದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಕಾಲವಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವು 4 ಶೋಂಸಾಮೋಂ” 
(ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸ್ತುತಿಸೋಣ) ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಮೂರಕ್ಷರವುಳ್ಳದ್ದು ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವು 
“ ಶ೦ಂಸಾನೋದೈವೋಂ?” (ನೀನು ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪಠಿಸು ನಾವು ಹರ್ಷಸಪಡುತ್ತೇವೆ.) ಎಂಬ ಪಂಚಾಕ್ಷರ 
ವುಳ್ಳ ಉತ್ತರರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಇವೆರಡೂ ಸೇರಿ ಎಂಟಕ್ಸರಗಳಾದವು. ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರಾ ವೈ 
ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ನಿಯಮಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪಿ ನಿನಿಂದ 
ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾದ ವಿಧಿಯನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಅಧ್ವರ್ಯೋ ಶೋಂಸಾವೋಮಿತ್ಯಾಹ್ರಯತೇ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಷಳಕ್ಷರೇಣ ಶಂಸಾನೋದೈವೋ.- 
ಮಿತ್ಯಧ್ವರ್ಯುಃ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಲಾತಿ ಪೆಂಚಾಶ್ತರೇಣ ತದೇಕಾದಶಾಕ್ಷರಂ ಸಂಪೆದ್ಯತೆ ಏಕಾದಶಾ- 
ಕ್ಸರಾವೈ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಮೇವ ತತ್ಪುರಸ್ತಾನ್ಮಧ್ಯಂದಿನೇಇಚೀಕ್ಲೃಪತಾಂ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨) 


ಇ ಅಧ್ವರ್ಯೋ ಶಂಸಾನೋಂ” ಎಂಬ ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಹೋತ್ಸ ವಿನ ಸ ನಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವು 
ಕ ಶಂಸಾಮೋದೈ ವೋಂ?” ಎಂಬ ಪಂಚಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ಇವೆರಡೂ ಸೇರಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ರೂಪವಾದ ಹನ್ನೊಂದಕ್ಷರಗಳಾದವು. ಇದರಂತೆಯೇ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ “ ಅಧ್ಯರ್ಯೋ ಶೋಶೋಂಸಾವೋ ” 
ಎಂದು ಹೋತ್ಸ ವಿನ ಸಠನಕ್ಕೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವು “ ಶಂಸಾಮೋದೈವೋಂ » ಎಂದು ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿದಾಗ ಒಟ್ಟು 
ಹನ್ನೆರಡಕ್ಷರಗಳಾದವು. ಇದು ದ್ವಾದಶಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗತಿಯೆ ಪಾದನಾಯಿತು. ಇದನ್ನೇ ಹಿಂದಿನ ಸುತ್ತಿನ 
“ ಯೆದ್ದಾಯೆತ್ರೇ ಅಧಿಗಾಯತ್ರಮಾಹಿತಂ ಸ್ರೈಷ್ಟುಭಾದ್ರಾ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ನಿರತೆಕ್ಸತ” ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾದ ಛಂದಸ್‌ಸ್ಥಾಪನದ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಅರಿತವರಿಗೆ ಅಮೃತತ್ತ್ವವು ಪ್ರುಸ್ತವಾಗುವು 
ದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಕ 


೦ ೪೪. ಖ್ಧಿ ಸ್ತಿ 
456 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪ 


EE NR RN NR RN ತರರಗರ ಅಯ್‌ ರೂರ NN RNR ANS 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿಮೂರುಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು 


ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಿ ಆ ಮೂರು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೂ ಒಂದೊಂದು ಪಾದದ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಲಾ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಅಕ್ಷರ ಸಂಖ್ಯೆಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 


ತ್ರಿಗ್‌ಂಶತೆಮನುಬ್ರೂಯಾದನ್ನ ಕಾಮಸ್ಯ ತ್ರಿಗ್‌ಂಶದಕ್ಸರಾ ನಿರಾಟ್‌ .... ಎಎ ಸೂ ಎಲ ರಲ ನಲ ರ 
ದ್ವಾತ್ರಿಗ್‌ಂಶತೆಮನುಬ್ರೂಯಾತ್ಸ್ರತಿಷ್ಠಾ ಕಾಮಸ್ಯ ದ್ವಾತ್ರಿಗ್ಗ್‌ಂಶದಕ್ಸೆರಾನುಷ್ಟುಪ್‌ KC 
ಷಟ್‌ತ್ರಿಗ್‌ಂಶತಮನುಬ್ರೂಯಾತ್ಸಶುಕಾಮಸ್ಯ ಷಟ್‌ ತ್ರಿಗ್ಗಾಂಶಡಕ್ಸರಾ ಬೃಹತೀ ... ... ಎಎ. ಎ 
ಚೆತುಶ್ಪತ್ವಾರಿಗ್‌ಂಶತೆಮನುಬ್ರೂಯಾದಿಂದ್ರಿಯೆಕಾಮಸ್ಯ ಚೆತುಶ್ರತ್ವಾರಿಗ್‌ಂಶದಕ್ಸ್‌ರಾ ತ್ರಿ 
ಅಷ್ಟಾಚಿತ್ಪಾರಿಗ್‌ಂಶತಮನುಬ್ರೂಯಾತ್ರಶುಕಾಮುಸ್ಕಾಷ್ಟಾಚೆತ್ವಾರಿಗ್‌ಂಶದಕ್ಸೈರಾ ಜಗತೀ... 
ಸರ್ವಾಣಿ ಛಂದಾಗ್‌೦ಸ್ಕನು ಬ್ರೂಯಾದ್ಬಹುಯಾಜಿನಸ್ಸರ್ವಾಣಿ ವಾ ಏತಸ್ಯ ಛಂದಾಗ್‌ಸ್ಯವ- 
ರುದ್ಧಾನಿ ಯೋ ಬಹುಯಾಜ್ಯಪರಿಮಿತಮನು ಬ್ರೂಯಾದಪರಿಮಿತಸ್ಯಾವರುಧೈೈ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೧೦-೩, ೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಗಾಯತ್ರಿಯ ಅಕ್ಷರಗಳು ೨೪ 
9೨ 9 6 
ಅನುಸ್ಟು ಪ್ಪಿನ nf ೩.೨ 
ಬೃಹೆತಿಯ ಪ ೩೬ 
ತ್ರಿಷ್ಣುಪ್ಪಿನ ೨» ೪೪ 
ಜಗತಿಯ ಶ್ರ ೪೮ 


ಸೆಗೂ 


ಎಂದು ಅವುಗಳ ಅಕ್ಷರ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಬ್ರಹ್ಮೆನರ್ಚಸ್ಸಿಗೂ, ಅನುಷ್ಟುಪ್ಪು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ 
ಬೃಹೆತಿಯೂ ಜಗತಿಯೂ ಪಶುಲಾಭಕ್ಕೂ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪು ಇಂದ್ರಿಯಬಲಕ್ಕೂ ಸಾಧಕಗಳಾಗುತ್ತವೆಂದು ತಿಳಿಸಿವೆ. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಉಷ್ಲಿಕ್‌ ಮತ್ತು ಪಂಕ್ತಿ ಎಂಬೆರಡುಭಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿಲ್ಲ. ಉಷ್ಲಿಕ್ಸಿಗೆ ೨೮ ಅಕ್ಷರಗಳೂ 
ಪಂಕ್ತಿಗೆ ೪೦ ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇವೆ. ಈ ಏಳು ಮುಖ್ಯವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲದೇ ಇವುಗಳ ಪ್ರಭೇದಗಳೂ ಸಹ ಅತಿ 
ಜಗತೀ (೫೨) ಶಕ್ಟರೀ (೫೬) ; ಅತಿಶಕ್ತರೀ (೬೦) ; ಅಷ್ಟಿ (೬೪) ; ಅತ್ಯಸ್ಟಿ (೬೮) ಧೃತಿ (೩೨); ಅತಿ 
ಧೃತಿ (೭೬) ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳೊಂದಿವೆ ದ್ವಿಪದಾ ನಿರಾಟ್‌ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಮಿಶ್ರವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಇವೆ. 
[ಇವುಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಭಾಗ. ೧ ಪೇಜು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ.] 


ತತಃ ಪದಾನಾಂ ಛಂದಸಾಂ ಆಕ್ಸರಂ ಮೂಲಮಿತಿ | ತಥಾ ಯಗ್ವರ್ಗಸೊಕ್ತಾನುನಾಕಾದೀನಾಂ 
ಚೆ ಆಕ್ಬರಂ ಮೂಲಮಿತ್ಯಕ್ಸರಪ್ರಶಂಸಾ || ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗ್ಕೂ ಅವುಗಳ ಅವಯನಗಳಾದ ಪಾದಗಳಿಗೂ, ಖುಕ್ಕು 
ವರ್ಗ, ಸೂಕ್ತ ಅನುವಾಕ ಇವುಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಸಹ ಅಕ್ಷರವೇ ಮೂಲವು ಎಂದು ಅತ್ಸರಸ್ರಶಂಸೆಯಿದೆಯೆಂದು 


ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಮಿಮೀತೇ-ಮಾಜ್‌ ನಾನೇ ಶಬ್ಬೇ ಚ ಧಾತು, ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರ ರ್ರಥಮಪುರುಷಏಿಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಓತ ಆತ್ಮನೇಸದಾನಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಏತ್ವ. ಶ್ಲು ವಿಕರಣನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಭೃಇಾ- 
ಮಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಈಹಲ್ಯಹಘೋ: (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪- ೧೧೩) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಕಮ್‌--ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕೃ ದಾಧಾರಾರ್ಚಿ - (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್‌ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ ಗ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಾಕಮ್‌- ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಘಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತ ಉನಧಾಯಾಃ(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬( 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾವೃದ್ಧಿ. ಚೆ ಜೋಃಕುಫಿಣ್ಯತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭- ೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ತ. 
ಕರ್ಷಾತ್ರತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದ್ವಿಸದಾ--ದ್ವ್‌ ಪಾದೌ ಯಸ್ಯ ತತ್‌. ಸಂಖ್ಯಾಸಂಪೂರ್ವಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾದಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯ 
ರೋಪವು ಸಮಾಸಾಂತವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾವಿಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಪಾದ*- 
ಪತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸದ್‌ಭಾವ. ಹ ಗ ತೆಮನನ್ಯವತ್‌ (ಪರಿ ೩೭) ಎಂಬ "ಮಕನದುಣ Ne 
ಪಾದ್ವನ್‌ ಮೂರ್ಧಸು ಬಹುವ್ರೀಹೌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ ತ್ತರಪದಳದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚೆತುಪ್ಪದಾ--ಚತ್ವಾರಃ ಪಾದಾಃ ಯಸ್ಯ. ತೇನ. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಅಂತ್ಯಲೋಪಾದಿಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. 
ಬಹುನವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವನದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಿಮತೇ--ಮಾಜ" ಮಾನೇ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಪ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ ಆತ್ಮನೇ- 
ಸದೇಷ್ಟನತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅತಾಜೀಶ. ಟಿಗೆ ಏತ್ವ. ಶ್ಲುವಿಕರಣನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಲೋಪ. 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೨೪ | 


ಈ ಈ ಹತತ ತ ವಾರಾ 
ದಾತ 
Tey 
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ANN 
ಭೋಗ ಆನರ್‌ 
A 


ARN RO 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 
| | | 
ಜಗತಾ ಸಿಂಧುಂ ದಿವ್ಯಸ್ತಭಾಯದ್ರಥಂತರೇ ಸೂರ್ಯಂ ಪರ್ಯಸಪಶ್ಯತ್‌ | 


| | | | | 
ಮಿಧಸ್ತಿಸ್ರ ಆಹುಸ್ತತೋ ಮಹ್ನಾ ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ ಮಹಿತ್ವಾ | 


ಮ 

೧) 

ಲ್ಪ 

ಈ 
(CL 
A: 

2೬ 


॥ ೨೫ ॥ 


ಪದಪಾಠೆ 
| | ಹ | | 
ಜಗತಾ | ಸಿಂಧುಂ | ದಿನಿ | ಅಸ್ತಭಾಯೆತ್‌ | ರಥಂ5ತರೇ | ಸೂರ್ಯಂ | ಪರಿ | ಅಪಶ್ಯ ತ್‌ 
| | | 
ಗಾಯತ್ರಸ್ಯ | ಸಂ5ಇಧಃ! ತಿಸ್ರಃ | ಆಹುಃ | ತತಃ | ಮಹ್ನಾ | ಪ್ರ | ರಿರಿಚೇ | ಮಹಿ5ತ್ಪಾ || ೨೫ | 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಜಗತೀಛಂದೆಸ್ತಾಯಾನ್ಬುಚ್ಯುತ್ಸೆನ್ನಂ ಸಾಮ ಜಗತ್‌ | ತೇನ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲೇ ಸಿಂಧುಂ 
ಸ್ಕಂದನಶೀಲಮುದಕಸ್ಯ ಸ್ಯಂದಕೆಂ ವಾದಿತ್ಯಂ ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕೇತಸ್ತಭಾಯೆತ್‌ | ಸ್ವಂಭಿತೆವಾನ್‌ | 
ಜಾಗತೋ ವಾ ಏಷ ಯೆ ಏಷ ತಪತೀತಿ ಶ್ರುತಿಃ | ರಥಂತರ ಏತನ್ನಾಮಕೇ ಸಾಮ್ಮಿ ಸ್ತಂಭಿತಂ 
ಸೂರ್ಯಂ ಸರ್ಯಶಶ್ಯತ್‌। ಸರಿದೃಷ್ಟವಾನ್ಸ )ಜಾಪತಿಃ | ತದಾಧಾರಭೂತಾಯಾಮೃಚಿ | ಯ. ೭-೩೨-೨೨1 
ಸ್ವದನೃಶಮಿತಿ ಸೂರ್ಯಿಪ್ರತಿಸಾದಕಶಬ್ದದರ್ಶನಾತ್‌ | ಅಸೌ ವಾವ ಸೈದನ್ಯಗಿತಿ ಹಿ ಶ್ರುತಿಃ | ಅತೆ ಏವ 
ತತ್ರ ಸೂರ್ಯೆದರ್ಶನಂ ನಿಧೀಯಶೇ | ರಥಂತರೇ ಪ್ರಸ್ತೂಯೆಮಾನೇ ಸಂಮಾಲಯೇತ್‌ ಸ್ಪರ್ದ್ವೈಶಂ ಪ್ರತಿ 
ನೀಶ್ಲೇತೇತಿ ಸಾಮಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ | ತಾಂ ೭.೭.೧೫ । ಗಾಯೆತ್ರಸ್ಕ್ಯ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾಮುತ್ಪನ್ನಸ್ಯ ಸಾಮ್ನಃ 
ಸಮಿಧಃ ಸಮಿಂಧನಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ವಿಭಕ್ತೀರಾಹುಃ | ಸಾದತ್ರಯಮಾಹುರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾ ತಿಸ್ತ್ರ ಯಚ 
ಆಹುಃ! ತತೋ ಹೇತೋರ್ಮಹ್ನಾ ಬಲೇನ ಮಹಿತ್ತಾ ಮಹತ್ತೇನ ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ! ಪ್ರರಿಚ್ಯತೇ | 
ಅನ್ಯಾನಿ ಸಾಮಾನಿ ಪೃಥಕ್ಪೃಥಗ್ನಿರ್ಮಿತವಾನ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಗಾಯತ್ರಶಬ್ದಶ್ಚಂದೋವಾಚೀ | ತಸ್ಯ 
ತಿಸ್ರೋ ಮೂರ್ತೀರಾಹುಃ ಕ್ರಮೇಣಾಷ್ಟಾಕ್ಪರೈಕಾದಶಾಕ್ಷರದ್ದಾದಶಾಶ್ಸರೈರ್ಗಾಯತ್ರೀತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಗ- 
ತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾಃ | ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತತೆಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಧಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸಾಂ *ನಿಷ್ಕಾ ಸತೀ ಮಹ್ಪಾ ಬಲೇನ 
ಮಹತ್ತ್ವೈನ ಪ್ರೆ ರಿರಿಜೇ | ಸರ್ವಾಣಿ ಛಂದಾಂಸ್ಕೃತಿಕ್ರಾಮತಿ | ಯೇನೈವ ಬಲೇನ ಸೋಮಮಾಹೃತವಶೀ 
ತಾದೃಶೇನೈವಂ ಭವತಿ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಜಗೆತಾ-ಜಗತೀೀಚ್ಛೆಂದೆಸ್ಸಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಾಮದಿಂದ | ( ಬ್ರಹ್ಮಾ-- ಬ್ರಹ್ಮನು) ಸಿಂಥುಂ- 


ಸೃಂದನಶೀಲನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು | ದಿವಿ... ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ತಭಾಯೆತ್‌- ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು. | ರಥಂ- 
ತೆರೇ-- ರಥಂತರವೆಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಸಾಮದಲ್ಲಿ | ಸೂರ್ಯಂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಪೆರ್ಯಪಶ್ಯತ್‌--ದೃಷ್ಟಿಸಿ ನೋಡಿ 
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ದನು | ಗಾಯತ್ರಸ್ಯ- ಗಾಯತ್ರೀಚ್ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಾಮದ | ಸೆನಿಂಧಃ- ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ! 
ತಿಸ್ರಃ--ಮೂರು ಸಂಖ್ಯಾಕಗಳನ್ನಾ ಗಿ ಅಮೂರ ಪಾದಗಳುಳ ನಿವೆಂದು) ಹೇಳುತ್ತಾರೆ | ತತಃ--ಅವುಗಳಿಂದ 


ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದ (ಉಳಿದಸಾಮಗಳೂ) | ಮಹ್ಮ್‌ಕಕ್ಕ್ಬೀ ದಲಿ |, ಮಹಿತ್ವಾ--ಮಹತ್ವದಿಂದಲೂ | 
ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ-- ವೃದಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಜಗತೀಚ ೈಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ ನ ವಾದ ಸಾಮದಿಂದ ಬ್ರ ಹ್ಮನು ಭಳ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು. ರಥಂತರವೆಂಬ ಸಂಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ ಸಾಮದಲ್ಲಿ ಸ! ಪ್ಟಿಸಿ ನೋಡಿದನು. ಗಾಯತ್ರೀಚ್ಛಂದಸ್ಸಿ 


ನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ವಿಭಾ ಗಳನ್ನು ಮೂರು Rs Sed ಅವುಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ, 
ಉಳಿದ ಸಾಮಗಳೂ ಸಹೆ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಮಹತ್ತ_ದಿಂದಲೂ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. 
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English Translation 


With the stanzas in the Jagati metre he fiixed the rain in heaven; and 
surveyed the Sun in the Rathantara®: They have declared three divisions of 


the Gayatri metre, whence it surpasses (all the rest) in force and majesty: 


ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 


ಜಗತಾ- ಜಗತೀಚ ಕೈಂದಸ್ಥಾಯಾಂ ಯಚಿ ಉತ್ಸ ನ್ನಂ ಸಾಮ ಜಗತ್‌ | ಜಗತೀಚ್ಚ ಹ 
ಬುಕ್ಕಿ ನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ ಸಾಮಕ್ಕೆ ಜಗತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಜಗೆತಾ ಎಂದರೆ ಆ ಜಗದ್ರೂ ಪವಾದ ಸಾಮದೀದ 
ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಸಾಮಕ್ಕೆ ಬುಕ್ಸಾಮವೆಂದು ಹೆಸರು. ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಲ್ಲಿ ಇದರ ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ವಿನರಿಸುತ್ತಾ 


ತಸ್ಯ ಚಕ್ಪುವೈಶ್ಚವ್ಯಚಸಮಿತಿ | SEE ವರ್ಷಾ- 
ಶ್ಹಾಕ್ಸುಷ್ಯ ಇತಿ ವರ್ಷಾ ಬುತುಂ ಚೆಕ್ಸುಷೋ ನಿರಮಿಮೀತ ಜಗತೀ ವಾರ್ಷೀತಿ ಜಗತೀಂ 
ಛಂದೋ ವರ್ಷಾಭ್ಯ ಬುತೋರ್ನಿರಮಿಮೀತ ಜಗತ್ಯಾ ಯಕ್ಸಮಮಿತಿ ಜಗತ್ಯೆ ಛಂದಸ 
ಯಕ್ಸಮಗ್‌ಂಸಾಮ ನಿರಮಿನೀತರ್ಕ್ಸಮಾಚ್ಛುಕ್ರ ಇತ್ಯೃಕ್ಸಮಾತ್ಸಾಮ್ನ॥ ಶುಕ್ರಂ ಗ್ರಹಂ 
ನಿರಮಿನಮೀತ ಶುಕ್ರಾತ್ಸಪ್ತದಶ ಇತಿ ಶುಕ್ರಾದ್ದ) ಹಾತ್ಸಸ್ತದಶಗ್ಗ್‌ ಸೋಮಂ ನಿರಮಿಮೀತ... || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೮೧-೨-೨) 

ವಿಶ್ವವ್ಯಾನಿಯಾದುದೂ, ಚಕ್ಸೂರೂಪಿಯಾದುದೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವರ್ಷಾಕಾಲವನ್ನು, ಸ್ರ 
ದನು. ಈ ವರ್ಷರ್ತುವಿನಿಂದ ಖುಕ್ಸಮಸಾಮವನ್ನೂ, ಯಕ್ಸಮಸಾನುದಿಂದ ಶುಕ್ರಗ್ರಹೆನನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದನೆಂದು 

ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 


ಪ್ರಜಾಭ್ಯೋತಯಂ ಶಶ್ಚಾದ್ಧಿಶ್ಚವ್ಯಚಾಸ್ತೆಸ್ಯ ಚಕ್ಸುನೈೈಶ್ವನ್ಯಚಸಂ ವರ್ಷಾಣಿ ಚಾಕ್ಸು- 


ಷಾಣಿ ಜಗತೀ ವಾರ್ಷೀ ಜಗತ್ಯಾ ಯಕ್ಸ್‌ಮಂ.... [| 
(ತ್ರೆ. ಸಂ. ೪-೩-೨-೨) 
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ಸ K TLS ENN SY 
INN RR RRNA 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಖುಕ್ಬೆಮಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಮನಿಶೇಷಃ 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರಿ ಇಂತಹ ಸಾಮಕ್ಕೆ ಜಗತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಈ ಜಗದ್ರೂಪವಾದ ಸಾಮದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನು ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ತಳಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು ಎಂದು 
ಖಯಕ್ಸಿನ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ.  ಇಂತಹೆ ಜಗದ್ರೂಸವಾದ ಸಾಮಕ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಸಂಬಧವನ್ನೆ 


ತೋರಿಸುತ್ತಾ, ಸಾಯಣರು, 
ಇಡಾ 


ಜಾಗತೋ ವಾ ಏಷ ಯೆ ಏಷ ತಪತಿ” ಇತಿ ಶ್ರುತಿಃ 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನು ಜಗತ್‌ ಎಂಬ ಸಾಮಸಂಬಂಧಿಯು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯ 


ವನ್ನುದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾವುದೆಂಬುದನ್ನು ಮೂತ್ರ ಹೇಳಿಲ್ಲ. 


ಸಿಂಧುಂ ದಿವ್ಯಸ್ತಭಾಯೆತ್‌-- ಸಿಂಧುವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಸಿಂಧು ನೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ಕಂದನಶೀಲಮುದಕಸ್ಯ ಸೈಂದಕಂ ವಾ ಆದಿತ್ಯಂ | ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕ ಉದಕದ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು 
ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೆನು 
ಸೃಷ್ಟಿಗಿಂತ ವೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅವ್ಯವಸ್ಥಿ ತವಾಗಿದ್ದ ಅಪ್ಪನ್ನು ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸಿದನು ಎಂದೂ ಅದ 
ರಂತೆಯೇ ಅಫ್ಲಿನಿಂದ ಪೂರಿತವಾದ ಅಂತರಿಕದಲ್ಲಿ ಪ ರ್ರಥಮತಃಶದಿತ್ಯನನ್ನು ಸ್ಟಾ ಪಿಸಿದನು ಎಂದೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದ 
ವರ್ಣನೆಯು ನಾನಾ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಎರಡು ವಿಧವಾ ದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಬಹುದು. 


ಆಸೋ ವಾ ಇದಮಾಸನ್ನಲಿಲಮೇವ | ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿರೇಕಃ ಪುಷ್ಕರಪರ್ಣೇ ಸಮಭವತ್‌ | 
ಕಟಿ ಕಾಮಃ ಸಮವರ್ತೆತೆ | ಇದಗ್‌ಂ ಸೃಜೇಯಮಿತಿ | ... 
EY WEE ನಃ . ಸ ಇತ pas | ಅಂಜಲಿನಾ ಪುರಸ್ಕಾ- 
ಹಾ | ಏವಾಹ್ಯೇನೇತಿ be ಆದಿತ್ಯ ಉಡತಿಷ್ಟತ್‌ | 
(ತೈ ಆ. ೧-೨೩-೧) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಪ ದನ್ನು ಸ್ವಿಮಿತದಲ್ಲಿರಿಸಿದನಂತರ ಅದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನು ಉತ ತನ್ನ ಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಸ್ವನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಆಸೋ ನಾ ಇದಮಗ್ರೇ ಸಲಿಲಮಾಸೀತ್‌ | ತೇನ ಪ್ರೆಜಾಪತಿರಶ್ಟಾ ್ರಿಮ್ಯತ್‌ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೩-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಲ್ಲೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಧಾರಣಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆ 
ಯಿಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ;—- 
ದಿವೋ ಧರ್ತಾ ಭುವನಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪಿಶಂಗಂ ದ್ರಾಪಿಂ ಪ್ರತಿ ಮುಂಚಿತೇ ಕವಿಃ 
ನಿಚಕ್ಸಣಃ ಪ್ರಥಯನ್ನಾ ಸೃಣನ್ನುರ್ವಜೀಜನತ್ಸವನಿತಾ ಸುಮ್ನ ಮುಕ್ಕ್ಯಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೫೩-೨) 
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RS NSS ರಕತ ರ್‌ ಇರ್‌ ಇರಾ 
ಪಗ್‌ 


ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದುದೇ ಅಲ್ಲದ ಪ್ರ ಜಾಪತಿಯು ಸಕಲಲೋಕಗಳ ಧಾರಕನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ, 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ee ತಿ8 ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ ರ್ರಜಾನಾಂ ಪ್ರಕಾಶವೃಸ್ಪ್ಯದಿನಾ ಪಾಲಯಿತಾ 
ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ವೃಷ್ಟಾ ಫಸ ದ್ಯುದಕಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಸಯಮದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಹೆಂಚುವನೆಂದೂ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯಾದಿ 
ತೇಂ ಜೋಮಂಡಲಗಳನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಟ್ರಾ ಪಿಸಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹಂಚುವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಪ ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಖುಕ್ಫಿ ನಲ್ಲಿ ಸಿಂಧುಂ ದಿವ್ಯಸ್ತ ಭಾಯತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ಥ ಹ್ಟಿಕಾಲದಲ್ಲಿ € ಅಪ್ಪ ನ್ನು ವ್ಯವಸ್ಥಿತ 
ವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಾ ್ಲಿಪಿಸಿದನು ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು Hit ನಾ ಪಿಸಿದನು ಎಂದಾಗಲಿ 
ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. | 


ರಥಂಶರೇ ಸೂರ್ಯಂ ಪೆರ್ಯಪೆಶ್ಯಠತ್‌-ರಥಂತರನೆಂಬ ಸಾಮದಲ್ಲಿ ಸ್ತಂಭಿತನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯು ನೋಡಿದನು, ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, 

ಅಭಿ ತ್ಕಾ ಶೂರ ನೋನುನೋಇದುಗ್ಬಾ ಇವ ಧೇನನಃ! 

ಈಶಾನಮಸ್ಯ ಜಗತಃ ಸ್ವರ್ದ್ಯಶಮೀಶಾನಮಿಂದ್ರ ತೆಸ್ಲುಷಃ ! 

(ಯ- ಸಂ. ೭-೩೨-೨೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿರುವ “ ಸ್ಪರ್ದ್ಯಶಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯಪ್ರಕಿಪಾದಕೆಶಬ್ಬದರ್ಶನಾತ್‌ 
ಸೂರ್ಯಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದ ಶಬ್ದದರ್ಶನದಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಇಲ್ಲಿ ತಾನು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಸ್ವರ್ದ್ವಶಂ ಎಂಬಪದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ « ಸರ್ವದೃಶಂ' 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನನ್ನು (ಸರ್ವಜ್ಞನಾ ನಾನ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಎಂದಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು.) ಎಂದರ್ಥವನ್ನು 

ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನ 
ಬಹುದೆಂಬುದು ಕೇವಲ ಸ್ಥೂಲವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯ ಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇದೇ ವಿವರಣೆಯನು 
ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾ, 


ಅರ್ಥ ಶೂ ಈ ಉದಾಹರಣೆಗೂ ಯಾವ ರೀತಿಯ ಸಾ ಸ್ಯವನ್ನು ಹೇಳ 


ಈಶಾನಮಸ್ಯ ಜಗತಃ ಸ್ಪರ್ವೈಶನಿತ್ಯಸೌ ವಾನ ಸ್ಪರ್ದೈಕ” ತೇನ ಸೂರ್ಯಂ ನಾತಿಶಂಸತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೧೦) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಪರವಾದ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆಯೂ ರಥಂತರಸಾಮಕ್ಕೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದನ್ನು ತೋರಿಸುವಂತೆಯೂ ಸಹ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ರಥಂತರಸಾಮಕ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಕೃತವಾದ ಆದಿತ್ಯದರ್ಶನನನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಅದೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ, 
ಅಭಿ ತ್ವಾ ಶೂರ ನೋನುಮ ಇತಿ ರಾಥಂತೆರೀಂ ಯೋನಿಂ ಶಂಸೆತಿ ರಾಥಂಶರೇಣ ವೈ ಸಂಧಿನಾ- 
ಶ್ಚಿನಾಯ ಸ್ತುನತೇ ತದ್ಯದ್ರಾಂಥಂಶರೀಂ ಯೋನಿಂ ಶಂಸತಿ ರಥಂತರಸ್ಛ್ಯೆವ 14 ಯ 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-”೦) 


ಎಂದು ಮೇಲೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾದ “ ಅಭಿ ತ್ವಾ ಶೂರ” (೭-೩೨-೨೨) ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನ 
ಗೂಢಾರ್ಥವನ್ನು ಸೋನ ಈ ಮಂತ್ರವು ೂತೆರಸಾನುಡ ಯೋಸಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ಯೋನಿಯು ಆದಿತ್ಯ 
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ದರ್ಶನದ ಸಾಧನವಾಗಿದೆ. ಅಜೀ ಅರ್ಥವನ್ನು “ ರಥೆಂತೆಕೇ ಸೂರ್ಯಂ ಸರ್ಯಪಶ್ಯತ್‌ ” ಎಂಬ ಮಂತ್ರಭಾಗವೂ 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ವಿವರಸಿದೆ. 

ರಥಂತರೇ ಪ್ರೆಸ್ತೂಯಮಾನೇ ಸಂಮಿಾಲಯೇತ್‌ ಸ್ಪರ್ದೈಶಂ ಪ್ರತಿ ನೀಕ್ಷೇತ | 

(ತಾ. ಬ್ರಾ. ೭-೭-೯೫) 

ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಈ ಅಂಶವು ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. | 

ಗಾಯೆತ್ರಸ್ಯ ಸಮಿಧ: ತಿಸ್ಪಃ-ಗಾಯೆತ್ರಾ್ಯಮುತ್ಸನ್ನಸ್ಯ ಸಾಮ್ನಃ ತಿಸ್ರಃ ವಿಭಕ್ತೀಃ | ಸಾದ. 
ತ್ರಯಮಾಹುಃ | ಗಾಯತ್ರಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಾಮಕ್ಕೆ ಪಾದತ್ರಯವೆಂದು ತಿಳಿದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಆದರೂ 
ಅಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ರಹೆಸ್ಕವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಇದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಗಾಯತ್ರೀಮನುವಾಕ್ಯಾಮನ್ವಾಹ | ತ್ರಿಶದಾ ವೈ ಗಾಯೆತ್ರೀ ತ್ರಯೆ ಇಮೇ ಲೋಕಾ ಇಮಾ- 
ನೇವೈತಚ್ಚ್ಲೋಕಾನ್ಸೇವಾಃ ಪ್ರೆತ್ಯಷ್ಠಾಸೆಯನ್‌ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೧೧-೨-೨-೧) 


ಸಿದ್ದವಾದ ಲೋಕಗಳೂ ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾಗಿವೆ. ಇದರಿಂದ 


ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪಾದಗಳು ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾಗಿನೆ. ಪ ಶ್ರಿ 
ಥಿ 


2 
ದೇವತೆಗಳು ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಸಿದರು. 


ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯೈ ಗಾಯತ್ರಮಿತಿ ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯೈ ಛಂದಸೋ ಗಾಯೆತ್ರೆಗ್‌ಂ ಸಾಮ ನಿರಮಿಮೀತ ) 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೮-೧.೧-೫! 

ತ್ರಿಪಾದಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಗಾಯತ್ರಿಯಿಂದ ಗಾಯತ್ರಸಾನುನನ್ನು ರಚಿಸಿದನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಇದರ ವರ್ಣನೆ 

ಯಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾಮುತ್ತನ್ನಸ್ಯ ಸಾಮ್ನಃ ತಿಸ್ರಃ ವಿಭಕ್ತೀ8 ಎಂಬ ಒಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳ 

ಬಹುದು ಅಥವಾ ತಿಸ್ರಃ ಯಚ ಆಹುಃ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳೆಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. | | 


ತತಃ ಮಹ್ನಾ ಮಹಿತ್ವಾ ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ--ಬಲೇನ ಮಹತ್ತೇನ ಅನ್ಯಾನಿ ಸಾಮಾನಿ ಪೈಥಕ್‌ 
ನಿರ್ಮಿತನಾನ್‌ | ಇದರ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ, ಮಹೆತ್ತ್ವದಿಂದಲೂ ಇತರ ಸಾಮಗಳನ್ನೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ದನು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ಗಾಯತ್ರೀ ನಾ ಇದಂ ಸರ್ವಂ ಭೂತಂ ಯದಿದಂ ಕಿಂಚೆ ವಾಗ್ಧೈ ಗಾಯೆತ್ರೀ | 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೨-೧) 
ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಆಧಾರವು ಮತ್ತು ವಾಕ್ಕಿಗೂ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಆಧಾರವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ, 
ಗಾಯತ್ರೀ ಚ್ಛೆಂದಸಾಂ ಮಾತಾ! 
(ಮು ನಾ. ಉ. ೧೫-೧) 


ಸಕಲಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಗ್ರಾಯತ್ರಿಯೇ ಮಾತೆಯೆಂದೂ ಸ್ತು ತಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 
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ಅಥಾತಃ ಶಿರಃ | ತದ್ಗಾಯತ್ರೀಷು ಭವತ್ಯಗ್ರಂ ನೈ ಛಂದಸಾಂ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಗ್ರಮಂಗಾನಾಂ ಶಿರಃ! 


(ಐ,. ಆ. ೧-೪-೧) 


ಶರೀರದ ಅಂಗಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಶಿರಸ್ಸೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿರುವಂತೆ ಸಕಲಚ ತೈಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ 
ಅನಂತರ ಅದರ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಉಳಿದ ಚ್ಛಂದಸ್ಸು ಗಳ ನಿರ್ಮಾಣವಾಯಿತೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಗಾಯತ್ರಿ ೀಚ್ಛ್ರಂದಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಗಾಯತ್ರ ಸಾಮವು ನಿರ್ಮಿತವಾದಂತೆ ಉಳಿದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ಸಾಮಗಳು ನಿರ್ಮಿತವಾದವು 


ಎಂಬುದನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಿಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಅಯಂ ಪುರೋ ಭುವಸ್ತಸ್ಕ್ಯ ಪ್ರಾಣೋ ಭೌವಾಯೆನೋ ವಸೆಂತಃ ಪ್ರಾಣಾಯೆನೋ ಗಾಯತ್ರೀ 
ವಾಸಂತೀ ಗಾಯೆತ್ರಿಯ್ಯೆ ಗಾಯೆತ್ರಂ........ 


ಅಯಂ ದಕ್ಷಿಣಾ ನಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ತಸ್ಯ ಮನೋ ವೈಶ್ವಕರ್ಮಣಂ ಗ್ರೀಸ್ಮೋ ಮಾಸಸಸ್ತಿ ಷ್ಟುಗ್‌- 
ಗ್ರೈಸ್ಮೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಭ ಐಡಂ....... | 


ಅಯಂ ಪೆಶ್ಚಾದ್ವಿಶ್ವವ್ಯ ಚಾಸ್ತಸ್ಯ ಚೆಕ್ಬುರ್ನೈಶ್ಚವೃಚೆಸಂ ವರ್ಷಾಣಿ ಚಿಶ್ರುಷಾಣಿ ಜಗತೀ ವಾರ್ಹೀ 
ಜಗತ್ಯಾ ಬುಕ್ರಮಂ ... .. ೪ | 


ಸ್ವಾರಂ........ | 


BA ವಸಂತವೂ, ವಸಂತದಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಯೂ ಗಾಯತ್ರಸಾಮವೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾದನು. :ಇದರಂತೆಯೆ: 

ಶ್ವಕರ್ಮನಿಂದ ಮನಸ್ಸೂ, ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಗ್ರೀಷ್ಮವೂ ಗ್ರೀಷ್ಮದಿಂದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪೂ, ತ್ರಿಷ್ಟುನ್ಪಿನಿಂದ ಐಡಸಾಮವೂ 
bn ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದೆ ಚಕ್ಸುಸ್ಸೂ, rt te ಜಗತಿಯಿಂದ 
ಯುಕ್ಸ್‌ಮವೂ (ಯಕ್ಸಮಸಾಮ) ಉತ್ಪನ್ನವಾದವು. ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಶ್ರೋತ್ರವೂ, ಶ್ರೋತ್ರದಿಂದ ಶರತ್ತೂ ಶರತ್ಕಾಲ 
ದಿಂದ ಅನುಷ್ಟುಪ್ಫೂ, ಅನುಷ್ಟುಪ್ಪಿನಿಂದ ಸ್ವಾರಸಾಮವೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು ಎಂದು ಆಯಾ ಸಾಮಗಳ ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು 
ವಿನರಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಸಾಯಣರು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 
“ ಅನ್ಯಾನಿ ಸಾಮಾನಿ ಪೈಥಕ್‌ ಪೃಥಕ್‌ ನಿರ್ನಿತನಾನ್‌ ? ಉಳಿದ ಸಾಮಗಳನ್ನೂ ಬೇಕೆಬೇಕೆ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಲ್ಲಿಯೂ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಅಧಿಕವಾದ ಮಹತ್ತ್ವವಾಗಿದೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮ 
ಸ್ಥಾನವಿದೆ: ನ್‌ ಮಹ್ನಾ ಮಹಿತ್ವಾ ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊ ೦ದರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯನೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದ ರೆ. ಅದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ಯದ್ವಾ! ಗಾಯತ್ರ ಶಬ್ದಶ್ನ ಕೃಂದೋವಾಚೀ। ತಸ್ಯ ತಿಸ್ಪೋ ತ ಆಹುಃ ಕ್ರಮೇಣ ಅಷ್ಟಾದ- 
ಶಕೆ ER ಗಾಯೆತ್ರೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್‌ಜಗತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾಃ! ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತತಸ್ತ- 
'ಸ್ಮಾದ್ಲಾಯೆತ್ರೀ ಛಂದಸಾಂ ಕನಿಷ್ಠಾ ಸತೀ ಮಹ್ನಾ ಬಲೇನ ವಾಹಕ್ತೇನ ಪ್ರೆ ರಿರಿಚೇ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಚ್ಚಂದಾಂಸ್ಕೃತಿಕ್ರಾಮಶಿ ಯೇನೈನ ಬಲೇನ ಸೋಮುಮಾಹೃತೆಪತೀ ತಾಪೃಶೇನೈನ ಭವತಿ! 
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ಗಾಯತ್ರೀ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, ಜಗತೀ ಈ ಮೂರು ರೂಪಗಳೂ ಇಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತವೆ. ಇವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯು 'ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳದ್ದು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪು ವಿಕಾದಶಾಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳೆದ್ದು (೧೧) ಮತ್ತು ಜಗತಿಯು 
ದ್ವಾದಶಾಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳದ್ದು (೧೨). ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಅತ್ಯಂತ ಚಿಕ್ಕದು. 
ಆದರೂ ಸಹ ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ದೊಡ್ಡವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಮತ್ತು ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ-ಆಗದ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಗಾಯತ್ರಿಯು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ. ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದಲೂ ಸಾಧಿಸಿದೆ. ಆದುನರಿಂದಲೇ ಇತರಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ಆಗದಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ತಂದಿತು ಎಂದು ಒಂದು ಕಥಾಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವರ್ಣನೆಯಿದೆಯೆಂದು 
ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಕಥೆಯು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸೋಮೋ ವೈ ರಾಜಾ€ಮುಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕ ಆಸೀತ್ತೆಂ ದೇವಾಶ್ಚ ಜುಷಯಶ್ಚಾಭ್ಮಧ್ಯಾಯನ್ಮ ಥಮ- 
ಯಮಸ್ಮಾತ್ಸೋಮೋ ರಾಜಾಗಚ್ಛೇದಿತಿ ತೇಂಬ್ರುವಂಶೃಂದಾಂಸಿ ಯೂಯಂ ನ ಇಮಂ 
ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಾಹರತೇತಿ ತಥೇತಿ ತೇ ಸುಪರ್ಣಾ ಭೂತ್ತೋದಪತಂಸ್ಕೇ ಯತ್ಸುಸರ್ಣಾ 
ಭೂತ್ತೋದಪತಂಸ್ಕದೇತತ್ಸಾಪರ್ಣಮಿತ್ಯಾಖ್ಯಾನವಿದ ಆಚೆಕ್ಷತೇ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೫) 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮವನ್ನು ರಾಜನನ್ನಾಗಿ ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳೂ ಖಚುಹಿಗಳೂ ಆಶಿಸಿ ಆ ಸೋಮರಾ 
ಜನನ್ನು ತಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಬೇಕೆಂದು ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು: ಆಗ ಅವು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು 
ಈ ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಗೆ ಸುಪರ್ಣ ( ಪಕ್ಷಿ)ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತನೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದುದರಿಂದ ಈ ಸಂದರ್ಭವು ಸೌಪರ್ಣಾ 
ಖ್ಯಾನವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಛಂದಾಂಸಿ ವೈ ತತ್ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಚ್ಛಾಚರಂಸ್ತಾನಿ ಹ ತರ್ಹಿ ಚೆತುರಕ್ಸೈರಾಣಿ ಚಿತುರಕ್ಷ- 
ರಾಣ್ಯೇವ ಚೈಂದಾಂಸ್ಯಾಸನ್ಸಾ ಜಗತೀ ಚತುರಕ್ಸೈರಾ ಪ್ರಥನೋದೆಪತತ್ಸಾ ಪತಿತ್ವಾರ್ಥಮ- 
ಧ್ವನೋ ಗತ್ವಾಶ್ರಾಮ್ಯತ್‌ | (ಐ ಬ್ರಾ ೩-೨೫) 
ಅಥ ತ್ರಿಷ್ಟುಬುದಸತತ್ಸಾ ಪೆತಿತ್ರಾ ಭೂಯೋತರ್ಧಾದಧ್ಯನೋ ಗತ್ತಾಶ್ರಾಮತ್‌ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೫) 
ಅನಂತರ ಪಕ್ತಿರೂಪದ ಭಂದಸ್ಸುಗಳು ಸೋಮಾಹೆರಣಕ್ಕಾಗಿ ಹಾರಿದಾಗ ಜಗತಿಯು ಅರ್ಧದಾರಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಸೋತು 
ಹೋಯಿತು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪು ಅನಂತರ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಅರ್ಧದಾರಿಗಿಂತಲೂ ಮಾ` ಹೋದರೂ ಸಹ ಪೂರ್ಣವಾದ ದಾರಿ 
ಯನ್ನು ದಾಟಲಾಗದೇ ಹಿಂತಿರುಗಬೇಕಾಯಿತು 


ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ನಾಯೆಶ್ರೀಂ ತ್ವಂ ನ ಇಮಂ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಾಹರೇತಿ ಸಾ ತಥೇತ್ಯ- 
ಬ್ರನೀತ್ತಾಂ ವೈ ಮಾ ಸರ್ವೇಣ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನೇನಾನುಮಂತ್ರಯೆದ್ಧನಿತಿ.................. 
ಸಾ ಸತಿತ್ವಾ ಸೋಮಸಾಲಾನ್‌ ಭೀಸಯಿತ್ವಾ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ಚೆ ಮುಖೇನ ಚ ಸೋಮಂ 
ರಾಜಾನಂ ಸಮಗೃಭ್ಹಾದ್ಯಾನಿ ಚೇತರೇ ಛಂದಸೀ ಅಕ್ಷರಾಣ್ಯಿಜಹಿತಾಂ ತಾನಿ ಚೋಸಸ- 


ಮಗೃಭ್ಹಾತ" | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೬) 


ಆಗ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿ ಆ ಕೆಲಸವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡಾಗ 
ಅದು. ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಅವರ ಆಶೀರ್ವಾದದ ಬೆಂಬಲದ ಮೇಲೆ. ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿ ಸೋಮವನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿ ಅದರ 
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ದುದ್‌ ಇಇ ಇರ್‌ ಇ ಜ್‌ ಇನ್‌ ಒಎಫ್‌ ಜರ್‌ ರ ಇ 
ಗುಗ್‌ ರ್‌ ಇ ಇರ್‌ ಪಾಇ ಬ್‌. ಬ್‌ ಒಬ ಇಹ?” ಒರ್‌ ಒಡ ಇಸ್‌ ಒರ್‌ ಇರ ಬರ್‌ ಇರ ಇರ್‌ ಇಇ ಇ ಇಂಡ ಇರ SS ಗಾ 
ತ ಕಗಗ ರ ಗಾತ ಗಾಗಾ ತೆಗ ರ್‌ ತಗ ರ್‌ ತಗ ರಗ ರಗಾತ್‌ ಬ ರ ಇತ್‌ ಒಎಫ್‌ ಷ್‌. ಒಫ್‌ ಇಒ 


ಪಾಲಕರನ್ನು ಬೆದರಿಸಿ ತನ್ನ ಕಾಲುಗಳಿಂದಲೂ ಮುಖದಿಂದಲೂ ಸಹ ಸೋಮವನ್ನು ತಂದಿತು. ಮತ್ತು ಇತರ 
ಚ್ಚ ಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಆಗದ ಕಾರ ವನ್ನು ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸಾಧಿಸಿತು ಆದುದರಿಂದ ಇದರ ಮಹಿಮೆಯು ಇದೇ ಆಗಿದೆ. 
ತೆ ಕಥೆಯನ್ನು ತ್ನನ 


ತದ್ಮೈಕನಿಷ್ಕಂ ಛಂಧಃ ಸದ್ದಾಯತ್ರೀ ಪ್ರಥಮಾ ಛಂದಸಾಂ ಯುಜ್ಯತೇ ತದು ತದ್ಪೀರ್ಯೇಣೈವ 
ಯಚ್ಛೆ 5ೀನೋ ಭೂತ್ವಾ ದಿವಃ ಸೋಮಮಾಭರತ್‌ | 
(ಶ. ಬಾ. ೧೬-೨-೧೦) 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತಚಿಕ್ಕದಾದರೂ ಸಹ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತದೆ. ಅದು ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಶೈೇನರೂಪವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತನವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ದೇವಲೋಕದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ತಂದಿತು ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಇದೇ ಆಖ್ಯಾನವು ಕೊಂಚ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ತ್ರೆ ತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕದ್ರು 
ಮತ್ತು ಸುಪರ್ಣಿಯ ವ್ಯಾಜ್ಯಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸಾಷ್ಟಾಕ್ಟರಾ ಸಮಪದ್ಯತ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಕಸಾ ತ್ಸ ತ್ಯಾದ್ಲಾಯೆತ್ರೀೀ ಕನಿಷ್ಕಾ 
ಛಂದಸಾಗ್‌ಂ ಸತೀ ಯಜ್ಞ ಮುಖಂ ಪರೀಯಾಯೇಕತಿ ಯೆದೇವಾದಃ ಸೋಮಮಾಹರ- 


ತ್ರಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞ ಮುಖಂ ಪಕ್ಕ್ಯೈತ್ತ ಸ್ಮಾತ್ತೇಜಸ್ವಿನೀತಮಾ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೬-೩, ೪) 


ಹಿಂದೆ ಕದ್ರುವಿಗೂ ಸುಪರ್ಣಿಗೂ ವ್ಯಾಜ್ಯವಾದಾಗ ಕದ್ರುವು ಜಯಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಸುಪರ್ಣಿಯು ಅವಳ ಅಧೀನಳಾಗ 
ಬೇಕಾಯಿತು. ಆಗ ಕದ್ರುವು ಸುಪರ್ಣಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮನನ್ನು ತಸ್ಕರರೂಪದಿಂದ 
ತಂದು ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟರೆ ಆಗ ಅವಳ ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗಬಹುದೆಂದಳು. ಆಗ ಸುಪರ್ಣಿಯು ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಾದ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ಬೇಡಲಾಗಿ ಜಗತೀ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಈ ಎರಡು ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಪ್ರಯತ್ನವೂ ವಿಫಲವಾಗಿ 
ಗಾಯತಶ್ರಿಯು ತನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿತೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ರುವ ಮಹ್ಮಾ ಮಹಿತ್ವಾ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಆ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು 
“ ಯೇನೈವ ಬಲೇನ ಸೋಮಮಾಹೃತವತೀ ತಾದೃಶೇನೈವಂ ಭವತಿ” ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಸಿಂಧುಮ್‌. _ಸ್ಯಂದೂ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಸ್ಯಂದೇಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಧಶ್ಚ(ಉ ಸೂ. ೧-೧೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭ್ಯು 


ದಾತ್ತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿನಿ-ಊಡಿದೆಂ ಪದಾದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತ ಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತ್ತಸ್ವ 
ಅಸ ಸ್ವಭಾಯೆತ್‌ ಸ್ತ ಂಭು ಸ್ಪ ಸ್ತಂಭ ಧಾತು. ಇದು ಸೂತ್ರ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದುದು. ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 


ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇಕಾರಲೋಪ. ಸ್ಪಂಭುಸ್ತು ಂಭು--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ವಿಕರಣ. 
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RS ರಗ್‌ ರ್‌ ಗ್‌ ರಗ RN 


NN ಬ ಬ ಪ ಭಂ ಥಿ ಬ ಬೈಜಿ ಬ ಬ ಬಂ ಹುಂ ಇ ಇನ. (ಸ ಇ(.ಜ[ ಭಜ ಈ AAS ANS 


ಛಂದಸಿ ಶಾಯಜಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಪರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಾ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಶಾಯಜಾದೇಶ. ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲಉ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾ 
ನಕಾರಕ್ಷೆ ಲೋಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಿರಿಚೇ--ರಿಚಿರ್‌ ವಿರೇಚನೇ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಮಹಿತ್ವಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾದೇಶ. 
ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಓಗೆಲೋಪ. ಉದಾತ್ರನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. |! ೨೫ ॥ 


Hel 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಉಪ ಹ್ವಯೇ ಸುದುಘಾಂ ಧೇನುಮೇತಾಂ ಸುಹಸೆ ಸ್ತೋ ಗೋಧುಗುತ 


| 

ದೋಹದೇನಾಂ | 

| | | | sf; 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಸನಂ ಸವಿತಾ ಸಾವಿಷನ್ನೋಂಭೀದ್ಟೋ ಘರ್ಮಸ್ತದು ಷು ಪ್ರ 


| 
ನೋಚೆಂ ॥೨೬॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
pe | ಹ್ಹ ಕೈಯೇ | ಸುಂದುಘಾಂ | ಧೇನುಂ | ಏತಾಂ | ಸು;ಹಸ್ತೆ: | ಗೋಧುಕ್‌ | ಉತ | ದೋಹತ್‌ | 
ಏನಾಂ | 


| | | 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ | ಸವಂ | ಸನಿತಾ | ಸಾವಿಷತ್‌ | ನಃ | ಅಭಿ5ಇದ್ದಃ | ಘರ್ಮಃ | ತತ್‌ । ಊಂ ಇತಿ! ಸು! 


ಪ್ರ | ವೋಚೆಂ. || ೨೬ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಪ್ರವರ್ಗ ಘರ್ಮಧುಗಾಹ್ವಾನಕಾಲ ಉಪ ಹೂಯೆ ಇತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಖುಚೌ। ಉಪ 
ಹ್ವಯೇ ಸುದುಘಾಂ ಧೇನುಮೇತಾಮಿತಿ ದ್ವೇ | ಆ. ೪-೭ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತತ್ವಾತ್‌ ॥ 


ಅಹಂ ಹೋಶತೋಸ ಹ್ವಯೇ । ಉಪೇತ್ಯಾಹ್ಹಯಾಮಿ | 8೦1 ಏತಾಂ ಧೇನುಮಾಗಚ್ಛೆಂತೀಂ 
ಸೇರೇಣ ಪ್ರೀಣಿಯಿತ್ರೀಂ ಗಾಂ ಪ್ರವರ್ಗಾಾರ್ಥಾಂ। ಪುನಃ ಕೀದೃಶೀಂ | ಸುದುಘಾಂ ಸುಷ್ಮು ದೋಗ್ತಿ ಿ೨ೀಂ | 
ಉತಾಸಿ ಚೈನಾಮುಕ್ತಲಕ್ಸಿಣಾಂ ಗಾಂ ಸುಹಸ್ತಃ ಶೋಭನಹಸ್ತೋ ದೋಹನಕುಶಲೋ ಗೋಧುಗ್ಗೊ- 
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ಗ್‌ ದ್‌್‌ ಫರ್‌ ರ್‌ 
NN ಫ್‌ ಗ್‌ ಇಲ್‌ ಎ ಗಾಂ ಗ ಉಾ ಬಾಣಾ ಣಾ ಜಾಣಾ ತಾಣ ಗಾಣ 
NNN po pe ~~ 


ದೋಗ್ಭಾಧ್ವರ್ಯುರ್ದೊೋಹತ್‌ | ದೋಗ್ಗಿ 1 ಯೆಸ್ಮಾಜೀವಂ ಸ ಹ್ವಯೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತದರ್ಥಂ 
ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯಾನುಜ್ಞಾತಾ ಪೆರಮೇಶ್ವರೋ ನೋ;ಸ್ಮದೀಯೆಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಸವಂ ಸೋಮಯಾಗಂ 
ಶೇರಂ ವಾ ಸಾನಿಷತ್‌ | ಅನುಜಾನಾತು | ಕಥಮೇವಂ | ತಚ್ಛೆಬ್ಬಶ್ರುತೇರ್ಯಚೈೆ ಜ್ಹಾಧ್ಯಾಹಾರ್ಯಃ | 
ಯದ್ಯಸ್ಮಾದ್ರರ್ಮಃ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಃ | ಯದ್ಭಾ ಇತ್ಯುಪೆತತ್ತದ್ಭರ್ಮಸ್ಯ ಘರ್ಮತ್ವಮಿತಿ ತೈತ್ತಿರೀಯೆಕೆಂ | 
ತೈ. ಸಂ. ೫-೧-೫ | ತತ್ತಾದ ಫಶೋಳಭೀದ್ಭೋಇಭಿದೀಪ್ತ | ತದುಶಬ್ದ ನಿವಕಾರಾರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಾದೇವ 
ಕಾರಣಾತ್ಸು ಪ್ರ ವೋಚೆಂ | ಸುಷ್ಮು ಬ್ರವೀಮಿ | ಉಪಹ್ವಯೆ ಇತಿ | ಯೆದ್ವಾ | ಏತಾಂ ಪುರತೋ ದೃಶ್ಯ- 
ಮಾನಾಂ ಧೇನುಂ ವೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೀಂ ಮೇಘಲಕ್ಷಣಾಂ ಧೇನುಮುಪಹ್ವಯೇ 1 ಆಹ್ವಯಾಮಿ 
ವರ್ಷದೋಹಾಯ | ಕಿಂಚೈನಾಂ ಧೇನುಂ ಸುಹಸ್ತ: ಶೋಭನದೋಹನಕುಶಲಹಸ್ಕೋಪೇಶೋ ಗೋಧು- 
ಗ್ಲೋದೋಗ್ಭಾದಿತ್ಯೋ ವಾ ವಾಯುರ್ವಾ ದೋಹತ್‌ | ದೋಗ್ಗಿ | ತದೆಧೀನತ್ಪಾದ್ವರ್ಷಣಸ್ಯ | *ಿಂಚೆ 
ತದರ್ಥಂ ಸವಿತಾ ಪ್ರೇರಕಃ ಪರಮೇಶ್ವರೋ$ಸ ,ದರ್ಥಮಸ್ಮದುಪಭೋಗಾದೈಷ್ಠ ಕೈಮಪೇಶ್ವ್ಯ | ಸಾವಿಷತ್‌ 
ಅನುಜಾನಾತು | ಪೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಂ ಮಾ ಕರೋತ್ರಿತ ರ್ಥ: ಕಿಮಿತೀಡಮುಚೈತ ಇತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಘರ್ಮೊೋ 
ಗ್ರೀಷಸ್ಮೋ9ವರ್ಷಣಜನಿತಃ ಸೈ ಕೋನೋಭೀಡ್ನ: ಪ್ರವೃದ್ಧಃ | ತೆದುಷುಪ್ರ ವೋಚೆಂ | ತಸ್ಮಾದೇವ 
ಕಾರಣಾದ್ಬ ್ರನೀಮಿ | ಬ್ರನೀತೇರ್ಲುಜ ವಚ್ಯಾದೇಶೇಇಸ್ಯತಿವಕ್ತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರಜ್‌ | ಛಾಂದಸೋ5- 
ಡಭಾವಃ || 
$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | ಕ 

ಸುದುಘಾಂ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕರೆಯತಕ್ಕ | ಏತಾಂ ಧೇನುಂ--ಈ ಥೇನುವನ್ನು | ಉಪ ಹ್ವಯೇ-- 
ಸಮೀಪಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. (ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೀನೆ) | ಉತೆ- ಮತ್ತು | ಏನಾಂ- ಈ ಧೇನುವನ್ನು | 
ಸುಹಸ್ತಃ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹೆಸ್ತವುಳ್ಳ ವನೂ | ಗೋಧುಕ್‌ ಗೋವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಅಧ್ವರ್ಯವು! 
ದೋಹತ್‌-ಕರೆಯತ್ತಾನೆ. (ಆದುದರಿಂದ) | ಸನಿತಾ--ಸರಮೇಶ್ವರನು | ನಃ. ನಮ್ಮ | ಶ್ರೇಷ್ಠಂ 
ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ | ಸವಂ--ನಮ್ಮ ಸೋಮಖಾಗವನ್ನು [ಅಥವಾ ಕ್ಷೀರವನ್ನು] |. ಸಾವಿಷತ್‌--ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. | 
ಘರ್ಮಃ.-- ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವು | ಅಭೀದೈ--ದೀಪ್ತವಾಗಿದೆ. | ಶದು- ಆದ್ದರಿಂದಲೇ | ಸು ಪ್ರವೋಚಂ-- 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕಕೆಯತ್ತೇನೆ. | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಈ ಧೇನುನನ್ನು ನಾನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೀನೆ. ಅನಂತರ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹೆಸ್ತವುಳ್ಳನನೂ, ಗೋವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಈ ಧೇನುವಿನ ಕ್ಷೀರವನ್ನು 
ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಶಸ್ಯವೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಈ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಪರಮೇಶ್ವರನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ, ಈ 
ಸವಿತೃವಿನ ಪ್ರವಗಣ್ಯವು ದೀಪ್ರವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಾನು ಈ ಧೇನುವನ್ನು ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ 
ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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English Translation 


I invoke the milch cow that is easily milked, that the handy milker 
may milk her: may Savitri accept this our excellent 11081102, that bis heat 


may (thereby) increase : it is for this, verily, that I earnestly invoke him 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರವರ್ಗ್ಯದಲ್ಲಿ ಘರ್ಮಧುಗಾಹ್ಹಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಪ ಹ್ಹಯೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಖುಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ ಉಸೆ ಹ್ವಯೇ ಸುದುಫಾಂ ಧೇನುಮೇತಾಮಿತಿ ದ್ವೇ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೭) 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಧೇನುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. ಆಗ ಉಳಿದ ಪದಗಳಿಗೂ 
ಅದನ್ನನುಸರಿಸಿಯೇ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯಗಳನ್ನೂ ತಾತ್ಪರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಮೇಲೆ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವಲ್ಲದೆ ಬೇರಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಈರೀತಿ ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಇದರಂತೆ, 


ಧೇನುಂ-ನೃಷ್ಟಾ, ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೀಂ ಮೇಘಲಕ್ಷಣಾಂ ಧೇನುಂ | ಲೌಕಿಕವಾದ ಥೇನುವು ಕ್ರೀರದಿಂದ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಮೇಘವು ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಲೋಕವನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೂ 
ಧೇನುವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ, ಮೇಘೆರೂಸವಾದ ಈ ಧೇನುವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕವನು ಆದಿತ್ಯನು. ಆದುದರಿಂದ 
ಸುಹಸ್ತಃ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕವೂ, ಪ್ರಕಾಶಾಮಾನವೂ ಆದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೆಂದರ್ಥ. 
ಘರ್ಮವೆಂದರೆ ಗ್ರೀಷ್ಮವೆಂದರ್ಥ. 


ಧೇನುಂ--ಧೇನುರ್ಧಯಶೇರ್ವಾ, ಧಿನೋಶೇರ್ವಾ ಧಯೆಶೇಸೌ ವತ್ಸೇನೇತಿ | ತರ್ಸೆಯತೃಸಾ 
ಪಯಸಾ | (ನಿ ೧೧-೪೨) ಕರುವಿನಿಂದ ಹಾಲು ಹೀರಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಕ್ಲೀರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಧೇನುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಗೋಧುಕ್‌ ಇಂತಹ. 
ಗೋವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕವನು ಯಜ್ಞಸಂಬಧವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರೈವೂ, ಮೇಘೆಸಂಬಂಧವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಆದಿತ್ಯನೂ ಆಗುತ್ತಾರೆ. 

ಘರ್ಮಃ--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಯಾಗನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ತಮ್ಮ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು, ತತ್ಪ _ವರ್ಗ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯತ್ವಂ ಯದ್ಭು 0೦೪ ಇತ್ಯಸತತ್‌। ತದರ್ಮಸೈ ಘರ್ಮತ್ವಂ। 

(ತೈ. ಆ. ೫-೧-೫) 

ಎಂಬ ಆರಣ್ಯಕದ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಘರ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ರವರ್ಯ್ಯವೆಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ಅಲ್ಲದೇ ಸವಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಸೋಮಯಾಗವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವು ಸೋಮಯಾಗಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ವಿಧಿಯು. ಇದರ ಕ್ರನು 


೬) 
Re / ಸ್‌ “ಮೆ ಛು ೬ ಇ ಇ ; 
ವನ್ನು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ' ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ತಿನಂತೆಯೇ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಎರಸು 
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ಖುಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅದರ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೨೯ನೇ 
ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಾ ಕರೆಣಪ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಹ್ವಯೇ-ಹ್ರೇಜ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಚ್ಚೀ ಚ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ 
ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಅಯಾದೇಶ. ತಿಜಂತ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುದುಘಾಮ್‌. -ಸುಷ್ಮು ದುಗ್ಳೇ ಇತಿ ಸುದುಘಾ. ದುಹಃ ಕಷ್‌ ಘಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೦) ವಿಂಬ) 
ದರಿಂದ. ಕಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತು ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಘಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತು ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸು ಶಬ್ದದಿಂದ ಗತಿ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾ- 
ರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃ ತಿ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸುಹಸ್ತ್ರ8--ಶೋಭನೌ ಹಸ್ತೌ ಯಸ್ಯ ಸ. ಅದ್ಯುದಾತ್ತಂದ್ಟಚ್‌ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗೋಧುಕ್‌--ಗಾಂ ದೋಗ್ಸಿ ಇತಿ ಗೋಧುಕ್‌. ದುಹೆ ಪ್ರಪೂರಣೇ ಧಾತು. ಸತ್ಸೂದ್ಧಿಷದ್ರುಹ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೋಹತ್‌-ದುಹೆ ಪ್ರಪೂರಣೇ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇತತ್ಚ 
ಲೋಪ ಪ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಲೇಟೋತಡಾಟ್‌ೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತದೆ. 


ಶ್ರೇಷ್ಠಮ್‌--ಅತಿಶಯೇನ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಸ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಪ್ರಶಸ್ಯ 
ಶ್ರ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ರಾದೇಶ, ಪ್ರೆಕೃತ್ಯೈ ಕಾಚ” ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾನ ಬರುವುದರಿಂದ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದ್ಯಾತ್ರಸ್ವ ಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸವಮ್‌--ಷುಇ್‌ ಅಭಿಷವೇ ಧಾತು. ಪಚಾದಿನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ 
ಗುಣ ಅವಾದೇಶ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಾವಿಷತ್‌- -ಸೌತ್ರಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಇಕಾರಲೋಪ. 
ಅಡಾಗಮ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಭೀದ್ಭಃ--ಇ*ಇಂಧೀ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರ ಲೋಪ ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗತಿಗೆ (ಅಭಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಹ ಗ ಯ ಗ 
Ed NEN 


ವೋಚೆಮ್‌-_ಬ್ರೂಇ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಜ್‌. ಬ್ರುವೋವಚಿಃ (ಪಾ.ಸೂ 
೨-೪-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವಚ್ಯಾದೇಶ. ಉತ್ತಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ: ಅಮಾದೇಶ. ಅಸ್ಯತಿವಕ್ತಿ- 
ಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋರ್ಜ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲೆಗೆ ಅಜಾಜೀಶ. ವಚ ಉಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೨೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಉಮಾಗಮವು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨೬ || | 


ES 


1 ಸ೦ಂಹಿಹಾಖಾಧೆಃ ॥ 


| 
ಹಿಂಕೃಣ್ವತೀ ವಸುಪತ್ನೀ ನಸೂನಾಂ ವತ್ಸಮಿಚ್ಛಂತೀ ಮನಸಾಭ್ಯಾಗಾತ್‌ | 


ದುಹಾನುತ್ತಿಭ್ಯಾಂ ಸಯೋ ಅಫಘ್ಲ್ಯೇಯಂ ಸಾ ಸರ್ಧತಾಂ ಮಹತೇ 


| 
ಸೌಭಗಾಯ ॥ ೨೭॥ 


| | | | 
ಹಿರ್ಜ5ಕೃಣ್ವತೀ | ವಸುುಪತ್ನೀ | ವಸೂನಾಂ | ವತ್ಸಂ | ಇಚ್ಛೆಂತೀ | ಮನಸಾ | ಅಭಿ | ಆ | ಅಗಾತ್‌ | 
| | | 
ದುಹಾಂ। ಅಶ್ವಿ€ಭ್ಯಾಂ। ಸಯಃ!। ಅಫ್ನಾ| ಇಯಂ ।|ಸಾ| ವರ್ಧತಾಂ। ಮಹತೇ | ಸೌಭಗಾಯ |೨೭೩/ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯೆಥಾಹೂತಾ ಗೌರ್ಹಿಂಕೈಣ್ಬತೀ ವತ್ಸಂ ಪ್ರತಿ ಹಿಂಕಾರಂ ಕುರ್ವತೀ ವಸೂನಾಂ ವಸುಪತ್ತೀ 
ಸ್ರೇರದಧ್ಯಾಜ್ಯಾದಿಬಹುಧನಾನಾಂ ಸರ್ವದಾ ಪಾಲಯಿತ್ರೀ | ವೃತ್ತ್ಯ್ಯವೃತ್ತಿಭ್ಯಾಂ ವಸುನಃ ಪಾಲಯಿ- 
ಶೃಶ್ಚಂ | ತಸ್ಕೈನಾಧಿಕ್ಕಂ ಚ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ | ಪುನಃ ಕೀದೃಶೀ । ಮನಸಾ ವತ್ಸಮಿಚ್ಛಂತೀ! ಈದೃಶೀ 
ಸಾಭ್ಯಾಗಾತ್‌ | ಅಭ್ಯಾಗಮತ್‌ | ಇಯಮಾಗತಾಫ್ಸಾಾ | ಗೋನಾಮೈತತ್‌| ಅಹನನೀಯಾ ಗೌರಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ 
ತಾಭ್ಯಾಮರ್ಥಾಯಿ ಪಯಃ ಕ್ಷೀರಂ ದುಹಾಂ | ದುಗ್ಗಾಂ | ಸಾ ತಾದೃಶೀ ಮಹತೇ ಸೌಭಗಾಯ ಪ್ರೆ ವೃ- 
ದ್ಭಾಯ ಸೌಭಾಗ್ಯಾಯೆ ವರ್ಧತಾಂ | ಪ್ರವೃ ದ್ಭಾ ಭವತು | ಯದ್ವಾ | ಅಸ್ಮೈ ಸೌಭಗಾಯೆ ಕ್ಷೀರಂ ವರ್ಧ- 
ಯತಾಂ!! ಅತ್ರಾಪಿ ವೃಷ್ಟಿಸರತ್ತೇನ ಜ್‌ 1 ಯೋಗ್ಯಂ। ಏಂಕೃಣ್ಬತೀ ವರ್ಷಣಾಯ ಶಬ್ದಯಂತೀ 
ವಸೂನಾಂ eT ಬಹೂನಾಂ ವಸುಸ್ಸೀ ತನು ಸಾಲಯಿತ್ರೀ ವತ್ಸಂ ಲೋಕಂ 
ವತ್ಸನತ್ರೋಷಣಿೀಯೆಂ ಮನಸೇಚ್ಛೆಂತೀ ಪ್ತಿ tp | ಅಭಿಗಚ್ಛತಿ ಮೇಘರೂಪಾ | ಸಾ 
ಚಾಘ್ನಾ ಹಂತವ್ಯಾ | ಪ್ರಸ್ತಿತ್ಯೇತ್ಸ ರ್ಥಃ | ಸಯ ಉದಕಮಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ ಮ್ಯಾಪ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾ- 
ಭ್ಯಾಮರ್ಥಾಯ | ಯೆದ್ವಾ | ಅಶ್ವಿನೌ ನಾಯ್ತದಿತ್ಕ್‌ | ತಾಭ್ಯಾಂ ಸಕಾಶಾತ್‌ | ದುಹಾಂ | ದುಗ್ಪಾಂ | 
ತೌ ಹಿ ವೃಷ್ಠೆ ಶೀರ್ನೊಚಯಿತಾರ್‌ | ಶಿಷ್ಟಮವಶಿಷ್ಟಂ [| 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಸೂನಾಂ ಕ್ಷೀರಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳಿಗೆ | ವಸುಪತ್ಲೀ-- ಸರ್ವದಾ ಪಾಲಕಳೂ, | ಮನಸಾ ತನ್ನ 
ಲಿಯೇ | ವತ್ಸಂ--(ತನ್ನ) ಕರುವನ್ನು | ಇಚ್ಛೆಂತೀ--ಲಾಲಿಸುವವಳೂ, | (ಆದುದರಿಂದಲೇ) ಹಿಂಕೃಣ್ವತೀ-- 
(ಕರುವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ) ತನ್ನ ಸಹಜವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವವಳೂ ಆದ ಥೇನುವು | ಅಭ್ಯಾಗಾಶ್‌--ಬಂದಿದ್ದಾಳೆ! 
' ಅಘ್ಭ್ಯಾ ಇಯಂ--ಅಹಿಂಸಿತಳಾದ ಈ ಗೋವು | ಅಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ- -ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಪಯೆಃ-_ಕ್ರೀರವನ್ನು | 
ದುಹಾಂ--ಕರೆದುಕೊಡಲಿ | ಸಾ -ಅದೇ ಡೇನುವು | ಮಹತೇ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಸೌಭಗಾಯೆ-- ಸೌಭಾಗ್ಯ 
ಕಾಗಿ | ವರ್ಧತಾಂ.-ಬೆಳೆಯಲಿ, | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕ್ರೀರಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕಳೂ, ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ತನ್ನ ಕರುವನ್ನು ಲಾಲಿಸುವವಳೂ, ಆದುದೆರಿಂದಲೇ 
ಕರುವನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಾ ಕರುವನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುವವಳೂ ಆದ ಡೇನುವು ಬಂದಿದ್ದಾಳೆ. ಅಹಿಂಸಿತಳಾದ 
ಈ ಧೇನುವು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕ್ರೀರವನ್ನು ಕರೆದುಕೊಡಲಿ, ಅಜೀ ಧೇನುವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸೌಭಾಗ್ಯಕ್ಕಾಗಿ 
ಬೆಳೆಯಲಿ. 
English Translation 


She comes lowing; abounding in rich (products), desiring her calf in 
ber mind : may this cow grant her milk to the Ashwins; may she thrive for 
our great advantage. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮೇಘಪರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. ಹಿಂಕೈಣ್ವಿತೀ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗರ್ಜನನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಎಂದೂ ವಸೂನಾಂ ವಸುಪತ್ನೀ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಗೋಸಸ್ಯಾದಿ ಧನಗಳ ಪಾಲಕಳು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ವತ್ಸಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವತ್ಸದಂತೆ ಪೋಷಣಾರ್ಹವಾದ ಲೋಕ 
ವೆಂದರ್ಥವು. ಅಶ್ವಿ ಭ್ಯಾಂ ಎನ್ನು ವಾಗ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮರೂಸವಾದ ಲೋಕಗಳಿಗಾಗಿ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವಾಯ್ತಾ 
ದಿತ್ಯರಿಂದ ಎಂದಾಗಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಂತೆ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು 
ಸುರಿಸಲಿ ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಂತೆ ವಾಯ್ವಾದಿತ್ಯರ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಲಿ ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆಘ್ನ್ಯಾ--ಈ ಪದವು ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ 
ನಿರ್ನಚನನನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ, | 


ಅಘ್ನ್ಯಾ ಅಹಂತವ್ಯಾ ಭವತಿ; ಅಘಫ್ಮ್ನೀ ಇತಿ ವಾ! 


ಇದು ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡತಕ್ಕುದಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಪಾಸನನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ 


ಅಘ್ನಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, 
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ಗಗ್‌ NAN NS 


IS TN 


ಸೂಯವಸಾದ್ಭೃಗವತೀ ಹಿ ಭೂಯಾ ಅಥೋ ವಯಂ ಭಗವಂತಃ ಸ್ಯಾಮ | 


ಅದಿ ತೃ ಇಿಮಸ್ಟೆ ೇ ವಿಶ್ವದಾನೀಂ. ಶುದ ಮುದಕೆಮಾಚೆರಂತೀ || 
(ಖು. ಸೆಂ ೧-೧೬೪-೪೦) 


ಎಂಬ ಜಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಜಿ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಥೇನುಪರ್ಯಾಯವಾದ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ ಕ್ಷೀರಂ ದುಹಾಂ ಎಂದರೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಕ್ಲೀರವನ್ನು ಕರೆಯಲಿ ಎಂದೂ ; ಎರಡನೆಯ 
ದಾಗಿ ಮೇಘಪರ್ಯಾಯವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕಗಳಾದ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮರೂಸಗಳಾದ ಲೋಕಗಳಿಗಾಗಿ ಅಥವಾ 
ವಾಯ್ವಾದಿತ್ಯರಿಂದ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಅವಕಾಶವಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ 
ನಿರ್ವಚನದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. (ನಿ. ೧೨-೧).- 


ಅಶ್ವಿನ್‌. ಅಶ್ವಿನೌ ಯದ್ವ್ಯಶ್ನುವಾತೇ ಸರ್ವಂ ರಸೇನಾನ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾನ್ಯಃ। ಒಬ್ಬ ದೇವತೆಯು 
ಉದಕದಿಂದಲೂ, ಇನ್ನೊಬ್ಬ ದೇವತೆಯು ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂಸಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಇವರಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. : (ಇ) 

ಅಶ್ರೈರಶ್ಚಿ ನಾವಿತ್‌ ರ್ಣಿವಾಭಃ - ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅಶಿ ಓನೀದೇವತೆಗಳು ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ಪ್ರಸಿದ ದೈವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಔರ್ಣವಾಭರ ಮತನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. :: (೨). 


ತೆತ್ಪಾವಶ್ಚಿನೌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಿತ್ರೇಕೇ--ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ 
ದಂತಾಯಿತು. ಈಗ ಅವರಾರು? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಮೊದಲು ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವ್ಯಾವಿತ್ಯೇಕೇ | 
ಅವರು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತವಾಗಿದೆ. : ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಇದಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರವೂ: ಇದೆಯೆಂದೂ ತೋರಿಸಬಹುದು. ಕಜ 

ಅಥ ಯೆದಶ್ವಿನಾನಿತೀಮೇ ಹ ವೈ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ಪ್ರೆತ್ಯಶ್ಷಮಶ್ವಿನಾನಿಮೇ ಹೀದಂ ಸರ್ವ- 

ಮಶ್ಶ್ನುವಾತಾಂ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪.೧.೫-೧೬) 

ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಸಿಸುವನರು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ ಆದ್ದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ದರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಮೇಲಿನ ವಾಕ ವು ನಿಷ್ಕೃ ಸ್ಪವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾ 
ವಾಕ್ಯದಿಂದಲೂ ಸಹಾಯವು ದೊರಕುವುದೆಂದು ತೋರಿಸಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಮಧು ನೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಮಿನಿಕ್ಷತಾಂ  ಮಧುಶ್ಚುತಾ ಮಧುಡುಘೇ ಮಧುವ್ರತೇ | 
ದಧಾನೇ ಯಜ್ಞಂ ದ್ರನಿಣಂ ಚೆ ದೇವತಾ ಮಹಿ ಶ್ರವೋ ನಾಜಮಸ್ಮೇ ಸುನೀರ್ಯಂ | 


(ಖು ಸಂ. ೬-೭೦-೫) 
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NN ಒಂ ಭತ ಇಇ 
ರಾ ನ ಗ. 6 ನನ ನ ವ ಕ ದ ಬ ಪ್ರ ಈತ dea dad RS: ie Nae 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನಿಗಳ ಲಕ್ಷಣವೂ, ಮೇಲೆ ಉದಾಹೈತವಾದ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಲಕ್ಷಣವೂ ಒಂದೇ ಆಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದ “ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ ಇವರು ” ಎಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. (೩). 


ಅಹೋರಾತ್ರಾವಿತ್ಯೇಕೇ--ಅಹೋರಾತ್ರ ಗಳೇ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರ ಮತವಾಗಿದೆ (೪) 
ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸಾವಿತ್ಯೇಕೇ--ಇವರನ್ನೇ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ (೫) 


ರಾಜಾನ್‌ೌ ಪುಣ್ಯ ಕೃತಾನಿತೈೈತಿಹಾಸಿಕಾಃ--ಸುಕ್ಳ ತಿಗಳಾದ ಇಬ್ಬರ ರಾಜಕೆಂದು ಇತಿಹಾಸಕಾರರ 
ಮತವಾಗಿಡಿ (೬). ಹೀಗೆ ಬೇರೆಬೇಕೆ ನಿರ್ವಚನಗಳನ್ನು ಬಗಯ ಇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಮೂರುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಆಶ್ವಿನ್‌ ಇಯ್ಬಾರತ್ಕೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಅನುಮೋದಿಸುವ ಖುಕ್ಳುಗಳೂ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವಿನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ--- 


ಇಹೇಹ ಜಾತಾ ಸಮವಾವಶೀತಾಮರೇಪಸಾ ತನ್ನಾ& ನಾಮಭಿಃ ಸ್ಟೆ 
ಜಿಷ್ಣುರ್ವಾಮನ್ಯಃ ಸುಮಖಸ್ಯ ಸೂರಿರ್ದಿವೋ ಅನ್ಯಃ ಸುಭಗ: ಪುತ್ರ ಊಹೇ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೧-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ " ಅನ್ಯಃ ಹ್‌ ಬಲಸ್ಯೇರಯಿತಾ ಮಧ್ಯಮೋ ದಿವೋ ಅನ್ಯಃ ಸುಭಗಃ ಪುತ್ರ ಊಹ್ಯ ತ 
ಆದಿತ್ಯಃ | ಮಧ್ಯಮಲೋಕವರ್ತಿಯಾದವನು ಒಬ್ಬನು, ದ್ಯುಲೋಕದ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಪುತ್ರನು ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. (ನಿ. ೧೨-೨). ಇಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಲೋಕವರ್ತಿಯಾದವನು ವಾಯುವೆಂದು 
ಕೆಲವರೂ, ಚಂದ್ರನೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ವಾಯ್ದಾ ದಿತ್ಯರೇ 
ಆಯಿತು. ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯೆಣರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸುತ್ತದೆ, ಇಂತಹ ವಾಯ್ದಾದಿತ ರಿಂದ 
ಪ್ರೇರಿತವಾಗಿ ಮೇಘವು ವೃಷ್ಠಿ ಸಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 
ಹಿಂಕೃಣ್ವಿ ತೀ ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಕಶ್ಥ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾಡೀಶ. ಶತ್ರಂತದ ಮೇಲೆ hi 


ಜೀಪ್‌. ``” ನುಮ್‌ ರೆಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ಜಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ 'ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಸುಸತ್ನೀ--ವಸೂನಾಂ ಪತ್ನೀ ನಸುಪತ್ನೀ ಪೆರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೯೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಕ 

ಇಚ್ಛೆಂತೀ--ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಓಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತಶ್ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೬-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೂೀಪ್‌. ವಿಕರಣಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | 

ಅಗಾತ್‌--ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 
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ಸಾ 


ಗಾರ್‌” NN 


RR NRE 


ದುಹಾಮ್‌ದುಹೆ ಪ್ರಪೂರಣೇ ಧಾತು. ಇಗುಪಧಜ್ಜಾ ಪ್ರೀಕಿರಃ ಕೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಟಾಪ್‌. 


ಅಫ್ನಾ --ಅಹನನಮ್‌ . ಅಫ್ಲುಃ ಘಣಗರ್ಥೇ ಕವಿಧಾನಂ ಸ್ಥಾಸ್ನಾಸಾವ್ಯಧಿ ಹನಿ ಯುಧ್ಯರ್ಥಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೮-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಫ್ಲಮರ್ಹತಿ ಅಫ್ಲಾ್ಯಾ ಛಂದಸಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೧-೯೭) ವಿಂಬುದರಿಂದ. ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಾಪ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ವರ್ಧತಾಮ್‌--ವೃಧು ವರ್ಧನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಮಹತೇ- ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೨೭! 


Hel 


ನಾಯಾಣಭಾಷ್ಯ ೦ 

ಗೌರಮಾಮೇದನು ವತ್ಸಂ ಮಿಷಂತಂ ಮೂರ್ಧಾನಂ ಹಿಜ್ಜಕೃಣೋನ್ಮಾ- 
ತವಾ ಉ | 

ಸೃಳ್ವಾಣಂ ಘರ್ಮಮಭಿ ವಾನಶಾನಾ ನಿಮಾತಿ ಮಾಯುಂ ಪಯತೇ 


| 
ಪಯೋಭಿಃ ॥ ೨೮ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಗೌ8। ಅಮಾಮೇತ್‌ | ಅನು | ವತ್ಸಂ | ಮಿಷಂತಂ। ಮೂರ್ಧಾನಂ | ಹಿಜ್‌"! ಅಕೃಣೋತ್‌ | ಮಾತನೈ | 


| 
ಊಂ ಇತಿ | 
| | I 
ಸೃಕ್ಟಾಣಂ | ಘರ್ಮಂ | ಅಭಿ | ನಾವಶಾನಾ | ಮಿಮಾತಿ | ಮಾಯುಂ | ಪಯಶೇ | ಪೆಯಃಭಿಃ ॥ ೨೮ || 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕ ೦ 
ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೈೇ;ಭಿಷ್ಟವೇ ದೋಹನಸಮಯೇ ವತ್ಸೇ ಮಾತುಃ ಸಕಾಶಾದಪನೀಯೆಮಾನೇ ಗೌರಮಿ- 


ಮೇದಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ಗೌರನೀಮೇದನು ವತ್ಸಂ ಮಿಸಂತೆಂ ನಮಸೇಡುಪೆ ಸೀದತ॥ 
ಆ. ೪-೭ | ಇತಿ || | | 
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ಗೌರ್ಧೇನುರ್ಮಿಷಂತಂ ನಿನೀಲಿತಾಕ್ಪಂ ವತ್ಸ ಮನು ಪಾ ್ರಿಸ್ಯಾಮಾಮೇತ್‌ | ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ | 
ಮಾಮಯತಿಃ ಶಬ್ದಕರ್ಮಾ | ಯದ್ವಾ | ಉಕ್ತಂ ವತ ಶೈಮನ್ವಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರೆಕ್ತಿಪತಿ | ಕಿಂಚ ತಸ್ಯ ವತ್ಸಸ್ಯೆ 
ಮೂರ್ಧಾನಂ ಮಾತನ್ಯೆ ಮಾತುಂ ನಿರ್ಮಾತುಂ ಲೇಹನೇನ ಶೋಧಯಿತುಂ | ಉಶಬ್ದೋಇವಧಾರಣೇ | 
ಹಿಜ್ಜಕೃಣೋತ್‌ | NS | ಕರೋತಿ | ಕಂಚಿ ಸೈಕ್ವಾಣಂ ವತ್ಸೆಸ್ಯ ಶಬ್ಧ ವದನಸ್ರಾಂತೆಂ 
ಫೇನಸ್ಯ ಸ್ರಷ್ಟಾರಂ ಘರ್ಮಂ ಶ್ರೀರಸ್ಯ ಕ್ಲರಣಶೀಲಂ ವತ್ಸಮಭ್ಯಭಿಲಕ್ಸ್ಯ ವಾವಶಾನಾ ಭೃಶಂ ಕಾಮಯ- 
ಮಾನಾ ಮಾಯುಂ ಶಬ್ದಂ ಮಿಮಾತಿ | ನಿರ್ಮಾತಿ | ಕರೋತಿ | ತಾದೃಶೀ ಸತೀ ಸಯೋಭಿಃ ಪ್ರಭೂತೈಃ 
ಕ್ಷೀಕ್ಳೆಃ ಸಯತೇ | ಸ್ಯಾಯತೇ । ಆಸ್ಕಾಯೆನಂ ಕರೋತಿ ವತ್ಸಂ | ಅತ್ರಾಪಿ ಮೇಘಸೆರತೆಯಾ 
ಯೋಜನೀಯಂ | ಏವಮಾಹೂತಾ ಮೇಘರೂಪಾ ಗೌರ್ಧೇನುರ್ನಿಷಂತೆಂ ವೃಷ್ಟಿರೂಪಕ್ರೀರಾಭಾವೇನ 
ನಿಮೀಲಿತಾಕ್ಸೆಂ ಲೋಕಾಖ್ಯಂ ಪುತ್ರಮನ್ನನುಸೃತ್ಯಾಮಾಮೇತ್‌ | ಗರ್ಜನಶಬ್ದಂ ವರ್ಷಣಚಿಹ್ನರೂಪೆಂ 
ಕರೋತಿ | ಮೂರ್ಥಸ್ಥಾ ನೀಯಾಂ ಭೂಮಿಂ ಮಾತವಾ ಉ ನಿರ್ಮಾತುಮೇವ ಸಸ್ಯಾದಿಯುಕ್ತಾಂ ಕರ್ತುಂ 
ಏಿಜ್ಜಿಕೃ ಣೋತ್‌ | EN ಶಬ್ದಮಕರೋತ್‌ | ಪ್ರ ತಿಪಾಡನಭೇದಾದೆಪುನರುಕ್ತಿ8! ಕಂಚ 
ಸೃಕ್ವಾಣಂ ಫಲಸ್ಯ ಸ್ರಷ್ಟಾರಂ ಘರ್ಮಂ ದೀಪ್ತಂ ಪುತ್ರಮಭಿ ವಾವಶಾನಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಕಾಮಯಮಾನಾ 
ಪಯೋಭಿರುದಕ್ಕೆ: ಸೆಯತೇ | ಸ್ಯಾಯಶೇ | ಆಸ್ಯಾಯನಂ ಕರೋತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಗೌಃ ಧೇನುವು। ಮಿಷಂತಂ--ಕಣ್ಣುಮಿಟುಕಿಸುತ್ತಿರುವ | ವತ್ಸೆಂ ಅನು--ಕರುವನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ | 
ಅಮೀಮೇತ್‌ಶಬನವ ವನ್ನು ಮೂಡುತ್ತದೆ. || ಮೂರ್ಧಾನಂ- ಅದರ ತಲೆಯನ್ನು | ಮಾತವೈ ಉ-.- 
ನೆಕ್ಕಿ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವ ಸನ್ನಾ ಹೆದಿಂದಲೇ | ಹಿಜ್‌ ಅಕೃ ಣೋತ್‌--ಗುಟುರುಶಬ್ದ ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ ! ಸೃ ಕ್ರಾಣಿಂ 
(ಕರುವಿನ) ಮುಖದ ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ | ಘರ್ಮಂ--ನೊರೆಯನ್ನು | ಅಭಿ-ನೋಡಿ! ತಾಸ RT 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಮಾಯುಂ--ಶಬ್ದವನ್ನು | ಮಿಮಾತಿ--ಮಾಡುತ್ತದೆ. (ಮತ್ತು) |  ಪೆಯೋಭಃ- 


ಕೀರಗಳಿಂದ | ಪೆಯಶೇ--(ಕರುವನ್ನು) ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಥೇನುವು ಕಣ್ಣುಮಿಟುಕಿಸುತ್ತಿರುವ ತನ್ನ ಕರುವನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಅದರ 
ತಲೆಯನ್ನು ನೆಕ್ಕಿ ಶುದ್ಧಿ ಮೂಡುವ ಸನ್ನಾ ಹದಿಂದಲೇ ಗುಟುರುಶಬ್ಬವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಕರುವಿನ ಮುಖಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ 
ನೊರೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಮಮತಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಕ್ರೀರಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಕರುವನ್ನು 
ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. 
English Translation 


The cow bellows for her calf; (who stands) with winking eyes, and lows 
as (she) proceeds to lick his forehead : she utters a Cry; 8೫ ೩0೫1೦08, she sees 


the moisture in the corners of his mouth; and nourishes him with her milk: 
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AS 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರವಗಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಾಲುಕರೆಯುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕರುವನ್ನು ಹಸುವಿನಿಂದ ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ಬೇರೆ ಕಡೆ ಕಟ್ಟಲು 
ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುವಾಗ ಗೌರಮಾಮೇತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ನನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಗೌರಮಾಮೇದನು ವತ್ಸಂ ಮಿಷಂತಂ ನಮುಸೇದುಸೆ ಸೀದತ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 
(ಆ. ೪-೭) 

ಈ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮೇಘಪರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಆಗ--ಮಿಷಂತೆಂ ವತ್ಸಂ- 
ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪವಾದ ಕ್ಷೀರಾಭಾವದಿಂದ ಪರಿತಪಿಸುತ್ತಾ ಕಣ್ಣುಮಿಟುಕಿಸುತ್ತಿರುವ ರೋಕರೂಪವಾದ ವತ್ಸವನ್ನು ನೋಡಿ 
ಅಮಾಮೇತ್‌-ವೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾದ ಗರ್ಜನಶಬ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿತು ; 


ಮೂರ್ಧಾನಂ ಮಾತವೈ ಹಿಜ್‌ ಅಕ ಣೋತ್‌--ಮೂರ್ಧಸ್ಥಾನೀಯವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸಸ್ಯಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಸನ್ನಾಹೆಪೂರಿತವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಸೃಕ್ವಾಣಂ ಘರ್ಮಂ 
ಅಭಿ ವಾವಶಾನಾ-ಫಲದ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತ ವಾದುದೂ ದೀಪ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಮಮತೆಯಿಂದ ಲಾಲಿ 
ಸುತ್ತಾ; ಪಯೋಭಿಃ ಪೆಯಶೇ ಉದಕರೂಪವಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ ತುಂಬುತ್ತದೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದು 
ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


ಗೌರನ್ವಮೀಮೇದ್ವೆತ್ಸಂ ನಿಮಿಷಂತಮನಿಮಿಷಂತಮಾದಿತ್ಯಮಿತಿ ವಾ ಮೂರ್ಧಾನಮಸ್ಯಾಭಿ- 
ಹಿಜ್ಜ ಕರೋನ್ಮನನಾಯ ಸೃಕ್ವಾಣಂ ಸರಣಂ ಘರ್ಮಂ ಹರಣಮಭಿವಾವಶಾನಾ ಮಿಮಾತಿ 


ಮಾಯುಂ ಪ್ರಪಸ್ಯಾಯತೇ ಪಯೋಭಿರ್ಮಾಯುಮಿವಾದಿತ್ಯಮಿತಿ ನಾ! 
(ನಿ. ೧೧-೪೨) 


ಇಲ್ಲಿ ವತ್ಸಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅದಿತ್ಯನ ಮೂರ್ಧದ ಮೇಲೆ ಗುರ್ತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಜ್ವಾರಶಬ್ದ 
ಮಾಡುತ್ತದೆಂದೂ, ಪ್ರವಾಹೆರೂಪದಲ್ಲಿ ಸುರಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗರ್ಜನಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಉದಕದಿಂದೆ ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ತುಂಬುತ್ತದೆಂದೂ ಮತ್ತು ಮಾಯುನಿನಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತದೆಂದೂ ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮೂಯು 
ವೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಗೌಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಎಂದು ರಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ತಮ್ಮ ಮತವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಘರ್ಮಧುಗಿತಿ ಯಾಜ್ಞೆ ಕಾಃ ತಪ್ತವಾದುದೂ ಉದಕರೂಪವಾದುದೂ ಆದ 
ಪಯಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೆಂದು ವೈದಿಕರೂ ಹೇಳುವರೆಂದು ಯಜ್ಞಿಕಮತವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. [ಮಾಯು 
ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪುನಃ ೨೯ನೇ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ.] 

ವಾವಶಾನಾ--ವನಾವಶಾನೋ ವಸ್ಟೇರ್ನಾ ವಾಶ್ಯತೇರ್ವಾ | (ನಿ. ೫-೧) ಆದರದಿಂದ ಇಚ್ಛಿಸು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು. ಕೊಡುವ ವಶ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಗಟ ಯಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವ ವಾಶ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲೀ ನಿಸ್ಪ್ರನ್ನನಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿ ಅನಂತರ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗನನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಿಂದ, 

ಸಸ್ತ ಸ್ವಸ್ಟರರುಷೀರ್ನಾವಶಾನೋ ವಿದ್ವಾನ್ಮಧ್ವ ಉಜ್ಜಭಾರಾ ದೃಶೇ ಕೆಂ! 

ಅಂತರ್ಯೇಮೇ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಪುರಾಜಾ ಇಚ್ಛೆನ್ನವ್ರಿಮನಿದತ್ಪ್ಸೂಷಣಸ್ಯ ॥ 

(ಖು ಸಂ ೧೦-೫-೫) 
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SSS ರ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ಇರ್‌ ರಾ NSN ಪಪ್‌ ಹಹಗೆ NS NN ಇನ್‌? ಒಪ್‌ಇವ್‌ ಇ ಇತ್‌ ಇರ್‌ ಡಾಡಾ 


ಎಂಬ ಬುಕ ನ್ನು ದಹರಿಸಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ, ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾವಶಾನಃ ಎಂದರೆ ಕಾಮಯಮಾನಃ ವಾಶ್ಯ- 
ಮಾನಃ A ೇತೃಭಿಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನೋ ವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಆದೈತೆನಾದ ಎಂಬರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ (ಶಬ್ದರೂಸವಾದ) ಸ್ಕ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತರಾದ 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿರಾ! ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಫಿರುಕ್ಕಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಪಯತೇ--ಪ್ಯಾಯತೇ | ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆಯೂ, ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯು 
ವಂತೆಯೂ ಮಾಡುತ್ತದೆ ವಿಂದರ್ಥನಾಗುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಅನೀಮೇತ್‌. ಮಾಮಾ ಎಂಬ ಧಾತುವು ಶಬ್ದಕರ್ಮಕವಾಗಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಮಾನಮೇಶತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಿಷಂತೆಮ್‌ಮಿಷ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚ 
ನಾಂತರೂಪ. ವಿಕರಣ (ಶ) ಸ್ವರದಿಂದ ಮಥ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಕೃಣೋತ್‌--ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ. ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲರ್ಜಲಿಭ$ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾತವೈ-- ಮಾಜ" ಮಾನೇ. ಧಾತು. ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತವೈ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಏಜಂತವಾದ:ದರಿಂದ ಅವ್ಯಯವಾಗುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಾವಶಾನಾ--ವಶ ಕಾಂತ್‌, ಧಾತು. ಧಾಶೋರೇಕಾಚೆಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭೃಶಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದರಮೇಲೆ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಯಜಾನ ಅಕಾರಯಕಾರಗಳಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರ್ಯೇತ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಾನಚ್‌ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವವಿವಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ 
ಬಾಪ್‌. ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ತರದಿಂದ ಆದೂ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಮಿಮಾತಿ-- ಮಾಜ್‌” ಮಾನೇ ಶಬ್ದೇ ಚ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪರಸೆ ್ರೂಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ 

ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಸತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭ್ಯೈಸ್ತಾ ಸ್ಕಾನಾಮಾದಿಃ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುನರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೆಯತೇ--ಓಪ್ಯಾಯೀ ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ನಿಷ್ಕಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಪೀ ಭಾವ. 
ಲಟನಲ್ಲಿ ಶನ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ, ಅಯಾಜೀಶ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. || ೨೮ || 


fof ಸಾತ 
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ಗಾರ್‌ ಫ್‌ ಇಹ ಹ್‌ ಇಹ ಎಗ್‌ ಸ್‌. ಇರ್‌ ಇರ್ತ. ಇರ್‌ I A ರಾ 


ಸೆ೦ಹಿ ತಾಪಾಠೆಃ 
| | 
ಅಯಂ ಸ ಶಿಂಕ್ಷೇ ಯೇನ ಗೌರಭೀವೃತಾ ಮಿಮಾತಿ ಮಾಯುಂ ದ್ವಸನಾ- 


| 
ವಧಿ 


(೮ 
ಶೆ 


| 
ಪ್ರತಿ ನ್ರಿಮೌಹತ। 


Wl; SSH 


ಸಾ ಚಿತ್ತಿಭಿರ್ನಿ ಹಿ ಚಕಾರ ಮತ್ಕೆ ೯೦ ನಿದ್ಯುದ್ಧವಂ ವಂತಿ 


ಪದಪಾಥಃ 


| | | | | 
ಅಯಂ | ಸಃ | ಶಿಂಕ್ಷೇ! ಯೇನ | ಗೌಃ | ಅಭಿ€ವೃತಾ | ಮಿಮಾತಿ | ಮಾಯುಂ | ಧ್ವಸನೌ | ಆಧಿ | 


ಶ್ರಿತಾ | 


| | | | | 
ಸಾ| ಚಿತ್ತಿಂಭಿಃ। ನಿ। ಹಿ! ಚಕಾರ! ಮರ್ತ್ಯಂ | ನಿಳದ್ಯುತ್‌ | ಭವಂತೀ | ಪ್ರತಿ | ವನ್ರಿಂ | ಔಹತ 


|| ೨೯ | 
ಇಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ 


ಸೋs$ಯೆಂ ವತ್ಸಃ ಶಿಂಕ್ತೇ | ಅವ್ಯಕ್ತ ಧ್ವನಿಂ ಕರೋತಿ 1 ಯೇನ ವಶ್ಸೇನ ಗೌರ್ಮಾತಾಭೀವೃತಾ 
ಆಗತ್ಯಾಭಿತೋ ವೇಷ್ಟಿತಾ ಭವತಿ | ಕಂಚ ಸಾ ಗೌರ್ಮಾಯುಂ ಶಬ್ದ ೦ ಮಿಮಾತಿ | ನಿರ್ಮಿಮಾತಿ | ಕುತ್ರ 
ಸ್ಥಿತಾ | ಧ್ವಸನಾವಧಿ ಶ್ರಿತಾ ಧ್ವಸನಸ್ಥಾ ನೇ ಗವಾಂ ನಿವಾಸಾಶ್ರ ಯೇರಧಿಷಿ ತಾ| ಸಾ ತಾದೃಶೀ ಚಿತ್ತಿ- 
ಭಿರ್ಞ್ಞಾಕ್ಸೆ ಸ್ವತ್ಪೊರ್ವಕೈಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ವಾ ಮರ್ತ್ಯಂ ನಿ ಚೆಕಾರ ಹಿ! ನೀಚೈಃ ಕರೋತಿ | ಜ್ಞಾನವಿಶಿಷ್ಟಾ 
ಮನುಷ್ಯಾ ಯಥಾ ಜಾಲಕಸ್ಯಾದನಸ್ತನಸಾನಾದಿಸ್ಸೇಹಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತತೋತಸ್ಯತಿಶಯನಿಂಯಂ ಕೆರೋ- 
ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ವಿದ್ಯುದ್ಧವಂತೀ ಬಹುಕ್ಸೀರತೆಯಾ ವಿದ್ಯೋತಮಾನಾ ವವ್ರಿಂ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ರೂಪಂ | 
ವಪ್ರಿರಿತಿ ರೂಸನಾಮ | ರೂಪಂ ಪ್ರತ್ಕೌಹತ | ಪ್ರಕಾಶಯತಿ | ಯದ್ವಾ | ವತ್ಸಸ್ನೇಹಾತಿಶಯಸ್ವರೂಸೆಂ 
ನಿದ್ಯುದ್ಧವಂತೀ ನಿದ್ಯುದಿವ ಶೀಘ್ರದರ್ಶನಾಹತ 1 ಅಯನಮೇಕೋಂರ್ಥಃ॥ ಸ್‌ ಚಿ! ಶಾಕ- 
ಪೂಣಿರ್ನಾಮ ನಿರುಕ್ತಾಚಾರ್ಯಃ ಸಕಲಮಂತ್ರದೇವತಾ ಜಾನಾಮೀತ್ಯಭಿಮಾನಿತವಾನ್‌ | ಮರ್ಜ್ಲೆ- 
ಯಸ್ಯ ತತ್ತ್ವಸ್ಯ ಸ್ವರೂಸಮಸ್‌ ಜಾನಾತಿ *ಲೈನಂ ನ್ಯಾನೋಹಯಾಮಾತಿ ಮನಸಿ ಕೃತ್ವಾ ಸಂದಿಗ್ರೋ- 
ಭಯಲಿಂಗಾ ದೇವತಾ ಪ್ರಾದುರಾಸೀದಥ ತಸ್ಯ ಪುರತಃ। ಸಚ ತಾಂನ ಬಬುಧೇ!। ಬುಭುತ್ಸಯಾ ಚ 
ತಾಂ ಸ್ವರೂಸೆಂ ಪ್ರದರ್ಶಯೇತಿ ಪಪ್ರಚ್ಛ! ಸಾ ಚಾಯೆಂ ಸಶಿಂಕ್ತ ಇತ್ಯೇಷಾ ಮದ್ದೇವತಾ ತತ್ರ ಪ್ರತೀಯೆ- 
ಮಾನಂ ಮತ್ಸ್ಪರೂಪಮಿತ್ಯುಪದಿದೇಶ | ನಿ. ೨.೮ | ಕಥಮತ್ರೋಭಯೆಲಿಂಗತ್ಸಂ ವಸ್ತುತ ಉಭಯೆ- 


ಲಿಂಗಶ್ರೇ ಕಥಂ ದೈವತೈಕ್ಯಮಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ। ಅತ್ರೋಭಯೆಲಿಂಗತ್ವಮುಭಯೆಥಾ ಸಂಭವತಿ ಸ್ತ್ರೀಸ್ರೆಲ್ಲಿಂಗ- 


ದ್ವಯೇನ ಮಧ್ಯನೋತ್ತೆಮಲಿಂಗದ್ವೆಯೇನ ಚ! ತೆತ್ಕೆಥಂ! ಅಯೆಂ ಸ ಯೇನೇತಿ ಸ್ರೆಲ್ಸಿಂಗನಾಜಿನಾ ಶಯ - 
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ಕಾ ವಗರ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ಇರರ ಇರರ ಇರ್‌ ತಾ 
ಗ್‌ ಇರ್‌ EN SESS SE NN ಮ 


ತ್ರಯೇಣ ಮೇಘಃ ಪ ರ್ರೈತೀಯತೇ | ಅಧಿ ಶ್ರಿತಾ ಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸ್ತಿ ಸ್ಪೀಲಿಂಗವಾಚಕೇನ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ | 
ಅತ ಉಭಯಲಿಂಗತ್ತಂ | ತಥಾ ವಿದ್ಯುದ್ಧವಂತೀತ್ಯಂತಂ ಮಧ್ಯಮಲಿಂಗಂ ತತ್ರ ಮೇಘಸ್ತನಿತಯೋ- 
ರ್ಮಾಧ್ಯಮಿಕಯೋಃ ಪ್ರೆತೀತೇಃ | ತಥಾ ಸತಿ ವವ್ರಿಮಾಹತೇತೈತ್ರ ವರ್ಷೇಣ ಪೃಥಿನೀಂ ಪ್ರಚ್ಛಾದ್ಯ 
ತಸ್ಯಾ ರಸಂಪ ತಾತ ಇತ ; ಯೆಮಥ್ಥೋ ವಿವಕ್ಷಿತಃ । ಸ ಚಾದಿತ್ಯವ್ಯಾ ಪಾರ ಇತ್ಯೂತ್ತ ಮಂಗ: o | 
ತರ್ಹಿ ವಸ್ತುತ ತನ ರ್ರ ತೀತೇರುಭೇ ಅಸಿ ದೇವತೇ ಯಲ್ಲಿಂಗಂ ಸಾ ದೇವತಾ | ಅನು. ಯೆ. 
೧.೧೩೯ | ಇತಿ ನ್ಯಾಯಾತ್‌ ಅತಃ ಕಥಮೇಕದೇವತಾಸಿದ್ಧಿ ರಿತಿ ಅಯೆಂ ಸ ಯೇನೇತ್ಯೇ ೀಷಾಂ ವ್ಯತ್ಯ ಯಾ. 
ಶ್ರಯಣೇನ ಸರ್ವದೇವತಾನಾಮಧಿಷ್ಕಾತ್ಮಿಕಾಯಾ ಏಕತ್ವಾಶ್ರಯಣೇನ ವಾ ಸರ್ವಫಲದಾತ್ರಾತ್ಮನ 
ಐಕೆತ್ವಾಶ್ರಯೆಣೇನ ವಾ ದೇವತೆ ಕ[ಕ್ಯೋಪಪತ್ತೇಃ | ಅನೇನ ಮಧ್ಯಮೋತ್ತ ಕೋಳ 
ಪೇಶ್ರೇ೯ಪಿ ದೇವತೈ ಕ್ಯಮುಕ್ತಂ ಭವತಿ | ಅತ ಏಕೈವ ವಾ ಮಹಾನಾತ್ಮ್ಮಾ ದೇವಶತೇತ್ಯುಕ ಕ್ಲೆ ತ್ವಾದ್ವೆಸ್ತುಕೋ 
ದೇವತೈಕ್ಯಂ ಅಧಿಷಾ vk ನಭೇದೇನ ಭೇದಶ್ನ ನ ನಿರುಧ್ಯತೇ! ಅಯಂ ಸಶಿಂಕ್ತೇ| ಇಯಂ ಸಾ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಯಾ ವಾಚೋಂಧಿಷ್ಯಾತ್ರಿ ಶ್ರೀ ದೇವತಾ ಶಿಂಕ್ಕೇ | ಅವ್ಯಕ್ಕಧ್ವನಿಂ *ರೋತಿ | ಯೇನ ಗೌರಭೀ- 
ವೃತಾ | ಗೌರಿತಿ ವಾಜ್ನಾಮ | ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಗ್ಯಯಾಭಿವೃತಾ ಅಭಿತೋ ವ್ಯಾಪ್ತಾ! ಅಧಿಸ್ಕಿತೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಸೇಯಂ ಶಿಂಕ್ಷೇ। ಅಥವಾ | ಅಯಂ ಸ ಶಿಂಕ್ರ ಇತಿ ನೈವ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಜ್ನುರ್ದಿಶ್ಯತೇ ಅಸಿ ತು 
ಮೇಘಃ | ತಸ್ಯಾಂ ವಾಚಿ ಶಿಂಚಾನಾಯಾಂ ಸ ಏವ ಶಿಂಕ್ತ ಇತ್ಯುಪಚೆರ್ಯತೇ ಮಂಚಾಃ ಕ್ರೋಶಂತೀತಿ- 
ವತ್‌ | ಅಯಂ ಸ ಮೇಘಃ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ ಯೇನ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಗಭಿವ್ಯಾಪ್ತಾ | ಶಬ್ದನೇ ಪ್ರಕಾರ 
ಏವೋಚ್ಯತೇ। ಮಿಮಾತಿ ಮಾಯುಂ | ಸ್ತನಿತಲಕ್ಷಣಂ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ । ಅಥವಾಯೆಂ | ಲುಪ್ತೋ- 
ಪಮಾ | ಮಿನೋತಿ ಸ್ಪತೇಜಃ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಕ್ಷಿಸತೀತಿ ಮಾಯುರಾದಿತ್ಯ:ಃ | ತಮಿವಾತಿದೀಸ್ತಂ ಕರೋತೀ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಾತ್ಮಾನಮಾದಿತ್ಯಸದೃಶಂ ನಿರ್ಮಿಮಾಶೇ | ಕುತ್ರ ಸ್ಥಿತಾ| ಧ್ವಸನಾವಧಿ 
ಶ್ರಿತಾ। ಧ್ವಂಸನೇ ಮೇಘೇಇಧಿಶ್ರಿತಾ | ಸೇದೈಶೀ ಚಿತ್ತಿಭಿಃ। ಕರ್ಮನಾಮೈತತ್‌ | ಸ್ವಕರ್ಮಭಿವ್ವಷ್ಟ್ರಿ- 
ರೂಪೈರ್ಮರ್ತೈಂ ಮರಣಧರ್ಮಾಣಂ ಸ್ಮಾವರಜಂಗಮರೂಪೆಂ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಜಗನ್ನಿ ಓ ಚಕಾರ | ನೀಚೈಃ 
ಕರೋತಿ ಮನುಷ್ಯಾನ್ಪ ್ರಣತಾನ್ಸರೋತಿ | ಓಷಧ್ಯಾದಿಕಂ ಫಲೇನಾವನತಂ ಕರೋತಿ | ಅಥವಾ ಚಿತ್ತಿಭಿ- 
ರ್ದ್ಯೋತನಲಕ್ಸಣೈಃ: ಕರ್ಮಭಿಃ । ವಿದ್ಯುತಿ ವಿದ್ಯೋತಮಾಪದ್ಯಮಾನಾ ಪ್ರತಿ ವವ್ರಿಮಾಹತ | ವನ್ರಿರಿತಿ 
ರೂಪನಾಮ | ಊಹತಿರತ್ರ ಸಾಮರ್ಥಾದುಪಸಂಹಾರವಾಚೀ | ಪ್ರತ್ಕುಪೆಸಂಹರತಿ |! ಉದಕಲಕ್ಷ್ಗಣಂ 
ರೂಪಂ ಪುನರಾದತ್ತೇ | ರಶ್ಮಿದ್ವಾರಾ ವೃಷ್ಟಮುದಕಂ ಪುನರ್ಫರ್ಮಕಾಲ ಆದತ್ತೇ| ಏಕಸ್ಯೈವ 
ಜ್ಯೋತಿಷಸ್ರ್ರೇಧಾಕರಣಾದ್ವಿ ದ್ಯುತಃ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಭಾವ ಉಪಪದ್ಯತೇ ತಮೂ ಅಕೃಣ್ಣನ್ರೇಧಾ ಭುವೇ 
ಕೆಂ | ಯ. ೧೦-೮೮-೧೦ | ಇತಿ ವಕ್ಚ್ಯಮಾಣತ್ಪಾತ್‌ | ಸ್ತನಿತಸ್ಯ ನಿದ್ಯುದ್ಧಾನೆ ವೋ ಮೇಘವಿದ್ಯುತ್ಸ ನಿ- 


ತಾನಾಮಭೇದಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೇನ ಯಾನ ವತ್ಸದಿಂದ | ಗೌಃ ತಾಯಿಯಾದ ಥೇನುವು | ಅಭೀವೃತಾ- ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟ 
ದೆಯೋ ಅಂತಹ | ಸಃ ಅಯೆಂ--ಈ ವತ್ಸವೂ ಕೂಡ | ಶಿಂಕ್ಷೇ-- (ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ) ಅವ್ಯಕ್ತವಾದ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ | ಧ್ವಸನಾವಧಿ--ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಶ್ರಿತಾ- ಆಶ್ರಯಿಸಿ ನಿಂತುಕೊಂಡಿ 


480 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪ 


ANS 
A ಇರ್‌ ಆರ್‌ ಇತ್‌ 


NS A NG 


SSNS NNN ಇಎಫ್‌” ಇರ್‌ 


ರುವ ಈ ಥೇನುವು | ಮಾಯುಂ_ (ಪ್ರತಿ) ಶಬ್ದವನ್ನು | ಮಿಮಾತಿ--ಮಾಡುತ್ತದೆ | ಸಾ--ಆ ಥೇನುವು | 
ಚಿತ್ತಿಭಿ8.ತನ್ನ ಸಹೆಜವಾದ ವಾತ್ಸಲ್ಯ ಜ್ಞಾನದಿಂದ | ಮತಂ - ಮಾನವನನ್ನು | ನಿ ಚಕಾರ ಹಿ- ಕೆಳಗೆ 
ಮಾಡುತ್ತದೆ (ಮಾನನನಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಿತು) | ನಿದ್ಯುದ್ಸವಂತೀ- ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಾ | ವನ್ರಿಂ- ತನ್ನ ರೂಪವನ್ನು | .ಪ್ರತ್ಯಾಹತ- ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತದೆ | 


(ಪದಪಾಠಥಃ | 


ಮಾತೆಯು ಬಂದೊಡನೇ ಕರುವು ಅದನ್ನು ಸುತ್ತುಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ತನ್ನ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದ 
ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂತು ತನ್ನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದ ಥೇನುವೂ ಸಹ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಆ ಧಥೇನುವು ತನ್ನ ಸಹಜವಾದ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸವಾಗ ಮಾನವನಿಗಿಂತಲೂ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ವಾತ್ಸಲ್ಯ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ತನ್ನ ರೂಪವನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


‘He, too, bellows, and the cow utters inarticulate sounds) ೩58, encom- 
passed by him, she repairs to her stall; (influenced) by her instincts, she 


acts like a human being; and; radiant; manifests her nature: 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ' 


ಮಾನವರ ಪ್ರೇಮಕ್ಚಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರೇಮನನ್ನು ಪ್ರಕಟಸತಕ್ಕ ಧೇನುವಿನ ಸಹಜವಾದ 
ವಾತ್ಸಲ್ಯದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಅಂತಹ ವಾತ್ಸಲ್ಯ ಪೂರಿತವಾದ ಅದರ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆ ಕರ್ಷಕವಾದುದೂ 
ಆದ ರೂಪವನ್ನೂ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿಜೆ. ಅದನ್ನೇ ವವ್ರಿಮೌಹತ ರೂಪಂ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ ಎಂಬ ವಿವರಣೆ 
ಯಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆಡರೆ ಇಲ್ಲಿ ಗೌಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಾಂತರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ವವ್ರಿ ಯೆಂದರೆ ಯಾವ 


ರೀತಿಯಾದ ವವ್ರಿಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 
ವನ್ರಿರಿತಿ ರೂಪೆನಾಮ ; ವೃಣೋತೀತಿ ಸತಃ | 
(ನಿ. ೨-೯) 


ಆಚ್ಛಾದನೆ ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವೃಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಪದವು ನಿಸ್ಪ್ರನ್ನವಾಗಿದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ರೂಸೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಠಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜಕ್ಕನ್ನ್ನೇ ಉದಹೆರಿಸಿ ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಅಲ್ಲದೇ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸಿನ ಗಹನವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಚರ್ಚಿಸಿ ಇದರ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳುವಾಗ ಮತಾಂತರಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಖಯಕ್ಕಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಮೊದಲು ಒಂದು ಕಥಾಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 
ಅನಂತರ ಜುಕ್ಕನ್ನು ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದೇನೆಂದರೆ, 


ಅ. ೨. ಅ.೩ವ.೧೯ ] ಸುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 481. 


A ಇರ್‌ ಹ ಬಾಗಾ ಗಾ ಓಗಿ ಗಾ ಪಾತ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ಇ ರ್‌ ತ್‌. K NN 
~~ ~~ ಬಾ ಗ ಗಿ ಯಗ ರ IS ರೌ ಹಾ 


ಶಾಕೆಪೂಣಿಃ ಸಂಕಲ್ಪಯಾಂ Bs ಸರ್ವಾ ದೇವತಾ ಜಾನಾಮೀ”ತಿ | ತಸ್ಮೈ ಜೇವತೋ- 
ಭಯಲಿಂಗಾ ಪ್ರಾದುರ್ಬಭೂವ | ತಾಂ ನ ಜಜ್ಞೇ; ತಾಂ ಪಸ್ತ ಕ್ರಚ್ಛೆ ನಿನಿದಿಷಾಣಿ ಶ್ರೇತಿ | 
ಸಾಸ್ಮ್ಮಾ ಏತಾಮೃ ಚಮಾದಿದೇಶೈಷಾ ಮದ್ದೇವತೇತಿ | 
(ನಿ. ೨-೮) 
ಶಾಕಪೂಣಿಯು “ ನಾನು ಸಕಲ ದೇವ ತೆಗಳ ಸ್ವ ೂಪವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುನೆನು” ಎದು ಸಂಕಲ್ಪಮಾಡಿದನು. ಆಗ 
ಲಿಂಗದ್ವಯದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಒಂದು Pi ಅವನ ಮುಂದೆ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತವಾಯಿತು. ಅವನಿಗೆ ಆ 
ದೇವತೆಯ ನಿಜವಾದ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. “ ನನಗೆ ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಸು ” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸಿದಾಗ ಆ ದೇವತೆಯು ಪ್ರಕೃತವಾದ “ ಆಯೆಂ ಸಶಿಂಕ್ಲೇ? ಎಂಬ ಜಕ್ಕನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ದೇವತೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದೂ, ಈ ಮಂತ್ರವು ತನ್ನನ್ನೇ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವುದಾಗಿಯೂ ಅವನಿಗೆ ಹೇಳಿತು. ಆದರೆ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲವಾದುದೆ 
ರಿಂದಲೂ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಆ ದೇವತೆಯು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಯಾರು ಎಂದು ತಿಳಿಯುವುದು ಕಷ್ಟವಾದುದ 
ರಿಂದಲೂ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇದೆರ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಯಂ ಸ ಶಬ್ದಾಯತೇ ಯೇನ ಗಾರಭಿಪ್ರೆವೃತ್ತಾ ಮಿಮಾತಿ ಮಾಯುಂ ಶಬ್ದಂ ಕೆರೋತಿ 

ಮಾಯುಮಿವಾದಿತ್ಯಮಿತಿ ವಾ | ವಾಗೇಷಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ಧ್ವಸನೇ ಮೈಫೇಇಧಿಶ್ರಿತಾ| ಸಾ 

ಚಿತ್ತಿಭೀ ಕರ್ಮಭಿರ್ನೀಚೈರ್ನಿಕರೋತಿ ಮರ್ತ್ಯಂ ವಿದ್ಯುದ್ಧ ವಂತೀ ಪ್ರತ್ಯೂಹತೇ ವವ್ರಿಂ | 

ವನ್ರಿರಿತಿ ರೂಪನಾಮ ವೃಣೋತಿತಿ ಸತಃ | ವರ್ಷೇಣ ಪ್ರಚ್ಛಾ ್ಸಿದ್ಯ ಪೃಥಿವೀಂ ತತ್ಪುನರಾದಕ್ತೇ | 
(ನಿ. ೨-೯) 


ಇಲ್ಲಿ ಗೌಃ ಎಂದರೆ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕೈೆಂದೂ, ವಾಯುನೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೇಘದ 
ಸ್ನರಿತದಿಂದ ಶಬ್ದ ವಾದೊಡನೆಯೇ ಅದರಿಂದೆ ಆವೃತವಾದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್ಯು ತಾ ತಾನೂ .ಸಹ ಆ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಅನುಕರಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ತಾನೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ 
ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಾಯುರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ಸರ್ವ ಭೂತನಿ- 
ರ್ಮಾತಾ-- ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ನಿರ್ಮಾತೃವಾದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ವಾಯುನೆಂದು ಹೆಸರೆಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಗರ್ಜನೆ ಧ್ವನಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಮೇಘವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ತನ್ನ ಶಬ್ದರೂಪವಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ ಮಾನವರನ್ನು ಗದರಿಸುತ್ತಲೂ ಅವರು ನಮ್ರರಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಸಹ ತಾನು ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಸನನ್ನು ಮರೆಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಳೆ, ವವ್ರಿ ಮೌಹತ--ಎಂದರೆ ತನ್ನ ರೂಪವನ್ನು ಪುನಃ ಪಡೆದಳು 
ಎಂದರೆ ಪೃಥ್ವಿ ಯನ್ನು ಮೊದಲು ವ ಕಾಸ ಆಚ್ಛಾ ದಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಪುನಃ ಅದೇ ಉದಕವನ್ನು 
ರಶ್ಮ್ಯ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ತನ್ನಲ್ಲಿಗೇ ಒಂದಕ್ಕೆ ಸಮನ ಎಂದರ್ಥ. 


ತತ್ಪುನರಾದತ್ತೈ(--ಎಂಬುದನ್ನು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ನಿಮ್ಯುದಾತ್ಮನಾ ಮೇಘಸ್ಥಾನೇ 
ಸ್ಥಿತ್ತಾ ವರ್ಷತಿ | ಅದಿತ್ಯಾತ್ಮನಾ ದ್ಯುಸ್ಥಾನೇ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಪುನರಾಡತ್ತೆ ಇತ್ಯಭಿಸ್ರಾಯಃ | ವಿದ್ಯುದ್ರೂಸದಲ್ಲಿ 
[31] (101. 12 
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ಕರರ, 


AANA 


SN ರ್‌” RSS 


ಮೇಘದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಆನಂತರ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಅದೇ ಉದಕವನ್ನು 
ಪುನಃ ಹೀರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಾಯಣರು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆ ಶಂಕಾಸಮಾಧಾನಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಬಹಳ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಶಾಕಪೂಣಿರ್ನಾಮ ನಿರುಕ್ತಾಚಾರ್ಯಃ ಸಕಲಮಂತ್ರದೇವತಾ ಜಾನಾಮೀತಿ ಅಭಿಮಾನಿತೆವಾನ್‌ | ಶಾಕಪೂಣಿ 
ಯೆಂಬ ನಿರುಕ್ತಾಚಾರ್ಯರು ಸಕಲಮಂತ್ರಗಳ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ತಾನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವನೆಂಬ 
ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದರೆಂದೂ ಆಗ ಆ ಜೀವತೆಯು ತನ್ನ ಉಭಯಲಿಂಗಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತವಾಯಿತೆಂದೂ, ಆಗ ಅವರಿಗೆ ಅದರ ಸ್ಪರೂಪವು ತಿಳಿಯದೇ ತನಗೆ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ನಮ್ರತೆಯಿಂದ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿ ಅವಳು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನೆರ್ಜೇಶಿಸಿರುವ ದೇವತೆಯೆಂದೇ ತಿಳಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದಳೆಂದು ಮೇಲೆ 
ನಿರುಕ್ತಕ್ತಾರರು ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಂಭವಿಸ 


ತಕ್ಕ ಆಕ್ಸೇಪಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ. ತನ್ಮು ಸಮಾಧಾನಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ದುರ್ಜ್ಜೇಯೆಸ್ಯ ತತ್ತೈಸ್ಯ ಸೈರೂಸಮಸೌಾ ಜಾನಾತಿ ಕಿಲ ಏನಂ ವ್ಯಾಮೋಹಯಾಮೀತಿ 
ಮನಸಿ ಕೃತ್ವಾ ಸಂದಿಗ್ಫೋಭಯಲಿಂಗದೇವತಾ ಪ್ರಾದುರಾಸೀತ್‌ || ಆತ್ಮಾಭಿಮಾನದಿಂದ ಕೂಡಿ ದುರ್ಜ್ಸೇಯ 
ವಾದ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಯುವೆನೆಂದು ಪ್ರೌಢಿಮೆಯನ್ನು ತೋರಿದ ಶಾಕಪೂಣಿಯನ್ನು ವ್ಯಾಮೋಹಿತನಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆಂದು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸಂದಿಗ್ಗವಾದುದೂ ಉಭಯಲಿಂಗಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ದೇವತೆಯು ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತ 


ವಾಯಿತು ಎನ್ನುವಾಗ ಒಂದು ಆಕ್ಷೇಸನು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕಥಮತ್ರ ಉಭಯೆಲಿಂಗತ್ಸಂ ; ವಸ್ತುತಃ ಉಭಯೆಲಿಂಗತ್ಸೇ ಕಥಂ ದೈವತೈಕ್ಯಂ 1 ಇಲ್ಲಿ ಉಭಯ 
ಲಿಂಗತ್ವವು ಹೇಗೆ? ಒಂದು ವೇಳೆ ಲಿಂಗದ್ವಯಾತ್ಮಕವಾನ ಆಕಾರವಿದ್ದರೆ ಆಗ ಒಂದೇದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳುವುದು 
ಹೇಗೆ? ಎಂಬ ಆಶಂಕೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ ಉಚ್ಯತೇ ಎಂದು ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು 
ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉಭಯಲಿಂಗತ್ವವು ಹೇಗೆಂದರೆ ; 


ಅತ್ರ ಉಭಯೆಲಿಂಗತ್ವಂ ಉಭಯೆಥಾ ಸಂಭವಶಿ | ಸ್ಪೀಪುಂಲಿಂಗದ್ದಯೇನ ಮಧ್ಯಮೋತ್ತಮ 
ಲಿಂಗದ್ಧಯೇನ ಚೆ | ಇಲ್ಲಿ ಉಭಯಲಿಂಗತ್ವವು: ಎರಡುವಿಧವಾಗಿರಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ 
ಮತ್ತು ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಇವುಗಳ ಸಂಯೋಗವಿದ್ದಿರಬಹುದು ಅಥವಾ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಮಧ್ಯೆಮೋತ್ತಮಲಿಂಗದ್ವಯ 
ವಿರಬಹುದು ಎಂದರೆ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುವುನರಲ್ಲಿ ಅಪಕರ್ಷ ಮತ್ತು ಉತ್ಕರ್ಷಗಳ ತಾರತಮ್ಯವಿರಬಹುದು. 
ಅವೂ ಲಿಂಗದ್ವಯವಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಈ ವಿವರಣೆಯೂ ಅಷ್ಟುವಿಶದವಾಗಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದು ಉದಾರಣೆ 
ಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಪಸಿಷ್ಟರಿಸಿದೆ. 


( ಅಯಂ ಸ ಯೇನ ' ಎಂಬ ಪುಲ್ಲಿಂಗವಾಚಕವಾದ ಶಬ್ದದಿಂದ ಮೇಘವು ಪ್ರತೀತವಾಗುತ್ತದೆ. 
" ಅಧಿಶ್ರಿತಾ ಸಾ? ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಸ್ಟ್ರೀಲಿಂಗಸೂಚಕವಾದ ಮಾಧ $ನಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಉಭಯಲಿಂಗಾತ್ಮಕವಾಯಿತು. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ;-ತೆಥಾ ವಿದ್ಯುದ್ಭ್ಧವಂತೀತ್ಯಂತಂ 
ಮಧ್ಯಮಲಿಂಗಂ ತತ್ರ ಮೇಘಸ್ತನಿತಯೋರ್ಮಾಧ್ಯಳುಕೆಯೋಃ ಪ್ರತೀತೇಃ | ಮಧ ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
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ವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿರುವ 'ಮೇಘಸ ವಾದ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಸದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಮಧ್ಯ ಮಲಿಂಗವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಮೇಘದ ಶಬ್ಟವೂ ಸಹ ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಸ್ಥಿರಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಯೇ * ವವ್ರಿ ಮೌಹತ? 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಪ್ಳ ಪ ಥಿ ಯನ್ನು ಆಚ್ಛಾ ಹಳಲಾಗುವುತು. ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಪುನಃ ಅದನ್ನು ಒಂದಕ್ಕೆ ಹೀರು 
ತ್ತಾನೆ ಫಿ ಸುತ ಇದು ಟಡಕುಾಾವರನಾಹಿಂತು: ಸ ಚ ಆದಿತ್ಯವ್ಯಾಸಾರ ಇತ ತ್ರ ವರಿ] 
ಇದು ಆದಿತ್ಯವ್ಯಾಪಾರವಾದುದರಿಂದ ಉತ್ತಮಲಿಂಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಿ ಸ್ತಿ ೀಪುಲ್ಲಿಂಗದ್ರ ಯದ 
ದೃಷ್ಠಿ ಯಿಂದ ನೋಡಿದರೂ ಉಭಯಲಿಂಗಾತ್ಮ' ಕವಾಗಿದೆ 'ಅಥವಾ ಮಧ್ಯಮೋತ್ತ ಮರೂಪಪಾದ ಲಿಂಗದ್ದ ಯದ 
ಶ್ಲ Re ನೋಡಿದರೂ ಸಹೆ ಇಲ್ಲಿನ ದೇವತೆಯು ಉಭಯಲಿಂಗಾತ್ಮಕವಾಗಿಡೆ... ಯಾವಾಗ ಉಭಯಲಿಂಗತ್ವ ವು 
ಸಿದ್ಧವಾಯಿತೋ ಆಗ ಉಭಯೆಲಿಂಗತ್ವಸ್ರತೀತೇಃ ಉಭೇ ಅಸಿ ದೇವತೇ  ಯಲ್ಲಿಂಗಂ ಸಾ ದೇವತಾ' 
ಟಾ ಲಿಂಗವಿದೆಯೋ ಆ ಲಿಂಗದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ದೇವತೆಯು ಇತರ ದೇವತೆಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾ 
ದುದು ಎಂದು ನಿಯಮವಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಲಿಂಗದ್ದೆಯವಿರುವುದೆರಿಂದ' ಜೀವತಾದ್ವ ಯವಾಯಿತು. ಅತಃ ಕಥೆ 
ಏಕದೇವತಾಸಿದ್ಧಿ 1 ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬಕಕೇವತಾಸಿದ್ದಿ ಯು ಹೇಗೆ? ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಗಿರುವುದ 
ಒಂದೇ ಸೀತಿ ಹೇಳುವುದು ಹೇಗೆ? ಎಂಬ ಆಕ್ಷೇಪವು Ry ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಆ ಆಕ್ಷೇ 
ನಕ್ಕೂ ಸಮೂಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಕಡೇವತಾತ್ವವನ್ನೇ ನಿರ್ಜಿಶಿಸಿಜೆಯೆಂದು ಸಮರ್ಥಿಸು 
ತ್ತಾರೆ ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ ;— 


"ಅಯಂ ಸ. ಯೇನ’ ಇತ್ಯೇಶೇಷಾಂ ವ್ಯತ್ಯ ಯಾಶ್ರಯಣೇನ ಸರ್ವದೇವತಾನಾಂ ಅಧಿಷ್ಠಾತ್ಮಿ- 
ಕಾಯಾಃ ನಿಕತ್ವಾಶ್ರಯೆಣೇನ ವಾ ಸರ್ವಫಲದಾತೃತ್ವೇನ ಏಕತ್ವಾಶ್ರಯಣೇನ ವಾ ದೇವತೈಕ್ಯೋಪನಪತ್ತೇಃ | 
ಇಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುತ್‌, ಆದಿತ್ಯ ಮೇಘ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಕಾರಗಳಿಂದ, ಬೇಕಿ ಬೇಕಿಯಾದ ರೂಪಗಳಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಎಲ್ಲಾ 
ರೂಪಗಳಿಗೂ ಆಧಾರವು ಒಂದೇ ದೇವತೆಯು ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ರೂಪಗಳಿಂದಲೂ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕುದ್ದೂ ಸಹ 
ಒಂದೇ. ದೇವತೆಯು. ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕವಾದ, ಸಂದರ್ಭಗಳಿಂದ : ರೂಪಗಳನ್ನು ಬೇರಿ ಬೇಕಿಯಾಗಿ, ಹೊಂದಿ 
ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ. “ ಏಕೈವ ವಾ ಮಹಾನಾತ್ಮಾ ದೇವತಾ”. ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ 
ಆತ್ಮಭೂತವಾದುದು ಒಂದೇ ದೆವತೆಯು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಎಲ್ಲಾ ರೂಪನಳಲ್ಲಿರುವ 
ದೇವತಾವಿಶೇಷಗಳಿಗೂ ಮೂಲಡೀವತೆಯು ಒಂದೇ ಅಧಿಷ್ಕಾನವು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಲಿಂಗಭೇದವು ದೇವತಾ 
ಭೇದವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ ;-- 


ಅಯಂ ಸೆ ಶಿಂಕ್ಷೇ ಎಂದಕ್ಕೆ ಈ ಮಾಧ್ಯಮಿಕವಾಕ್ಕಿಗೆ ಅಧಿಷ್ಕಾತ್ರಿಯಾದ ದೇವತೆಯು ಅವ್ಯಕ್ತವಾದ 
ಧ್ವನಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾಳೆಂದರ್ಥ.. ಯೇನ ಗೌರಭೀವೃತಾ | ಗೌರಿತಿ ವಾಜ್‌ನಾಮ | ಮಾಧ್ಯನಿಕಾ 
ವಾಕ್‌ ಯಯಾ ಅಭಿವೃತಾ ಅಭಿತೋ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ಅಧಿಷ್ಕಿತಾ | ಇಲ್ಲಿ ಯೇನ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಲಿಂಗ 
ವ್ಯತ್ಯಯವಾಗಿ ಯಯಾ:ವಿಂದಾಗುತ್ತದೆ. : ಎಂದರೆ. ಯಾನ ಈ ಅಧಿಷ್ಮಾ ತ್ರೀರೂಸವಾದ ದೇವತೆಯಿಂದ ಮೂಧ್ಯಮಿಕ 
ವಾಕ್ಕು ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ಜಿಯೋ ಅಂತಹ ಸಾ ಇಯಂ ಶಿಂಕ್ಷೇ ಎಂದರ್ಥ: 

ಅಥವಾ- ಆಯೆಂ ಸ' ಶಿಂಕ್ರ ಇತಿ ನೈವ ಮೂಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಸ್‌ ನಿರ್ದಿಶ್ಯತೇ ಅಪಿ ಶು ಮೇಫಃ | 
ಇಲ್ಲಿ ಅಯಂ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕವಾಕ್ಕಲ್ಲ ; ಮೇಘವು ಧ್ವನಿಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂದೇ ಅರ್ಥವೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ 
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ಅದೂ ಆಗಬಹುದು. ಅದು ಔಪಚಾರಿಕವಾದ ಮಾತಾಗುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಮಂಚಾಃ ಕ್ರೋಶಂತಿ ಎನ್ನುವಾಗ 
ಮಂಚಸ್ಥರಾದ ಪುರುಷರು ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ ಎನ್ನುವುದರ ಬದಲು ಮಂಚಗಳೇ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದು. ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯಾ ಸಹ ಮೇಘಸ್ಥವಾದ ದೇವತೆಯು ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ 
ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಮೇಘವೇ ಶಬ್ದಮೂಡುತ್ತದೆ ಎಂದಿದೆ ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತಾತ್ರಿಕವಾದ ದೋಷವೇನೂ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ರೂಪಭೇಧಗಳಿದ್ದರೂ ಆ ಎಲ್ಲಾ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಐಕಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿರುವ ಈ 
ದೇವತೆಯು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುವ ಧ್ವನಿನಿಶೇಷವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಶಬ್ದನೇ ಪ್ರಕಾರ ಏವೋಚ್ಯತೇ-- ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಕಾರವು ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಮಿಮಾತಿ ಮಾಯುಂ...ಸ್ತನಿತಲಕ್ಬ್ಮೆಣಂ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ | ಗುಡುಗಿನ ರೂಪದ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಅಯೆಂ ಉಪ್ರ್ತ್ರೋಪಮಾ | ಮಿನೋತಿ ಸ್ವತೇಜಃ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಕ್ಷಿಸಶೀತಿ 
ಮಾಯುರಾದಿತ್ಯಃ | ತಮಿವ ಅತಿದೀಪ್ತೆಂ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾ ಇಲ್ಲಿ ಲುಪ್ರೋಪಮೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು ಹೇಗೆಂದರೆ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ಹೆರಡುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ವಾಯೊನೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಈ ದೇವತೆಯೂ ಸಹ ಮಾಯೆನಿನಂತೆ ತನ್ನ ರೂಪವನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ 
ಳೆಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ತನ್ನ ರೂಪವನ್ನು ಆದಿತ್ಯಸದೃಶವಾದುನನ್ನಾಗಿಯೇ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 
ಕುತ್ರೆ ಸ್ಥಿತಾ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ, 

ಧ್ವಸನಾವಧಿ ಶ್ರಿತಾ। ಧ್ವಂಸನೇ ಮೆಫೇಧಿಶ್ರಿತಾ | ಮೇಘದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸ್ಥಾನವನ್ನಾಕ್ರಮಿಸಿದವಳಾಗಿ 
ಎಂದು ಅಧಿಷ್ಕಾನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ... ಅಂತಹ ದೇವತೆಯು ಚಿತ್ತಿಭಿಃ ಮರ್ತ್ಯಂ ನಿ ಚೆಕಾರ ಎಂದಿದೆ. 
ಚಿತ್ತಿಭಿಃ ಕರ್ಮನಾಮೈತತ್‌ ಸ್ವಕರ್ಮಭಿಃ ವೃಷ್ಟಿರೂಪೈಃ ಮರ್ತ್ಯಂ ಮರಣಧರ್ಮಾಣಂ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮ- 
ರೂಪಂ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಜಗತ್‌ ನಿಹಿ ಚಕಾರ ನೀಚೈಃ ಕೆರೋತಿ | ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ ಪ್ರಣತಾನ್‌ ಕರೋತಿ | ಓಷ- 
ಧ್ಯಾದಿಕಂ ಫಲೇನ ಅವನತಂ ಕರೋತಿ | ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ತನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ [ಚಿತ್ತಿಭಿಃ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ] ಸ್ಥಾನರೆಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಮಸ್ತಜಗತ್ತನ್ನೂ ಸಹ ಅವನತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. 
ಮಾನವರನ್ನು ಪ್ರಣತರನ್ನಾಗಿಯೂ, ಔಷಧ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಫಲಸಮೃದ್ಧಿಯಿಂದ ಅವನತವಾಗುವಂತೆಯೂ ಮಾಡುತ್ತಾ 
ಳೆಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ, ಚಿತ್ತಿಭಿಃ ದ್ಯೋತನಲಕ್ಷಣೈ:ಕೆರ್ಮಭಿಃ | ದ್ಯೋತನರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. 
ಮೊದಲು ತನ್ನ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪವಾದ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತವಾಗಿ ಅನಂತರ ಪುನಃ ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳ ದ್ವಾರಾ 
ಉದಕವನ್ನು ಹೀರಿ ಧರಿಸಿ ತನ್ನ ಸಹಜವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾಳೆಂದರ್ಥ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋತೀರೂಪ 
ವಾನ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾಳೆಂದರ್ಥ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ ;.- 


ಸ್ತೋಮೇನ ಹಿ ದಿನಿ ದೇನಾಸೋ ಅಗ್ನಿವುಜೀಜನಖ್ಬಿಕ್ತಿಭೀ ರೋಡೆಸಿಪ್ರಾಂ | 
ತಮೂ ಅಕೃಣ್ಟಿನ್‌ತ್ರೇಧಾ ಭುನೇ ಕೆಂ ಸ ಓಷಧೀಃ ಪಚೆತಿ ನಿಶ್ಚರೂಪಾಃ | 
(ಖು ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೦) 
ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ತೋಮರೂಸವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದ ಸಹಾಯದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಕನಾದ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಮೂರು ರೂಪಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಒಂದೇ ದೇವತೆಯ) ಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷನ 
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ಲ್ಲಿಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ, ವಿದ್ಯುತ್‌ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ವಿಂಬ ಈ ಮೂರು ರೂಪಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅದೇ ಅಂಶವನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು 
ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಈ ಹಕ್ಕಿಗೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದಂತಾಗಿದೆ. ಲೌಕಿಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳುವಾಗ ಲೌಕಿಕವಾದ ಥೇನು ಮತ್ತು ಅದರ ವತ್ಸನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಅವುಗಳ ಪರಸ್ಪರವಾದ ವಾತ್ಸಲ್ಯವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸ್ಸಿ ಅವುಗಳ ಪರಸ್ಪರಸೂಚಕವಾದ ಧ್ವನಿಪ್ರತಿಧ್ವನಿಗಳಿಂದ ಮಾನವರ ಪ್ರೇಮಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯವಾದ 
ವಾತ್ಸಲ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಖುಕ್ಕಿನ ರಹೆಸ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 
“ ಅಯಂ ಸಶಿಂಕ್ತೇಯೇನ ಗೌರಭೀವೃತಾ” ಇತ್ಯಾದಿವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತಿದ್ವಯವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ವೆಂದೂ ಇಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣನೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಏಕದೇವತಾಪರವೆಂದೂ, ಆ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯ ರೂಸಭೇದಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಸೂಚಿಸುತ್ತಿವೆಯೆಂದೂ ಆ ದೇವತೆಯ ಲೋಕರಕ್ಷಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಮಾನವಾದಿಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಪ್ರಣತವಾಗು 
ತ್ರವೆಯೆಂದೂ, ತಿಳಿಸಿದೆ. : ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಶಾಕಪೂಣಿಯವರ ಅನುಭವವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಆನುಷಂಗಿಕವಾಗಿ ತಿಳಿಸು 
ವಾಗ ವಿಷಯವು ಎಷ್ಟೇ. ಕಠಿನವಾಗಿದ್ದರೂ,' ಸಾಯಣರು ತಮ್ಮ ಸಹಜವಾದುದೂ : ಉತ್ತಮವಾದುದೂ ಆದ 
ಶೈಲಿಯಿಂದ ಪಾರಿಭಾಷಾತ್ಮಕವಾದ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನೂ ಸಹ ಬಹಳ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಯಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಕಾರಭೇದವಿದ್ದರೂ ತಾತ್ವಿ ಕವಾದ ಐಕ್ಯವಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸುವ ಅನೇಕ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನ ವರ್ಣನವೂ ಒಂದಾಗಿದೆ. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಈ ದೇವತಾ 
ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಜ್ಞಾನಸಾಧನವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೂ, ಕರ್ಮಸಾಧ್ಯೆವಾದ ಈ ದೇವತಾಜ್ಞಾನಕ್ಕೂ ಯಾವ ಸಂಬಂಧ 
ವಿದೆ? ಇಲ್ಲಿ ಯಾನನಿಧನಾದ ಕರ್ನುನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ? ಆ ಕರ್ಮದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೇನು? ಎಂಬುದನ್ನು 
ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೇ ಘರ್ಮಧುಗಾಹ್ವಾನಕಾಲೇ « ಉಪ ಹೃಯೇ ' ಇತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಯಚೌ 1 « ಉಪ 
ಹ್ವಯೇ ಸುಮುಘಾಂ ಧೇನುಮೇತಾಮಿತಿ ದ್ವೇ' (ಆಶ್ವ. ಶ್ರೌ. ೪-೭) ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತೆತ್ವಾತ್‌| ಪ್ರವರ್ಗೈೇ5- 
ಭಿಷ್ಟನೇ ದೋಹನಸಮಯೇ ವತ್ಸೇ ಮಾತುಃ ಸಕಾಶಾದಸನೀಯೆಮಾನೇ “ ಗೌರನಯಾಮೇತ್‌ ” ಇತ್ಯೇಷಾ! 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ “ ಗೌರಮೀಮೇಡನು ವತ್ಸಂ ಮಿಷಂತೆಂ ನಮಸೇಡದುಪ ಸೀದತ” (ಅಶ್ವ. ಶ್ರೌ. ೪-೭) ಇತಿ 
ಚೆ! ಎಂದರೆ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ " ಉಪಹ್ವಯೇ ಸುದುಘಾಂ' ; (೨೬) “ ಹಿಜ್ಕೈಟ್ಟಿತೀ' (೨೭) 
* ಗೌರಮೀಮೇತ್‌' (೨೮) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಸೋಮಯಾಗಾಂಗವಾದ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಯಾಗದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇ 
ಕಾದುದು ಎಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನರು ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಯಾಗದ ಮಹತ್ವ 
ವೇನು? ಅಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ತಾತ್ವಿಕವಾದ ಅರ್ಥವೇನು ? ಎಂಬುದನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಯಾಗದ ಸ್ವರೂಸ ಮತ್ತು ಮಹತ್ತ್ವ 
ಉಸೆ ಹ್ವಯೇ ಸುದುಘಾಂ ಧೇನುಮೇತಾಂ ಸುಹಸ್ತೋ ಗೋಧುಗುತ ದೋಹದೇನಾಂ | 


ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಸನಂ ಸವಿತಾ ಸಾನಿಷನ್ನೋ*ಭೀದ್ಫೋ ಘರ್ಮಸ್ತದು ಷು ಪ್ರ ವೋಚಂ [| 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೨೬] 
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NS SS ಇಾರ್‌ಇತ್‌ಾ, 


ಒಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಸೆವಂ ಎಂದರೆ ಪ್ರಶಸ್ಯನಾದ ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ಎಂದೊ, ಘರ್ಮಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಸ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸೋಮಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವು ದೀಪ್ರವಾಗಲಿ ಎಂದು 
ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವು ಸೋಮಯಾಗದ ಅಂಗವು ಮತ್ತು ತದಂಗವಾಗಿ ಅದರ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ ಕರ್ಮವು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆಯಿಂದಲೂ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವು ಪ್ರಧಾನವಾದ ಮತ್ತು ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಕರ್ಮವಲ್ಲವೆಂದೂ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯ ಕದಲ್ಲಿಯೂ, ಶತಪಥಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯು 
ಯಾಗದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ದೇಹಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಶಿರಸ್ಸೇ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಅಂಗವಾಗಿರುವಂತೆ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೇ ಶಿರೋರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು ವೇದ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಿಜವಾದ ಯಜ್ಞ 
ಫಲವು ಲಭಿಸಬೇಕಾದರೆ, ಶಿರೋರೂಪವಾದ ಈ ಕರ್ಮದ ಆಚರಣೆಯು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾನುದು. ಈ ಕರ್ಮದ ಆಚರಣೆ 
ಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಯಜ್ಞ ಫಲವೇ ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇದರ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಹೇಳತಕ್ಕ ಒಂದು ಕಥೆಯು ತೈತ್ತಿರೀಯಾ 


ರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ತಗ್ಗ್‌ಸ್ತೃತೆಂ ದೇವತಾಸ್ತ್ರ_ೋಧಾ ವ್ಯಗೃಹ್ನತ | ಅಗ್ನಿಃ ಪ್ರಾತಃಸವನಂ | ಇಂದ್ರೋ ಮಾಧ್ಯಂದಿ- 
ನಗ್‌ಂ ಸವನಂ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ್ತೃತೀಯೆಸವನಂ | ಶೇನಾಸಶೀರ್ಷ್ಣಾ ಯೆಜ್ಡ್ನೇನ ಯಜಮಾ- 
ನಾಃ | ನಾಶಿಸೋವಾರುಂಧತೆ | ನ ಸುವರ್ಗೆಂ ಲೋಕಮಭ್ಯಜಯೆನ್‌ | 
(ತೈ. ಆ. ೫-೧-೬) 


" ಯಜ್ಞೋ ವೈ ದೇವೇಭ್ಯ ಉದಕ್ರಾಮತ್‌ ' ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞವು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿತವಾದಾಗ, ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳು ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಾ 
ಖ್ಯವಾದ ಶಿರೋರಹಿತವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾತಃಸವನನನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವನ್ನೂ 
ಮತ್ತು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ತೃತೀಯಸವನವನ್ನೂ ಗ್ರಹಣಮಾಡಿದರು. ಆದರೂ ಸಹೆ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಾಖ್ಯವಾದುದೂ, 
ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಶಿರೋರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಯಜ್ಞವು ಅಲ್ಲಿ ಅದ್ಭಶ್ಯವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟ 
ವಾದ ಯಜ್ಞ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆಯಲೂ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ್ಕ 


ತೇ ದೇವಾ ಅಶ್ವಿನಾವಬ್ರುವನ್‌ | ಭಿಷಜ್‌ ವೈ ಸಃ | ಇದಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಿರಃ ಪ್ರತಿಧತ್ತಮಿತಿ | 
ತಾವಬ್ರೂತಾಂ ವರಂ ವೃಣಾವಹೈ | ಗ್ರಹ ಏನ ನಾವತ್ರಾಸಿ ಗೃಹ್ಯತಾಮಿತಿ | ತಾಭ್ಯಾಮೇತ- 
ಮಾಶ್ಚಿನಮಗೃಹ್ನನ್‌ | ತಾವೇತದೃಜ್ಞಸ್ಯ ಶಿರಃ ಪ್ರೆತ್ಯಧತ್ತಾಂ| ಯೆತ್ಸ್ರವರ್ಯೈಃ| ತೇನ 
ಸಶೀರ್ಷ್ಲಾ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನಾಃ | ಅನಾಶಿಸೋ;ರುಂಧತ | ಅಭಿ ಸುವರ್ಗೆಂ ಲೋಕ- 
ಮಜಯನ || 
(ತೈ. ಆ. ೫-೧-೬, ೭) 


| ಆ ದೇವತೆಗಳು ದೇವವೈದ್ಯರುಗಳಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಿಾಹಿಸಿ “ ನೀವು ಭಿಷಕ್ಕ್ಯುಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ. 
ಯಜ್ಞ ಶಿರಸ್ಸಾದ ಪ್ರನರ್ಯ್ಯವನ್ನು ಪುನಃ ಸವನತ್ರಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞದೇಹೆಡೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿರಿ” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 


ದಾಗ ಅವರು ತಮಗೂ ಯಜ್ಞ ಫಲದ ಭಾಗಾರ್ಹತ್ವವನ್ನು ಸೆಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು 
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ನೆರವೇರಿಸಿದರು. ಆಗ ಪುನಃ ಶಿರೋಯುಕ್ತವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು 
ಪಡೆದರು ಎಂದು ಪೂರ್ವಕಥೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ, 


ಯತ್ಪ_ವರ್ಗ್ಯಂ ಪ್ರ ವೃಣಕ್ತಿ | ಯಜ್ಞ ಸಸ್ಕೈವ ತೆಚ್ಚಿ ರಃ ಪ್ರತಿದಧಾತಿ | ತೇನ ಸಶೀರ್ಣ್ಟಾ 
ಯಜ್ಞೇನ Sp | ಅವಾಶಿಸೋ yr ಅಭಿ ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಜಯತಿ | 
ತಸ್ಮಾದೇಷ ಆಶ್ಚಿನಪ್ರವಯಾ ಇವ | ಯತ ಎವರ್ಗ್ಯಃ॥ 
(ತೈ. ಆ. ೫-೧-೭) 
ಹೀಗೆ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಪ್ರಧಾನವೆಂದು ಪೂಜಿಸಿದ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಾಖ್ಯವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ 
ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವನು ಮತ್ತು ಆಕ ಬ ಪಡೆಯುವನು ಎಂದು ಇದರ ಮಹೆತ್ತ ವನ್ನು ಪ್ರ ಶಂಸಿಸಿದೆ. 
ಆಶ್ವಿನಮಂತ್ರಗಳೂ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾ ಸ್ಕೃವೂ ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿರುತ್ತದೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
“ ಆಶ್ವಿನಪ್ರವಯಾಃ ” ಎಂಬ SiR ಇರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು 


ದುಹಾಮಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ ಪೆಯೋ ಅಫ್ಟ್ಯೇಯೆಂ ಸಾ ವರ್ಧತಾಂ ಮಹತೇ ಸೌಭಗಾಯೆ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೨೭) 


ಎಂದು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೨೭ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದದರಿಂದ ಪ್ರವಗಣ್ಯವು ಅಂಗಯಜ್ಞವೆಂದು ಪರಿಗಣಿತ 
ವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಇದರ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಘರ್ಮನೆಂಬ ಪರ್ಯಾಯನಾಮವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂಲೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತದ ೨೬ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಭೀದ್ಭೋ ಫಘರ್ಮಃ ಎಂದು ಘರ್ಮ 
ವಾಚಕವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಈ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು? ಇಲ್ಲಿ ಗೌ ವತ್ಸ ಎಂದರಾವುದು? ಅಸಶ್ಯಂ ಗೋಪಾಂ 
(೧-೧೪-೩೧) ಇತ್ಯಾದಿಪ್ರನೆಗಣ್ಯಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಸ್ತುತಿಯ ಭಷ ಬುಸ್ತ pds 
ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 


ೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯ ಕದಲ್ಲಿಯೂ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಯಾಗದ ವಿಧಿಯನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇದರ ವಿಧಿಯ ಕ ಕ್ರಮವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಅನಂತರ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾದ 
ನಿಜವಾದ ದೇವಕೆಯಾವುದು ? ಕರ್ಮದ ದೃಷ್ಠಿ ಯಿಂದಲೂ: ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ದೃಷ್ಠಿ ಯಿಂದಲೂ ಇದರ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ 
ವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ತೈ ಕ್ರಿರೀಯಾಣ್ಯಕರಲ್ಲ (೪ನೇ ಸ್ರಾಕಕ) ಇದರೆ ಅನುಷ್ಕಾನಕ್ರಮನನ್ನು ಈ 
ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


3 


“ ನಮೋ ವಾಚೇ ಯಾಚೋದಿತಾ ” ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಇದರ ಶಾಂತಿಪಾಠವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗು 
ತ್ತದೆ. (ಪ್ರ. ೪. ಅನು. ೧) ಅನಂತರ “ ಯುಂಜತೇ ಮನ ಉತ ಯುಂಜತೇ ಧಿಯೆಃ ” (೪-೨) ಮಹಾವೀರ 
ನಿರ್ಮಾಣಾರ್ಥವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಪಠಿತವಾಗುತ್ತವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸತಕ್ಕ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು ವಿಷಯ 
ಗಳಿಂದ ನಿ ವೃತ್ತರಾಗಿ ಆತ್ಮ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಗ ಈ ಅನುವಾಕಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡು 
ವಾಗ ಸಾಯಣರು ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ, ಘರ್ಮ, ಮಹಾನೀರ ಮತ್ತು ಸಮ್ರಾಟ” ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ಹೇಳತಕ್ಕ ಐನನೇ ಪ್ರಪಾಠಕದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಈ ಪದಗಳ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
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ಸ ಧನುಃ ಪ್ರತಿಸ್ಟಭ್ಯಾತಿಷ್ಠತ್‌ | ತಾ ಉಪದೀಕಾ ಅಬ್ರುವನ್ವರಂ ವೃಣಾಮಹೈ | ಅಧ ವ 
ಇಮಗ್‌ ರಂಧಯಾಮ | ಯತ್ರ ಕ್ಟ ಚ ಖನಾಮ। ತದಪೋತಭಿತೈಣದಾಮೇತಿ! ತೆಸ್ಮಾದುಸ- 
ದೀಕಾ ಯತ್ರ ಕೈ ಚೆ ಖನಂತಿ! ತದಪೋತಭಿತೈಂದಂತಿ | ವಾರೇ ವೃತೆಗ್ಗ್‌ ಹ್ಯಾಸಾಂ | ತಸ್ಯ 
ಜ್ಯಾಮಪ್ಯಾಡನ್‌! ತಸ್ಯ ಧನುರ್ನಿಪ್ರನಮಾಣಗ್‌ಂ ಶಿರ ಉದವರ್ತಯತ್‌! ತದ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ 
ಅನುಪ್ರಾವರ್ತೆತ| ಯತ್ಸಾ $ವರ್ತೆತ। ತತ್ರ ವರ್ಯ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರವರ್ಯ್ಯತ್ವೆಂ| ತದ್‌ ಘ್ರಾಂಳಿ ಇತೈಪತತ್‌! 
ತದ್ಭರ್ಮಸ್ಯ ಘರ್ಮತ್ವಂ | ಮಹತೋ ವೀರ್ಯಮನಸ್ತದಿತಿ। ತೆನ್ಮಹಾನೀರಸ್ಯ ಮಹಾವೀರತ್ವೆಂ | 
ಯಪಸ್ಯಾಃ ಸಮಭರನ್‌ | ಶತ್ಸಮ್ರಾಜ್ಞಃ ಸಮ್ರಾಟ್‌ತ್ವಂ। 


(ತೈ. ಆ. ೫-೧-೪, ೫, ೬) 


ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಥಾಸಂದರ್ಭವು ಸೂಚಿತವಾಗಿ ಅನಂತರ ಘರ್ಮಾದಿ ಹೆಸರುಗಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ವಿಷಯವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಈ ಕಥಾಸಂದರ್ಭವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 
ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರಾಖ್ಯವಾದ ದೇವಯಜನಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸತ್ರವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು. ಆಗ ಅವರಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾರು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಪ್ಪರ್ಷಿಸಬೇಕಾದ ಪ್ರಮೇಯವೊದಗಿದಾಗ ಯಾರು ತಪಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದಲೂ, 
ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞಾಂತವನ್ನು ಪ್ರಥಮತಃ ಪಡೆಯುನರೋ ಅವರೇ ಶ್ರೇಷ್ಠರೆಂದು ಪರಿಗಣಿತರಾಗ 
ಬೇಕೆಂದು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿದಾಗ, ವಿಷ್ಣುವು ಆ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದನು. ಆಗ ವಿಷ್ಣುವು ಶ್ರೇಷ್ಠನೆಂದು ಪರಿಗಣಿತ 
ನಾದನು 'ಇಂತಹೆ ಜಯದಿಂದ ಸಹಜವಾಗಿ. ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಅಭಿಮಾನವೂ ಸಹ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿತು. 
ಸ್ವಾಭಿಮಾನಪೂರಿತನಾಗಿ ವಿಷ್ಣುವು ತನ್ನ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿನುಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ಹೆಡೆಯನ್ನು ಏರಿಸಿ ಬಾಣತ್ರಯವನ್ನು 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ತನ್ನ ಬಿಲ್ಲಿನ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ತಲೆಯನ್ನಿರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾಗ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಸಹ 
ಇವನನ್ನು ಎದುರಿಸಲಾಗದೆ ಎಲ್ಲರೂ ಇವನ ಸುತ್ತಲೂ ಕುಳಿತುಕೊಂಡರು. ಆಗ ಇವನ ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ಹೋಗ 
ಲಾಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಮ್ರಿರೂಪವಾದ ಕೃಮಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಸಮಿಾಫಿಸಿ ಅವನ ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆದೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿ 
ಸಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದಾಗ ಅವು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆಡೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದವು. (ಇಂದ್ರನೇ ವಮ್ರಿರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಕತ್ತರಿಸಿದನು. « ತಸ್ಕೇಂದ್ರೋ ವಮ್ರಿರೂಪೇಣ | ಧನುಜಾಣ್ಯಮಭಿನತ್ಸಯೆಂ ” ಎಂದು ತೈ ತ್ತಿರಿಯಾರಣ್ಯ 
ಕದಲ್ಲಿದೆ) ಆಗ ಧನುಸ್ಸಿನ ತುದಿಯು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಚಿಮ್ಮಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಶಿರಸ್ಸುಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. 


ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆದೆಯು ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ « ಶದ್‌ಫಜ್ಜುತಿ ಪಪಾತ?” ಅದು ಫೈಣ್‌ ಎಂದು ಶಬ್ದಮಾಡಿ 

= ು 
ಕೊಂಡು ಬಿದ್ದಿ ತಾದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಘರ್ಮವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು. ಸಂಕುಚಿತವಾದ ಧನುಸ್ಸು, ಹೆದೆಯು 
ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟೊಡನೆಯೇ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. 
ದೇವತೆಗಳು «" ನಮ್ಮ ಮಹಾನೀರನು ಬಿದ್ದನು?” ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡುದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಮಹಾವೀರ 
ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದಿತು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಈ ಹೆಸರುಗಳು ಬಂದುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ, ಎಂದರೆ " ಯುಂಜತೇ ಮನ.......? ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಮಹಾನೀರಥಿರ್ಮಾಣಾರ್ಥಕ 
ವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಕಥಾ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ (ತೈ. ಆ. ೪.೨) 
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NNN ಇಒ ಇರಾ. 
OEE ತಾತ ಇತ್‌ ಇರ್‌ SRNL ಸಾತ್‌ NEWELL NE NSN ಇನ್‌ ರಪ್‌ ಪ್‌ ಇರ್‌ ತ್‌ಾ NEN NNN 


ಮಖಸ್ಯ ಶಿರ ಇತ್ಯಾಹ | ಯಜ್ಞೋ ವೈ ಮಖಃ | 
(ತ್ರೆ. ಆ. ೫-೩-೭) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಗಣ್ಯನನ್ನು ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಶಿರೋರೂಪವಾದುದು ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರುವ ಭಾಗವನ್ನು 
ದಹರಿಸಿ ಇದರ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅನಂತರ, 


" ವೃಷ್ಣೋ ಅಶ್ವಸ್ಯ ನಿಷ್ಟದಸಿ |! ವರುಣಸ್ತ್ಯಾಾ ಧೃತವ್ರತ ಆಧೂಪಯುತು' | 
(ತೈ. ಆ. ೪-೩-೧) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮಹಾವೀರಸಂಸ್ಥಾರಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ “ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ತ್ವಾ ಚನ್ಷುಷಾನ್ವೀಸ್ಲೇ” ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರವಗಣ್ಯಕ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 

“ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಪ್ರವರ್ಗೈೇಣ ಪ್ರಚೆರಿಷ್ಯಾಮಃ | ಹೋತರ್ಫರ್ಮಮಭಿಸ್ಟುಹಿ € 

(ತೈ. ಆ. ೪-೪-೧) 

ಎಂಬ ಪ್ರೈ ಷಾದಿಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, 

ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಪ್ರಚರಿಷ್ಯಾಮಃ | ಹೋತರ್ಫರ್ಮಮಭಿಷ್ಟುಓ | 

(ತ್ರೈ. ಆ. ೪-೫-೧) 

ಇತ್ಯಾದಿಮಹಾವೀರಸ್ವಾ ಪನಾಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯದ ಸ್ಥಾ ಪನವು ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಇದರ ಅಭಿ 
ಮಂತ್ರಣಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ. ಸೂಕ್ತದ ೨೬ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಲ” ಅಭೀದೃಃ » ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಸೂಚಿತ 
ವಾದ ಪ್ರವಗಣ್ಯದ ತೇಜಸ್ಸು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ರೋಟಚಿತಸ್ತೈಂ ದೇವ ಘರ್ಮ ದೇವೇಷ್ಟಸಿ | ಕೋಚಿಷೀಯಾಹಂ ಮನುಷ್ಯೇಷು | ಸಮ್ರಾಟ್‌ 
ಘರ್ಮರುಚಿತಸ್ತ್ಯಂ ದೇವೇಷ್ಟಾಯುಷ್ಮಾಗ್ಗ್‌ಸ್ಮೇಜಸ್ವೀ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸ್ಯಸಿ | 


(ತೈ. ಆ. ೪-೬-೨) 


ಎಲ್ಲೆ ಮಹಾವೀರನ ನೀನು ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ಮಹದ್ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಿರುವೆ 
ನೀನೇ ಸಮ್ರಾಟಾಗಿದ್ದೇಯೆ ನೀನು ಅದೇ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಮಾನವರ ನಡುವೆಯೂ ಬೆಳಗು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸ್ತುತ 
ವಾಗಿದೆ. ಅನಂತರ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೩೧ನೇ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿರುವಂತೆ "" ಅಪೆಶ್ಯಂ ಗೋಪಾಮನಿ- 
ಪೆದ್ಯಮಾನಂ ” ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಮಹಾನೀರಾನೇಕ್ಸಣಿಮಂತ್ರಗಳು ಪಠಿತವಾಗಿನೆ. ಹೀಗೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ವಿಧಿಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದನಂತರ, 


ಏತತ್ತ್ವಂ ದೇವ ಘರ್ಮ ದೇವೋ ದೇನಾನುಪಾಗಾಃ | ಇದಮಹಂ ಮನುಷ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ | 
ಸೋಮಸೀಥಾನು ಮೇಹಿ | ಸಹ ಪ್ರಜಯಾ ಸಹ ರಾಯೆಸ್ಪೋಸೇಣ | ಸುಮಿತ್ರಾ ನ ಆಪ 


ಓಸಧಯ:ಃ ಸಂತು 
(ತೈ. ಆ ೪-೧೧-೪) 
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ವಾಾಚಾಾರಸುಒಸುಘಘ ಲವು rE SASL OSV SNE 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇಂತಹೆ ಪ್ರವಗಣ್ಯಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ 


NL 


ಉಸಹ್ವಯೇ ಸುದುಘಾಂ ಧೇನುಮೇತಾಂ ಹಿಂಕ್ಸಣ್ವಿತೀ ವಸುಪತ್ಲೀ ವಸೂನಾಮಭಿತ್ವಾ 
ದೇವ ಸವಿತಃ ... ಇತ್ಯೇಕೆನಿಂಶತಿರಭಿರೂಪಾ ಯದ್ಯಜ್ಜೇ*ಭಿರೂಪೆಂ ತತ್ಸಮೃದ್ಧಂ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೨) 


ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಉಪಸ್ಮುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇವು ಒಟ್ಟು 
೨೧ ಹುಕ್ಕುಗಳು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ೨೬, ೨೭ ೨೮ ಮತ್ತು ೩೧ನೇ ಖಕ್ಕುಗಳೂ ಸೇರಿವೆ. 


ಈ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯು ಅದಿತ್ಯನೆಂದೇ ಹೇಳಬಹುದು 
ಎಂದು ಆಯಾ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಘರ್ಮಕ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಹಿಂಜಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಶತಪಥಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮಹಾವೀರವು ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯೆಂದೂ ಇದರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವ ಕ್ಷೀರವು 
ವಿಶ್ವಪ್ರಾಣದ ದಿವ್ಯಪ್ರವಾಹೆನೆಂದೂ, ಈ ಅದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಯಜ್ಞಕರ್ತನೂ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೇ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು, 


ಆಯುರೇತೆಜ್ವ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರವಿಶತಿ ಯೆ ಏತಮನು ವಾ ಬ್ರೂತೇ ಭಕ್ಷಯೆತಿ ವಾ ತಸ್ಯ ವ್ರಶಚೆರ್ಯಾ 
ಯಾ ಸೃಷ್ಟಾ” 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೩-೨-೩೧) 

ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಈ ಪ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ್ಯಾಖ್ಯ ವಾದ ಯಜ ನನನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವನೋ, ಇತರರಿಗೆ ಇದರ ಮಹತ್ತ ಎನನ್ನುಪ 
ದೇಶಿಸುವನೋ, ಮತ್ತು ಯಾವನು ಇದರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾದ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸುವನೋ, ಅವನು ಆದಿತ್ಯನ ಜ್ಯೋತಿ 
ಯೊಡನೆ ಸೇರಿ ತಾನೂ ಜ್ಯೋತೀರೂಸನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. ಮತ್ತು ತನ್ನ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಸ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, 

ಹೊಸ ಸ್ಪ ಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ತನ್ನ ಸತ್ವ ರ್ಮದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಆ ಸೃ ಸ್ಟಿಯಿಂದ ದಿವ್ಯವಾದ ದೇಹವನ್ನು 
ಪಡೆದು ಕೇವತ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವನು ಕ ಪ್ರವಗಣ್ಯದ ಮಹತ್ತ ವನ್ನು ಸ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಶಿಂಕ್ಷೇಶಿಜಿ ಅವ್ಯಕ್ತೇ ಶಬ್ಬೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌. ಪ್ರಥಮವಪುರುಸವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಇದಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಭಿವೃತಾ--ವೃರ್ಗ್‌ ವರಣೇ ಧಾತು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ಅದೆಂತವಾದುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌. ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಭಿ) 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾಯುಮ್‌--ಮಾಜ” ಮಾನೇ ಶಬ್ಬೇಚ ಧಾತು ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರ ತ್ಯಯ. ಆತೋ 
ಯುಕ್‌ಚಿಣ್‌ ಕೃತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಕಾಗಮ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಶ್ವ ಸ್ನರದಿಂದೆ es ವಾಗುತ್ತದೆ 
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ಚಿತ್ತಿ ಭಿಃ--ಚಿತೀ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಕ್ರಿಚ್‌ಕ5್ತ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬು 


ದರಿಂದ ಕ್ರಿಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ 


ಚಕಾರ--ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಲ್‌ 
ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭವಂತೀ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಐಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಉಗಿತಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ತಾಸ್ಯೆ- 
ನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಔಹತ- ಊಹ ವಿತರ್ಕೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, 
ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. || ೨೯ | 


He 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| | | | 
ಅನಚ್ಛಯೇ ತುರಗಾತು ಜೀವಮೇಜದ್ದು ವಂ ಮಧ್ಯ ಆ ಪಸ್ತ್ಯಾನಾಂ | 


| | | 
ಜೀವೋ ಮೃತಸ್ಯ ಚರತಿ ಸ್ವಧಾಭಿರನುರ್ತ್ಯೊೋ ಮರ್ತೈೇನಾ ಸಯೋನಿಃ ॥| 
।ಕಿ೦॥ 
ಪದಪಾಕಃ 


| | | | 
ಅನತ್‌ | ಶಯೇ | ತುರ € ಗಾತು | ಜೀವಂ | ಏಜತ್‌ | ಧ್ರುವಂ | ಮಧ್ಯೇ ಆ! ಪಸ್ತ್ಯ್ಯಾನಾಂ | 


| | | 
ಜೀವಃ | ಮೃತಸ್ಯ | ಚೆರತಿ! ಸ್ಕೃಧಾಭಿಃ। ಅಮರ್ತ್ಯಃ | ಮರ್ತ್ಯೇನ | ಸಂಯೋನಿಃ ೩೦ ॥/| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಇದಂ ಶರೀರಂ ಜೀವಾವಸ್ಫಾಯಾಂ | ಅನೇನ ದೇಹಸ್ಯಾಸಾರತಾ ಜೀವಸ್ಯ ನಿತೃತ್ತಂ ಚ 
ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯಶೇ || 


ಅನತ್‌ ಪ್ರಾಣನಂ ಕುರ್ವಜ್ಜೀವಂ ಜೀವನವತ್ತುರಗಾತು ಸ್ಪವ್ಯಾಪಾರಾಯ ತೂರ್ಣಗಮನಂ 
ಸದೇಜತ್ತಚ್ಛಯೇ | ಶೇಶೇ। ವರ್ತತೇ | ಪಶ್ಚಾತ್ಪ್ಸಾಘಣಾಸಗಮನಾನಂತರಮುಕ್ತವಿಲಕ್ಸಣಂ ಸದ್ದು 
ವಮುವಿಚೆಲಿತೆಂ ಸತ್‌ ಸಸ್ತ್ಯಾನಾಂ ಗೃಹಾಣಾಂ ಮಧ್ಯ ಆಶೇತೇ ಚ ಸ್ಥಾಣುವತ್ತಿಷ್ಕತಿ | ಆಕಾರಃ 
ಪೂರಣೋ ವಾ ಜೀವಸ್ಯ ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯಮಾಹ | ಮೃತಸ್ಯ ಶರೀರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀ ಜೀವೋ ಮರ್ಶೆೈನ 
ಮರಣಧರ್ಮಕೇಣ ಶರೀರೇಣ ಸಯೋನಿಃ ಪೂರ್ವಂ ಸಮಾನೋತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನಃ | ಯದ್ಯಪಿ ಜೀವಸ್ಯ 
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ನ ಜನ್ಮಾಸ್ತಿ ತಥಾಪಿ ವಪುಷಸ್ತೆತ್ಸೆದ್ಳುವಾತ್ತತ್ಸೆಂಬಂಧೇನೋಸಚೆರ್ಯೆತೇ | ತದೇವಾಹ | ಅಮತೊಣ್ಯೀ- 
ಮರಣಸ್ತಭಾವಃ | ಜೀವೋಪೇತಂ ವಾನ *ಲೇದಂ ನ್ರುಯತೇ ನ ಜೀವೋ ಮ್ರಿಯೆತೇ | ಛಾಂ- ಉ. 
೬.೧೧೩, | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ । ಉಕ್ತಸ್ತಭಾವೋ ಜೀವಃ ಸ್ಪಧಾಭಿಶ್ಚರತಿ ಪುತ್ರಕೃತೈಃ: ಸ್ವಧಾಕಾರ 


ಪೂರ್ವಕದತ್ತೈರನ್ನೈಶ್ಚರತಿ। ವರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜೀವಂ--(ಜೀನಾತ್ಮನು) ಪ್ರಾಣಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ | ಅನತ್‌--ಉಸಿರಾಡುತ್ತಲೂ | ತುರಗಾತು-- 
(ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ) ವೇಗವಾದ ಗಮನಗಳಿಂದ | ಏಿಜತ್‌-ಚಲಿಸುತ್ತಲೂ | ಪೆಸ್ತ್ಯಾನಾಂ--ದೇಹರೂಸ 
ವಾದ ಗೃಹೆಗಳ |. ಮಧ್ಯೇ--ನಡುನೆ | ಧ್ರುವಂ ಅಚಲನಾಗಿ! ಆ ಶಯೇ--ನೆಲೆಸಿರುತ್ತಾನೆ | ಜೀವಃ 
ಜೀವಾತ್ಮನು | ಮೃತಸ್ಯ ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳ ದೇಹಸಂಬಂಧಿಯಾಗಿಯೂ | ಮರ್ಶ್ಯೇನ--ಮರಣಾತ್ಮಕವಾದ 
ದೇಹೆದೊಡನೆ | ಸಯೋನಿ8--(ದೇಹದ ಉತ್ಪತ್ತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಒಂದೇ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದರೂ | ಅಮ- 
ರ್ತ ತಾನು ಮಾತ್ರ ಮರಣಧರ್ಮವಿಲ್ಲದೆ | ಸ್ವಧಾಭಿ8-- ( ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ ) ಸ್ವಥೆಗಳಿಂದ 
(ಕವ್ಯಗಳಿಂದ) ತೃಪ್ತನಾಗಿ | ಚೆರತಿ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಭಾವಾಥ೯ 

ದೇಹದೊಂದಿಗಿರುವಾಗ ಜೀವಾತ್ಮನು ಪ್ರಾಣಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ, ಉಸಿರಾಡುತ್ತಲೂ, ತನ್ನ ಐಹಿಕವಾದ 
ಕರ್ತವ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ತ್ವರಿತವಾದ ಚಲನನಲನಗಳಿಂದಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ ಜೀಹೆರೂಪವಾದ ಗೃಹೆಗಳ ನಡುವೆ 
ಅಚಲನಾಗಿ ನೆಲೆಸಿರುತ್ತಾನೆ. ಜೀವಾತ್ಮನು ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳ ದೇಹೆಸಂಬಂಧಿ ಯಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಉತ್ಪತ್ತಿಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಮರಣಾತ್ಮಕವಾದ ದೇಹೆದೊಡನೆ ಒಂದೇ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನನುಳ್ಳ ವನೂ ಆದರೂ ಸಹೆ ತಾನು ಮಾತ್ರ ಮರಣಧರ್ಮ 
ವಿಲ್ಲದೇ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂನ ದತ್ತವಾದ ಸ್ವಥೆಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Life endowed with breath, eager (in discharge of its functions) reposes, 
steady; in the midst of its (proper) abodes: the life of the mortal body; 
cognate with the mortal frame; endures immortal, (sustained) by (obsequial) 
offerings: 

ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 

ಜೀವನಿಗೆ (ಆತ್ಮನಿಗೆ) ಈ ಶರೀರವು: ಈ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ದೇಹವು: ನಿಸ್ಸಾರವೂ 
ಅಶಾಶ್ವತವೂ ಆಗಿರುವುದೆಂದೂ ಜೀವನು (ಆತ್ಮನು) ಫಿತ್ಯನಾಗಿರುವನೆಂದೂ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ 

ಜೀವನು ದೇಹದೊಳಗಿದ್ದು ಐಹಿಕವಾದ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಗೆ ಜೈ ತನ್ಯದಾಯಿಯಾಗಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇಹಕ್ಕೆ 


ಸಜೀವಿಯೆಂಬ ವ್ಯವಹಾರವಿರುತ್ತದೆ. ಅದಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ದೇಹವು ಮೃತವೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ದೇಹವನು 
ಮರ್ತ್ಯವು, ಜೀವವು ಅಮರ್ತ್ಯವು ಎಂದು ದೇಹಕ್ಕೂ ಜೀವಕ್ತೂ ಇರತಕ್ಕ ವ್ಯಕ್ಯಾಸವನ್ನು ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ಅ. ೨. ಅ. ೩. ವರ್ಣ. ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 493 

ಏಜದ್ದು _ವಂ--ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಜೀವಾತ್ಮನ ಚಲನಾತ್ಮಕವೂ ಮತ್ತು ಅಚಲನಾತ್ಮಕವೂ ಆದ 
ಎರಡುವಿಧವಾದ ಸ್ಥಿತಿಗಳೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿನೆ . ಜೀವಾತ್ಮನು ತನ್ನ ಸಹಜವಾದ ಸ್ವರೂಪದಿಂದ ಧ್ರುವನು. 
ಅಚಲನು. ಆದರೆ ದೇಹದೊಡನೆ ಸೇರಿ ಉಪಾಧಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವಾಗ ಚಲನಾತ್ಮಕನು. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು 
ಈಶೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


ತದೇಜತಿ ತನ್ನೈಜತಿ ತದ್ದೂರೇ ತದ್ವಂತಿಕೇ | 
ತದಂತರಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ತದು ಸರ್ವಸ್ಯಾಸ್ಯ ಬಾಹ್ಯತೆಃ ll 
( ಈಶ. ೫) 


ಈ ಆತ್ಮನು ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಚಲನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಅಚಲನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆಗಿಜಿ. ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ದೂರದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಹೌತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ದೇಹೆದೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವಿದ್ದರೂ ಸಹ ಸ್ವತಃ ಶುದ್ಧೆ ವಾದು 
ದರಿಂದ ನಿರ್ಲಿಪ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅದಲ್ಲದೇ, 


ಅನಕ್‌ ತುರಗಾತು--ಈ ಜೀವಾತ್ಮನು ದೇಹಡೊಳಗಿದ್ದು ದೇಹದ ಪ್ರಾಣರೂಪವಾಗಿದ್ದಕೆ ಆಗ 
ಇಂದ್ರಿಯಾದಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗುವುವು. ಆಗ ಈ ಜೀವನೇ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವನು 
ಎಂದೀ ವ್ಯವಹಾರವಿದೆ. ಜೀವನಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇಹವು ಅಥವಾ ದೇಹಾಂತರ್ಗತವಾದ ಪ್ರಾಣವು ತನ್ನ ನಿಯತ 
ವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಕಠಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯೆದಿದಂ ಕಂ ಚೆ ಜಗತ್ಸರ್ವಂ ಪ್ರಾಣ ಏಜತಿ ನಿಸ್ಪೃತಂ1 
( ಕಠ. ೨-೩-೨ ) 


ಯೆದಿದಂ ಕಂ ಚೆ ಯತಶ್ಚಿಂಚೇದಂ ಜಗತ್‌ ಸರ್ವಂ ಪ್ರಾಣೇ ಪೆರಸ್ಮಿನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಸತಿ ಎಜತಿ 
ಕಂಪತೇ ತತ ಏವ ನಿಸ್ಸೈತಂ-ನಿರ್ಗತಂ ಸತ್‌ ಪ್ರಚೆಲತಿ ನಿಯಮೇನ ಚೇಸ್ಟ್ಯತೇ | 
( ಶಂಕರ. ಭಾಷ್ಯ. ) 


ಈ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಸಹ ಪ್ರಾಣನು (ಎಂದರೆ ಸರಬ್ರ ಹ್ಮೆನು) ಇದ್ದರೆ ಅವನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲ್ಕೂ ಆ ಪ್ರಭುವಿರುವ ಭೀತಿ 
ಯಿಂದಲೂ ಸಹೆ ನಡಗುತ್ತಾ ತನ್ನ ಪ್ರಾಸಂಚಿಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ನಿಯಮದಿಂದ 
ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುತ್ತದೆ, ಎಂದು ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ದೇಹೇಂದ್ರಿಯಗಳ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಗೆ ಹೇತು 
ಭೂತನಾದ ಈ ಆತ್ಮನು ದೇಹರೂಸವಾದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪೆಸ್ತ್ಯಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಆ ಶಯೇ | 
ಎಂದು ಆತ್ಮನ ದೇಹಾಂತರ್ಗತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈರೀತಿಯಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಆತ್ಮನಿಗೆ 
ಪುರುಷನೆಂದೂ ಹೆಸರು. . ಉಪಾಧಿಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಲೌಕಿಕವಾದುದೂ ಆದ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವನನು 


ಎಂದರ್ಥವು. ಇದನ್ನೇ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ 


ಪುರಃ ಸೆ ಪಕ್ಷೀ ಭೂತ್ತಾ ಪುರಃ ಪುರುಷ ಅವಿಶದಿತಿ। ಸವಾ ಅಯೆಂ ಪುರುಷಃ ಸರ್ವಾಸು 


ಪೂರ್ಷು ಪುರಿಶಯೋ ನೈನೇನ ಕಿಂಚೆನಾನಾವೃತಂ ನೈನೇನ ಕಿಂಚೆನಾಸಂವೃತಂ | 
(ಬೃ. ಉ. ೨-೫-೧೮) 
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NANI 


ಪುರಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ಸೆ ಈಶ್ವರಃ ಪೆಕ್ಸೀ ಲಿಂಗೆಶರೀರಂ ಭೂತ್ವಾ ಪುರಃ ಶರೀರಾಣಿ ಪುರುಷಃ ಆನಿಶ- 
ದಿತ್ಯಸ್ಯಾರ್ಥಮಾಚಷ್ಟೇ : ಶ್ರುತಿಃ! ಸವಾ ಅಯೆಂ ಪುರುಷಃ ಸರ್ವಾಸು ಪೂರ್ಸು ಸರ್ವ 


 ಶರೀರೇಷು ಪುರಿಶಯಃ [ಪುರಿ ಶೇತ ಇತಿ ಪುರಿಶಯೆಃ] ಸನ್‌ ಪುರುಷ ಇತ್ಯುಚೈತೇ. 


ಪರಮಾತ್ಮನು ಲಿಂಗಶರೀರಾತ್ಮಕನಾಗಿ ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ದೇಹೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಪುರುಷ 
ನೆಂಬ ವ್ಯವಹಾರವಿದೆ. ಆದರೆ ಉಪಾಧಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ. ದೇಹಗಳೊಳಗೆ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದು, ಆಯಾ ದೈಹಿಕ 
ವಾದ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಂದ ತಾನೂ ಸಹ ಲಿಪ್ತನಾಗುವುದಿಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ಶಂಕೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಾನು 
ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ದೇಹಕ್ಕೂ ಆತ್ಮನಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಈ ಜೀವವು ದೇಹಾಂತರಗತವಾಗಿರುವವರೆಗೂ 
ದೇಹವು ಸಚೀವಿಯೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ತೃದೆ. ಇದು ನಿರ್ಗಮಿಸಿದನಂತರ ದೇಹವು ಮ ತವೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ತ್ನದೆ, ಆದದರಿಂದ 
ಆತ ನು ಅಮತ ನು ; ದೇಹವು ಮತಣ್ಯವು. ಆದುದರಿಂದ ಅಮತ್ಯಃ ಜೀವಃ pe ತಸ್ಯ ಚೆರತಿ ಎಂದು ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ 


" ಜೀವಾ ಸೇಕ್ಸ ವಾವ ಕಿಲೇದಂ ಮ್ರಿಯತೇ ನ pf ಮ್ರ ತ್ರಿಯೆತೇ' | 
| (ಛಾ. ಉ, ೬- ೧೧-೩). 


ಜೀವವು ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಾಗ ಶರೀರವು ಮೃತನಾಗುತ್ತದೆ. : : ಆದರೆ ಜೀವವು ಅಮರ್ಶ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಅದು ಮೃತ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೂ ಸಹ ಶರೀರದೊಡನೆ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶರೀರಕ್ಕೂ ಈ ಜೀವಕ್ಕೂ 
ಒಂದೇ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವೆಂಬ ವ್ಯವಹಾರವಿದೆ. : 


೨  ಸ್ವಧಾಭಿಃ ಚರತಿ -ಜೀಹವನ್ನು ಈ.ಜೀವವು : ತ್ಯಾಗಮಾಡಿದೊಡನೆ. ಇದಕ್ಕಿರುವ. ಮಾರ್ಗಗಳು ಎರಡು 
ವಿಧವಾಗಿದೆ. : ಒಂದು ದೇವಮಾರ್ಗವು. ಇನ್ನೊಂದು ಪಿತೃ ಶೈ ಮಾರ್ಗವೂ | ಪಿತೃಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸಿದರೆ ಆಗ ಪುತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂಡ ದತ್ತ ನಾದ ಸ್ವಧೆಗಳಿಂದ (ಕವ್ಯಗಳಿಂದ) ಈ ಜೀವಕ್ಕೆ ತೃಪ್ತಿಯು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಸ್ವಧಾರೂಪವಾದ ಅನ್ನ 
ಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪ ಪಡೆಯುತ್ತಾ ಪಿತೃ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆಂದರ್ಥವು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ಪ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


| ಅನತಿ. -ಅನ ಪ್ರಾಣನೇ, ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯದ 'ಅದ್ಯುದಾ ತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಯೇ--ಶೀಜ್‌ ಸ್ವಪ್ನೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬತ ಅತ್ಮನೇ- 

ಪದಾನಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಗೆ ಏತ್ವ ಅದಿಸ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೨:೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. 

ಶೀಜಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಗುಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. 'ಲೋಪಸ್ತ 

ಆತ್ಮನೇಸದೇಷು (ಪಾ ಸೂ. ೭ ೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಅಯಾಜೀಶ. ತಿಜಂತ 
ಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ತುರಗಾತು--ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಸ್ರಕೈತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಏಜತ್‌--ಏಜ್ಯ ಕಂಪನೇ ಧಾತು. ಲಔಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಯನುದಾಶ್ರೇಶ್‌-- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತು ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಚೆರತಿ_-ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಮರ್ತ್ಯಃ--ನರ್‌ತತ್ತುರುಷಸಮಾಸ. ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨)ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಯೋನಿಃ-- ಸಮಾನಃ ಯೋನಿಃ ಯಸ್ಯ ಸ್ಯ ಸಮಾನಸ್ಯಛಂದಸ್ಯಮೂರ್ಥ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೮೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಭಾನ. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಸೆದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂಗ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬುರುತ್ತದೆ. | ೩೦ ॥ 


ನ 
ಸ೦ಹಿ ತಾಖಾಧಃ 


| | | | 
ಅಸಶ್ಯಂ ಗೋಪಾಮುನಿಸದ್ಯನಾನನೂ ಚ ಸರಾ ಚೆ ಪಧಿಭಿಶ್ಚರಂತಂ | 


| | | | 
ಸ ಸಧ್ರೀಚೀಃ ಸ ವಿಷೂಚೀರ್ನಸಾನ ಆ ನರೀನರ್ತಿ ಭುವನೇಷ್ವಂತಃ | 


! ೩೧॥ 
ಪದಪಾಠ 


| | | | 
ಅಸಶ್ಯಂ | ಗೋಪಾಂ | ಅಸಿ;ಸದ್ಯಮಾನಂ ।'ಆ|ಚೆ|।ಪರಾ।ಚ | ಪಥಿಭಿಃ | ಚೆರಂತಂ! 


AE | | | | 
ಸಃ | ಸಧ್ರೀಚೀಃ | ಸಃ | ವಿಷಸೂಚೀಃ | ವಸಾನಃ | ಆ | ವರೀೀವರ್ಶಿ। ಭುವನೇಷು | ಅಂತರಿತಿ ॥ a0 Il 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ಂ 


ಪ್ರವಗೆನ್ಯೀತರ್ಭಿಷ್ಟವೇ5ಸಶ್ಯಂ ಗೋಪಾಮಿತ್ಯೇಕಾ ವಿನಿಯುಕ್ತಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಅಸಕ್ಯಂ 
ಗೋಪಾಮನಿಸದ್ಯಮಾನಂ ಸ್ರಕ್ಟೇ ದ್ರಪ್ಸಸೈ| ಆ ೪.೬ | ಇತಿ 


ಅಹಂ ಗೋಪಾಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರಕಾಶಾದಿನಾ ಗೋಪಾಯಿತಾರಮನಿಪದ್ಯಮಾನಂ 
ಕದಾಚಿದನ್ಯನಿಷಣ್ನಂ ತಥಾ ಸಫಥಿಭಿರ್ವಿಚಿತ್ರೈ ಮಾರ್ಗೈರಂತರಿಕ್ಸರೂಪೈರಾ ಚೆರಂತೆಂ ಚಿ ಪರಾ ಚರಂಕಂ 
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ಗ್‌ 
ಗೋರ ರ್ಥ ಹ್‌ ರ್‌ ಇರ್‌ ಇ ಹ್‌ ಹ್‌ ಹಹ ಇನ್‌ ಎಹ್‌ ಇ ಆಹ್‌ AN ಪೌರ್‌ ಒರ್‌ ರ್ಸ್‌ ಹಾ, RS 


ಚೆ ಉಪಯೆಸ್ರಭೃತ್ಯಾ ಮಧ್ಯಾಹ್ನೆಮಾಗಚ್ಛೈಂತೆಂ ಮಧ್ಯಾಹ್ನಪ್ರಭೃತ್ಯಾ ಸಾಯೆಂ ಪರಾಜ್ಮುಖಂ ಗೆಚ್ಛೆಂತೆಂ 
ಏವಂ ಮಹಾನುಭಾವಮಾದಿತ್ಯಮಸಶ್ಯಂ | ಯಾಥಾಶ್ಮ್ಯೇನ ಪಶ್ಯೇಯೆಂ | ಕಿಂಚ ಸ ಆದಿತ್ಯಃ ಸಧ್ರೀಚೀಃ 
ಸಹಾಂಚಂತೀರ್ಪಿಷೂಚೀರ್ವಿಷ್ಟಗಂಚಂತೀ ರಾತ್ರಾನಪಿ ಚಿಂದ್ರಭೌಮಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ಪ್ರೈಕಾಶಯಿತ್ರೀಸ್ತಿ- 
ಸೋ ವಸಾನ ಆಚ್ಛಾದಯೆನ್‌ ಭುವನೇಷು ಭುವಸೈಕದೇಶೇಷು ಲಂಕಾದಿಪ್ರ ದೇಶೇಷ್ಟಂತರ್ಮಥಧ್ಯ ಆ ವರೀ- 
ವರ್ತಿ | ಉದಯಾಸ್ತಮಯೆಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಪುನಃಪುನರಾನರ್ತತೇ | ತೆಮಸಶ್ಯನಿತೈರ್ಥಃ | ಏಷವೈ 
ಗೋಪಾ ಏಷ ಹೀದಂ ಸರ್ವಂ ಗೋಪಾಯತೀತ್ಯಾದ್ಯಸ್ಮದ್ಬಾ)ಹ್ಮಣಂ | ಅಸೆಶ್ಯಂ ಗೋಪಮಿತ್ಯಾಹ ಅಸೌ 
ವಾ ಆದಿತ್ಯೋ ಗೋಪಾ ಸ ಹೀಮಾಃ ಪ್ರಜಾ ಗೋಪಾಯೆತೀತ್ಯಾದಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಕಂ ಚ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | 
ತೈ. ಆ. ೫-೬-೪ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಗೋಪಾಂ--ವಿಶ್ವರಕ್ಷಕನೂ | ಅನಿಪೆದ್ಯಮಾನಂ--ಯಾವಾಗಲೂ ಖಿನ್ನನಾಗದಿರುವವನೂ | ಪಥಿ- 
ಭಿಃ--ಅಂತರಿಕ್ಸಾದಿಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | . ಆ ಚೆರಂತಂ--ಸಂಚರಿಸುವವನೂ | ಪರಾ ಚ--ಗಮನಾಗಮನಾದಿ 
ರೂಪಗಳಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಪರಾಜ್ಮುಖವಾಗಿಯೂ ಸಹ ಪರ್ಯಾಯರೂಪವಾದ ಸಂಚಾರ. 
ವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು | ಅಸೆಶ್ಯಂ--ತಿಳಿಯುವೆನು | ಸ8--ಅದೇ ಆದಿತ್ಯನು | ಸಧ್ರ್ರೀಚೀಃ--ಒಟ್ಟಗೆ 
ಸೇರಿರುವುವೂ | ವಿಷೂಚೇ8--ನಾನಾ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಹರಡಿ ವಿಶ್ವವನ್ನು ವ್ಯಾಸಿಸುವುವೂ ಆದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ | 
ವಸಾನಃ- ಲೋಕಗಳನ್ನು ಆಚ್ಛಾದನೆ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಭುವನೇಷು--ಲಿಂಗರೂಸವಾದ ಭುನನಗಳ | ಅಂತೇ 
ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಆ ವರೀವರ್ತಿ--ಉದಯಾಸ್ತಮಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ವಿಶ್ವರಕ್ಷಕನೂ, ಯಾವಾಗಲೂ ಖಿನ್ನನಾಗದಿರುವನನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಾದಿ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ, 
ಗಮನಾಗಮನಾದಿ ರೂಪಗಳಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಪರಾಜ್ಮುಖವಾಗಿಯೂ ಸಹೆ ಪರ್ಯಾಯ 
ರೂಪವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. ಅದೇ ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಒಬ್ರಿಗೆ 
ಸೇರಿರುವುವೂ ಮತ್ತು ನಾನಾ ರೂಸಗಳಲ್ಲಿ ಹೆರಡಿ ವಿಶ್ವವನ್ನು ವ್ಯಾನಿಸುವುವೂ ಆದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಲೋಕಗಳನ್ನು 
ಆಚ್ಛ್ರಾದನೆಮಾಡುತ್ತಾ, ಲಿಂಗರೂಪವಾದ ಭುವನಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉದಯಾಸ್ತಮಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಭ್ರಮಣ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


I have beheld the unwearied protector of the universe; the sun; travel- 
Ing upwards and downwards by various paths: invested with aggregative 
and diffusive radiance, he revolves in the midst of the regions: 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 
ಪ್ರ ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅಭಿಷ್ಟವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಪಶ್ಯಂ ಗೋಪಾಂ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಸಿನ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 


ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಸಶ್ಯಂ ಗೋಪಾಮನಿಸದೈಮಾನಂ ಸ್ರಕ್ಟೇ ದ್ರಸ್ಸಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೬) 
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ಗಪ್‌ ಗರಗ ರಜ ರ್‌ ರರ ವ್‌ 


NNN ಒಂ ರ ಒರ ಒಹ್‌ ಇಇ NNN NSN 


ಪ್ರವರ್ಗೇ ಅಭಿಷ್ಟನೇ " ಅಸಶ್ಯಂ ಗೋಪಾಂ' ಇತ್ಯೇಕಾ ವಿನಿಯುಕ್ತಾ | ಎಂದು ಸಾಯಣರು 
" ಅಸಶ್ಯಂ ಗೋಪಾಮನಿಪೆದ್ಯಮಾನಃ ಸ್ಪಕ್ಟೇ ದ್ರಸ್ಸಸ್ಯ ' (ಆಶ್ವ. ಶ್ರೌ. ೪-೬) ಎಂಬ ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರ್‌ತ 
ಸೂತ್ರವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಈ ಮಂತ್ರದ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ 
ಮಂತ್ರವಿದು. ಆದರೆ ಅದರಲ್ಲೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಕಾಲವಾವುದೆಂಬುದನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಥ ಸಸ್ತಮೇ ಮಹಾನೀರಾವೇಕ್ಷಣಮುಚ್ಯತೇ | ಇದು ಮಹಾನೀರಾನೇಕ್ಷಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಠಿಸ 
ತಕ್ಕ ಮಂತ್ರವು ಎಂದು ಇದೇ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವ ನೀಠಿಕಾಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆದು 
ದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರವಗಗ್ಯರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಪರವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಜ್ಞಾನದ ಪರವಾಗಿಯೂ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಮೊದಲು ಕರ್ಮಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಮಹಾವೀರವೆಂಬ ಕುಂಭವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಲೋಕಸಂಚಾರಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಅಥವಾ ಮಹಾವೀರಕ್ಕೂ ಅದಿತ್ಯನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ 
ಹೇಳಿದೆ. 


ಲೌಕಿಕವಾದ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾಗುವ ಆದಿತ್ಯನ ಉದಯಾಸ್ತಮಯರೂಪವಾದ ಸಂಚಾರವು ಲೋಕ 
ಕೈಲ್ಲಾ ನಿದಿತವಾಗಿರುವ ಅಂಶವೇ ಆಗಿಜಿ. ಆದರೂ ಸಹ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಗೋಪಾಂ ಅನಿಸದ್ಯಮಾನಂ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಿಶೇಷಣಗಳು ಆದಿತ್ಯನ ಲೋಕರಕ್ಷಣಸ್ವರೂಸವನ್ನೂ, ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನು ನಿರಂತರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ 
ಸಹ ಅಕುಂಠಿತವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. 


ಅಸೌ ವಾ ಅದಿತ್ಯೋ ಲೋಕಂಪೃಣಾಯಾತಯಾಮಾ | 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೮-೭-೨-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಶತಪಥಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಈ ಅಕುಂಠಿತವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ: ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಅನಿಪೆದ್ಯಮಾನಂ ಅನುಸ್ಯೂತವಾದ ಸಂಚಾರನನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಕೊಂಚವೂ ಖಿನ್ನವಾಗದ ಸ್ವರೂಪ 
ವುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಗೋಪಾಂ--ಸರ್ವಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರೆ ಕಾಶಾದಿನಾ ಗೋಪಾಯಿತಾರಂ | ವೃಷ್ಟಿ ದಾನದಿಂದಲ್ಲೂ 
ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಕಾಪಾಡತಕ್ಕವನೆಂದರ್ಥವು. ಇದನ್ನೇ 
ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ, 

ಅಪೆಶ್ಯಂ ಗೋಪಾಮಿತ್ಯಾಹ | ಅಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಕ್ಯೋ ಗೋಪಾಃ | ಸ ಹೀಮಾಃ ಪ್ರಜಾ ಗೋಪಾ- 
ಯೆತಿ | ತಮೇವ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಗೋಪ್ತಾರಂ ಕುರುತೇ | 
(ತೈ. ಆ. ೫-೬-೪) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಉದಯೇನ ಪ್ರಕಾಶಂ ಕೃತ್ವಾ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಜಾ ಗೋಪಾಯತಿ | ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅನಿಸದ್ಯಮಾನಂ-- ಕೆದಾಚಿದನಿ ಅವಿಷಣ್ಣಿಂ | ಯಾವಾಗಲೂ ಖಿನ್ನನಾಗದಿರತಕ್ಕ ಎಂದು ಆದಿತ್ಯನ 


ಧ್ರುವಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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EE ಯಾಗಿ 
NN ನಂ ಸವ ಹುಂ ಸಾಜ ಹುಂ ನಂ ಚಾ ಹಾಚಾ ಜಾತಾನಾ ಸ ಬಂ ಅರರ್ಮ್ಮ್ಮ್ಭ್ಮ್ಪ್ಮರರರರಹಹಹಹಹಾಹಹಾ್ಪ್ಹನ್ಹ್ಮರ್ಹರಲೂ್ಬ್ಸ್ಮಲ್ಟ್ಟ್ಯ್ಯ್ಯ್ಯ್ಯ 


ಅನಿಸಡ್ಯಮಾನಮಿತ್ಯಾಹ | ನ ಹ್ಯೇಷ ನಿಪದ್ಯತೇ | 
( ತೈ. ಆ. ೫-೬-೪, ೫) 
ಇಲ್ಲಿ ಭೂಮೌ ಪತೆನಾಭಾವಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಪತನವಾಗುವ ಸಂಭನವಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಆರಣ್ಯಕದ ವಿವರಣೆಯಿದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಸಾ ಭಾ.). 


ಸಧ್ರೀಚೀಃ ನಿಷೂಜೀ8--ಎಂಬೆರಡುಪದಗಳೂ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿವೆ. ವಿಷೂಚೀಕ 
ಎಂದರೆ ವಿವಿಧವಾಗಿ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೆರಡಿ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಕ್ಲೇಶವನ್ನುಂಟುಮೂಡುವುವು ಎಂದರ್ಥ. ಸಾಕಾ 
ತ್ತಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನ ಸನ್ನಿಧಿಯಿಂದಲೇ ಪ್ರಸರಿಸುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಚಂದ್ರಾದಿಗ್ರಹೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೇಂದ್ರಿತವಾಗಿ 
ಅಲ್ಲಿಯೂ ಬೇಕೆ ಬೇಕಿ ರೀತಿಗಳಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶರೂಸವಾಡ ಹೊದ್ದಿಕೆಯನ್ನು ಹೊದ್ದಿಸತಕ್ಕ ಕಿರಣ 
ಗಳು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಚೆಂದ್ರಭೌಮಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ರಾತ್ರಾವಹಿ ಪ್ರಕಾಶಯಿಶ್ರೀಃ ತ್ವಿಷಃ ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ವಿಷೂಚೀಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದನ್ನೇ ತೈ ತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ 


ಸ ಸಧ್ರೀಚೀಸ್ಸನಿಷೂಚೀರ್ವಸಾನ ಇತ್ಯಾಹ | ಸಧ್ರ್ರೀಚೀಶ್ಚ ಹ್ಯೇಷ ನಿಷೂಚೀಶ್ಚ ವಸಾನಃ ಪ್ರೆಜಾ 
ಅಭಿ ವಿಪಶ್ಯತಿ ॥ 
(ತೈ. ಆ. ೫-೬-೫) 

ಎಂದು ವಿವರಣರೂಪದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೆಲ್ಲಾ ಆದಿತ್ಯಪರವಾದರೆ- ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನೊಡನೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಮಹಾವೀರ ಪರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯಾಣ್ಯಕದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಗೋಪಾಂ ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಕೆರ್ಮನಿಷ್ಟಾದನೇನ ರಕ್ಷಕಂ | ಕರ್ಮವು ನಿರ್ನಿಫ್ಲವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣಪು ಮಹಾವೀರಪರವಾಗಿದೆ. ಅನಿಸದ್ಯಮಾನಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿನಾಶರಹಿತಂ ಅಥವಾ 
ಆದಿತ್ಯರೂಸೇಣ ಪತೆನರಹಿತೆಂ | ನಾಶರಹಿತವಾದುದು ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದಿದ್ದು ಪತನವಿಲ್ಲದಿರತಕ್ಕದ್ದು 
ಎಂದರ್ಥ. ಇವೆಲ್ಲವು ಕರ್ಮಪರವಾದ ಅರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳ 
ಬಚಿತ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆದಿತ್ಯಸ್ವರೂಪನು, ಆದುದರಿಂದ ಈ ವರ್ಣನಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ 
ವರ್ಣನಗಳು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ತದ್ಯಥಾ ಮಹಾಪಥ ಆತತ ಉಭೌ ಗ್ರಾಮ್‌ ಗಚ್ಛತೀಮಂ ಚಾಮುಂ ಚೈವಮೇವೈತಾ 
ಅದಿತೈಸ್ಯ ರಶ್ಮಯ ಉಭೌ ಲೋಕಾ ಗೆಚ್ಛೆತೀಮಂ ಚಾಮುಂ ಚಾಮುಷ್ಕ್ಮಾದಾದಿತ್ಯಾತ್ರ್ರ- 
ತಾಯೆಂತೇ ತಾ ಆಸು ನಾಡೀಷು ಸೃಪ್ತಾ ಆಭ್ಯೋ ನಾಡೀಭ್ಯಃ ಪ್ರತಾಯಂತೇ ತೇತಮುಸ್ಮಿ- 

ನ್ನಾದಿತ್ರ್ಯೇ ಸೃಪ್ತಾಃ | 

(ಛಾ. ಉ. ೮-೬-೨) 

ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಥ್ರೀಟೀಃ ನಿಷೂಚೀಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸುವ ಗುಣಗಳು ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿವೆ. ಎರಡು ಮಹಾಗ್ರಾಮಗಳಿಗೆ ದಾರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಎರಡು ಮಹಾಪಥಗಳು ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿ 
ರುವಂತೆ, ಈ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಸಹೆ ಎರಡು ಮಹಾಸಥಗಳಿದ್ದು ಆ ಪಥಗಳಲ್ಲಿ ಆ ರಶ್ಮಿಗಳ ಪ್ರಸರಣವು ಎರಡು 
ವಿಧಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಉಳಿದೆಲ್ಲಾ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಹೆರಡುವುದೂ, ಪುನಃ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು 
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ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿಗೇ ಸೇರಿ ಕೇಂದ್ರೀಕೃತವಾಗುವುದೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಾಡಿಗಳೆಂದರೆ ಕೇವಲ ಪುರುಷ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯ ದೇಹದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲ ನಾಡಿಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಅಥವಾ ಇದನ್ನೇ ರೂಪಕವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ 
ವಿಶ್ವವನ್ನೇ ಶರೀರವನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಅಲ್ಲಿರುವ ಅವಯವಗಳನ್ನೇ ನಾಡಿಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಆದು 
ದರಿಂದಲೇ ಉಭೌ ಲೋಕ್‌ ಗಚ್ಛಂತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಪ್ರಸರಿಸಿ ವಿಷೂಚಿಗಳಾದ ಈ ರಶ್ಮಿಗಳ 
ರೂಪಗಳೂ ಕ್ರಿಯೆಗಳೂ ವಿವಿಧಾತ್ಮಕಗಳಾಗಿರುವುವು ಎಂಬುದನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ 


ಅಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯಃ ನಿಂಗಲ8 ಏಷ ನೀಲ ಏಷ ಪೀತ ಏಷ ಲೋಹಿತಃ | 
(ಛಾ. ಉ. ೮-೬-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಜಗದ್ರಕ್ಷಕನೂ ಜಗದ್ವ್ಯಾಪಿಯೂ ಸಕಲಭುವನಾಂತರ್ವರ್ತಿಯೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ಅಸಶ್ಯಂ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಪೆಶ್ಯಂ ವಿಂದರೆ ಕೇವಲ ಭೌತಿಕ 
ವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ವರೂಪವಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಸಾಯಣರು 
“ ಅಸಶ್ಯಂ- -ಯಾಥಾತ್ಮ್ಯೇವ ಸಶ್ಯೇಯಂ ? ಆದಿತ್ಯನ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಸವನ್ನು ಅರಿಯುನೆನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದಿತ್ಯನ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪವು ಕೇವಲ ರಶ್ಮಿಗಳ ದ್ವಾರಾ ಪ್ರಸರಣವೂ, ಸಂಗ್ರಹವೂ ಆಗಿರುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಸಕಲ 
ವಾದ ವಿಶ್ವವೂ ಯಾರಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೇ ಎಂದು ಅರಿಯಬೇಕು. 


ಸ ಹೋವಾಚೆ ಗಾರ್ಗ್ಯೋ ಯ ಏವಾಸಾನಾದಿಶ್ಯೇ ಪುರುಷ ಏತಮೇವಾಹಂ ಬ್ರಹ್ಮೋಪಾಸೆ ಇತಿ! 
(ಬೃ. ಉ. ೩-೧-೨) 


ಈ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾಗಿಸುವ ಮಹಾಪುರುಷನೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮೆನು ಎಂದು ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 
ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ರ 


ಅಯೆಮಾದಿತ್ಯಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಮಧ್ಬಸ್ಯಾದಿಶ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಮಧು 
ಯೆಶ್ಲಾಯೆಮಸ್ಮಿನ್ನಾದಿತ್ಯೇ ತೇಜೋಮಯೋತಮ್ಭುತಮಯೆಃ ಪುರುಷೋ ಯೆಶ್ಚಾಯ- 
ಮಧ್ಯಾತ್ಮೆಂ ಚಾಶ್ಚುಷಸ್ತೇಜೋಮಯೋಂಇಮೃತಮಯಃ ಪುರುಷೋ$€ಯಮೇವ ಸ ಯೋ- 
ಯಮಾತ್ಮೇದಮಮೃತಮಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮೇದಂ ಸರ್ವಂ 
(ಬೃ. ಉ. ೨-೫-೫) 
ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಮಧುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಈ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಮಧುವಾಗಿವೆ. 
ಈ ಅದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದವನೂ, ಅಮೃ ತಮುಯನೂ ಆದ ಪುರುಷನೇ ಸರಬ್ರಹ್ಮನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಎಂಬ ತತ್ತ್ವವನ್ನು 
ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ ಎಂಬುದೇ ಅಪೆಶ್ಯಂ ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸ್ಮಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಸಶ್ಯಮ್‌ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ್‌ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗವು ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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SN 


ಅನಿಪಡ್ಯಮಾನವ್‌ ಸದ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ನ ನಿಪದ್ಯಮಾನಃ ಅನಿಪದ್ಯಮಾನಃ 
ತಂ | ತೆತ್ಸುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲ್‌ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚರಂತೆಮ್‌ ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋ8 ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾಡೇಶ. ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬೨೧-೧೮೬) ಎಂಬದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುನರಿ೨ದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯು 
ತ್ತದೆ. ; 


ಸಧ್ರೀಚೀ-ಸಹೆ ಅಂಚತೀಃ ಸಧಿ್ರೀಚೀಃ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ಯೆ ಸಥ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೫೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಧ್ರ್ಯ್ಯಾಜೇಶ. ದ್ವಿತೀಯೂ ಬಹುವಚನಾಂತರೂನ 


ವಸಾನ8--ವಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಅನುದಾತ್ತ್ಮೇತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ವರೀವರ್ತಿ- -ವೃತು ವರ್ತನೇ. ಧಾತು ಪೌನಃಪುನ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್‌ ಬಂದಾಗ ಯೆಜೋಇಚಿಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ರೀಕ್‌ ಯದುಪೆಧಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ 
೭-೪-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ರೀಕಾಗನು. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೩೧ 


ಳಿ 
ಲಗೂ (ಧಿಕ 


| | 
ಯ ಈಂ ಚಕಾರ ನ ಸೋ ಅಸ್ಯ ವೇದ ಯ ಈಂ ದದರ್ಶ ಹಿರುಗಿನ್ನು 


| 
ತಸ್ಮಾತ್‌ | 


ಸ ಮಾತುರ್ಯೋನಾ ಪರಿನೀತೋ ಅಂತರ್ಬಹುಸ್ರಜಾ ನಿರ್ಯತಿಮಾ 


| 
ವಿವೇಶ ೩೨ ॥ 


ಪದಪಾಕೆಃ 


ಯಃ | ಈಂ | ಚಕಾರ | ನ | ಸಃ | ಅಸ್ಯ | ವೇಜೆ | ಯಃ | ಈಂ | ಡೆಡರ್ಶ | ಏರುಕ್‌ | ಇತ್‌ | ನು 


| 
ಕೆ 
ತಸ್ಮಾತ | 


| | 
ಸಃ | ಮಾತು: | ಯೋನಾ | ಪರಿ€ವೀತಃ | ಅಂತಃ | ಬಹುಂಪ್ರಜಾಃ | ಇಡು | ಆ | ವಿನೇಶ 1೩೨! 
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SIR 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಅತ್ರ ಗರ್ಭವಾಸಕ್ಲೇಶಪೂರ್ವಕೆಜನನಸ್ರತಿಸಾದನೇನ ತತ್ಪರಿಹಾರಾಯಾತ್ಮಾ ಜ್ಞಾತೆವ್ಯ ಇತ್ಯ- 
ರ್ಥಾತ್ಸ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ । ಯೆಃ ಪುಮಾನ್‌ ಪುತ್ರಾರ್ಥೀಮೇನಂ ಗರ್ಭಂ ಚೆಕಾರ ಕರೋತಿ ವಿಕ್ಸಿಸತಿ ವಾ 
ತತ್ಯಾರಣಭೂತೆಸ್ಯ ನಿಶ್ಲೇಪದ್ವಾರೇಣ ನ ಸ ಪುಮಾನಸ್ಯ ತತ್ತ್ವಂ ನೇಡ! ಕರ್ಮಣಿ ಸಸ್ಮೀ ವಾ|| ಏನಂ 
ಗರ್ಭಂ ನ ಜಾನಾತಿ! ಕಥಂಭೂತಃ ಕಥಂ ವಾ ಕೇನ ಸ್ರಯೋಜನೇನೇತಿ ಸರ್ನಾತ್ಮನಾ ನ ಜಾನಾ- 
ತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಯಶ್ಚ ಮಾತುರುದರಸ್ಥೆಂ ದದರ್ಶ ಉದರವೃದ್ಧ್ಯನ್ಯಥಾನುತ್ರತ್ತ್ವಾನುಮಾನೆನ ವಾ ದರ್ಶ- 
ಯತಿ ತಸ್ಮಾದ್ದೃಷ್ಟುಃ ಸಕಾಶಾತ್ಸ ಹಿರುಗಿನ್ನು | ಹಿರುಗಿತ್ಯಂತರ್ಹಿತನಾಮ | ಇಚ್ಛೆಬ್ಬ ಏವಕಾರಾರ್ಥಃ 
ನು ನಿಶ್ಚಯೇ। ಅತ್ಯಂತಮಂತರ್ಹಿತೆ ಏವ ಖಲು | ಯದ್ವಾ | ಯೆಃ ಸಂಸಾರಾವಸ್ಥಾ ಯಾಮೀಮೇನಂ 
ಕೃಷಿವಾಣಿಜ್ಯನೇದಾಧ್ಯಯನಾದಿಕಂ ಚಕಾರ ಸೋಇಸ್ಕೈ ತನ್ನ ವೇದ ಲೋಕಾಂತರೇ ಜನ್ಮಾಂತರೇ ವಾ| 
ತಥಾ ಯೆ ಈಮೇನಂ ದದರ್ಕ ಗಿರಿನದೀಸಮುದ್ರಬಂಧ್ವಾದಿಕಂ ದೆದರ್ಶ ಜೀವನಸಮಯೇ ತಸ್ಮಾ- 
ದ್ವೈಷ್ಟ್ರಾದ್ರಿರುಗಿನ್ನು ಪೃಥಗೇವ | ಅತ್ರಾನುಭೂತಂ ಸರ್ವಂ ನ ಜನ್ಮಾಂತರೇ ಲೋಕಾಂತರೇ ವಾನು- 
ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ । ಸ ತಾದೃಶೋ ಮಾತುರ್ಜನನ್ಯಾ ಯೋನಾ ಯೋನಾನಂತೆಃ ಪೆರಿನೀತ ಉಲ್ಬಜ- 
ರಾಯುಭ್ಯಾಂ .ಪರಿತೋ ವೇಷ್ಟಿತಃ ಸನ್‌ ಬಹುಪ್ರಜಾ ಬಹುಜನ್ಮಭಾಕ್‌ | ಅಥವಾ | ಉತ್ಪನ್ನ ಸನ್‌: 
ಸ್ವಯಮಪ್ಯಪತ್ಯೋತ್ಪಾದನೇನ ಬಹುಪ್ರಜಾ8 | ಏವಂ ಗರ್ಭದುಃಖಮನುಭವನ್ಸಿರ್ಯುತ್ಯಭಿಧಾನಂ 
ಪ್ರದುಃಖಮನುಭವತಿ ಯಾನತ್‌ ಸ್ವರೂಪಭೂತಾತ್ಮಜ್ಞಾನಂ | ಅತೆಸ್ತತ್ಸರಿಹಾರಾಯಾತ್ಮಾ ಜ್ಞಾತವ್ಯ 
ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ಭವತಿ| ಏವ ಮಾತ್ಮನಿದಾಮಭಿಪ್ರೇತೋಇರ್ಥಃ || ನೈರುಕ್ತಾನಾಂ ತು ಮತೇ ಯ ಈಂ ಚ- 
ಕಾರ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನೋ ನಾಯುರ್ಮೇಘೋ ವೈತದ್ವೃಷ್ಟ್ಯುದೆಕಂ ಕರೋತಿ ಸೋಸಸ್ಯ | ತತ್ತ್ಯಮಿತಿ 
ಶೇಷಃ 1 ಅಥವಾ ಏಶತೃರ್ಮ | ನ ಜಾನಾತಿ! ತಯೋರಚೇತನತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವೆಃ | ಯಸ್ವ್ವೀಮೇತ- 
ದ್ಹದರ್ಶ ಪಶ್ಯತಿ ತಸ್ಮಾದಪಿ ಹಿರುಗೆಂತರ್ಹಿತಃ | ಪ್ರಾಣಿಕರ್ಮವಶೇನ ಕಾಲೇ ವರ್ಷಿಶಾ ಪರಮೇಶ್ವರ 
ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮನಿ ಗೂಢ ಇತ್ಯರ್ಥಃ। ಯ ಈಂ ಹಿರುಗಂತರ್ಜಿತಮಾಮೇತದ್ದಡರ್ಶ ಪೆಶ್ಯತಿ ಸ ವೃಷ್ಟಿ- 
ಲಕ್ಸೆಣಃ ಪುತ್ರೋ ಮಾತುರ್ನಿರ್ಮಾತುರಂತರಿಕ್ಷ್ಸಸ್ಯ ಯೋನೌ ಯೋನಿವದುತ್ಬತ್ತಾ $ಢಾರಭೂತೇಂ$ತೆರಿಸ್ಲೇ! 
ಉಭಯೋರಪ್ಯಂತರಿಕ್ಸನಾಮತ್ಪಾತ್ಸಾಮಾನ್ಯವಿಶೇಷಭಾವೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ। ಅಂತರಿಕ್ಷ್ರೇಕೆದೇಶೇ ಯೋನ್ಯಾ: 
ಮಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ಬಹುಪ್ರಜಾ ಬಹುಸಪ್ರಜಾತಾನ್ನೋ ಬಹುಸ್ರಾಣ್ಯುಪೆಕಾರೀ | ಅಥವಾ | ಜನಿರತ್ರಾಂತ- 
ರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಃ | ಬಹೂನಾಂ ಢಾರಾಣಾಂ ಸಸ್ಯನಿಷ್ಟಾದನದ್ಧಾರೇಔ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ವಾ ಪ್ರಜನಯಿತಾ 
ಸನ" | ನಿರ್ಯತಿಂ ನಿರಮಣಸಾಧನಾಂ ಭೂಮಿಮಾ ವಿನೇಶ | ಪ್ರವಿಶತಿ | ಪ್ರಾಸ್ನೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ [| 


ಪ್ರ ಸಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆ ಯಾವ ಪುರುಷನು | ಈಂ--ಸಂತಾನರೂಸವಾದ ಈ ಗರ್ಭವನ್ನು | ಚಕಾರ--ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನೋ | 
ಸಃ ಅವನು | ಅಸ್ಯ--ಈ ಗರ್ಭದ (ಮರ್ಮವನ್ನು) | ನ ನೇದ _ತಿಳಿಯಲಾರನು | ಯಃ--ಯಾವನು | 
ಈಂ--ಇದನ್ನು | ದಡರ್ಶ-(ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಉದರವು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದೇ ಮುಂತಾದ ಹೊರಗಿನ ಚಿಕ್ನೆ 
ಗಳಿಂದ) ನೋಡುವನೋ | ತಸ್ಮಾತ್‌--ಅನಥಿಂದ | ಹಿರುಗಿನ್ನು--ಮರೆಸಿಕೊಂಡು ಅಂತರ್ಜಿತವಾಗಿಯೇ ಇದೆ | 
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ಸೇ ಅಂತಹ ಅಜ್ಞಾನಿಯು | ಮಾತುಃ ಜನ್ಮಕ್ಕೆ ಕಾರಣಳಾದ ತಾಯಿಯ | ಯೋನಾ- ಯೋನಿಯ | 
ಅಂತಃ. ಒಳಗಡೆ | ಪರಿನೀತೆಃ. -ಉಲ್ಟಾದಿಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟು | ಬಹುಪ್ರೆಜಾ8--ಅನೇಕವಾದ 
ಸಂತಾನ (ಅಥವಾ ಜನ್ಮ)ವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ನಿರ್ಯತಿಂ ಆ ವಿವೇಶ--ದುಃಖವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ಅಥವಾ 
ನಿರ್ಯತಿಂ ಆ ವಿವೇಶ--ದುಃಖಸಾಧನವಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ ॥ 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಾವ ಪುರುಷನು ಸಂತಾನರೂಪವಾದ ಈ ಗರ್ಭವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನೋ ಅವನು ಈ ಗರ್ಭದ ಮರ್ಮವನ್ನರಿ 
ಯೆಲಾರನು. ಉದರವೃದ್ಧಿಯೇ ಮುಂತಾದ ಹೊರಗಿನ ಸಂಜ್ಞೆ ಗಳಿಂದ ಇದನ್ನು ನೋಡಿದರೂ ಸಹ ಇದರ ತತ್ತ್ವವು 
ಅಂತರ್ಹಿತವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಇದರ ಮರ್ಮವನ್ನರಿಯದ ಅಜ್ಞಾನಿಯು ತನ್ನ ಜನ್ಮಕ್ಕೆ ಕಾರಣಳಾದ ತಾಯಿಯ 
ಯೋನಿಯ ಇಳಗಡೆ ಉಲ್ಬಾದಿಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟು ಪುನಃಪುನಃ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವನಾಗಿ ದುಃಖಕ್ಕೆ 
ಭಾಗಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 

He who has made (this state of things) does not comprehend it: he 
who has beheld it, has it also verily hidden (from him}: he, whilst yet 
enveloped in his mother’s womb; is subject to many births, and has entered 
upon evil 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಮ್ತ ಜಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದು ಪರಿವ್ರಾ 

ಜಕರ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಅರ್ಥ. ವಿರಡನೆಯದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನರೂಪವಾದ ಅರ್ಥ. 


ಬಹುಪ್ರಜಾಃ ಕೃಚ್ಛೆಮಾಸೆದ್ಯತ ಇತಿ ಪರಿನ್ರಾಜಕಾಃ | ವರ್ಷಕರ್ಮೆತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | 
(ನಿ. ೨-೮) 
ಅನೇಕ ಸಂತಾನವುಳ್ಳ ವನು (ಅಥವಾ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ವನು) ನಾನಾವಿಧವಾದ ಕಷ್ಟವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ವೆಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತಸಂನ್ಯಾಸಿಗಳು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ವೃಸ್ಟಿತತ್ತ್ವವನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದೇ ಈ 
ಬುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯ ತಾತ್ಪರ್ಯವೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆಂದು ಯಾಸ್ಕರು 
ಮೊದಲು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ತಮ್ಮ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಯ ಈಂ ಚಕಾರೇಶಿ ಕರೋತಿ 8ರತೀ ಸಂದಿಗ್ಸೌ ವರ್ಷಕರ್ಮಣಾ "ನಸೋ ಅಸ್ಕವೇದ' 
ಮಧ್ಯಮಃ ಸ ಏನಾಸ್ಯ ವೇದ ಮಧ್ಯಮೋ ಯೋ |ದದರ್ಶಾದಿತ್ಯೋಸಹಿತಂ | « ಸಮಾತು- 
ರ್ಯೊೋನೌ'  ಮಾತಾಂತೆರಿಕ್ಸೆೌಂ ನಿರ್ಮೀಯಂತೇಂಸ್ಮಿನ್‌ ಭೂತಾನಿ ||. ಯೋನಿ- 
ರಂತರಿಕ್ಸೆಂ ಮಹಾನವಯವಃ ಪರಿನೀತೋ ವಾಯುನಾ | ಅಯೆಮಹೀತರೋ ಯೋನಿರೇ- 
ತಸ್ಮಾದೇವ, ಸರಿಯುತೋ ಭವತಿ | ಬಹುಸ್ರೆಜಾ ಭೂನಿಮಾಸದ್ಯತೇ ವರ್ಷಕರ್ಮಣಾ | 


(ನಿ. ೨-೮) 
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he 
ಸನ್‌ A NSS 


ಇಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಸು ಹೆರಡು ಎಂಬರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ - ಚಕಾರ? ಎಂಬ ಪದವು ವೃಷ್ಟಿಕರ್ಮದ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ನ ಸೋ ಅಸ್ಯ ವೇದ ' ಎಂದರೆ ಮೇಘಕ್ಕೆ ಈ ವೃಷ್ಟಿತತ್ತ್ವದ ಮರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಇದು ಕೇವಲ ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವುದೇ ವಿನಹ ಇದಕ್ಕೆ ಅದರ ಮರ್ಮವು ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಅದೇ ಮಧ್ಯಮ ಲೋಕವರ್ತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಇದರ ಮರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ಈ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯ 
ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದಲೂ ವಾಯುನಿಂದಲೂ ಪರಿನೀತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾನಾ ರೂಪದಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ 
ವೃಷ್ಟಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಇಳಿದು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಒಟ್ಟಿನ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಸ್ಕರ ನಿರ್ವಚನದ ಪ್ರಕಾರ-- 


ಚೆಕಾರ--ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದವು " ಮಾಡು' ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಕೃ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪೆನ್ನವಾಗಿ 
ದೆಯೇ ಅಥವಾ, € ಹರಡು ' ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಕ್ಯ (ವಿಕ್ಲೇಪೇ) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೇ 
ಎಂಬುದು ಸಂದಿಗ್ಭವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ವರ್ಷಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ. ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಿ 
ರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಹರಡುತ್ತಾನೆಂದರ್ಥವು. ಕಃ ಪುನರಸೌ ಎಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ನಿರುಕ್ತನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವಾಗ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ, ಮೇಘಃ | ಯಃ ಎಂಬುದು ಮೇಘ ಪರವಾದ ಪದವೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಮೇಫಕ್ಕೆ 
ವೃಷ್ಟಿ ವಿಷಯ ಕವಾದ ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲವೆಂದರ್ಥ. ಅದೇ ಮಧ್ಯಲೋಕವರ್ತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಿದೆಯೆಂದರ್ಥ. 


ಸಮಾತುರ್ಯೋನಾ ಪರಿವೀತಃ--ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಪನಾದ ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಮಾತುಃ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದರ್ಥ. ಈ ಅರ್ಥವು ಹೇಗಾಯಿತೆಂದು ರಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಮಾತಾಂತರಿಕ್ಷಂ ನಿರ್ಮೀಯಂತೇಇಸ್ಮಿನ” ಭೂತಾನಿ | 


(ನಿ. ೨-೮) 
ಇದರಲ್ಲಿ ಭೂತಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಡುವುವಾದ್ದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಮಾತೃವೆಂದು ಹೆಸರು ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೇ ಯೋನಿ 
ಯೆಂದೂ ಪರ್ಯಾಯನಾಮವಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, 
ಯೋನಿರಂತರಿಕ್ಷಂ ಮಹಾನವಯೆವಃ ಪರಿನೀತೋ ವಾಯುನಾ | 
(ನಿ. ೨-೮ 


ವಾಯುವಿನಿಂದ ಪರಿವೀತವಾದುದೂ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದ ಅನಯನವಾದುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಯೋನಿ 
ಯೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಅಯಮಸೀತರೋ ಯೋನಿರೇತಸ್ಮಾದೇವ | ಪರಿಯುಶೋ ಭವತಿ | 
| (ನಿ. ೨-೮) 
ಸಂತಾನರೂಪವಾದ ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸುವ ಅವಯವಕ್ಕೂ ಸಹ ಮಾಂಸಾದಿಗಳಿಂದ ಪರಿಯುತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಯೋನಿಯೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಯೋನಿ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ 
ಬಹುಪ್ರಜಾ ನಿರ್ಯತಿಮಾನಿವೇಶ. _ಬಹುಪ್ರ ಜಾ ಭೂಮಿಮಾಪೆದ್ಯತೇ ವರ್ಷಕರ್ಮಣಾ | ವೃಷ್ಟಿ 
ರೂಪದಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿಯೂ ವಿನಿಧವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾನೆಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ಯತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭೂಮಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ ;-- 
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'ಇಮಾನ್ಯೇಕನಿಂಶತಿಃ ಪೃಥಿನೀನಾಮಧಥೇಯಾನೃನುಕ್ರಾಂತಾನಿ | ತತ್ರ ನಿರ್ಬ್ಯುತಿರ್ನಿರಮಣಾ- 
ದೃಚ್ಛತೇಃ ಕೃಚ್ಛ್ರಾಪತ್ತಿ ರಿತರಾ ಸಾ ಸೃಥಿನ್ಯಾ ಸಂದಿಹ್ಯತೇ | ತೆಯೋರ್ನಿಭಾಗಃ | : 
(ನಿ. ೨-೭) 


ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಪೃಥ್ವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ಯತಿ ಶಬ್ದವೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಆನಂದದಾಯಿನಿಯಾದುದರಿಂದ ಸೃಥ್ವಿಗೆ 
ನಿರ್ಯತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಆದರೆ ಆಪತ್ತು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಈ ಪದವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
ಆಗ ಖು ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿಡೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಜೇಕು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇದರ ರಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿ ಅನಂತರ ಈ ಪದದ ನಿಷ್ಠೃಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕೆದೂ, ಪೃಥ್ವಿ ಯೆಂದರ್ಥವಿರುವಾಗ 
ಆಪತ್ತೆಂದರ್ಥಮಾಡಬಾರದೆಂದೂ ಅದರಂತೆಯೇ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವಾಗ ಪೃಥ್ವಿಯೆಂದು. 
ಅರ್ಥಮಾಡಬಾರದೆಂದೂ ಎಚ್ಚರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಎರರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಬಹುದಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ ಇವೆಯೆಂದೂ 
ತಿಳಿಸಿ ಅದರ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಮೇಲ್ಕಂಡಂತೆ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಆಪತ್ತೆಂದೂ ಅಧಿದೈವತಪಕ್ಷ ಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪೃಧಿನಿಯೆಂದೂ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಇದೇ ರೀತಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡ 


ತಕ್ಕ ಮಂತ್ರಗಳು ಇನ್ನೂ ಇವೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ | 
ದಧಿಕ್ರಾವ್ಲೋ ಅಕಾರಿಷಂ. ಜಿಷ್ಣೋರಶ್ರಸ್ಯ ವಾಜಿನಃ 1 
ಸುಭಿರ ನೋ ಮುಖಾ ಕರತ್ಸ್ರಣ ಆಯೂಂಸಿ ತಾರಿಷತ್‌ || 


(ಯ. ಸಂ. ೪-೩೯-೬) 


ಎಂಬ ಜುಕ್ಕನುದಹರಿಸಿ, ಅಲ್ಲಿಯಾ ಸಹೆ ಸಂದಿಗೃವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶನಿದೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥದ್ವಯವು ಸಾಧ್ಯವೆಂದೂ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಇದೇ ಮಂತ್ರವು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಲ್ಲಿ ದಧಿಭಕ್ಷಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, 
ಅಶ ಮೇಧಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ತಿ ₹ಯರು ಅಶ್ವದ ಮುಂದೆ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ನುಗುಣ 
ವಾಗಿ ಈ ಮಂತ್ರಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾದುದರಿಂದಲೇ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ ಇದರ ಪ್ರ ಚ 
ಯೆಂದೂ ಇದರಂತೆಯೇ, ನಿರ್ಯತಿ ಯೆಂಬ ಪದವು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಒಟ್ಟು ಖುಕ್ಕಿಗೇ 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಸಾಧ ಕ್ರವಾಗುವಂತೆ ಯಾಜಕ ಎಡೆಯ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಧಿದ್ಧೆ ವತಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಈಂ ದದರ್ಶ ಹಿರುಗಿನ್ನು ತಸ್ಮಾ ತ್‌ ಎನ್ನುವಾಗ. ಈ ದರ್ಶನಕರ್ಮವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧ 6] ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಹಿರುಕ್‌ ಎಂದರೆ ಅಂತರ್ಹಿತನೆಂದರ್ಥ. 5 
ಪದವು ನಿಣ್ಯಂ, ಸಸ್ತಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಂತರ್ಹಿತನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯). ಅವ್ಯಕ್ತನಾದವನೆಂದರ್ಥ. 
ಇಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಕ್ತನಾದವನು ಯಾರು ಎಂದಕ್ಕೆ Whi ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಇದನ್ನು 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಆಡಿತೃಸ್ಯ ರಶ್ಮ್ಯಂತೆರ್ಗತಂ ವರ್ಷಮನಭಿವ್ಯಕ್ತೆಂ | ಕಶ್ಚುಸೌ ce ಸ 
ಇಂದ್ರಃ | ಅಸಾವಫಿ ಮಧ್ಯಮ ಏನ | ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳ ನಡುನೆ ಅಂತರ್ಗತನಾದವನು ಯಾರೆಂದರೆ ಅವನು 
ಇಂದ್ರನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಮೇಘನೂ- ಇಂದ್ರನೂ ನಾಸುವೂ ಮಧ್ಯಮಲೋಕವರ್ತಿಗಳು. ಆದರೆ, ವಾಯುವು 
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ಮೇಘೆವೂ ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕಗಳಾದರೂ ಅವು ಅಚೇತನಗಳಾದುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾರವು. “ ತೆಯೋರೆ 
ಚೇತೆನತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ ” ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಆದರೆ ಯ ಈಂ ದದರ್ಶ, ಹಿರುಕ್‌ ಎನ್ನು 
ವುದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಇಂದ್ರನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ' ಸಾಯಣರು 
«4 ಪ್ರಾಣಿಕರ್ಮವಶೇನ ಕಾಲೇ ವರ್ಷಿತಾ ಪರಮೇಶ್ವರಃ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮನಿ ಗೂಢ ಇತ್ಯರ್ಥಃ » ಆಯಾ 
ಜೀವಿಗಳ ಕರ್ಮಾಯತ್ತವಾಗಿ ವೃಹ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿಯೂ 
ಗೂಢನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹಿರುಗಿನ್ನು ತಸ್ಮಾತ್‌ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನು 
ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಸಿದೆ. 


ಹಿರಣ್ಮಯೇನ ಪಾತ್ರೇಣ ಸತ್ಯಸ್ಯಾಸಿಓತಂ ಮುಖಂ | 
ತತ್ತ್ವಂ ಪೂಷನ್ನಪಾವೃಣು ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಯೆ ದೃಷ್ಟಯೇ | 
(ಈಶಾ. ಉ, ೧೫) 


ಹಿರಣ್ಮಯವಾದ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಸತ್ಯದ ಮುಖವು ಮುಚ್ಚಿರುತ್ತದೆ, ಎಂದು ಈಶೋಪನಿಷತ್ತು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಹಿರಣ್ಮಯೇನ `'ಪಾತ್ರೇಣ |  ಹಿರಣ್ಮಯೆನಿವ ಹಿರಣ್ಮಯಂ | ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಯನಮಿಶೈೇತತ್‌ ! 
ತೇನ ಪಾತ್ರೇಣೇನಾನಿಧಾನಭೂತೇನ ಸತೈಸ್ಕೇವಾದಿತ್ಯಮಂಡಲಸ್ಥಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣೋತನಿಹಿತ- 
ಮಾಚ್ಛಾದಿತಂ ಮುಖಂ ದ್ವಾರಂ | 
(ಶಾಂಕರ ಭಾಷ್ಯ) 
ಒಹರಣ್ಮಯವಾದ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ, ಎಂದರೆ ಪಾತ್ರೆಯಂತೆ ಮರೆಯಾಗಿರುವ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ 
ಸತ್ಯಬ್ರಹ್ಮದ ಮುಖವು ಎಂದರೆ ದ್ವಾರವು ಮುಚ್ಚಿರುತ್ತದೆ, ಹೊದಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ, ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದ 
ಕಿರಣಗಳು ಅದರಲ್ಲಿರುವ .ಸತ್ಯಬ್ರ ಹೈವನ್ನು ಕಾಣದಂತೆ ಮುಚ್ಚಿರುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮಂಡಲನೇ ಮುಚ್ಚಳದ ಪಾತ್ರೆ. 
ಸತ್ಯಬ್ರ ಹೈವೇ ಅದರೊಳಗೆ ಪರಮಾತ್ಮತತ್ತ್ವವು. ಇದನ್ನೇ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ, 
ತದ್ಯತ್ತತ್ಸತ್ಯಮಸಾ ಸ ಅದಿತ್ಯೋ ಯ ಏಷ ಏತಸ್ಮಿನ್ಮಂಡಲೇ ಪುರುಷಃ | | 
(ಬೃ ಉ. ೫-೭-೨) 
ಈ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲಾಂತರ್ನರ್ತಿಯಾದ ಈ ಪುರುಷನೇ ಪರವಸ್ತುವು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಪರವಸ್ತುವು 
ಲೌಕಿಕವಾದ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಇದನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ. ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹಿರುಗಿನ್ನು 
ತಸ್ಮಾತ್‌ ಕೇವಲ ಭೌತಿಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡುವನನಿಗೆ ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಈ ಪರ 
ವಸ್ತುವು ಮಾತ್ರ ಅಂತರ್ಹಿತವಾಗಿಯೇ ಇದೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯದಿದ್ದರೆ ಆಗ ನಾನಾವಿಧವಾದ ದುಃಖಗಳಿಗೆ ಹೇತುವಾದೆ ಜನ್ಮಜರಾದಿಗಳು ಪುನಃಪುನಃ 
ಸಂಭವಿಸುವುವು ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಸಿನನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆಯೆಂದು 4 ಬಹುಪ್ರಜಾಃ ಕೃಚ್ಛ್ರಮಾಪದ್ಯತ 


ಇತಿ ಸರಿನ್ರಾಜಕಾ8 '' ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. .(ನಿ. ೨-೮) 


ಅತ್ರ ಗರ್ಭವಾಸಕ್ಲೇಶಪೂರ್ವಕೆಜನನಸ್ರೆತಿಸಾದನೇನ ತತ್ಸರಿಹಾರಾಯೆ ಆತ್ಮಾ ಜ್ಞಾತವ್ಯಃ 
ಇತ್ಯರ್ಥಾತ್ಪ _ತಿಸದ್ಯತೇ.!| 


506 ಸಾಯಣಭಾನ್ಮಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪ 


ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಾಸ್ಕ ಕ್ಲೇಶ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಜನನ, ಕ್ಲೇಶಭರಿತವಾದೆ ಜೀವನ, ದುಃಖಾತ್ಮಕವಾದ ಜರಾಮರಣಾದಿಗಳ್ಳು 
ಪುನಃ ಇವೆಲ್ಲದರ ಆವೃತ್ತಿಗಳು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಆ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಇರುವ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಸಂಭವಿಸುವ 
ದುಃಖಗಳಾದ:ದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗಲು ಆತ್ಮವು ಅರಿಯಲ್ಪಡಬೇಕು ಎಂಬುದೇ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯತಾತ್ಸ 
ರ್ಯವೆಂದು'ಸಾಯಣರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಮದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲೇ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ಯತಿ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದುಃಖ ; ಆಪತ್ತು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. [ಅಧಿದೈ ವತಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಮೇಲೆ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ]  ಅತ್ಮಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದವನು ಬಹುಸ್ರ ಜೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ನಿರಂತರವಾದ ದುಃಖಕ್ಕೆ ಭಾಗಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಬಹುಪ್ರ ಜೆಯೆಂದರೆ ಮಿತಿಮಿಸಾರಿದ ಪ್ರಜಾಸಂತಾನವೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ತಾನೇ ಜನ್ಮಾಂತರ 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅನೇಕ ಗರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾರೂಪನನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದೆಂದು 


ತಿಳಿಸಿದೆ ಇದನ್ನೇ ಕಠೋಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


ಅನಿದ್ಯಾಯಾಮಂತರೇ ವರ್ತಮಾನಾಃ ಸ್ವಯೆಂ ಧೀರಾಃ ಪಂಡಿತಂಮನ್ಯಮಾನಾಃ | 
ದಂದ್ರಮ್ಯಮಾಣಾಃ ಪರಿಯೆಂತಿ ಮೂಢಾ ಅಂಥೇನೈನ ನೀಯೆಮಾನಾ ಯಥಾಂಧಾಃ 1 
ನ ಸಾಂಪೆರಾಯೆಃ ಪ್ರತಿಭಾತಿ ಜಾಲಂ ಪ್ರಮಾಡ್ಯಂತೆಂ ವಿತ್ತಮೋಹೇನ ಮೂಢಂ | 
ಅಯೆಂ ಲೋಕೋ ನಾಸ್ತಿ ಪರ ಇತಿ ಮಾನೀ ಪುನಃಪುನರ್ವಶವಣಪದ್ಯತೇ ಮೇ 
(ಕಠ ೧-೨-೫, ೬) 


ಯಾರು ಸಂಸಾರಚಕ್ರನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ ಅನಿದ್ಯಾಪೊರಿತರಾಗಿವರೋ ಅವರು “ ದೆಂದ್ರಮ್ಯಮಾಣಾಃ” ಡೊಂಕು 
ಡೊಂಕಾಗಿರುವ ಕರ್ಮಗತಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಾ ಮುಪ್ಪು, ಸಾನು, ಬೇನೆ ಮುಂತಾದ ದುಃಖಗಳಿಂದ ತೊಳಲುತ್ತಿರು 
ವರು. ಇಂತಹ ಜ್ಞಾನರಹಿತರಾದ ಅಂಧರು ಪುನಃ ಪುನಃ ಜನ್ಮವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಮೃತ್ಯುವಾದ ನನ್ನ ವಶವನ್ನು 
ಹೊಂದುವರು. ಹುಟ್ಟುವುದು ಸಾಯುವುದು ಮುಂತಾದ ದು8ಖದ ಸಾಲನ್ನೇರಿಕೊಂಡೇ ಇರುವರು ಎಂದು ನಚಿಕೇತ 
ನಿಗೆ ಯಮನು ವಿವರಿಸಿರುವನು. ಇದನ್ನೇ ಮುಂಡಕದಲ್ಲಿ 


ಅನಿದ್ಯಾಯಾಂ ಬಹುಧಾ ವರ್ತಮಾನಾ ವಯೆಂ ಕೈತಾರ್ಥು ಇತ್ಯಭಿಮನ್ಯಂಶಿ ಜಾಲಾ8 | 


ಯತ್ನರ್ಮಿಣೋ ನ ಪ್ರವೇದಯಂತಿ ರಾಗಾತ್ತೇನಾತುರಾಃ ಕ್ಷೀಜಿಲೋಕಾಶ್ಚ್ಯವಂತೇ || 
ಮು. ೧-೨-೯) 


ಅವಿದ್ಯಾಸಮೂಹೆದಲ್ಲಿ ಇರುವವರು ರಾಗದಿಂದ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಫಲದ ಆಸೆಯಿಂದ ಆತುರರಾಗಿ, ದುಃಖದಿಂದ 
ನರಳುತ್ತಾ ಕ್ರೀಣಲೋಕರಾಗಿ ಪುನರ್ಜನ್ಮವನ್ನು ಪಡೆಯುವರು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಭೌತಿಕವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿಗೂ ನಿಲುಕದ ಈ ಪರವಸ್ತುವನ್ನು ಧ್ಯಾನಾದಿಗಳಂದ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕರಿಸಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ 
ಸಾಕ್ಸಾತ್ಥಾರಕ್ಕೆ ಕರಣವಾವುದು; ದರ್ಶನವಾನುದು? ಎಂಬುವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಲೌಕಿ 
ವಾದ ಕರಣವು ಈ ದರ್ಶನದ ಹೇತುವಾಗಲಾರದು. ಆದುದರಿಂದ "ಯೆ ಈಂ ಚೆಕಾರನ ಸೋ ಅಸ್ಯ ವೇದ? 
ಯೆಃ ಸಂಸಾರಾವಸ್ಥಾಯಾಂ ಈಂ ಏನಂ ಕೃಷಿವಾಣಿಜ್ಯವೇದಾಧ್ಯಯನಾದಿಕೆಂ ಚಕಾರ ಸೋಸಸ್ಯ ಏತ- 
ನ್ಹವೇದ | ಕೇವಲ ಬಾಹ್ಯವಾದ ಕೃ ಷ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳೆನ್ನೂ ಅಧ್ಯಯನಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿದವನು ತಿಳಿಯ 
ಲಾರನು. ಅಥವಾ ಯೋ ದದರ್ಶ ಹಿರಗಿನ್ನು ತಸ್ಮಾತ್‌ | ಯಃ ಗಿರಿನದೀಸಮುದ್ರಬಂಧ್ವಾದಿಕೆಂ ದದರ್ಶ 
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ಜೀವನಸಮಯೇ ತೆಸ್ಮಾದ್ದೈಷ್ಟಾತ್‌ ಹಿರಗಿನ್ನು ಸೃಥಗೇವ | ಯಾವ ಗಿರಿನದ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸಂಸಾರಾವಸ್ಥೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಮಾನವನು ನೋಡುತ್ತಾನೆಯೋ ವೆಬ್ಲಕ್ಕಿತಲ ಈ ಆತ್ಮತತ್ತ್ವವು ಬೇರೆ. ಇದರ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಧ್ಯಾನಾದಿ 
ಕರಣವೂ, ಮನನನಿದಿಧ್ಯಾಸನಾದಿದರ್ಶನಸಾಧನವೂ ಅತ್ಯಗತ್ಯವಾದುದು. ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರವಾದರೆ 
ಆಗ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವುಂಟಾಗಿ ಜನ್ಮಾಂತರಗಳ ಬಾಥೆಗಳಿಲ್ಲದೆ ನಿತ್ಯ ಸುಖವು ಲಭಿಸುವುದೆಂದು ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸಕ್ಸದ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಚೆಕಾರ--ಡುಕೃಳಇಗ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಡಂತರೂಪ. ಯಶ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಲಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದದರ್ಶ--ದೃತಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಯೆಡ್ವೃತ್ತಾ ನ್ನಿತ್ಯೆ ಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುಡರಿಂದ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ' 
ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೋನಾ--ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ. ಧಾತು ವಹಿಶ್ರಿಶ್ರುಯು--(ಉ. ಸೂ ೪-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ನಿತ್ವ ವಿಧಾನ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಗಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯವ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮೀವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾಡೇಶ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ಪರಿನೀತಃ--ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಸು. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗೆತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸರಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಬಹುಸ್ರೆ ಚಾ8--ಪ್ರಜಾಯಂತೇ ಇತಿ ಪ್ರಜಾಃ ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು. ಉಪಸರ್ಗೇಚೆ 
ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ಚ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಟಿಗೆ 
(ಅನ್‌) ಲೋಪ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿರ್ಯತಿಮ್‌ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿರ್‌) ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿನೇಶ--ನಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ. ಧಾತು. ಲಿಡಂತರೂಸ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. || ೩೨ | 


Ga 
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NN AANA A. 


NS 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ದ್ಯೌರ್ಮೆೇ ಪಿತಾ ಜನಿತಾ ನಾಭಿರತ್ರ ಬಂಧುರ್ಮೇೇ ಮಾತಾ ಪೃಥಿವೀ 
ಮಹೀಯಂ | 


| | | | | 
ಉತ್ತಾನಯೋಶ್ಪಮ್ರೋ ೩4 ಯೋನಿರಂತರತ್ರಾ ಪಿತಾ ದುಹಿತುರ್ಗರ್ಭ- 


| 
ಮಾಧಾತ್‌ ಎ೩ ॥ 
೩ ನದಪಾದೆಃ ೪ 
; | | | 
ದ್ಯೌ8| ಮೇ! ಪಿತಾ! ಜನಿತಾ | ನಾಭಿಃ1 ಅತ್ರ | ಬಂಧು8। ಮೇ! ಮಾತಾ! ಸೃಥಿನೀ | ಮಹೀ | 


ಇಯಂ | 


ಇರಾ | ಚನ್ನೋಃ | ಯೋನಿಃ | ಅಂತಃ ಅತ್ರ | ಪಿತಾ ದುಹಿತುಃ | A ಆ | 
°° ಅಧಾತ್‌ ೩೩ 
ಚ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 

- ದೀರ್ಥತಮಾ ಬ್ರವೀತಿ। ಮೇ ಮಮ ದೌರ್ಮ್ಯಲೋಕಃ. ಪಿತಾ. ಪಾಲಕೆಃ। ನ ಕೇವಲಂ 
ಪಾಲಕತ್ವಮಾತ್ರಂ ಅಪಿ ತು ಜನಿತಾ ಜನಯಿತೋತ್ಪಾದಯಿತಾ | ತತ್ರೋಪಪತ್ತಿಮಾಹ। ನಾಭಿರತ್ರ 
ನಾಭಿಭೂತೋ ಭೌಮೋ ರಸೋಂತತ್ರ ತಿಷ್ಕತೀತಿ ಶೇಷಃ | ತತೆಶ್ಲಾನ್ನಂ ಜಾಯತೇ ಅನ್ನುದ್ರೇತಃ 
ರೇತಸೋ ಮನುಷ್ಯ ಇಶ್ಯೇವಂ ಪಾರಂಪರ್ಯೇಣ ಜನನಸಂಬಂಧಿನೋ ಹೇತೋ ರಸಸ್ಯಾತ್ರ ಸದ್ಭಾ- 
ವಾತ್‌ | ಅನೇನೈನಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣ ಜನಿತೇತ್ಯುಚ್ಯತೇ । ಅತ ಏವ ಬಂಧುರ್ಬಂಧಿಕಾ ತಥೇಯಂ ಮಹೀ 
ಮಹತೀ ಪೈಥಿನೀ ಮೇ ಮಾತಾ ಮಾತೃ ಸ್ಥಾನೀಯಾ ಸ್ಪೋದ್ಫೊತೌಷಧ್ಯಾದಿನಿರ್ಮಾತ್ರೀತೃರ್ಥಃ। ಕಿಂ_ಬಜೋ- 
ತ್ರಾನಯೋರೂರ್ಧ್ವತನಯೋಕಶ್ಚಮ್ವೋಃ ಸರ್ವಸ್ಯಾತ್ರ್ರೊ ನೀರೋಗಸಾಧನಯೋರ್ಧ್ಯಾವಾಪೃಥಿಪ್ಯೊರಂತ- 
ರ್ಮಧ್ಯೇ ಯೋನಿಃ ಸರ್ವಭೂತನಿರ್ಮಾಣಾಶ್ರಯಮಂತರಿಕ್ಪಂ ವರ್ತತ ಇತಿ ಶೇಷಃ . | ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ನಂ- 
ತರಿಶ್ಷೇ ಪಿತಾ ದ್ಯುಲೋಕಃ | ಅಧಿಷ್ಕಾತ್ರಧಿಷ್ಕಾನಯೋರಭೇದೇನಾದಿತ್ಯೋ ದ್ಯೌರುಚ್ಯತೇ | ಸ್ವರಶ್ಮಿಭಿಃ | 
ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ8 ಪರ್ಜನ್ಯೋ ವಾ! ದುಹಿತುರ್ದೂರೇ ನಿಹಿತಾಯಾ ಭೂಮ್ಯಾ ಗರ್ಭಂ ಸರ್ಮೋತ್ಪಾದ?- 
ಸಮರ್ಥಂ ವೃಷ್ಟುದಕಲಕ್ಟಣಮಾಧಾತ್‌ | ಸರ್ವತಃ ಕರೋತಿ! 


ಬ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮೇ ನನಗೆ! ದ್ಯೌ8.-ದ್ಯುಲೋಕವು | ಪಿತಾ ಪಾಲಕನೂ (ಮತ್ತು) | ಜನಿತಾ--ಉತ್ಸತ್ತಿ 


ಹೇತುವೂ ಆಗಿದೆ. | ನಾಭಿ8--ನಾಭಿಭೂತವಾದ ಭೌಮರಸವು | ಅತ್ರೆ--ಇಲ್ಲಿದೆ. (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | 
ಬಂಧು18- -ಬಂಧುಭೂತವಾದ |... ಇಯಂ. ಈ | ಮಹೀ--ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಪೃಥಿನೀ--ಸೃಢಿನಿಯು ! 
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ಮೇ--ನನಗೆ | ಮಾತಾ--ಮಾತೃರೂಪಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. | ಉತ್ತಾನಯೋಃ--ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿವಿಸ್ತೃತವಾದವೂ 
ಚನ್ಹೋಃ _ಚಮೂಪಾಶ್ರೆಯಂತೆ ಭೋಗಸಾಧನಗಳಾದವೂ ಆದ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ | ಅಂತಃ 
ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ! ಯೋನಿ8--ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ನಿರ್ಮಾತೃಸ್ಥಾನವಾದ | ಅತ್ರ -- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಪಿತಾ 
ಆದಿತ್ಯನು | ದುಹಿತು&. ತನ್ನ ದುಹಿತೃವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯ | ಗರ್ಭಂ--ಗರ್ಭರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು | 
ಆಧಾತ್‌-- ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ದ್ಯುಲೋಕವು ನನಗೆ ಪಾಲಕವೂ ನನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಹೇತುವೂ ಆಗಿದೆ. ಸಕಲರಿಗೂ ಬಂಧುಭೂತವಾದುದೂ 
ವಿಸೃತವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯು ನನಗೆ ಮಾತೃರೂಪಳಾ)ದ್ದಾಳೆ. ಊರ್ಧ್ವಖವಾಗಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದವೂ 
ಚಮೂಪಾತ್ರೆಯಂತೆ ಭೋಗಸಾಧನಗಳಾದವೂ ಆದ ಈ ದೃವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ 
ನಿರ್ಮಾತೃಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ದುಹಿತೃವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯ ಗರ್ಭರೂಪವಾಧ ಉದಕವನ್ನು 
ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


The heaven is my parent and progenitor : the navel (of the earth) is 
my kinsman: the spacious earth is my mother: The womb (of all being) 
lies between the two uplifted ladles, and in it the parent has deposited 
the germ (of the fruitifulness) of the daughter: 


ವಿಶೇಷನಿಷಸಷಯಗಳು 


ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ಥಾನವನ್ನೂ ವಿಶ್ವಕ್ಸೂ ಅವನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ರಕ್ಷಕರಕ್ಷ 3 ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವುದೀ ಈ 
ಖುಕ್ಳಿನ ತಾತ್ರರ್ಯವಾದೆ. ಆನುಷಂಗಿಕವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದ. ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಪಿತೃವೆಂದ್ಯೂ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಮಾತೃವೆಂದೂ ಸಹೆ ಖುಹಿಯು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದಾನೆ. : ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲು ನಾಭಿಃ ಯೋನಿಃ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳನ್ನೂ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಪದಗಳು ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುವಾದುರಿಂದ 
ಅವುಗಳ ನಾನಾರ್ಥಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು ಅನಂತರ ಇಲ್ಲಿ ಅವು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಯಾವ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ 
ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುವು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ನಾಭಿಃ--ನಾಭಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧ, ರಕ್ಷಣ, ಅನುರಾಗ, ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಸಾನ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳು ಖುಕ್ಸೃಂಹಿತಾ 


ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 


ವೈಶ್ವಾನರ ನಾಭಿರಸಿ ಕ್ಷಿತೀನಾಂ ಸ್ಫೂಣೇವ ಜನಾ ಉಪನಿದ್ಯಯಂಥ | 
(ಖು ಸಂ. ೧-೫೯-೧) 


510 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧೪. ೨.೨. ಸೂ ೧೬೮ 


A Ee AS AS 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರನು ಕ್ಲಿತಿಗಳ ನಾಭಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೂ ಸೆಂನಡೈನು ಎಂದರೆ 
ಅವಸ್ಥಾಪಕನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ವೈಶ್ವಾನರನು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೊಂದಿಗೂ ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನ 
ಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಮೂರ್ಧಾ ದಿವೋ ನಾಭಿರಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿನ್ಯಾ ಅಥಾಭವದರತೀ ರೋದಸ್ಯೋಃ 
ತೆಂ ತ್ರಾ ದೇವಾಸೋ€ಜನಯಂತ ದೇವಂ ವೈಶ್ವಾನರ ಜ್ಯೋತಿರಿದಾರ್ಯಾಯ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೯-೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನಾಭಿ: ಎಂದರೆ ಪೃಥ್ವಿಯ ಸಂನಾಹಕನು 
ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಕನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಜಃ ಪುರೋ ನೀಯತಶೇ ನಾಭಿರಸ್ಯಾನು ಪಶ್ಚಾತ್ಮವಯೋ ಯೆಂತಿ ರೇಭಾಃ | 
ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೩-೧೨) 


ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ಪರಮಂತಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ಯತ್ರ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೩೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬಂಧನಹೇತು ಎಂದರೆ ಸರ್ವಭೂತಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಒಂದು ನಿಯಮನ 
ರೂಪವಾದ ಬಂಧಕವೆಂದೂ 
ಗಂಧರ್ವೋ ಅಸ್ಸ್ಪಸ್ಯಾ ಚೆ ಯೋಷಾ ಸಾ ನೋ ನಾಭಿ: ಪರಮಂ ಜಾಮಿ ತನ್ನಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೦-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವೆಂದೂ, 
ಮಾತಾ ರುದ್ರಾಣಾಂ ದುಹಿತಾ ವಸೂನಾಂ ಸ್ವಸಾದಿತ್ಯಾನಾಮಮೃತೆಸ್ಯ ನಾಭಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮.೧೦೧-೧೫) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆವಾಸಸ್ಥಾನನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, ಯೋನಿಶಬ್ದವೂ ಸಹ ಕೇವಲ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ನಿವಾಸಸ್ಥಾನ್ಕ ಗೃಹ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಈ ಸದನವನ್ನು ಅರ್ಣಃ ಕ್ಷೋದಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೦೧ ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೨-೨೪). 
ವರ್ಧಂತೀಮಾಪ: ಸನ್ವಾ ಸುಶಿಶ್ಚಿಮೃತಸ್ಯ ಯೋನಾ ಗರ್ಭೇ ಸುಜಾತೆಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೫-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಅನ್ನಸ್ಯ ನಾ ಕಾರಣಭೂತೇ ಜಲೇ ಎಂದು ಯೋನಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಹೇತುವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ಸನಿದ್ಭಃ ಶುಕ್ರ ದೀದೀಹ್ಯೃತಸ್ಯ ಯೋನಿಮಾಸದಃ ಸಸಸ್ಯ ಯೋನಿಮಾಸದಃ | 


(ಖು. ಸಂ ೫.೨೧-೪) 
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ALLL ಇತ್‌ ಯ್‌ ಇಹ ಹಾತ್‌ ಇ. 


SN ಒಹ್‌ ಪ್‌ ಹ್‌ ಇರ್‌ ಇಒ" ಇಎಫ್‌ ಇ ಅಬ್‌ ಇಫ್‌ ಇಕ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌. ಪೌರ್‌ ಮಾರ್‌ ಸ್‌ ಫ್‌. ರ್‌. ದ್‌ ವಪಪ್‌ ಕಬ ಫೌ ಇಫ್‌ ಒಂ. NS ಚ್ಯಾ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯೋನಿಂ ಕಾರಣಿಂ | ಸ್ಪರ್ಗಸಾಧನಂ | ಕಾರಣ, ಅಥವಾ ಸಾಧನವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದುರೋಕಶೋಚಿಃ ಕ್ರತುರ್ನ ನಿತ್ಯೋ ಜಾಯೇವ ಯೋನಾವರಂ ನಿಶ್ಚಸ್ಮೈ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೬-೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗೃಹವೆಂದೂ, ಹೀಗೆಯೇ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಾಭಿ 
ಶಬ್ದವು ಭೌಮವಾದ ರಸದ ಪರ್ಯಾಯನಾಮವಾಗಿದೆಯೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಉತ್ಪಾದಕ 
ಹೇತುವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರು ಇದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ನಾಭಿಭೂಶೋ ಭೌಮೋ ರಸೋಕಶತ್ರ ತಿಷ್ಕತೀತಿ 
ಶೇಷಃ [ತತಶ್ಚಾನ್ನಂ ಜಾಯತೇ ಅನ್ನಾದ್ರೇತಃ ರೇತಸೋ ಮನುಷ್ಯ ಇತ್ಯೇವಂ ಪಾರಂಪರ್ಯೇಣ ಜನನ” 
ಸಂಬಂಧಿನೋ ಹೇತೋಃ ರಸಸ್ಯಾತ್ರ ಸದ್ಭಾ ನಾತ್‌ | ಈ ರಸದಿಂದ ಅನ್ನವೂ, ಅನ್ನದಿಂದ. ರೇತಸ್ಸೂ, 
ರೇತಸ್ಸಿನಿಂದ ಮಾನವನೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿ ಈ ನಾಭಿರೂಪವಾದ ರಸವು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪರಂಪರೆಯಾಗಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನ 
ವೆಂದು ತಿಳಿಸಲು ಈಪದವನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯೋನಿಶಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷಸರವಾಗಿದೆ. ಸರ್ವಭೂತಗಳಿಗೂ ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯೆಂದು ಹಿಂದೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಪರ 
ವಾದ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವ ಅಂತರಿಕ್ಬಸ್ತನಾದ 
ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ದುಹಿತೃವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯ ರಸರೂಪವಾದ ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು. 


ಮಹೀ- ಮಹತೀ ಪೃಥಿನೀ ಎಂದು ಈ ಪದವು ಪೃಥಿವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮಹೀ ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೆ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಪೃಧಿವೀಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಅದರ ವ್ಯಾಪಕವಾದ ವಿಸ್ತೃತಿಯು 
ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಥನಾತ್ಸೈಥಿನೀತ್ಯಾಹುಃ ಕೆ ಏನಾಮಪ್ರಥಿಯಿಷ್ಯತ್‌ ಕಿಮಾಧಾರಶ್ಚೇತೃಥ ವೈ ದರ್ಶನೇನ 
ಪೈಥುರಪ್ರಥಿತಾ ಚೇದಪ್ಯನ್ಯೈಃ | 
(ನಿ. ೧-೧೪) 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆರಡಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಪೃಥಿನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ, ಅದನ್ನು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆರಡಿದವರು 
ಯಾರೆಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಶ್ರಮ. ಒಂದುವೇಳೆ ಯಾರೂ ಅದನ್ನು ಹೆರಡಜೀ ಇದ್ದಿದ್ದರೂ ಸಹೆ 
ಅದು ತಾನಾಗಿಯೇ ಹರಡಿರುವುದು. ಅದು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ತ್ರೆ ತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ 
ಸೃಥ್ವಿಯ ವಿಸ್ತೃತಿಯು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದುದು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಸೋ ವಾ ಇದಮಗ್ರೇ ಸಲಲಮಾಸೀತ್ತೆ ಸ್ಮಿನ್ನ ೨ ಜಾಪತಿರ್ನಾಯುರ್ಭೂತ್ವಾಚೆರತ್ಸೆ ಇಮಾಮಪ- 
ಶ್ಯತ್ತಾಂ ವರಾಹೋ ಭೂತ್ವಾಹರತ್ತಾಂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಭೂತ್ವಾ ವ್ಯಮಾರ್ಬ್ಸಾ ಪ್ರಫತ ಸಾ 


ಪ್ಲಥಿವ್ಯಭವತ್ತತೃ ಥಿವ್ಯೈ ಪಥಿನಿತ್ತಂ | 
ಫಥಿವ್ಯಭವತ್ತತ್ಸೃಥಿವ್ಯೈ ಥಿವಿತ್ವ ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೫-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಯ ಸಹಜವಾದ ವಿಸ್ತೃತಿಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಗುಣವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು 
ಪುನಃ ಮಹೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಬೇಕಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯವೆಂಬರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಷಿಯು 


512 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ.೨೨ ಸೂ. ೧೬೪, 
SO AA EES 2224244444 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಜನಿತ, ಪಿತ್ರಾ ಮಾತಾ ಇತ್ಯಾದಿವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಸ್ಕುತಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ದ್ಯಾವಾಪ್ಥ ಥಿವಿಗಳು, 
ತಮ್ಮ ದಾಂಪತ್ಯಸಂಬಂಧದಿಂದ ಸಕಲಲೋಕಗಳಿಗೂ ಆಧಾರಭೂತರಾಗಿರುವರೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು 
ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ, 


ಯ ಇಮೇ ವದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಜನಿತ್ರೀ ರೂಪೈರಪಿಂಶಷ್ಟುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ! 
ತಮಜ್ಯ ಹೋತರಿಷಿತೋ ಯೆಜೀಯಾನ್‌ ದೇವಂ ತ್ಪಷ್ಟಾರಮಿಹ ಯಕ್ಷಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೯) 


ಇತ;ದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಜನಿತ್ರೀ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಜನಯಿತ್ರ್ಯಾ ಎಂಬರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 
ಗಳನ್ನು ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಜನಯಿತ್ರಿಯರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವಿಶ್ವನಿತೃಗಳಾದ ಇವರು ತನಗೂ 
ನಿತೃಗಳೆಂದೂ ಪೂಜ್ಯರೆಂದೂ ಖಯಷಿಯು ಪೂಜಿಸಿದ್ದಾನೆಂದು ಸಾಯಣರು « ಪಾರಂಪರ್ಯೇಣ ಜನನಸಂಬಂಧಿನೋ 


ಹೇತೋಃ? ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ನಿತೆರಾ ಎಂಬ ಪದದಿಂದಲೇ ನಿರ್ಜಿಶಿಸಿಜೆ. ಆದರೆ ಪಿತೃ 
ಯಾರು, ಮಾತೃವು ಯಾರು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು 
ಎರಡುವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ 


(ಪಿತುಃ ನಿತೃಸ್ಥಾನೀಯಾಯಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ); ಮಾತುಃ ಮಾತಾಂತರಿಕ್ಷಂ ನಿರ್ಮೀಯಂತಶೇ5ಸ್ಮಿನ್‌ 
ಭೂತಾನಿ | 


ಪಾಲನಾರ್ಥಕವಾದ ಹಾ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಪಾಲಿಸತಕ್ಕ ಸೃಥಿವಿಗೆ ನಿತೃವೆಂದೂ, 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೇ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ನಿರ್ಮಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಮಾತೃವೆಂದೂ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾ 
ಗಿವೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 


ದ್ಯೌ ೩ಪ್ಪಿತಃ ಪೃಥಿನಿ ಮಾತರಧ್ರುಗಗ್ಗೇ ಭ್ರಾತರ್ವವಸೋ ಮೃಳತಾ ನಃ! 
ವಿಶ್ವ ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತೇ ಸಜೋಷಾ ಅಸ್ಸ ಸಂ ಶರ್ಮ ಬಹುಲಂ ವಿ ಯಂತ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೫೧-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲೂ 
ದೌಃ ಹಿತಾ | ಪೃಥಿನೀ ಮಾತಾ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೭-೫-೪, ೫) 
ಉಪಹೂತಾ ಪೃಥಿನೀ ಮಾತೋಸೆ ಮಾಂ ಪೃಥಿನೀ ಮಾತಾ ಹ್ಹಾಯೆತಾಮಗ್ನಿರಾಗ್ನೀದ್ರಾತ್ಸಾ 
ಹೋಸಹೂತಾ ದ್ಯಾಷ್ಟಿತೋಷೆ ಮಾಂ ದ್ಯೌಷ್ಟಿತಾ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೮-೧-೪೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
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ಮಧು ದ್ಯೌರಸ್ತು ನಃ ಹಿತಾ (ಖು. ಸಂ. ೧-೯೦-೭) ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿ 
ದೇವತೆಗೆ ಪಿತೃನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ರೂಢವಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದ್ಯಾರ್ಮೇ 
ಹಿತಾ: ಮಾತಾ ಪೃಥಿನೀ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಉತ್ತಾನಯೋಃ-- ಊರ್ಧ್ವತಾನಯೋಃ--ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಇದು 'ಚಮ್ರೋಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಸರ್ವಸ್ಯ ಅತ್ತ್ಯೋ8 ಭೋಗಸಾಧನಯೋಃ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ | ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುವೂ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ 
ಭೋಗಸಾಧನಗಳಾಗಿರುವುವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿವಿಗಳೆಂದರ್ಥ. 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಭ್ಯಾಮಿತಿ ತದಾಭ್ಯಾಂ ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿವೀಭ್ಯಾಮಾರಭತೇ ಯಯೋರಿದೆಂ 
ಸರ್ವಮಧಿ | 
(ಶ. ಬಾ. ೩-೧-೩-೨೬) 

ಎಂದಿರುವಂತೆ ಸಮಸ್ತ ನಿಶ್ವವೂ ಸಹೆ ಭರಣಕ್ಕೂ ಧಾರಣೆಗೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಗಳನ್ನೇ ನಂಬಿನೆಯೆಂಬಂಶವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. | 

ದುಹಿತು: ಗರ್ಭಮಾಧಾತ್‌-ಎಂಬಲ್ಲಿ ದುಹಿತು: ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪೃಥ್ವಿಯು ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಪುತ್ರಿಯೆಂಬ 
ರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸಹಜವಾದರೂ ಸಹ ಸಾಯಣರು ದೂರೇ ನಿಹಿತಾಯಾಃ ಭೂಮ್ಯಾಃ | ದೂರದಲ್ಲಿ ಸ್ತಿತ 
ವಾಗಿರುವ ಭೂಮಿಯ ಗರ್ಭರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಧರಿಸಿದನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉತ್ತರಾರ್ಧದ್ಲಿರುವ 
ಹಿತಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ದ್ಯುಲೋಕಃ ಎಂದರ್ಥಮೂಡಿ, ಅನಂತರ ಅಧಿಷ್ಮಾತ್ರಧಿಷ್ಠಾನಯೋ: ಅಭೇ- 
ದೇನ ಆದಿತ್ಯೋ ದ್ಯೌರುಚ್ಯತೇ--ದ್ಯುಲೋಕರೂಪವಾದ ಅಧಿಷ್ಠಾನಕ್ಕೂ ಅದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ಅಧಿಷ್ಠಾತೃವಿಗೂ 
ಅಭೇದವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೇ ಅರ್ಥನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ&8 ಪರ್ಜನ್ಯೋ ವಾ ಎಂಬ 
ವಿಕಲ್ಬಾರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಆಧಾತ್‌- ಸರ್ವತಃ ಕರೋತಿ | ತಾನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಮೊದಲು ಹೀರಿ ಅನಂತರ ಉದಕವನ್ನು ವಿಶ್ವ 
ಕೈಲ್ಲಾ ಹೆರಡುವನು ಎಂದರ್ಥ. 

| ॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಜನಿತಾ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ, ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗನು. ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚೆನ್ನೋ8--ಚಮು ಅದನೇ. ಧಾತು. ಕೃಷಿಚೆಮಿತನಿಧನಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಊಃ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಸ್ಕೀದ್ರಿನಚನ ಓಸ್‌ಪರವಾದಾಗ ಯಣಾದೇಶ. 
ಉದಾತ್ತ ಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯಣಃ ಸ್ವರಿತೋನುದಾತ್ತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ | 
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edd ಗಗ ಅ ರ ಇ” dd 
ANN ERS EE ಈ ಬಾ ಸ್ರ ತವ ರನ ಸಾಮಾಜಿ 


ಅತ್ರಾ--ಯುಚಿತುನುಘ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಧಾತ್‌ - ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಜ್‌. | ನ ಹತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಸರದೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 1:೩೩ ॥ | 


ಹನ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। 
ಎಣೆ | ನ್‌ ೦ 4 
ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ಪರಮಂತಂ ಪೃಧಿವ್ಯಾಃ ಸೃಚ 
| 
ನಾಭಿಃ । 


| | | | | ಸಹ ಟೆ ಗು 
ಇ 3್ಟ್‌ € ಇ 
'ಸುಚ್ಛಾನಿ ಕ್ರಾವೃಷ್ಣೋ: ಅತ್ಗೆ ಸ್ಯ ಸ ಬಚ್ಚಾಯ ವಾಶ ನನ 


ಬಲು ಸ 
ವ್ಯೋಮ Wa 


ನೆದೆಪ. ಜಿ 


| 
ನಿ! ಐ ಣ್ಯ ಸೆರಂ | ಘಿ; | ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಪೃ ಚ್ಛಾ ಫಡ | ಯತ್ರ | ಭುಷನಸ್ಯ | 1 | 


Bo | 
ಪೃಚ್ಛಾಮಿ 1ತ್ವಾ!ವೃ ಷಃ 1 ಅತ್ವಸ್ಯ [ಕೇತ | ಪೃಚ್ಛಾಮಿ | ವಾಚಃ | ಪರಮಂ | ವಿಂಓಮ | av || 


ಊರಾ ಭನ 


ಆಶ್ಚಮೇಧಿಕೇ ಮಧ್ಯಮೇ$ಹನಿ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯೇ ಹೋತ್ರಾ ಜಯಃ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ಛೇತೈನಯಾ 
ಯಜಮಾನಂ ಸೆ ಪೈಚ್ಛ €ಯುಃ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಏಿಕೈಕಶೋ ಯೆಜಮಾನಂ ಪ್ಪ ಚೈಂತಿ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ 
ತ್ವಾ ek ಪ ೈಥಿವ್ಯಾಃ | ಆ. ೧೦.೯ | ಇತಿ | 


. ..ಹೇೆಯೆಜಮಾನತ್ಚಾತ್ಚ್ಟಾಂ ಸೃಚ್ಛಾಮಿ | ಪ್ರಶ್ನಂ ಕರೋಮಿ | 8೦1 ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಪರಮಂತ. 
ಮುತ್ಛಷ್ಟಾಂ ಕಾಷ್ಕೂಂ 1 ಯತ್ರ ಸರ್ವಾ ಪೃಥಿನೀ ಸಮಾಪ್ಯತೇ ತತ್ರ ಚ್ಛಾವಿ | ತಥಾ ತ್ವಾಮನ್ಯ- 
ತ್ಛೃ ಚ್ಛಾಮಿ | ಕಿಂ ತದಿತಿ ಉಚಿ ಭತ | ಯತ್ರ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂತಜಾತಸ್ಯ ಸೆ " ಸಂನಾಹೋ ಬಂಧನಂ | 
ಯತ್ರ ಸರ್ವಂ ಸೆಂನದ್ದೆಂ ಭವತಿ ತಮಿತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಕಂಚಿ ತ್ವಾ ತ್ಪಾಂ ವೃಷ್ಣೋ ನರ್ಷಕಸ್ಯಾ ಶ್ಚಸ್ಯ ವ್ಯಾಪ್ತೆ 
ಸ್ಯಾದಿತ್ಯ 1 ಅಸ್‌ ವಾ ಆದಿತ್ಯೋ ವೃ ಷಾಶ್ಚ ಇತಿ ೈತ್ತಿ ರೀಯಕಂ | ತಸ್ಯ ಕೀತೋ ಕೀತೋವತ್ಥಾ ರಣಂ 
ತತ್ವಿ ಮಿತಿ ಪ ಚ್ಛಾ ಮಿ! ತಥಾ ವಾಚಃ ಚ ವಾಗಾ ತಸ್ಯ ಸರಮಂ ನಿರತಿಶಯೆಂ `ನ್ಯೋಮ ಸ್ಥಾ ಸ 


ಗು ಜನ ಕಾರಣಂ | ಏತತ್ಸ್ಪ ಚತುಷ್ಪ ಯೆಂ ಸೃ ಚ್ಛಾನಿ || 


ಅ. ೨. ಅ.೪ ವ. ೨೦. ] ಖೆಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 515 


ASN NNN NSN NE NS SN SN NNN «೯ *“ ಚ ್ಪ್ಪ್ಪ್ಪ್ಟ್ಟರ್ಪರ್ಸರರರ್ಟ್‌ತ್ಚ್ಪಲರಲಕಲಷಉೂೂರಟ್ಟಟ್ಟ್ಟದ ಒಪ ಎ. ತು ತಳ ಟು 


ಬ್ರತಿಪದಾರ 


(ಯಜಮಾನ ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನನೆಳ) | ಪೃಥಿವ್ಯಾ: ಪೃಧಿನಿಯ | ಪರಂ ಅಂತಂ--ತುತ್ತತುದಿಯು 
( ಯಾವುದೆಂಬುದನ್ನಾಗಿ ) | ತ್ವಾ- ನಿನ್ನನ್ನು | ಪೃಚ್ಛಾಮಿ--ಕೇಳುತ್ತೇನೆ | ಭುವನಸ್ಯ - ಪ್ರಪ ಚದ | 
ನಾಭಿಃ___ಬಂಧಕವು | ಯತ್ರ. -ಎಲ್ಲಿದೆಯೆ:ದು | ಪೃಚ್ಛಾನಿ--ಕೇಳುತ್ತೇನೆ | ವೃಷ್ಣ8--ವೃಸ್ಟಿರೂಪದ ಉದಕ . 
ವನ್ನು ಸೇಚನೆಮಾಡುವ | ಅಶ್ಚಸ್ಯ--ವ್ಯಾಪಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನ | ರೇತಃ--ವೀರ್ಯವಾವುವೆಂದು | ಸೃಚ್ಛಾಮಿ-- 
ಕೇಳುತ್ತೇನೆ | ವಾಚಃ--ದಿವ್ಯವಾಕ್ಕಿನ |: ಪರಮಂ ವ್ಯೋಮ ಅತಿಶಯವಾದ ಸ್ಥಾನವು (ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವು) 


ಯಾವುದೆಂದು | ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ಕೇಳುತ್ತೇನೆ | | 


- ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಪೆ ಯಜಮಾನನ ಪೃಥಿವಿಯ. ತುತ್ತತುದಿಯಾವುದೆಂಬುದನ್ನಾಗಿಯೂ, ವಿಶ್ವದ ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗಗಳನ್ನು 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸತಕ್ಕ ಬಂಢಕವು ಎಲ್ಲಿದೆಯೆಂದೂ, ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಆದಿತ್ಯನ ವೀರ್ಯವಾವುದೆಂದೂ, ಮತ್ತು 
ಸಕಲವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಕಾರಣವಾದ ವಾಕ್ಸಿನ ಪರಮಸ್ಥಾನವಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ ಶ್ಲಿಸುತ್ತೇನೆ (ಇವುಗಳ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ನನಗೆ ತಿಳಿಸು). 


wT English Translation 
I ask you; (lnstitutor of the rite), what is the utter-most snd of 

the earth : I ask you; where is the navel of the world. I ask you what is the 
fecundating power of the rain-shedding 80000: I ask you, what is the supreme 
heaven of (holy) speech. 
ಕೆ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಶ್ವಮೇಧಯಜ್ಞದ ಮಧ್ಯದ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯವು, (ಬ್ರಹ್ಮನಿಷಯವಾದ ತತ್ತ್ವವಿಮರ್ಶೆಯು) 
ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಹೋತೃವೇ ಮೊದಲಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ಶ್ವಾ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಸಿನಿಂದ ಯಜಮಾನ 
ನನ್ನು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಏಕೈಕಶೋ ಯಜಮಾನಂ ಪೃಚ್ಛೆಂತಿ 
ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ಸರಮಂತಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೧೦-೯) 


ಆಶ್ವಮೇಧಿಕೇ ಮಧ್ಯಮೇತಹನಿ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯೇ ಹೋತ್ರಾಡಯೆ: “ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ಇತ್ಯನಯಾ 
ಯಜಮಾನಂ ಪೃಚ್ಛೇಯುಃ ” ಇದು ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರವು. ಹೋತ್ರಾದಿಗಳು ಯಜ 
ಮಾನನನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಕ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಡಗಿವೆ. ಇದು ಬ್ರಹ್ಮವಿಷಯಕವಾದ ಪ್ರಶ್ನೆ. “ ಏಕೈಕಶೋ 
ಯಜಮಾನಂ ಪೈಚ್ಛಾನಿ ತ್ವಾ ಪೆರಮಂತೆಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ” ಎಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದನ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ 
ಮಂತ್ರದ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯವು ಅಶ್ವಮೇಧನ ಮಧ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಯತವಾಗಿ 
ಆಚರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ವಿಧಿಯು. ಇದು 'ಕರ್ಮಾಂಗವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಇದರಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವತತ್ತ್ವದ ವಿಷಯಕವಾದ 
ಜ್ಞಾನಾನ್ವೇಷಣವಿರುತ್ತದೆ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ರಹೆಸ್ಕವಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂಬ ಕುತೂಹಲವೂ. 
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ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಯಖುಹಿಗಳಿಗೆ ತಿಳಿದ ಉತ್ತರವೂ ಬ ಭಕನ ರೊ ನವನ್ನು ಕುರಿತ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರಗಳಾಗಿವೆ, 
ತೈ ತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆ,  ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯ ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯವು ಒಂದೇ ರೂಪವಾಗಿಲ್ಲ. ಬ್ರಹ್ಮಾನ್ವೇಷಣವು ಇದರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶವಾಗಿ 
ದ್ದರೂ ಸಹ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮಭೇದಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಪ್ರಕೃತವಾನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇದು 
ಹೋತ್ರಾದಿಗಳು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹಾಕತಕ್ಕ ಪ್ರಶ್ನೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ದಹರಿಸಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಯಜ್ಞಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಹಾಕು 


ತ್ತಾನೆ. ಉತ ತ್ತರವನ್ನು ಬ ಬ್ರಹ್ಮನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಷಃ 


“ ಕಿಗ್ಗ ಸ್ವಿದಾಸೀತ್‌ ಪೊರ್ವಚಿತ್ತಿಃ....” ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯದಿಂದ ಈ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರವು ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ" ಅಥ ಹೋತುಃ ಪ್ರೆಶ್ನಾಃ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪ್ರತಿವಚೆನಾನಿ ” ಹೋತೃನಿಗೂ 
ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ನಡೆಯತಕ್ಕ ಪ್ರಶೋತ್ತರರೂಸವಾದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ತೈಕ್ತಿರೀಯಾದಿ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯದ ಕ್ರಮವು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆಯೆಂದು 
ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನ (೧-೧೬೪-೩೫) ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ಯತ್ರ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿ8--ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಾಭಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ:ನಾಹಃ ಎಂದರೆ ಸಕಲಭೂತಜಾತ 
ಗಳಿಗೂ ಒಂದು ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ಬಂಧಕರೂಪವಾದ ತಂತುವಾನುಸು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದೆ. [ನಾಭಿಶಬ್ಧಕ್ಕೆ 
ಇರತಕ್ಕ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹಿಂನಿನ ಚಕ್ಕಿನ ವಿತೇಷ ವಿಸ ಗಳಲಿ ತಿಳಿಸಿ]. 


ವೃ ಷ್ಣೋ ಅಶ್ವಸ್ಯ-- ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವರ್ಷಕಸ್ಯ ; ವ್ಯಾಸ್ತಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ | ವರ್ಷಕನೂ, ಜಗದ್ವ್ಯಾಪಕನೂ 
ಆದ ಆದಿತ್ಯನ ರ ತಿಳಿಸಿದೆ: ವೃಷನ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೃಸು-ಸೇಚನೇ ; ವೃಷ-ಶಕ್ತಿಬಂಧನೇ ಎಂಬ ಎರಡು 
ಧಾತುಗಳಿಂದಲೂ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾದರೆ ಸೇಚಿಸು 
ಎಂಬರ್ಥವೂ, ಎರಡನೆಯ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದರೆ ಶಕ್ತಿಯುತನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. [ಈ ಪದದ 
ನಿನ್ಸತ್ತಿಯನ್ನೂ ಇದಕ್ಕಿರುವ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ ಖಗೆ ಸೀದ ಸಂಹಿತೆಯ ೮ನೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೧೬೮-೧೭೨ನೆ ಪುಟ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ]. ಈ ವಿರಡು ಗುಣಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ವೃಷ್ಣಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ 
ನಿದೆ... ಅಶ ಸ್ಯ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಇವನ ಜಗದಾ ತ್ಯಾ ಸಕತ್ವ ವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ... ಇದೇ ಅಂಶವನ 
ತೈ ತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯ ದಲ್ಲಿ, 


ಶಿ 


ವೃಷ್ಣೋ ಅಶ್ವಸ್ಯ ನಿಷ ಕ್ಸದಸೀತ್ಯಾಹ | ಅಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯೋ ವೃಷಾಶ್ವಃ | ತಸ್ಯ ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ 
ನಿಷ್ಟ" | SM: ನಂ ಧೂಪಯೆತಿ | 
(ತೈ ಆ. ೫-೩-೫, oe 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ ವೃಷ್ಟಿರೂಸವಾದ ಉದಕನನ್ನು ಸೇಚನ ವಾಡತಕ್ಕವನೆಂದೂ ಜಗದ್ವಾ 3ಸಕನೆಂದೂ 
ಆದಿತ್ಯನ ನಿಶೇಷಗುಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ | 


ಅ. ೨. ಅ, ೩. ವ, ೨೦ | ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 517 


NS NSN NN NN NN ಇತ್‌ ಇತ ಇಗ ಇತ್‌ ಇಒ ಜೋರು ಗ ಗ 
SNS NNN 
NN ತಗಾತೆಗಾತಗಾತಯತಗಾತೆಗಾತಯತಗಾತಗಾತಗಾತ NENA a AN 

SSNS SN ತ » w EON NSAI 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಪೃಚ್ಛಾಮಿ. -ಪ್ರಚ್ಛ ಊಪ್ಸ್‌ಯಾಂ ವಾಚಿ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣಸ್ಪರದಿಂದ (ಶ) ಮಥ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ8- -ಸೃಥಿವೀಶಬ್ದ. ಜೀಷಂತವಾದುದರಿಂದ. ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಸ್ಮೀಏಿಕವಚನ 
ಪರವಾದಾಗ ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತಯೆಣೋ ಹಲ್‌ಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃಷ್ಟ8--ವೃಷು ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ಕೆನಿನ್‌ಯುವೃಸಿ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಕೀಪರವಾದಾಗ ಅಲ್ಲೋಪೋತನೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. . | ೩೪ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

ಇಯಂ ವೇದಿ: ಪರೋ ಅಂತಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಯಂ ಯಜ್ಞೋ ಭುವನಸ್ಯ 
ನಾಭಿಃ | 

ಅಯಂ ಸೋಮೋ ವೃಷ್ಣೋ ಅಶ್ವಸ್ಯ ಕೇತೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಯಂ ವಾಚಃ 


| 
ಪರಮಂ ವ್ಯೋಮ ॥ ೩೫॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಇಯೆಂ | ವೇದಿ | ಪರಃ | ಸ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಅಯಂ | ಯಜ್ಞಃ | ಭುವನಸ್ಯ | ನಾಭಿಃ | 


| 
ಅಯೆಂ | ಸೋಮಃ | ವೃಷ 81 ಅಶ್ವಸ್ಯ | ಕೀತೆಃ | ಬ್ರಹ್ಮಾ! ಅಯೆಂ | ವಾಚೆಃ | ಪರಮಂ | ನಿ5ಹಮ 
— [Sd — ವಾ ಹಾ —— 
॥ ೩೫ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಅಥೈನಂ ಪೈಷ್ಟೋ ಯೆಜಮಾನ ಇಯಂ ನೇದಿರಿತ್ಯನಯಾ ಪ್ರತಿಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ಇಯಂ 
ವೇದಿ: ಸರೋ ಅಂತಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯಾಹ | ಆ. ೧೦೫೯, | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತತ್ಪಾತ್‌ || 
ಸೃಥಿನ್ಯಾಃ ಪ್ರಥನವತ್ಯಾ ಭೂಮ್ಯಾಃ ಸರೋ ಅಂತಃ ಪರಮಂತಂ ಸರ್ಯವಸಾನಮಿಯಂ 
ನೇದಿಃ | ನಹಿ ವೇದ್ಯತಿರಿಕ್ತಾ ಭೂನಿರಸ್ತಿ | ಏತಾವತೀ ವೈ ಸೃಥಿನೀ ಯಾವತೀ ನೇದಿರಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | 
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ರ್ಜ 


ಇ 


ಚ್‌ i ಭ್ಞುವನಸ್ಯ ಭೂತೆಜಾತೆಸ್ಯ ನಾಭಿಃ'ಸೆಂನಹನಂ | ತತ್ರೈವ ವೃಷ್ಠೂ ಪ ದಿಸರ್ವಫಲೋ- 
ತ್ಪತ್ತೇಃ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಬಂಧಕೆತ್ವಾತ್‌ | ಅಥ ವೃಷ್ಣೋ ತಾನ್ಯ ಸ್ಯ ಕೇತೋsಯೆಂ 
ಸೋಮೋ ರಸಾತ್ಮಕಃ | ಅಗ್ನೌ ಹುತಃ ಸೋಮರಸ ಆದಿತ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ವೃಷ್ಟಾ $ದಿಫಲಂ ಜನಯತಿ | 
ಅಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಪ್ರಜಾಪತಿರೇವ ವಾಚೋ ಮಂತ್ರಾದಿರೂಪಾಯಾಃ ಪರಮಂ ವ್ಯೋಮ | ಉತ್ಕೃಷ್ಟಂ 
ರಕ್ಷಕಂ ಸ್ಥಾನಂ | ತತ್ತೆ ತ್ರೈವೋತ್ಸಶೇಸ್ತತ್ರೈವ ಪರ್ಯವಸಾನಾಚ್ಚ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇ. ಇಯಂ ವೇದಿ8-- ಈ ಯಜ್ಞವೇದಿಯು | ಪೈಥ್ಯಿವ್ಯಾ&- ಪೃಥ್ವಿಯ | ಪೆರಃ--ಅತ್ಯಂತ ಅತಿಶಯವಾದ | 
ಅಂತಃ-- ಪರ್ಯವಸಾನವಾಗಿ (ಇದೆ) 1 ಅಯೆಂ ಯೆಜ್ಞೂ ಪ್ರ ಯಜ್ಞವು | ಧುನಸಸೆ ಶ್ರ ಪೂಷಕ್ಕ | 
ನಾಭಿ8-ನಾಭಿರೂಸವಾಗಿ (ಇದೆ) 1 ಅಯೆಂ ಸೋಮಃ: ಈ ಸೋಮರಸನವು! ವೃಷ್ಟಃ--ಸೇಚನಸ 
ಮರ್ಥನಾದವನೂ | ಅಶ್ವಸ್ಯ--ವ್ಯಾಪಕನಾದವನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನ | ರೇತಃ ರೇತಸ್ಸಾಗಿ (ಇದೆ) |. ಅಯಂ 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ | ವಾಚಃಃ--ವಾಕ್ಶಿಗೆ | ಪರಮಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ | ವ್ಯೋಮ--ರಕ್ಸಕಸ್ಥಾನವಾಗಿ 
ದ್ದಾನೆ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಜ್ಞವೇದಿಯೇ ಪೃಥ್ವಿಯ ಅತ್ಯಂತಅತಿಶಯವಾದ ಪರ್ಯವಸಾನವು. ಯಜ್ಞ ವೇ ವಿಶ್ವದ ನಾಭಿರೂಸ 
ವಾಗಿದೆ." ಸೇಚನಸಮರ್ಥನಾದವನೂ ವ್ಯಾಪಕನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಸೋಮರಸವೇ ಕೀತಸ್ಸಾ ಗಿದೆ. ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ 
ವಾಕ್ಸಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರಕ್ಷಕ ಸ್ಥಾನವಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


11781180 Translation 


This altar is the uttermost end of the earth : this sacrifice is the navel 
of the world : this Soma juice is the fecundating power of the rain-shedding 


steed : this Brahma is the supreme heaven of (holy) speech: 


ವಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು 


ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಾದಿಖತ್ವಿಕ್ಕುಗಳು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಲಾದ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ಯಜಮಾನನು ಇಯಂ ವೇದಿ8; ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ 
ಇಯಂ ವೇದಿ ಪರೋ ಅಂತಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯಾಹ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು(ಆ. ೧೦-೯) 


ಬ್ರಹೋದ್ಯರೂಸವಾದ ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ (೩೪ನೆಯ ಖು ಕೈನಲ್ಲಿ) ನಾಲ್ಬುಪ್ರಶ್ನಿ ಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದೆ. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದು “ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ಪರಮಂತಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ Rl ಪೃಥಿನಿಯ ತುತ್ತತುದಿಯಾವುದು 
ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯಾಗಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಪೃಕೃತವಾದ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ “ಇಯಂ ವೇದಿಃ ಪರೋ ಅಂತಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ” 
ಈ ವೇದಿಯೇ ಪೃಥಿನಿಯ ತುತ್ತತುದಿಯೆಂದು ಉತ್ತರರೂಪವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ಧಾರವಾದ ವೇದಿ 
ಯೆಂದಾಯಿತು. ಯಜ್ಞವೇ ಸರಬ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪವಾದುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಪೃ ಥಿವ್ಯಾದಿಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬ್ರಹ್ಮನ ಆಧಾರವೇ 
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ಘ್‌) ರ್ಥ ರಘ ರ ರ್‌ NSN SN INES SES SN ಇತ್‌ ಇ ರ್‌ 
ಇ ES ಎರ್‌ ಒರ್‌ ಒಹ್‌ ಒಎಫ್‌ ಅವರ್‌ ಇರ್‌ ಇಒ ಇಇ ಇನ್‌ ಜಾನ್‌ ಪ್‌ ಡ್‌ ಇರ್‌ ಶರ್ಟ್‌, 


ಆದುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಞಾ ಧಾರವಾದ ವೇದಿಗೂ ಪೃಥಿವಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿಜೆ (ಪೃಥಿವಿಯೆಂಬ 
ಪದವು ಅಂತರಿಕ್ಷಸರ್ಯಾಯವೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಭೂಮಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥವಿರಲಾರದು). 
ಸವೈತ್ರಿಃ ಪೂರ್ವಂ ಪರಿಗ್ರಹೆಂ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಲಾತಿ| ತ್ರಿರುತ್ತರಂ ತೆಕ್‌ಷಟ್‌ಕೃತ್ವಃ ಷಡ್ವಾ ಯತೆವಃ 
ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯ ಸನತ್ಸಕೋ ಯೆಜ್ಜಃ ಪ್ರಜಾಸತಿಃ ಸ ಯಾವಾನೇವ ಯೆಜ್ಞೋ ಯಾವತ್ಯಸ್ಯ 
ಮಾತ್ರಾ ತಾವಂತಮೇವೈತತ್ಪರಿಗೃಹ್ಹಾತಿ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೫-೧೨) 
F | 
ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ಕಾಲಾತ್ಮಕವಾದ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ, ವಶ್ಸರರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಪ್ರಜಾ 


(ಈ) 


ಪತಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆ ದೇಶಕಾಲಾದಿರೂಪಿಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ಆಧಾರವು ಎಷ್ಟು ವಿಸ್ತೃ 
ತವೋ ಯಜ್ಞಾ ಧಾರವೂ ಅಷ್ಟೇ ವಿಸ್ತೃತಿಯುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದು “ ಯಾವತ್ಯಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾ ತಾವಂತಮೈವೈತತ್ಪರಿ- 


ಗೃಹ್ಣಾತಿ” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಾ ಧಾರವಾದ ವೇದಿಯ ಶಬ್ರನಿಷ್ಟತ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ತಂ ಛಂದೋಭಿರಭಿತಃ ಪರಿಗೃಹ್ಯ 1 ಅಗ್ನಿಂ ಪುರಸ್ತಾತ್ಸಮಾಧಾಯ ಶೇನಾರ್ಚೆಂತಃ ಶ್ರಾಮ್ಯಂ ತ_ 
ಶ್ಲೇರುಸ್ತೇನೇಮಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವಾಂ ಪೃಥಿನೀಂ ಸಮವಿಂದೆಂತ ತದ್ಯದೇನೇನೇಮಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವಾಗ್‌ಂ 
ಸಮವಿಂದಂತ ತಸ್ಮಾದ್ರೇದಿರ್ನಾಮ ತಸ್ಮಾದಾಹುರ್ಯಾವತೀ ಮೇದಿಸ್ತಾವತೀ ಸೃಥಿನೀತ್ಯೇತಯಾ 
ಹೀಮಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವಾಗ್‌ಂ ಸಮವಿಂದಂತೈವಗ್‌ಂ ಹ ವಾ ಇಮಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವಾಗ”ಂ ಸನತ್ನಾನಾಂ 
ಸಂವೃಂಕ್ತೇ ನಿರ್ಭಜತ್ಯಸ್ಯೈ ಸಪೆತ್ನಾನ್ಯ ಏನಮೇತದ್ದೇದ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೫-೭) 


ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞವೇದಿಯನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿದನಂತರ ಅದರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಫಾವಿಸಿ ಅನುಸ್ಯೂತವಾದ ತಪೋ 
ರೂಪವಾದ ನಿಯಮಗಳಿಂದಲೂ ವ್ರತಗಳಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸತೊಡಗಿದರು. ಇದರ ಫಲವಾಗಿ ಅವರು ಪೂರ್ಣವಾದ 
ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಪಡೆದರು (ಸಮವಿಂದಂತ). ಅವರು ಈ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಡೆದುದರಂದಲೇ (ಸಂವಿದ್‌) 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ವೇದಿ ಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ "" ಪೃಥ್ವಿಯು ಎಷ್ಟು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ 
ದೆಯೋ ಯಜ್ಞನೇದಿಯೂ ಅಷ್ಟೇ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿದೆ” ಎಂದು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನು 
ತಾನೇ ಈ ಸಮಸ್ತವಾದ ಪೃಥ್ವಿಗೂ ಒಡೆಯನಾಗುತ್ತಾನೆ, ಎಂದು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಅಂಶ 
ವನ್ನು ಐತರೆಯಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 
ತೆಂ ನೇದ್ಯಾಮಮನ್ವನಿಂದನ್ಯದ್ವೇದ್ಯಾಮನ್ವನಿಂದಂಸ್ತದ್ವೇದೇರ್ನೇದಿತ್ವಂ ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೯) 

ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ಕಂಡು ಅದನ್ನೂ ಪಡೆದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ವೇದಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿತು ಎಂದು 
ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನರೂಪವಾದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು “ ಇದೇ ವೇದಿಯು ಪೃಥಿನಿಯ ಪರವಾದ 
ಅಂತವು.” ಎಂದು ತಿಳಿಸಿರುವಾಗ ಪೃಥಿನಿಯೆಂದರೆ ಕೇವಲಭೂಮಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬಾರದೆಂದು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಪೃಥಿನೀ ಶಬ್ದವು ಅಂತೆರಿಕ್ಷ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. (೨-೧೦) ಪ್ರಥನಾತ್ಸೈಥಿನೀತ್ಯಾಹುಃ (ನಿ. ೧-೧೪) 
ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನನ ಆಧಾ7ದ ಮೇಲೆ ಅತ್ಯಂತನಾಗಿ ನಿಶ್ರೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿನ ಭೂನ್ಯಾಕಾಶಗಳಲ್ಲವೂ 


| 
520 ಸಾಲು:ಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪ 
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ಇ RNIN NS SRE ಮಜ್ಯಾ 


ಪೃಧಿನೀವಾಚ್ಯಗಳೇ ಅಗಿವೆ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ. ಈ ವೇದಿಯು ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಿಗೂ ಪರವಾದ 
ಅಂತವು ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಬಹುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಈ ಮಹೆತ್ತ್ವವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆ 
ಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಅಯಂ ವಾವ ಲೋಕೆ ಏಸೋಂಗ್ಡಿಶ್ಚಿ ತಃ | ತಸ್ಯಾಸ ಏವ ಪರಿಶ್ರಿತೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯೆಜುಷ್ಮತ್ಯ 
ಇಷ್ಟಕಾಃ ಸೂದದೋಹಾ ಓಷಧಯಶ್ಚ ವನಸ್ಪತೆಯೆಶ್ಚ ಪುರೀಷಮಾಹುತೆಯೆ: ಸಮಿದೋಂಗ್ಬಿ 
. ಸಯೋ ಹೈತದೇವಂ ವೇದ ಲೋಕಂಪೃಣಾಮೇನಂ ಭೂತೆಮೇತತ್ಸರ್ವಮಭಿ 
ಸಂಪದ್ಯತೇ | ; 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೪-೧) 
ಇಷ್ಟಕೆಗಳಿಂದ (ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳಿಂದ) ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯೇ ಈ ಪಾರ್ಥಿನಲೋಕವು. ಇದನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿ 
೧4 ಇಸ ೈಕೆಗಳೇ (ಸೃ ಥಿ ಯನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದಿರುವ) ಉದಧಿಗಳು, ಯಜುಷ್ಮ ತಿಗಳೇ ಮಾನವರು. ಸೂದದೋಹ 
ಗಳೇ. ಪಶುಗಳು, ಕು ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾದ ಮೃತ್ತಿಕೆಗಳೇ ಓಷಧಿವನಸ್ಸತಿಗಳು ರೋಕಂಪೃಣವೇ ಅಗ್ನಿ ಯು. 
ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ರೋಕಾಧಿಷ್ಕಾತೃ ತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲದೇ 


ಅಂತರಿಕ್ಷಗ್ಸ್‌ಂ ಹ ಶ್ಚೇವೈಷೋಂಗ್ನಿ ಶ್ರಿತಃ | ತಸ್ಯ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರೇವ ಸಂಧಿಃ | ಪರಿಶ್ರಿ ತೆಃ 
ಸರೇಣಿ ಹಾಂತರಿಕ್ಷಂ ದಾ ನೃಷಾಸೃಥಿನೀ ಸಂಧತ್ತೆಸ್ತಾಃ ಸರಿಶ್ರಿತೋ ವಯಾಗ್‌ಂಸಿ ಯೆಜುಷ್ಮತ್ಯೆ 
ಇಷ್ಟಕಾ ವರ್ಷಗ್‌ಂಸೂದದೋಹಾ ಮರೀಚೆಯಃ. ಪುರೀಷಮಾಹುತೆಯೆಃ ಸಮಿಧೋ 
ಲೋಕಂಪೃಣಾ ತೆದ್ವಾ ಏತತ್ಸರ್ವಂ ... ... ... ....... | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೪-.೨) 
ಈ ಯಜ ಜವೇದಿಕೆಯೇ ಅಂತೆರಿಕ್ಷವು. ದ್ಯಾವಾಪೃ ಧಿನಿಗಳ ಸಂಧಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ ಮೀರಿದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಾಗು; 
ವುದರಿಂದ ಸ ವೇದಿಕೆಯ ಪರಿಶ್ರಿತಗಳೇ ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿವಿಗಳ ಸಂಧಿಯು. ಯಜುಷ್ಮತಿಯೆಂಬ ಇಷ್ಟಕಗಳೇ ಪಕ್ಷಿಗಳು - 
ಸೂದದೋಹಗಳೇ ವೃಷ್ಟಿ ಯು. ಇಷ್ಟೈಕೆಗಳ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾದ ಮೃ ತಿ, ಕೆಗಳೇ ರಶ್ಮಿ? ಗಳು. ಆಹುತಿಗಳೇ ಸಮಿತ್ತು 
ಗಳು. ಠೋಕಂಸೃಣನೇ ವಾಯುವು. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ನಯ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


ದ್ಯಾರ್ಹ ತ್ವೇನೈಸೋಲಗ್ಲಿಶ್ಲಿತೇ | ತೆಸ್ಯಾಸ ಏವ ಪರಿಶ್ರಿತೋ ಯೆಥಾ ಹ ವಾ ಇದೆಂ ಕೋಶಃ 
ಸಮುಜ್ಜಿತ ಏನನಿಮೇ ಲೋಕಾ ಅಸ್ಪಂತೆಸ್ತದ್ಯಾ ಇಮಾನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ ಸರೇಣಾಪಸ್ತಾಃ 
ಸರಿಶ್ರಿತೋ ದೇವಾ ಯಜುಷ್ಮ ತ್ಯ. ಇಷ್ಟಕಾ ಯದೇವೈ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ$ನ್ನಂ ತತ್ಸೂದೆ- 
ದೋಹಾ ನಕ್ಸೆತ್ರಾಣಿ Sips) ಸಮಿಧ ಆದಿತ್ಯೋ ಲೋಕೆಂಸೃಣಾ ತದ್ವಾ 
ಏತತ್ಸೆ ವ್ವಮಾದಿತ್ಯ ಮೇತಾಭಿಸಂಸದ್ಯತೇ ತತ್ನ ್ಸೈರ್ವೋಗ್ನಿಃ RE 
ie ಬ್ರಾ. ೧೦.೫-೪-೩) 
ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯೇ ದ್ಯುಲೋಕವು. ಸುತ್ತುವರಿದಿರುವ ಇಷ್ಟಕೆಗಳೇ ಈ ಲೋಕವನ್ನಾವರಿಸಿರುವ ಉದಧಿಗಳು.. 


ಯಜುಷ್ಮತಿಯೆಂಬ ಇಷ್ಟಕಗಳೇ ದೇವತೆಗಳು. ಸೂದದೋಹಗಳೇ ಈ ಲೋಕದ ಅನ್ನವು. ಇಷ್ಟಕೆಗಳ ಮಧ್ಯವರ್ತಿ 
ಯಾದ ವೃತ್ತಿಕೆಗಳೇ ನಕ್ಟತ್ರಗಳು.  ಲೋಕಂಸ್ಕಣವೇ ಆದಿತ್ಯನು. 
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ಗ್‌ ಇಲ್‌ ಡರ್‌ ಇರ್‌ ಆಗ್‌ ಜರ್‌ ಇರ್‌ ಒಪ ಇತ್‌ ಜರ್‌ ಸ್‌ ಒರ್‌ ಇತ್‌ 
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ಆದಿತ್ಕೋ ಹ ತ್ವೇವೆ ನೈಷೋರಗಿಸ್ಸಿತ: | ತೆಸೈ ದಿಶ ಏವ ಪರಿಶ್ರಿತಸ್ತಾಃ ಹಚ್ಚಳ ತಿ ಣಿ ಚೆ ಶತಾನಿ 

' ಭವಂತಿ ಸಸ್ಟಿಶ್ಚ ಹನೈ ತ್ರೀಣಿ ಚೆ pe ದಿಶಃ ಸಮಂತೆಂ ಪರಿಯೆಂತಿ ರಶ್ಮಯೋ 
ಯೆಜುಷ್ಮತ್ಯ ಇಷ್ಟಕ್ತಾಸ್ತಾಃ ಷಸ್ಟಿಶ್ಲೈನ ತ್ರೀಣಿ ಚ ಶತಾನಿ ಭವಂತಿ ಷಸ್ಟಿಶ್ರ ಹವೈ ತ್ರೀಣಿ 
ಚ ಶತಾನ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಯಸ್ತದೃ್ಯತ್ಪರಿಶ್ರಿತ್ಸು ಯೆಜುಸ್ಮತೀಃ ಸ್ರತ್ಯರ್ಪಯತಿ ರಶ್ಮೀಂಸ್ತದ್ದಿಕ್ಸು 
ಪ್ರತ್ಯರ್ಪಯತ್ಯಥ ಯದಂತರಾ ದಿಶಶ್ಚ ರಶ್ಮೀಂಶ್ಚ ತತ್ಸೂದದೋಹಾ ಅಥ ಯೆದ್ದಿಕ್ಷು ಚ 
ರಶ್ಮಿಷು ಚಾನ್ನಂ ತತ್ಪುರೀಷಂ ತಾ ಆಹುತೆಯೆಸ್ತಾಃ ಸಮಿಧ... .. ಎ. ಪೂ | 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೪-೪) 


ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯೇ ಆದಿತ್ಯನು. ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ದಿಕ್ಟುಗಳೂ ಅವಾಂತರದಿಕ್ಕುಗಳೂ ಸುತ್ತು 
ವರಿದಿನೆ. ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾದ ಯಜುತ್ಮತಿಗಳೇ ಆದಿತ್ಯನ ಮನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ರಶ್ಮಿಗಳಾಗಿವೆ. 
ಸೂದದೋಹೆಗಳೇ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುನ ತತ್ತ್ವವಿಶೇಷಗಳು, ಇಸ್ಟಕೆಗಳ ಮಧ್ಯವರ್ತಿ 
ಗಳಾದ ಮೃತ್ತಿಕೆಗಳೇ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ದಿಕ್ತುಗಳಿಗೂ ನಡುವೆ ಇರುವ ಅನ್ನವು, 


ನಶ್ರತ್ರಾಣಿ ಹ ತ್ರೇವೈಸೋಂಗ್ಡಿತ್ಚಿತೆಃ | ತಾನಿ ವಾ ವಿತಾನಿ ಸೆಪ್ತವಿಗ್‌ಂಶತಿರ್ನಕ್ಸೃತ್ರಾಣಿ......... | 
ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ಹ ತ್ವೇನೈಷ್ಯೊಗ್ಗಿಶ್ಲಿತೆಃ | ತಾನಿ ವಾ ಏತಾನಿ ಸಪ್ತಚ್ಛೆಂದಾಗ್‌ಂಸಿ... ... ತ್ನ 


ಸರ್ವಾಣಿ ಹಶ್ಚೇವ ಭೂತಾನಿ | ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಏಷೋಲಗಿ ಶ್ಚಿತ ಆಪೋ ವೈ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಾ ಹೈತಾ ಆಸ ಏನೈಸಷೋರಗ್ಲಿಶ್ರಿತಸ್ತಸ್ಯ ನಾಪ್ಯಾ ಏವ ಪರಿಶ್ರಿ ತಸ್ತಾಃ 
ಷಷ್ಟ್ರಿಶ್ಚ ತ್ರೀಣಿ ಚೆ ಶತಾನಿ ಭವಂತಿ ಷಸ್ರಿಶ್ನ ಹ ವೈ ಗ್ರ ಚ Wey ನಾವ್ಯಾಃ 
ಸಮಂತಂ ಪರಿಯಂತಿ........ ಆತ್ಮಾಯಮೇವ ಸ ಯೋತಯೆಂ ಹಿರಣ್ಮಯಃ ಪುರುಷಃ |. 

| (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೪, ೬ರಿಂದ ೧೪) 


ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯೇ ಸಮಸ್ತ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ; ಸಪ್ತಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ; ಇದೇ ಸಂವತ್ಸರವು ; ಇದೇ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ 
ಆಗಿದೆ. ಆದಿತ್ಯನ ಸುತ್ತಲೂ ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ರಶ್ಮಿರೂಪಗಳಾದ ನಾವೆಗಳು ಸುತ್ತುವರಿದಿರುವಂತೆ ಈ ವೇದಿಯ 
ಸುತ್ತಲೂ ಯಜುಷ್ಮತೀರೂಪದ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳು ಸುತ್ತುವರಿದಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವೇದಿಕೆಯ ದೇಹವೇ ಈ 
ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ಹಿರಣ್ಮಯಪುರುಷನು. ಈ ಹಿರಣ್ಮಯಪುರುಷನ ಸ್ವರೂಪವು ಎಷ್ಟು ಆಕರ್ಷಕವಾದದ್ದು 


ಮತ್ತು ಎಷ್ಟು ಮಹತ ತ್ತ್ವವುಳ್ಳಿದ್ದು ಎಂದರೆ 


ತಸ್ಕೈತೇ ಪ್ರ ತಿಸ್ಕೇ! ರುಕ್ಮಶ್ನ ಪುಷ್ಕರಪರ್ಣಂ ಚಾಸಶ್ಚಾದಿತ್ಯಮಂಡಲಂ ಚ ಸ್ರುಚ್‌ ಬಾಹೂ 
ತಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ದ್ವೇ ಸ್ವಯಮಾತೃಣ್ಣೇ ಇಯೆಂ ಚಾಂತೆರಿಕ್ಷಂ ಚೆ ತಿಸ್ರೋ ನಿಶ್ಚಜ್ಯೋತಿಷ ಏತಾ 
ದೇವತಾ LT; ಏತಾ ಹ್ಯೇವ ದೇವತಾ ವಿಶ್ವಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ದ್ವಾದಶರ್ತವ್ಯಾಃ 
ಸಂವತ್ಸರಃ ಸ ಆತ್ಮಾ ಪಂಚೆ ನಾಕಸದಃ ಪಂಚ ಪಂಚೆಚೂಡಾಃ ಸ ಯಜ್ಞಸ್ತೇ ದೇವಾ ಅಥ 
ಯದ್ಧಿಕರ್ಣೀ ಚೆ ಸ್ವಯಮಾತೃಣ್ಣಾ ಚಾಶ್ಚ್ರಾ... ಎ ಎಟ ಎ ಕರ ಎ ಅ ಅ ಆತ್ಮಾ ಸ ಏಷ 
ಸರ್ನಾಸಾಮಸಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸ ಏಷ ಸರ್ವೈಃ ಕಾಮೈಃ ಸಂಪನ್ನ ಆಪೋ ವೈ ಸರ್ವೇ ಕಾಮಾಃ 


ಇದ 
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ಎ adr A Ns 
A ~~ A AN 
SSS NAN pe pe ENN ಇ! SANS ANA 


ಸ-ವಏಿಷೋತಕಾಮಃ ಸರ್ವಕಾಮೋ ನ ಹ್ಯೇತಂ ಕಸ್ಯ ಚೆನ ಕಾಮಃ [| 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೪-೧೫) 


ಸ್ವರ್ಣಪಾತ್ರವೂ, ಪುಷ್ತರನರ್ಣವೂ ಈ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ಹಿರಣ್ಮಯಪುರುಷನ ಎರಡು ಪಾದಗಳು. ಯಜ್ಜ 
ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಎರಡು ಸ್ರುಚ (ಪಾತ್ರೆ)ಗಳೂ ಇವನ ಬಾಹುಗಳು. ಇವರೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು. ಸಹೆಜವಾಗಿಯೇ 
ಆತೃಣವಾಗಿರುವ ಈ ಎರಡು ಇಷ್ಟಕೆಗಳೇ ಪೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳು. ವಿಶ್ವಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ಇಷ್ಟಕಗಳೇ ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳು. ಇವುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಗಳು ಮೂರು. ಈ ಮೂರೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿ ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ಪ್ರತಿ 
ಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ವೇದಿಯ ದೇಹವೇ ಸಕಲಕ್ಕೂ ಅಂತವಾಗಿದೆ. ಈ ವೇದಿರೂಪವಾದೆ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದ 
ಹಿರಣ್ಮಯಪುರುಷನು ಸರ್ವಕಾಮಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದಿರುವುದರಿಂದ ಕಾಮರಹಿತನಾಗಿಯೂ ಪೂರ್ಣತೃಪ್ತನಾಗಿಯೂ 
ಇದ್ದಾನೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವೇದಿಯ ಮಹತ್ವವನ್ನೂ ನಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನೂ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಕೇವಲ 
ಅಧಿದೈವತ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ಅಲ್ಲದೇ, ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಮಹಿಮೆಯು ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ « ಇಯಂ ವೇದಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಂತಃ ? ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಪೃಥಿವಿಯ. 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಸ್ಥಾನ ಅಥವಾ ಸ್ವಭಾವವೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಸಾಯಣರು ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಟ, 

ಏತಾವತೀ ವೈ ಪೃಥಿವೀ ಯಾವತೀ ವೇದಿಃ | 

| (ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೪-೧) 


ಎಂಬ ತೈತ್ತರೀಯಸಂಹಿತೆಯವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ « ನ ಹಿ ವೇದ್ಯತಿರಿಕ್ತಾ ಭೂಮಿರಸ್ತಿ ' ಈ ಯಜ್ಞನೇದಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಮಾರಿದ ಪೃಥ್ವಿಯೇ ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಯಂ ಯೆಜ್ಞೋ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಃ-- ಅಯಂ ಯೆಜ್ಜಃ ಭೂತಜಾತಸ್ಯ ಸಂನಹನಂ | ತತ್ರೈವ 
ವೃಷ್ಟಾಾದಿಸರ್ವಫಲೋತ್ಪತ್ತೇಃ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಬಂಧಕೆತ್ವಾತ್‌1 ಈ ಯಜ್ಞದಿಂದಲೇ ವೃಷ್ಟಿಯುಂಟಾಗಿ 
ತದ್ದಾಾರಾ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಇದು ಬಂಧಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಇದು ನಾಭಿರೂಸದಲ್ಲಿಡೆಯೆಂದು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


| ನಾಭಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ, ವಾಸಸ್ಥಾನೆ, ವ್ಯಾಸಕಸಂಬಂಧ, ಸಂನಾಹಕ ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಕ, ಬಂಧಕ, ಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ಥಾನ 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುದನ್ನು ಹಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವೇ ನಾಭಿ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಿದರಿ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ತೋರಿಸಬಹುದು. ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ಯತ್ರ 
ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿ8 ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕೇಳಿರುವ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರರೂಪವಾಗಿ ಈ ವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಯಜ್ಞವೇ 
ಸಕಲ ವಿಶ್ವಗಳ ಉತ್ಸತ್ತಿಗೂ, ಸ್ಥಿತಿಗೂ ಕಾರಣವಾಗಿ ದೇವಮಾನವಾದಿಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧ 


ವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವ ಬಂಧಕಸಾಧನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ನಾಭಿರೂಪದಲ್ಲಿದೆಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ದೇವಾನ್‌ ಭಾವಯತಾನೇನ ತೇ ದೇನಾ ಭಾವಯಂತು ವಃ! 
ಪರಸ್ಪರಂ ಭಾವಯೆಂತಃ ಶ್ರೇಯೆಃ ಸರಮವಾಸ್ಸ್ಯಥ ॥ 
| (ಭ. ಗೀ. ೩-೧೧) 
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NL ರಾತ್‌ ಹನ್‌ 
SS NS EN NNN SNS ಮಾತ್‌: 
KS ಗ್‌ ತ್‌ ~ ~~ NN RIS ಪ್‌ ಇ.ತ್‌ಡಾಪ್‌ಶಾ್‌'ಇಒನ್‌' 


ದೇವಾನ್‌ ಇಂದ್ರಾದೀನ್‌ ಭಾವಯೆತ ವರ್ಧಯತ ಅನೇನ ಯಜ್ಞೇನ | ತೇ ದೇವಾ ಭಾವ- 
ಯಂತು ವೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾದಿನಾ ಆಪ್ಕ್ಯಾಯೆಯೆಂತು ವಃ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ | ಏವಂ ಪೆರಸ್ತಂ ಅನ್ಯೋನ್ಯಂ 
ಭಾವಯಂತಃ ಶ್ರೇಯೆಃ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಜ್ಞಾನಪ್ರಾಸ್ತಿಂ ಕ್ರಮೇಣ ಅವಾಸ್ಸ್ಯಥ | ಸ್ವರ್ಗಂ ವಾ 
ಸರಂ ಶ್ರೇಯಃ ಅವಾಪ್ಸ್ಯ್ಯಥ | (ಶಂ. ಭಾ.) 


ಯಜ್ಞವೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ನರೂಪವೆಂದೂ, ಈ ಅನ್ನವನ್ನು ಮಾನವರು ಯಜ್ಞರೂಸದಿಂದ ಅರ್ಥಿಸಬೇಕೆಂದೂ, 
ಇದರಿಂದ ತೃ ಪ್ರರಾದ ದೇವತೆಗಳು ವೃಷ್ಟಾ ಕದಿಗಳಿಂದ ಮಾನವರ ಸ್ಟಿತಿಗ್ಮೂ ವೃದ್ಧಿಗೂ ಕಾರಣರಾಗಬೇಕೆಂದೂ 
ಭಗವದ್ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ ಉಪದೇಶವಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೂ ಯಜ್ಞವೇ ಸಾಧನವೆಂದಾಯಿತು. ಈ 
ಯಜ್ಞವು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಯಃಸಾಧನವು ಎಂಬ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತು ಇದನ್ನು ಸೇವಾದೃಸ್ಟಿಯಿಂದಾಚೆರಿಸಿದರೆ ಇದು 
ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಕ್ಟೂ ಸಾಧನವಾಗುವುದೆಂದು ಶಂಕರಾದಿಗಳು ವಿಸರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನ ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವವು ವಿಶ್ವದ ಐಕ್ಯವನ್ನೂ ಈ ಐಕ್ಯದ ನೆಲೆಯು ಪರಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ತತ್ತ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮೂಲತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪರಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಕರೆದಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಸಂಹಿತಾ ಮತ್ತು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಯು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಯಜ್ಞದ ಮತ್ತು ತಪಸ್ಸಿನ ಫಲವು. ಜಗತ್ಯಾರಣನೂ, ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿ 
ಯಾಗಿ ಅದ್ವಿ ತೀಯನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಾಧನವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ 
ಆಹುತಿಯಾಗಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾಯಿತು. 


ಯ ಆತ್ಮದಾ ಬಲದಾ ಯೆಸ್ಯ ವಿಶ್ವ ಉಸಾಸತೇ ಪ್ರಶಿಷಂ ಯಸ್ಯ ದೇವಾಃ | 
ಯಸ್ಯ ಛಾಯಾಮೃತಂ ಯಸ್ಯ ಮೃತ್ಯುಃ ಕಸ್ಮೈ ದೇನಾಯ ಹವಿಷಾ ನಿಧಾಮ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೧-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುನಂತೆ ತನ್ನೆ ವಿಶ್ವಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ನಿರ್ವಹಿಸಿದರು. ಅವನ ಆಜ್ಲೆಯನ್ನೇ ದೇವಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮೃತ್ಯುವೂ, ಅಮೃತತ್ವವೂ ಅವನ 
ಛಾಯೆಗಳು. ಅಂತಹ ವಿಶ್ವಹೇತುವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ನಾವೂ ಸಹ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನಾಚರಿಸಿ ಪುರೋಡಾಶಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸೋಣ ಎಂದು ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞವು ಸೃಷ್ಟಿಯ ಮೂಲವು; ಸ್ಥಿತಿಗೆ 
ಹೇತುವು ಮತ್ತು ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೆ ಸಾಧಕವು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಥ ದೇವಾಃ! ಅನ್ಯೋನ್ಯಮಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಜುಹ್ಪತಶ್ಚೇರುಸ್ತೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರದದೌ 
ಯೆಜ್ಜೋ ಹೈಷಾಮಾಸ ಯಜ್ಜೋ ಹಿ ದೇವಾನಾಮನ್ನಂ |: 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧-೮-೨) 
ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞವನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಪರಸ್ಪರಾನುಕೂಲಿಕವಾದ ಆಹುತಿಗಳನ್ನರ್ನಿಸಿದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅವರಿಗೆ 
ತನ್ನ ನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸಿದನು. ಆಗ ಯಜ್ಞವೇ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಪತ್ತಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞವನ್ನು ದೇವತೆಗಳ 
ಅನ್ನವೆಂದು (ಎಂದರೆ ಅನ್ನಸಾಧನವೆಂದು] ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, 


೧24 1 ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ, ೧೬೪ 


EN 
ESE SN ತ" ದ ಗಾ 


ಸ ಏತೇನ ಯಜ್ಞೇನ | HE: ಆತ್ಮಾನಂ ನಿರಕ್ರಿ ಕ್‌ ಸ ಜುಂ (0! ತಿ ಯಥೈವ 
ತತ್ರೆಜಾಸತಿರ್ದೇವೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛೆ ದೇವಮೇನೈ ಷ ಏತದ್ದೇನೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ 
ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ತಸ್ಮಾದು ಸಂಯತೆ ಏವೈ ಚಿ ರಾತ್ರಿಂ ಚಿಚೆರಿಸೇದ್ಯಥಾ ಹನಿಷಾ ಚರೇ- 
be ಹವಿರ್ಹ್ಯೇಷ ದೇವಾನಾಂ ಭವತಿ॥ | 
(ಶ ಬ್ರಾ ೧೧-೧-೮-೩) 
ದೇವತೆಗಳ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ತೃಪ್ತ ಸ್ಪನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅವರಿಗೆ ತನ್ನನ್ನೇ ಅರ್ಫಿಸಿದನಂತರ ಭಾ ಯಜ ಪ್ರತಿನಿಧಿ 
ಯಾದ ತನ್ನ ಪ್ರತಿರೂಪ ತೆವನ್ನು ಸ ೈಪ್ಟಿಸಿದನು. ಈ ರೀತಿ ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ತನ್ನ ಪ್ರತಿರೂಪವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಿದುದರಿಂದ ತಿಳಿದವರು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನೇ ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ತಪ heen 


ಅಥ ಯದ್ಯಜ್ಜಂ ತನುಶೇ | ಯೆಜೆ ಕ್ಲೇನೈನೈತೆದ್ದೇನೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ ನಿಷ್ಟ ೀಣೇತೇ ಯಥೈವ 
ತತ ಜಾಪತಿರ್ಥಿರಕ್ರೀಣೇತ್ಸೆ ವಂ ಅಥ ಯದ್ಭವಿರ್ನಿರ್ವಪತಿ ಹನಿಸೈವೈತದ್ಯಜ್ಜಂ ನಿಷ್ಕ್ರ್ರೀಣಾತಿ 
ಹವಿರನುವಾ ನಾಕ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾಮವದಾನೇನಾವದಾನಂ ಯಾಜ್ಯಯಾ ಯಾಜ್ಯಾಂ ವಷಟ್ವಾರೇಣ 
rE oN I 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧-೮-೪) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಯಾವನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನಾಚರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಮತ್ತು ತನ್ನ ಖುಣ 
ವನ್ನು ತೀರಿಸಿ ಆ ದೇವಖುಣದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆರವಾಗು 
ತ್ತಾನೆ, ಎಂದು ಶತಪಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶವನ್ನೇ ಭಗವದ್ಗೀತೆಯಲ್ಲೂ ಸಹ, 


ಇಷ್ಟಾನ್‌ ಭೋಗಾನ್‌ ಹಿ ನೋ ದೇವಾ ದಾಸ್ಯಂತೇ ಯಜ ್ಹಭಾವಿತಾಃ | 

ತೈರ್ದತ್ತಾನಪ್ರ ದಾಯೆ )ಿಭ್ಯೋ ಯೋ ಭುಂಕ್ತೇ ಸ್ತೇನ ಏವ ಸಃ || 

ಯಜ್ಞತಿಷ್ಟಾತಿಕಿಸ್ಸತೋ ಮುಚ್ಯೆಂತೇ ಸರ್ವಕಿಲ್ಫಿಷೈಃ | 

ತೇ ತ್ವಘಂ ಭುಂಜತೇ ಪಾಪಾ ಯೇ ಸಚಿಂತ್ಯಾತ್ಮಕಾರಣಾಶ್‌ || 

(ಭ. ಗೀ. ೩-೧೨, ೧೩) 

ಯಜ್ಞದಿಂದ ತೃಪ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಮಾನವರಿಗೆ ಅದಕ್ಕೆ ಪ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಅವರವರ ಇಪ್ಟಾ ಪ್ಪಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅನ್ನಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಪುನಃ ಚ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಟಾ ೈಫ್ತಿಕರವಾದ ಯಜ್ಞಾ 
ಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸದಿದ್ದರೆ ಅವನು ಜೋರನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಸತ್ಪುರುಷರು ಕಿಲ್ಬಿಷದಿಂದ 
ಮುಕ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಅದಿಲ್ಲದವರು ಪಾಪಿಗಳಾಗಿ ಪಾಪಫಲವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಿಕೆಂದರೆ ಈ ಯಜ ನವು ವಿಶ್ವ ತೆ ಲ್ಲಾ 
ಏಕಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸ ಸತಕ್ಕ ತಂತುವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನೆ e ವಿಶ್ವ ಚಕ್ರ ವೆಂದೂ ಕರೆದಿದೆ. ಸ ಸುಳ್‌ 


ಅನ್ನಾದೃವಂತಿ ಭೂತಾನಿ ಪರ್ಜನ್ಯಾದನ್ನಸಂಭವಃ | 
ಯಜ್ಞಾದ್ಭವತಿ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ಯಜ್ಞಃ ಕರ್ಮಸಮುದ್ಭವಃ || 
ಕರ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಭವಂ ನಿದ್ದಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಕ್ಷರಸಮುಪ್ಸವಂ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಗತೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ ನಿತ್ಯಂ ಯಜ್ಞೆ « ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ॥ 


ಈ. ೨. ಅ. ೩. ವ. ೨೦/] | ಯೆ 

' ಏವಂ ಪ್ರವರ್ತಿತಂ ಚಕ್ರಂ ನಾನುವರ್ತಯತೀಹ ಯೆ: 
ಅಘಾಯುರಿಂದ್ರಿಯಾರಾಮೋ ಮೋಘಂ ಪಾರ್ಥ ಸ ಜೀವತಿ 
(ಭ. ಗೀ. ೩-೧೩ ರಿಂದ ೧೬) 
ಕರ್ಮರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪರ್ಜನ್ಯವೂ ( ವೃಷ್ಟಿಯೂ ) ಪರ್ಜನ್ಯದಿಂದ ಅನ್ನವೂ ಅನ್ನದಿಂದ ಭೂತ 
ಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುವು. ಮ ಯಜ್ಞ ರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವು ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತು ಆದುದರಿಂದ 
ವಿಶ್ವದ ಸೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಸಕಲವಿಧವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ, ಪುನರಾವೃತ್ತಿರೂಪವಾದ ವಿಶ್ವಚಕ್ರಕ್ಕೂ ಸಹ 
ಮೂಲನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರತಿಹ್ಕಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಯಾವ ವ್ಯಕ್ತಿಯು ಯಜ್ಞ, ರೂಪವಾದ 
ಈ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವವನ್ನರಿಯದೈೆ, ನಿಯತವಾದ ಈ ವಿಶ್ವಚಕ್ರದ ಹಾದಿಯನ್ನನುಸರಿಸದೆ, ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ಯಾಗಿರುವನೋ ಅವನು 
ಪಾವಿಷ್ಠನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಗೀತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದ ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವವು ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 
: ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಃ ' ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ 
ಬೇರೆ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಪ್ರಂಶಸಿಸಿದೆ,: ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಯಜ್ಞೇನ ಯೆಜ್ಞಮಯೆಜಂತ ದೇವಾಸ್ತಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಥಮಾನ್ಯಾಸನ್‌ | 
ತೇ ಹ ನಾಕಂ ಮಹಿಮಾನ: ಸಚಂತ ಯತ್ರ ಪೂರ್ವೇ ಸಾಧ್ಯಾಃ ಸಂತಿ ದೇವಾಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೫೦ ಮತ್ತು ೧೦-೯೦-೧೬) 
ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸಂಕಲ್ಪರೂಪವಾದುದೂ, ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಸ್ವರೂಪಿಯಾದ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು. ಪ್ರಾಪಂಚಿಕವಾದ ಧರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಈ ವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞವೇ ಮೂಲವಾಯಿತು. 
ಈ ಯಜ್ಞದ ಧರ್ಮಗಳೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರಿಸು 
ತ್ತದೆ ಯಜ್ಞದಿಂದಲೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಹೇತುವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ, 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆಯತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, 


ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾ ಅಸೃಜತೆ ತಾಸ್ಫೈಷ್ಟಾಃ ಕ್ಷುಧಂ ನ್ಯಾಯಂತ್ಸ ಏತಂ ನವರಾತ್ರಮಪಶ್ಯತ್ತಮಾ- 

ಹರತ್ತೇನಾಯಜತ ತತೋ ವೈ ಪ್ರಜಾಭ್ಯೋಕಲ್ಪತ ಯರ್ಹಿ ಪ್ರಜಾಃ ಸ್ಷುಧಂ ನಿಗಚ್ಛೇಯು- 

ಸರಿ ನವರಾತ್ರೇಣ ಯಜೇತೇಮೇ ಹಿ ನಾ ಏತಾಸಾಂ ಲೋಕಾ ಅಕ್ಸೈಸ್ತಾ.... ... ಎಎ ಎ: 1 
(ತೈ. ಸಂ. ೭-೨-೪-೧) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನಂತರ ಅವು ಕ್ಷುತ್ತಿನಿಂದ ಭರಿತವಾದವು. ಅವುಗಳ ಕತ್ತಿನ 
ಶಮನಕ್ಕಾಗಿ ನವರಾತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದರು. ಅದರಿಂದ ಆ 
ಪ್ರಜೆಗಳ ಕ್ಷುತ್ತಿನ ಶಮನವಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಕ್ಲುತ್ತಿನ ಶಮನಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞವು ಆಚರಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದು ನಿಯತ 
ವಾಗಿದೆ. ಆ ಯಜ್ಞವೇ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಒಂದು ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿಯಮನದಲ್ಲಿಯೂ ಇಡುತ್ತದೆ: 

ಹೇಗೆಂದರೆ, 
ಕಲ್ಪಂತೇಳಸ್ಮಾ ಇಮೇ ಲೋಕಾ ಊರ್ಜಂ ಪ್ರಜಾಸು ದಧಾತಿ ತ್ರಿರಾತ್ರೇಣೈನೇನುಂ ಲೋಕಂ 
ಕಲ್ಪಯತಿ ಶ್ರಿರಾತ್ರೇಣಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಶ್ರಿರಾಶ್ರೇಣಾಮುಂ ಲೋಕಂ ಯೆಥಾ ಗುಣೇ ಗುಣಮನ್ನಸೃ- 


526 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧ ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪ 


SS ರ್‌ 
ತ ಖಂಡ ಎಚ ಜಾ ನಜ ಅಚ ಹಂ ಭಜ ಜು ಎಂಭ ಹಾನಿ ಸಂಖ ನ ಸು ಚಾ ಖಾ ಜಿ ಚಾಲಿ ಕು ಕಂ ಕು ಭು ಇಂಚು ದುಂ ಎ ಅಂ. ಎ ಲ ರಾರಾ ಜಾರ pe 


ತ್ರೇವನೇವ ತಲ್ಲೋಕೇ ಲೋಕೆಮನ್ನಸೃತಿ ಧೃತ್ಯಾ ಆಶಿಥಿಲಂ ಭಾನಾಯೆ... ಎ ೬ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೭-೨-೪-೨) 
ನವರಾತ್ರರೂಸವಾದ ಈ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಲೋಕತ್ರಯಕ್ಕೂ ಚೈತನ್ಯವು ದೊರೆಯಿತು. ತ್ರಿರಾತ್ರದಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಗೂ, 
ತ್ರಿರಾತ್ರದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಷೂ, ಉಳಿದ ತ್ರಿರಾತ್ರದಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಿತಿಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞದ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕಲ್ಪಿಸಿದರು. ಓತಪ್ರೋತರೂಪದಿಂದ ತಂತುವಿನೊಡನೆ ತಂತುವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಟವನ್ನು (ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು) 
ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ, ಶೈಥಿಲ್ಯವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವ ಕ್ರೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ಸಂಬಂಧರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಉತ್ಪಾದನೆ ಮಾಡಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಅವುಗಳ ನಿಯತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕೂ ಈ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಲೋಕ 
ತ್ರಯಕ್ಕೂ ಓತಪ್ರೋತರೂಪವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದನು. ಈ ಯಜ್ಞವು ವಿಶ್ವಜೀವದ ನಾಡಿಯಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನು 
ತಪಥದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


ಸರ್ವೇಷಾಂ ವಾ ಏಷ ಭೂತಾನಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಮಾತ್ಮಾ ಯೆದ್ಯಜ್ಞಸ್ತಸ್ಯ ಸಮೃದ್ಧಿ 
ಮನು ಯಜಮಾನಃ ಪ್ರೆಜಯಾ ಪೆಶುಭಿರ್ಯಧ್ಯಶೇ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೩-೨-೧) 
ಈ ಯಜ್ಞವು ಸಕಲ ಮಾನವರ ಮತ್ತು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಆತ್ಮವೇ ಆಗಿದೆ. ಯಾವನು ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ರಿರ್ವಜ 
ಸುತ್ತಾನೋ ಅವನು ಸ ತೃಂತಾನವನೂ ಶು ಪಕು ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ನಿ. ಮತ್ತು 


ಸ ಯದಗ್ನ್ನ್‌ಾ ಜುಹೋತಿ | ತದ್ದೇವೇಷು ಜುಹೋತಿ ತೆಸ್ಮಾದ್ದೇವಾಃ ಸಂತ್ಯಥ ಯೆತ್ಸದಸಿ ಭಕ್ಸೆ- 
ಯೆಂತಿ ತನ್ಮನುಸ್ಕೇಷು ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಮಾನ್ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸಂತ್ಯಥ ಯೆದ್ದೆನಿರ್ಧಾನಯೋರ್ನಾ- 
ರಾಶಗ್‌ಂಸಾಃ ಸೀದಂತಿ ತತ್ರಿತ್ರಷು ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಮಾತ್ರಿತರಃ ಸಂತಿ! 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೬-.೨-೨೫) 


ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹುತವಾದುದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಸದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೆಂಚಲ್ಪಟ್ಟಿ (ಸೋಮ) ರಸದಿಂದ ಮಾನವರ ಸ್ಥಿತಿಯಿದೆ. ನಾರಾಶಂಸಪಾತ್ರೆ 
ಯಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಆಹುತಿಯು ಪಿತೃಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮಾನವನು ತನ್ನ ದೇವ ಖಣ 
ವನ್ನೂ ಮಿತ್ಯ ಖಯಣನನ್ನು ಸಹೆ 'ಜ್ಞಕರ್ಮದಿಂದಲೇ ತೀರಿಸಬೇಕು. ಇದಿಲ್ಲದೇ ಇವನಿಗೆ ಖುಣದಿಂದ ವಿಮೋಚನೆ 
ಯಿಲ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಿಂದ ಹಂದೆ ಉದಹರಿಸಿದ 


ತಲ್ಲೋಕೇ ಲೋಕಮನ್ವಸ್ಯತಿ ಧೃತ್ಯಾ ಅಶಿಧಿಲಂ ಭಾನಾಯೆ ” | 


(ತೈ. ಸಂ. ೭-೨-೪-೨) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವದ ಅಸ್ತಿತ್ವವು ಶಿಥಿಲವಾಗದೇ ಭದ್ರವಾಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಮೂರು ಲೋಕಗಳ 

ಸಂಬಂಧವೂ ಓತಪ್ರೋತಗಳಂತೆ ಹೆಣೆಡುಕೊಂಡಿರುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಞ ಸ ಕರ್ಮದ ಆವಶ್ಯಕತೆಯೆಜೆಯೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಯಣತ್ರ ಯದ ನಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗಲೂ ಸಹ ಈ ಪರಸ್ಪ “ಆ ಬಂಧನವು: ವರ್ಣಿತವಾಗುತ್ತದೆ 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ಇ) 
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SE NES RS NE ಜಾಡರ ಭ್‌ pr Chere 
ಕಾ NS SN SN 


ಯಣಗ್‌ಂ ಹ ವೈ ಜಾಯತೇ ಯೋಕಸ್ತಿ, ಸೆ ~~ ಏವ ನ ದೇವೇಭ್ಯ ಜುಷಿಭ್ಯಃ ಪಿತ್ನ ಭ್ಯೋ 


'ಇಹಸಿಷ್ಯೇಳ್ಳ! ॥ 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೨-೧) 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಸ್ಥಿ ತಿಯಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹ ಅವನ ಜನ್ಮದಿಂದಲೇ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ದೇನಖುಣವೂ, ಖಷಿಯಣವೂ, 
ನಿತ ಖಣವೂ: ಅವನ ಮೇಲಿನ ಹೊರೆಯಾಗಿದ್ದೆ € ಇರುತ್ತದೆ. 

ಸ ಯದೇವ ಯಜೇತ | ತೇನ ದೇವೇಭ್ಯ ಯಣಂ ಜಾಯೆತೇ ತದ್ಭೈಭ್ಯ ಏತತ್ವಕರೋತಿ ಯೆದೇ- 
ಭ್ಯೋ ಜುಹೋತಿ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೭೬೨-೨) : ` 
ಈ ಖುಣದಿಂದ-ಮುಕ್ತನಾಗಿ ವಿಶ್ವದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ತಾನು ಸಹ ಭಾಗವಹಿಸುವಂತೆ ತನ್ನ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು | ಡಿಕೊಳ್ಳ 


ಬೇಕಾದರೆ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿ ಯೂ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿ ದೇವಖಯಣವನ್ನು ತೀರಿಸಿ ಆ ನಾ ಮುಕ್ಕನಾಗಲೇ ಬೇಕು 


ಜಾಯಮಾನೋ ನೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ತಿಭಿರ್ಯುಣವಾ ಜಾಯತೇ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯೇಣರ್ಷಿಭ್ಯೂೋ 
ಯಜ್ಞೇನ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಜಯಾ ಪಿತೃಭ್ಯ. ಏಷ ವಾ: ಅನ್ಯ ನೋ ಯಃ ಪುತ್ರೀ ಯಜ್ಞಾ 
ಹ್ಮಚಾರಿನಾಸೀ | ಇ 

(ತೈ. ಸ ಸಂ. ೬-೩-೧೧- ೫) 


ಇದಲ್ಲದೆ ಬಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದವನು ಹುಟ್ಟುವಾಗಲೇ. ಖಯಷಿಯಣ, ಸ. A) ಮೂರು ವಿಧವಾಗ 
ಬುಣಗಳನ್ನು: ಹೊತ್ತುಕೊಂಡೇ ಹೆಟ್ಟು ವನು. ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವ್ರತದಿಂದ ಗುರುಕುಲದಲ್ಲಿ ವಾ ಸುತ್ತಾ' ನಿಯಮವಾಗಿ 
ಗುರುವಿನಿಂದ ಉಪದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ` ವೇದಾಧ್ಯಯನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಬುಹಿಯಣವು Eh ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವುದರಿಂದ ದೇವಖುಣವು ತೀರುವುದು. ವಿವಾಹವಾದ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಪ್ರ ಜೋ 
ತಾ ಫ್ರಿದನೆಮಾಡುವುದೆರಿಂದ ಹಿತ ಕೈ ಯಣವು' ತೀರುವುದು ಎಂದು ತೈತ್ತ ರೀಯಸಂಹಿಕಿ ಓಲ ಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೇಳಿದೆ. | 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿವ್ಯಕ್ಷಿಯೂ ಸಹ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವಪೂರಿತವಾದ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕಾದರೆ 
ಯಜ್ಞವು ಈ ಸಾಮಾನ್ಯವಿಶೇಷಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವ ಸೂತ್ರ ವಾಗಿರುತ್ತ ದಿ. ಸೂತ್ರ ರೂಪವಾದ ಈ 
ಯಜ ಸ್ನವು ಸಹ ವಿಶ್ವದ ವಿಕಾಸ ಮತ್ತು ಸಂಕೋಚಗಳೊಡನೆ ತಾನೂ ಸಹೆ ಒಂದು ಸಲ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಇನ್ನೊ ಂದು 
ಸಲ ಸಂಕುಚತವಾಗುಳ. ಡೆ. ವಿಶ್ವ ಗತಿಯೊಡನೆ ತನ್ನ ಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ದಿ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವಿರಿ 
ಸುತ್ತಾ ಪ ಶತನೆಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಥ ಯೆಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞೋ ನಾಮ | ಅಕಿ ವಾ ಏನಮೇತದ್ಯದಭಿಷುಣ್ವಂತಿ ತದ್ಯದೇನಂ ತನ್ನತೇ 
ತದೇನಂ KR ಸೆ ತಾಯೆಮಾನೋ ಜಾಯತೇ ಸ ಯನ್‌ ಜಾಯತೇ ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಜೋ 
ರ್ದ! ಭಟಟ ನಾನ್ಫುತದ್ಯಜ್ಞ ಇತಿ | 
(ಶ ಬ್ರಾ ೩-೯ ೪-೨೩) 
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ಇತ್‌ ತ್‌ಾನ ಇದ್‌ 
ಡಿ ಹಾಪ್‌ ತ ಇತ್‌ ಆಹ್‌ 
ENN NNN NANA 


AAS SAA NAA 


ಅಭಿಸವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೆನನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. . ಪುನಃ ಉತ್ಪನ್ನುವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಸಾರರೂಸವಾದ ಗತಿ 
ಯೊಂದಿಗೆ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು ಎಂದು ಆವಶ್ಯಕತೆಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ 
ಸಂಕೋಚವಿಕಾಸಗಳೂ ಇವೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ನಿಶ್ಚದ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ 
ನಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಉಪಕಾರಕವಾಗಿದೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ಭುಜ್ಯುಃ ಸುಪರ್ಣ ಇತಿ | ಯಜ್ಞೋ ವೈ ಭುಜ್ಯುಃ ಯೆಜ್ಞೋ ಹಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುನಕ್ತಿ ಯೆ_ಜ್ನ್ನೋ 
ಗನ SAM 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೯-೪-೧-೧೧) 


ಯಜ್ಞವು ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಆಹುತಿಗಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. ಪುನಃ ಸಕಲಭೂತಗಳ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತದೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವಕ್ಕೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ವ್ಯಾವ 
ಹಾರಿಕವಾದ ಸಮಸ್ತೃ ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಸಹ ಯಜ್ಞವು ಕಾರಣವು. ಅದೇ ರಕ್ಷಕವು ಮತ್ತು ಅದೇ ಸೂತ್ರ 
ರೂಪವಾದ ಸಂಬಂಧವು, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನಾನಾಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕಿ 
ನಲ್ಲಿ “ಯೆಜ್ಜೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ನಾಭಿಃ? ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆಮದರಿಂದಲೇ ವಿಶ್ವನಾಭಿಯಾದ 
ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕಾದರೆ ದೇನಮಾನನಾವಿಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಶ್ರದ್ಧೆಯು ಅತ್ಯವಶ್ಯವೆಂದು 
ತೋರಿಸಿದೆ. 


ಯೋ ವೈ ಶ್ರದ್ಧಾಮನಾರಭ್ಯ ಯೆಜ್ಡೇನ ಯಜತೇ ನಾಸ್ಯೇಷ್ಟಾಯ ಶ್ರದೃಧತೇ$ಪೆಃ ಪ್ರಣಯತಿ 
ಶ್ರದ್ಧಾ ವಾ ಆಪಃ ಶ್ರದ್ಧಾಮೇವಾರಭ್ಯ ಯೆಜ್ಞೇನ ಯಜತೆ ಉಭಯೇ$ಸ್ಯ ದೇವಮನುಷ್ಯಾ 
ಇಷ್ಟಾಯೆ ಶ್ರದ್ದಧತೇ | ಕ . | 
| (ತೈ. ಸಂ. ೧-೬-೮-೧) 
ಶ್ರದ್ಧಾರಹಿತನಾಗಿ ಯಜ್ಞಮಾಡಿದವನ ಯಜ್ಞವು ಸಿದ್ಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಶ್ರದ್ಧಾರೂಷವಾದ ಅಷ್ಟನ್ನು : (ನೀರನ್ನು) 
ಮುಂದಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲರೂ ಸಹೆ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯೆಂದಲೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಭಾಗವಹಿಸುವರು ಎಂದು ಶ್ರದ್ಧೆಯ ಅವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


 ಯಜ್ಞತತ್ತ್ಯದಲ್ಲಿಡಬೇಕಾದ ಈ ಶ್ರದ್ಧೆಯು. ಕೇವಲ: ಅಂಧಶ್ರದ್ಧೆ ಯಲ್ಲ. ಈ ಶ್ರದ್ಧೆಯು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಗ್ರಹಣಮಾಡುನ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರಬೇಕು. ಇದು ಭುವನನಾಭಿಯಾದ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ ಕ್ಟೂ 
ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನರಿಯತಕ್ಕದ್ದು. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಜ್ಞಾನಸ ಅಧಾರದಮೇಶೆ ನಿಂತಿರುವ ' ಈ ಶ್ರದ್ಧೆಯುಳ್ಳ ಯಜ 
ಮಾನನು ತನಗೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ. ಅನಂತರ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ 
ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಜಾಸತಿರೂನಿಯಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ವಿಶ್ಚವ್ಯವಹಾರಗಳೆಲ್ಲವೂ ವ ಯಜ್ಞ 
ತತ್ತ್ವದಲ್ಲಡಗಿರುತ್ತದೆಂದರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಆ ವಿಶ್ವಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ತಾನೂ ಸಹೆ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಅಯೆಂ ಸೊಮೋ ವೃಷ್ಣೋ ಅಶ್ವಸ್ಯ ರೇತಃ--ವೃಷ್ಟ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಸೇಚನಮಾಡುವವನೂ, ಜಗದ್ವ್ಯಾ 
ಪಕನೂ ಆದ ಅದಿತ್ಯನ ರೇತಸ್ಸು ಸೋಮರೂಪವಾಗಿದೆಯೆಂದು “ ಪೃಚ್ಛಾನಿ ತ್ವಾ ವೃಷ್ಣೋ ಅಶ್ಚಸ್ಯ ರೇತಃ” 
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ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರರೂಪವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವ ನೆಂಬ ಸರ್ಯಾಯಪದವು ಆದಿತ್ಯನ ಯಾವ ಗುಣವನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಅನಂತರ ಸೋಮವು ಅವನ ಶೇತಸ್ಸು ವಿಂಬುದರ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಶತಪಥಬ್ರಾಹ ಣದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವ ಶಬ್ದ ದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 


ಪ್ರಜಾಸತೇರಕ್ಷ್ಯ ಶ್ವಯೆತ್‌ ತ್ಸ ರಾಪತತ್ತತೋತಶ್ವಃ ಸಮಭವದ್ಯದಶ್ವಯೆತ್ತದಶ್ನ [ಸ್ಯಾಶ್ಚತ್ತಂ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩-೧-೧) 


: ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಅಕ್ಷಿಯು (ಕಣ್ಣು) ಉಬ್ಬಿಕೊಂಡು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದುಹೋಯಿತು. ಅದರಿಂದ ಅಶ್ವವು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತು. 
ಅದು ವೃ ದ್ರ ವಾದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಶ್ವ ಭು ಹೆಸರು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಈ ಅಶ್ವ ಕ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯ 
ನಿಗೂ ಇರ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು An 


ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ವಾ ಇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ .... ..., ಎಎ. ೬ ಆ ನಿರಮಿಮೀತ ಮನಸಃ ಪುರುಷಂ 
ಚಕ್ತುಷೋತಶ್ವಂ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೫-೨-೬) 
ಈ ಅಶ್ವವು ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನಿಂದ ಸೃ ಸ್ನಷ ಷ್ಟ ವಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ವರುಣನಿಗೂ ಈ ಅಶ್ಲ ್ರಿಕ್ಟೂ 
ಇರತಕ್ಕ ನಿಕಟಿವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


 ವಾರುಣೋ ವಾ ಅಶ್ವಃ | ತೆಂ ದೇವತಯಾ ವ್ಯರ್ಥಯತಿ | ಯತ್ಪಾಜಾಪತ್ಯೆಂ ಕರೋತಿ | 
ನಮೋ ರಾಜ್ಞೇ ನಮೋ ವರುಣಾಯೇತ್ಯಾಹ | ವಾರುಣೋ ವಾ ಅಶ್ವಃ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೯.೧೬-೧) 


ಎಂದು ನರುಣನಿಗೂ ಅಶ ್ವಕ್ಳ್ರೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣರು ಅಶ್ನ [ಸ್ಯಾ ಬ್ಯೋನಿತ್ವಾ ದ [ರುಣಸ್ಯ 
ಚಾಸಾಂ ಪಶಿತ್ಟಾದಯಮಶ್ರೋ ವಾರುಣಃ | ಅಶ್ವವು ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ನೀರಿನಿಂದ ಜನಿಸಿದುದರಿಂದಲ್ಕೂ 
ವರುಣನು ನೀರಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದುದರಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞಾ, ಶ್ಚವು ವರುಣದೇವತೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು ಎಂದು ವಿವರಣೆ 
ಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಾರುಣಾಶ್ವದ ರಹಸ್ಯಾರ್ಥವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುತ್ತಾ ಔggolling 
ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವನ್ನು ಪರಿವರ್ತಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


Varuna’s horse is none other than the fiery races who pursue his diurnal course 


across the all-encompassing arch of heaven, the sphere of Varuna; the all-rujer, It is 


in the form of the horse that the Sun is thus lauded in the hymn in praise of Aswamedha."” 


( Sacred Books of the East. Vol: XLIV; ೫. X1X-XX) 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣನ ಈ ಅಶ್ವವು ಯಾವುದೆಂದರೆ ತನ್ನ ದೈನಂದಿನನ ಪರಿಭ)ಮಣವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ವರುಣನಿಗೂ ಈ ಅಶ್ವ ದೊಡನೆ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವು ತೈತ್ತಿ ರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

(34) | (101. 12 


530 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪ 


ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ವರುಣಾಯಾಶ್ಚಮನಯೆ ತ್ಸ ಸ್ವಾಂ ದೇವತಾಮಾರ್ಥತ್ಸೆ ಪೆರ್ಯದೀರ್ಯತೆ ಸ ಏತಂ 
ವಾರುಣಂ ಚತುಸ್ಮಸಾಲಮಪಶ್ಯತ್ತಂ ನಿರವಪತ್ತತೋ ವೈ ಸ ವರುಣಸಾಶಾದಮುಚ್ಯೆತ 


ವರುಣೋ ವಾ ಏತಂ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ಯೋಕಶ್ವಂ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಲಾತಿ AF | 
ೈ. ಸಂ. ೨-೩-೧೨-೧) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಈ ಅಶ್ಚವನ್ನು ವರುಣನಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದನು, ಆದರೆ ಆ ಅಶ್ವವು ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ದೇವತೆ ಕ 
ಯಲ್ಲಿಗೇ (ಪ್ರಜಾಪತಿಯಲ್ಲಿಗೇ) ಹೋಯಿತು. ಆಗ ವರುಣನಿಗೆ ಖೇದವುಂಟಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವರುಣನನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಚತುಷ್ಪ ಪಾಲವನ್ಹರ್ಸಿಸಿದನು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವರುಣನ ಪಾಶದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾದನು ಎಬುದಾಗಿ | 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳು ಸಹಾಯಕಗಳಾಗಿರುವುವು. ಆದರೆ 
ಗ್ರಂಥವು ಬಹೆಳ ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವುದೆಂದು ಅವುಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳ ಆಧಾರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಕೊಡಲಾಗುತ್ತದೆ. ಇವು ಅಶ್ವಪದವು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 


ಯ. ಸಂ. ೧-೫೦-೧ ; ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೧೨-೧ ; 


೨೨ ೧-೧೧೫-೧ ; »  ೨-೫-೧೨-೧ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪನಿಯಾದ ( ಅಶ್ವಸ್ಯ) ಈ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಸೋಮವು ರೇತೋರೂಸವಾಗಿರುವುದ್ದು, ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಪರಬ್ರಹ್ಮೆನಿಗೆ ಸೋಮವೇ ರೇತಸ್ಸಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಸಕಲಭೂತಗಳ 
ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಸೋಮವೇ ಉತ್ಪ್ಸಾದಕವಾದ ಬೀಜವೆಂಬುದನ್ನು ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಅಥ ಯತ್ಶಿಂಚೇದಮಾರ್ದ್ಪ್ರಂ ತದ್ರೇತಸೋಇಸೃಜತ ತಡು ಸೋಮ ಏತಾವದ್ವಾ ಇದಂ ಸರ್ವ- 
ಮನ್ನಂ ಚೈವಾನ್ನಾದಶ್ಹ್ಚ ಸೋಮ ಏವಾನ್ನಮಗ್ನಿರನ್ನಾದಃ | 
(ಬೃ. ಉ. ೧-೪-೬) 
ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು ತನ್ನ ರೇತಸ್ಸಿನಿಂದ ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಆರ್ದ್ರವಾಗಿರುವ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. 
ಆ ರೇತಸ್ಸೇ ಸೋಮವು. ಈ ಸೋಮನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿ ಎರಡೂ ಸರಸ್ಪರವಾದ ಭಕ್ಷ್ಯ ಭಕ್ಷಕಗಳಾಗು | 
ತ್ತವೆ. ಇದನ್ನೇ ಮೈತ್ರು 3ಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 
ರನಿಮಧ್ಯೇ ಸ್ಥಿತಃ ಸೋಮಃ ಸೋಮಮಧ್ಯೇ ಹುತಾಶನಃ | 
(ಮೈ... ಉ. ೬-೩೮) 
ಸೋಮನು ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾಗಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯು 'ಸೋಮದ ಮಧ ತಿನರ್ಕಿಯಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾ 
ರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸೋಮನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. - 


ಮಹತ್ತೆಕತ್ಸೋಮೋ ಮಹಿಸಶ್ಚಕಾರಾಪಾಂ ಯದ್ಗರ್ಭೋಂವೃಣೀತ ದೇವಾನ್‌ | 
ಆದಧಾದಿಂದ್ರೇ ಪವಮಾನ ಓಜೋತಜನಯೆತ್ಸೊರ್ಕೇ ಜ್ಯೋತಿರಿಂದುಃ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೯-೯೭-೪೧) 
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NS SN NN 
ಇ. pe ತ್‌ಾ, ಈ. ಎ” ಸಾರ್‌ ತ್‌ 
i ಎಷೆ EE ಸಡಾ ತ್‌ಾ ಪೌಜಾಪ್‌ಜಾಪ್‌ಾ ದಾಸ್‌ SN ಹಾತಾತ್‌ ಇಡ ಇಸ್‌ ತ್‌ಾ ಇರ್‌ ತಾಪ್‌ ಕ್‌ ಇ ಹಾಪ್‌ ರಜಪುತ 


ಆದಿತ್ಯಸ್ಸವಾದ ಉದಕಗಳ ಗರ್ಭಭೂತವಾದ 2 ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ತೃಪ್ತಿಯನುನ್ನುಂಟುಮಾಡಿತು. ವೀರ್ಯ 
ಕೊಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವ ಜೋತಿಯನ್ನು ಬ್ಬಸಿತು, ಎಂದಿದೆ. ಮತ್ತು 


ತಂ ಸಮುದ್ರೋ ಅಸಿ ನಿಶ್ವ ನಿತ್ಯ ವೇ 3 ಪಂಚೆ ಪ್ರದಿಶೋ ವಿಧರ್ಮಣಿ | 
ತ್ವಂ ದ್ಯಾಂಚೆ ಸೃಥಿನೀಂ ಚಾತಿ ಜಭ್ರಿಸೇ ತವ ಜ್ಯೋತೀಂಸಿ ಸವಮಾನ ಸೂರ್ಯಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೮೬-೨೯) 
ಏಂಬಲ್ಲಿ ಸೋಮನೇ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ಸಮುದ್ರವೆಂದೂ, ಸಕಲ ಜ್ಯೊ "ತಿಗೂ ಆಧಾರವೆಂದ್ಯೂ ಆದಿತ್ಯನೇ ಸೋಮನ 
ಪ್ರ ಭಾವದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ ಇಲ್ಲಿ Fy: ಯಾವ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ವಿನರಿಸುತ್ತಾ ಔ2geling ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

The poet of IX. 86. 29; while saying “ Thou art the heavenly ocean (Samnudra)s 
thine are the lights (Mಜ್ಕೋತtಂA) O pavamana, thine the Sun,” seems to conceive 
Soma as the bright ether, the azure ‘sea of light” generally: 

(Sacred Books of the East. Vol. XXVI. ೫. XV.) 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಅಗ್ನೌ ಹುತಃ ಸೋಮರಸಃ ಆದಿತೃಂ 
ಪ್ರಾಪ್ಯ ವೃಷ್ಟಾ ದಿಫಲಂ ಜನಯತಿ | ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಸೋಮವು ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸೇರಿ ವೃಷ್ಟಾ ವಿಫಲ 
ವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ ಆದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನ ರೇತಸ್ಸೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿಸೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ 

ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಅಧಿದೈ ವತ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ಅರ್ಥಮಾಡದೆ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸಕ್ಷ 


ದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ಉಪನಿಷದ್ದಾ ಪಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ರೇತಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮನಿಗಿರುವ ನಿಶೊ ್ರೀೀತ್ಪಾ ದನ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ಸೋಮನಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮಾಯಂ ವಾಚಃ ಪರಮಂ ವ್ಯೋಮ. ಮಂತ್ರಾದಿರೂಪಾಯಾಃ ವಾಚೆಃ ಕು 
ಉತ್ಕ್ತ್ರೃಷ್ಟಂ ರಸ್ಷಕೆಂ ಸ್ಥಾನಂ | ತತ್ರೈವ ಉತ್ಪತ್ತೇಸ್ತತ್ರೈವ ಸರ್ಯವಸಾನಾಚ್ಚೆ | ಮಂತ್ರಾದಿರೂಪವಾ 
ವಾಕ್ಸಿಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಉತ್ತ ತ್ಮಿಸಾ ಸ್ಥಾನವೂ ಜಃ ಪರ್ಯವ ಜ್‌ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನನೇ ವ್ಯೋಮವು ಎಂದು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯೋಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಂ ರೆಕ್ಸೈಕೆಂ ಸ್ಥಾನಂ ಅತಿಶಯವಾದುದೂ ರಕ್ಷಕವೂ ಆದ ಆಧಾರ 
ಸ್ವಾನವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ವ್ಯೋಮಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಸನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ( ನಿ. ೨.೧೦). ವ್ಯಾಪಿಸ್ಕು 
ಆಚ್ಛಾದಿಸು ಎಂದರ್ಥವುಳ್ಳೆ ವ್ಯೇಇ* ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದರ್ಥ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಕವಾದ ಅವ ಧಾತುವಿಗೆ ವಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ವ್ಯೋಮಪದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗ 
ಬಹುದು. ನಾನಾವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸ್ಥಾನವೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ, ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 


ಯತೇನ ಹತಂ ಧರುಣಂ ಧಾರಯೆಂತ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಾಕೇ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ | 


ಇತ್ರ 
ದಿನೀ ಧರ್ಮನ್‌ ಧರುಣೋ ಸೇದುಸೋ ನ್ಯ ಇ್ವಾತ್ಸೆರಜಾತಾ ಅಭಿ ಯೇ ನನಕ್ಷುಃ | 
| (ಯೆ. ಸಂ. ೫-೧೫-೨) 
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p ಪರೋ ANS ಇಗ ರ್‌ ಗ್‌” ಗಾರರ ಎಂತರ ತ್‌ gi 
NN SSS SS NS RAEN RSIS ಕಾರ್‌ ಫೋರ್ಟ್‌ ಲ್‌ 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಉತ್ತರಸೇದಿಗೆ ಈ ಪದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ಡೆ. 


ವ್ಯೋಮುಸದಿತ್ಯೇಷ ನೈ ವ್ಯೋಮಸೆದ್ವ್ಯೋಮ ವಾ ಏತತ್ಸದ್ಮಾನಾಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನೇಷ ಆಸನ್ನಸ್ತಪೆತಿ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೨೦) 


ಎಂಬ ಐತಕೇಯಬ್ರಾ ಹೈಣದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲೂ ರಕ್ಷಣಾಸ್ಥಾನ ಅಥವಾ ಆಧಾರಸ್ಥಾನ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರುವುದು. | 

ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವಾಸ್ತಿ ಗೆ ಆಧಾರ ಅಥವಾ ರಕ್ಷಕಸ್ಥಾ ನವಾಗಿರುವುದು ಹೇಗೆಂದರೆ ಅವನೇ ಅದರ ಉತ್ಸತ್ತಿಗೂ 
ಕಾರಣನು ಮತ್ತು ಅದರ 4 ವಸಾನವು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಪರಬ್ರ ಹ್ಮನಿಗೂ ವಾಕ್ಕಿಗೂ ತಾದಾತ ವನ್ನ € ಹೇಳಿ ಲೋಕದ ಸಕಲವ್ಯವಹಾರಗಳೂ ವಾಕ್ಕಿನ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ 
ನಡೆಯುತ್ತವೆ ಮತ್ತು ಈ ವಾಕ್ಕಿಗೆ ಪ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆಧಾರನು, ಅವನ ತತ್ತ ಎನನ್ನೇ ಇದು ಬಾಹ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿ 
ಸುತ್ತದೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಜನಕೋ ಹ ವೈದೇಹ ಆಸಾಂಚೆಕ್ರೇಂಥ ಹ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ಆವವ್ರಾಜ ತಂ ಹೋವಾಚೆ 
ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ಕಿಮರ್ಥಮಚಾರೀಃ ಪೆಶೂನಿಚ್ಛೆನ್ನಣ್ವಿಂತಾನೀತಿ 1 ಉಭಯೆಮೇವ ಸಮ್ರಾ- 
ಡಿತಿ ಹೋವಾಚೆ | 
(ಬೃ. ಉ. ೪-೧) 
ಜನಕವೈದೇಹೆನು ತನ್ನ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವಾಗ ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಯಾಜ್ಞನಲ್ಪ ನೆಂಬ ಖುಷಿಯ ಬಂದನು. 
ಆಗ ಜನಕನು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು “ ನೀನು ಬಂದ ಉದ್ದಿಶ್ಯವೇನು? ಪಶುವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಬಂದೆಯಾ ? ಅಥವಾ 
ತಾತ್ತ್ವಿಕವಾದ ಚರ್ಚೆಯನ್ನು ನಡೆಸಲು ಬಂದೆಯಾ? ” ಎಂದು ಕೇಳಲು ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ್ಯನು. ನ ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಭುವೇ, 
ಎರಡನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಬಂದಿರುವೆನು ” ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 


ಯೆತ್ತೇ ಕಶ್ಚಿದಬ್ರವೀತ್ರೆಚ್ಛೈ ಣವಾಮೇತ್ಯಬ್ರನೀನ್ಮೇ ಚಿತ್ಪಾ ಶ್ಥೆ ೈಲಿನಿರ್ವಾಗ್ಯೈ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ಯಥಾ 
ಮಾತೈಮಾನ್‌ ಹಿತೃಮಾನಾಚಾರ್ಯವಾನ್‌ ಬ್ರೂಯಾತ್ತಥಾ ತಿಚ್ಛೈಲಿನಿರಬ್ರನೀದ್ರಾಗ್ಯೆ 
ಬ್ರಹ್ಮೇತೈವದತೋ ಹಿ ಕಂ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಬ್ರವೀತ್ತು ಶೇ ತಸ್ಯಾಯತನಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ನ ಮೇ€ಬ್ರ- 
ನೀದಿತ್ಯೇಕೆಸಾದ್ವಾ ನಿತತ್ಸಮ್ರಾಡಿತಿ ಸ ವೈ ನೋ ಬ್ರೂಹಿ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ | 
(ಬೃ. ಉ. ೪-೧) 


ಈ ತತ್ತ ಎದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ತಿಳಿದುದನ್ನು ಅಥವಾ ನೀನು ಇತರರಿಂದ ತಿಳಿದುನನ್ನು ವಿವರಿಸು ಎಂದು ಜನಕನನ್ನು 


ಯಾಜ ಇಕೆ ಪ್ರಶ್ಚಿಸಿದನು, ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಜನಕನು “ ವಾಕ್ಶೇಬ ಬ್ರ ಹ್ಮನೆಂದು ಶೈಲಿನಿಯು ಹೇಳಿದನು? 
ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನು. ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯನು ಅದನ್ನು ಒನ್ಪಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಸ ತಡ ಒಂದಂಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದಂತಾ 
ಯಿತು. ಆದರೆ ಆ ವಾಗ್ರೂಸನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಆಯತನನಾನುದು ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಸ್ಕೆಯಾವುದು (ಆಧಾರಸ್ಥಾನ) 
ದ ಹೇಳಿದನೇ ಎಂದು ಕೇಳಲು, ಜನಕನು ಅವನು ಅದನ್ನು ಹೇಳಲಿಲ್ಲನೆಂದನು. ಆಗ ಯಾಜ ಸ್ಞವಲ್ಯ್ಯನು 

ನಿ ಹ್ಮನಿಗೆ ಏಕಪಾದಮಾತ್ರ ವಿರುತ್ತ ದೆ ಚು ಆಗ ಜನಕನು ಅದು ಹೇಗೆಂದು ವಿನರಿಸಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದಾಗ 
Al ವಲ್ಲ ನು ಈರೀತಿ ನಂಟ 
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CPE ಪ್ರತಿಷ್ಮಾ ಸ್ಪ ಜ್ಞ ತ್ಯೇತೆದಸಾಸೀತೆ | 


ವಾಗ್ರೂಪಿಯಾದ ಈ ಬ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಜಿಹ್ಟೆಯೇ ಆಯತನವು, ಆಕಾಶವೇ ಪ್ರತಿಸ್ಮಾಸಾ ನವು. ಇದನ್ನೇ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯೆಂದು 
ತಿಳಿದು ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದಾಗ, 
ಕಾ ಪ್ರಜ್ಞತಾ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ? ಆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಸ್ವರೂಸನೇನೆಂದನು. ಆಗ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯನು, 
ವಾಗೇವ ಸಮ್ರಾಡಿತಿ ಹೋವಾಚ | ವಾಚಾ ವೈ ಸಮ್ರಾಡ್‌ ಬಂಧುಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಯತ ಯಗ್ವೇದೋ 
ಯಜುರ್ವೇದಃ ಸಾಮವೇದೋ 5ಥರ್ವಾಂಗಿರಸ ಇತಿಹಾಸ: ಪುರಾಣಂ ವಿದ್ಯಾ ಉಸನಿಷದಃ 
ಶ್ಲೋಕಾಃ ಸೂತ್ರಾಣ್ಯನುವ್ಯಾಖ್ಯಾನಾನಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಾನೀಷ್ಟಂ ಹುತೆಮಾಶಿತಂ ಪಾಯಿತಮಯೆಂ 
ಚ ಲೋಕಃ ಪರಶ್ನ ಲೋಕಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಚ ಭೂತಾನಿ ವಾಚೈವ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಪ್ರಜ್ಞಾಯೆಂತೇ 
ವಾಗ್ಮೈ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಪರಮಂ ಬ್ರಹ್ಮ ನೈನಂ ವಾಗ್ದಹಾತಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯೇನಂ ಭೂತಾನ್ಯಭಿರಕ್ಟೆಂತಿ 
ದೇವೋ ಭೂತ್ವಾ ದೇವಾನಪ್ಯೇತಿ ಯ ಏವಂ ವಿದ್ಯಾನೇತದುಸಾಸ್ತೇ || 
(ಬೃ. ಉ. ೪-೧) 
ವಾಕ್ಕೇ ಈ ಜ್ಞಾನವು. ಬಂಭುವೂ, ಖಗ್ರೇದವೂ, ಯಜುರ್ವೇದವೂ ಸಾಮವೇದವೂ, ಅಥರ್ವವೇದವೂ, ಇತಿಹಾಸ 
ಪುರಾಣಾದಿಗಳೂ, ಅವುಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಾನುವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳೂ, ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಗಳೂ, ಈ ಲೋಕತತ್ತ್ವವೂ 
ಅದರಂತೆಯೇ ಪರಲೋಕತತ್ತ್ವವೂ ಸಮಸ್ತವೂ ಸಹ ಈ ವಾಕ್ಸಿನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ವಾಕಿ 
ಭಿ ಹ್ಮವೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ವಾಕ್ಕೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮವು. ಈ ತಾತ್ತ್ವ್ವಿಕಜ್ಜಾನದಿಂದ ಯಾರು ವಾಗ್ರೂಪಿ 
ದ ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೋ ಅವರನ್ನು ವಾಕ್ಕು ತ್ಯಜಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನೂ ಸಹ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯು 
ತ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಯಂ ವಾಚಃ ಸರತೆ ವ್ಯೋಮ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ವಾಕ್ಕಿಗೂ ಪರಬ್ರಹ್ಮೆಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಇದನ್ನೇ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮ-ದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ, 
ವಾಚಸ್ಪತಿರ್ವಾಚಂ ನಃ ಸ್ಟ ದತು ಸ್ವಾಹೇತಿ ಪ ಶ್ರಜಾಸತಿರ್ವೈೇ ವಾಚಸ್ಸತಿಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೧-೧-೧೬) 


ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ ಮತ್ತು 
ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದನು ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯ 
ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ; - 


ಯೆ ಕ್ರಮನನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ಪರಬ್ರಹ್ಮವು ವಾಗ್ರೂಸದಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನು 


ಹೆ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಕೂ ವಾಕ್ಕಿಗೂ ಇರುವ ಆಧಾರಾಧೇಯಭಾವವನ್ನು 


ಸೃಷ್ಟಿಯ 

ಲ್ಲಿಯೂ 

ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾ ಅಸೈ ಜತ | ತಾಃ ಸೃಷ್ಟಾಃ ಸಮಶ್ಚಿಷ್ಯನ' | ತಾ ರೂಪೇಣಾನುಸ್ರಾನಿಶತ್‌ | 
ತಸ್ಮಾದಾಹುಃ | ರೂಪಂ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿರಿತಿ | ತಾ ನಾಮ್ನಾ ನುಪ್ರಾ ವಿಶೆತ್‌ | ತಸ್ಮಾದಾಹುಃ | 


ನಾಮ ವೈ ಪ್ರಜಾಸತಿರಿತಿ yy 
(ತೈ. , ೨-೨-೭-೧) 


ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೃಸ್ಟಿಸಿದನಂತರ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಪಠಸ್ಪರವಾದ ವ್ಯಕೆ, ತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸದೆ ಸಂಕ್ಲಿಷ್ಟವಾದವು. 
ಆಗ ಅವುಗಳ ತರಂ ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾಮ ಮತ್ತು ರೂಪ ಇವೆರಡನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು 
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PA 


ರೂಪವು ಮಾನಸಿಕವಾದ ನಿಭಜನೆಗೂ, ನಾಮವು ವಾಗ್ರೂಪವಾದ ವಿಭಜನೆಗೂ ಸಹಾಯನಾಯಿತೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 
ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಮತಾಗ್ಯ ಹವಾ ದೇವಾ ಆಸುಃ | ಸೆಯೆದೈವ ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾಪುರಥಾಮೃತಾ ಆಸುಃ ಸಯಂ 
ಮನಸ ಆಘಾರಯತಿ ಮನೋ ವೈ ರೂಪಂ ಗ್ರ ಹಿ ವೇದೇದೆಗ್‌ಂರೂಪಮಿತಿ ತೇನ 
ರೂಸಮಾಪ್ನೋತೈಥ ಯಂ ನಾಚೆ ಆಘಾರಯೆತಿ ವಾಗ್ರೈ ನಾಮ ವಾಚಾ ಹಿ ನಾಮ 
ಗೃಹ್ಹಾತಿ ತೇನ ನಾಮಾಸ್ನೋತ್ಯೇತಾನದ್ವಾ ಇದರ್ಗಂ ಸರ್ವಂ ಯಾವದ್ರೊಪಂ ಚೈನ ನಾಮ 
ಚ ತತ್ಸರ್ವಮಾಪ್ನೋತಿ॥ 

ಸ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೨-೩-೬) 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಮರ್ತ್ಯರಾಗಿದ್ದರು. ಅವರು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಸಾಕ್ಸಾತ ತೃರಿಸಿದನಂತರವೇ ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು 
ಪಡೆದರು. ಆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ನಾಮ ಮತ್ತು ರೂಪಗಳೆಂಬ ಎರಡುರೂಪಗಳು. ಡು ಮನೋಗತವಾದ ತತ್ತ್ವವು- 
ಆದುದರಿಂದ ಮಾನಸಿಕವಾದ ಆಘಾರದಿಂದ ರೂಸಾತ್ಮೆಕವಾದ ಬ್ರಹ್ಮೆತತ್ತ್ತ್ವವನ್ನರಿಯುತ್ತಾನೆ. ವಾಗ್ರೂಪವಾದ 
ದ ವಾಗಾತ ೬ಕವಾದ ಬ್ರ ಹ್ಮನನ್ನ ರಿಯುತ್ತಾನೆ.  ಮನೋರೂಪವಾದುದೂ ವಾಗ್ರೂ ಪವಾದುದೂ ಆದ 

ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ ನನ್ನ ರಿಯುವುದರಿಂದ ಮಾನನನೂ ಸಹ ಬ ನ್ರಿಹ್ಮ ತ್ತ್ವನನ್ನು ಎಂದರೆ ಅಮೃ ತತ್ತ ತ್ಮ ವನ್ನು ಸಡೆಯು 
ತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಾಕ್ಕಿಗೂ ಬ್ರ ಹ್ಮನಿಗೂ ಇರುವ ೫ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ವೇದಿ8. -ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಹೈಸಿಷಿರುಹಿ(ಉ ಸೂ. ೪-೫೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಷಥೆಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರಿತ್ಯೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದೃ್ಭುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಾಭಿ8--ಣಹ ಬಂಧನೇ. ಧಾತು. ನಹೋಭಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಧಾತುಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ. ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ। (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರೇತ8--ರೀಜ್‌ ಶ್ಲೇಷಣೇ. ಧಾತು. ಸ್ನುರೀಭ್ಯಾಂತುಟ್‌ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ತುಭಾಗನು. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ರಿತ್ತಾ. 
ದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯೋಮ--ನಾಮನ್‌. ಸೀಮನ್‌ ವ್ಯೋಮನ್‌(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನಂತವಾಗಿ 
ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅದ್ಯು ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೩೫ || 
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Ne 


ANIL ಇಫ್‌ ಉರ್‌ ಎರ್‌ ಇ ಇತ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಧಃ ॥ 
| | | | 
ಸಪ್ತಾರ್ಧಗರ್ಭಾ ಭುವನಸ್ತ್ರ ರೇತೋ ವಿಸ್ಲೋಸ್ತಿಷ್ಠಂತಿ ಪ್ರದಿಶಾ 
| 
ನಿಧರ್ಮುಣಿ | 


| | | 
ತೇ ಧೀತಿಭಿರ್ಮನಸಾ ತೇ ವಿಪಶ್ಚಿತಃ ಪರಿಭುವಃ ಪರಿ ಭವನಂ 


@ 

iO 

A 
G— 


1 ಪದಪಾಕಃ 1 
| | | | | 
ಸಪ್ತೆ | ಅರ್ಧ$ಗರ್ಭಾಃ | ಭುವನಸ್ಯ | ರೇತಃ | ನಿಷ್ಣೋಃ | ತಿಷ್ಕಂತಿ | ಪ್ರ$ದಿಶಾ | ವಿಂಧರ್ಮಣಿ | 
| | | | | | 
ತೇ | ಧೀತಿ5ಭಿಃ | ಮನಸಾ | ತೇ! ವಿಸಃ9ಚಿತಃ | ಪರಿಇಭುವಃ | ಪರಿ | ಭವಂತಿ | ನಿಶ್ವತೆ || ೩೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸಪ್ತ ಸರ್ಪಣಿಸ್ಟಭಾವಾಃ ಸಸ್ತಸೆಂಖ್ಯಾ ವಾ ರಶ್ಮಯೋಂರ್ಥಗರ್ಭಾಃ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯಾರ್ಥೇ ಗರ್ಭಂ 
ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯೆಮುದಕಂ ಧಾರಯೆಮಾಣಾಃ | ಯದ್ವಾ | ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಸ್ಯಾರ್ಥೇ ಮಥ್ಯೇಂ ತೆರಿಕ್ಲೇ ಗರ್ಭ- 
ವದ್ವರ್ತಮಾನಾಃ | ಭುವನಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ರೇತಃ ಸಾರಂ ವೃಸ್ಟಿಸ್ರದತ್ವೇನ ಕೀತೋಭೂತಾಃ ತಾದೃಶಾ 
ರಶ್ಮಯೋ ವಿಷ್ಣೋರ್ವ್ಯಾಪಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ನಿಧರ್ಮಣಿ ಜಗದ್ಭಾರಣವ್ಕಾಪೂರೇ ಪ್ರದಿಶಾ ಪ್ರದೇಶೇನ 
ತಿಷ್ಕಂತಿ | ವರ್ತಂತೇ | ಕಿಂಚ ತೇ ಧೀತಿಭಿಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಭಿರ್ಮನಸಾ ಜಗದುಸಕಾರಃ ಕರ್ತವ್ಯ ಇತಿ ಬುದ್ಭ್ಯಾ 
ಚೆ ನಿಶ್ಚತಃ ಸರ್ವತಃ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ತಸಿ: | ವಿಶ್ವಂ ಪರಿ ಭನಂತಿ | ಪರಿತೋ ಭಾವಯಂತೀ | 
ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಜಗದ್ದ್ಯಾಸ್ನುವಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಕೂತ್ತೀ ತ ಏನ ವಿಪಶ್ಚಿತೋ ಬುದ್ಧಿಯುಕ್ತಾಃ 
ಪರಿಭುವಃ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸ್ತಾಶ್ಚ | ಯೆದ್ವಾ। ಸೆಪ್ತಾರ್ಧಗರ್ಭಾಃ | ಸಪ್ತ ಮಹದಹಂಕಾರಾ ಪಂಚ 
ತನ್ಮಾತ್ರಾಣೀತಿ ಮಿಲಿತ್ವಾ ಸಸ್ತಸಂಖ್ಯಾನಿ ತತ್ತ್ವಾನಿ। ಅರ್ಧಗರ್ಭಾ ಅವಿಕೃತಿರೂಪಾಃ। ವಿಕಾರಾಶ್ರಯಾಯಾ 
ಮೂಲಪ್ರಕೃತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿನಿಕೃತೇರುದಾಸೀನಸ್ಯಾತ್ಮನಶ್ಹೋತ್ಪನ್ನತ್ತಾದರ್ಧಾಂಶೇನ ಪ್ರಸಂಚಾಕಾರೇಣ 
ಪರಿಣಾಮಾದರ್ಧಗರ್ಭಾಃ | ಪುರುಸಾಂಶಸ್ಯಾನಿಕ್ರಿಯೆತ್ವಾದಿತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯೆಃ | ಅತೆ ಏವ ತೇಷಾಂ ಪ್ರಕೃತಿ- 
ವಿಕೃತಿತ್ವಂ 1 ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದ್ಭುವನಸ್ಯ ರೇತಃ ಕಾರಣಂ | ಕಾರಣಭೂತಾನಿ ತಾನ್ಯೇವ ವಿಷ್ಣೋ- 
ರ್ವಾಪ್ತಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯ ನಿಧರ್ಮಣಿ ಪ್ರದಿಶಾ ಪ್ರೆದೇಶೇನ ತಿಷ್ಕಂತಿ | ಇತರತ್ಸಮಾನಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅರ್ಧಗರ್ಭಾಃ- ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದ ಮಧ್ಯಭಾಗವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿರು 
ವುವೂ | ಭುವನಸ್ಯ--ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ | ರೇತಃ--ಸಾರಭೂತವಾದವೂ ಆದ | ಸೆಪ್ಪ- ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ 
ರಶ್ಮಿಗಳು | ನಿಷ್ಣೋಃ.-. ವ್ಯಾಪಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನ | ನಿಧರ್ಮಣಿ-- ಜಗದ್ಭಾರಣರೂಪವಾದ ವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ | 
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ಪ್ರದಿಶಾ--(ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ) ತಮ್ಮತನ್ಮು ನಿಯತವಾದ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ | ತಿಷ್ಕಂತಿ- ಇರುತ್ತವೆ | ತೇಆ ರಶ್ಮಿ 
ಗಳು | . ಧೀತಿಭಿ8- ತಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳಿಂದಲೂ | ಮನಸಾ--ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾನದಿಂದಲೂ | ವಿಶ್ವತಃ 
ಸುತ್ತಲೂ | ಪರಿ ಭವಂತಿ. -ಜಗತ್ತನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿವೆ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಶೇ--ಅವು | ವಿಸಶ್ಚಿತಃ-- ಪ್ರಜ್ಞಾ, 
ಯುಕ್ತಗಳಾಗಿ | ಪರಿಭುವಃ--ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದ. ಮಧ್ಯಭಾಗನಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ನಹಿಸಿರುವುವೂ, ಲೋಕ 
ಕೈಲ್ಲಾ ಸಾರಭೂತವೂ ಆದ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು ವ್ಯಾಪಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಜಗದ್ಭಾರಣರೂಪವಾದ 
ವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ ಅವನ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ನಿಯತವಾದ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ. ಆ ರಶ್ಮಿಗಳು ತಮ್ಮ 


ಪಾ 
ರ್ರಚ್ಞೆ ಗಳಿಂದಲೂ, ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾನದಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿವೆ. 


ಎ ತೆ 


English Translation 


The seven (sustaining); the embryo (rain) for half a year; the fecunda- 
ting (element) of the world, abide; by appointment; in the various functions 
of Vishnu: By their intelligence they prevade in thought all around (them); 
for they are intelligent and diffusive: 


ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 
ಇಲ್ಲಿ ಅಧಿದೈವತಪಕ್ಸನಾದ ಒಂದರ್ಥವನ್ನು ಮೊದಲು ತೋರಿಸಿ ಅನಂತರ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ಅಧಿದೈ ವತಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಿಜಿ.  ಈರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಅರ್ಧಗರ್ಭಾಕ, ನಿಪಶ್ಚಿ- 
ತಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿನೆ. ಮತ್ತು ವಿಧರ್ಮಣಿ ಪ್ರದಿಶಾ ತಿಷ್ಕಂತಿ, ಧೀತಿಭಿರ್ಮನಸಾ ಪರಿ ಭವಂತಿ 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಇವುಗಳ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಈ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾನದಿಂದ ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಲೋಕರಕ್ಷಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಪ್ತೆ--ಸರ್ಪಣಸ್ಪಭಾವಾಃ, ಸಪ್ತ ಸಂಖ್ಯಾವಾ ರಶ್ಮಯೆಃ | ಪ್ರಸರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ರಶ್ಮಿಗಳು 
ಅಥವಾ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಆರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಸಪ್ತೆ ವೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ, 
ರಶ್ಮಿಸರವಾಗಿಯೂ, ಖುತುಪರವಾಗಿಯೂ, ಸಪ್ತರ್ಹಿಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ, ಸಪ್ತಾಕ್ಷರಪರವಾಗಿಯೂ ಸಹ ಹಿಂದೆ 
ಇದರ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. [ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 295; 302-303; 310-311; 365-265 
ಇತ್ಯಾದಿ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ]. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರಶ್ಮಿಪರವಾಗಿಯೇ 
(ಅಧಿದೈವತಪಕ್ಸದಲ್ಲಿ) ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 


ಅರ್ಧಗರ್ಭೂಃ--ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯಾರ್ಥೇ ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯಮುದಕಂ 
ಧಾರಯಮಾಣಾಃ। | ಸಂವತ್ಸರದ ಅರ್ಧ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಿರುವ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಅಥವಾ 'ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಸ್ಯಾರ್ಥೇ ಮದ್ರ್ಯೇ50ತರಿಕ್ಷೇ ಗರ್ಭ- 
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NE ಜರ್‌ ಜಾರ್‌ ಆರ್‌ ತಾರ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ರ್‌್‌ತ್‌ ತ 
ಡರ ಮಾಡಾ ಗ್‌ 
SN SN ಹಗುರ ದ್‌ ಅರಗ ರ ರ್ಗ. ರಬ ರಬ್‌. ASS ಇ ಒಎಫ್‌ ಒಎಫ್‌ ಒಫ್‌ ಇರ್‌ SN ಾರ್‌ಗಜಾರ್‌ ಜಾತಾ 


ವದ್ವರ್ತಮಾನಾಃ | ಬ NSN ಅರ್ಧಭಾಗವಾದ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿ 
ರುವ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ರಶಿ ಗಳಿಂದ ಜನ್ಯವಾದ ಖುತುಗಳು ತಮ್ಮ 
ನಿಯತವಾದ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿ ತಮ್ಮ ಅಧಿಷ್ಕಾತೃವಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಕ್‌ ಜಗದ್ವ ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ 
ERPs ಪ್ರದಿಶಾ ತಿಷ್ಕಂತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು, " ಯೆತ್ರಾ 
ಸುಪರ್ಣಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ಭಾಗಮನಿಮೇಷಂ ವಿದಥಾಭಿಸ್ಟರಂತಿ '' (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೨೧) ಎಂಬ ಖುಸ್ಕಿಗೆ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಪತನ ಅಥವಾ ಪ್ರಸರವುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪೂರ್ಣ 
ವಾದ ಜ್ಞಾ ನದಿಂದ ಉದಕದ ಕಡೆ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಆದಿತ್ಯ ನಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಸೇರಿ ತಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು 
ರಶ್ಮಿಗಳ "*ರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಕರ್ತವ್ಯನಿಸ್ಮೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ವಿಪಶ್ಚಿತೆ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೂ, ಮನಸಾ ಪರಿಭವಂತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿಗೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 


ಈ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಭುವನದ ರೇತಸ್ಸುಗಳೆಂಬ ಪದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ರೇತಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಬಕ್ಕೆ 
ನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಜಗದುತ್ಬಾದಕವಾದ ವೀರೃವೆಂದಾದರೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಭೂತಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೂ, 
ರಕ್ಷಣೆಗೂ ಹೇತುವಾದ ಉದಕವೆಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಸದವನ್ನು ಅರ್ಣಃ, ಕ್ಷೋದಃ, ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಕ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. 
೨-೨೭), ಮತ್ತು 


ದಿವೋ ನ ಯಸ್ಯ ರೇತಸೋ ದುಘಾನಾ: ಪೆಂಥಾಸೋ ಯೆಂತಿ ಶವಸಾಸರೀತಾಃ | 
ತರದ್ದೇಷಾ: ಸಾಸಹಿಃ ಪೌಂಸ್ಯೇಭಿರ್ಮರುತ್ವಾನ್ನೋ ಭವತ್ತಿಂದ್ರ ಊತೀ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೦-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟು ದಕವೆಂಬದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರ ಯೋಗವಿದೆ. [ಸಂತಾನಜನಕವಾದ ವೀರ್ಯವೆಂಬರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನೂ, ರೇತಸ್ಸಿ ಗಿರತಕ್ಕ ಅತಿಶಯವಾದೆ ಶಕ್ತಿಯ ಮ ತೈತ್ತಿರೀಯಸ ಸಂಹಿತೆ 

SRN ತಿಳಿಸಿದೆ.] ಪ್ರಕ್ಕ i, ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರೇತಃ ಸಾರಂ ವೃಸ್ಟಿಪ್ರದಾನೇನ ರೇತೋಭೂತಾಃ 
ತಾದೃಶಾ ರಶ್ಮಯಃ ವೃಷ್ಟಿ ಸ್ರ ದಾನದಿಂದ ವೃಷ್ಟು ದಕರೂಪವಾದ ರಶಿ ಢು ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ನಡಿಸಿ ಎ ಉದಕಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು ಅ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೨ನೇ ಬುಕ್ಕನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ಅದರ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ (೧೦-೫-೪-೧೪) 
ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಆ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಚಿಸೋ ಹ್ಯಾಪಸ್ಸೂರ್ಯಕಿರಣಾನಾನೇವ ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತೃ 
ಕೆತ್ರಾತ್‌ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಯೋರಭೇದೇನ ಅರ್ಚಿರ್ವಾ ಆಪ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಉದಕಪ್ರವಾಹ 
ಗಳಿಗೆ ಹೇತುಗಳಾದುದರಿಂದ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನೇ ಪ್ರವಾಹಗಳೆಂದು ರೂಸಕಮಾಡಿ ಹೇಳಿದೆಯೆಂಬ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಪುಟ 363). 


ನಿಷ್ಣೋಃ--ವ್ಯಾಪಕಸ್ಯ ಆದಿಶೃಸ್ಯ | ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಆದಿತ್ಯನೆಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ 
ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ, 
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ಗ್‌ 


OE NNN 


ಅಥ ಯದ್ದಿಷಿತೋ ಭವತಿ ತದ್ದಿಷ್ಟುರ್ಭವತಿ ವಿಷ್ಣುರ್ನಿಶತೇರ್ವಾ ವ್ಯಶ್ನೋತೇರ್ವಾ | 
(ನಿ. ೧೨-೧೮) 


ವ್ಯಾಪಿಸು ಅಥವಾ ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಐಕ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರವೇಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವಿಶ್‌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲೀ ಅಥವಾ ವ್ಯಶ್‌ (ವಿ*ಅಶೂ) ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು, 


ಇದಂ ವಿಷ್ಣುರ್ನಿಚಿಕ್ರಮೇ ತ್ರೇಧಾ ನಿ ದಧೇ ಪದೆಂ | 
ಸಮೂಹೃಮಸ್ಕ್ಯ ಪಾಂಸುರೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೭)' 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುನ ವಿಷ್ಣುವಿನ ವ್ಯಾಸಕತ್ವವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆಪ್ರ ಕೃತ 
ವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇದೇ ಪದವು ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದ್ದು ಆದಿತ್ಯನ ವ್ಯಾಸಕತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 
ವಿಷ್ಣುಸೂಕ್ತದಲ್ಲೂ ಸಹ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪಾದಪ್ರ ಕ್ಷೇಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಆದಿತ್ಯನ ಪರವಾದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನೇ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ ಮೇಲೆ (ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ) ಉದಾಹೃತವಾದ ೧-೨೨-೧೭ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ತ್ರೇಧಾ ನಿದಧೇ ಸೆದೆಂ ಎನ್ನುವಾಗ ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಪಾದಪ್ರಕ್ಷೇಪಗಳು ಯಾವುವು, ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಎಂಬ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ವಿಪ್ರತಿಪತ್ತಿಯಿದ್ದು ಪಾಶ್ಚಾತೃಪಂಡಿತರು ಇದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನ ಉದಯ, ಸೂರ್ಯನು ಉಚ್ಚಸ್ಥನಾಗಿರುವುದು, ಮತ್ತು 
ಅಸ್ತ ಈ ಮೂರು ಅವಸ್ಥೆ ಗಳೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. Max Muller ಪಂಡಿತನು ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ: | i 
This stepping of Vishnu is emblamatic of the rising, the culminating and setting 


of the Sun: 
(Sacred Books of the East: Vol. XXXII—P. 133) 


ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಔರ್ಣವಾಭಾದಿ ಪ್ರಾಚೀನಪಂಡಿತರೂ ಸಹ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆಂದು ನಿರುಕ್ತ 


ವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸಮಾರೋಹಣೇ ನಿಷ್ಣುಪದೇ ಗಯಶಿರಸೀತ್ಯೌರ್ಣವಾಭಃ | 

(ನಿ. ೧೨-೧೧) 
'ಎಂದು ಔರ್ಣಿವಾಭರ ಮತವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಸಮಾರೋಹಣೇ_--ಉದೆಯ 
ಗಿರಾವುದ್ಯನ್‌ ಸೆದಮೇಕೆಂ ನಿಧತ್ತೇ। ನಿಷ್ಣುಪದೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ$ಂತೆರಿಸ್ಟೇ | ಗೆಯಶಿರಸಿ ಅಸ್ತಂಗಿರ್‌ | 
ಉನಯಾಚಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಯರೂಪದಲ್ಲಿರತಕ್ಕೆ ಒಂದು ಪಾದವೂ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನೆಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚಸ್ಥವಾಗಿರತಕ್ಕ ಇನ್ನೊಂದು ಪಾದವೂ, ಅಸ್ತಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಾಚಲದಲ್ಲಿಡತಕ್ಕ ಮೂರನೆಯ 
ಪಾದವೂ, ಸಹ ವಿಷ್ಣುರ್ವಿಚಿಕ್ರೆಮೇ ತ್ರೇಧಾ ನಿಡಥಧೇ ಪೆದೆಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆಂದು ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ನಿಷ್ಣುಸ್ತಿ ಧಾ ನಿಧತ್ತೇ ಸದಂ ತ್ರೇಧಾ ಭಾವಾಯೆ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಂತರಿಕ್ಷೇ ದಿನೀತಿ ಶಾಕೆಪೂಣಿಃ | 
| (ನಿ. ೧೨-೧೯) 
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ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಎಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸೂರ್ಯನ ಮೂರು ಅವಸ್ಥೆ 
ಗಳೆಂದು ಶಾಕಪೂರ್ಣಿಗಳ ಮತವೆಂದೂ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಉಳಿದ ಅನೇಕ 
ಇತರ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ವಿಷ್ಣುವೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಪರ್ಯಾಯನಾಮವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯು 
ತ್ತದೆ. ಇದು ಅಧಿದೈನತಪಕ್ಷನ ಅರ್ಥವೆಂದು ಸೂಚಿಸಿ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸಕ್ಷದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸಹೆ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸಕ್ಷದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಸಾಯಣರು ಸಾಂಖ್ಯಮತದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನುಪಯೋಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪದಗಳಿಗೆ ಸಾಂಖ್ಯಮತಾನುಸಾರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಅವರ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ 
ಕೊಂಚ ಪ್ರಯಾಸವೂ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಷಡ್ದರ್ಶನಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಸಾಂಖ್ಯದರ್ಶನದೆ ಪಾರಿಭಾಷಿಕವಾದ ವಿವರಣೆಗಳಿಗೂ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣನೆಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಅವೆರಡನ್ನೂ ಹೊಂದಿಸಿಕೊಂಡು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು 
ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯಾಸ. ಅದಲ್ಲದೆ ವೇದಾಂತ ಮತದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗೂ ಸಾಂಖ್ಯಮತದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗೂ ಹೊಂದಿಕೊ 
ಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ... ವೇದಾಂತಮತಕ್ಕೆ *ಅದ್ವೈತವೇ ತಳಹದಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಾಂಖ್ಯಮತಕ್ಕೆ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 
ಪ್ರಕೃತಿಪುರುಷರ ಸಹಜವಾದ ಭೇದವೊಂದುಕಡೆಯಾದರೆ, ಪುರುಷಸಂಖ್ಯೆಯ ಅನಂತರತ್ವವಿನ್ನೊಂದು ಕಡೆ, ಈರೀತಿ 
ಇವೆರಡು ಮತಗಳಿಗೂ ಸಾಮಂಜಸ್ಯವನ್ನು : ಕಲ್ಪಿಸುವುದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯಾಸ. ಈ ಪ್ರಯತ್ನದ 
ಶ್ರಮವು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅವರ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಅಶಾಸ್ತ್ರ್ರೀಯವಾದ ಪ್ರತಿಪಾದನೆ 
ಯಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬಾರದು. ಸಾಂಖ್ಯಮತಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಗಿರುವ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತ ಇಗಿರುವ 
ಅಂಶಗಳಿಗೂ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅಂಶಗಳಿಗೂ ಸಾಮೀಪ್ಯವಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಸಪ್ತಾರ್ಧಗರ್ಭಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ, 
ಸಸ್ತಮಹದಹಂಕಾರಾ ಪಂಚ ತನ್ಮಾತ್ರಾಣಿ ಮಿಳಿತ್ತಾ ಸಪ್ತೆಸಂಖ್ಯಾನಿ ತತ್ತ್ವಾನಿ ।! ಮಹತ್‌, ಅಹಂಕಾರ, 
ಐದು ತನ್ಮಾತ್ರಗಳು ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ತತ್ತ್ವಗಳಾದವು,: ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸಪ್ತ 
ತತ್ತ್ವಗಳೂ ಅರ್ಧಗರ್ಭಗಳೆಂದೂ, ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, ವಿಕಾರಾಶ್ರಯಾಯಾಃ ಮೂಲಸ್ರಕೃತೇಃ 
ಪ್ರಕೃತಿನಿಕೃತೇರುದಾಸೀನಸ್ಯಾತ್ಮನಶ್ಚೋತ್ಸನತ್ಪಾದರ್ಧಾಂಶೇನ ಪ್ರಸಂಚಾಕಾರೇಣ ಪರಿಣಾಮಾದರ್ಧ- 
ಗರ್ಭಾಃ | ಸಹಜವಾಗಿ ಅವಿಕೃತವಾದ ಪ್ರಕೃತಿಯೂ, ಪ್ರಕೃತಿ ಮತ್ತು ವಿಕೃತಿಗಳಿಂದ ದೂರವಾಗಿ ಉದಾಸೀನನಾಗಿ 
ರುವ ಪುರುಷನೂ ಸೇರಿ ಪ್ರಪಂಚರೂಪದಿಂದ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನವಾಗುವುದರಿಂದ ಮೂಲಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಭಾಗವು ವಿಕಾರ 
ವಿಲ್ಲದೆಯೂ ಇನ್ನರ್ಧಭಾಗವು ವಿಕೃತವಾಗಿಯೂ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ.  ಪುರುಷನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ನಿತ್ಯಾಂಶವು ವಿಕೃತವಾಗದೇ ಪ್ರಕೃತಿಸಂಸರ್ಗವು ಇರುವ ಕೇವಲ ಒಂದಂಶವು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಪಂಚರೂಪದ, ಸುಖ 
ದುಃಖಾದಿಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅರ್ಧಗರ್ಭವೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಉಚಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಪಾರಿಭಾಹಿಕವಾದ ಪದಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ ರೂಢವಾಗಿರುವ ಸಾಂಖ್ಯ 
ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳ ಪರಿಚಯನು ಅವಶ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಸಾಂಖ್ಯಮತದ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲ ವಿವರಿಸಿ ಅನಂತರ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಭಾಗಗಳಿಗೆ ಈ ಮತಾನುಸಾರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


* ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ " ಅದ್ವೈತ 'ನೆಂಬ ಅವರ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ 


ಸನವನ್ನುಪಯೋನಸಿದೆ. 


540 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ, ೧೬೪ 


ರ್ಸ್‌ 


ಗಪ್‌ ಇರ್‌ ಒರ್‌ 


ಸಾಂಖ್ಯತತ್ತ್ವೈಗಳು:- ಪ್ರಕೃತಿ (1), ಮಹೆತ್‌ (1), ಆಹೆಂಕಾರ (1) ಕಣ್ಣುಮೊದಲಾದ ಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿ 
ಯಗಳು (5), ವಾಕ್ಕು ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮೇಂದ್ರಿಯಗಳು (5), ಉಭಯಸ್ವರೂಪವಾದ ಮನಸ್ಸು (1), ತನ್ಮಾತ್ರ 
ಗಳು (5), ಆಕಾಶಾದಿಭೂತಗಳು (5), ಜೀವಾತ್ಮ (1) ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟು ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ತತ್ತ್ವಗಳು. ಇವನ್ನು 
ಭೂತಪಂಚಕ, ತನ್ಮಾತ್ರ ಪಂಚಕ, ಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿಯಪಂಚಕ, ಕರ್ಮೇಂದ್ರಿಯಪಂಚಕ, ಅವಶಿಷ್ಟ ಸಂಚಕವೆಂದು ಐದು 
ಸಂಚಕಗಳಾಗಿ ವಿಭಜಿಸುವರು. ಈ ಮೂಲಸ್ರಕೃತಿಯೆಂಬುದು ಮೊದಲನೆಯ ತತ್ತ್ವವು. ತತ್ತ್ವವೆಂದರೆ 
ಒಂದೊಂದು ಹೊಸ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವಸ್ತು. ಎಂದರೆ ವೃಕ್ಸಾದಿ ಕಾರ್ಯವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ತೋರಿಬರುವ ಸ್ವ ಭಾವವು 
ಬೀಜಾದಿಕಾರಣವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮದಿಂದಿರಬೇಕು ಎಂದರ್ಧ. ಪ್ರಕೃತಿಗೂ, ಮಹತ್ತಿಗೂ ತಾತ್ರ್ವಿಕವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವೇನೆಂದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಅಧ್ಯವಸಾಯವೆಂಬ ಕ್ರಿಯಾಶಕ್ತಿಯು ಮಹತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಭಿನ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. 
ಹೀಗೆ, ಅಭಿಮಾನ, ಸಂಕಲ್ಪ, ಆಲೋಚನೆ, ಶಬ್ದಾದಿಸ್ತಭಾವಗಳು ಹೊಸಹೊಸದು ಬರುವುವು ಈ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಪ್ರಧಾನ 
ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದರಲ್ಲಿ ಸತ್ತ್ವ, ರಜಸ್ಸು, ತಮಸ್ಸು ಎಂಬ ಮೂರು ಗುಣಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ತ್ರಿಗುಣ 
ವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇದನ್ನೇ ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ, 


ಯದಗ್ಗೇ ರೋಹಿತು ರೂಪಂ ಶೇಜಸ್ತದ್ರೂಪಂ ಯಚ್ಛೆಕ್ಲ್ಸಂ ತೆಡೆಸಾಂ ಯೆತ್ಕೃಷ್ಣಂ ತೆದನ್ನ- 
ಸ್ಯಾಪಾಗಾಡಗ್ಗೇರಗ್ಲಿತ್ವೆಂ ವಾಚಾರಂಭಣಂ ನಿಕಾರೋ ನಾಮುಥಧೇಯೆಂ ತ್ರೀಣಿ ರೂಪಾಣೀ- 
ತ್ಯೇವ ಸತ್ಯಂ | 
(ಛಾ. ಉ. ೬-೪-೧) 


ರೋಹಿತ್ಕ ಶುಕ್ಲ ಕೃಷ್ಣರೂಪಗಳೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಈ ಮೂರು ರೂಪಗಳೂ ಮೂರುಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸು 


ನಟ ಲ 
ತ್ರವೆಯೆಂದು ಪಂಡಿತರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿ ದ್ದಾರೆ. 

ಈ ಮೂರುಗುಣಗಳನ್ನುಳ್ಳ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಮಹಾಸಮುದ್ರದಂತೆ ಸರ್ವಜೀಶ ಸರ್ವಕಾಲ, ಸರ್ವವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಇವೇ ಬ್ರ ಹ್ಮಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ. ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದರೆ ಸರ್ವಪ್ರಕಾರದಲ್ಲೂ ದೊಡ್ಡದಾಗಿರುವು 
ದೆಂದರ್ಥ. ಈ ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಅನಂತಕೋಟಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಗಳು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಗುಳ್ಳೆಗಳ ಹಾಗೆ ಹುಟ್ಟಿ ನಾಶವಾಗುವುವು. 
ಈ ಮೂರು ಗುಣಗಳು ಆಯಾ ಸಮಾವಸ್ಥೆ ಯಲಿದ ರೆ ಪಳಯ ; ವಿಷಮಾವಸೆೆ.ಯಲಿದ್ದರೆ ಸ೩ಿ,ಯೆಂದು ವ್ಯವಹರಿ 

ಗ ಎ ಫ್‌ ಅಟ ಸಿ 
ಸಲ್ಪಡುವುದು. 


ಇಂತಹ ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಬುದ್ಧಿ ಎಂಬ ಮಹತತ್ತತ್ವ್ವವು ಹುಟ್ಟುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪರಿಣಾಮವೇ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಎಂದು ವ್ಯವಹಾರ. ಆ ಬುದ್ಧಿ ಎಂಬ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಗುಳ್ಳೆಗಳಂತೆ ಅಹಂಕಾರವೆಂಬ ಮೂರನೆಯ ತತ್ತ್ವವು 
ಹೊರಬೀಳುವುದು. ಅದು ತ್ರಿಕ, ರಾಜಸ ಮತ್ತು ತಾಮಸ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧ. ಸಾತ್ಮಿಕವಾವ 
ಅಹಂಕಾರದಿಂದ (ಮನಸ್ಸೂ ಸೇರಿ) ಹನ್ನೊಂದು ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಹುಟ್ಟುವುವು ತಾಮಸಾಹಂಕಾರದಿಂದ ಪಂಚ 
ಭೂತಗಳಿಗೆ ಸೂಕ್ಸ್ಚ್ಮಾನಸ್ಥೆ ಗಳೆಂಬ ಪಂಚತನ್ಮಾತ್ರಗಳು ಹುಟ್ಟುವುವು.  ರಾಜಸಾಹೆಂಕಾರವು ಸಾತ್ತ್ವಿಕ ಮತ್ತು 
ತಾಮಸಾಹಂಕಾರಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಪಂಚತನ್ಮಾತ್ರಗಳಿಂದ ಆಕಾಶ ವಾಯ್ಕು ತೇಜಸ್ಸು, ಜಲ 
ಮತ್ತು ಪೃಥ್ವಿ ಎಂಬ ಪಂಚಮಹಾಭೂತಗಳು ಹುಟ್ಟುವುವು. ಬುದ್ಧಿ ಮೊದಲಾಗಿ ತನ್ಮಾತ್ರಗಳ ಪರ್ಯಂತ ಹದಿನೆಂಟು 


ದಿ 
ಭು 
ಸಾ 


ಖ ೬ 
ತತ್ತ್ವಗಳು ಪ್ರತಿಪ್ರಾಣಿಗೂ ಲಿಂಗಶರೀರವಾಗಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ' 


ಅ. ೨. ಅ. ೩. ವ. ೨೧, ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 541 


NN  : NSLS NNN NN ARN SNS 
ಇಚ್‌ NN ತ್‌” ANNI poy 


ಪುರುಷ (ಆತ್ಮ) ನೆಂಬುದು ಈ ಪ್ರಕೃತಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ವಸ್ತುವು. ಅದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ 
ಗುಣವೂ ಇಲ್ಲ, ದೋಷವೂ ಇಲ್ಲ. ಶಕ್ತಿಯೂ ಇಲ್ಲಃ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ. ಶುದ್ಧವಾದ ಕನ್ನಡಿಯಂತಿರುವುದು. 
ನಿರ್ವಿಕಾರ. ಅವನು ಕೂಟಿಸ್ಸನು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿರತಿಶಯವಾದ ವಸ್ತುವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಇಂತಹ ಚಿತಿಶಕ್ತಿಗಳೆಂಬ 
ಜೀವಾತ್ಮರು ಅಸಂಖ್ಯಾತಗಳಾಗಿರುವರು. ಇದು ಸಾಂಖ್ಯತತ್ತ್ವಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ವಿವರಣೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
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' ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಂಚರೂಪೇಣಿ ಪರಿಣಾಮಾದರ್ಧಗರ್ಭಾಃ ಎಂದಿರುವ ಸಾಯಣರ ವಿವ 
ರಣೆಗೆ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು ಕಷ್ಟ. ಈ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಂಖ್ಯಮತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸೃಷ್ಟಿಕ್ರಮವೂ ಅಡಗಿದೆ. 
ಅದನ್ನು ಪರಿಣಾಮನೆಂಬ ಪದದಿಂದ ವ್ಯವಹೆರಿಸಬೇಕೆಂದು ಸಾಯಣರು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೇಲೆಯೂ ಸಹ ಆ ಅಂಶ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ಸೃಷ್ಟಿಯೆಂಬ ಪದವನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಈ 


ಸಂಕೇತವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮರೆಯಬಾರದು. ಸಾಂಖ್ಯಮತದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಕೃತಿಯು ಅಜೇತನವಾದುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಅಂಧಸ್ಥಾನದಲ್ಲೂ, ಪುರುಷನು ಕ್ರಿಯಾಶಕ್ತಿ 
ಯಿಲ್ಲದೇ ಪಂಗು (ಕುಂಟ) ಸ್ಥಾನದಲ್ಲೂ ಇದ್ದು ಅಂಧಸಂಗು (ಕುರುಡ ಮತ್ತು ಕುಂಟಿ) ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಸೃಷ್ಟಾ ಕದಿ 
ಸಕಲವ್ಯಾಪಾರಗಳೂ ನಡೆಯುವುವು. ಅಂಧಪಂಗುನ್ಯಾಯವೆಂದರೆ ಒಂದು ಮಹಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುಂಟನೂ ಕುರುಡನೂ 
ಸೇರಿ ಕುರುಡನ ಮೇಲೆ ಕುಂಟನು ಕೂತು ದಾರಿತೋರಿಸುತ್ತಾ ಕುರುಡನು ನಡೆಯುತ್ತಾ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೇರಿ 
ದಂತೆ ಈ ಪ್ರಕೃತಿಪುರುಷರ ಸ್ವಭಾವನನ್ನು ತಿಳಿದು ಇವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕನಾಗಿ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಪುರುಷೋತ್ತಮನು ಬೇಕಾ 
ಗಿಲ್ಲ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪುರುಷಾರ್ಥ ಮತ್ತು ಪರಾರ್ಥ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದಾರ್ಶನಿಕವಾದ ಚರ್ಚೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿದೆ. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ನಮಗೆ ಆ ಚರ್ಚೆಯು ನೇರವಾಗಿ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಅದು 
ಮುಖ್ಯವಾದ ವಿಷಯವನ್ನು ಅಧಿಕರಿಸುವುದಾದರೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಅದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. 


ತ್ಲೈದು ತತ್ತ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಮಹತ್‌, ಅಹಂಕಾರ, ಪಂಚಿತನ್ಮಾತ್ರ 
ಗಳು ಈ ಏಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣೋಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಸ್ತಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯ ವ್ಯಾಪಕ 
ಪುರುಸನೆಂದೂ ವಿಧರ್ಮಣಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಜಗದ್ಭಾರಣರೂಪವಾದ್ಧುವ್ಯಾಪಾರವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಇದು 
ಸೇಶ್ವರವಾದಿಗಳಾದ ವೇದಾಂತಮತದವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗುತ್ತದೆಯೇ ಹೊರತು ನಿರೀಶ್ವರವಾದಿಗಳಾದ ಸಾಂಖ್ಯ 
ಮತದವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು ಅಶಾಸ್ತ್ರೀಯವೇ ಎಂದರೆ ಅದೆಂದಿಗೂ 
ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿಯ ಆಧಾರವಿದೆಯೇ ಎಂದರೆ ಧಾರಾಳವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಅವುಗಳನ್ನು ಹರಿಸಬಹುದು. 
ಉಸನಿಸತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನಿರೀಶ್ವರವಾದಿಯಾದ ಸಾಂಖ್ಯಮತದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದಲೇ ವಿಶ್ವದ ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
ಸ್ಟೇಶ್ಚರವಾದಿಯಾದ ವೇದಾಂತದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಪುರುಷೋತ್ತಮನ ಲೀಲಾವ್ಯಾಪಾರನನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆಯಾದುದ 
ರಿಂದ ಆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದಮೇಲೆ! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದ ಔಚಿತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಸಾಂಖ್ಯತತ್ತ್ವದ 
ಪ್ರತಿಪಾದನೆಗೆ ಆಧಾರವಾಗಿರುವ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಪುರುಸರ ಸ್ವರೂಸವಿವರಣೆಯು ಈರೀತಿಯಿದೆ. 
ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ, : 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಒಟ್ಟು ಇಪ್ಪತ್ತೆ 


ಇಂದ್ರಿಯೇಭ್ಯಃ ಸರಾ ಹೃರ್ಥಾ ಅರ್ಥೇಭ್ಯಶ್ಚ ನರಂ ಮನಃ | 
ಮನಸಸ್ತು ಸರಾ ಬುದ್ಧಿರ್ಬುದ್ರೇರಾತ್ಮಾ ಮಹಾನ್‌ ಪರಃ 


542 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಮಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪ 


ಗಾ 


ಜತ್‌ ಜ್‌ ಫದ ಜಾ ಪಾಹಾನಾಬಯಾಯಾರೂಾ್‌ 


ಫ್‌ ಇಹ ಇರ್‌ ಇಹ ಎರ್‌ ಇತ ಇರ್‌ ರಾ ಬ ಯ ಬಂ ಜಾತನಾ ಸಾಹ dd 


ಮಹತೆಃ ಪರಮವ್ಯ ಟ್‌ ತ್ಪುರುಷಃ, ಪರಃ | 
ಪುರುಷಾನ್ನ ಚ ಕಿಂಚಿತ್ಸಾ ಕಾಷ್ಠಾ ಸಾ ಪರಾ ಗತಿಃ! 
| (ಕಠ. ಉ. ೧-೩-೧೦, ೧೧) 


ರಗಾತ್‌ ಇತ ಗಾರ ಗತ್‌ 


ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗಿಂತ ಅರ್ಥಗಳು ಹೆಚ್ಚಿ ನವು. ಅರ್ಥಗಳಿಂದ ಮನಸ್ಸು ಹೆಚ್ಚಿನದು. ಮನಸ್ಸಿ ಗಿಂತ ಬುದ್ಧಿ 
ಹೆಚ್ಚು. ಬುದ್ಧಿಗಿಂತ ಮಹಾನ್‌ ಎಂಬ ಆತ್ಮನು ಹೆಚ್ಚು. ಮಹತ್ತಿಗಿಂತ ಅವ್ಯಕ್ತವು ಹೆಚ್ಚು. ಅವ್ಯಕ್ತಕ್ಕಿಂತ 
ಪುರುಷನು ಹೆಚ್ಚು. ಪುರುಷನಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನದು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಇದೇ ಕೊನೆ. ಇದೇ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಗತಿಯು. ಎಂದಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಮುಂಡಕೋಪರಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ, 


ತೆಸಸಾ ಚೀಯೆತೇ ಬ್ರಹ್ಮ ತತೋಇನ್ನಮಭಿಜಾಯತೇ | 
ಅನ್ನಾತ್‌ಪ್ರಾಣೋ ಮನಃ ಸತ್ಯಂ ಲೋಕಾಃ ಕರ್ಮಸು ಚಾಮೃತೆಂ || 
(ಮು. ಉ. ೧-೮) 


ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ಸವೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಅವ್ಯಾಕೃತವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿ ಸಂಚ ತನ್ಮಾತ್ರವೆಂದಿರುವ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್ತಿನನ್ಲಿ “ ಪೃಥಿನೀಂ ಚೆ ಪೈಥಿನೀಮಾತ್ರಾ ಚೆ ... 
ಜಿ ಯಂ: ” ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಆದರೆ ಉಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಪ್ರಕೃತಿ, ಅವ್ಯಕ್ತ, ಮಹತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಾಂಖ್ಯಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಇದ್ದರೂ 

ಸಹೆ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಸ್ವತಂತ್ರವಾದುದೂ, ats ಆದ ತತ್ತ್ವವೆಂಬುದಾಗಿ ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕ್ಸ 

ತಿಯ ವ್ಯೃವಹಾರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈಶ್ವರಾಧೀನನು ಈ ಈಶ್ವರನನ್ನೇ ಪರಮಪುರುಷನೆಂಬುದಾಗಿ ಕರೆದಿದೆ. ಅಜೇತನವಾದ 
ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಕ್ರಿಯಾಶಕ್ತಿಯೇ ಇಲ್ಲವೆಂಬುದು ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ಮತವು. 

“The Upanishads protest against the transfer of creative functions to mere matter 


divorced from God. Their main tendency is to support the hypothesis of an absolute spirit 


on the background of which subject and object arise.” 
(S. Radhakrishnan’s Indian philosophy. Vol: 1. p: 260). 
ಪ್ರಕೃ ತಿಗೆ ಈ ನಿಧವಾದ ಈಶ ಕೈರಾಧೀನತ್ವವು ಕ್ವೇತಾಶ್ನ ಶ್ರ ತರೋಸನಿಸತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರಧಾನಕ್ಷೇತ್ರಜ್ಞಸತಿರ್ಗುಣೇಶ: | 
(ಶ್ರೇ ಉ. ೬-೧೬) 
ಯೆಸ್ಕೂರ್ಣಿನಾಭ ಇವ ತಂತುಭಿಃ ಪ್ರಧಾನಜೈಃ ಸ್ವಭಾನತೋ ದೇವ ಏಕಃ ಸಮಾವೃಣೋತ್‌ | 
(ಶ್ರೇ. ಉ. ೬-೧೦) 
ಊರ್ಣನಾಭನು (ಜೇ:ಡರಹುಳುವು) ತನ್ನ ಉದ ನನ್ಲಿರತಕ್ಸ ತಂತುನಿನಿಂದಶೇ ಬಶೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ. ಪ್ರಧಾನ 


ಥೆ 
ವೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಪ್ರ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ 1೧] ಈಶ್ವರನು ಪ್ರಕ್ಕ ಕೃತಿಜವಾ ದ ಗುಣತ್ರಯದದ್ದಾರಾ ವಿಶ್ವವನ್ನು ಸ್ವಸ್ಟಿಸಿ 


| 
ಬಪ್ಪಿ 
ತನ್ನನ್ನು ಯರು ವಿಶ್ವದ ಮೂಲಕ ಪ್ರಕಾಶನ ಡಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ 
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NN — 
AN 
ಗಗ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ಇರ್‌ ಇಫ್‌ ಗಾರ್‌ ಡಾ ಜಾತ್‌" 


RENN NNN NN SANS ಪ್‌ ರಾಲ್‌ EIN 


ಮಾಯಾಂ ತುಪ್ರ ಕೃತಿಂ ನಿದ್ದಿ ಮಾಯಿನಂ ತು ಮಹೇಶ್ವರಂ | 
(ಶ್ರೇ. ಉ. ೬-೧೦) 


ಅಸ್ಮಾನ್ಮಾಯೀ ಸೃಜತೇ ವಿಶ್ವಮೇತತ್ತಸ್ಮಿಂಶ್ಚಾನ್ಯೋ ಮಾಯಯಾ ಸಂನಿರುದ್ಧಃ | 
(ಶ್ವೇ. ಉ. ೬-೯) 


ಇತ್ಯಾದಿವಾಳ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸ ಕೃ ತಿಯು ಈಶ್ವರನ ಕೇವಲ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ ಈ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ಈಶ್ವರನು ವಿಶ್ವ ವನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನೆಂದೂ ಹಾ ಈ ಈಶ್ವರನಿಗೂ ಪ್ರಕೃತಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವು ಪ ಪ್ರಕೃ bed ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೇವ್ಯ 
ಸೇವಕ ಸಂಬಂಧವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. * ತಿಷ್ಠಂತಿ ಪ್ರ ದಿಶಾ ನಿಧರ್ಮಣಿ ', " ಧೀತಿಭಿಃ ಇ ಪರಿ ಭವಂತಿ ' 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನೂ, ಸರ್ವಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಈ ಪರಮಪುರುಷನು ನಿರ್ಜೇಶಿಸಿದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕೃತಿಯ ಅವಯವಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ನಿಯತವಾದ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಅವನನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು 
ಯು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸಾಂಖ್ಯಕಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದೆ. 


ರಂಗಸ್ಯ ದರ್ಶಯಿತ್ವಾ ನಿವರ್ತತೇ ನರ್ತಕೀ ಯಥಾ ನೃತ್ಯಾತ್‌ | 
ಪುರುಷಸ್ಯ ತಥಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರಕಾಶ್ಯ ವಿನಿವರ್ತಶೇ ಪ್ರಕೃತಿಃ || 
(ಸಾಂಖ್ಯಕಾರಿಕಾ ೫೯) 

ಇಲ್ಲಿ ಪುರುಷನು ಪುಲ್ಲಿಂಗ. ಬುದ್ಧಿ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ. ಈ ಬುದಿ ಸ ಪುರುಷಸಂಬಂಧವನ್ನು ದಂಪತಿದೃಷ್ಠಿ ಬಾಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ 
ಬುದ್ಧಿಯು ಸರ್ವಾಧಿಕಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಸಣ ಕೈಕೆಳಗಿರುವ ಸ 'ಸಕಲಸರಿವಾರೆಗಳಿಂದ ಸಕಲವ್ಯಾಪಾ ಗಳನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಾ 
ಗೆ ಪುರುಷನ ಸಂತೋಷವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಅವನ ಭೋಗಕ್ಕೆ ದುಡಿಯುತ್ತಿರುವುದು. ರಂಗಸ್ಮಲದಲ್ಲಿ ನರ್ತಕಿಯು 
ವಿಚಿತ್ರವೇಷಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಸ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಹಾಗೆ ಬುದ್ಧಿಯ ನರ್ತನವೆಲ್ಲವೂ ಪುರುಷಾರ್ಥವಾಗಿರ 
ವುದು. 


ಅಥವಾ ಸಾಂಖ್ಯದರ್ಶನವನ್ನು ಲೋಕದೃಷ್ಟಿ ಸಯಿಂದ ನೋಡಿ ಒಬ್ಬ ರಾಜನ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ಅದಕ್ಕೆ 
ನಿದರ್ಶನವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಬರುಷಪವಕ್ಕೆ ಪುರಿಶಯನ ಎಂಬರ್ಥದಿಂದ ಒಬ್ಬ ನಗರಾಧಿಪತಿ 
ತೋರುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಮಂತ್ರಿಸ್ಥಾ ನಲ್ಲಿರುವ ಬುದ್ಧಿ ಗೆ ಸರ್ವಾಧಿಕಾರವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿ ಉದಾಸೀನನಾಗಿ ಸರ್ವಸಾಕ್ಷಿ 
ಯಾಗಿ ಸರ್ವಭೋಗಕ್ಕೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿ ತಾನು We ಕೆಲಸವನ್ನೂ ಮಾಡದಿರುವುದರಿಂದ ಅಕರ್ತನಾಗಿ ಯಾರೊ 


ಡನೆಯೂ I: ಕೇವಲನಾಗಿಯೂ ಇರುವನು. 


ಸರ್ವಾಧಿಕಾರಿಯಾದ ಬುದ್ಧಿ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಿಯು ಸ ಸಾಕ್ಸ್ರಾ ತ್‌ ಸರ್ವಕಾರ್ಯ ಕರ್ತನಾಗಿ ಸರ್ವವಿಧವಾದ ಭಾವ 
ವನ್ನೂ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನೂ ತುಸ್ಟಿ ಯನ್ನೂ "ಹೊಂದಿ ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕಯ ರಾಜನಿಗೆ ಅರಿಕೆಮಾಡುವನು. ಕೈಕೆಳಗೆ 
ಇರುವ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಅವರವರ ವ್ಯಾಪಾರಗಳು ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿ, ಮಾಡತಕ್ಕ ವ್ಯಾಪಾರಗಳು ಆ 
ಗಳಾಗಿದ್ದರೂ ಮಂತ್ರಿಯ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ನಡೆಯುವುದರಿಂದ ಅವನೇ ಪ್ರಧಾನನಾಗಿರುವನು. 


ಈ ವಿಧವಾದ ಸೇವ್ಯಸೇವಕಭಾವವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಸಹ ಸಾಂಖ್ಯದರ್ಶನದ ರೀತ್ಯಾ ಪುರುಷನಿಗೂ 
ಕೃತಿಗೂ ಪ್ರಾ ಸಂಚಿಕವ್ಯವಹಾರ ಸಂಬಂಧವೇ ಹೊರತು, ಸಹಜವಾದ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ. ಪುರುಷನು ಸಿರ್ಲಿಪ್ತನು. 


(೭೬ 
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ಅವನಲಿ ಕ್ರಿಯೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ಕ್ರಿಯೆಯೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಕೃತಿಯದು. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆಯಂತೆ, 
ಪ್ರಕೃತಿಯೇ ಪರಮಪುರುಷನ ಅಂಶವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಪರಿಣಾಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈಶ್ವರನ ಸಂಕಲ್ಪ ಕ್ರಿಯೆಯೆಂದೇ 
ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಈ ಪರಿಣಾಮರೂಪವಾದ ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ ಈಶ್ವರನು ಸುಖದು8ಖಾದಿಗಳ ಅನುಭವಗಳಿಂದ ದೂರ 
ಇಗಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಅವನು ಕ್ರಿಯಾವಂತನೆಂದೂ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಅವನ ಅಂಶವೆಂದೂ ಮೂಲತತ್ತ್ವವು ಈಶ್ವರ 
ನೊಬ್ಬನೇ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ * ಕಾರಣಭೂತಾನಿ ತಾನ್ಯೇವ ನಿಷ್ಣೋವ್ಯಾ ್ಕ್ರಪ್ತೆಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯ 
ಪ್ರದೇಶೇನ ತಿಷ್ಕಂತಿ ” ಪ್ರಾಪಂಚಿಕ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತಗಳಾದರೂ ಇ ಮಹೆದಹೆಂಕಾರಗಳ್ಳೂ 
ತನ್ಮಾತ್ರಗಳೂ ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮೂಲವಾದ ಪ್ರಧಾನವೂ ಎಲ್ಲವೂ ಸಹೆ ಈಶ್ವರನ ಅಧೀನಗಳಾಗಿದ್ದು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ನಿಯತವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತವೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅರ್ಧಗರ್ಭಾಃ-- ಸಮಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಷ್ಣೋಃ--ವಿಸಲ್ಫ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ವಿಷೇಃ ಕಿಚ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೊಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಕಾರದಿಂದ ಸಿತ್ವವೂ ಅನುವೃತ್ತ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತವೆ. 


ತಿಸ್ಮಂತಿಷ್ಮಾ ಗತಿನಿವನೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ 'ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಪ್ರದಿಶಾ-ದಿಶ ಅತಿಸರ್ಜನೇ. ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. | 


ಧೀತಿಭಿ8-ಡುಧಾಆ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು ಕಿಚ್‌ ಕೌ ಚೆಸಂ ಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಘುಮಾಸ್ಥಾಗಾ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಈತ್ವ. ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸರಿಭುವಃ---ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತದಸವ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ವತಃ- -ನಿಶ್ಚ ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ತಸಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೩೬ ॥ 
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NN, 
EE NS NNN 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ನವಿ ಜಾನಾಮಿ ಯದಿವೇದಮನ್ಮಿ ನಿಣ್ಯಃ ಸಂನದ್ಧೋ ಮನಸಾ ಚರಾಮಿ! 


NA | 
ಯದಾ ಮಾಗನ್ಸ್ರಥನುಜಾ ಯತಸ್ಕಾದಿದ್ವಾ ಚೋ ಅಶ್ನುವೇ ಭಾಗ- 
ಮಸ್ಯಾಃ 1 2೭ ॥ 
1ಪದಪಾಠ॥ | 


| | | | 
ನ|ನಿ| ಜಾನಾಮಿ | ಯತ್‌ $ಇವ | ಇದಂ | ಅಸ್ಮಿ | ನಿಣ್ಯಃ | ಸಂ$ನದ್ದಃ | ಮನಸಾ | ಚರಾಮಿ | 


ಯದಾ | ಮಾ|ಆ | ಅಗನ್‌ | ಪ್ರಥಮ5ಜಾಃ | ಯತಸ್ಯ್ಯ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ವಾಚಃ | ಅಶ್ನುವೇ | 
ಭಾಗಂ | ಅಸ್ಯಾಃ | ೩೭ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಅಹಂ ಯದಿನೇದಂ ಯದಪೀದಂ ವಿಶ್ವಮಸ್ಮಿ | ಕೃತ್ಸ್ನ8 ಪ್ರಪಸಂಚೋತಸ್ಯಹಮೇವಾಸ್ಕಿ! ನಾಮ- 
ರೂಪಾಂಶಂ ಪರಮಾರ್ಥಂ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಸರ್ವತ್ರಾನುಗತೋತಸ್ಮಿ! ಯೋತಯೆಂ ಸಚ್ಚಿದಾನಂದಾಕಾರೋಪಸ್ತಿ 
ಸೋ5$ಹಮಸ್ಮೀತಿ ನವಿ ಜಾನಾಮಿ! ನಿನಿಚ್ಯ ನಾಜ್ಞಾಸಿಷಂ।| ಪರಂ ಶಾಸ್ತ್ರ ಜನಿತನಿದಮಹಮಸ್ಮೀತಿ 
ಜ್ಞಾನಂ ಜಾತಂ | ಅನಿನೇಕ್ಯಹಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಾರ್ಯಕಾರಣಯೋರಭೇದಾತ್‌ | ಕೃತ್ಸೃಸ್ರಪೆಂಚ- 
ಸ್ಯಾಪಿ ಬ್ರಹ್ಮಾನನ್ಯತ್ತೇನ ಬ್ರಹ್ಮೈಕತ್ತಾವಗನೇ ಪ್ರಪಂಚೆಜಾತೆಮಪಿ ಸ್ವಸ್ಪರೂಸಮೇವ ಭವತಿ | ಇದಂ 
ಸರ್ವಂ ಯದಯಮಾತ್ಮಾ ಬ್ರಹ್ಮೈನೇದಂ ಸರ್ವಂ ಆತ್ಮ್ಯೈನೇದಂ ಸರ್ವಂ ಸ ಈಕ್ಸತ ಬಹು ಸ್ಯಾಂ 
ಪ್ರಜಾಯೇಯೇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿಭ್ಯ ಏಕವಿಜ್ಞಾನೇನ ಸರ್ವವಿಜ್ಞಾ ನಪ್ರತಿಜ್ಞಾನಾತ್‌ | ತೆದನನ್ಯೃತ್ವಮಾರಂಭಣ- 
ಶಬ್ದಾದಿಭ್ಯ:1 ವೇದಾಂ ೨. ೧. ೧೪. | ಇತ್ಯಾದ್ಯುಸಪತ್ತಿಭಿಶ್ಚ ಪ್ರಸಂಚಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಾನನ್ಯತ್ವೆಂ ಸಿದ್ಧಂ | 
ಯದ್ದಾ| ಇವಶಬ್ದ ಉಪಮಾರ್ಥಃ। ಯದಿವ ಯೆತ್ರರೋಕ್ಷಜ್ಞಾನಂ ಸರ್ವೈಕಾತ್ಮ್ಯರೂಪಮಾನುಭಾವಿಕಮ- 
ಸಿ ತದಿವ ತದ್ದದೇವಾಹಮಸ್ಮಿ! ಇದಂ ಸರ್ವಮಹಮಸ್ಮೀತಿ ಜ್ಞಾನಂ ಮೇ ಜಾತಂ। ಅಪಿ ಶ್ರೇತದ್ದಾರ್ಷ್ಟಾಂತಿ- 
ಕಭೂತಂ | ಆನುಭನಿಕಂ ಸಾರ್ವಾತ್ಮ್ಯಂ ಯೆಡಸ್ತಿ ತನ್ನ ನಿ ಜಾನಾಮಿ | ನ ಪ್ರಾಪ್ತ್ರ್ಯೋಸ್ಮಿ | ಶಾಸ್ತ್ರ- 
ಜನಿತಂ ಸಾರ್ವಾತ್ಮ್ಯಂ ಜಾತಂ ನ ತ್ಪಾನುಭಾನಿಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ಕಾರಣಮಾಹ | ಯೆತೋ$ಹಂ 
ನಿಣ್ಯಃ | ಅಂತರ್ಹಿತನಾಮೈತತ್‌ | ಅಂತರ್ಹಿತೋ ಮೂಢಟಚಿತ್ತಃ | ಚಿತ್ತಪ್ರತೃಕ್ಸ ವಣತಾಭಾವೇನ ಪರಿ- 
ಛಿನ್ನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರೋಪಸತ್ತಿಮಾಹ | ಸಂನದ್ವೋನಿದ್ಯಾಕಾಮಕರ್ಮಛಿಃ ಸಮ್ಯಗ್ಬದ್ಧೋ ವೇಷ್ಟಿತಃ 
ಅತ ಏವ ಮನಸಾ ಯುಕ್ತೋ ಭಾನಿನಾಸಹಿಷ್ಣುನಾ ಬಹಿರ್ಮುಖೇನ ವಿಕ್ಷಿಸ್ಕೇನ ಚೇತಸಾ ಯುಕ್ತಃ 
ಸಂಚರಾಮಿ ಸಂಸಾರೇ | ಅಥವಾ ಮನಸಾ ಸಂನದ್ಮಶ್ಚರಾಮಿ | ಇಂದ್ರಿಯಪರವಶ ಏವ ಸನ್‌ ಸಂಸಾರೇ 
ದುಃಖಮನುಭವಾಮಿ | ನ ಸಾರ್ನಾತ್ಮ್ಯಂ ಜಾನಾನೀತಿ ಸರಿದೇವತೇ 1 ಯಾಸ್ಕೋ5ಹೀಮಂ ಸರಿದೇವ- 
ನಾರ್ಥತ್ಟೇನೋದಾಜಹಾರ | ಅಥಾಪಿ ಪರಿದೇನನಾ ಕಸ್ಮಾಚ್ಛಿದ್ಭಾವಾತ್‌ ನ ನಿ ಜಾನಾಮಿ ಯದಿವೇದ- 
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ಮಸ್ಮಿ| ನಿ. ೭-೩1 ಇತಿ! ಬಹಿರ್ಮುಖಚೇತಸಃ ಸೃರೂಸಾಸರಿಜ್ಞಾನಜನಿತೆಂ ದು:ಖಮಕ್ಯತ್ರ 
ಶ್ರೂಯತೇ | ಪರಾಂಚಿ ಖಾನಿ ವ್ಯತೃಣತ್ಸ್ಪಯಂಭೂಸ್ಕೆಸ್ಮಾತ್ಸೆರಾಜ್‌ ಪಶ್ಯತಿ ನಾಂತರಾತ್ಮನ್‌ | ಕ. ಉ. 
೪-೧.1 ಇತಿ! ತರ್ಹಿ ಕದೈತೆದ್ಫವತೀತಿ ಅಹ 1 ಯದಾ ಮಾಗನ್‌ ಆಗಮಿಷ್ಯತಿ ತದಾ| ಕಂ ತದಿತಿ 
ಉಚ್ಯತೇ | ಯತಸ್ಯ ಸರಮಾರ್ಥಸ್ಯ ಪರಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪ್ರಥಮಜಾಃ ಪ್ರಥಮೋನ್ಮೇಷಃ ಪ್ರಥನೋತ್ಸನ್ನ- 
ಶ್ಲಿತ್ತಪ್ರತ್ಯಕ್ಸೆ )ವಣಜನಿತೋತನುಭಾವಃ | ಸಯದಾಮಾಮಾಂ ಸ್ರಾಸ್ನೋತಿ ಆದಿದೆನಂತೆರಮೇವಾವ್ಯೃ- 
ವಧಾನೇನಾಸ್ಯಾ ವಾಚ ಐಕಾತ್ಮ್ಯಪ್ರತಿಸಾದಿಕಾಯಾ ಉಸನಿಷದ್ವಾಚೋ ಯದಿನೇದಮಸ್ಮೀತ್ಯುಕ್ತಾಯಾ 
ವಾ ಭಾಗಂ ಭಜನೀಯೆಂ ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವ್ಯಾಸ್ತವ್ಯಂ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮಸದಮಶ್ನುವೇ | ಪ್ರಾಪ್ನೋಮಿ | 
ಚಿತ್ತಸ್ಯ ಬಹಿರ್ಮುಖತಾಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯಾಂಶರ್ಮುಖತೈನಾದುಃಸಂಪಾದಾ | ಸಾ ಯದಾ ಸ್ಯಾತ್‌ ತದಾನೀ- 
ಮೇವ ಸ್ವರೂಪಂ ದ್ರಷ್ಟುಂ ಸುಶಕೆಂ ಭವತಿ | ಪಶ್ಚಾದ್ವಿಲಂಜಾಭಾವಾತ್‌ ಯಥಾ ಗಿರಿಶಿಖರಾತ್ಸತೆಸ್‌ 
ಪಾಷಾಣೋಇವಿಲಂಜೇನ ಪತತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಚಿತ್ತ ಪ್ರತ್ಯಜ್ಮುಖತ್ವಸ್ಯ ದುಃಶಕತ್ಸಮಸಿ ತತ್ರೈವ ರ್ರೂಯತೇ। 


ಕಶ್ಚಿದ್ಧೀರಃ ಪ್ರತ್ಯಗಾತ್ಮಾನಮೈ ಚ್ಛದಾವೃತ್ತ ಚಶ್ರುರಮೃತತ್ವಮಿಚ್ಛನ್ನಿತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯದಿ ವಾ ಇದೆಂ ಅಸ್ಮಿ -ನಾನೇ ಈ ಸಕಲ ಪ್ರಸಂಚವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಾಗಿರಬಹುದೇ ಎಂಬ ತತ್ತ್ವ 
ವನ್ನು | ನ ವಿಜಾನಾಮಿ-- ನಾನು ವಿಚಾರಮಾಡಿ ಅರಿತಿಲ್ಲ! ನಿಣ್ಯಿ8--ಅವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚೆ ಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿಯೂ | 
ಸಂನದ್ಧ8ನಿಸಯಾದಿಗಳಿಂದ ಬಂಧಿತನಾಗಿಯೂ | ಮನಸಾ--ಬಹಿರ್ಮುಖವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ 
ಚೆರಾಮಿ- -ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ | ಖುತಸ್ಯ--ಸತ್ಯಾತ್ಮನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ | ಪ್ರಥಮಜಾ--ಯಥಾರ್ಥಜ್ಞಾ ನವು| 
ಯದಾ--ಯಾವಾಗ | ಮಾಗನ್‌- ಲಭಿಸುತ್ತದೆಖೋ | ಆದಿತಿ. ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಅಸ್ಯಾ ವಾಚಿ8-- ಅಹಂ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಮಿ” ಎಂಬ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪದೇಶಿಸುವ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳ | ಭಾಗಂ ಅಂಶವನ್ನು | ಅಶ್ಲುಮೇ- ಅನು 
ಭವಿಸುತ್ತೇನೆ. (ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ಕ್ತೀನೆ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಾನೇ ಈ ಸಕಲಪ್ರಪಂಚವ್ಯಾನಿಯಾದ ಬ್ರ ಹ್ಮನಾಗಿರಬಹುದೇ ಎಂಬ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ನಾನು ವಿಚಾರಮಾಡಿ 
ಅರಿತಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾಗಿಯೂ, ವಿಷಯಾದಿಗಳಿಂದ ಬಂಧಿತನಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಬಹಿರ್ಮುಖವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಯಥಾರ್ಥ 
ಜ್ಞಾನವು ಯಾವಾಗ ಲಭಿಸುತ್ತದೆಯೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ « ಅಹೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಮಿ' ಎಂಬ ತತ್ತ್ವವನ್ನುಪದೇಶಿಸುವ 
ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳ ಅಂಶವನ್ನು ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


I distinguish not if 1 am this all; for I go perplexed, and bound in 
mind ; when the first-born (perceptions) of the truth reach me, then limmedi- 


ately shall 1 obtain a portion (of the meaning) of that (sacred) word: 
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ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 


“ ಅಹಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಮಿ” ಎಂಬ ಪರಮಾರ್ಥಜ್ಞಾನದ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನೂ, ಈ ಜ್ಞಾನಾಭಾವದಿಂದ 
ಉಂಟಾಗತಕ್ಕ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಸದ ಸ್ವರೂಸನನ್ನೂ ಈ ಜುಕ್ಚಿ ನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಪರಿದೇವನಾ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. | 


“ ಅಥಾಸಿ ಸರಿದೇವನಾ ಕಸ್ಮಾ ಚ ಸಕ್ಕ 


(ನಿ. ೭-೩) 
ಮಾನಸಿಕವಾದ ಭಾವವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸತಕ್ಕ ಪಶ ಬಾರ ಸೂಚಕವಾದ ವಾಕ್ಯವಿನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿಜಿ. “ ಆತ್ಮ- 
ನಿಂದಾಪೂರ್ವಕೋ ವಿಲಾಪ: ರ ” ತನ್ನ ಅಜ್ಞಾನಾದಿಗಳಿಗಾಗಿ ಆತ್ಮನಿಂದಾಪೂರ್ವಕವಾದ ಭಾವ 


ಪ್ರಕಾಶನಕ್ಕೆ ಪರಿದೇವನೆಯೆಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ನಿರುಕ್ತವಾ ಜು ನಿವರಿಸಿದ್ದುರೆ 


ಸಾಯಣರು ಈ ಬ ್ರಿಹೈಜ್ಞಾ ನವು ಯಾವ ಸಾಧನದಿಂದ ಲಭ್ಯವು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಮೊದಲು 
«ಪರಂ ಶಾಸ್ತ್ರ ನಹನು ಸ್ಮೀತಿ ಜ್ಞಾನಂ? ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ವೇದಾಂತಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ 
ಜ್ಞಾನವಿದು. ಆ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞಾನನಿಲ್ಲದ ಅವಿವೇಕಿಯು ನಾನು ಎಂಬ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಅಜ್ಞಾನಪ್ರಕಾಶನವಿದೆ 
ಯೆಂದು ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ “ ಯದಿನೇದಂ ” ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಪಮಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದು ಶಾಸ್ತ್ರ ಜನಿತವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ, 
ಎರಡನೆಯದು ಆತ್ಮಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರೂಪವಾದ ಜ್ಞಾನನನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಕೇವಲ ಶಾಸ್ತ್ರ ಜನಿತವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಸಂಪಾದಿಸಿದರೆ ಅದು ಸಾಲದು, 


ಸೇ? ಏಹ್ಯಾಸ್ಟ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಿ ತೇ ವ್ಯಾಚಕ್ಸಾಣಸ್ಯ ತು| ಮೇ ನಿದಿಧ್ಯಾಸಸ್ವೆ, 
ಆತ್ಮಾ ವಾ ಅರೇ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ ಶ್ರೋತವ್ಯೋ ಮಂತೆವ್ಯೋ ನಿದಿಧ್ಯಾಸಿತವ್ಯೋ ಮೈತ್ರೇಯ್ಯಾತ್ಮನೋ 
ವಾ ಅರೇ ದರ್ಶನೇನ ಶ್ರವಣೇನ ಮತ್ಯಾ ವಿಜ್ಞಾನೇನೇದಂ ಸರ್ವಂ ವಿದಿತಂ | 
(ಬೃ. ಉ ೨-೪-೪, ೫) 

ಶಾಸ್ತ್ರೊೋ ಪದೇಶದ ಶ್ರವಣವಾದೊಡನೆಯೇ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಪೂರ್ಣಜ್ಞಾ ನವು ಲಭಿಸಿತೆಂದು ತಿಳಿಯ ಕೂಡದು. ಶ್ರವಣಾನಂತರ 
ಮನನವೂ, ಮನನಾನಂತರ ನಿದಿಧ್ಯಾಸನವೂ ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾದ ಸಾಧನಗಳು. ಆ ನಿದಿಧ್ಯಾಸನವನ್ನೇ ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ 
ವಿಜ್ಞಾನವೆಂದಿದೆ. ಶ್ರವಣದಿಂದಲೂ, ಮತಿಯಿಂದಲೂ ವಿಜ್ಞಾ ನದಿಂದಲೂ ಈ ಆತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನರಿಯಬೇಕೆಂದು 
ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯರು ಮೈತ್ರೇಯಿಗೆ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಮೂರು ಸಾಧನಗಳ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 
ದ್ಹಾರೆ. ಪ್ರಕೃ ತವಾದ sr ಸಹ ಸಾಯಣರು * ಶಾಸ್ತ್ರ ಜನಿತಂ ಸಾರ್ವಾತ್ಮ WU ಜಾತಂ ನತು 
ಸರನೆ » ಅಹಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಮಿ” ಎಂಬ ಶಾಸ್ತ್ರಜನಿತಜ್ಞಾನವು ಬೋಧವಾಯಿತೇ ಹೊರತ್ತು ಈ ನಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಮನನಪೂರ್ವಕವಾದ ಡ್ಯ! ಇಗಲಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಥಿರ್ವೇದವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದರೆ ಶಾಸ್ತ್ರ ಜನಿತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವು ಮನನನಿದಿಧ್ಯಾ ಸನಗಳಿಗೆ ಆಧಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶಾಸ್ತ್ರೋಪದೇಶವು 
ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮೊದಲು ಸಾಯಣರು ಶಾಸ್ರ್ರೊ (ಸದಿಷ್ಟ ವಾದ ಜ್ಞಾನವಾವುದೆಂಬುದನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಲು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಜ್ಞಾನದ ಸ್ವರೂನ ಸೀಸದ 
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ಹ ಜೀ 


ಯದಿವೇದಂ ಅಸ್ಮಿ-ಯೆದಹೀದಂ ಕೃತ್ಸ್ನಃ ಪ್ರಸಂಚೋತಪ್ಯಹಮೇವಾಸ್ಥಿ | ನಾಮರೂಪಾಂಶಂ 
ಪರಮಾರ್ಥಂ ತೈಕ್ತ್ಯಾ ಸರ್ವತ್ರ ಅನುಗತೋಸ್ಮಿ.... ... ಎಎ. ಎಸ | 


ನಾನೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮೆನು. ಸಕಲವಿಶ್ವವೂ ನನ್ನ ರೂಪವೇ. ನನ್ನ ಈ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ನಾಮವೂ, ರೂಪವೂ 
ಮಿಥ್ಯೆಯು. ಈ ಮಿಥ್ಯಾಜ್ಞಾನವನ್ನು ದಾಟಿ ಪರಮಾರ್ಥಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದರೆ" ಆಗ ಭೇದಜ್ಞಾನವು 
ಹೋಗಿ ಸಕಲವೂ ಬ್ರಹ್ಮನುಯವೆಂಬ ಜ್ಞಾನವು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಐಕ್ಯಜ್ಞಾನವು: ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವೇನು ಎಂದು 


ಕೇಳಿದರೆ, ಉಸನಿಷದಾದಿ ಸಕಲ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳೂ ಇದನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದೇ ಇದರ ಆಧಾರವು. 


ಸರ್ವಂ ಖಲ್ವಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ತಜ್ಜಲಾನಿತಿ ಶಾಂತ ಉಪಾಸೀತ | 
| (ಛಾ. ಉ. ೩-೧೪-೧) 


ಸ ಯೆ ಏಸೋಂಣಿಮೈತದಾತ್ಮ್ಯಮಿದೆಂ ಸರ್ವಂ ತೆತ್ಸೆತ್ಯಂ ಸ ಆತ್ಮಾ ತತ್ತ್ವಮಸಿ ಶ್ರೇತಕೇತೋ | 
(ಛಾ. ಉ. ೬-೮-೭) 


ಅಥಾತೋತಹೆಂಕಾರಾಡೇಶ ಏನಿವಾಹಮೇವಾಧಸ್ತಾದೆಹಮುಸರಿಷ್ಟಾದಹಂ ಪಶ್ಚಾದಹಂ ಪುರ- 
ಸ್ತಾದಹಂ ದೆಕ್ಷಿಣಇತೋ ಹಮುತ್ತರತೋ“ಂಹಮೇವೇದೆಂ ಸರ್ವಮಿತಿ || 


(ಛಾ. ಉ. ೭-೨೫-೧) 


" ಅಹೆಂ' ಎಂಬ ಪ್ರತೀತಿಯಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ತತ್ತ್ವವೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮವು. " ಅಹೆಂ? ಎಂಬುದು ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ 
ಬೇಕಿಯಾದ ವಸ್ತುವಲ್ಲ. ಸರ್ವವೂ ಬ್ರಹ್ಮಮಯವಾದುದರಿಂದ ವ್ಯವಹಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ " ಅಹೆಂ' ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ವಸ್ತುವೂ ಆ ಬ್ರಹ್ಮವೇ ಆಗಿದೆ. ಸರ್ವವೂ ಬ್ರಹ್ಮೆ, ಸರ್ವವೂ ಆತ್ಮ. ಇದಂ ಸರ್ವಂ ಯದ- 
ಯಮಾತ್ಮಾ' ಎಂದಿರುವಂತೆ ಅಧಃಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ಧೂ, ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಯಾವುದಿರುವುದೋ ಅದೂ, 
ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದೂ, ದಕ್ತಿಣದಲ್ಲಿರುವುದೂ, ಉತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದೂ, ಸಕಲವೂ ಸಹ ಆತ್ಮಕೂಪದಲ್ಲಿರುವ 
ಬ್ರಹ್ಮವೇ ಆಗಿದೆ ಎಂದು ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ... ಇದೇ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತಾ, 
ಬ್ರಹ್ಮ ನಾ ಇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್ತೆದಾತ್ಮಾನಮೇವಾನೇತ್‌ | ಅಹಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಮೀತಿ | ತಸ್ಮಾತ್ತ- 
ತ್ಸರ್ವಮಭವತ್ತದ್ಯೋ ಯೋ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರತ್ಯಬುಧ್ಯತ ಸ ಏವ ತದಭವತ್ತಥರ್ಷೀಣಾಂ 
ತೆಥಾ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ತದ್ಭೈತತ್ಪಶ್ಯನ್ನೃಹಿರ್ವಾಮದೇವಃ ಪ್ರತಿಸೇದೇಂ5ಿಹಂ ಮನುರಭವಂ 
ಸೂರ್ಯಶ್ಚೇತಿ | ತದಿದಮಸ್ಯೇತರ್ಹಿ ಯ ಏವಂ ವೇದಾಹಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಮೀತಿ ಸ ಇದಂ ಸರ್ವಂ 
ಭವತಿ ತಸ್ಯ ಹ ನ ದೇವಾಶ್ಚ ನಾಭೂತ್ಯಾ ಈಶತೇ | ಆತ್ಮಾ ಹ್ಯೇಷಾಂ ಸ ಭವತಿ ಅಥ 
ಯೋಕನ್ಯಾಂ ದೇನತಾಮುಪಾಸ್ತೇತ ನ್ಯೋ; ಸಾವನ್ಯೋತಹಮಸಿ (ತಿ ನಸ ವೇದ ಯಥಾ 
ಪಶುರೇವಂ ಸ ದೇವಾನಾಂ || 


(ಬೃ. ಉ. ೧-೪-೧೦) 
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Bs ENN SEN ಇರರ 
AN ನ LE 
SS NNN NINN I ENN 


ಆದಿಯಲ್ಲಿ-ಬ್ರ ಹ್ಮೈವು ಮಾತ್ರವಿದ್ದು “ ನಾನೇ ಸಮಸ್ತವು” ಎಂಬ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಅದೇ. ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿ 
ಸಿತು. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಾರು ಈ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಎಂದರೆ “ ಅಹಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಮಿ” ಎಂಬ-ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದು 
ವರೋ ಅವರೂ ಸಹ ವಿಶ್ವಾತ್ಮರಾಗಿಯೇ ಆಗುವರು. ಈ ಪರಮಾತ್ಮಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಪಡೆದ ಜುಹಿಗಳೂ ಸಹ ವಿಶ್ವವ್ಯಾ 

p ಇ ಬದ ಗಿ TO 
ಪಕವಾದ ಬ್ರಹ್ಮದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೇ ಪಡೆಯುವರು. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದ ವಾಮದೆ(ವಹುಹಿಯು " ನಾನೇ ಮನುವು, 
ನಾನೇ ಸೂರ್ಯನು ' ಎಂದು ಅರಿತನು. ಇದನ್ನೇ ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲೂ ಸಹೆ, | TE Ke 


ಅಹಂ ಮನುರಭವಂ ಸೂರ್ಯಶ್ಹಾಹಂ ಕತ್ರೀನಾ: ಯಹಿರಸ್ಕಿ ವಿಪ್ರ! 
ಅಹಂ ಕುತ್ಸಮಾರ್ಜುನೇಯಂ ನ್ಭ್ಯಂಜೇ€ಹಂ -ಕನಿರುಶನಾ ಪಶ್ಯತಾ ಮಾ 
| (ಯು. ಸಂ. ೪-೨೬-೧) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ಉದಹರಿಸಿ ವಾಮದೇವಾದಿಜ್ಞಾ ನಿಗಳು ಬ್ರಹ್ಮತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದ ವಿಷಯವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಯಾರು. “ ಬ್ರಹ್ಮವು ಬೇಕಿ, ನಾನೇ ಬೇರೆ ” ಎಂಬ ಭೇದಜ್ಞಾನವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವರೋ 
ಅವರು ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಯಜ್ಞ ಸಶುಗಳಾಗುವರು ಎಂದೂ ಸಹ ಎಚ್ಚರಿಸಿದೆ. ದೀ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಈಶಾವಾ 
ಸ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತಾ, | » ಡೆ 


ಈಶಾವಾಸ್ಯಮಿದೆಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಯತ್ನಿಂಚ ಜಗತ್ಯಾಂ ಜಗತ್‌ | 
: (ಈಶ. .ಉ; ೧) 


ಜಗದೀಶ್ವರನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಪ್ರೆತ್ಯಗಾತ್ಮರೂಸದಿಂದೆ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಆತ್ಮನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಆಳುತ್ತಿರುವನು. ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾಗಿರತಸೃದ್ದನ್ನೈಲ್ಲಾ ಪ್ರ ತ್ಯಗಾತ್ಮರೂಪದಿಂದ ಈಶನಾಗಿರುವ ತನ್ನ 
ಆತ್ಮದಿಂದ “ ಇದೆಲ್ಲವೂ ನಾನೇ” ಎಂದು ಸರಮಾರ್ಥಸತ್ಯವಾಗಿರುವ ರೂಪದಿಂದ ಹೊದ್ದಿ ಸಬೇಕು ಎಂಡು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಈ ಬ್ರಹೈಜ್ಞಾನವು ಅತ್ಯವಶ್ಯ ವಾದುದು, ಆದರೆ ಇದರ ತಿಳಿನಳಿಕೆಯು ಅತಿಕಠಿಣವಾದುದು.. ಇದನ್ನು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯ 
ದಿಂದ ಅರಿತು ಅನಂತರ ಇದರ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದಾಗಿ ಶ್ರವಣಮನನಗಳ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಕಶೋಪರಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ, ; 


ಅಂಗುಷ್ಕಮಾತ್ರಃ ಪುರುಷೋ 95ಂತರಾತ್ಮಾ ಸದಾ ಜನಾನಾಂ ಹೃದಯೇ ಸನ್ನಿನಿಷ್ಟಃ | 
ತಂ ಸ್ವಾಚ್ಛೆರೀರಾತ್ಸ ವೃ ಹೇನ್ಮುಂಜಾದಿನೇಷೀಕಾಂ ಧೈರ್ಯೇಣ ॥ | 
ತೆಂ ನಿದ್ಯಾಚ್ಛುಕ್ರಮಮೃತೆಂ ತಂ ನಿದ್ಯಾಚ್ಛುಕ್ರಮಮೃತಮಿತಿ | 
| (ಕಠ: ಉ. ೨-೩-೧೭) 
ಕೇವಲ ಅಂಗುಸ್ಕ ಪ್ರಮಾಣದ ಈ ಮಹಾವುರುಷನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಭೌತಿಕವಾದ ಶರೀರಾಂ 
ತರ್ಗತನಾನ ಈ ಆತ್ಮನನ್ನು ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು. ಆದರೆ ಇದು ಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ: - ಇದಕ್ಕೆ ಅಸಾಧಾರಣನಾದ ಧೈರ್ಯವು ಬೇಕು. ಈ ಆತ್ಮನು ಶುದ್ಧನು. ಅನ್ಭುತನು. 
ಇವನನ್ನು ಅರಿಯಬೇಕಾದರೆ ಆತ್ಮಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರವು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾದುದು. ಶ್ರುತಿಯ ಉಸದೇಶದಿಂದ ತಿಳಿದ ಬ್ರಹ್ಮೆ 
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ನ ಹ ತಹ ತ್‌ ತೆ ಹ ಹ ಬ ಬ ಮಾ ಾ ಸಾಜಾ ಎ ರ ಯ್‌ ಮೋ ಾ ಕು ಟಿತದ 
NS RNIN ಸ ಶ್ಪ ಎಂ ಫೆ ಬಂ ಘಯ ಸ ಫಾಚಾ ಚಾ ಯಿ ಅಚ ಹಾ ಅ ಖಾ ಖಾಸಾ ಜಾಣಾ ಗಾ ಧ್‌ ್‌್ಸ್‌ಾ್‌್‌ರ್ಕ್ಣಬ 


ಜ್ಞಾನವು ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾಗುವುದೇ ಹೊರತು ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರವೇ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದೇ ಅಂಶವನ್ನು 
ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


«ಇದಂ ಸರ್ವಮಹಮಸ್ಮೀತಿ ಜ್ಞಾನಂ ಮೇ ಜಾತಂ | ಅಪಿ ಕ್ವೇತೆದ್ಹಾರ್ಷ್ಟಾಂತಿಕೆಭೂತಂ | 
ಅನುಭನಿಕೆಂ ಸಾರ್ವಾತ್ಮಂ ಯೆದಸ್ತಿ ತನ್ನೆ ವಿ ಜಾನಾಮಿ | ನ ಪ್ರಾಪ್ರೋಸಸ್ಕಿ | ಶಾಸ್ತ್ರಜನಿತೆಂ 


ಸಾರ್ವಾತ್ಮ್ಯಂ ಜಾತೆಂ ನ ತ್ವಾನುಭನಿಕನಿತೈರ್ಥಃ ॥ 


ಆ 


ಶಾಸ್ತ್ರೋಪದೇಶದಿಂದ "ಅಹಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಮಿ” ಎಂಬ ಜ್ಞಾನವನ್ನೇನೋ ಪಡೆದುದು ನಿಜ್ಕ ಆದರೆ ಇದು ದೃಷ್ಟಾಂತ 
ರೂಪದ ಜ್ಞಾನವಾದುದೇ ಹೊರತು ನಾನು ಈ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಅನುಭವರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಡೆಯಲಿಲ್ಲ. ಶಾಸ್ತ್ರ ಜನಿತಜ್ಞಾ ನವು 
ಸ್ವಂತವಾದ ಅನುಭವರೂಪದ ಜ್ಞಾನವಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಅದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಸಾಕ್ತಾತ್ಮಾರವು ಪೂರ್ಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ಚಕುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳಾಗಲಿ, ವೇದಾದಿ ಶ್ರುತಿಗಳಾಗಲಿ, ಪೂರ್ಣವಾದ ಸಾಕ್ಲಾತ್ಪಾರವಾಗಲಾರವು ಎಂಬುದನ್ನು 


ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಸಾರಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಮುಂಡಕೋಪರನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ, 


ನ ಚಕ್ಷುಷಾ ಗೃಹ್ಯತೇ ನಾಪಿ ವಾಚಾ ನಾನ್ಕೈರ್ದೇವೈಸ್ತಸೆಸಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಾ! 
ಜ್ಞಾನಪ್ರಸಾದೇನ ವಿಶುದ್ಧಸತ್ತ್ವಸ್ತತಸ್ತ ತಂ ಪಶ್ಯತೇ ನಿಷ್ಕಳಂ ಧ್ಯಾಯಮಾನಃ || 


(ಮು. ಉ. ೩-೧-೮) 


ನಾಯಮಾತ್ಮಾ ಪ್ರೆವಚಿನೇನ ಲಭ್ಯಸ್ತ ನ ಮೇಧಯಾ ನ ಬಹುನಾ ಶ್ರುತೇನ | 
ಯೆಮೈವೇಷ ವೃಣುತೇ ತೇನ ಲಭ್ಯಃ ತಸ್ಕೈಷ ಆತ್ಮಾ ನಿವೃಣುಶೇ ತನುಂ ಸ್ಟಾಂ | 
(ಮು. ೩-೨-೩-) 


ಈ ಅತ್ಮನನ್ನು ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಗ್ರಹಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮಾತಿನಿಂದಲೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಬಾಹ್ಯವಾದ ಆಡಂಬರದ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದಾಲಿ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಜ್ಞಾನಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಸತ್ತ್ವಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಧ್ಯಾನಮಾಡುವವನಿಗೆ ಮಾತ್ರ 
ನಿಷ್ಪಲನಾದ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನು ಗೋಚರನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ಆತ್ಮನು ವೇದಶಾಸ್ತ್ರ ವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡಿ ಕೇನಲ ಪ್ರವಚನವನ್ನು ಮಾಡುವುರಿಂದ ಸಿಕ್ಕುವನನಲ್ಲ. ಮೆೇಧೆಯಿಂದ ( ಬುದ್ಧಿವಂತಿಕೆ) ಸಿಕ್ಕುವವನೂ ಅಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಬಲ,ಅಪ್ರಮಾದ, ಸನ್ಯಾಸ, ಜ್ಞಾನ ಇವುಗಳಿಂದ ತತ್ಸರನಾಗಿ ಯಾವ ವಿದ್ವಾಂಸನು ಧ್ಯಾನರೂಪವಾದ 
ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡುವನೋ ಅವನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಲಭ್ಯನು ಎಂದು ಖಚಿತವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಈ ವಿಧವಾದ ಬ್ರ ಹ್ಮಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರದ ನಿಜವಾದ ಸಾಧನಗಳಾವುವೆಂದರೆ, 


ಸತ್ಯೇನ ಲಭ್ಯಸ್ತಪಸಾ ಹ್ಯೇಷ ಆತ್ಮಾ ಸಮ್ಯಗ್‌ ಜ್ಞಾನೇನ ಬ್ರಹ್ಮಚೆರ್ಕೇಣ ನಿತ್ಯಂ | 
ಅಂತಃಕರೀರೇ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಯೋ ಹಿ ಶುಭ್ರೋ ಯೆಂ ಪಶ್ಯಂತಿ ಯತೆಯೆಃ ಕ್ಷೀಣದೋಷಾಃ | 
(ಮು. ೩-೧-೫) 
ಈ ಆತ್ಮನು ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಸತ್ಯದಿಂದಲೂ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಸರಿಯಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದಲೂ ಬ್ರಹ್ಮಚರೈಯಿಂದಲೂ ಲಭ್ಯ 
ನಾಗುವನು. . ಅಂತೆಶ್ವರೀರದಲ್ಲಿ ಇವನು ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಯನಾಗಿಯೂ ಶುಭ್ರನಾಗಿಯೂ ಇರುವನು. ನಿದಿಧ್ಯಾಸನ 
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ಪೂರ್ವಕವಾದ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಕ್ರೀಣದೋಷರಾದ ಯತಿಗಳು ಮಾತ್ರ ಈ ಅಂತರಾತ್ಮನ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರವನ್ನು ಪಡೆಯ 
ಲರ್ಹರಾಗಿರುವರು. ಈರೀತಿ ಮನನವೂ ನಿದಿಧ್ಯಾಸನವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಕೇವಲಶ್ರು ತಿವಾಕ್ಯದ ಶ್ರವಣದಿಂದಲೇ ತೃಪ್ತರಾಗು 
ವವರು ಪೂರ್ಣವಾದ ಬ್ರಹೈಜ್ಞಾನನಿಲ್ಲದೆ ಸಂದಿಗ್ಲಾ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುತ್ತಾರಿಂಬುದೇ ನ ವಿಜಾನಾನಿ' ಎಂದು 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನ ಪರಿದೇವನಾವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಕಲಶಾಸ್ತ್ರ ಪಾರಂಗತ 
ನಾದರೂ ಸಹ ಆತ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನರಿಯದ ವಿದ್ಯೆಯು ಪೂರ್ಣವಾದ ವಿದ್ಯೆಯಾಗಲಾರದೆಂದು ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪಥಿ 
ಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಾರದನಿಗೂ ಸನತ್ಯುಮಾರನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ನಾರದನು, 


 ಸೋ$ಹಂ ಭಗವೋ ಮಂತ್ರವಿದೇವಾಸ್ಮಿ ನಾತ್ಮನಿಚ್ಛು ತೆಂ ಹ್ಯೇವ ಮೇ ಭಗವದ್ದೈಶೇಭ್ಯಃ 
ತರತಿ ಶೋಕಮಾತ್ಮನಿತ್‌ ಸೋಹಂ ಭಗವ ಶೋಚಾಮಿ ತಂ ಮಾ ಭಗವಾಇಜ್ಟೋಕಸ್ಯ 


ಪಾರಂ ತಾರಯತ್ವಿತಿ ? | 
(ಛಾ. ಉ. ೭-೧-೩) 


“ ನಾನು ಆಯಾ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. ಆತ್ಮತತ್ತ್ವಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದೇ ಸಂಸಾ 
ದುಃಖದಿಂದ ಮುಕ್ತಿಯಿಲ್ಲ” ಎಂದು ಪರಿತಪಿಸುವುದನ್ನು ಹಿಂಜಿ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೫ನೇ ಯಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಉದಹರಿಸಿದೆ. (ಪುಟ. 230) ಈ ವಿಧವಾದೆ ಸಂದಿಗ್ದಾವಸ್ಸೆಯನ್ನೂ ಪರಿತಾಸನನ್ನೂ 4 ನಿಣ್ಯಃ ಸಂನದ್ಭೋ 
ಮನಸಾ ಚೆರಾಮಿ ?'| ಎಂದಿದೆ. ಇದನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ « ಅವಿದ್ಯಾಕಾಮಕರ್ಮಭಿಃ ಸಮ್ಯಗ್‌- 
ಬದ್ಭೋ ವೇಷ್ಟಿತಃ। ಅತ ಏವ ಭಾವನಾಸಹಿಷ್ಣುನಾ ಬಹಿರ್ಮುಖೇನ ವಿಕ್ಷಿಸ್ತೇನ ಚೇತಸಾ ಯುಕ್ತಃ 
ಸಂಚೆರಾಮಿ ಸಂಸಾರೇ | ಇಂದ್ರಿಯಪರವಶ ಏವ ಸನ್‌ ಸಂಸಾರೇ ದುಃಖಮನುಭವಾಮಿ ” ಅವಿದ್ಯೆ 
ಯಿಂದಲೂ ಅದರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಕಾಮ, ರಾಗ್ಯ ದ್ವೇಷ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಬಂಧಿತ 
ನಾಗಿಯೂ, ಅಂತರ್ಧ್ಯಾನವಿಲ್ಲದೇ, ಬಾಹ್ಯ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಚೇತಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಸಂಸಾರದ ದುಃಖ 
ವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ 


ನಿಣ್ಯ8--ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ಆವೃತನಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ. ನಿಣ್ಯಂ, ಸಸ್ತಃ, ಸನುತಃ ಇತ್ಯಾದಿ 
೬ ಅಂತರ್ಹಿತನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೯) ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಗೂಢವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಿಣ್ಯಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. 


ಉದಾಪರಣೆಗೆ-- 


ಕನಿರ್ನ ನಿಣ್ಯಂ ನಿಡಥಾನಿ ಸಾಧನ್‌ವೃಷಾ ಯೆತ್ಸೇಕೆಂ ವಿಪಿಸಾನೋ ಅರ್ಚಾತ್‌ | 
ದಿವ ಇತ್ಸಾ ಜೀಜನತ್ಸಸ್ತ ಕಾರೂನಹ್ನಾ ಚಿಚ್ಚೆಕ್ರುರ್ವಯುನಾ ಗೃಣಂತೆಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೧೬-೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕನಿಯ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಗೋಚರವಾಗುವುದು ; ಸಾಧಾರಣವಾದ ಮತಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದೇ ರಹಸ್ಯ 
ವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತತ್ತ್ವಾ ನ್ರೇಷಣವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 
ತತ್ತ್ವವು ಅತಿ ನಿಗೂಢವಾಗಿದ್ದು ಸಮಸ್ಯೆಯು ಬಹಳ ಜಹಲವಾದದ್ದೂ ತೊಡಕಾದುದೂ ಆದಾಗ ಮನಸ್ಸಿನ ಕ್ಷೋಭೆ 
ಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನನಿದೆ. ಅನಿದ್ಯೆಯಿಂದ 
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ಚೇತಸ್ಸು ಆವೃತವಾಗಿ, ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಜಾ ನನಿಲ್ಲದೆ, ಆತ್ಮನ ವ್ಯವಹಾರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬಾಹ್ಯವಾದ ವಿಸಯಗಳಿಂದಲೇ 
ಆಕರ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರೆ ಆಗ ಕೇವಲ ಬಾಹ್ಯವಿಷಯಗಳಿಂದಲೇ ಬಂಧಿತವಾಗಿ ಆತ್ಮನು ಚಲಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಡೆ ಎಂದು 
“ ಸಂನದ್ಭೋ ಮನಸಾ ಚರಾಮಿ” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಜ್ಞಾನಾವೃತವಾದ ಜೀತಸ್ಸು ಪರಿತನಿಸುವು 
ದನ್ನು ಈಶಾದ್ಯುಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅಂಧಂ ತಮಃ ಪ್ರವಿಶಂತಿ ಯೇತನಿದ್ಯಾಮುಪಾಸತೇ | 
ತತೋ ಭೂಯ ಇವ ತೇ ತನೋ ಯೆ ಉ ವಿದ್ಯಾಯಾಗಣಂ ರತಾಃ | 
(ಈಶ ಉ ೯.) 

ಯಾರು ಆತ್ಮಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ಕರ್ಮರತರಾಗಿ ಅವಿದ್ಯಾರೂಸವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಆಚರಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ 
ಅವರೂ, ತಪೋರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಕೇವಲ ಶಾಸ್ತ್ರ ಜನ್ಯವಾದ ಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆಸಕ್ತರಾಗಿರು 
ತ್ತಾರೋ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಅನಿದ್ಯಾಯಾಮಂತರೇ ವರ್ತಮಾನಾಃ ಸ್ವಯೆಂಧೀರಾಃ ಪೆಂಡಿತಂಮನ್ಯಮಾನಾಃ | 

ದಂದ್ರಮ್ಯಮಾಣಾಃ ಪರಿಯಂತಿ ಮೂಢಾ ಅಂಧೇನೈವ ನೀಯಮಾನಾ ಯಥಾಂಧಾಃ | 

(ಕಠ ೧-೨-೫) 


ಅನಿದ್ಯಾಯಾಂ ಬಹುಧಾ ವರ್ತಮಾನಾ ವಯೆಂ ಕೃತಾರ್ಥಾ ಇತ್ಯಭಿಮನ್ಯಂತಿ ಜಾಲಾಃ | 
ಯತ್ತರ್ಮಿಣೋ ನ ಪ್ರವೇಡಯಂತಿ ರಾಗಾತ್ತೇನಾತುರಾಃ ಕ್ಷೀಣಲೋಕಾಶ್ಚ್ಯವಂತೇ ॥ 
(ಮುಂ. ಉ. ೧-೨-೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕಠ ಮತ್ತು ಮುಂಡಕೋಸನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ।! ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅವಿದ್ಯಾದೋಷದ ಫಲವನ್ನೂ, ಜೀವನು 
ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಜಾ ನವಿಲ್ಲದೆ ಪುನರ್ಜನ್ಮಮರಣಾದಿಗಳಿಗೆ ಭಾಜನವಾಗಿ ಪದೇ ಪದೇ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ತೊಳಲುತ್ತಿರುವುದನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ ಈ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಬುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಮನನನಿದಿಧ್ಯಾಸನಗಳಿಲ್ಲದ ಕೇವಲ ಶಾಸ್ತ್ರ ಜನ್ಯಜ್ಞಾನನು 
«« ಅಹಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಮಿ” ಎಂಬ ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನದ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 
ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನದ ನಿಜವಾದ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರವಿಲ್ಲದೆ ಸಂಸಾರದಿಂದ ಮುಕ್ತಿಯಿಲ್ಲ ಆಗ ವಿಷಯನಿಬಂಧನಗಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ 
ಆತ್ಮನು ಅಲೆಯುತ್ತಿರಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಧ್ಯಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಆತ್ಮಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬುದೇ 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಗುರಿಯಾಗಿರಬೇಕು. ಈ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕ್ಯಾರಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಮಾರ್ಗವೇನೆಂದರೆ ಅದನ್ನು ಕಠೋಪ 
ನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಶ್ರವಣಾಯಾಸಿ ಬಹುಭಿರ್ಯೋ ನ ಲಭ್ಯಃ ಶೃಣ್ವಿಂತೋ;ಸಿ ಬಹವೋ ಯೆಂ ನ ವಿದ್ಯುಃ | 
ಆಶ್ಚರ್ಯೋ ವಕ್ತಾ ಕುಶಲೋನಸ್ಯ ಲಬ್ಭಾ೯ಶ್ಚರ್ಯೋ ಜ್ಞಾತಾ ಕುಶಲಾನುಶಿಷ್ಟಃ || 

ನ ನರೇಣಾವರೇಣ ಸ್ರೋಕ್ತೆ ಏಸ ಸುನಿಜ್ಞೇಯೋ ಬಹುಧಾ ಚಿಂತ್ಯಮಾನಃ | 
ಅನನ್ಯಪ್ರೋಕ್ತೇ ಗತಿರತ್ರೆ ನಾಸ್ತ್ಯಚೇಯಾನ್‌ ಹ್ಯತರ್ಕೈಮಣುಮಪ್ರಮಾಣಾತ್‌ ॥ 
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ಮಾಗಿ 


NE ಇ ಡ್‌ PS ಇ. ~ ತ್‌್‌ 
ಇ a 
RT ky RSS PO ie headed 


ನೈಷಾ ತರ್ಕೇಣ ಮತಿರಾಸನೇಯಾ ಪ್ರೋಕ್ತಾನ್ಯೇನೈವ ಸುಜ್ಜಾನಾಯ ಪ್ರೇಷ್ಮ | 
ಯಾಂ ತ್ವೈಮಾಸಃ ಸೆತೈಧೃತಿರ್ಬತಾಸಿ ತ್ವಾದೃಜ್‌ ನೋ ಭೂಯಾನ್ನ ಚಿಕೇತಃ ಪ್ರಷ್ಟಾ 
(ಕಠ. ೧-೨-೭ ರಿಂದ ೯) 


ಯಾವ ಈ ಅಂತರಾತ್ಮರೂಪದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೆವು ಬಹುಜನರ ಶ್ರವಣಕ್ಕೂ ಸಿಕ್ಳುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಶ್ರುತಿಶ್ರವಣಾ 
ನಂತರವೂ ಅನೇಕರ ಅರಿವಿಗೆ ನಿಲುಕದೇ ಇರುತ್ತದೆಯೋ, ಅಂತಹ ಈ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸಾಕ್ಸಾತ್ಥಾರ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ವಿವರಿಸುವವನು ಬಹೆಳ ವಿರಳ. ಅದನ್ನು ಪಡೆಯತಕ್ಕವನು ಬಹುಕುಶಲನು. ಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಮಾನವನಿಂದ ಈ ಆತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪನು ವರ್ಣಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರವನ್ನು ಪಡೆ 
ದಿರುವವನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಇದರ ಅನುಭವವು ಸಾಧ್ಯ. ಅವನು ಮಾತ್ರ ಇತರರಿಗೆ ಗುರುವಾಗಬಲ್ಲನು. ತರ್ಕಾದಿಗಳಿಂದ 
ನಿಲುಕದೇ ಇರುವ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಸತ್ಯಧೃತಿಯಾದೆ ನಚಿಕೇತಸ್ಸೇ ಮುಂತಾದವರಿಂದ 
ಸಾಧ್ಯವೇ ಹೊರತು ಉಳಿದವರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ತಿಳಿಸಿಜೆ. ಅದನ್ನೇ ಸಾಯಣರು 
“ ಸವೆನ್ಳಕಾತ್ಮೈರೂಪೆಮಾನುಭನಿಕಮಸ್ತಿ ತದ್ಧದೇವ”  ಸ್ವಾನುಭನರೂಸವಾದ ಪೂರ್ಣಜ್ಞಾನವೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


“ ಯದಾ ಮಾಗನ್‌ ಪ್ರಥಮಜಾ ಯತಸ್ಯಾದಿದ್ದಾಚೋ ಅಶ್ಲುಮವೇ ಭಾಗಮಸ್ಯಾಃ || 


ಎಂಬ ಇದೇ ಖುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾದುದೂ ಪೂರ್ಣವಾದುದೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮೆಜ್ಞಾನವು 
ಲಭಿಸಿನಕೂಡಲೇ ಅದರ ರಸವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಅನುಭವದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆ ಅನುಭವದ 
ಸ್ಪರೂಪವೇನೆಂದರೆ, 


ಸಂಪ್ರಾಸ್ಯೈನಮೃಷಯೋ ಜ್ಞಾನತೃಪ್ತಾಃ ಕೃತಾತ್ಮಾನೋ ನೀತರಾಗಾಃ ಪ್ರಶಾಂತಾಃ | 
ತೇ ಸರ್ವಗಂ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಾಸ್ಯ ಧೀರಾ ಯುಕ್ತಾತ್ಮಾನಃ ಸರ್ವಮೇವಾವಿಶಂತಿ || 
(ಮು. ಉ. ೩-೨-೫) 


ಈ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಅರಿತ ಖುಷಿಗಳು ಅದೇ ಜ್ಞಾನದಿಂದಲೇ ತೃಪ್ತರಾಗಿಯೂ ಕೃತಾತ್ಮರಾಗಿಯೂ, ಪರಬ್ರಹ್ಮ 
ಸ್ವರೂಪದಿಂದಲೇ ಏರ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಆತ್ಮವುಳ್ಳೆ ವರಾಗಿಯೂ, ವೀತರಾಗರಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ತರಾಗಿಯೂ ಇರುವರು. 


ತೆಂ ದುರ್ದರ್ಶಂ ಗೂಢಮನುಪ್ರವಿಷ್ಟಂ ಗುಹಾಹಿತೆಂ ಗಹ್ವರೇಷ್ಮಂ ಪುರಾಣಂ | 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮಯೋಗಾಧಿಗಮೇನ ದೇವಂ ಮತ್ತಾ ಧೀರೋ ಹರ್ಷಶೋಕ್‌ ಜಹಾತಿ || 
(ಕಠ. ೧-೨-೧೨) 


ಬಹುಶ್ರಮದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಅರಿಯಲು ಸಾಧ್ಯನಿರುವವನೂ- ಅತ್ಯಂತ ಗೂಢನೂ, ಹೈದಯರೂಪವಾದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿರು 
ವವನೂ, ಗಹ್ವರದಲ್ಲಿರುವವನೂ, ಪುರಾಣನೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಅಧ್ಯಾತ್ಮಯೋಗದಿಂದ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರಮಾಡಿಕೊಂಡ 
ಧೀರನು ಹರ್ಷಶೋಕಗಳನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಾನೆ. “ ಸೆಂನದ್ಭ್ಫೋ ಮನಸಾ ಚರಾಮಿ ” ಎಂಬ ಪರಾಜ್ಮುಖವಾದ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಯೂ, ಅದರ ಫಲವಾದ ರಾಗಜ್ವೀಷಗಳೂ ಇಲ್ಲದೇ ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 
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ತತ್ತ ನಾ ಣಾ ಣಿ ಅಚ ಕಾರಾ ಣಾ 


IN SN NNN SAS RN ITN NEN RNIN NS ಅಣ್ಣಾ ತರಾ INN 


ಯೆಸ್ತು ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನ್ಯಾತ್ಮನ್ಯೇವಾನುಸಶ್ಯತಿ | 

ಸರ್ವಭೂತೇಷು ಚಾತ್ಮಾನಂ ತತೋ ನ ವಿಜುಗುಪ್ಸಶೇ || 

ಯಸ್ಮಿನ್ರ್ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನ್ಯಾತ್ಮೈವಾಭೂದ್ವಿಜಾನತೆಃ | 

ತತ್ರ ಕೋ ಮೋಹಃ ಕೆ ಶೋಕ ಏಕೆತ್ಸಮನುಪಶ್ಯತಃ || 

(ಈಶ. ಉ. ೬, ೭) 

ಯಾವ ಮಹಾಜ್ಞಾನಿಯು " ಅಹಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಮಿ? ಎಂಬ ಅನುಭವರೂಪವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ 
ತನ್ನ ಅತ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ ಕಾಣುವನೋ, ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನ ಆತ್ಮನನ್ನು ಕಾಣುವನೋ ಅವನಿಗೆ 
ಜುಗುಪ್ಸೆಯೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲ. ತಾನೇ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪನು, ಸಕಲ ವಿಶ್ವವೂ ತನ್ನ ರೂಪವೇ ಆಗಿದೆ ಎಂಬ ಅಡ್ವೈ ತಾನು 
ಭವವು ಲಭಿಸಿದವನಿಗೆ ಮೋಹೆವೂ ಇಲ್ಲ, ಶೋಕವೂ ಇಲ್ಲ. ಅಂತಹೆ ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ತನಿಗೆ ಬ್ರ ಹ್ಮಾನಂದಾನ.ಭನವು 


ಲಭಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬುದೇ “ ಅಶ್ನುವೇ ಭಾಗಮಸ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಸಂಹಿಶಾವಾಕ್ಕದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಜಾನಾಮಿ --ಜ್ಞಾ ಅವಜೋಧನೇ. ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಮಿ. ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಡಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫೌತಸ್ಯರೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸಂನದ್ಭ8--ಣಹ ಬಂಧನೇ ಧಾತು. ಣೋನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ನತ್ತ. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತಪ್ರತ್ಯಯ. ನಹೋಧಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ. ರುಷ- 
ಸ್ತಥೋರ್ಧೋದಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಧತ್ವ. ರುುಲಾಂ ಜಶ್‌ರುೂಶಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಜಸ್ತ ಗತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸಮ್‌) ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ವ” 


ಅಗನ್‌--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಜ್‌. ತಿಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಇಕಾರಲೋಪ. ಮಂತ್ರೇ- 
ಘೆಸಹ್ವೈ--(ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋದೀರ್ಫಾ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿಫಿಗೆ 
ರೋಸ. ಮೋನೋಧಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಅಡಾಗಮ. ನಿಪಾತೈೈರ್ಯದ್ಯದಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಅಟಾಗಮಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ನುವೇ--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ. ಶ್ಲುವಿಕರಣ. ಲ" ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತ 
ರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೩೭॥ 
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NN RF 
ho 
ded SS II LS ISS INS ANN 


ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ 


| | 
ಅಪಾಜ್‌" ಪ್ರಾಜಕೀತಿ ಸ್ವಧಯಾ ಗೃಭೀತೋ ಮರ್ತ್ಯೋ ಮರ್ತ್ಯೇನಾ 


| 
ಸಯೋನಿಃ | 


| | 
ತಾ ಶಶ್ವಂತಾ ನಿಷೂಚೀನಾ ನಿಯಂತಾ ನ್ಯ೧ನ್ಯಂ ಚಿಕ್ಕುರ್ನ ನಿ ಚಿಕ್ಕು- 
ರನ್ಯಂ 1೩೮ 1 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಅಪಾಜ್‌ | ಪ್ರಾರ್ಜ | ಏತಿ | ಸ್ವಧಯಾ | ಗೃಭೀತಃ | ಅಮರ್ಶ್ಯಃ | ಮರ್ತ್ಯೇಕ | ಸಯೋನಿಃ | 


ತಾ | ಕಶ್ರಂತಾ | ನಿಷೂಚೀನಾ | ನಿ;ಯೆಂತಾ |ನಿ| ಅನ್ಯಂ | ಚಿಕ್ಕುಃ |ನ1ನಿ| ಚಿಕ್ಕು: | ಅನ್ಯಂ | 

|| ೩೮ ॥| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 

ಅಮರ್ತೊ$ಮರಣಧರ್ವಾಯೆಮಾತ್ಮಾ ಮರ್ಶ್ಯೇನ ಮರಣಧರ್ಮಣಾ ಭೂತಾತ್ಮನಾ ದೇಹೇನ 
ಸೆಯೋನಿ॥ಃ ಸಮಾನಸ್ಥಾನಃ | ಯತ್ರ ಸರಿಚ್ಛೇದಕೋ ದೇಹೋತಸ್ತಿ ತತ್ರ ಸರ್ವತ್ರ ಸೋ €ಯಮಸಿ 
ತಿಷ್ಕನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ। ಸಮಾನೋತ್ಪತ್ತಿ: | ಸಹವಾಸೇನ ಸ್ಥಸ್ಮಿನ್ನ ಸ್ರ್ಯತ್ಸತ್ತಿರುಪಚೆರ್ಯತೇ | ಏವಂ- 
ಭೂತ: ಸನ್‌ ಸ್ವಧಯಾನ್ನೋಪಲಕ್ಸಿತತದ್ಭೋಗೇನ ಗೃಭೀತೆಃ | ಯದ್ವಾ! ಸ್ವಧಾಶಬ್ಬೇನಾನ್ನಮಯೆಂ 
ಶರೀರಂ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ತೇನ ಗೃಹೀತಃ ಸನ್ನಪಾಜೀತಿ | ಅಶುಕ್ಲೆಂ ಕರ್ಮ ಕೃತ್ತಾಧೋ ಗಚ್ಛತಿ | ಪ್ರಾಜಕೀತಿ 
ಊರ್ಧ್ವಂ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಲೋಕಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಪರಮಾತ್ಮೈವ ಸೂಕ್ಷ್ಮ್ಮಶರಿರೋಪಾಧಿಕಃ ಸನ್ನಾನಾನಿಧ- 
ಕರ್ಮ ಕೃತ್ವಾ ತದ್ಭೋಗಾಯ ಜೀವಸಂಜ್ಹಾಂ ಅಬ್ಭಾ ಶರೀರತ್ರಯೇಣ ಸಂಬದ್ಭೋ ಲೋಕಾಂತ- 
ರೇಷು ಸಂಚರತಿ | ಸ್ಮೂಲಸೂಕ್ಷ್ಮೋಭಯಶರೀರಪರಿಗ್ರಹೇಣ ಲೋಕೇ ಗುಣತ್ರಯಾಸ್ವಿತಃ ಸನ್‌ ಪರಿ- 
ಭ್ರಮತಿ | ತೆಥಾ ಚೆ ಶ್ರೂಯೆತೇ | ಗುಣಾನ್ವಯೋ ಯಃ ಫಲಕರ್ಮಕರ್ತಾ ಕೃತಸ್ಯ ತಸ್ಮೈವ ಸ ಜೋಪ- 
ಭೋಕ್ತಾ | ಸ ನಿಶ್ಚರೂಪೆಸ್ರ್ರಿಗುಣಸ್ತಿ ವರ್ತ್ಮಾ ಪ್ರಾಣಾಧಿಪೆಃ ಸಂಚರತಿ ಸ್ಪಕರ್ಮಭಿಃ | ಶ್ರೇ. ಉ. ೫.೭ | 
ಇತಿ! ಇದಾನೀಮುಭಯಸ್ರಾಧಾನ್ಯೇನಾಹ | ತಾ ತೌ ಭೂತಾತ್ಮಕರ್ತ್ರಾತ್ಮಾನಾ ಶಶ್ಚಂತಾ ವಿಭಾಗೇನ 
ಸರ್ವದಾ ವರ್ತಮಾನೌ | ಯೆದ್ವಾ। ಸೂಸ್ತ್ಮಶರೀರಸಪಸ್ಷೇ ಸರ್ವದಾ ಸಹವಾಸ ಉಪಪದ್ಯತೇ | ಸ್ಫೂಲ- 
ಶರೀರಸೆಕ್ಷೇತನಿ ಸಾತ್ತ್ಯಿಕೆಜಾತೇಃ! ತೆತ್ವಾರಣಾನಾಂ ಭೂತೆಸೂಸ್ಷ್ಮಾಣಾಂ ಸೆದ್ಭಾವಾತ್ತತ್ರೆ ಶರೀರಸಂಬಂಧ 
ಉಪಸದ್ಯತೇ 1 ವಿಷೂಚೀನೇಹ ಲೋಕೇ ಸರ್ವತ್ರೆಗಮನೌ ವಿಯೆಂತಾ ತತ್ತತ್ಸಲೋಪೆಭೋಗಾಯೆ 
ಸರ್ವತ್ರ ಳೋಕಾಂತರೇಷು ಗಚ್ಛೆಂತೌ ವರ್ತೀಶೇ | ತತ್ರ ನರಾ ಅನ್ಕಂ ಭೂತಾತ್ಮಾನಂ ನಿ ಚಿಕ್ಕು: | 
ನಿತರಾಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಪಶ್ಯಂತಿ ಜಾನಂತಿ! ಅನ್ಯಮಪರೆಂ ದೇಹವಚ್ಛಾಯಾತಿರಿಕ್ಕಂ ನನಿ ಚಿಕ್ಕುಃ |ನ 
ಜಾನಂತಿ 1 ಕೇಚನ ಸಾಮರಾ ದೇಹವ್ಯತಿರಿಕ್ತ್‌ಂ ನ ಜಾನಂತಿ | ಕೇಚನ ನಿವೇಕಿನಃ ಕರ್ತ್ರೃತ್ವಭೋಕ್ಷೈ- 
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ತ್ವೋಪೇತೋ ದೇಹಾತಿರಿಕ್ತಃ ಕಶ್ಚಿದಸ್ತೀತ್ಯನುನಿಮತೇ | ನ ಕೇಸಿ ಸ್ವಪಕ್ಷ ee: ವಾತ್ಮಾನಂ 
ಜಾನಂತಿ! ಅತೋ ಸ್‌ ಜ್ಞಾ ನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಮರ್ತ್ಯಃ- -ಮರಣರಹಿತನಾದ ಆತ್ಮನು | ಮರ್ಶ್ಯೈೇನ- -ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳ ಡೀಹೆಡೊಡನೆ | ಸಯೋ 
ನಿ8--ಸಮಾನಸ್ಥಾನವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ಸ್ವಧಯಾ--ವಿಷಯಸುಖೇಚ್ಛೆಯಿಂದ | ಗೃಭೀತಃ--ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವ 
ನಾಗಿಯೂ | ಅಪ್ರಾಜ್‌-ಅಧೋಮುಖನಾಗಿಯೂ | ಪ್ರಾರ್ಜ- (ಸತ್ಕರ್ಮಗಳ ಫಲವಾಗಿ) ಸ್ನ ಸ್ವರ್ಗಾಭಿಮುಖ 
ನಾಗಿಯೂ | ಏತಿ-ಹೋಗುತ್ತಾನೆ | ತಾ--ಆ ದೇಹಾತ್ಮಗಳೆರಡೂ | ಶಶ್ಚಂಶಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ನಿಷೂ 
ಚೇನಾ--(ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ) ಒಟ್ಟಿಗೆ ಓಡಾಡುನನರೌಗಿಯೂ 1 ವಿಯೆಂತಾ--(ಅವರನರ ಕರ್ಮಫಲಾನುಭವ 
ಗಳಿಗಾಗಿ) ಲೋಕಾಂತರಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುವವರಾಗಿಯೂಣಇದ್ದಾರೆ | ಅನ್ಯ ಂ- (ಅವರಲ್ಲಿ) ದೇಹಸಂಬಂಧಿಯಾದವ 
ನನ್ನು | ನಿ ಚಿಕ್ಕು8--(ಜನರು) ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ | ಅನ್ಯಂ--ದೇಹಾತಿರಿಕ್ತ ನಾನವನನ್ನು | ನ ನಿಚಿಕ್ಕು 1__ಅರಿಯು 
ವುದಿಲ್ಲ | 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
' ಮರಣಹಿತನಾದ ಆತ್ಮನು ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳೆ ಜೀಹೆಜೊಡನೆ ಸಮಾನಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ವಿಷಯ 
ಸುಖೇಜ್ಛೆ ಯಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿಯ್ಕೂ ಅಧೋಮುಖನಾಗಿಯ್ಕೂ ಸತ್ಸರ್ಮಗಳ ಫ ಫಲವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಾಭಿಮುಖ 
ನಾಗಿಯೂ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಆ ದೇಹಾತ್ಮಗಳೆರಡೂ ಯೂವಾಗಲೂ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಓಡಾಡುವವರಾಗಿಯೂ 
ಅವರವರ ಕರ್ಮಾನುಭವಗಳಿಗಾಗಿ ಲೋಕಾಂತರಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾ ರೆ. ದೇಹಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ವನನ್ನು ಜನರು ಅರಿಯಬಲ್ಲರು. ದೇಹಾತಿರಿಕ್ತನಾದವನನ್ನು (ಆತ ನನ್ನು ) ಅರಿಯಲಾರರು. 


English Translation 


The immortal, cognate with the mortal, affected by (desire of) enjoy- 
ment, goes to the lower or the upper (sphere): but (men beholding them) 
associated, going everywhere (in this world together); going everywhere 
(in other worlds together); have comprehended the one, but have not 
comprehended the other: 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಮರ್ತ್ಯನಾದ ಆತ್ಮವು ಮರ್ತ್ಯವಾದ ದೇಹೆದೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. ದೇಹೆಕೃತವಾದ 
ಕರ್ಮಫಲಗಳನ್ನನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪುನಃಪುನಃ ಜನ್ಮಾಂತರಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಮತ್ತು ಈ ಕರ್ಮಾನು 
ಭವಗಳ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ದೇಹೆದೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವಿದ್ಟೇ ಇರಬೇಕಾದುದರಿಂದ ದೇಹಕ್ಕೆ ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ, ಸಾಯುತ್ತದೆ 
ಎಂಬ ವ್ಯ ವಹಾರವಿರುವಂತೆ ಆತ್ಮನಿಗೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ " ಸಯೋನಿ॥ಃ '' ಸಮಾನೋತ್ಪತ್ತಿಃ | 
ಹನ್ನಾ ಬ ೈಸ್ಮಿನ್ನಸಿ ಉತ್ಪತ್ತಿರುಸ ಸಚರ್ಯತೇ | ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಶುದ್ಧನಾದ ಆತ್ಮನಿಗೆ ಜನ್ಮನುರಣಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
Mh ದೈಹಿಕವಾದ ಸ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪ್ರತೀತಿಯಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ಎನರಸಿದ್ದಾ. 
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NEN EN ಬಡ A 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಮರ್ತ್ಯನೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು ಜೀವಾತ್ಮನೇ ಅಥವಾ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ? ಪರಮಾತ್ಮ 
ನಾದರೆ ದೇಹಸಂಬಂಧವೂ, ದೇಹದೊಡನೆ ಜರಾಮರಣಾದಿಗಳೂ ಹೇಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸುತ್ತವೆ ? ಜೀವಾತ್ಮನಾದರೆ ಜೀವ 
ನಿಗೂ ಈಶ್ವರನಿಗೂ ಭೇದವುಂಟೀ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಸಂಭವಿಸುತ್ತವೆ.  ನಿರ್ಲಿಪ್ತನಾದ ಈಶ್ವರನು ಕರ್ಮಬಂಧಿತ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆಂಬುದರಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೇ ವಿರೋಧವು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕು. ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸ 
ಬಹುದು. 


(೧) ಅಮರ್ತ್ಯನು ಮರ್ತೃದೊಂದಿಗೆ ಸಯೋನಿಯಾಗಿರುವುದು, 


(೨) ಮರ್ತ್ಯವಾದ ದೇಹದೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅದರ ಕರ್ಮಾನುಗುಣವಾದ ಫಲಗಳನ್ನನುಭವಿಸಲು 
ಜನ್ಮಾಂತರಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. 


(೩) ದೇಹೆಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಆತ್ಮನು ಮಾತ್ರ ಅನುಭವಗೋಚರನಾಗುವುದು ಮತ್ತು, 
(೪) ದೇಹಾತಿರಿಕ್ತನಾದ ಆತ್ಮನು ಅನುಭವಾತೀತನಾಗಿರುವುದು. 


ಈರೀತಿ ಆತ್ಮನ ಲೌಕಿಕಾಲೌಕಿಕವಾದ ಸ್ಥಿತಿಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ, ದೇಹಾತಿರಿಕ್ತನಾದ ಆತ್ಮನ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ 
ಅನುಭವವನ್ನೂ ಧ್ಯಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಹಿಂದಿನ ಜುಕ್ಚಿ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ "ಆ ದುರ್ಲಭಮಾತ್ಮಜ್ಞಾನಂ ” ಸಾಧಾರಣವಾದ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಿಂದ ಆತ್ಮಜ್ಞಾನನು ದುರ್ಲಭವೆಂದು ತಿಳಿಸುವುದೇ 
ಉದ್ದಿ ಶ್ಯವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣ ರ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. 


ಅಮರ್ತ್ಯನಾದ ಆತ್ಮನು ಮತಣ್ಯವಾದ ದೇಹದೊಂದಿಗೆ ಸಯೋನಿಯಾಗಿರುವುದು ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥವೇನು 9) 
ಇದು ಜೀವಾತ್ಮನೇ ! ಪರಮಾತ್ಮನೇ? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಪರಮಾತ್ಮನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೂ 
ಅದರಲ್ಲಿ ವಿರೋಧವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವುದನ್ನು ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ದೇಹ ಅಥವಾ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ 
ಆತ್ಮ ಎನ್ನು ತ್ತೇನೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಈಶ್ವರನ ಆವಿರ್ಭಾವಗಳೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಮರ್ತ್ಯನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನು 
ಮರ್ತ್ಯವಾದ ದೇಹಾದಿಗಳೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಅಮರ್ತ್ಯನಾದ 
ಈಶ್ವರನು ಮರ್ತ್ಯವಾದ ದೇಹಾದಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರದಿದ್ದರೆ ಪ್ರಾಪಂಚಿಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ಅನಾದ್ಯಂತವಾದ ಪ್ರಾ ಸಂಚಿಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಮಗ್ನನಾದ ಈಶ್ವರನೂ ಸಹ ಇದರಲ್ಲಿಯೇ ಮುಳುಗಿರುತ್ತಾನೆಯೇ 
ಎಂದರೆ ಅದಲ್ಲ, ಈಶ್ವರನು ಅನಾದ್ಯನಂತನು ಪ್ರಾ ಪಂಚಿಕವ್ಯವಹಾರವು ಸಾದಿಯಾಜಿ।ದು ಮತ್ತು ಸಾಂತವಾದುದು. 
ಅನಾದ್ಯನಂತನಾದ ಈಶ್ವರನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿಯೂ ಅವನಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಜಗತ್ತು ಆದಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅವಧಿಯೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಜಿ. ಈ ವಿಷಯವು ಸತ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ತದೇತೆತ್‌ತ್ರ್ಯಕ್ಬರಂ ಸತ್ಯಮಿತಿ। ಸ ಇತ್ಯೇಕಮಕ್ಷರಂ| ತೀತ್ಯೇಕಮಕ್ಷರಂ | ಯಮಿತೈೇಕ- 
ಮಕ್ಷರಂ | ಪ್ರಥಮೋತ್ತಮೇ ಅಸ್ತರೇ ಸತ್ಯಂ | ಮಧ್ಯತೋಂನೃತಂ | ತದೇತದನೃತಮು- 
ಭಯತಃ ಸತ್ಯೇನ ಪರಿಗೃಹೀತೆಂ ಸತ್ಯಭೂಯೆಮೇನ ಭವತಿ | 
(ಬೃ. ಉ. ೫-೫-೧) 
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ಸೆ, ತ್ರಿ ಯೆಂ ಎಂಬ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸತೈಂ ಎಂಬ ಪದದಲ್ಲಿ ಸೆ ಮತ್ತು ಯೆಂ ಎಂಬ ಎರಡಕ್ಷರ 
ಗಳೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವು. (18681) ಮಧ್ಯದ ತಿ ಎಂಬಕ್ಷರವು ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದು. (Unreal). ಆದುದರಿಂದ 
ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ತತ್ತ್ವವು ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ತತ್ತ್ವದಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಅದೂ ಸಹ ಸತ್ಯದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೇ ತೋ"ಸುತ್ತದೆ. ಈ ಸತ್ಯಾಂಶವನ್ನು ತಿಳಿದವನಿಗೆ ಭಯವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸತ್ಯರೂಪ 
ನಾದ ಈಶ್ವರನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ ಆದ್ಯಂತಗಳುಳ್ಳೆ ಈ ಜಗತ್ತು ಅನಾದ್ಯನಂತನಾದ ಈಶ್ವರಥಿಂದ ಆವೃತ 
ವಾಗಿಡೆಯೆಂದಾಯಿತು. ಆದರೆ ಆದ್ಯಂತಗಳಿದ್ದರೂ ಸಹ ಈ ಜಗತ್ತು ಸ್ವಂತತ್ರವೇ, ಈಶ್ವ ರಾಧೀನದಲ್ಲಿಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ 
ಜಗತ್ತು ಈಶ್ವರಸಂಕಲ್ಪದಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾದುದು. ಮತ್ತು ಈಶ್ವರ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದಲೇ ಮಾಯವಾಗುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅಧ್ಯಾಹಾರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ, ಅನಾದ್ಯನಂತನಾದ ಈಶ್ವರನು ತಾನೇ ಜಗತ್ತನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಮರ್ತ್ಯವಾದ ಜಗತ್ತಿನೊಂದಿಗೆ! ತಾನೂ ಸಹ ವ್ಯವಹೆರಿಸುವನು ಎಂದರ್ಥ. ಆದರೆ, ಪೂರ್ಣಜ್ಞಾನ 
ವಿಲ್ಲದಿರುವನನು ಜಗದ್ವ $ವಹಾರದೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ತಾತ್ತ್ವಿಕವಾದ ಪರಮಾತ್ಮನೆಂದು 
ತಿಳಿಯುವನು. ಅದು ತಪ್ಪು. ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಮರ್ತ್ಯರೂಪವಾದ ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿಯು ಹೇಗೆ? 
ನಾಮರೂಪಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವ ಆತ್ಮನ ಚಲನನಲನಗಳೇನು? ಇವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಅರಿಯಬೇಕು. ಮೊನಲು ಅಮರ್ಶ್ಯನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನು ಮರ್ತ್ಯವಾದ ಜಗತ್ತಿನೊಡನೆ ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿನುನು ಹೇಗೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಸೋತಕಾಮುಯೆತ!| ಬಹು ಸ್ಯಾಂ ಪ್ರಜಾಯೇಯೇತಿ | ಸ ತಸೋತಸ್ಯತ | ಸ ತಪಸ್ತಪ್ಪ್ವಾ! 
ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಮಸೃಜತ | ಯದಿದಂ ಕಂಚ! ತತ್ಸೃಷ್ಟ್ಟಾ | ತದೇವಾನುಪ್ರಾನಿಶತ್‌ | ಶದನು 
ಪ್ರನಿಶ್ಯ [|ಸಚ್ಚ ತ್ಯಚ್ಚಾಭವರ್ತ | ನಿರುಕ್ತಂ ಚಾನಿರುಕ್ತಂ ಚ | ನಿಲಯೆನಂ ಚಾನಿಲಯನಂ ಚ | 
ನಿಜ್ಜಾನಂ ಚಾನಿಜ್ಞಾನಂ ಚ | ಸತ್ಯಂ ಚಾನೃತಂ ಚ ಸತ್ಯಮಭನತ್‌ | 
(ತೈ. ಉ. ೨-೬) 
ಪರಬ್ರಹ್ಮವು ತಾನು ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ನಾನಾರೂಸಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿತು. ಅನಂತರ ತನ್ನ ತಪಶೃಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿತು. ಅನಂತರ ತನ್ನಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಜಗತ್ತನ್ನೇ ಪ್ರವೇಶಿಸಿತು. ಅದರಿಂದ 
ಸತ್‌, ತ್ಯತ್‌ ಎಂದರೆ ಮೂರ್ತ ಮತ್ತು ಅಮೂರ್ತ ಎಂಬ ವಿಭಾಗವೂ, ನಿಲಯನ, ಅನಿಲಯನ ಎಂದರೆ ಗೂಡಿನ 
ರೂಪದ ಆಶ್ರಯ ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಎಂಬ ವಿಭಾಗವೂ, ಚೇತನ ಮತ್ತು ಅಚೇತನ ಎಂಬ 
ವಿಭಾಗವೂ ಉಂಟಾದವು. 
ಸಯಥೋರ್ಣನಾಭಿಸ್ತಂತುನೋಚ್ಚರೇದ್ಯಥಾಗ್ನೇಃ ಕ್ಸುದ್ರಾ ನಿಸ್ಪುಲಿಂಗಾ ನ್ಯ್ಯುಚ್ಚೆರಂತ್ಯೇವ- 
ಮೇವಾಸ್ಮಾದಾತ್ಮನಃ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಾಣಾಃ ಸರ್ವೇ ಲೋಕಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಭೂತಾನಿ ವ್ರ್ಯಚ್ಚರಂತಿ ತಸ್ಯೋಪನಿಷತ್ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸತ್ಯಮಿತಿ ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಸತ್ಯಂ ತೇಷಾಮೇಷ 
ಸತ್ಯಂ | 
(ಬೃ. ಉ. ೨-೧-೨೦) 
ತಂತುವಾಯುವಿನಿಂದ (ಜೇಡರ ಹುಳು) ತಂತುಗಳು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ ಹೊರಬಂದು ಬಲೆಯು ನಿರ್ನಿತವಾಗು 
ವಂತೆಯೂ, ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಕಣಗಳು ಹೊರಗೆ ಬಂದು ತೇಜೋರಾಶಿಗಳಾಗುವಂತೆಯ್ಕೂ ಸಹ ಈ ಮೂಲಾತ್ಮನಿಂಪ 
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ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಗಳೂ, ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ, ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ನಿಷ್ಪ್ರನ್ನರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಇವನೇ ಸತ್ಯಕ್ಕೂ ಮೂಲ 
ವಾದ ಸತ್ಯವು. ಪ್ರಾಣಗಳೇ ಸತ್ಯರೂಪವಾಗಿದ್ದರೆ, ಆ ಪ್ರಾಣಗಳಿಗೂ ಇವನೇ ಸತ್ಯನು. ಆದುದರಿಂದ ಮರ್ತ್ಯನೂ 
ಇವನೇ, ಅಮರ್ತ್ಯನೂ ಇವನೇ. ದೇಹವೂ ಇವನೇ, ಆತ್ಮನೂ ಇವನೇ. ಇದನ್ನೇ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 
ದ್ವೇ ನಾವ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ರೂಪೇ ಮೂರ್ತಂ ಚೈವಾಮೂರ್ತೆಂ ಚೆ ಮರ್ತ್ಯಂ ಚಾಮೃತಂ ಚೆ ಸ್ಥಿತಂ 
ಚ ಯಚ್ಚೆ ಸಚ್ಚ ತ್ಯಚ್ಚ || 
(ಬೃ. ಉ. ೨-೩-೧) 


ಮೂರ್ತಾಮೂರ್ತರೂಪಗಳೂ, ಮರ್ತ್ಯಾಮರ್ತ್ಯರೂಪಗಳೂ, ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕರೂಪಗಳೂ, ಎಲ್ಲವೂ ಸಹ 
ಬ್ರಹ್ಮನ ರೂಪಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ « ಅಮರ್ಶ್ಯೊೋ ಮರ್ಶ್ಶೇನ ಸೆಯೋನಿಃ ” ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಯಕ್ಕೆನ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಮರ್ತ್ಯವೂ ಮತ್ತು ಅಮರ್ತ್ಯ್ಯವೂ ಸಹೆ ಪರಬ್ರಹ್ಮರೂಪವಾದ ಒಂದೇ ಯೋನಿಯಳ್ಳವು 
ಎಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕವಾದ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಚೇತನ ಮತ್ತು ಅಚೇತನ ಎಂದರೆ ಜೀವಾತ್ಮ 
ಮತ್ತು ದೇಹೆ ಎಂಬ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಈಶ್ವರನ ಅಂಶಗಳು ವಿಭಕ್ತಗಳಾಗಿ ಲೌಕಿಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿರುವಾಗ ಜೀವಾತ್ಮ 
ಮತ್ತು ದೇಹೆ ಈ ಎರಡರ ನಿರಂತರವಾದ ಸಾಹಚರ್ಯವು ಇದ್ದೇ ಇರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ದೇಹದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೊಡನೆ 
ತಾನೂ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನಿಗೂ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೆಂಬ ಪ್ರತೀತಿಯಿದೆ. ದೇಹೆದ ಉತ್ಪತ್ತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಆತ್ಮನೂ ಹುಟ್ಟಿದನು ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ, ದೇಹವು ಅದರ ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾದ ಯಾವ ಯೋನಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗು 
ತ್ತದೆಯೋ ಆಯಾ ಕರ್ಮಾನುಗುಣವಾದ ಫಲವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನೂ ಅದೇ ಯೋನಿಯಿಂದಲೇ ಅದೇ 
ದೇಹದೊಡನೆ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸೆಯೋನಿಃ ಎಂಬುದು ಅಮರ್ತ್ಯವಾದ ಆತ್ಮನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿದೆ. ಅದರೆ ದೇಹದೊಡನೆ ಸಂಸರ್ಗವಾದೊಡನೆಯೇ ದೇಹದ ಉಪಾಧಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಆತ್ಮನಿಗೂ ಉಪಾಧಿಗಳಾಗಿರು 
ತ್ತವೆ. ದೇಹವು ಅನ್ನಾದಿಗಳಿಂದ ಬೆಳೆದರೆ ಆತ್ಮನೂ ಬೆಳೆದನು ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ರಾಗದ್ವೇಷಾದಿಗಳಿಂದ ದೇಹವು 
ಕಲುಹಿತವಾದರೆ ಆತ್ಮನೂ ಕಲುಷಿತನಾದನೆಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ದೇಹವು ಯಾವ ರೀತಿ ಸ್ವಥೆಯಿಂದ ಗೃಭೀತ 
ವಾಗುವುದೋ ಅಮರ್ತ್ಯನಾದ ಅತ್ಮನೂ ಸಹೆ ಅದೇ ಸ್ವಥೆಯಿಂದ ಗೃಭೀತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ಭೋಗೇಚ್ಛೆಯು 
ಆತ್ಮನನ್ನು ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಬದ್ಳೆನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಆಕ್ಸೇಸಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಈ ಆಕ್ಷೇಪವನ್ನು ಗಃ: ರಾಧಾಕೃಷ್ಣನ್‌ ಎಂಬುವರ 
ಉದಹರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. “ The problem of evil is a stumbling- 
block to all monistic systems ” (Indian Philosophy. Vol 1. P. 242) ಅದ್ವೈತವನ್ನು 
ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಸಕಲಮತಗಳೂ ಸಹ ಈ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಪರಹರಿಸಲು ದುಸ್ತರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಕಲವಿಶ್ಚವೂ 
ಈಶ್ವರನ ಆನಿರ್ಭಾನವೇ ಆಗಿರುವಾಗ ಈಶ್ವರಾಂಶವಾದ ಆತ್ಮನಿಗೆ ಬಂಧನನೆಂದರೇನು, ಆ ಬಂಧನದ ಸ್ವರೂಪ 
ವೇನು ಇತ್ಯಾದಿಪ್ರತ್ನೆಗಳು ಸಹೆಜವಾಗಿರುತ್ತನೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ಚರ್ಚೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಆಕ್ಸೇಪವನ್ನು ಆದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಉತ್ತರವನ್ನು ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ದೇಹೆದ ಉಪಾಧಿಗಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಬದ್ಧಾ 
ವಸ್ತೆ ಯಬ್ಲಿರತಕ್ಕ ಜೀವಾತ್ಮನಿಗೆ ದೇಹದ ಕರ್ಮಗಳಿಗನುಗುಣವಾದ ಫಲಗಳ ಅನುಭವವೂ ಆಗತಕ್ಕದ್ದು, ಅದೂ ಸಹ 
ಈಶ್ವರನ ಲೀಲೆಯೇ ಆಗಿದೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, 
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ಗುಣಾನ್ವಯೋ ಯೆಃ ಫಲಕರ್ಮಕರ್ತಾ ಕೃತಸ್ಯ ತಸ್ಕೈವ ಸ ಚೋಸಭೋಕ್ತಾ | 
ಸ ನಿಶ್ಚರೂಪಸ್ತಿಗುಣಿಸ್ತ್ರಿವರ್ತ್ಮಾ ಪ್ರಾಣಾಧಿಸಃ ಸಂಚರತಿ ಸ್ಪಕರ್ಮಭಿಃ || 
(ಶ್ರೇ. ಉ. ೫-೭) 


'ಪರಮಾತ್ಮೈವ ಸೂಶ್ಷ್ಮಶರೀರೋಪಾಧಿಕಃಸನ್‌ ನಾನಾವಿಧಕರ್ಮ ಕೃತ್ವಾ ತದ್ಭೋಗಾಯ ಜೀವಸಂಜ್ಞಾಂ 
ಲಜ್ಭ್ಜಾ ಶರೀರತ್ರಯೇಣ ಸಂಬದ್ಧಃ ಲೋಕಾಂತರೇಷು ಸಂಚಿರತಿ | ಪರಮಾತ್ಮನು ಸೂಕ್ಷ್ಮ] ಕರೀರದೆ 
ಉಪಾಧಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮೂಡಿ ಆ ಕರ್ಮಫಲವನನ್ನನುಭವಿಸಲು ಜೀವಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ತ್ರಿಗುಣಾತ್ಮಕವಾದ ಶರೀರವನ್ನು ಪಡೆದು ಲೋಕಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ, ಎಂದು ಜೀವನ ಚಲನವಲನ 
ಗಳಿಗೂ ಈಶ್ವರನ ಸಂಕಲ್ಪವೇ ಮೂಲನೆಂದಿರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವಧಯಾ ಗೃಭೀತಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನ್ನೋಪಲಕ್ಷಿತತದ್ಭೋಗೇನ-ಅನ್ನದಿಂದ ಉಪಲಕ್ಷಿತವಾದ ಅದರ 

ಭೋಗದಿಂದ ಎಂದು ಒಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಚಣ್ಣ ಸ್ವಧಾಶಬ್ಬೇನ ಅನ್ನಮಯಂ ಶರೀರಂ | ಸ್ವಧಾ ಶಬ್ದದಿಂದ 

ಅನ್ನಮಯವಾದ ಶೇರಿರವೆಂದೂ ಅದರಿಂದ ಗೃಹೀತವಾದ ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ... ಅನ್ನರೂಪ 
ದ ಸ್ವಭೆಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದವನೂ ಈಶ್ವರನೇ ಮತ್ತು ಇದನ್ನು ಭೋಗಿಸುವನನೂ ಅವನೇ. 


ಸ ಐಕ್ಷತ ಯದಿ ವಾ ಇಮಮಭಿಮಂಸ್ಯೇ ಕನೀಯೋಳನ್ನಂ ಕೆರಿಷ್ಯ ಇತಿ ಸ ತಯೂ ವಾಚಾ 
ಶೇನಾತ್ಮನೇದಂ ಸರ್ವಮಸೃಜತ ಯೆದಿದೆಂ ಕಿಂಚೆರ್ಚೋ ಯೆಜೂಂಷಿ ಸಾಮಾನಿ ಛಂದಾಂಸಿ 
ಯಜ್ಞಾನ್‌ ಪ್ರಜಾಃ ಪಶೂನ್‌| ಸ ಯದ್ಯದೇವಾನ ಸೃ ಸ್ಪಜತ ತೆತ್ತದತ್ತುಮುಧ್ರಿಯೆತ ಸರ್ವಂ ವಾ 
ಅತ್ತೀತಿ ತೆಪದಿತೇರದಿತಿತ್ತ ಒಂ ಸರ್ವಸೆ , ತೆಸ್ಯಾತ್ತಾ ಭವತಿ ಸರ್ವಮಸ್ಯಾನ್ನಂ ಭವತಿ ಯ ಏವ 
ಮೇತದದಿತೇರದಿತಿತ್ತಂ ವೇಷವ | 

(ಬೃ. ಉ. ೧-೨-೫) 


ಆ ವಾಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ, ಆ ಸ್ವರೂಸದಿಂದಲೂ ಈ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಸಕಲ ವೇದಗಳನ್ನೂ, ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಗಳನ್ನೂ, ಪಶುಮಾನವಾದಿಗಳನ್ನೂ ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತಭೂತಗಳನ್ನೂ ಸ್ಥ ಸ್ಟಿಸಿದನು. ಯಾವ ಯಾವ 

ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನೋ ತ ಅವನಿಗೆ ಅನ್ನರೂಪವಾದವು. ಸೃಷ್ಟಿ ಜಿ ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಭಕ್ಷಿಸ 
ತೊಡಗಿದನು. ತತ್ರ ಆವನಿಗೆ ಅನ್ನವಾಗಿ ಅವನು ಅತ್ತೃವಾದುದರಿಂದ ಆವನು ಅದಿತಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ವನು. ಆದುದರಿಂದ ಅನ್ನವೂ € ಅವನ ಸೃ ಸ್ಟ್ರಿಯು, ಆ ಅನ್ನದ ಭೋಕ್ತ ವೊ ಅವನೇ ಆಯಿತು. ಪ್ರಕೃ ತವಾದ 
ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಧಯಾ ಗೃಭೀತಃ ಎಂಬ ಳ್ಳಿ ಅವನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಇ ಥೆಯಿಂದ ಅವನೇ ಗೃಹೀತನಾದನು 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಈ ಭೋಗದ ಸಲುವಾಗಿ ಪ್ರಾಜ್‌ ಏತಿ; ಅಪ್ರಾಜ್‌ ಏತಿ ಎಂದು ಅವನ ಸೋಪಾಧಿಕ ' 


ವಾದ ಸಂಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದನ್ನೇ ಪ್ರಶ್ನೋಪರಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


ಪ್ರಜಾಪತಿಶ್ಚರಸಿ ಗರ್ಭೇ ತ್ವಮೇವ ಪ್ರತಿಜಾಯೆಸೇ | ತುಭ, ;೦ ಪ್ರಾಣ ಪ್ರ 
ಹರಂತಿ ಯೆಃ ಪ್ರಾಣೈೆಃ ಪ್ರತಿತಿಸ್ಕಸಿ || 


(ಪ್ರಶ್ನ. ಉ. ೨-೭) 
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ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ನೀನೇ ಗರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ, ನಃ ಪುನಃ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವನನೂ ನೀನೇ. ನೀನು 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪ್ರಾಣರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿನಗೇ ಬಲಿಯು ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ, ಎಂದು ಪುನಃ ಪುನಃ ನಾಮರೂಪ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವ ಸಕಲ ಜೀವರಾಶಿಗಳೂ ನೀನೇ ಎಂದಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಮರ್ತೊೋ ಮರ್ತೇನ 
ಸಯೋನಿಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಮತಣ್ಯನಾದ ಆತ್ಮನು ಮರ್ತ್ಯವಾದ ದೇಹದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಯೋನಿಯಿಂದ 
ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುತ್ತಾನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಸ್ವಧಾರೂಪವಾದ ಉಪಾಧಿಯು ಭೋಗಸಾಧನವಾದುದರಿಂದ ಈ ಭೋಗವನ್ನನುಭವಿಸಲು ಮರ್ತ್ಯವಾದ 
ದೇಹದೊಡನೆ ಲೋಕಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಬೇಕಾಗಿ ಈಶ್ವರನಿಗೆ ತನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪದ ಫಲವೇ ಆಗಿದೆ. ಈ ಉಪಾ 
ಧಿಯು ಒಂದೇ ರೂಪವಾಗಿಲ್ಲ. ಸ್ವಧೆಯ ಸ್ವರೂಪಗಳು ನಾನಾವಿಧವಾದುವು. ಆದುದರಿಂದ ಆದರ ಭೋಗಗಳೂ 
ನಾನಾವಿಧವಾಗಿರಬೇಕು. ಆ ಭೋಗಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಲೋಕಗಳ್ಳೂ ಆ ಲೋಕಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ದೇಹೆಗಳೂ ಇರಬೇಕು. 
ಆಯಾ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ತಕ್ಸಂತೆಯೂ, ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆಯೂ ದೇಹೆಗಳನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿದ್ದಆತ್ಮನ ಸಂಚಾರ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರಾಜ” ಏತಿ, ಅವ್ರಾಜಿ” ಏತಿ ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸಾಯಣರು ಪ್ರಾಜ್‌ ಏತಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಊರ್ಧ,ಂ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಲೋಕಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಸ್ವರ್ಗಾದಿ 
ಲೋಕದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಊರ್ಧಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನೆಂದೂ, ಅಪ್ರಾಜ” ಏತಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಶುಕ್ಲೆಂ ಕರ್ಮ 
ಕೃತ್ವಾ ಅಧೋ ಗಚ್ಛತಿ | ಅಶುಭವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯ ಫಲವಾಗಿ ಅಧೋಲೋಕಗಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವನು 
ಎಂದರ್ಥನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಜೀವಾತ್ಮನಿಗೂ ಅವನವನ ಕರ್ಮಾನುಗುಣವಾದ ದೇಹಸಂಬಂಧವೂ, 
ಲೋಕಸಂಚಾರವೂ, ಫಲಾನುಭವವೂ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಪುನಃ ಪುನ8 ಈ ವಿಧವಾದ ಜನ್ಮಮರಣಗಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರತಿಜನ್ಮಕ್ಕೂ ಬೇರಿ ಬೇರೆ ದೇಹವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೇ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 
ತದ್ಯಥಾ ತೃಣಜಲಾಯುಕಾ ತೃಣಸ್ಯಾಂತಂ ಗತ್ವಾ ಅನ್ಯಮಾಕ್ರಮಮಾಕ್ರಮ್ಯಾತ್ಮಾನಮುಪ- 
ಸಂಹರತ್ಯೇವಮೇವಾಯಮಾತ್ಮೇದಂ ಶರೀರಂ ನಿಹತ್ಯಾನಿದ್ಯಾಂ ಗಮಯಿತ್ಪಾನ್ಯಮಾಕ್ರಮಮಾ- 
ಕ್ರಮ್ಯಾತ್ಮಾನಮುಪಸಂಹರತಿ | | 
(ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೩) 
ಚಿಟ್ಟಿಯು ಗರಿಕೆಯ ಒಂದು ಪಟಲದ ಅಗ್ರಭಾಗವನ್ನು ಸೇರಿದನಂತರ ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೊಂದು ಪಟಲವನ್ನು 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ, ಜೀವನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಪ್ರಕೃತವಾದ ದೇಹವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಬೇರೊಂದು ದೇಹವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 
ಈ ವಿಧವಾದ ಸಂಕ್ರಮಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜೀವಾತ್ಮನು ಸತ್ಯರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆಗ ಮೊದಲಿನ ದೇಹಕ್ಕಿಂತ 
ಉತ್ತಮವಾದ ದೇಹವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, 
ತದ್ಯಥಾ ಸೇಶಸ್ಥಾರೀ ಪೇಶಸೋ ಮಾತ್ರಾಮಪಾದಾಯಾನ್ಯನ್ನವತೆರಂ ಕಲ್ಯಾಣತರಂ ರೂಪಂ 
ತನುತ ಏವಮೇವಾಯಮಾತ್ಮೇದಂ ಶರೀರಂ ನಿಹತ್ಯಾನಿದ್ಯಾಂ ಗಮಯಿತ್ಪಾನ್ಯನ್ನವತರಂ 
ಕಲ್ಯಾಣತೆರಂ ರೂಪೆಂ ಕುರುತೇ ಪಿತ್ರ್ಯಂ ವಾ ಗಾಂಧರ್ವಂ ವಾ ದೈವಂ ವಾ ಸ್ರಾಜಾಪತ್ಯಂ 


ನಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಂ ವಾನ್ಯೇಷಾಂ ನಾ ಭೂತಾನಾಂ || 
(ಬೃ. ೫. ೪-೪-೪) 
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ಅಕ್ಟಸಾಲೆಯು ಚಿನ್ನದ ಚೂರನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಒರಬಾಗಿರುವ ಆ ಚೂರನ್ನು ಕುಟ್ಟಿ ರೂಪಾಂತರಕ್ಕೆ. ತಿರುಗಿಸಿ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಆಭರಣಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ, ಸುಕೃತಿಯಾದ ಈ ಆತ್ಮನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಪೂರ್ವದೇಹವನ್ನು 
ತ್ಯಜಿಸಿ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಉತ್ತಮವಾದ ಗಾಂಧರ್ವವಾದುದ್ಕೋ್ಕೂ ದೈವವಾದುಜೋ ಆದ ಕಲ್ಯಾಣರೂಪವನ್ನು ಪಡೆಯು 
ತ್ತಾನೆ. ಆದ ದ ಪೂರ್ವದೇಹೆವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದನಂತರ ಪುನಃ ದೇಹಾಂತರವನ್ನಾ ಶ್ರ ಯಿಸುವಾಗ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮ 


ವಾದ ದೇಹೆವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, 


ಸ ವಾ ಅಯಮಾತ್ಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ ನಿಜ್ಞಾನಮುಯೋ ಮನೋಮಯಃ ಪ್ರಾಣಿಮಯೆಶ್ನ ಫ್ಷುರ್ಮಯೆಃ 
ಶ್ರೋತ್ರಮಯಃ ಸೃಥ್ತೀಮಯ ಆಸೋಮಯೋ ವಾಯುಮಯು ಆಕಾಶಮಯಸ್ತೇಜೋ- 
ಮಸೋ5ಶೇಜೋಮಯ8 ಕಾಮಮುಯೋತಕಾಮಮಯೆಃ ಕ್ರೋಧಮುಯೋತಕ್ರೋಧ- 
ಮಯೋ ಧರ್ಮಮಯೋಇಧರ್ಮಮಯಃ ಸರ್ವಮಯಸ್ತಡ್ಯದೇತೆದಿದಂ ಮಯೋತದೋ- 
ಮಯ ಇತಿ ಯೆಥಾಕಾರೀ ಯೆಥಾಚಾರೀ ತಥಾ ಭವತಿ ಸಾಧುಕಾರೀ ಸಾಧುರ್ಭವತಿ ಪಾಪ- 
ಕಾರೀ ಪಾಪೋ ಭವತಿ ಪುಣ್ಯಃ ಪುಣ್ಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಭವತಿ ಪಾಪಃ ಪಾಸೇನ| ಅಥೋ 
ಖಲ್ವಾಹುಃ ಕಾಮಮಯೆ ಏನಾಯೆಂ ಪುರುಷ ಇತಿ ಸ ಯಥಾಕಾನೋ ಭವತಿ ತತ್ವ ತು- 
ರ್ಭವತಿ ತತ್ವ ರ್ಮ ಕುರುತೇ ಯತ್ನ ರ್ಮ ಕುರುತೇ ತೆದಭಿಸಂಖ ಸದ್ಯತೇ || 


ಬ್ಲ. ಉ. ೪-೪-೫ 
ಲ 


ಈ ಜೀವನೇ ನಿಜ್ಞಾನಮಯನೂ, ಮನೋಮಯನೂ, ಪ್ರಾಣಮಯನೂ, ಚಕ್ಷುರ್ಮಯನೂ, ಶ್ರೋತ್ರಮಯನೂ, 
ಪೃಥಿನೀಮಯನೂ, ಆಸೋಮಯನೊ, ವಾಯುಮಯೆನೂ, ಆಕಾಶಮಯನೂ, ತೇಜೋಮಯನೂ, ಅತೇಜೋ 
ಮಯನೂ, ಕಾಮಮಯನೂ, ಅಕಾಮಮಯನೂ, ಕ್ರೋಧಮಯವಮೂ, ಅಕ್ರೋಧಮಯನೂ, ಧರ್ಮಮಯನೂ, 
ಅಧರ್ಮಮಯನೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮೆನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇವನು ಸರ್ವಮಯನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಆತ್ಮನನ್ನು 
«ಇದಂಮಯಃ; ಅದೋಮಯೆಃ? ಇದರಿಂದ ಪೂರ್ಣನಾದವನು ಅಥವಾ ಅದರಿಂದ ಪೂರ್ಣನಾದವನು ಎಂದು 


ಈ ಆತ್ಮನು ತಾನು ಯಾವ ಬಗೆಯ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವನೋ ಮತ್ತು ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿಸು 
ವನೋ ಅದರಂತೆ ಪರಿಣಮಿಸುವನು. ಸತ್ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಸದ್ರೂಸವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅಸತ್ಯರ್ಮ 
ಕಾರಿಯಾದರೆ ಅಸದ್ರೂಸನನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಸುಕೃತಿಯು ಸದ್ಗತಿಯನ್ನೂ, ದುಷ್ಕೃತಿಯು ಅಸದ್ಗ ಸ ತಿಯನ್ನೂ 
ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ಪುರುಷನ ರೂಪಾಂತರಗಳೆಲ್ಲಾ ಅವನ ಇಚ್ಛಾಧೀನವಾದವೇ ಹೊರತು ಕರ್ಮಾಧೀನನಲ್ಲ” ಎಂದು 
ಕೆಲವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಅವನವನ ಇಬ್ಬೆಯು ಯಾವ ವಿಧವಾಗಿರುವುದೋ ಆವನ ಸಂಕಲ ವೂ ಅದೇ ವಿಧ 
ಇಗಿರುತ್ತದೆ. ಅವನ ಸಂಕಲ್ಪದಂತೆಯೇ ಅನನ ಕ್ರಿಯೆಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಅವನವನ ಕ್ರಿಯೆಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ 


ರೂಪಾಂತರವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ತೆದೇಷ ಶ್ಲೋಕೋ ಭವತಿ | 


ಅ. ೨. ಅ. ೩. ವ. ೨೧] ಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 563 


_ ಸ 
NS SES ರ್‌ 


ತದೇವ ಸಕ್ತಃ ಸಹ ಕರ್ಮಣೈತಿ ಲಿಂಗಂ ಮನೋ ಯೆತ್ರ ನಿಷಕ್ತ ಕೈಮಸ್ಯ | 
ಪ್ರಾಸ್ಯಾಂತಂ ಕರ್ಮಣಸ ಸ್ಪಸ್ಯ ಯತ್ತಿಂಚೇಹ ಕರೋತ್ಯ ಯಂ 


ತಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾತ್ಪುನರೈತ್ಯಸ್ಥೈ ಲೋಕಾಯೆ ಕರ್ಮಣ ಇತಿ ನು ಕಾಮಯೆಮಾನೋತಥಾಕಾಮ- 

ಯಮಾನೋ ಯೋಳ$ಕಾಮೋ ನಿಷ್ಠಾಮ ಆಸ್ತಕಾಮು ಆತ್ಮಕಾನೋ ನ ತಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಾ 
ಉತ್ಕ್ಕ್ರಾಮಂತಿ ಬ್ರಹ್ಮೈವ ಸನ" ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಯೇತಿ | 

(ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೬) 

ಆದುದರಿಂದಲೇ “ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಸಂಗವಿರುತ್ತದೆಯೋ, ಅದನ್ನನುಸರಿಸಿಯೇ ಅಂತರಾತ್ಮನೂ ಅದೇ 

ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಆ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಕ್ತವಾಗಿ ತದನುಗುಣವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನೇ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 

ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕರ್ಮವನ್ನು risk ಸಹ ಅದರ ಫಲವಾದ ಅನುಭವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ ಲೋಕಾಂ 

ತರವನ್ನು ಸೆ ಸೇರಿ ಅದರ ಅಂತ್ಯವು ಸಮಾಪಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಪುನಃ ಪೂರ್ವಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯ 

ವಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಿಷ್ಠಾಮಿಯಾದವನೂ, ಪೂರ್ಣಕಾಮನಾದವನೂ ಲೋಕಾಂತರದ ಅನುಭವಕ್ಕಾಗಿ 


ಹೋಗದೆ ನೇರವಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನೇ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 


ಜೀವಾತ್ಮನ ಕರ್ಮಾನುರೋಧವಾದ ಗತಿಯು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ಆಚರಿಸಿ ಸ್ಪ ್ರಿರ್ಗಾದಿಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆಯುವಾಗ ಆ ಜೀವನು ಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ದೇವಯಾನವೆಂದೂ, ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸದೆ ಸ್ವಾರ್ಥಾದಿವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದವನು AAPA ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಪಿತೃಯಾನ 
ನೆಂದೂ ಕರೆದಿದೆ. ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಕಭಯತನೆಖ ಪದವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


ಪರಂ ಮೃತ್ಯೋ ಅನು ಪರೇಹಿ ಪಂಥಾಂ ಯೆಸ್ತೇ ಸ್ವ ಇತರೋ ದೇವಯಾನಾತ್‌ | 
ಚಿಕ್ಷುಷ್ಮತೇ ಶೃಣ್ವತೇ ತೇ ಬ್ರವೀಮಿ ಮಾ ನ: ಸ್ರಜಾಂ ರೀರಿಸೋ ಮೋತ ನೀರಾನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೮-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನವು ಮೃತ್ಯುರಹಿತವಾದ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವು ಸುಕೃತಿ 
ಗಳನ್ನು ಮರಣರಹಿತವಾದ ಪುಣ್ಯಲೋಕಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವನು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಯೇ ತೇ ಪಂಥಾಃ ಸವಿತಃ ಪೂರ್ವ್ಯಾಸೋತರೇಣವಃ ಸುಕೃತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ | 
ತೇಭಿರ್ನೋ ಅದ್ಯ ಪಥಿಭಿಃ ಸುಗೇಭೀ ರಕ್ಷಾ ಚ ನೋ ಅಧಿ ಚ ಬ್ರೂಹಿ ದೇವ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೫-೧೧) 


ಯತ್ರಾಸತೇ ಸುಕೃತೋ ಯತ್ರ ತೇ ಯಯುಸ್ತತ್ರ ತ್ವಾ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ದಧಾತು | 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೧೭-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿಯುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವು ಸತ್ರಥದಲ್ಲಿ ಸುಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುವ ದೇವನಾದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತರಾದ ಸುಕೃತಿಗಳನ್ನು ಅದೇ ಶುದ್ಧ ವಾದುದೂ, ರಜೋರಹಿತವಾದುದೂ, ಮೃತ್ಯುರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಮಾರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಚಿರಾದಿ 


564 ಚು ಸೆ ನ ೧. ಅ. ೨೨, ಸೂ. ೧೬೪. 


ಎ. ~~ 


A ನಾಚಾಗಾಯಾ ರಾಗ 
ಕ ಪಪ್‌ ರಗ ರ್‌ ಅರಾ NN RN mn RANT AS 


ಮಾರ್ಗಸೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮರಣಾನಂತರ ಈ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕನನ್ನು ಸೇರಿದ ಸುಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಪುನರಾವರ್ತಿ 
ಯಿಲ್ಲವೆಂಡು ಈ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ತತ್ಸುರುಷೋ€ಮಾನವಃ ಸ ಏವಾನ್ಪ)ಹ್ಮ ಗಮಯೆತ್ಯೇಷ ದೇವನಥೋ ಬ್ರಹ್ಮಸಥ ಏತೇನ 
ಪ್ರತಿಸದ್ಯಮಾನಾ ಇಮಂ ಮಾನವಮಾವರ್ಶಂ ನಾವರ್ತಂತಶೇ ನಾವರ್ತೆಂತೇ | 
(ಛಾ. ಉ. ೪-೧೫-೫) 


ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದ ಪುರುಷನು (ಆಮಾನವನು) ಈ ಸುಕೃತಿಯನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಾನೆ. ಇದೇ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಲೋಕದ ಮಾರ್ಗವು. ಈ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮ ರೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರು ಹಿಂತಿರುಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ಖಂಡಿತ, ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಡಿ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ RE ಯ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಕೃತವಾದ 

ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ, 


ಸೂರ್ಯದ್ರಾರೇ೫ ಶೇ ನಿರಜಾಃ ಪ್ರಯಾಂತಿ ಯೆತ್ರಾಮೃತೆಃ ಸ ಪುರುಷೋ ಹ್ಯವ್ಯಯಾತ್ಮಾ | 
(ಮು. ಉ. ೧-೧೧) 


ಎಂಬ ಸೂರ್ಯದ್ವಾರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ದೇವಯಾನದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು 


ಸೇರುವವಠಿಗೆ ಪುನರಾಗಮನವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, ಧೂಮಮಾರ್ಗದಿಂದ (ಪಿತೃಯಾನ) ಚಂದ್ರ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವ 
ವರೂ ಸಹ ಸುಕ್ಕ ತಿಗಳಾದರೂ ಅವರು ಅಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಸತ್ಸರ್ನುಗಳನ್ನನುಭನಿಸಿ ಅನಂತರ ಅದರ ಅಂತವಾದ ಮೇಲೆ 


ಶೆ 
ಪುನಃ ಪೃಥ್ವಿ Ky ಬರುತ್ತಾರೆ. ದೇವಯಾನ ಮತ್ತು ಪಿತೃ ಯಾಣಗಳ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ಅಭಿ 
ಗ ಯಗಳಿವೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅವು ಅಷ್ಟು ಅವಶ್ಯವಲ್ಲ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇಹೆದೊಡನೆ ಸೇರಿ ತನ್ನ 


ಸ್ಕಾರಾನುಗುಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನಿಗೆ ಎರಡು ವಿಭವಾದ ಸಂಚಾರಗಳಿವೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


FN ವೇತ್ಟೋ ದೇವಯಾನಸ್ಯ ನಾ ಪಥಃ ಪ್ರತಿಸದಂ ಪಸಿತ್ರಯಾಣಸ್ಯ ವಾ ಯೆತ್ಛೈ ತಾ 
ದೇವಯಾನಂ ನಾ ಸೆಂಥಾನಂ ಪ್ರತಿಸಡ್ಯಂತೇ ನಿತೃಯಾಣಂ ವಾಸಿ ಹಿ ಚುಷೇವರ್ಚಿಃ ಶ್ರುತೆಂ 
ದ್ವೇ ಸೃತೀ ಅಶೃಣವಂ ಪಿತ್ಕಣಾಮಹಂ ದೇವಾನಾ ಮುತ ಮತಾಣ್ಯನಾಂ ತಾಭ್ಯಾಮಿದಂ ವಿಶ್ವ 


ಮೇಜತ್‌ ಸಮೇತಿ ಯದೆಂತರಾ ಪಿತರಂ ಮಾತರಂ ಚೆ ಇತಿ 
| (ಬ್ರ ಉ. ೬-೨-೨) 


ದೇವತೆಗಳ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕರೆದು ಕೊಂಡುಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗವು ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತೇ ಅಥವಾ ನಿತೃಗಳ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕರೆದು 
ಕೊಂಡುಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ನೀನು ಅರಿತಿರುನೆಯಾ ಎಂದು ಪ್ರವಾಹಣ ಜೈಬಲಿಯು ಶ್ರೇತಕೇತುವನ್ನು 
ಕೇಳಿದಾಗ ಅವನು ಇಲ್ಲವೆಂದನು. ಆಗ ಜೈಬಲಿಯು 4 ವಿತೃಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವ ಮಾರ್ಗವೊಂದಿದೆ ; ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಒಯ್ಯುವ ಮಾರ್ಗನೊಂದಿಜಿ. ಇವೆರಡೂ ಮರ್ತ್ಯರು ಮರಣಾನಂತರ ಸ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಗಳು ದ್ಯಾವಾಪ್ಥ ಥಿನಿಗಳ 

ಅಂತರದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಈ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ fg ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ” ಎಂದು ಖುಹಿವಾಕ್ಯ 


ಅ. ೨, ಅ, ೩. ವ. ೨೧. ) ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 565 


ಹ 
ISIS NS ಪತರ್‌ 


ಶಶ್ಚಂತಾ, ವಿಷೂಚೀನಾ, ವಿಯೆಂತಾ-ಈ ಪದಗಳು ಭೂತಾತ್ಮ ಕರ್ತ್ರಾತ್ಮರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಗಳು. 
ಶಶ್ವಂತಾ--ಅನಿಭಾಗೇನ ಸರ್ವದಾ ವರ್ತಮಾನಾೌ | ಅವಿನಾಭಾವಸಂಬಂಧದಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ಕೊಡಿಕೊಂಡಿ 
ರುವ ; ವಿಷೂಚೀನಾ-ಇಹ ಲೋಕೇ ಸರ್ವತ್ರಗಮನಾ। ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕು ; ನಿಯಂತಾ- 
ತತ್ತತ್ಸಲೋಸೆಭೋಗಾಯ ಸರ್ವತ್ರ ಲೋಕಾಂತರೇಷು ಗಚ್ಛೆಂತೌ | ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳ ಫಲಗಳನ್ನನುಭವಿ 
ಸಲು ಲೋಕಾಂತರಗಳ ಸಂಚಾರವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಅನ್ಯಂ ನಿ ಚಿಕ್ಕುಃ ಶಿ ಅನ್ಯಂ ನನಿ ಚಿಕ್ಕು: ಭೂತಾತ್ಮನನ್ನು ಜನರು ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ. ದೇಹಾತಿರಿಕ್ತ 
ನಾದ ಆತ್ಮನನ್ನು ಅರಿಯಲಾರರು. ಅದೇ ಅಲ್ಲದೇ ದೇಹಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಆತ್ಮನಿಗೂ ದೇಹಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ 
ಕಲ್ಪಿಸಿ ದೇಹಾತ್ಮನ್ಯಾಯದಿಂದಲೇ ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಭಗವದ್ದಿ ತೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನ ವ್ಯಾಮೋಹ 
ವನ್ನು ಕುರಿತು ಕೃಷ್ಣನು 


ಅವಿನಾಶಿ ತು ತದ್ವಿದ್ಧಿ ಯೇನ ಸರ್ವಮಿದಂ ತತಂ | 
ವಿನಾಶಮವ್ಯಯೆಸ್ಥಾಸ್ಕ್ಥ ನ ಕಶಿ ತ್ಪರ್ತುಮರ್ಹತಿ ॥ 
ಶಿ ಶಿ ಸು 
(ಭ. ಗೀ. ೨-೧೨) 

ದೇಹಾಂತರ್ಗತನಾದ ಅತ್ಮನು ಜೇರೆ ; ದೇಹವು ಬೇರೆ ; ದೇಹವು ನಶ್ಯವಾದುದು, ಆತ್ಮನು ಅವಿನಶ್ಯನು, ಅವ್ಯಯನು 
ಆದುದರಿಂದ ದೇಹಾತ್ಮನ್ಯಾಯದಿಂದ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಒಂದು ವೇಳೆ, 
ದೇಹಾತಿರಿಕ್ತನಾದ ಆತ್ಮನ ಅರಿವಿದ್ದರೂ ಸಹ ಹಿಕಸಂ ಬಧವಿನ್ಲದ ಆತ್ಮನ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರವು ಕೆಲವರಿಗಿರುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 
ಅದರ ಅರಿನನ್ನು ಕೇವಲ ಅನುಮಾನದಿಂದ ಊಹಿಸುತ್ತಾರೆಯೇ ಹೊರತು ಅನುಭವರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರಮಾಡಿ 


ಕೊಳ್ಳ ಲಾರರು. ದೇಹಾತಿರಿಕ್ತನಾದ ಆತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕಾನಿಗಳಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ತಸ್ಯ ಹೈತಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯ ರೂಪಂ | ಯಥಾ ಮಹಾರಜನಂ ವಾಸೋ ಯಥಾ ಪ್ರಾಂಡ್ರಾನಿಕೆಂ 
ಯಥೇಂದ್ರಗೋಪೋ ಯಥಾಗ್ರ್ಯರ್ಚಿರ್ಯಥಾ ಪುಂಡರೀಕಂ ಯಥಾ ಸಕೃದ್ಧಿದ್ಯುತ್ತಂ ಸಕೃ- 
ದ್ವಿದ್ಯುತೇವ ಹ ವಾ ಅಸ್ಯ ಶ್ರೀರ್ಭವತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದಾಥಾತ ಆದೇಶೋ ನೇತಿ ನೇತಿನ 
ಹ್ಯೇತಸ್ಮಾದಿತಿ ನೇತೃನ್ಯತ್ಸರಮಸ್ಕಥ ನಾಮಥೇಯಂ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸತ್ಯ ಇತಿಪ್ರಾಣಾ ನೈ ಸತ್ಯಂ 
ತೇಷಾನೇಷ ಸತ್ಯಂ | (ಬೃ. ಉ. ೨-೩-೬) 


ಲಿಂಗಾತ್ಮನಾದ ಈ ಪುರುಷನ ರೂಪವು ಕೇಸರವರ್ಣದ ವಸ್ತ್ರದಂತೆಯೂ, ಶುಭ್ರವಾದ ಉಣ್ಣೆಯಂತೆಯೂ, ಇಂದ್ರ 
ಗೋಪದಂತೆಯೂ, ಅಗ್ನಿಜ್ವಾಲೆಯಂತೆಯೂ, ಶುಭ್ರವಾದ ಕಮಲಪುಸ್ಸದಂತೆಯೂ, ವಿದ್ಯುತ್ಸ ಅ ಕಾಶದಂತೆಯೂ 
ಇರುತ್ತದೆ, ದೇಹಾತಿರಿಕ್ಷನಾದ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೀಗೆಂದು ವರ್ಣಿಸುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರಪಂಚದ ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಇದು ಆ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲ " ಅದೂ ಅಲ್ಲ? ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಷೇಧ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೇ ಅವನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ “ ನೇತಿ; ನೇತಿ” ಎಂಬ ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಆ ಸರಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನಿಷೇಧಾರ್ಥಕವಾದ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಿಂದಲೇ ವರ್ಣಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅದು ಕೇವಲ ನಿಷೇಧರೂಸವಾದ ತತ್ತ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಅಸ್ತಿತ್ವಪ್ರತಿ 
ಪಾದನೆಯೂ ಆದರ ಮಹಾಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತದೆ. 
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RRNA 
NUNN ಇ 
SEN ಅ ನ ಹ ಬ ಯ ಹ ಖಂ ಜಟೆ ಜಂ ಹಂಚ ಇ ಡಂ ಎ ಹಾಂ NSS ಎ. *ಾ್‌ 


ಹರಣ್ಮಯೇ ಪರೇ ಕೋಶೇ ವಿರಜಂ ಬ್ರಹ್ಮ ನಿಷ್ಕಲಂ | 


ತೆಚ್ಛುಭ್ರಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತದ್ಯದಾತ್ಮನಿದೋ ವಿದುಃ 
(ಮು. ಉ. ೨-೨-೯) 


ಹಿರಣ್ಮಯವಾದ ಎಂದರೆ ವಿಜ್ಞಾನರೂಪವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಅವಿದ್ಯಾದಿರಜೋರಹಿತವಾದುದೂ 
ನಿರವಯವವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಸೂರ್ಯಾದಿಸಕಲ ಜ್ಯೋತಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಈ ಪರ 
ತತ್ತ್ವವು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದೆ. ಆದರೆ ಇದನ್ನು ಆತ್ಮವಿತ್ತುಗಳು ಮಾತ್ರ ಅರಿಯಬಲ್ಲರು. ಇತರರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ನನಿ ಚಕ್ಕುಃ » ಯಾರೂ ಅರಿಯಲಾರರು ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಈ ಆತ್ಮ 
ನಿತ್ತುಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ಕರ್ಮಪರರಾಗಿ, ಶ್ರವಣರೂಪವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದಲೇ ತೃಪ್ತರಾಗಿರುವವರಿಗೆ 
ಈ ನಿಷೇಧವು ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಈ ನಿಸೇಧದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಜ್ಞಾನವು ಎಸ್ಟು ಕಠಿಣವಾದ ಸಾಧನೆಯಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗ 
ತಕ್ಕದ್ದೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಆ ಸಾಧನೆಯ ಕ್ಲೇಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಲೂ, ಕೇನಲ ಅ ಸಾಧನೆ 
ಯಿಂದ ಮಾತ್ರ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದೇ ವಿನಾ ಉಳಿದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದೂ ಕಠೋಪ 
ನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಉತ್ತಿಷ್ಠತ ಜಾಗ್ರತೆ ಪ್ರಾಸ್ಯ ವರಾನ್ನಿಜೋಧತ | 
ಕ್ಷುರಸ್ಕೆ ಧಾರಾ ನಿಶಿತಾ ದುರತ್ಯಯಾ ದುರ್ಗಂ ಪಥಸ್ತತೃವಯೋ ವಡಂತಿ ॥॥ 
(ಕಠ. ೧-೩-೧೪) 


ಎಲ್ಲರೂ ಏಳಿರಿ ಎಚ್ಚರವಾಗಿರಿ, ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞರನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ನೀವೂ ಆ ಬ್ರಹ್ಮೆತತ್ತ ವನ್ನು ತಿಳಿಯಿರಿ ಆ ಆತ್ಮನು 
ಕೇವಲ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾದ ಬುದ್ಧಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಗೋಚರನಾಗತಕ್ಕವನು. ಸಾಣೆಹಿಡಿದು ಹರಿತವಾಗಿರುದ ಕರದ ಕತ್ತಿಯ 
ಅಲಗಿನ ಮೇಲೆ ಕಾಲನ್ಸಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ನಡೆಯುನುದು ಎಷ್ಟು ಕಠಿಣವಾದುದ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿಯುನ ಮಾರ್ಗವೂ 
ಕೂಡ ಅಷ್ಟೇ ಕಷ್ಟವೆಂದು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅದೇತಕ್ಕೆಂದರೆ ಅ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು, : 


ಅಶಬ್ದಮಸ್ಪರ್ಶಮರೂಪಮವ್ಯಯಂ ತೆಥಾರಸಂ ನಿತ್ಯಮಗಂಧವಚ್ಚೆ ಯತ" | 
ಅನಾದ್ಯನಂತಂ ಮಹತಃ ಪರಂ ಧ್ರುವಂ ನಿಚಾಯ್ಯೆ ತನ್ಮೃತ್ಯುಮುಖಾಶ್ರೆಮುಚ್ಯತೇ | 
(ಕಠ. ೧-೩-೧೫) 


ಅದು ಶಬ್ದವಿಲ್ಲಸುದ್ದು ಸ್ಪರ್ಶವಿಲ್ಲದುನುು, ರೂಸನಿಲ್ಲದುದು. ಅವ್ಯಯನು ರೂಪರಹಿತವಾಮದು. ಗಂಧರಹಿತ 
ವಾದುದು. ಆದರೂ ಅದು ಅನಾದ್ಯನಂತವು ಧ್ರುವವಾದವ್ದು. ಇಂತಹೆ ಪರತತ್ತ್ವಪನ್ನು ಅರಿಯಬೇಕಾದರೆ 
ಸಾಧನೆಯು ಅತ್ಯಂತ ಕಠಿಣವಾದುದಾಗಿರಬೇಕು. ಈ ಸಾಧನೆಯಿಂದ ಅರಿತಕೆ ಮೃತ್ಯುಮುಖದಿಂದ ಪಾರಾಗಬಹುದು. 


ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಲೌಕಿಕದೃಷ್ಟಾಂತಗಳಿಂದ ನಿಷೇಧರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ದೃಷ್ಟುಂತರಹಿತವಾಗಿ ಅಲೌಕಿಕವಾದ 
ಸ್ವರೂಪವರ್ಣನದಿಂದ ಅಸ್ತಿತ್ವರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಜಿತವಾಗಿರುವ ಪರಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನು ಅರಿಯುವ ಆವಶ್ಯಕತೆ 
ಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ ತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ತತ್ತ್ವಜ್ಞರು ನಿರಳವೆಂದು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 4 ನ ನಿ 


ಚಿಕ್ಕುರನ್ಯಂ >> ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಅಪಾರ್ಜಿಅಪ ಅಂಚತಿ ಇತಿ ಅಪಾಜ”. ಅಂಚು ಗತಿಪೂಜನಯೋಃ ಧಾತು. ಯತ್ಸಿಕ್‌ದಧೃಕ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಗೃಭೀತಃ. -ಗ್ರಹೆ ಉಪಾದಾನೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಅರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇ: 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. ಗೃಹೋ ಲಿ ದೀರ್ಥಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಗ್ರಹಿ- 
ಜ್ಯಾವಯಿವ್ಯಧಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಹೃಗೃ ಹೋರ್ಭಶೃಂದಸಿ ಎಂಬ ವಚನ 
ದಿಂದೆ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶಶ್ಚಂತಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ (ಔ) ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ನಿಯಂತಾ--ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾಜೀಶ. ಇಣೋ ಯಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೮೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಣಾದೇಶ. ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಆಕಾರಾಜೀಶ, ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗವು. 
ಕೃದುತ್ತರಪವ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಿಕ್ಕುಃ. ಕಿ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹು 
ವಚನಕ್ಕೆ ಪರಸ್ಮೈ ಪೆದಾನಾಂ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಾಜೀಶ.  ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವಾದಿಗಳು ಬಂದಾಗ ಯಣಾ 
ದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೩೮ | 


ಲಾ ಜಸತ 
| ಸಂಹಿಶಾಪಾಠ$॥ ॥ 
| | | 
ಯಚೋ ಅಸ್ಷಶೇ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್ಮೈಸ್ಮಿನ್ಸೇವಾ ಅಧಿ ವಿಶ್ವೇ ನಿಷೇದುಃ | 


| | 
ಯಸ್ತನ್ನ ವೇದ ಕಿನುಚಾ ಕರಿಷ್ಯತಿ ಯ ಇತ್ತದ್ದಿದುಸ್ತ ಇಮೇ ಸಮಾ- 
ಸತೇ ಗಣ 


| ಪಡಪಾಠಃ 1 
| | {ad 
ಯಚಿಃ | ಅಕ್ಷರೇ | ಪರಮೇ | ವಿ€ಓಮನ್‌ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ದೇವಾ: | ಅಧಿ | ನಿಶ್ಚೇ | ನಿಂಸೇದು8 | 


ಯಃ | ತತ್‌ ನ | ನೇಜಿ | *ಂ1 ಖುಚಾ। ಕರಿಷ್ಯತಿ! ಯೇ | ಇತ್‌ | ತತ್‌ | ವಿದುಃ | ತೇ 
ಇನೇ |! ಸಂ।| ಆಸತೇ 1೩೯ | 
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ಹ ಬ ಗಾ ಇಯಾನ್‌ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಪೊರ್ವಮಂತ್ರೇ ದೇಹಾತ್ಮಜೀವಾತ್ಮಾನಾವುಕ್ತಾ | ತಯೋರನ್ಯಸ್ಯ ಜೀವಾತ್ಮೆನಃ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕಂ 
ರೂಪಮಸ್ತಿ ತೆದತಶ್ರೋಚೈತೇ 1 ಯಚೋ ಅಕ್ಷರೇ | ಅತ್ರ ಬುಕ್ಕಜ್ದ್ಜೇನ ಬಕ್ಪ್ಸ್ರಧಾನಭೂತಾಃ ಸಾಂಗಾ- 
ಸೆರವಿದ್ಯಾತ್ಮಕಾಶ್ಚತ್ವಾರೋ ವೇದಾ ಉಚ್ಛೆಂತೇ | ಯಗಾದೀನಾಮಸರನಿದ್ಯಾತ್ಸೆಂ ಮುಂಡಕೇ ಶ್ರೂ- 
ಯಶೇ | ದ್ವೇ ವಿದ್ಯೆ ¢ ನೇದಿತನ್ಯೇ ಇತಿ ಪೆ ಶ್ರೈತಿಜ್ಞಾ ಯ ತ ತತ್ರಾಪರಾ ಯೆಗ್ವೇದೋ ಯಜುರ್ವೇದಃ ಸಾಮ- 
ವೇದಃ! ಮುಂ ೧.೧.೫. | ಇತ್ಯಾದಿನಾ | ತಸ್ಯಾಃ ಸಂಬಂಧಿನೃಕ್ಷರೇಇದೈ ಶ್ಯಾದಿಗುಣಕೇಕ್ಷರಣರಹಿತೇ5 
ನಶ್ಚರೇ ನಿತ್ಯೇ ಸರ್ವತ್ರೆ ನ್ಯಾಪ್ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ | ಅಕ್ಷರಶಬ್ದಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮನಾಚೆಕತ್ವಂ ಏತೆದ್ದೈ ತೆಡಸ್ತರಸ್ಯ 
ಪ್ರಕಾಶನೇ ಗಾರ್ಗಿ! ಬೃ. ಉ. ೩-೮, | ಯಯಾ ತೆವೆಕ್ಷರಮಧಿಗಮ್ಯತೇ | ಮುಂ. ಉ. ೧-೧-೫ | 
ಯೇನಾಕ್ಷರಂ ಪುರುಷಂ ವೇದ ಸತ್ಯಂ | ಮುಂ. ಉ. ೧-೨-೧೩ | ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿಷು ಪ್ರೆಸಿದ್ಧೆಂ | 
ಯಗಕ್ಸೆರಯೋಕ ಪ್ರೆತಿಷಾದ್ಯಪ್ರೆತಿಷಾದಕಭಾವಃ ಸಂಬಂಧಃ | ಸರ್ವೈರ್ವೆದೈಃ ಖಲು ಬ್ರಹ್ಮಾಧಿಗಮ ಇ 
ತೇ ತಂ ತ್ವೌಪನಿಸದಂ ಪುರುಷಂ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ | ಶತೆ. ೧೪-೬೨೯-೨೨೮. | ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತೇಃ | ನನೂಸನಿಷ- 
ದ್ಭಾಗಾನಾಂ ತಥಾಸ್ತು | ಇತರೇಷಾಂ ತು ಕಥಂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಷಯೆತ್ತಮಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಯೆದ್ಯಸೀತೆರ- 
ಭಾಗಾನಾಂ ಯಾಗಾದಿನಿಷಯೆತ್ವಂ ತಥಾಪಿ ಬುದ್ಧಿಃ ಶ್ರುತ್ಯುತ್ಸಾದನದ್ವಾರಾ ವೇದನಸಾಧನಶ್ಚೇನ ಬ್ರಹ್ಮ- 
ನಿಷಯಾ ಭವಿಷ್ಯತಿ ನೇದಾನುವಚಿನೇನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ನಿನಿದಿಸಂತಿ| ಬೃ. ಉ. ೪. ೪. ೨೨, | ಇತ್ಯಾದಿ- 
ಶ್ರುತೇಃ | ತದೇವ ವಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಪರಮ ಉತ್ಪ ಸ್ಟೇ ನಿರತಿಶಯೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ ವ್ಯೋಮನಿ ವ್ಯೋಮ- 
ಸಡೃಶೇ 1 ಅಲೇಪತ್ಪನೀರೂಸತ್ಟೆವ್ಯಾಪಿತ್ವಾ ನ ಶ್ಯೇನ ವ್ಯೋಮೇತ್ಯುಕ್ತಂ। ಯದ್ವಾ! ವಿಶೇಷೇಣ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ರಕ್ಸೆಕೇ | ನಿರಧಿಷ್ಠಾ ನ ಕೆಸ್ಕಚಿದಸ್ತಿ ಸ್ವಾಧ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯಾಧಿಷ್ಕಾನಶ್ರೇನ ರಕ್ಷಕೆತ್ಪಾತ್‌ | 
ತಾದೈಶೇ ತತ್ತೇ ಸರ್ವಮಧ್ಯಸ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಪುನಸ್ತದೇವ ವಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಯೆಸ್ಮಿನ್ಸರಮಾತ್ಮನಿ ನಿಶ್ಚೇ 
ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಅಧಿ ನಿಷೇದುಃ ನಿಹೀದಂತಿ ಆಶ್ರಿತ್ಯ ತಿಷ್ಕಂತಿ ತಸ್ಮಿನ್‌] ಯದ್ವಾ! ಉಕ್ತೆಲಕ್ಷಣೇ 
ವಸ್ತುನ್ಯೃಗುಸಲಕ್ಷ್ಮಿತಾಃ ಸರ್ವೇ ಸಾಂಗಾ ವೇದಾಃ ಪರ್ಯೆವಸಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥ; 1 ಯೆಃ ಯೋ ಮರ್ತ್ಕ್ಯ- 
ಸ್ತತ್ತಾದೈಶಂ ದೇನಾದೀನಾಂ ಸ್ವರೂಪಲಾಭಾಸ್ಪದಂ ಕೃತ್ಸ್ಥವೇದೈಸ್ತಾತ್ಸರ್ಯಂ ಪ್ರೆತಿಸಾದ್ಯೆಂ ಯದ್ವೆಸ್ತು 
ನ ವೇದ ನ ಜಾನಾತಿ ಸ ಮರ್ತೆೈ ಯಚಾ ಪೂರ್ವೋಕ್ತೇನರ್ಗಾದಿಶಬ್ದಜಾಲೇನ ಕಿಂ ಕರಿಷ್ಯತಿ । ವೇದಸ- 
ಸಾಧನೇನ ವೇದೇನ ವೇದ್ಯೆಮವಿದಿತ್ವಾ ಕಂ ಸಾಧಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರಯೋಜನಾಭಾವಾತ್ಸರ್ವಸ್ಯಾಸಿ 
ಮೇದಸ್ಯ ನೈಷ್ಟಲ್ಯಾದಿತಿ ಭಾವಃ | ಅಥವಾ ಯೋತಕ್ಷರನುನಿದಿತ್ತಾ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾ ಭವತಿ ಯಾಗಾ- 
ದೀನನುತಿಷ್ಮತಿ ತೇನ ಕಿಂಚಿದೆಪಿ ಕರ್ಮ ಕೃತಂ ನ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆ ಇದ್ಯ ಏವ ಶತ್ತತ್ರ್ವಂ ವಿದುಃ 
ಜಾನಂತಿ ತ ಇಮೇ ಸಮಾಸಶೇ। ತ ಏನೇವಮೇ ಜ್ಞಾ ತಾರಃ ಸಮಾಸತೇ | ಸಮ್ಯಕ್ತಿಷ್ಠಂತಿ | ಅಪು- 
ನರಾವೃತ್ತ್ಯಾ ಸ್ವರೂಪೇ$ನಸ್ಥಾನಂ ಸಮಾಸನಂ।| ಯದ್ವಾ! ಯೇ ನಿದುರಿದ್ಯೇ ಜಾನಂತ್ಯೇವ ನಾನು- 
ತಿಷ್ಕಂತಿ। ಇಚ್ಛಬ್ದೋಇ$ವಧಾರಣೇ | ತೆ ಇಮೇ ತೆ ಏವ ಸಮಾಸತೇ | ಗನಾಮುಯೆನಾದಿಸಹಸ್ರ- 
ಸಂವತ್ಸೆರಸಶ್ರಪರ್ಯಂತಾನಿ ಸಹೋನಯಂತಿ | ಸಹಾರ್ಥೇ ಸಂಶಬ್ದಃ | ಸತ್ರ್ರಾದಧಿಕಾನಾಂ ಯಾಗಾ- 
ನಾಮಭಾವ:ತ್‌ ತೇಷಾಮಫಿ &್ಥ ಫಲಮೇತೆದ್‌ಜ್ಞಾ ನೇನೈವ ಸ್ರಾಸ್ತಂ ಭವನತೀತ್ಯೆ ರ್ಥಃ | ಕರ್ತ್ಸ್ನೃಣಾಂ ಬಹು- 
ತ್ವುದ್ಧಹುವಚನನಿರ್ದೇಶ8॥ ಅನ್ಯೇ ತೈನ್ಯಥಾ ವರ್ಣಯಂತಿ | ಹುಚಃ | ಬುಗರ್ಚೆನೀಯಮಾದಿತೈ- 
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ಮಂಡಲಮೃಗಾದಿಮಯೆಂ ವಾ! ಯಗ್ಗಿಃ ಪೂರ್ವಾಹ್ಲ್ನೇ ದಿನಿ ದೇವ ಆದಿತ್ಯೋ ವಾ ಏಷ ಏತನ್ಮಂ- 
ಡಲಂ ತಸತಿ ತತ್ರ ತಾ ಯಚೆ ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತೇಃ | ತಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಕ್ಷರೇ ಸರನೇ ವ್ಯೋಮನ್ನಿತ್ಯು- 
ಕ್ರೈಲಕ್ಸೆಣೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಯೆ ಏಸೋಂ5ತರಾದಿತ್ಯೇ ಹಿರಣ್ಮಯಃ ಪುರುಷೋ ದೈಶ್ಯತೆ ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತ್ಯು- 
ಕ್ರಸ್ಟರೂಪೇ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ದ್ಯೋತಮಾನಾ ರಶ್ಮಯೋ ನಿಸೇದುಃ ವರ್ತಂಶೇ। ಯೆ ಏತೆನ್ನ 
ವೇದ ಸ ಕೇವಲಯರ್ಚಾ 8೦ ಕರಿಷ್ಯತಿ! ಯೇ ಜಾನಂತಿ ಭಾವಯಂತಿ ತ ಏವ ವವಿದ್ವಾಂಸಃ ಸಮಾ- 
ಸಶೇ | ಭೂಮ್ಯಾಂ ಸುಖೇನ ರೋಗಾದಿರಹಿತಾ ಭೋಗಿನಃ ಸಂತಶ್ಚಿರಕಾಲಂ ಜೀವಂತಿ | ಅಪರೇ 
ಪ್ರ ಕಾರಾಂತರೇಣ ಪ್ರತಿಸಾದಯಂತಿ | ಯಚೋತಕ್ಸೆರ ಬುಗುಪಲಕ್ಷಿತಸರ್ವವೇದಸಂಬಂಧಿನ್ಯಕ್ಷರೇ 
ಪ್ರಣವರೂಸ ಸಓಂಕಾರೇಇವಿನಾಶಿನಿ ಸರ್ವನೇದೇಷು ವ್ಯಾಪ್ತೇ ನಾ | ಪ್ರಣವಸ್ಯೆ ಸರ್ವವೇದಸಾರತ್ವಂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಶ್ರೂಯತೇ | ತಾನ್ಫೇದಾನಭೃತಸತ್ತೇಭ್ಯೋಇಭಿತಸ್ತೇಭ್ಯಸ್ತಯೋ ವರ್ಣಾ ಅಜಾಯಂತಾ- 
ಕಾರ ಉಕಾರೋ ಮಕಾರ ಇತಿ ತಾನೇಕೆಧಾ ಸಮಭರತ್‌ ತಪೇತದೋಮಿತಿ | ಐ. ಜ್ರಾ. ೫-೩೨. | 
ಇತಿ | ಪರಮೇ ನಿರತಿಶಯೇ | ನಹಿ ಪ್ರಣವಾದಧಿಕಂ ಕಿಂಜಿನ್ಮಂತ್ರಜಾತಮಸ್ತಿತ್ರಿ ಕಾಲಾತೀತಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ 
ಪ್ರತಿಪಾದಕೆತ್ವಾತ್‌ | ಯಚ್ಚಾನ್ಯತ್ತಿಕಾಲಾತೀತಂ ತದಪ್ಯೋಂಕಾರ ಏವ ಓಮಿತಿ ಬ್ರಹ್ಮ! ಶೈ. ಆ. 
೭. ೪. | ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತೇ8। ವೇದಾನಾಂ ಪ್ರೆಣವಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಪ್ರತಿನಿಧಿಭಾವಃ ಸಂಬಂಧೋ ಯ ಯಚೋ- 
ಧೀತೆ ಇತ್ಯಾದ್ಯುಪೆಕ್ರಮ್ಯ ಯೆಃ ಪ್ರಣವಮಧೀತೇ ಸ ಸರ್ವಮಧೀತೇ ಓಮಿತಿ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತ ಏತದ್ವೈ ಯಜು- 
ಸ್ತ್ರಯೀಂ ವಿದ್ಯಾಂ ಪ್ರಶ್ಯೇಷಾ ನಾಗೇತತ್ಸರಮಮಕ್ಸ್‌ರಂ | ಶೈ ಆ. ೨. ೧೧. ಇ.| ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತೇಃ। ಯೆಸ್ಮಿ- 
ನ್ವಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಅಧಿ ನಿಸೇಮುಃ। ಪ್ರಣವಸ್ಯ ಸರ್ವಮಂತ್ರಾತ್ಮಕತ್ವಾತ್‌ ಮಂತ್ರೇಷು ಸರ್ವದೇವತಾ- 
ನಾಂ ನಿವಾಸಾತ್‌ ಸರ್ವದೇವನಿವಾಸತ್ರಂ। ಬ್ರಹ್ಮಾಧಿಷ್ಮಾನತ್ವಾದ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಸರ್ವದೇವಾನಾಂ ನಿವಾಸಾತ"| 
ಶಿಷ್ಟಮವಶಿಷ್ಟಂ | ಅಯಂ ಮಂತ್ರೋ ನಿರುಕ್ತೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ | ನಿ. ೧೩, ೧೦. || ಅಪರೇ ತ್ವಪರಥಾ 
ವರ್ಣಯಂತಿ। ಹಚಃ। ಯಗರ್ಚೆನೀಯೋ ಜೀವಃ | ತಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಕ್ಪರೇನಿನಾಶೇ ವ್ಯಾಪ್ತೇ 
ವಾ ಪರಮಾತ್ಮನೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ ಏವ ಜೀನಾಸೇಕ್ಷಯಾ ಪರಮ ಉತ್ಕೃೃಷ್ಟೇ ನಿರುಪಾಧಿಕೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ 
ವಿಶೇಷೇಣ ಸರ್ವಾಧಿಸ್ಮಾನತ್ತೇನ ರಕ್ಷಕೇ ವ್ಯೋಮಸದೃಶೇ ವಾ! ಯಸ್ಮಿನ್ಪರಮಾತ್ಮನಿ ದೇವಾ ಗಮನ- 
ವಂತೋ ವ್ಯವಹರಂತೋ ನೇಂದ್ರಿಯೆಸಂಜ್ಞಕಾ ವಿಶ್ಟೇ ಸರ್ಮೇತಸ್ಯಧಿ ನಿಸೇಡುಃ ನಿಷೀದಂತಿ ಆಶ್ರಿತ್ಯ 
ವರ್ತಂತೇ | ಯೆಸ್ತನ್ನ ವೇದ ನ ಜಾನಾತಿ ಉಪಾಧ್ಯಂಶಪರಿತ್ಯಾಗೇ ತದೇವ ಸ್ಮರೂಪಮಿತಿ ನ ಪಶ್ಯತಿ 
ಸ್ಫೂಲೋ ಜನಃ ಕಮೃಚಾ ಕರಿಷ್ಯತಿ | ಕೇವಲೇನ ಜೀನೇನ ಜೀವಭಾವೇನ ಕಂ ಫಲಂ ಪ್ರಾಪ್ಸ ಶಿ | 
ಜನನಮರಣಾದಿಕ್ಲೇಶಸ್ಯಾತ್ಕಾಗಾದಿತಿ ಭಾವಃ ಯೇ ತತ್ತತ್ನೆಂ ನಿಡುಸ್ತ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಿದ್ಧಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಚೆಃ- ಯಕ್ಸ್ರಧಾನವಾವ ವೇದಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾದವನೂ | ಅಕ್ಷರೇ--ನಾಶರಹಿತನಾದವನೂ | 
ಪರಮೇ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ | ವ್ಯೋಮನಿ--(ಸರ್ವ)ರಕ್ಷಕನಾದನನೂ ಆದ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ -ಯಾವ ಈ ಸರಮಾತ್ಮ 
ನಲ್ಲಿ | ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಅಧಿ ನಿಷೇದುಃ--ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರುತ್ತಾರೆ | ಯಃ 


ಯಾನನು | ತತ್‌. _ವೇದಾಧ್ಯಯನವು ಇಂತಹ ಸರಶತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಎಂಬುದಾಗಿ | ನ 


570 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪ 


SN ಯೊ ಯಾ ಹಾಸಾಸಾಪಕಾರ ಕಾರಾರ್‌ ಕ ಕತ 
NN EEN ES RN NRA AN 
NN NS ಹ 


ನೇದ--ಅರಿಯುವುದಿಲ್ಲವೋ | (ಸ8--ಆ ಮಾನವನು) | ಖುಚಾ--(ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನೇ ಮುಟ್ಟದ) ಕೇವಲ ಖುಗಾದಿಗಳ 
ಪಠನದಿಂದ | 80 ಕೆರಿಷ್ಯತಿ--ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ನಡೆಯಬಲ್ಲನು? | ಯೆ ಇತ್‌--ಯಾರೇ ಆದರೂ | 
ತತ್‌_ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು | ವಿದು&--ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆಯೋ | ಶೇ ಇಮೇ.--ಆ ಜ್ಞಾನಿಗಳು ಮಾತ್ರ | ಸಮಾ 
ಸಶೇ--ಬ್ರಹ್ಮೈಕ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಖುಕ್ರೈಧಾನವಾದ ವೇದಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾದನನೂ, ನಾಶರಹಿತನೂ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ರಕ್ಷಕನಾದ 
ವನೂ ಆದ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರುತ್ತಾರೆ. ಯಾವ ಮಾನವನು ವೇದಾ 
ಧ್ಯಯನದ ಗುರಿಯು ಪರತತ್ತ್ವವನ್ನರಿಯುವುದರಲ್ಲಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅವನು ಕೇವಲ ಖುಗಾದಿಗಳ 
ಪಠನದಿಂದ ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನನನ್ನೂ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಜ್ಞಾನಿಗಳು ಮಾತ್ರ 
ಬಹ್ಮೈಕ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 

English Translation 


All the gods have taken their seats upon this supreme heaven; the 
imperishable (text) of the veda : what will he, who knows not this, do with 
the Veda ? but they who do know it, they are perfect 


1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 
ಈ ಖುಕ್ಸಿಗೆ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳೂ ಯಜಚೆಃ ಎಂಬ ಪದದ 
ನಿರ್ವಚನನನ್ನನುಸರಿಸುತ್ತವೆ ಚುಚ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ; 
೧) ಖುಗಾದಿವೇದಗಳೆಂದೂ, 
೨) ಅರ್ಚನೀಯವಾದ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲನೆಂದೂ, 
೩) ಅರ್ಚನೀಯವಾದ ಜೀವವೆಂದೂ 


ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಶೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಖುಗಾದಿವೇದ 
ಗಳೆಂದು ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ; 


೧) ಖುಚಿಃ -ಯಕ್‌ಶಬ್ಬೇನ ಬುಕ್ಬ್ರೈಧಾನಭೂತಾಃ ಸಾಂಗಾಪೆರನಿದ್ಯಾತ್ಮಕಾಶ್ಚತ್ವಾರೋ ವೇದಾಃ 
ಉಚ್ಕಂತೇ | ಯಕ್‌ಶಬ್ದದಿಂದ ಖಕ್ಕೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿರತಕ್ಕವೂ, ವೇದಾಂಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ ನಾಲ್ಕು 


ವೇದಗಳೆಂದರ್ಥ. ಇವುಗಳಿಗೆ ಅಪರವಿದ್ಯೆಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ವಿದ್ಯೆಯ ನಿಭಾಗಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಮುಂಡಕೋಪ 
ನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪರನಿದ್ಯಾ ಮತ್ತು ಅಪೆರನಿದ್ಯಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಪಂಗಡಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ, 


ಟಿ 
ತತ್ರಾಪರಾ ಖುಗ್ಬೇದೋ ಯಜುರ್ವೇದ ಸಾಮವೇದೋತಥರ್ನವೇದೆಃ ಶಿಕ್ಪಾ ಕಳ್ಸೋ ವ್ಯಾಕೆ- 


ರಣಂ ನಿರುಕ್ಕಂ ಛಂದೋ ಜ್ಯೋತಿಷನಮಿತಿ | ಅಧ ಪೆರಾ ಯೆಯಾ ತದಕ್ಸರಮುಧಿಗಮ್ಯತೇ | 
| (ಮು. ಉ. ೧-೧-೪, ೫) 


ದ್ವೇ ವಿದ್ಯೇ ನೇದಿತನ್ಯೇ ಇತಿ ಹಸ್ಮಯದ್ಪ್ರಹ್ಮನಿಯೋ ವದಂತಿ ಪರಾ ಚೈವಾಪರಾ ಚ! 


3. ೨, ಆ.,೩ ವ. ೨೧, ccd 571 


RN 
A 
NNN ಇರ್‌. SS A 


NS NS NS I ಸಿ SANA, 


“ ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಭಗವೋ ನಿಜ್ಞಾತೇ ಸರ್ವಮಿದಂ ವಿಜ್ಞಾತಂ ಭವತೀತಿ” “ಯಾವ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಅರಿತರೆ ಸಕಲ 
ತತ್ತ್ವಗಳ ಜ್ಞಾನವೂ ಬರುತ್ತಜಿಯೋ ಆ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ನನಗೆ ಉಪದೇಶಿಸು” ಎಂದು ಶೌನಕನು ಅಂಗಿರಸ್ಸನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಶೌನಕನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮನಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಪಜೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಆ ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಭಾಗ 
ವಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಪುರುಷನು ತಿಳಿಯ ಬೇಕಾದುದು ಎರಡು ವಿದ್ಯೆಗಳು. ಒಂದು ಪರವಿದ್ಯೆ ; ಇನ್ನೊಂದು 
ಅಪರವಿದ್ಯೆ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಖುಗ್ರೇದ್ಮ ಯಜುರ್ವೇದ್ಭ ಸಾಮವೇದ, ಅಥರ್ವವೇದ, ಶಿಕ್ಸೈ ಕಲ್ಪ, ವ್ಯಾಕರಣ, 
ನಿರುಕ್ತ, ಛಂದಸ್ಸು, ಮತ್ತು ಜ್ಯೋತಿಷ ಇವು ಅಪರವಿದ್ಯೆ. ಮತ್ತು ಯಾವುದರಿಂದ ಅಕ್ಷರವು (ನಾಶರಹಿತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಜ್ಞಾನವು) A ಅದು ಪರವಿದ್ಯೆ ಎಂದು ವಿರಡು ಭಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ತೋರಿಸಿದೆ. ತಸ್ಯಾಃ 
ಸಂಬಂಧಿನಿ ಅಕ್ಸರೇ ಆ ಅಪರವಿದ್ಯಾ ರೂಪವಾದ ಖುಗಾದಿಗಳು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಅಕ್ಷರರೂಪವಾದ ಬ್ರಹ್ಮವು ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿ * ತತ್ರಾಪರಾ ಖಗ್ಬೇದ$8 ... ... .... ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ತಮ್ಮ ಸ ಆಧಾರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದಂಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 


«« ತತ್ರಾಪರಾ ಯಗ್ಸೇದಃ.... .... > ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ 
ಅಲ್ಲಿ ಒಂದಾಕ್ಷೇ ಸವನ್ನೂ ಹಿಸಿಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. « ನನು ಕಸಿ .ಸ್ವಿದಿತೇ ಸರ್ವನಿದ್ಭ — 
ವತೀತಿ ಶೌನಕೇನ ಪೈೃಷ್ಟಂ | ತಸಿ ಜ್‌ ವಕ್ತವ್ಯೇಪೃಷ್ಟಮಾಹಾಂಗಿರಾ ದ್ವೇ ವಿದ್ಯೇ ಇತ್ಯಾದಿ” ಭ್ರ 
ಒಂದು ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ತಿಳಿದರೆ ಬ್ರಹ್ಮೆತತ್ತ್ವವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆಯೋ ಆಂತಹ ಒಂದು ವಿದ್ಯೆ ಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉಪದೇಶಿಸು 
ಎಂದರೆ ಅಪೃಷ್ಟವಾದ ಎರಡು ವಿದ್ಯೆಗಳನ್ನು ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಹೇಳಿದನಲ್ಲಾ ಎಂಬ ಆಕ್ಷೇಸವು ಬಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನ 
ವಾಗಿ ಈ A ಅರಿಯಬೇಕು. « ನೈಷ ದೋಷಃ | ಕ ಕ್ರಮಾಸೇಕ್ಬತ್ವಾ ತ್ರ ತಿವಚನಸ್ಯ | ನೆ ಹಿ ನಿದ್ಯಾ 
ಕ ಸಾ ನಿರಾಕರ್ತೆವ್ಯಾ | ತದ್ದಿಷಯೇ ಹಿ ವಿದಿತೇ ನ ಕಶ್ಲಿತ್ತ py ಸಗ್ರಿ ಸ್ಯಾದಿತಿ | ನಿರಾಕೃತ್ಯ 

ಹಿ ಪೂರ್ವಸಕ್ಷಂ ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಸಿದ್ಧಾಂತೋ ವಕ್ತೆವ್ಯೋ ಭವತೀತಿ ನ್ಯಾಯಾತ್‌ ” | 


ಇದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೋಷವೂ ಇಲ್ಲ. ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕ್ರಮವಿರುತ್ತದೆ. ಮೊದಲು ವಿದ್ಯಾ 
ವಿಭಾಗವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಅಪರವಿದ್ಯೆಯು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಅನಿದ್ಯೆಯೇ ಹೊರತು ತತ್ತ್ವವನ್ನುಪದೇಶಿಸತಕ್ಕ 
ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲ. ಅದರ ವಿಷಯವನ್ನರಿತರೆ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ 
ಸಾಧಕವಲ್ಲದ ಅಪರವಿದ್ಯಾರೂಪವಾದ ಅನಿದ್ಯೆಯನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿ ತತ್ತ ಎಜ್ಲೊ ನಕ್ಕೆ ನಿಜವಾದ ಸಾಧನವಾದ ಪರವಿದ್ಯೆ 
ಯನ್ನುಪದೇಶಿಸಿದೆ ಎಂದು ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ಕೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಖಯಗಾದ್ಯಸರನಿದ್ಯೆಯು ನಿರಾಕೃ ತವಾಗತಕ ದ್ವೇ 
ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಹೆಜವಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಮತಭೇದವಿದೆ. ಅಪರನಿದ್ಯೆಯು ಕೇವಲ ಕರ್ಮಪರವಾದುದರಿಂದಲೂ, 
ಕರ್ಮಫಲವನ್ನುದ್ದೇಸಿ ಅಶಾಶ್ವತವಾದ ಫಲಸಾಧಕವಾದುದರಿಂದಲೂ ಅದು ತತ್ತ ತ್ತ್ವಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಲ್ಲವೆಂದೂ 
ಒಂದು ಮತ. (ಅಥವಾ ಒಂದೇ ಖುಷಿಯ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಮತಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು]. ಅದರೆ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿ 
ಯಾದುದು ಕರ್ಮವೆಂದೂ, ಅದೂ ಸಹ ಜಾ ನ ನಸಾಧನವಾಗುತ್ತದೆಂದ್ಯೂ ಆದುದರಿಂದ ಕರ್ಮ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಅಪರ 
ವಿದ್ಯಾಜ್ಞಾನವು ಅತ್ಯವಶ್ಯವೆಂದೂ ಇನ್ನೊ ತ ಮತ. ಆಅಪರವಿದ್ಯೆಯು ಅನಿದ್ಯಾ ಎಂದು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು 
ಹೇಳಿರುವುದಕೆ 2 ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಈಶಾವಾಸ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಿದ್ಯಾ ಮತ್ತು 
ಅನಿದ್ಯಾ ಎಂಬೆರಡು ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಅನ್ಯರೇನಾಹುರ್ನಿದ್ಯಯಾ ಅನ್ಯದಾಹುರನಿದ್ಯಯೊ | 


ಇತಿ ಶುಶ್ರುಮ ಧೀರಾಣಾಂ ಯೇ ನಸ್ತದ್ವಿಚಿಚೆಕ್ರಿರೇ ॥ 
(ಈಶ. ಉ. ೧೦) 


ವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ಒಂದು ಫಲವೂ, ಅವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು ಫಲವೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಇದರಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾಫಲವಾವುಡು ; ಅವಿದ್ಯಾಫಲವಾವುದು ಎಂದರೆ, 


ಕರ್ಮಣಾ ಪಿತ್ರಲೋಕೋ ವಿದ್ಯಯಾ ದೇವಲೋಕಃ ॥ 


(ಬೃ. ಉ. ೧-೫-೧೬) 


ವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ದೇವಲೋಕವೂ, ಅವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮದಿಂದ ಪಿತೃಲೋಕವೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಎಂದು 
ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯ ಕೋಪರಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆಯೆಂದು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಉದಹೆರಿಸಿರುವ 
ಈಶೋಸನಿಸದ್ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಾ ತಿಳಿಸಿರುವರು. 


ವಿದ್ಯಾ. ಚಾನಿದ್ಯಾಂ ಚೆ ಯಸ್ತದ್ದೇದೋಭಯಗ್‌ಂ ಸಹ! 


ಅಧಿದ್ಯಯಾ ಮೃತ್ಯುಂ ತೀತ್ತ್ವ ನಿದ್ಯಯಾಮೃತಮಕ್ನುತೇ || 
1 (ಈಶ. ಉ. ೧೧) 


ವಿದ್ಯೆಯನ್ನೂ ಅವಿದ್ಯೆಯನ್ನೂ ವಿಂದರೆ ದೇವತಾಜ್ಞಾನೆವನ್ನೂ, ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನವನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಅವೆರಡರ 
ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಯಾವನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನಿಗೆ ಒಂದೇ ಪುರುಷಾರ್ಥದ ಸಂಬಂಧವು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಆಗುತ್ತದೆ. 
ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಕರ್ಮರೂಪವಾದೆ ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಇಟಿ ಅನಂತರ ದೇವತಾಜ್ಞಾ ನದಿಂದ ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವನು ಎಂದಿದೆ. 


ಈ ರೀತಿ ಯಾವ ಈ ಅಪರವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಅವಿದ್ಯೆಯೆಂದೂ, ಅದು ನಿರಾಕೃತವಾಗತಕೃದ್ದೆಂದೂ, ಬ್ರಹ್ಮ 
ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾಗತಕ್ಕದ್ದ ಲ್ಲವೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವರೋ ಅದೇ ಅಪರವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ಪುರುಷಾರ್ಥದ ಸಾಧಕವಾದ 
ಕರ್ಮಜ್ಞಾ ನವು ಲಭಿಸಿ ಆ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನದಿಂದಲೇ ದೇವತಾಜ್ಞಾನಕ್ಕೂ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿ ಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದೂ 
ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಕೇನಲ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿಲ್ಲ.. ಪುರುಷೋತ್ತಮನ 


ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಆವು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ತಾವಾನಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ ತತೋ ಜ್ಯಾಯಾಶ್ಚ ಪೂರುಷಃ | 
ಪಾದೋತಸ್ಯ ಸರ್ನಾ ಭೂತಾನಿ ತ್ರಿಸಾದಸ್ಯಾಮೃತಂ ದಿವೀತಿ || 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೨-೫) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಉದಹೆರಿಸಿ " ತದೇತದೃಚಾಭ್ಯುಕ್ತಂ » ಈ ಪರಮಪುರುಷನ 
ಮಹಿಮೆಯು ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಛಾ. ಉ. ೩-೧೨-೫) ಆದಕೆ ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ 
ಖುಕ್ಕಿನ ಆನುಪೂರ್ನಿಯು ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ವಾಗಿದೆ. 
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ಏತಾವಾನಸ್ಯ ಜ್‌ ಜ್ಯಾಯಾಂಶ್ಚ ಪೂರುಷಃ | 
ಪಾದೋತಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾ ಭೂತಾನಿ ತ್ರಿಸಾದಸ್ಯಾಮೃತಂ ದಿವಿ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೦-೩) 
ಗಾಯತ್ರ್ಯಾ ಖ್ಯನಾದ ಬ್ರಹ್ಮೆಃ ನಸ ಕ್ರೈ ರೂಪವನ್ನು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸಮಸ್ತಭೂತಗಳೂ ಇದರ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಒಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕಪ್ರ ಸಂಚದಲ್ಲಿರುವುವು. ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕ ನೇ ಮೂರು ಭಾಗವು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಅಮೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಖಗ್ಗಾ ್ರಿಕೃಗಳನ್ನೇ ಉದಹರಿಸಿ 
ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಅನೇಕವಾಗಿವೆ. 


ತೆದೇತದೈ ಚಾಭ್ಯುಕ್ತೆಂ | ಏಷ ಸ ನಿತ್ಯೋ ಮಹಿಮಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ನ ವರ್ಧತೇ ಕರ್ಮಣಾ ನೋ 
ಕನೀಯಾನ್‌ | ತಸ್ಯೈವ ಸ್ಯಾತ್ಸದನಿತ್ತಂ ವಿದಿತ್ವಾ ನ ಲಿಸ್ಕತೇ ಕರ್ಮಣಾ ಪಾಪೆಕೇನ || 
(ಬೃ. ಉ. ಛ-೪-.೨೩) 


ಬ್ರಹ್ಮನ ನಿತ್ಯವಾದ ಮಹಿಮೆಯು ಕರ್ಮದಿಂದ ಅಧಿಕವೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ; ಕಡಿನೆಯೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವನು ಈ 
ಬ್ರ ಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನರಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನಿಗೆ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಂಗವಿಲ್ಲದೆ ಅದರ ದೋಷದಿಂದ ಬಾಹೈಸಾಗಿರುತ್ತಾ ನೆ. 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವಪ್ರತಿಪಾದನೆಸೆ ಆಧಾರಗಳನ್ನಾಗಿ ತೋರಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವು 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಚಾಭ್ಯ್ಯಕ್ಕಂ ಎಂದು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅವು ಸಾಕ್ಸಾತ್ತಾಗಿ ಖಯಗ್ವೇದಮಂತ್ರು 
ಗಳೇ ಆಗಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಆನುಪೂರ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಬದಲಾವಣೆಯಿರಬಹುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದು 
ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಛಾ. ಉ ೩-೧೨-೫; ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೦-೩) ಇದರಂತೆಯೇ ಮುಂಡ 


ಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೋಡಬಹುದು. (ಮು. ಉ. ೩-೨-೧೦; ಪ್ರ. ೧-೭) 


ಆದುದರಿಂದ ಯಚೆಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುಷಂತೆ, ಅಪರವಿದ್ಯೆ 
ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ, ಆ ಅಪರವಿದ್ಯೆಗೆ ಅವಿದ್ಯೆ (ಕರ್ಮ) ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಕರ್ಮಪ್ರಧಾನವಾದ ಈ 
ಅಸರವಿದ್ಯೆಯು ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸದೇ ಇದ್ದರೆ ಆಗ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅದು ನಿರಸ್ತ್ರವಾಗಬೇಕಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಯಚೆಃ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಅಕ್ಬರೇ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ಛಾಂದೋ 
ಗ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದ ಅಕ್ಷರವೆಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವಾಗ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಸಮಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ' ತೆಜೇತದ್ದ ಸ ಕಂ ಎಂದು 
ಖಜ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನುದಹರಿಸಿಯೇ ಬ ತಗಳ ತಮ್ಮ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತವೆ. 


ಅಕ್ಬರೇ- ಅದೃೈಶ್ಯಾದಿಗುಣಕೇ--ಕ್ಸರಣರಹಿತೇ ಅನಶ್ಚರೇ ನಿತ್ಯೇ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ಕೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ | 
ಅಕ್ಬೆರಶಬ್ದಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮವಾಚಿಕತ್ಚಂ | ಅಕ್ಬರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಶ್ವರನಲ್ಲದ್ದೂ, ಫಿತ್ಯವಾದುದೂ, ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದದ್ದೂ 
ಆದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೆಂದರ್ಥ. ಅಕ್ಷರಶಬ್ದಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮನಾಚಕತ್ವಂ | ಬ್ರ ಹ್ಮಶಬ್ಧ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಉಪನಿಷತ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ಇದನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಲು ಅನೇಕ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ ಗಳನ್ನು ದ 
ಪೆರಿಸಿದಾ ರೆ. 


574 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಜತಾ ಮೆಂ. ೧. ಅ. ೨೨, ಸೂ. ೧೬೪. 


ಪಾ ಯ ದು ಬ ಟಿಭರೂ ಖಾ 
A 
AA ರ್ಸ್‌ PN PEE EEE ಬತ್‌ಘರರ್ಜ್‌ಲ EE ES A ರಾಲ್‌ 


ಅಥ ಸರಾ ಯೆಯಾ ತಡಪ್ರರಮಧಿಗಮೃತೇ | 
( ಮು. ೧-೧-೫) 


ವನ್ನು ಪದೇಶಿಸತಕ್ಕ ಪರವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ಈ ಅಕ್ಷರದ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದರ ಸ್ವರೂಪನೇನೆಂದಕೆ, 


ಯತ್ತದದ್ರೇಶ್ಯಮಗ್ರಾಹ್ಯಮಗೋತ್ರೆಮವರ್ಣಮಚಿಕ್ಷುಃಶ್ರೋತ್ರಂ ತೆದಪಾಣಿಪಾದಂ | 
ನಿತ್ಯಂ ವಿಭುಂ ಸರ್ವಗತಂ ಸುಸೂಕ್ಷ್ಮಂ ತದವ್ಯಯೆಂ ಯದ್ಭೂತಯೋನಿಂ ಪರಿಸಶ್ಯಂತಿ ಧೀರಾಃ | 
(ಮು. ೧-೧-೬) 


ಅದು ಗೋಚರಾತೀತವಾದುದು, ಗ್ರಾಹ್ಯಾತೀತವಾದುದ್ಕು ಅನ್ವಯರಹಿತವಾದುದು, ಅವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದುದು, 
ಚಕ್ಬುಃಕ್ರೋತ್ರರಹಿತವಾದುದ್ಕು ಪಾಣಿಪಾದರಹಿತವಾದುದು ; ಮತ್ತು ನಿತ್ಯವೂ, ಸರ್ವವ್ಯಾನಿಯೂ, ಸರ್ವಗತವೂ, 
ಅವ್ಯಯವೂ ಆಗಿದೆ. ಧೀಮಂತರು ಇದನ್ನು ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ದಾನವೆಂದು ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ. 


ಪರಮೇವಾಕ್ಬರಂ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇಸಯೋಹನೆೈ ತಡೆಚ್ಛಾಯೆಮಶರೀರಮಲೋಹಿತಂ ಶುಭ್ರ- 
ಮಕ್ಸೆರಂ ನೇದಯೆತೇ ಯಸ್ತು ಸೋಮ್ಯ | 
(ಪ್ರಶ್ನ. ೪-೧೦) 
ಸ ಹೋವಾಚೈತದ್ದೈ ತದಕ್ಷರಂ ಗಾರ್ಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಅಭಿನಡಂತೈಸ್ಲೂಲಮನಣ್ಟಿಪುಸ್ತಮ- 
ದೀರ್ಫ್ಥಮಲೋಹಿತಮಸ್ಸೇಹಂ ... ... ... ... ನ ತದಶ್ನಾತಿ ಕಿಂಚನ ನ ತೆದಶ್ನಾತಿ ಕಣ್ಣನ || 
(ಬೃ. ಉ ೩-೮-೮) 


ಪರತತ್ರ್ವವಾದ ಈ ಅಕ್ಬರವು ಸ್ಫೂಲವೂ ಅಲ್ಲ, ಅಲ್ಪವೂ ಅಲ್ಲ ಹ್ರೆಸ್ತವೂ ಅಲ್ಲ, ದೀರ್ಫ್ಥವೂ ಅಲ್ಲ, (ಅಗ್ನಿಯಂತೆ) 
ಲೋಹಿತವರ್ಣದ್ದೂ ಅಲ್ಲ, (ಉದಕದಂತೆ) ಸ್ನಿಗ್ಗವಾದದ್ದೂ ಅಲ್ಲ ಅದು ಜರಾನುರಣರಹಿತವಾದೆದ್ದು. ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನ, ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕ ಇತ್ಯಾದ್ಯುಸನಿಷತ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಅಕ್ಬರಂ ನ ಕ್ಸರತಿ ನ ಶ್ಲೀಯತೇ ನಾಕ್ಸೆಯಾ ಭವತಿ ವಾ... ಎ. ಎಎ ಸುಂ | 
(ನಿ. ೧೩-೧೨) 
3 ನಾಶರಹಿತವಾದುದುು, ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಪಿ ್ಲಿತಿಯುಳ್ಳೆ ದ್ದು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಥಿರುಕ್ಕಕಾರರೂ ಸಹ ಇದರ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಕ್ಬೆರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸರಮಂ ಸ್ವಭಾವೋ*ಧ್ಯಾತ್ಮನುಚ್ಛತೇ | 


(ಭ. ಗೀ.೮. ೧) 
ನಾಶರಹಿತವಾದ ಈ ಅಕ್ಷರವೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮವೆಂದು ಭಗವದ್ಗೀತೆಯನ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. ಖುಜ್ಮಂತ್ರದಿಂದ 
ಸ್ತುತವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದು ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತವಾದ ಈ ಅಕ್ಷರವು; “ ಯುಚಿಃ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಅಕ್ಬರೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಎಂದು 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯಚನ ಅಕ ಕರೇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯುಗಳ ಫೌರೆಯೋ:ಃ ಬ ಸಾದ್ಯಪ್ಪ್ರೆ ತಿಸಾದೆಕಭಾವಃ ಸಂಬಂಧಃ | 
ಸರ್ವೈರ್ವೇದೈಃ ಖಲು ಬ ಹ್ಮ ಅಧಿಗಮ್ಯತೇ ಖುಕ್ಸಿಗೂ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವಾ ಾದ ಅಕ್ಷರಕ್ಕೂ ಸ್ರತಿಸಾದ್ಯಪ್ರತಿ 


ಅ ೨.ಅ.೩ ವ ೨೧.] ik ತಾ 575 


ನ A 
4 ಕಲಾ. ತ್‌್‌ ಡ್‌ ಬಡ್‌ ನ್‌್‌ ಡ್‌ ತ್‌್‌ 


ANN ಡ್‌ 


NNN 


ಪಾದಕಭಾವವಾದ ಸಂಬಂಧವಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಅಕ್ಷರವು ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯವಾದ ವಿಷಯ ಮಂತ್ರವು ಪ್ಪ ಪ್ರತಿಪಾದನೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು. ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ವೇದದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವು. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ತಂ ತಗ್ರಾಪನಿಷದಂ ಪುರುಷಂ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ | 
(ಬೃ. ಉ. ೩-೯-೨೬) 


ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾದ ಪುರುಷನ ಸ್ತರೂಪವನ್ನು ಪರ್ಣಿಸಿ ತಿಳಿಸು ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆಂ 
ಶಾಕಲ್ಯನು ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯ್ಯನನ್ನು ಹೀ ಇದರಿಂದ ಮಂತ್ರಕ್ಕೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ಷ್ಟ ವಗ 
ಭಾವವಾದ ಸಂಬಂಧವುಂಟಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಆಕ್ಷೇಪವು ; ಅದನ್ನು ಆಶಂಕಿಸಿ ಸಾಯಣರು ನನು 
ಉಪನಿಷದ್ಬಾ ಗಾನಾಂ ತಥಾಸ್ತು! ಇತೆರೇಷಾಂ ತು ಕಥಂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಷಯೆತ್ವನಿತಿ ಉಚ್ಛ ತೇ! ಉಪನಿಷನ್ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗೂ ಬ್ರ ಹ್ಮಕ್ಟೂ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯಪ್ರತಿಪಾದಕಭಾನಸಂಬಂಧವಿರಲಿ, ಆದರೆ ಉಳಿದ ಖುಗಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳು ಕೇವಲ 
ಬ ಅವಕ್ಕೂ ಬ್ರ ಹ್ಮೆತತ್ತ್ವಪ್ರ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಗೂ ಏನು ಸಂಬಂಧ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಬಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ 
ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಮೇಲೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಿದೆ). ಯದ್ಯಪಿ 
ಸಭ ಯಾಗಾದಿನಿಷಯೆತ್ವಂ ತಥಾಪಿ ಬುಧ್ಧಿಶುಡ್ತು ತ್ಪಾದನದ್ವಾರಾ ವೇದೆನಸಾಧನತಶ್ಚೇನ 
ಬ್ರಹ್ಮನಿಷಯತ್ತಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ಇತರ ವೇದಭಾಗಗಳು ಕೇವಲ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದರೂ, ಸಹ 
ಅವುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಬುದ್ಧಿಯು 
ನಿಷ್ಠಲ್ಮನವಾಗಿ ಬ್ರ ಹ್ಮೆಜ್ಜಾನಕ್ಕೆ ಶುದ್ಧವಾದ ಸಾಧನವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೇ ಉಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸವಾಏಷ ಮಹಾನಜ ಆತ್ಮಾ ಯೋತಯಂ ನಿಚ್ಚ್ಹಾನಮಯೆ,... ಕರಕರ 
ತಮೇತಂ ವೇದಾನುವಚನೇನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ವಿವಿದಿಷಂತಿ ಯಜ್ಞೆ €ನ ದಾನೇನ ತಪಸಾ€ನಾಶ- 
ಕೇನೈತನೇವ ನಿದಿತ್ತಾ ಮುನಿರ್ಭವತಿ | 
(ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೨೬) 
ವಿಜ್ಞಾನಮಯನೂ, ಅಜನೂ ಆದ ಆತ್ಮನನ್ನು ವೇದಾನುವಚನದಿಂದ ಬ್ರ ಹ್ಮೆ ವಿತ್ತುಗಳು ಅರಿತಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದಲೇ 
ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ. ವೇದೋಕ್ತವಾದ ಯಜ್ಞ ದಿಂದಲೂ, ದಾನದಿಂದಲೂ, ತಪಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆದ 
ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ತನು ಮುನಿಯಾಗುತ್ತೂನೆ, ಎದಿ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವಾಗ ಇದೇ ಆಕ್ಸೇಪವನ್ನೂಹಿಸಿ, 


ನೈಷ ದೋಷಃ | ಕರ್ಮಣಾಂ ನಿಶುದ್ಧಿ ಹೇತುತ್ವಾತ್‌ | ಕರ್ಮಭಿಃ ಸಂಸ್ಕೃತಾ ಹಿ ನಿಶುದ್ಧಾತ್ಮಾನಃ 
ಶಕ್ನುವಂತ್ಯಾತ್ಮಾನಮುಸನಿಷತ್ರ್ರಕಾಶಿತಮಪ್ರತಿಬಂಥೇನ ನೇಡಿತುಂ | 
(ಶಾಂಕರಭಾಷ್ಯ) 


ಇದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೋಷವೂ ಇಲ್ಲ. ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಆತ್ಮಸಂಸ್ಕಾರವೂ, ಆತ್ಮ! ಶುದ್ಧಿಯೂ ಉಂಟಾಗಿ ಉಪರಿ 
ಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದ ಸರವ ಸಇತ್ಮನನ್ನು ಯಾವ ಮಾನಸಿಕವಾದ es ಇಲ್ಲದೇ ಸಾಕ್ಷತ್ಕಾರಿಸಲು 
ಅನುಕೂಲವಾಗುತ್ತದೆ. " ಜ್ಞಾನಮುತ್ಸದೃತೇ ಪುಂಸಾಂ ಶ್ಷಯಾತ್ಸಾಪಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ” ಎಂಬ ಸ್ಮ್ಮೃೃತಿವಾಕ್ಯವೂ 


576 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪ 


NS ಹಾ ಇಂ ಬ ಭಜ ಭಯ್ಯ ಡಾಗು 


ಸಹ ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಉಸನಿಸತ್ತುಗಳಲ್ಲನ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಗೂ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಕ್ಕೂ 
ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪರಮೇ ನ್ಯೋಮನಿ. -ಉತ್ಕೃೃಷ್ಟೇ ನಿರತಿಶಯೇ ವ್ಯೋಮನಿ | ಅನೇಪತ್ವನೀರೂಸತ್ವನ್ಯಾಪಿತ್ವಾದಿ 
ಸಾದೃೈಶ್ಯೇನ ವೋಮ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ಲಿಪ್ತವಾಗದಿರುವುದೂ, ರೂಸರಹಿತವಾದುದೂ, ವ್ಯಾಪಕವಾದುದೂ ಆದ 
ಗುಣಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಇದೇ ಗುಣಗಳುಳ್ಳೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸಾದೃಶ್ಯನನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದೊಂ 
ದರ್ಥ. ಅಥವಾ ವಿಶೇಷೇಣ ಸರ್ವಸ್ಯ ರಕ್ಷಕೇ | ನಿರಧಿಷ್ಕಾ ನ ಕಸ್ಯಚಿದಸ್ತಿ ಸ್ವಾಧ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯಾಧಿಷ್ಕಾ- 
ನತ್ಚೇನ ರಕ್ಷಕೆತ್ಪಾತ್‌ | ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ, ಅಧಿಷ್ಕಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವ್ಯೋಮವೆಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವಿದೆಯೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ;- 


ಅಶಬ್ದಮಸ್ಪರ್ಶಮರೂಪಮವ್ಯಯೆಂ ತಥಾರಸಂ ನಿತ್ಯಮಗಂಧವಚ್ಚೆ ಯೆತ್‌ | 
ಅನಾದ್ಯನೆಂತೆಂ ಮಹತಃ ಸರಂ ಧ್ರುವಂ ನಿಚಾಯ್ಯೆ ತನ್ಮೃತ್ಯುಮುಖಾತ್‌ ಪ್ರಮುಚ್ಯತೇ ॥ 


(ಕಠ. ೧-೩-೧೫) 


ಬ್ರಹ್ಮನು ಶಬ್ದರಹಿತನು, ಸ್ಪರ್ಶವಿಲ್ಲದನನು, ರೂಸರಹಿತನು, ಅವ್ಯಯನು, ನಿತ್ಯನು, ಅನಾದ್ಯನಂತನು, ಮಹತ್ತಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಸರನಾದವನು, ಧ್ರುವನು. ಇತ್ಯಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಅರಿತವನು ಮುಕ್ತ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ, ಎಂದು ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮದ ವಾಪ್ಯತ್ವವನ್ನೂ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಇದೇ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ ವ್ಯೋಮನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 
ವ್ಯೋಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಕ್ಷನವೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದೆ. ಕ್ಷರಣಾರ್ಥಕವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ನಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ಈ 
ರೂಪವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ರಕ್ಷಣೆಯೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಕವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗನನ್ನು 


ಯಗ್ರೇದೆಸಂಹಿತೆಯ ೧೧ನೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 298-269 ನೇಪುಟಿಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು 


೧ಗಿ. 


ಪ್ರಾಣೋ ಬಹ್ಮೆ ಕಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಖಂ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ! ಸಹೋನಾಚೆ ನಿಜಾನಾಮ್ಯಹಂ ಯತ್ಪಾಣೋ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಕಂ ಚ ತು ಖಂ ಚ ನವಿಜಾನೀತಿ ಶೇ ಹೋಚುರ್ಯದ್ವಾವ ಕಂ ತದೇವ ಖಂ 


ಯದೇವ ಖಂ ತದೇವ ಕಮಿತಿ ಪ್ರಾಣಿಂ ಚೆ ಹಾಸ್ಮೈ ತದಾಕಾಶಂ ಬೋಚುಃ | 


(ಛಾ. ಉ ೪-೧೦-೫) 


(ಇದು ಸತ್ಯಕಾಮಜಾಬಾಲನ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಗಳು ಉಪಕೋಸಲ ಕಾನ.ಲಾಯನನಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಬ್ರಹ್ಮೋಪದೇಶವು.) 
ಪ್ರಾಣವೇ ಬ್ರಹ್ಮವು, ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆನಂದವು, ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆಕಾಶವು. ಆಗ ಉಪಕೋಸಲನು" ಪ್ರಾಣವೇ ಬ್ರಹ್ಮೆವೆಂಬುದು 
ನನಗೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆನಂದವು, ಆಕಾಶವು ಎಂಬ ತತ್ತ್ವವು ನನಗೆ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದಾಗ 
ಅಗ್ಲಿಗಳು" ಆನಂದವೆಂಬುದೇ (ಕ) ಆಕಾಶವು (ಖ).ಆಕಾಕನೇ ಆನಂದವು.” ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಪ್ರಾಣದ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಆಕಾಶದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಉಪದೇಶಿಸಿದವು, ಇತ್ಯಾದಿ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳನ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ಆಕಾಶಕ್ಕೂ, 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. | 


ಅ. ೨. ಅ. ೩. ವ. ೨೧. ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 577 


ರ 


NNN ಇಎನ್‌ ಇತ್‌ ಇಎಫ್‌ ರ್‌ ರ ಇ 


ಗ್‌ ಎ ಇರ್‌ ಇ ಇಇ ಇರ್‌ ಇರ್‌ 
ತ್‌್‌ ಶ್‌ ರಾ ಆಪ್‌ ಫ್‌ ಇರ್‌. ಹ್‌ 
ಹಾಗಲ ಬಗ ಓಗಿ ಓಡ (ಎ 0 ಬೈ ಬಬ ಬೈಂಡ್‌ ಬಾನ ಜಂ ಸಯ ಚಾಯ ಸಜಾತಿ 


ಯಸ್ಮಿನ್‌ ದೇವಾ ಅಧಿ ವಿಶ್ವೇ ನಿಷೇದುಃ--ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಪರಮಾತ್ಮನಿ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ನಿಷೀದೆಂತಿ 
ಆಶ್ರಿತ್ಯ ತಿಷ್ಕಂತಿ | ಯಾನ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದು ನೆಲೆಸಿರುವಕೋ ಅಂತಹೆ 
ಅಕ್ಷರರೂಸನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ, ಅಥವಾ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಬುಗುಪಲಕ್ಷಿತಾಃ ಸರ್ವೇ 
ಸಾಂಗಾ ವೇದಾಃ ಪರ್ಯವಸಿತಾಃ | ಯಾನ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಖುಗಾದಿವೇದಗಳೂ ಸಕಲವೇದಾಂಗಗಳೂ ಪರ್ಯವ 
ಸಿತಗಳಾಗುವುವೋ ಅಂತಹ ಅಕ್ಷರರೂಪನಾದ ಪರಸುಪುರುಸನೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಸಾಯಣರು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಕಲವಿಶ್ಚವೂ ಅಕ್ಷರದಲ್ಲಡಗಿಜೆ. ಇದರ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ. ಮತ್ತು ಇದರ ಆನುಶಾಸನ 
ದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿನೆಯೆಂದರ್ಥ. ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


ಏತಸ್ಯ ವಾ ಅಕ್ಬರಸ್ಯ ಪ್ರೆಶಾಸನೇ ಗಾರ್ಗಿ ಸೂರ್ಯಾಚೆಂದ್ರೆಮಸೌ ವಿಧೃತೌ ತಿಷ್ಮತ ಏತಸ್ಯ ವಾ 
ಅಕ್ಬೆರಸ್ಯ ಪ್ರಶಾಸನೇ ಗಾರ್ಗಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾ ವಿಧೃತೇ ತಿಸ್ಕತ ಏತಸ್ಯ ವಾ ಅಕ್ಬರಸ್ಯ 
ಪ್ರಶಾಸನೇ ಗಾರ್ಗಿ ನಿಮೇಷಾಮುಹೂರ್ತಾ ಅಹೋರಾತ್ರಾಣ್ಯರ್ಥಮಾಸಾ ಮಾಸಾ ಯತೆವಃ 
ಸಂವತ್ಸರಾ ಇತಿ ನಿಧೃತಾಸ್ತಿಸ್ಮಂತ್ಯೇತಸ್ಯ ವಾ ಅಕ್ಬರಸ್ಯ ಪ್ರಶಾಸನೇ ಗಾರ್ಗಿ ಪ್ರಾಚ್ಯೋತನ್ಯಾ 
ನದ್ಯಃ ಸ್ಕಂದಂತೇ ಶ್ವೇತೇಭ್ಯಃ ಪರ್ವತೇಭ್ಯ: ಪ್ರೆತೀಚ್ಯೋ$ನ್ಯಾ ಯಾಂ ಯಾಂ ಚೆ ದಿಶಮನ್ವೇ- 
ತಸ್ಯ ವಾ ಅಕ್ಬರಸ್ಯ ಪ್ರಶಾಸನೇ ಗಾರ್ಗಿ ದದತೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪ್ರಶಂಸಂತಿ ಯೆಜಮಾನಂ 
ದೇವಾ ದರ್ನೀಂ ಪಿತಕೋತನ್ವಾಯೆತ್ತಾ ಃ 
| (ಬೃ. ಉ. ೩-೮-೯) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಪ 3ನು ಗಾರ್ಗಿಗೆ ಅಕ್ಷರದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಅಕ್ಷರದ 
ಪ್ರಶಾಸನದಿಂದಲೇ ಸೂರ್ಯನೂ ಚಂದ್ರನೂ ಅವರವರ ನಿಯಮಿತವಾದ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರ್ಪಟ್ಟು ತಮ್ಮ ಸ್ಟಿರವಾದ 
ಚಲನವನ್ನಿಟ್ಟುಕೋಡಿದ್ದಾರೆ ಈ ಅಕ್ಷರದ ಪ್ರಶಾಸನದಿಂದಲೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ನಿಯತವಾದ 
ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿವೆ. ಇದರ ಪ್ರಶಾಸನದಿಂದಲೇ ನಿಮೇಷಗಳೂ, ಅಹೋರಾತ್ರಾದಿಕಾಲಾವಯವಗಳೂ ತಮ್ಮ 
ಆವೃತ್ತಿರೂಪವಾದ ಗಮನಾಗಮನಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ. ಇದರ ಪ್ರಶಾಸನದಿಂದಲೇ ಸಕಲ ನದಿಗಳೂ 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಮಾನವರು ಹವಿರ್ದಾತರಾಗಿಯೂ, ಹವಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನು ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಗಿಯೂ ದೇವತೆ 
ಗಳೂ ಪಿತೃಗಳೂ ತೃಪ್ತರಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾರೆ. 


ತೆಸ್ಮಾದೃ ಚಃ ಸಾಮ ಯೆಜೂಂಸಿ ದೀಕ್ಸಾ ಯಜ್ಜಾಶ್ಚ ಸರ್ನೇ ಕ್ರತವೋ ದಕ್ಷಿಣಾಶ್ಚ | 
ಸಂವತ್ಸರಶ್ಚ ಯಜಮಾನಶ್ಚ ಲೋಕಾಃ ಸೋಮೋ ಯತ್ರ ಸವತೇ ಯೆತ್ರ ಸೂರ್ಯಃ ! 
(ಮುಂಡಕ. ೨-೧-೬) 
ಈ ಪರಮಪುರುಷಥಿಂದಲೇ ಖುಕ್ಕುಗಳೂ, ಸಾಮವೂ, ಯಜುಸ್ಸುಗಳೂ, ದೀಕ್ಷೆಗಳೂ, ಸಕಲ ಯಜ್ಞಗಳೂ, ಸಂವತ್ಸ 
ರವೂ, ಯಜಮಾನನೂ, ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯಾದಿಗಳಿರುವ ಲೋಕಗಳೂ ಸಮಸ್ತವೂ ಉದ್ಭವಿಸುತ್ತವೆ. 


ತಸ್ಮಾಚ್ಚೆ ದೇವಾ ಬಹುಧಾ ಸಂಪ್ರಸೂತಾಃ ಸಾಧ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯಾ: ಪಶವೋ ವಯಾಂಸಿ | 
' ಪ್ರಾಣಾಸಾನಾ ನ್ರೀಹಿಯವ್‌ ತೆಪೆಶ್ಚ ಶ್ರದ್ಧಾ ಸತ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಚೆರ್ಯಂ ವಿಧಿಶ್ಚ || 
| (ಮು. ಉ.೨-೧-೭) 
(37) (101. 12 


578 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಜಶಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪ 


TE ಇಷ ಇರ್‌ ಇರ್‌ 
NS ಗಾ 
NS ಕಗಗ ಸಜ ಹ ಹಂ ಖಂ ಹಂ ಜಂ RS TRAN A 


ಸರಮಪುರುಷನಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳೂ, ಸಾಧ್ಯರೂ, ಮನುಷ್ಯರೂ, ಸಶುಪಕ್ಸ್ಯಾದಿಗಳೂ, ತಪಸ್ಸು, ಶ್ರದ್ಧೆ, ಸತ್ಯ 


ಈ 
ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿಗಳೂ ಹುಟ್ಟಿ ರುವುವು 
ಆನಿಃಸನ್ನಿಹಿತೆಂ ಗುಹಾಚೆರಂ ನಾಮ ಮಹತ್ಪದಮತ್ರೈತೆತ್ಸೆಮರ್ಪಿತಂ | 


ಎಜಶ್ಪಾ ಅಣನ್ಲಿನಿಷಚ್ಚ  ಯೆದೇತೆಜ್ಞಾನಥ ಸದಸದ್ವರೇಣ್ಯಂ ಪರಂ ವಿಜ್ಞಾನಾದ್ಯದ್ವರಿಷ್ಕಂ 


ಪ್ರಜಾನಾಂ || 
| (ಮು. ೨-೨-೧) 
ತದೇತದಕ್ಸೆರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸೆ ಪ್ರಾಣಸ್ತದು ವಾಜ್ಮನಃ | 
ತದೇತೆತ್ಸತೈಂ ತದಮೃತಂ ತೆದ್ಕೇದ್ಛವ್ಯಂ ಸೋಮ್ಯ ನಿದ್ದಿ | 
(ಮು. ೨-೨-೨) 


ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಹೃದಯದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಗುಹಾಚರವೆನ್ಸ್ಟಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೂ, ಸಕಲಶ್ರುತಿಗಳಿಗೂ ಆಧಾರವಾಗಿರು 
`ವುದೂ, ಪ್ರಾಣನಾದಿ ಸಕಲಪ್ರಾಪಂಚಿಕವ್ಯಾವಹಾರಗಳಿಗೂ ಹೇತುವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಈ ಅಕ್ಷರನೆಂಬ ಬ್ರಹ್ಮವೇ 
ಸಕಲಭೂತಗಳ ಪ್ರಾಣವು. ಇದೇ ವಾಜ್ಮನಸ್ಸು, ಇದೇ ಸತ್ಯವು, ಇದೇ ಅಮೃತವಾದದ್ದು. ಇದರ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರವನ್ನು 
ಹೊಂದಬೇಕು. [ಧನುಗನೃಹೀತ್ವೌಾಸನಿಷದಂ ಮಹಾಸ್ತ್ರೆಂ ಎಂದು ಈ ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನು ಮುಟ್ಟುವ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ.] ಟ್ಟ 


ಖುಗಾದಿವೇದಾಧ್ಯ್ಯಯನವೂ, ವೇದೋಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯೂ ಸಹ ಈ ಅಕ್ಸರನೆಂಬ ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು 
ಸಾಕ್ಸಾತ್ಮರಿಸುವ ಸಾಧನಗಳಾಗಬೇಕು. ಈ ಗುರಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕೇವಲ ಸಾಧನವನ್ನೇ ನಂಬಿ, ಅದರಲ್ಲೇ ನಿಂತು 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನು ಮರೆತರೆ ಆಗ ವೇದಾಧ್ಯಯನವಾಗಲಿ, ವೇದೋಕ್ಕವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಾಗಲಿ, 
ನಿಪ್ಪ್ರ ಯೋಜಕವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದ " ಯಸ್ತನ್ನನೇದ ಕಿಮೃಚಾ ಕರಿಷ್ಯತಿ” ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು 
ಅರಿಯದಿದ್ದರೆ ಆಗ ಆ ಖುಕ್ಕುಗಳೆನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಏನನ್ನು ತಾನೇ ಸಡೆಯಬಲ್ಲನು? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದೆ. ಸಾಧ್ಯವನ್ನು 
ಮರೆತು ಕೇವಲ ಸಾಧನದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಮಗ್ಗ ನಾಗಿರುವ ಪುರುಷನು ಇದ್ದರೆ ಅವನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


ಸ್ಥಾಣುರಯಂ ಭಾರಹಾರಃ ಕ*ಿಲಾಭೂದಧೀತ್ಯ ವೇದಂ ನ ವಿಜಾನಾತಿ ಯೋ9ರ್ಥಂ | 
ಯೋಂರ್ಥಜ್ವ ಇತ್ಸ ಕಲಂ ಭದ್ರಮಶ್ನುತೇ ನಾಕಮೇತಿ ಜ್ಞಾನವಿಧೂತಪಾಸ್ಮಾ || 
(ನಿ. ೧-೧೮) 
ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾಡಿ ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೆ ಅಂತಹ ಪುರುಷನಿಗೆ ಈ ಅಧ್ಯಯನವು 
ಕೇವಲ ಭಾರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅವನು ಧಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿರುವ ದಡ್ಡ ನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ ಆದರೆ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು 


ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತು ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವನು. ಸಕಲವಿಧವಾದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ಪೂರ್ಣವಾದ ಜ್ಞಾನವು ಅವನ ಎಲ್ಲಾ ದೋಷಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ. 
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ನ್‌ eee TT 


I 


ಯೆದ್ದೃಹೀತಮನಿಜ್ಞಾತೆಂ ನಿಗದೇನೈವ ಶಬ್ದ ತೇ | 
ಅನಗ್ನಾನಿವ ಶುಸ್ಕೈಧೋ ನ ತಜ್ಜೃಲತಿ ಕರ್ಹಿಚಿತ್‌ | 
(ಫಿ. ೧-೧೮) 


ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದೆ ಯಾವ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪಠಿಸಿದರೂ ಅದು ಕೇವಲ ಶಬ್ದಜಾಲವಾಗುತ್ತದೆ. ಆರಿದ ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ 
ಹಾಕಿದ ಶುಷ್ಕವಾದ ಕಟ್ಟಿಗೆಯು ಯಾವ ರೀತಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಅರ್ಥಜ್ಞಾನನಿಲ್ಲದ ಜೇತಸ್ಸೂ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಸಮರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಭಾವವನ್ನು ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಇತರ ಭಾಗಗಳಲ್ಲೂ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ; ಅರ್ಥವ 
ನ್ಹರಿಯದೇ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವವನು, 


ಉತೆ ತ್ವಃ ಪೆಶ್ಯನ್ನ ದದರ್ಶ ವಾಚೆಮುಠ ತ್ವಃ ಶೃಣ್ಣನ್ನ ಶೃಣೋತ್ಯೇನಾಂ | 
ಉತೋ ತ್ವಸ್ಕ್ರೈ ತನ್ನಂ೧ ವಿ ಸಸ್ರೇ ಜಾಯೇವ ಪತ್ಯ ಉಶತೀ ಸುವಾಸಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೧-೪) 


ಖುಜ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಅದರ ಫಲಾಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ನೋಡದಿರುವಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ. 
ಎಂದರೆ ಅಂಧನಂತಾಯಿತು. ವೇದವಾಕ್ಯವನ್ನು ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಶ್ರವಣಫಲದ ಅಭಾವದಿಂದ ಕಿವುಡ 
ನಂತೆಯೇ ಆಯಿತು. ಆದರೆ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತವನಿಗಾದೆರೋ ಎಂದರೆ ಸುಂದರಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು 
ವಸ್ತ್ರಾಲಂಕಾರಾದಿಗಳಿಂದ ಶೋಭಿತಳಾಗಿ ಪತಿಯ ಎದುರಿಗೆ ಥಿಂತರೆ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಯಾವ ಹರ್ಷವಾಗುತ್ತದೆಯೋ 
ಅದರಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 


ಉತ ತ್ವಂ ಸಖ್ಯೇ ಸ್ಥಿರಪೀತೆಮಾಹುರ್ನೈನಂ ಹಿನ್ವಂತೈಪಿ ವಾಜಿನೇಷು | 


ಅಭೇನ್ವಾ ಚರತಿ ಮಾಯೆಯೈಹಷ ವಾಚಂ ಶುಶ್ರುವಾ ಅಫಲಾಮಪುಷ್ಟಾಂ |! 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೧-೫) 
ವೇದಾರ್ಥನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತವನಿಗೆ ವಿದ್ವತ್ಸಭೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆಯೂ ಸಹ ಸಖನಿಗೆ ಸಿಕ್ಕತಕ್ಕ 
ಪ್ರೇಮವೂ ಮರ್ಯಾದೆಯೂ ಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆ. ಚರ್ಚೆಗಳು ನಡೆಯುವ. ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇವನನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವರೂ ಸಹ 
ಯಾರೂ ತರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರೆ ಅರ್ಥಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದವನು ಫಲಪುಷ್ಬಾದಿಗಳಿಂದ ರಹಿತವಾದ ಕೇವಲ ಶಬ್ದಜಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮುಳುಗುತ್ತಾ ನಿಷ್ಸ್ರಯೋಜಕವಾದ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾ ವಿದ್ವಾಂಸರುಗಳ ನಡುವೆ ಅಲೆಯುತ್ತಿರುವನು. 
ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕಾದ್ಯು ಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ತನೇವ ಧೀರೋ ನಿಜ್ಜಾಯ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ಕುರ್ವೀತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ | 
ನಾನುಧ್ಯಾಯಾದ್ದೆಹೂ್ಬಬ್ಬಾನ್‌ ವಾಚೋ ವಿಗ್ಗಾಪೆನಂ ಹಿ ತತ್‌ | ಇತಿ॥! 

(ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೨೧) 
ಅಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನು ಧೀಮಂತನಾದವನು ತನ್ನ ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕವೂ, ಸಾಕ್ಟಾತ್ಕಾರಸಾಧಕವೂ 
ಆದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಸಫಲಗೊಳೆಸಬೇಕು. ಅರ್ಥವನ್ನು ಒಳಹೊಕ್ಕು ಪ್ರವೇಶಮಾಡಜೈಿ ಕೇವಲ ಶಬ್ದಾಡಂಬರ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ತೇಲುತ್ತಿರಬಾರದು. ಬರೀ ಶಬ್ದವು ಆಯಾಸಕಾರಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು, 
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ಯತೋ ವಾಚೋ ಸ | ಅಪಾ ವ ಮನಸಾ ಸಹ | ಆನಂದಂ ಬ ಡ್‌್‌ ನಿದ್ದಾನ್‌ 


ನ ಬಿಭೇತಿ ಕುತತ್ಚನೇತಿ | 
(ತೈ. ಉ. ೨-೯) 


ಅರ್ಥಾನುಸಂಧಾನನಿಲ್ಲದ ಕೇವಲ ವಾಕ್ಚ್ರಾದರೆ ಅದು ಪರಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಅಂತಹೆ ಮನಸ್ಸೂ 
ಸಹ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಲಾರದು. ಆದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞನು ಬ್ರಹ್ಮಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರವನ್ನು ಸಜಿನಬಳಿಕ ಯಾರಿಗೂ ಹೆದ 
ರಡಿ ತಾನು ನಿರ್ಭಯನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ತನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ವೇದಾಧ್ಯಯನದ ಫಲವು 
ಬ್ರಹ್ಮಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರರೂಪ ದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ ಅದು ವ್ಯರ್ಥ, ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸುನ 
« ಕಿಮೃಚಾ ಕರಿಷ್ಯತಿ” ಎಂಬ ಭಾಗವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ “ ಪ್ರಯೋಜನಾಭಾವಾತ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯಾಸಿ ವೇದಸ್ಯ 
ನೈಷ್ಟಲ್ಯಾತ್‌ ಇತಿ ಭಾವಃ” ಎಂದು ಆ ವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯ ಇತ್ತದ್ದಿದುಸ್ತ ಇನೇ ಸಮಾಸತೇ--ಯೇ ಏವ ಶತ್ತತ್ತ್ವಂ ಜಾನಂತಿ ತೇ ಏವ ಜ್ಞಾತಾರಃ 


ಸಮ್ಯಕ್‌ತಿಷ್ಮ ತಿ! ಯಾರು ಈ ಪರತತ್ತ್ವವನ್ನರಿಯುತ್ತಾರೆಯೋ ಅವರು ಮಾತ್ರ ಆತ್ಮಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ 


ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ ರಾಗುತಾರೆ. 
ಅ ಅರಿ 


ಏಕೋ ವಶೀ ಸರ್ವಭೂತಾಂತರಾತ್ಮಾ ಏಕೆಂ ರೂಪಂ ಬಹುಧಾ ಯೆ: ಕರೋತಿ 
ತಮಾತ್ಮಸ್ಥಂ ಯೇಇನುಶಶ್ಯಂತಿ ಧೀರಾಸ್ತೇಷಾಂ ಸುಖಂ ಶಾಶ್ವತಂ ನೇತೆರೇಷಾಂ 
(ಕಠ. ೨-೨-೧೨) 
ಈ ಪರಮಾತ್ಮನು ಸ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯು. ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಇನನ ವಶದಲ್ಲಿರುತ್ತ ದೆ. ಅತ್ಮಸ್ಪನಾದ ಈ ಪರಮಾತ ನನ್ನು 
ಯಾವ ವಿವೇಕಿಗಳು ಅಂತಶ್ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನಿಂದ ವೀಕ್ಷಿಸಿ ಸ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವರೋ ಅವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ನಿತ್ಯವೂ ಆತ್ಮಾ 
ನಂದ ರೂಪವೂ ಆದ ಸುಖವೂ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಇದಿಲ್ಲದವರಿಗೆ ಖಂಡಿತ ಈ ಸುಖಾನುಭವವಿಲ್ಲ. 


ಪ್ರಾಣೋ ಹ್ಯೇಷ ಯಃ ಸರ್ವಭೂತೈರ್ವಿಭಾತಿ ನಿಜಾನನ್ನಿದ್ವಾನ್‌ ಭವತೇ ನಾತಿವಾದೀ | 
ಆತ್ಮಕ್ರೀಡ ಆತ್ಮರತಿಃ ಕ್ರಿಯಾವಾನೇಷ ಬ್ರಹ್ಮನಿದಾಂ ವರಿಷ್ಠಃ! 
(ಮು ಉ. ೩-೧-೪) 


ವಿಶ್ವಪ್ಪಾ ೨್ರಾಣಠೂಪನಾದ ಈ ಅಕ್ಷರಬ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿಯಾ ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಿರುವನು 
ಇವನ ತತ್ತ ವನ್ನ ರಿತ ನಿದ್ವಾ ೦ಸನು ಅತಿವಾದಿಯಾರುವುದಿಲ್ಲ. ಆತ್ಮಕ್ರೀಡನಾಗಿಯೂ ಆತ್ಮರತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ 
ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಬ್ರ ಹೈನಿತ್ತುಗಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇವನೇ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನು, ಎಂದು ಬ್ರಹ್ಮನಿತ್ತಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಲೂ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ " ತ ಇಮೇ ಸಮಾಸತೇ ” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ಭಾವವನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತಲೂ, ಮುಂಡಕೋಪ 
ಸ ನಲ್ಲಿ ಬ್ರ ಹ್ಮಜ್ಞಾ ನಿಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳ ಪ ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ತತೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಸಂಪ್ರಾಸ್ಕೈನಮೃಷಯೋ ಜ್ಞಾನತೃಪ್ತಾಃ ಕೈತಾತ್ಮಾನೋ ವೀತರಾಗಾಃ ಪ್ರಶಾಂತಾಃ || 
ತೇ ಸರ್ವಗಂ ಸರ್ವಶಃ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಧೀರಾ ಯುಕ್ತಾತ್ಮಾನಃ ಸರ್ವಮೇವಾವಿಶಂತಿ || 


(ಮು ಉೃ ೩-೨-೫) 
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ಹಾಸ ಸನ ಗಾ ಜಾನಾ ಇ ಎ. . (ಆಆಆ | 
EES ರಾ ರಿಗ್‌ ರ್‌ ರ್‌. NS ಒಎಫ್‌ ಒರ್‌ ಇಇ.) ಸಾಫ್‌ ಒರ್‌ ಒರ್‌ ಒರ್‌ ಆರ್‌ಎ. 


ಪರತತ್ರ್ವವಾದ ಈ ಆತ್ಮನನ್ನು ಪಡೆದ ಖುಹಿಗಳು ಜ್ಞಾನತೃ ಪ್ತರಾಗಿಯೂ, ಕೃತಾತ್ಮರಾಗಿಯೂ, ರಾಗರಹಿತರಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ತರಾಗಿಯೂ ಇರುವರು. ಆ ಧೀರರು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಆತ್ಮನನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಮರಿಸಕೊಂಡವ 
ರಾಗಿಯೂ, ಯುಕ್ತಾತ್ಮರಾಗಿಯೂ ಆ ಪರಮಾತ್ಮನಂತೆಯೇ ತಾವೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಗಳಾಗಿಯೂಳಿಗುವರು. ಬ್ರಹ್ಮತಾದಾ 
ತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದ ಈ ಪರಮಖುಷಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕೋಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


ಯಸ್ಯಾನುವಿತ್ತಃ ಪ್ರತಿಬುದ್ಧ ಆತ್ಮಾ$ಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂದೇಹ್ಯೇ ಗಹನೇ ಪ್ರನಿಷ್ಟಃ | 
ಸ ವಿಶ್ವಕೃತ್‌ ಸಹಿ ಸರ್ವಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ತಸ್ಕ ಲೋಕಃ ಸಉ ಲೋಕ ಏವ | 


(ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೧೩) 


ಯಾವನು ಪ್ರಬುದ್ಧನಾಗಿರುತ್ತಾನೆಯೋ ಮತ್ತು ದುಃಖಹೇತುವಾದುದೂ ಪಿಂಡೀಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಈ ದೇಹೆ 
ವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವ ಆತ್ಮನನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತೃರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಸಕಲವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಪಂಚವೇ ಅವನಿಗೆ ಸೇರಿದುದು. ಅಥವಾ ಅವನೇ ಪ್ರಪಂಚವಾಗಿರುತ್ತಾನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಆದುದರಿಂದ, 


ಏಕೆಥೈವಾನುದ್ರಷ್ಟವೃಮೇತದಪ್ರೆಮಯೆಂ ಧ್ರುವಂ | 
ವಿರಜಃ ಪರ ಆಕಾಶಾದಜ ಆತ್ಮಾ ಮಹಾನ್‌ ಧ್ರುವಃ | 
(ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೨೦) 

ನಿರಂತರವೂ ಸರ್ವವ್ಯಾನಿಯೂ ಆದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಕಾಣುವಂತೆ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದ ಈ ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ವದ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಗ(ವಿಜ್ಞಾನಘನೈಕರಸಪ್ರ ಕಾರೇಣ ಆಕಾಶವನ್ನಿರಂತರೇಣಾನು- 
ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | (ಶ. ಭಾ.)] ರಜೋರಹಿತನೂ, ಆಕಾಶಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮಹತ್ತಾದವನೂ, ಜನ್ಮರಹಿತನೂ, ಧ್ರುವನೂ ಆದ 
ಪರಮಾತ್ಮನ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರವೇ ಸಕಲಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಲಕ್ಷ್ಯವು ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 
ಯೆಂಬುದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ವಿವರಣೆ. 


(೨) ಮೇಲೆ ವಿಭಾಗಿಸಿರುವಂತೆ ಈ ಯಕ್ಸಿಗೆ ಹೇಳಿರುವ ನಾಲ್ಕು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯುಚ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಯಕ್‌ಪ್ರಧಾನಭೂತಾಃ ಸಾಂಗಾಪರನಿದ್ಯಾತ್ಮಕಾಶ್ನತ್ವಾರೋ ವೇದಾ8 | ವೇದಾಂಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾಲ್ಕು 
ವೇದಗಳು ಎಂದೂ, ಇವುಗಳ ಅಧ್ಯಯನವು ಆತ್ಮಸಾಕ್ಟಾತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವೆಂದೂ ವಿವರಿಸುವುದು ಒಂದು ಪಕ್ಪ. 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಬುಕ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಚನೀಯವಾದ ಆದಿತ್ಯನುಂಡಲವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಈ ಪಕ್ಷದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಆದಿತ್ಯ ಇತಿ ಪುತ್ರಃ ಶಾಕಸೂಣೇರೇಷರ್ಸೃವತಿ ಯೆದೇನಮರ್ಚಂತಿ ಶ್ರತ್ಯೃಚಃ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಭೂತಾನಿ ತಸ್ಯ ಯದನ್ಯನ್ಮಂತ್ರೇಭ್ಯಸ್ತೆದಕ್ಸರಂ ಭವತಿ ರಶ್ಮಯೋತತ್ರೆ ದೇವಾ ಉಚ್ಛ್ಚೆಂತೆ ಯ 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನ ಧಿನಿಷಣ್ಣಾ ಇತ್ಯಧಿದೈವತಂ | 
(ನಿ. ೧೩-೧೧) 


ಬುಚೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಚನೀಯನಾದ ಆದಿತ್ಯನೆಂದರ್ಥನೆಂದೂ ಯಾವುದರಿಂದ ಈ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಪೂಜಿಸು 
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ವಾ್‌ A ಕಾ್‌ರಸ್‌ ~~ A NN we NT 
ಸ್‌ y pe A py ಸ್‌ ನನವ 
~~ ರಗ್‌ ಇ ~~ ~~ ಈ ವ ಸ ಜಾ ಬ್‌ 


ತ್ತಾರೋ ಅದಕ್ಕೆ ಯಕ” ಎಂಬ ಹೆಸರೆಂದೂ, ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಪ ಸರಕ್ಕ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದೂ, ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಆಧಾರ 
ವಾಗಿರುವ ಆದಿತ್ಯನು ಉಪಾಸ್ಯನು ಎಂದು ತಿಳಿಸುವುದೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸಿನ ಉದ್ವಿಶೃವೆಂದೂ ಜಾಕಪೂಜಿಪುತ್ರ ಮತ 
ಯೆ ಏಸನೋಂಂತರಾದಿತ್ಯೇ ಹಿರಜ್ಮಯಃ ಪುರುಷಃ | 
(ತ್ರೈ ಉ. ೪-೧೩) 
ಎಂಬ ' ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಉದಹರಿಸಿ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲಾಂತವರ್ತಿಯಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವುದೇ 
ಲಕ್ಷ್ಯವೆಂದು ಹೇಳುವ ಮತವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ಪರಮಪುರುಷನು ಉಪರನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವುದನ್ನು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಥ್ಯಾಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸಕ್ಷವಾದ ಮೂರನೆಯ ಮತವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ಪಕ್ಷ 

ಶರೀರಮತ್ರೆ ಖುಗುಚ್ಛತೇ ಯದೇನೇನಾರ್ಚೆಂತಿ ಪ್ರತ್ಯೈಚಃ ಸರ್ವಾಣೀಂದ್ರಿಯಾಣಿ ತಸ್ಯ 
ಯೆದನಿನಾಶಿಧರ್ಮ ತದಕ್ಷರಂ ಭವತೀಂದ್ರಿಯಾಣ್ಯತ್ರ ದೇವಾ ಉಚ್ಯೆಂತೇ ಯಾನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಧಿ- 
ನಿಷಣ್ಣಾನೀತ್ಯಾತ್ಮಸ್ರವಾದಾಃ || 

(ನಿ. ೧೩-೧೧) 


ಇದರಂತೆ ಖುಕ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶರೀರವೆಂದರ್ಥ. ನಶ್ಯವಾದ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಯಾವತತ್ತ್ವವು ಅನಿನಾಶಿಯಾಗಿದೆಯೋ 
ಅದು ಅಕ್ಷರ. ಆತ್ಮನೆಂದರ್ಥ. ದೇವಾಃ ಎಂಬುದು ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯಶಬ್ದವಾಗಿದೆ. ಆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳೆಲ್ಲವೂ 


ದೇಹದಲ್ಲಿ ಅಧಿಷಿ ್ರತಗಳಾಗಿನೆಯೆಂದರ್ಥ. 


ಸಾಯಣರು ಇದನ್ನು ಕೊಂಚ ಬದಲಾಯಿಸಿ, (ಮಕ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶೇರಿರವೆಂದರ್ಥಮಾಡುವುದಲ್ಲದೆ) 
ಬುಕ್‌ ಅರ್ಚೆನೀಯೋ ಜೀವಃ ತಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಕ್ಷರೇಇವಿನಾಶೇ ವ್ಯಾಪ್ತೇ ವಾ ಪರಮಾತ್ಮನೀತ್ಯರ್ಥಃ। 
ಬುಕ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಜೀನನೆಂದರ್ಥ. ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಧಿಸಿದವನೂ, ನಾಶರಹಿತನಾದವನೂ ಆದ ಪರಮಾತ್ಮನು 
ಅಕ್ಷರಶಬ್ದದಿಂದ ವೃನಪೈತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಜೀವನಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲರುವುದರಿಂದ ಈ ಪರಮಾತ್ಮ 
ನನ್ನು ಅಕ್ಷರೇ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿಜಿ. ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಪರಮಾತ್ಮನಿ ದೇವಾ ಗಮನವಂಶೋ 
ವಾ ಇಂದ್ರಿಯಸಂಜ್ವಕಾ ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ$ಸಿ ಅಧಿ ನಿಸೇದು8 | ಸಕಲಜೀವಗಳೂ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನ ಆಶ್ರಯವನ್ನು 
ಪಡೆದಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನೊಂದಿಗೆ ಐಕ್ಯವಾಗದಿರತಕ್ಕ ಜೀವರಾಶಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಜರಾಮರಣಾದ್ಯುಪಾಧಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ 
ಶರೀರಸಂಬಂಧಿಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಜೀವನಿಗೆ ದುಃಖವೇ ಹೊರತು ಸುಖವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಪರಮಾತ್ಮನ 
ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರವು ಅತ್ಯವಶ್ಯ ವೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಯಚಕ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಣನಸರವಾಗಿಯೂ. ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ಸಾಯಣರು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯಚೋಂತ್ಪರೇ--ಚುಗುಸಲಕ್ಷ್ಮಿತಸರ್ವನೇದಸಂಬಂಧಿನಿ ಅಕ್ಸೆಕೇ ಪ್ರೆಣವರೂಪೇ ಓಂಕಾರೇ 
ಅವಿನಾಶಿನಿ ಸರ್ವನೇದೇಷು ವ್ಯಾಸ್ತೇ ವಾ! 


ಖುಗಾದಿಸರ್ವವೆ:ದಗಳ ಸಾರವಾದುದೂ, ಅನಿನಾಶಿಯಾದುನೂ, ಸರ್ವವೇದಗಳಲಫ್ಲೂ 'ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದೂ ಆದ ಓಂಕಾ 
ರದಲ್ಲಿ. ಓಂಕಾರವು ಸರ್ವನೇದಗಳ ಸಾರನೆಂಬುನು ಹೇಗೆಂದರೆ ಆದಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿವಾಕೃವೇ ಆಧಾರವೆಂದು ಐತರೇಯ 
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ಕಗ ಗ್‌ ರ್‌ ಇರ್‌ 
ಇ” AN 
ಈ NN 


SENN NN 


ಬ್ರಾ ಹೆ ಣದ ವಾಕ್ಯ ವನ NR ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವೇದಗಳ ಸಾರವಾದ ಪ್ರಣವದ ಆವಿರ್ಭಾವ 
ವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಜಾಪತಿರಕಾಮಯೆತ ಪ್ರಜಾಯೇಯೆ ಭೂಯಾನಾ ನ್ರ್ಯಾಮಿತಿ ಸತಪೋಳಇತಿಪ್ಯತ ಸೆ ತಪಸ್ತಪ್ಟೋ- 


ಮಾಲ್ಲೋಕಾನಸೃಜತ: ಪೃಥಿನೀಮಂತರಿಕ್ಸಂ ದಿವಂ ತಾಲ್ಲೋಕಾನಭ್ಯತೆಸತ್ತೀಭ್ಯೋಭಿತೆ- 
ಪ್ರೇಭ್ಯಸ್ತೀಣಿ ಜ್ಯೋತೀಂಷ್ಯಜಾಯಂತಾಗ್ನಿರೇವ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಜಾಯತ ವಾಯುರಂತೆ- 
ರಿಕ್ಸಾದಾದಿತ್ಯೋ ದಿವಸ್ತಾನಿ ಜ್ಯೋತೀಂಷ್ಯಭ್ಯತಪತ್ತೇಭ್ಯೋಇಭಿತಸ್ತೇಭ್ಯಸ್ತ್ರಯೋ ವೇದಾ 
ಅಜಾಯಂತ ಖುಗ್ಗೇದ ಏವಾಗ್ನೇರಜಾಯೆತ ಯೆಜುರ್ನ್ವೇದೋ ವಾಯೋಃ ಸಾಮವೇದ 
ಆದಿತ್ಯಾತ್ತಾನ್ರೇದಾನಭ್ಯತಪತ್ತೇಭ್ಯೋಇಭಿತೆಸ್ತೇಭ್ಯಸ್ಕೀಣಿ ಶುಕ್ರಾಣ್ಯಜಾಯಂತ ಭೂರಿತ್ಯೇವ 
ಬಗ್ಗೇದಾದಜಾಯತ ಭುವ ಇತಿ ಯೆಜುರ್ಮೇದಾತ್ಸ್ವರಿತಿ ಸಾಮನೇದಾತ್‌ | ತಾನಿ ಶುಕ್ರಾಣ್ಯ- 
ಭೃತಪತ್ತೇಭ್ಯೋಇಭಿತಪ್ರೇಭ್ಯಸ್ತಯೋ ವರ್ಣಾ ಅಜಾಯೆಂತಾಕಾರ ಉಕಾರೋ ಮಕಾರ 
ಇತಿ ತಾನೇಕಧಾಸಮಭರತ್ತದೇತದೋಮಿತಿ ತಸ್ಮಾರೋಮೋಮಿತಿ ಪ್ರಣೌತ್ಯೋಮಿತಿ ವೈ 
ಸ್ವರ್ಗೋ ಲೋಕ ಓಮಿತ್ಯಸೌ ಯೋತಸ್‌ಾ ತಪತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೩೨) 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತಾನು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿಚ್ಛಿಸಿ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿದನು. ಆ ತಪಃಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಪೂ 
ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಸಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ ಥಿ 
ಯಿಂದ ಅಗ್ಲಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ವಾಯುವೂ, ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಆದಿತ್ಯನೂ ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು. ಇವರನ್ನೂ 
ಪಕ್ಚವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಖುಗ್ಗೇದವೂ, ವಾಯುವಿನಿಂದ ಯಜುರ್ಮೇದವೂ, ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಸಾಮ 
ವೇದವೂ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಶುಭ್ರವಾದ ಮೂರು ಧ್ವನಿಗಳು ಹೊರಟವು, ಯಗ್ವೇದದಿಂದ ಭೂಃ ಎಂಬ 
ಸ್ವರವೂ, ಯಜುರ್ವೇದದಿಂದ ಭುವಃ ಎಂಬ ಸ್ವರವೂ, ಸಾಮವೇದದಿಂದ ಸ್ವರ್‌ ಎಂಬ ಸ್ವರವೂ ಫಿಪ್ಪನ್ನವಾದವು, 
ಶುಭ್ರವಾದ ಆ ಸ್ವರಗಳನ್ನೂ ಪಕ್ಷ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಾಗ ಅ, ಉ, ಮ ಎಂಬ ಮೂರು ಅಕ್ಬರಗಳು ಆವಿರ್ಭೂತವಾ 
ದುವು, ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿದಾಗ ಓಂ ಎಂಬ ಪ್ರಣವವು ರಚಿತವಾಯಿತು. ಓಂ ಎಂಬುದೇ ಸ್ವರ್ಗ 
ಲೋಕವು... ಅದೇ ಆದಿತ್ಯನು, ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಓಂಕಾರರೂಪವಾದ ಪ್ರಣವವು ವೇದಗಳ ಸಾರವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಈ ಪ್ರಣವವನ್ನು ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ನಹಿಪ ಕ್ರಣವಾದಧಿಕಂ 
ಕಿಂಚಿನ್ಮಂತ್ರಜಾತಮಸ್ತಿ ತ್ರಿಕಾಲಾತೀತಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪ್ರತಿಸಾದೆಕತ್ವಾತ್‌ | ತ್ರಿಕಾಲಾತೀತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವ 
ವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದರಿಂದ ಪ್ರಣವಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ತರವಾದ ಮಂತ್ರವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯ. ಅದರ ಮಹಿ 
ಮೆಜು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಓನಿತ್ಯೇತೆದಸ್ತರಮಿಡಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ತಸ್ಕೋಸವ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ ಭೂತಂ ಭವದ್ಭನಿಷ್ಯದಿತಿ ಸರ್ವ- 
ಮೋಂಕಾರ ಏನ | ಯಚ್ಛಾನೃತ್ರಿ ಕಾಲಾತೀತಂ ತದಸ್ಯೋಂಕಾರ ಏವ | 


(ಮಾ. ಉ. ೧.) 


; ” ಆಜಾ 
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ಗಾರ್‌ 


ಗ ರ ಹ ಟು ಲಿಯ ಫೂ ಜಾಹಫಾಜಸಾಶಾಶಕಾರಾರಾಣ್‌ 
ಹ ತ ಎಂ ಬಹ ಖಂ ಸ ಹುಂ ಹಂ ಇಂಖ ನಂ ಬಜ ಬಜ ಖಂ ಥು ಹಹ ಪಾಯ ಸ ಫ್ರಂ. NN RS SAN 


ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲವೂ ಓಂಕಾರಮಯವೇ ಆಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಓಂಕಾರ ರೂಪವಾದ ಪ್ರಣವವೇ ಸರಬ್ರಹ್ಮೆನು.. ಅದು 
ಹೇಗೆಂದು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


ಯದಿದಂ ಅರ್ಥಜಾತೆಂ ಅಭಿಧೇಯೆಭೂತೆಂ ತಸ್ಯ ಅಭಿಧಾನಾವ್ಯತಿರೇಕಾತ್‌ ಅಭಿಧಾನಸ್ಯ ಚೆ 
ಓಂಕಾರಾವ್ಯತಿರೇಕಾತ್‌ ಓಂಕಾರ ಏವೇದೆಂ ಸರ್ವಂ, ಪರಂ ಚೆ ಬಹ್ಮ ಅಭಿಧಾನಾಭಿಧೇಯೋ 
ಪಾಯಪೂರ್ವಕಮೇವ ಗಮ್ಯತೇ ಇತಿ ಓಂಕಾರ ಏವ | ತಸ್ಯ ಏತಸ್ಯ ಪರಾಪೆರಬ್ರಹ್ಮರೂಪಸ್ಯ 
ಅಕ್ಬರಸ್ಯ ಓಂ ಇತ್ಯೇತೆಸ್ಕ ಉಸವ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ 
(ಮಾ. ಉ. ಶಂಕರ ಭಾಷ್ಯ. ೧) 
ನಾಮರೂಪಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಯಾವ ಯಾವ ವಸ್ತುಗಳು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಭಿಧೇಯವಾಗಿರುವುವೋ (ಹೆಸರಿ 
ನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವುವೋ) ಅವೆಲ್ಲವೂ ಓಂಕಾರಮಯವೇ ಆಗಿವೆ. ಅಭಿಧಾನವೂ ಸಹ (ನಿರ್ದೇಶಮಾಡುವಕ್ರಮ) 
ಓಂಕಾರವೇ ಆಗಿದೆ. . ಪರಬ್ರಹ್ಮೆವೂ ಸಹೆ ಅಭಿಧಾನ ಮತ್ತು ಅಭಿಧೇಯ ಎಂಬ ಸಾಧನದ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ 
ತಿಳಿಯಬರುತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅದೂ ಓಂಕಾರವೇ. ಅಂತಹೆ ಪರಾಪರಬ್ರ ಹ್ಮರೂಪವಾದ ಓಂ ಎಂಬೀ ಅಕ್ಷರದ ಉಪಾ 
ಖ್ಯಾನವು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಅರಿತುಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಕೆ ಸಮೀಪವಾಗಿದೆ. ಎಂದು ಪ್ರಣ 
ವದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರಣವಕ್ಕೂ ಪರಬ್ರಹ್ಮಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ತೈತ್ರಿರೀಯೋಪನಿಷತ್ತಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, 


ಓಮಿತಿ ಬ್ರಹ್ಮ | ಓಮಿತೀದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ। ಓಮಿತ್ಯೇತದನುಕೃತಿ ಹ ಸ್ಮ ವಾ ಅಸ್ಕ್ಯೋ ಶ್ರಾನಯೇ- 
ತ್ಯಾಶ್ರಾವಯಂತಿ | ಓಮಿತಿ ಸಾಮಾನಿ ಗಾಯಂತಿ | ಓಗ್‌ಂಶೋಮಿತಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಶರ್ಗಂಸಂತಿ | 
ಓಮಿತ್ಯಧ್ವರ್ಯೂಃ ಪ್ರತಿಗರಂ ಪ್ರೆತಿಗೃಣಾತಿ | ಓಮಿತಿ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಪ್ರಸೌತಿ | ಓಮಿತ್ಯಗ್ನಿ ಹೋತ್ರ- 
ಮನುಜಾನಾತಿ ! ಓಮಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಪ್ರವಕ್ಸ್ಯನ್ನಾಹ ಬ್ರಹ್ಮೋಪಾಸ್ಪೆ ವಾನೀತಿ | ಬ್ರಹ್ಮೈ- 
ವೋಷಾಪ್ಟೋತಿ | 
(ತೈ. ಉ. ೧-೮) 
ಓಂ ಎಂಬುದೇ (ಪ್ರಣವವೇ) ಬ್ರಹ್ಮವು. ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲವೂ ಓಂ ಎಂಬುದೇ ಆಗಿದೆ. ಅದೇ ಅನುಕರಣವು. ಸಾಮಗಾನ 
ಮಾಡುವನರೂ ಅಧ್ವರ್ರ್ವ್ವಾದಿಗಳಿಗೂ ಸಹ ಇದರಿಂದಲೇ ಪ್ರತಿಗರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡು 
ವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಸಡೆಯೋಣ ಎಂದು ವೇದಾಧ್ಯಯನವದ್ದು ಮಾಡತಕ್ಕವನು ಓಂಕಾರೋಚ್ಚಾರಣ 
ದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನೇ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಓಂ ಎಂದರೆ ಸರಮಾತ್ಮನು. ಇದರ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಿ:ಂದ ಪರಮಾತ್ಮನ ಪ್ರಾಪ್ತಿ 
ಯಾಗುತ್ತದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಓಂಕಾರಪೂರ್ವಂ ಪ್ರವೃತ್ತಾನಾಂ ಕ್ರಿಯಾಣಾಂ ಫಲನತ್ತ್ಯಂ ಯೆಸ್ಮೂತ್‌, ತಸ್ಮಾತ್‌ ಓಂಕಾರಂ 
ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯುಸಾಸೀತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


(ಶಂಕರ ಭಾಷ್ಯ) 
ಪ್ರಣವೋಚ್ಚಾರಣೆಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರವೇ ಫಲವೆಂದು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳುವಾಗ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಅ ೨. ಅ. ೩. ವ. ೨೧, ] ಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 585 


ಇ ಪ್‌ ಗರಗರ ರ್ಗ ತ ಗಾರರ ಇರ್‌ NN SRS ಇರ್‌ ಇತ್‌ ಇತ: 
SS, - ತ ಮೇಡು ಬಡಿ ವ ಗ. EEE ated ಬ್‌ 


ಓಂಕಾರರೂಪವಾದ ಪ್ರೆಣಿವವು ಅಮೃತತ್ತ್ವಸಾಧಕವೆಂದು ತಿಳಿಸಲು ಛಾಂಜೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. (ಛಾ. ೧-೪) 


ದೇವಾ ವೈ ಮೃತ್ಯೋರ್ಬಿಭ್ಯತಸ್ತ್ರಯೀಂ ನಿದ್ಯಾಂ ಪ್ರಾನಿಶಂಸ್ಥೇ ಛಂದೋಭಿರಚ್ಛಾದಯೆ- 
ನ್ಯದೇಭಿರಚ್ಛಾದಯೆನ್ನ_ಚ್ಛೆಂದಸಾಂ ಛಂದಸ್ತಂ ॥೨॥ 


ತಾನು ತತ್ರ ಮೃತ್ಯುರ್ಯಥಾ ಮತ್ಸ್ಯಮುದಕೇ ಸರಿಸಶ್ಯೇಜೀವಂ ಪರ್ಯಪಶ್ಯದೃಚಿ ಸಾವ್ನಿ 
ಯೆಜುಷಿ |! ಶೇನು ನಿದಿತ್ಟೋರ್ಧ್ವಾ ಬುಚಃ ಸಾಮ್ಸೋ ಯೆಜುಷ8 ಸ್ಪರಮೇವ 
ಪ್ರಾವಿಶನ್‌ ಗ 


ಯೆದಾ ವಾ ಯಚೆಮಾಸ್ಲೋತ್ಯೋನಿತ್ಯೇವಾತಿಸ್ವರತ್ಯೇವಂ ಸಾಮೈವಂ ಯೆಜುರೇವ ಉ ಸ್ವರೋ 
ಯಡದೇತದೆಕ್ಸೆರಮೇತದಮೃತಮಭಯಂ ತತ್ರವಿಶ್ಯ ದೇನಾ ಅಮೃತಾ ಅಚಯಾ 
ಅಭವನ್‌ ೪ ॥ 


ಸ ಯೆ ಏತದೇವಂ ನಿದ್ವಾ ನಕ್ಸರಂ ಪ್ರಣೌಾತ್ಯೇತನೀವಾಕ್ಸೆರಂ ಸ್ವರಮಮೃ ತಮಭಯೆಂ ಪ್ರವಿಶತಿ 
ತತ ಶ್ಪ್ರನಿಶ್ಯ ಯೆೈದಮೃತಾ ದೇವಾಸ್ತದಮೃತೋ ಭವತಿ | ೫॥ 


ದೆಃವತೆಗಳು ವೃತ್ಯುವಿಗೆ ಹೆದರಿ ತ್ರಯೀರೂಪವಾದ ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಅದನ್ನು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ಮರೆಸಿದರು. ಟೆ: ಅದಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸೆಂದು ಹೆಸರು) ಆದರೆ ನೀರಿನೊಳಗೆ ಮೀನುಗಳನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವಂತೆ ಮೃತ್ಯುವು ಖುಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡಿತು ಆಗ ಅವರು ಕ್ಕಿ 
ನಿಂದಲೂ' ಯಜುಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ಸಾಮದಿಂದಲೂ ಹೊರಕ್ಕೆದ್ದು ಸ್ವರದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡು ಅದರ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪ 
ದರು. [ಆದುದರಿಂದಲೇ ಹುಗಾದಿಗಳ ಸಮಾಪ್ತಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಓಂಕಾರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ]. ಈ ಓಂಕಾರರೂಪವಾದ 

ಸ್ವರವು ಅಮ್ಭ ತವೂ ಅಭಯರೂಪದ್ದೂ ಆಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಇದರ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಅಮೃತತ್ವವನ್ನೂ 
ಅಭಯವನ್ನೂ ಹೊಂದಿದರು. ಯಾರು ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತು ಈ ಓಂಕಾರರೂಪವಾದ ಸ್ವರದ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆಯು 
ತ್ರಾರೆಯೋ ಅವರು ಅಮೃತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಅಭಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ಯಸ್ಮಿನ್‌ ವಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಅಧಿ ನಿಸೇದುಃ | ಪ್ರ ಣವಸ್ಯ ಸರ್ವಮಂತ್ರಾ ತ್ಮಕತ್ಪಾತ್‌ 
ಮಂತ್ರೇಷು ಸರ್ವದೇವತಾನಾಂ ನಿವಾಸಾತ್‌ ಸರ್ವದೇವನಿನಾಸತ್ವೆಂ | ಬ್ರಹ್ಮಾಧಿಷ್ಠಾನತ್ಪಾದ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ 
ಸರ್ವದೇವಾನಾಂ ನಿವಾಸಾತ್‌ || ಪ್ರಣವದಲ್ಲಿ ಸಕಲವಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಧಿಸ್ಮಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಇದನ್ನು 
ಎರಡು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಮಂತ್ರಗಳು ದೇವತೆಗಳ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವು. ಪ್ರಣವವು ಸರ್ವಮಂತ್ರಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಣವನು ದೇವತೆಗಳ ಥಿವಾಸಸ್ವಾನವು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಅಥವಾ, ಪ್ರಣವವು 
ಬ್ರಹ್ಮನ ಅಧಿಷ್ಕಾನವು. ಬ್ರಹ್ಮನು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಅಧಿಷ್ಕಾನವು. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಣವವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಅಧಿಸ್ಕಾನನು. 


ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಣವದ ಉಪಾಸನೆಯಿಲ್ಲದೆ ಬ್ರಹ್ಮಸಾಕ್ತಾತ್ಕಾರವಿಲ್ಲನೆಂದು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ""ಕೆಮೃ ಚಾ 
ಕರಿಷ್ಯತಿ” ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸ್ಕಿ ಯೆ ಇತ್ತದ್ದಿಡದುಸ್ತ ಇಮೇ ಸಮಾಸತೇ | ಯಾರು ಇದನ್ನು 


586 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨ ಸೂ. ೧೬೮೪, 


ಫಾ ಹಹ ಬಬ್ಲಿ, ಎ ತಾಸಾರಾರಾಕ ಕಾಕು ರಟ ಲಲ್‌ 


NS NNN ಸ ಜಾಯಾ ಬಾ ಯಾತ ರು ಬಂಗು ಬಾಸ ಯಂ ಬ ಚುಚ ಸಾ ಸಾ ಯ ಚ 


ಅರಿಯುವರೋ ಅವರು ಆತ್ಮಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನು ಸಡೆಯುವರೆಂದಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಕ್ಬರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಣವ 
ವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಪ್ರಣವರೂಪವಾದ ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ಮರಿಸಲು ಪ್ರಣವರೂಪವಾದ ಸಾಧನದಿಂದಲೇ 
ಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ಮುಂಡಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ತದೇತೆದಕ್ಸೆರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ ಪ್ರಾಣಸ್ತದು ವಾಜ್ಮನಃ | 
ತದೇತತ್ಸತ್ಯಂ ತದಮೃತಂ ತಜ್ಪೇದೈವ್ಯಂ ಸೋಮ್ಯ ನಿದ್ದಿ ॥ 


(ಮು. ಉ. ೨-೨-೨) 


ಯಾವ ಪರತತ್ತ್ವ್ವದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ ಅಡಗಿರುವುವೋ ಅದೇ ಅಕ್ಬರವೆಂಬ ಬ್ರಹ್ಮವು. ಅದೇ ಪ್ರಾಣವು. ಅದೇ 
ವಾಜ್ಮನಸ್ಸು. ಅದೇ ಸತ್ಯವು. ಅದೇ ಅಮೃತವು. ಅದನ್ನೇ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅದನ್ನು (ಗುರಿ 
ಯನ್ನು) ಸಾಧಿಸಬೇಕು. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಧನುರ್ಗ್ಗಹೀತ್ವೌಾಪೆನಿಷದಂ ಮಹಾಸ್ತ್ರಂ ಶರಂ ಹ್ಯುಪಾಸಾನಿಶಿತಂ ಸಂಧಯಾತೆ | 
ಆಯೆಮ್ಯ ತದ್ಭಾವಗತೇನ ಚೇತಸಾ ಲಕ್ಬ್ಮ್ಯಂ ತಡೇವಾಕ್ಸರಂ ಸೋಮ್ಯ ನಿದ್ದಿ 1 
(ಮು. ಉ ೨-೨-೩) 


ಔನನಿಷದ ಮಹಾಸ್ತ್ರವಾದ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಉಪಾಸನೆಯೆಂಬ ಹರಿತವಾಗಿರುವ ಬಾಣವನ್ನು ಜೋಡಿಸ 
ಬೇಕು. ಅದನ್ನು ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಅದರ ಭಾವನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ ಚಿತ್ತದಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಯವಾದ ಅಕ್ಬರವನ್ನು 
ಹೊಡೆಯಬೇಕು. 


ಪ್ರಣವೋ ಧನುಃ ಶರೋ ಹ್ಯಾತ್ಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ ತಲ್ಲಕ್ಯಮುಚ್ಯಶೇ | 
ಅಸ್ರಮತ್ತೇನ ನೇಷ್ಟೆವ್ಯಂ ಶರವತ್ತನ್ಮ್ನಯೋ ಭವೇತ್‌ ॥ 

(ಮು. ಉ. ೨-೨-೪) 
ಪ್ರಣವವೇ ಧನುಸ್ಸು. ಆತ್ಮನೇ ಬಾಣ. ಬ್ರಹ್ಮವೇ ಲಕ್ಷ್ಯ. ಅದನ್ನು ಎಚ್ಚರತಪ್ಪದೆ ಹೊಡೆಯಬೇಕು. ಬಾಣ 
ದಂತೆ ತನ್ಮಯನಾಗಬೇಕು. ಹೇಗೆ ಧನುಸ್ಸು ಗುರಿಯಲ್ಲಿ ಬಾಣವು ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದೋ 
ಅದರಂತೆ ಆತ್ಮನೆಂಬ ಬಾಣವು ಅಕ್ಷರವೆಂಬ ಗುರಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರುವುದಕ್ಕೆ ಓಂಕಾರರೂಪವಾದ ಪ್ರಣವವು ಕಾರಣವು. 
ಜೀವನು ಪ್ರಣವವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದರೆ ಎಂದರೆ ಉಪಾಸನೆಮಾಡಿದರೆ ಅದರಿಂದ ಸಂಸ್ಕ್ರಾರವುಂಟಾಗಿ ಅದನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು ಯಾವ ಅಡ್ಡಿಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಸೇರಿ ಅಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸುತ್ತಾನೆಂದರ್ಥ. 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸಾಯಣರು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ 


ನಿರುಕ್ತದಿಂದಲೂ ಉಸನಿಷತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ಆಧಾರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 
ಅಕ್ಬರೇ--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು ಅಶೇಕ ಸರಃ ( ಉ. ಸೂ. ೪-೩-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ರಶ್ಚ ನ್ಸೈಸ್ದ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಶಕಾರಕ್ಕೆ ' ಸಕ್ಸ. ಷಢೋಕಃಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೧) 
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NS SSNS Rm ಒಎಫ್‌ ಇ ರ್‌ ಇ ಹ್‌ ಇಇ ಊಹ್‌ ಇರ್‌” 


EN ES ENN 


ತ್ಯಯ 


ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ, ಅಕ್ಷರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರವಾದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಕಾರಾದೇಶ. ಆದೇಶಪ್ರೆತ್ಯಯೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರ 


ವ್ಯೋಮನ್‌-ನಾಮನ್‌ ಸೀಮನ್‌(ಉ.'ಸೂ. ೪-೫-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯೇಇ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಪ್ತಮೀಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 


ನಿಸೇದು8--ಷದ್‌ಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಅತಏಕಹಲ್‌ ಮಧ್ಯೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಏತ್ವ, 
ಅಭ್ಯಾಸಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಯದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಿಜಾಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೇದ ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಲಡಂತರೂಸ. ಯಜ್ಯೋಗವಿರುವುದಗಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಣಲ್‌ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕರಿಷ್ಯತಿ-_ಡುಕೃಂ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲೃಟ” ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘೌತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಸತೇ--ಆಸ ಉಪವೇಶನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಆತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಟನತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ವಿಂಬು 
ದರಿಂದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶ, ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೩೯ || 


ಗಾಗ ಜಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಸೂಯವಸಾದೃಗವತೀ ಹಿ ಭೂಯಾ ಅಥೋ ವಯಂ ಭಗವಂತಃ ಸ್ಯಾಮ 
Kl | | 
ಅದ್ದಿ ತ್ರಣಮಫ್ಟೋ ವಿಶ್ವದಾನೀಂ ಪಿಬ ಶುದ್ಧಮುದಕಮಾಚರಂತೀ IYO 
(ಪದಖಾಳಃ | 


ಸುಯವಸ5$ಅತ್‌ | ಭವತೀ | ಜ| ಭೂಯಾಃ। ಅಥೋ ಇತಿ। ವಯಂ ಭಗವಂತ: | 


ಫ್ಯಾನು | 


ಅದ್ದಿ | ತೃಣಂ | ಅಫ್ಲ ಹೇ! ನಿಶ್ವ$ ದಾನೀಂ | ನಿಬ | ಶುದ್ಧಂ | ಉದಕಂ | ಆ5$ಚರಂತೀ Il ೪೦॥ 
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ರಾ ಗ್‌ ಇರ್‌ ರಾಪ್‌ ಇಗ. ಒಫ್‌ ಇತ್‌ 


CANN SN pe SN ಇರಾ ರಾತಾ wo A ಾ ಆ ಹೋ ಬ ಹಾ ನ್‌ 


ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾರ್ಥಾ ಧೇನುರ್ಯೆದಿ ಕುತ್ನಿತೆಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ಯಾತ್ತದಾನೀಂ ಸೂಯೆವಸಾದಿತ್ಯ- 
ನಯಾ ಯವಸಾದಿಕಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್‌ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತೆಂ! ವಾಶ್ಯಮಾನಾಯ್ಯೆ ಯವಸಂ ಪ್ರೆಯ- 
ಚ್ಛೇತ್‌ ಸೂಯವಸಾದೃಗವತೀ ಹ ಭೂಯಾಃ। | ಆ. ೩.೧೧ | ಇತಿ || ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೈಭಿಷ್ಟವ ವಿಷ್ಟೇವ ಪೆರಿ- 


ಧಾನೀಯೊ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ ಸೂಯೆವಸಾದ್ಧಗವತೀ ಹಿ ಭೂಯಾ ಇತಿ ಪರಿದಧ್ಯಾತ್‌ | ಆ. ೪-೭ ಇತಿ 


ಹೇ ಅಫ್ಟ್ಯೇ ಗೋನಾಮೈತತ್‌ | ಅಹನನೀಯೇ ಹೇ ಗೌಃ ತ್ವಂ ಸೂಯೆವಸಾಚ್ಛೋಭನಯವ- 
ಸೃಸ್ಯ ಶೃಣಾದಿಕಸ್ಯಾತ್ರ್ರೀ ಭಗವತೀ | ಭಗ ಇತಿ ಧನನಾಮ | ಸರ್ವೈರ್ಭಜನೀಯಪ್ರಭೂಶಕ್ಷೀರಾದಿಧನವತೀ 
ಭೂಯಾಃ |! ಭವ | ಹಿ: ಪೂರಣಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌ ವಾ! ಲೋಕೇ ಯೆವಸಾದಿಭಕೃಣೇನ ಕ್ರೀರಾದಿಸಮೃದ್ಧಿ: 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ! ಅಥೋ ಅನಂತರಮೇವ ವಯಂ ಯಜಮಾನಾ ಅಪಿ ಭಗವಂತಃ ಪ್ರಭೂತೇನ ಧನೇನ ತದ್ವಂತಃ 
ಸ್ಯಾಮ | ಅಥೈಕೆವಾರಂ ಪೂರ್ವಮುಕ್ತಮಿದಾನೀಂ ಸರ್ವದಾ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಯೆತೇ | ವಿಶ್ವದಾನೀಂ 
ವಿಶ್ವಕಾಲಂ ಸರ್ಹದಾ ತೃಣಮದ್ದಿ | ಭಕ್ಷಯೆ | ಆಚೆರಂತೀ ಸರ್ವತೋ ನಿರ್ಗಚ್ಛೆಂತೀ ಶುದ್ಧಂ ನಿರ್ಮಲ- 
ಮುದಕಂ ಪಿಬ! ಅಯಂ ಮಂತ್ರೋ ಯಾಸ್ಕೇನೈವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ। ಸುಯವಸಾದಿನೀ ಭಗವತೀಹಿ 
ಭವಾಥೇದಾನೀಂ ವಯಂ ಭಗವಂತಃ ಸ್ಯಾಮಾದ್ದಿ ತೃಣಮಫ್ನ್ಯೇ ಸರ್ವದಾ ಪಿಬ ಚಿ ಶುದ್ಧಮುದಕಮಾ- 
ಚೆರಂತೀ | ನಿ. ೧೧-೪೪ | ಇತಿ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಷ್ಟೆ $6 ಅಹಿಂಸಿತಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಗೋವೇ, | ಸೂಯವಸಾತ್‌ -- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತೃಣಾದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸು 
ವವಳಾಗಿ | ಭಗವತೀ - ಪೂಜ್ಯವಾದ ಕ್ರೀರಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು! ಭೂಯಃ- ಇರುವಎಳಾಗು | ಅಥೋ 
ಅನಂತರವೇ | ವಯಂ ನಾವೂ ಸಹ | ಭಗವಂತಃ-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನನಂತರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ. -ಆಗುವೆವು | 
ವಿಶ್ವದಾನೀಂ--ಸರ್ವದಾ | ತೃಣಂ--ತೃಣವನ್ನು |  ಆದ್ದಿ- ಭಕ್ಷಿಸು।! | ಆಚರಂತೀ--ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ, | ಶುದ್ಧಂ-- ಪವಿತ್ರವಾದ | ಉದಕಂ--ಉದಕವನ್ನು | ಪಿಬ. ಕುಡಿ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಹಿಂಸಿತಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಗೋವೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತೈ ಣಾದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಕ್ಷೀರಸಂಪತ್ತಿ - 


ನಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಇರು. ಅನಂತರ ನಾವೂ ಸಹೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವಂತರಾಗಿ ಆಗುವೆವು. ನೀನು ಸರ್ವದಾ 
ತೃಣವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸು. ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಪವಿತ್ರವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಕುಡಿ. 


English Translation 


Cow; may you be rich in milk through abundant fodder; tnat we 
also may be rich (in abundance); eat grass at all seasons, and; roaming (at 


‘ will); drink pure water: 


ಅ. ೨. ಅ, .೩ ವ. ೨೧.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 589 


NE ಬ ಹ್‌ೌಬರ್ಸ್‌ಬ ೮ ಇಒ ರ್‌ ಬ ಫ್‌ ಇುಿ , ಇಇ ಫ್‌ ಇ )ಂೌ ಇ ಢ್‌ ಜೃ ಢ ಇಿರ್ಭ ಬ್ಬ ಥೆ ಒಂ ಢ್ಧ್‌ ಬ ಅಫ್‌ ಬ ಫ್‌ ೦ ಷ್‌ ಇ ಒಂ ಅಫ್‌ NN ES ಫ್‌ ಫಲ ರಬ ಇ ಪೌ ಪ್‌ಬಡ್‌'ಒ ನ್‌ ಒಂ ಡ್‌ ಇ ಹ್‌ NNN ಇರ್‌ ರ್‌ ಆಕ್‌ ಫ್‌ ಇ ಇ ಆರ್ಕ ಘ್‌ 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಗಳಿಗಾಗಿ ಹಾಲುಕರೆಯುವಾಗ ಹಸುವು ಕೆಟ್ಟ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಕೂಗಿದರೆ ಆಗ ಸೂಯೆವ- 
ಸಾತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹಸುವಿಗೆ ತ ತೃಣಾದಿ ಆಹಾರವನ್ನು Me ai ಆಶ್ತ ಲಾಯತಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ವಾಶ್ಯಮಾನಾಯ್ಯೆ ಯವಸಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೆ ಸೂಯವಸಾವೃಗವತೀ ಓ ಭೂಯಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುನು. (ಆ. ೩-೧೧) ಮತ್ತು ಪ್ರವಗಣ್ಯವೆಂಬ ಓತಿ ಅಭಿಸ್ಟವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಪರಿಧಾನಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಸೊಯವಸಾದ್ಬಗವಶೀ ಹಿ 
ಭೂಯಾ ಇತಿ ಪರಿದಧ್ಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೭). 


ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಗೋವು ಕುತ್ಸಿತವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆಗ ಈ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಯವಸಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯಿದೆ. 


« ವಾಶ್ಯಮಾನಾಯ್ಕೆ ಯ್ಗವಸಂ ಪ್ರೆಯಚ್ಛೇತ್‌ ಸೂಯವಸಾದೈಗವಶೀ ಹಿ ಭೂಯಾ: 
(ಅಶ್ವ. ಶ್ರೌ. ೩-೧೧) 


ಎಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರವು ಈ ಮಂತ್ರದ ವಿನಿಯೋಗಪನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಅಫ್ನೈ್ಯೇ--ಈ ಪದವು ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ, 

ಅಘ್ಗಾ, ಅಹಂತೆವ್ಯಾ ಭವತಿ । ಅಘಫ್ನೀ ಇತಿ ವಾ! 

(ನಿ. ೧೧-೪೩) 

ಇದು ಕೊಲ್ಲಲ ಲಡತಕ್ಕದ್ದೆಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲೀ, ಅಥವಾ ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶಮಾಡತೃದ್ದು ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ 
ಅಫಘ್ನೌ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಹೆರಿಸಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಪೂರ್ಣ 
ವಾದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಕೇವಲ ಗೋವಿನ ಪರವಾದರೆ ಈ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಾ ಗೋವಿನ ಪರವಾಗಿ 
ಒಂದರ್ಥ ನೂ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಕ್ಕಿನ ಪರವಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ಕವು ಈ 
ರೀತಿಯಿದೆ 


ಸುಯವಸಾದಿನೀ ಭಗವಶೀ ಹಿ ಭನಾಥೇದಾನೀಂ ವಯಂ ಭಗವಂತ: ಸ್ಯಾಮಾದ್ದಿ ತೃಣ- 
ಮಫ್ಟ್ಯೇ ಸರ್ವದಾ ಹಿಬ ಚ ಶುದ್ಧಮುದಕಮಾಚರಂತೀ | 


(ನಿ. ೧೧-೪೩) 


ಇಲ್ಲಿ ಗೋವಿನ ಪರವಾದ ಅರ್ಥವು ಮೇಲೆ ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಕ್ಕಿನ 
ಪರವಾದರೆ _ಶಕೋಭನಂ ಯವಸಮುದಕಮಧ್ಯಾತ್ಮೀಕೃತ್ಯ ಸೂರ್ಯಾತ್‌ ತೇನ " ಭಗವತೀ? ಧನವತೀ 
ಉದಕೇನ ಉದೆಕವತೀ ಭವ 1 ಸೂಯನಸನೆಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಉದಕವೆಂದೂ, ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾದ ಆದಿತ್ಯ 
ನಿಂದ ದಉಕವನ್ನು ಪಡೆದು ಪೂರ್ಣವಾದ ಉದಕವುಳ್ಳವಳಾಗು ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಸ್ರಾರ್ಥ ನೆಯೂ, ಅನಂತರ, 


590 ಸಾಯಣಭಾಷೃಸಹಿಶಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ.೧೬೪ 


ಹೋರಾ ಗಾ RN 
NAN ಗ ಗಾ 
SNS NNN NA RRS ಹ ಅ ಬ ಹಂ ಬ ಜಿಂ ಯುಂ ಸಾಜಾ ನ ನಂ ಇ ಇಂ NNN SSSA NA ಎ. ಬಿರ 


“ ಅಥೋ ವಯೆಂ ಭಗವಂತಃ ಸ್ಯಾಮ '' ಅನಂತರ ನಿನ್ನಿಂದ ಉತ್ಸೃಸ್ಟವಾದ ಉದಕದಿಂದ ನಾವೂ ಉದಕ 
ವುಳ್ಳವರಾಗುತ್ತೇವೆ. ತತ್ಸರಿಣಾಮವಾಗಿ ಅನ್ನಾದಿಸಂಸತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತೇವೆ ಎಂಬ ಹಾರೈಕೆಯೂ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ 
ತಾತ್ಪರ್ಯವು. 

ಅದ್ದಿ ತೈಣಿಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತೈಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘನೆಂದರ್ಥ. ಘನೀಭೂತವಾದ ಮೇಘನು ಫೆರ್ಹಿತ 
ವಾಗಿ ಸೀಳಲ್ಪಟ್ಟು ಅನಂತರ ವೃಸ್ಟಿ ಸತನವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃದ್ಯತೇ$ಸೌ ಇತಿ ತೃಣಃ ಸೀಳು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ತದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಘರ್ಷಣವಾಗಿ ಸೀಳಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಮೇಘಕ್ಕೆ ತೃಣವೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದು 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. [ತೈನ್ಹಾ್ಯತ್‌ ಶೈಣಂ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧-೨೨) ] ಇಂತಹ ಮೇಘವನ್ನು ಅದ್ದಿ ಎಂದರೆ ಘನೀಭೂತವಾದ ಮೇಘವು 
ಕರಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸು ಎಂದರ್ಥ. 


ಶುದ್ಧಮಾಚೆರಂತೀ--ಯಾವಾಗಲೂ ಅಂತರಿಕ್ಸದಲ್ಲೇ ಸಂಚರಿಸುವ್ನುದರಿಂದ ಯಾವ ಅಶುದ್ಧಿಯೂ ಇಲ್ಲದೆ 
ಉಪೆಕೆಂ--ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಯಿಂದ ಅಸಪೈತವಾದ ಉದಕವನ್ನು, ಆಚೆರಂತೀ-- ಸೇವಿಸುತ್ತಾ, ವಿಶ್ವದಾನೀಂ ವೃಷ್ಟಿ 
ಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗಲೆಲ್ಲಾ, ಪಿಬ- ಕುಡಿ. ಎಂದು ಪುನಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಸೂಯೆವಸಾತ್‌ ಶೋಭನಂ ಯವಸಂ ಅತ್ತಿ ಇತಿ. ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಸು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. 


ಭೂಯಾ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಆಶೀರ್ಲಿಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಬಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಾಸುಟ್‌ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸ್ಯಾಮ--ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌. ನಿತ್ಯಂ ಜಂತೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಕಾರರೋಪ. ಯಾಸುಟಾಗಮ. ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅದ್ಭಿ--ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹ ಆದೇಶ. ವಿಕರಣಕ್ಕೆ 
ಲುಕ್‌. ಹುರುುಲ"ಭ್ಯೋಹೇರ್ಧಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿ ಭಾವ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ಪರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಫ್ನ್ನ್ಯೇ--ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಫ್ನೆಂ 
ಅಹನನಂ ಅರ್ಹತಿ ಇತಿ ಅಘ್ನಾ ತಿ 

ನಿಶ್ಚದಾನೀಮ್‌. -ದಾನೀಂಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾನೀಮ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಹೋಗ್‌ 
NNN 


ಪಿಬಪಾ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ 
ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಆಚೆರಂತೀ--ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌, ತಾಸ್ಯನು- 
ದಾತ್ರೇತ್‌-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 


ಕ್ರದುತ್ತರಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೪೦॥ 


ಜವ್‌ 
ಸೆ೦ಹಿ ತಾಖಾಧಃ 


| | 
ಗೌರೀರ್ಮಿಮಾಯ ಸಲಿಲಾನಿ ತಕ್ಷತ್ತೇಕಸದೀ ದ್ವಿಸದೀ ಸಾ ಚತುಷ್ಪದೀ | 


| | | | 
ಅಸ್ಪಾಸದೀ ನವಪದೀ ಬಭೂವುಸೀ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷರಾ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ ॥ 


॥ ೪೧ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಗೌರೀಃ | ಮಿಮಾಯ | ಸಲಿಲಾನಿ | ತಕ್ಪತೀ | ಏಕ5ಪೆದೀ | ದ್ವಿsಸದೀ | ಸಾ| ಚೆತುಃ5ಸದೀ | 
| | | | | 
ಅಷ್ಟಾ೯ಪದೀ | ನವ;ಪದೀ। ಬಭೂವುಷೀ | ಸಹಸ್ರ$ಅಕ್ಸರಾ | ಪರಮೇ | ವಿಓಮನ್‌ ಳ೪ಂ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಗೌರೀರ್ಗರಣಶೀಲಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ || ಸುಲೋಪಾಭಾವೆಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಮಿಮಾಯ | ಶಬ್ದ- 
ಯತಿ | ಕಿಂ ಕುರ್ವತೀ | ಸಲಿಲಾನಿ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕಾನಿ ತಕ್ಷತೀ ಸಮ್ಯಕ್ಸಂಪಾದಯಿತ್ರೀ | ಏಕಪದ್ಯೇಕಪಾ- 
ದೋಸೇಶೈಶಾಧಿಷ್ಕಾನಾ ಮೇಘೇ ವರ್ತಮಾನಾ ಗಮನಸಾದನೇನ- ನಾಯುನೈಕಪದೀ ವಾ ದ್ವಿಪದೀ 
ಮೇಘಾಂತರಿಕ್ಸಾಖ್ಯದ್ವ್ಯಧಿಷ್ಠಾನಾ | ಆದಿತ್ಯೋ ನಾ ದ್ವಿತೀಯಃ) ತಥಾ ಸಾ ಚತುಷ್ಪದೀ ಸಾಡಚೆತುಷ್ವ- 
ಯೋಪೇತಾ ದಿಕ್ಚತುಷ್ಟಯಾಧಿಷ್ಕಾನಾ। ಅಥಾಷ್ಟಾಪದೀ ನಿದಿಗಸೇಕ್ಷಯಾಷ್ಟಸಾದೋಪೇತಾಷ್ಟಾಧಿಷ್ಕಾನಾ 
ನವಸದ್ಯುಪರಿದಿಗಪೇಳ್ಸೆಯಾ ಸೂರ್ಯೆೇಣ ವಾ ನವದಿಗಧಿಸ್ಕಾನಾ ಬಭೂವುಸ್ಯೇನಂಭೂತಾ!! ಭವೇಶ್ಛಾಂದ- 
ಸಃ ಕ್ಷಸುಃ। ತತೋ ಜೀಪಿ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ! ಕಿಮನಯಾ ಪರಿಗಣನಯಾ। ಸಹಸ್ರಾಕ್ಟರಾ। ಅಪರಿ. 
ನಿತವಚೆನೋ€ಯಂ | ಅಸರಿನಿತವ್ಯಾಸ್ತಿಯುಕ್ತಾ | ಬಹುವ್ಯಾಪನಶೀಲೋದಕವತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಕುತ್ರೇತಿ 
ತದುಚ್ಯತೇ | ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್ನುದಕಾಶ್ರಯತಶ್ಚೇನೋತ್ಕೃಷ್ಟೇ5ಂತರಿಕ್ಷೇ | ಕೇಚಿದೇವಮಾಹು। | 
ಗೌರೀರ್ಗರಣಶೀಲಾ ಶಬ್ದಬ್ರ ಹ್ಮಾತ್ಮಿಕಾ ವಾಗ್ಮಿಮಾಯ | ಮಾತಿ || ಪ್ರಸಿದ್ಧಾರ್ಥೇ ಧಾತುಃ ॥ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾನಿ 
ಘಬಾದಿದ್ರವ್ಯಾಣಿ ತಕ್ಸೃತೀ ತತ್ತೆದ್ವಾಚೆಕತ್ವೇನ ನಿಷ್ಸಾದಯಂತೀ ಏಕಪದ್ಯವ್ಯಾಕೃತತ್ತೇನೈಕಪ್ರತಿಷ್ಠಾನೈಕ- 
ರೂಸಾ ನಾತ್ಮನಾ ದ್ವಿಸದೀ ಸುಪ್ತಿಜ್‌ಭೇದೇನ ಪಾದದ್ವಯವತೀ ಚೆತುಷ್ಪದೀ ನಾಮಾಖ್ಯಾಶೋಪಸರ್ಗನಿ- 
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ಪಾತಭೇದೇನ ಅಸ್ಟಸದ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸಹಿತಾಷ್ಟಭೇದೇನಾಷ್ಟಸದೀ ನವಸದೀ ಬಭೂನುಷೀ ಸಾವ್ಯಯೈರು- 
ಕ್ಷೈರಷ್ಟಭಿರ್ನವಪದೀ | ಅಥವಾ ಸನಾಭಿಕೇಷೂರಃಕಂಠಾದಿಷು ನವಸು ಪದೇಷು ಭವಂತೀ ಸಶ್ಚಾದ್ಬಹು- 
ನಿಧಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿಮುಷೇಯುಷೀ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್ಯುತ್ವ್ಯಸ್ಟೇ ಹೃದಯಾಕಾಶೇ ಮೂಲಾಧಾರೇ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷ- 
ರಾನೇಕಾಕಾರೇಣ ವ್ಯಾಸ್ತಾನೇಕೆಧ್ವನಿಪ್ರಕಾರಾ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಅಯೆಂ ಮಂತ್ರೆ,ಆಚಾರ್ಯೆೇಣೈವಂ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ | ಗೌರೀರ್ಮಿಮಾಯ ಸಲಿಲಾನಿ ತೆಕ್ಷತೀ ಕುರ್ವತ್ಯೇಕಪದೀ ಮಧ್ಯಮೇನ ದ್ವಿಸದೀ ಮಧ್ಯ- 
ಮೇನ ಚಾದಿತ್ಯೇನ ಚಿ ಚಿತುಪ್ಪದೀ 'ದಿಗ್ಬಿ ರಷ್ಟಾಪದೀ ದಿಗ್ಭಿಶ್ಹಾ ವಾಂತರದಿಗ್ಬಿತ್ಚ ನವಪದೀ :ದಿಗ್ಫಿಶ್ಚಾ- 
ವಾಂತೆರದಿಗ್ಳಿ ಶ್ಹಾದಿತ್ಯೇನ ಚೆ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷರಾ ಬಹೂದಕಾ ಪೆರಮೇ ವ್ಯವನೇ | ನಿ. ೧೧-೪೦ | ಇತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಗೌರೀ8--ಮಾಧ್ಯ್ಯಮಿಕಾವಾಕ್ಕು | ಮಿಮಾಯೆ--ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾಳೆ | ಸಾ--ಅವಳು | ಸಲಿಲಾನಿ-- 
ಉದಕಗಳನ್ನು | ತಕ್ಸೆತೀ--ಸಂಪಾದಿಸುವವಳಾಗಿಯೂ | ಏಕಪದೀ--ಒಂದಧಿಷ್ಕಾನವುಳ್ಳವಳಾಗಿಯೂ | 
ದ್ವಿಸದೀಎರಡಧಿಷ್ಮಾನನುಳ್ಳ ವಳಾಗಿಯೂ | ಚತುಷ್ಪದೀ--ನಾಲ್ಕಧಿಷ್ಕಾನವುಳ್ಳೆ ವಳಾಗಿಯೂ | ಅಷ್ಟಾಪದೀ-- 
ಎಂಟಿಧಿಷ್ಕಾನವುಳ್ಳ ವಳಾಗಿಯೂ | ನವಪೆದೀ--ಒಂಭತ್ತು ಅಧಿಷ್ಕಾನಗಳುಳ್ಳವಳಾಗಿಯೂ | ಬಭೂವುಹೀ-- 
ಇರುತ್ತಾ | ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಸಹಸ್ರಾಕ್ಸೆರಾ-- ೨ಪರಿಮಿತವಾದ ವ್ಯಾಪಿ 
ಯುಳ್ಳವಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಳಾದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್ಚು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಉದಕಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸವವಳಾಗಿಯೂ, 
ಒಂದು, ಎರಡು, ನಾಲ್ಗು, ಎಂಟು ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತು ಅಧಿಷ್ಕಾನಗಳುಳ್ಳೆವಳಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಸದಲ್ಲಿ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯುಳ್ಳವಳಾಗುತ್ತಾಳ. 


English Translation 


The sound (of the clouds) 188 been uttered; fabricating the waters; 
and being one-footed, two-footed; four-footed;, eight-footed, nine-footed, or 
infiinite in the highest heaven: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಮಾಧ್ಯಮಿಕವಾದ ವಾಕ್ಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಶಬ್ದಬ್ರ ಹ್ಮಾತ್ಮಕವಾದ 
ವಾಕ್ಕಿನ ಪರವಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಗೌರೀಃ-- ಗೌರೀ ರೋಚಿತೇರ್ಜ್ವಲತಿಕರ್ಮಣಃ | ದೀಪ್ಕರ್ಥಕವಾದ ರುಚ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿಡೆ. [ಅಯೆಮಸೀತರೋ ಗೌರೋ ವರ್ಣಿ ಏತಸ್ಮಾದೇವ ಪ್ರಶಸ್ಕೋ ಭವತಿ। ವರ್ಣವಾಚಕವಾದ ಗೌರ 
ಶಬ್ದವೂ ಸಹ ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೇ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ] ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿನರಿಸಿದ್ಧಾರೆ. ಇದರ ನಿರುಕ್ತವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 
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ಗೌರೀರ್ಮಿಮಾಯೆ ಸಲಿಲಾನಿ ತೆಕ್ಷತೀ King aus ಮಧ್ಯಮೇನ, ಸ. ಮಧ್ಯಮೇ- 
ನ ಚಾದಿತ್ಯೇನ ಚೆ, ಚೆತುಸ್ಪದೀ ದಿಗ್ಸಿ$' ಅಷ್ಟಾಸದೀ ದಿಗ್ಫಿಶ್ಲಾನಾಂತರದಿಗ್ಸಿಶ್ಚ, ನವಸೆದೀ 
ದಿಗ್ಬಿಶ್ಸಾ ್ಲ ವಾಂತೆರದಿಗ್ವಿಶ್ಲಾದಿತ್ಯೇನ ಚ ಸಹೆಸ್ರಾಕ್ಷರಾ ಬಹೂದಕಾ ಪರಮೇ ವ್ಯವನೇ [| 
(ನಿ. ೧೧-೪೦) 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಳದ ಮಾಧ $ನಿಕಾ ವಾಕ್ಕು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಏಕಪದಿಯೆಂದರೆ 
ಮಧ್ಯಮರೂಪವಾದ ಒಂದಧಿಷ್ಕಾನವುಳ್ಳವಳೆಂದರ್ಥ. ಇದನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಮೇಘೇ ವರ್ತಮಾನಾ 
ಗಮನಸಾಧನೇನ ವಾಯುನಾ ಏಕಪದೀ ವಾ | ಮೇಘಸ್ಟಳಾದುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ತನ್ನ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಸಾಧನ 
ಭೂತವಾದ ವಾಯುರೂಪವಾದ ಅಧಿಷ್ಕಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಏಕಪದಿಯೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆಯೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಎ 
ದ್ವಿಸದೀ ಮಧ್ಯಮೇನ ಚಾದಿತ್ಯೇನ ಚೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷ ಆದಿತ್ಯ ಈ ಎರಡು ಅಧಿಷ್ಠಾನವುಳ್ಳ ವಳು ಅಥವಾ 
ಮೇಘಾಂತರಿಶ್ಸಾಖ್ಯದ್ವೈಧಿಷ್ಕಾನಾ | ಮೇಘ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಪವಾದ ಎರಡು ಅಧಿಷ್ಠಾನಗಳುಳ್ಳ ವಳು. 
ಚೆತುಷ್ಪದೀ-ದಿಗ್ಬಃ ದಿಕ್ಚೆತುಷ್ಟಯಾಧಿಷ್ಕಾನಾ | ನಾಲ್ಕುದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ನಾಲ್ಕುಕಾಲು 
ಗಳುಳ್ಳವಳಂತೆ ಇರುವವಳು. (ಪಾದಚಿತುಷ್ಟಯೋಪೇತಾ). 


ಅಸ್ಟಾಪದೀ, ನವಸದೀ-ದಿಗ್ಗಿ ಶಾ ಸ ನಾಂತೆರದಿಗ್ಸಿಶ್ಲಾದಿತ್ಯೇನ ಚಿ | ನಾಲ್ಕುದಿಕ್ಟು ಗಳು ನಾಲ್ಕು 
ಅವಾಂತರ ದಿಕ್ಸು ಗಳು (ವಿದಿಕ್ಟು ಗಳು) ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಈ ಒಂಭತ್ತು ಅಧಿಷ್ಠ್ಕಾನಗಳು. 

ಈ ರೀತಿ ಸಮಸ್ತದಿಗ್ವಿದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಪ್ರಸರವು 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವನಳೂ ಸ್ರ ಈ ವಾಗ್ಲೆ (ವತೆಯು ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಸೈವಾದ ಅಂತರಿ 
ಬ್‌ ಇರುತ್ತಾಳೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ವಳೂ, ಅಪರಿಮಿತವಾದ 
ದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಲೂ, 


ಛ 

೪ 
ಷೆ 

ಮನೆ 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವ್ಯೋಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ವ್ಯವನವೆಂಬ ಪದನನ್ನುಸಯೋಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ ವಿಭಕ್ತಾನಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಯತ್ಸರಮಂ ಅವನಂ | ವಿಭಕ್ತವಾಗಿರತಕ್ಕ 
ಭೂತಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಉ ತ್ಕ ಸ್ಟವಾದ ರಕ್ಷಣಸ್ಥಾ ನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಟ 


ವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಓತಪ್ರೊತರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದೆಂದರ್ಥ. 


ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲ್ವಾಪ ಓತಾಶ್ಚ ಪ್ರೋತಾಶ್ಚೇತಿ ವಾಯೌ ಗಾರ್ಗೀತಿ ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲು ವಾಯುರೋತತ್ಚ 


ಸ್ರೋತಶ್ಚೇ ತೈಂತರಿಕ್ಷಲೋಕೇಸು ಗಾರ್ಗಿ | 
(ಬೃ. ಉ. ೩-೬-೧) 


ಸಕಲವಿಶ್ಚವೂ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಓತಪ್ರೋತರೂಸದಲ್ಲಿ ಸೇರಿವೆ. ಉದಕವು ವಾಯುವಿನಲ್ಲಿಯೂ, ವಾಯುವು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಜಕ್ಕಿಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಗೌರೀಃ--ಗರಣಶೀಲಾ ಶಬ್ದ- 
ಹ್ಮಾತ್ಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ | ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯತಕ್ಕ ಶಬ್ದಬ್ರ ಹ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ವಾಕ್ಕೆಂದು ಗೌರೀ 
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ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ. ಈ ಗೌರಿಯು ಫಟಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ನಾಮದ ವ್ಯವಹಾರದಿಂದ ವಿಭಾಗಿಸಿ ಅದರ 
ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡುವುದರಿಂದ ತೆಕ್ಷೆತೀ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ವಾಗ್ವೈ ಗ್ರಹಃ ಸ ನಾಮ್ನಾತಿಗ್ರಾಹೇಣ ಗೃಹೀತೋ ವಾಚಾ ಹಿ ನಾಮಾನ್ಯಭಿವದತಿ | 
(ಬೃ. ಉ. ೩-೨-೩) 


ಸಕಲವನ್ನೂ ಗ್ರಹಿಸತಕ್ಕದ್ದು ವಾಕ್ಕು. ಅದು ನಾಮಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. ನಾಮದಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಪದಾರ್ಥಗಳೂ 
ವ್ಯವಹೃತಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಸಕಲವೂ ನಾಮಾತ್ಮಶಗಳಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾದನೆಂದರ್ಥ. 
ವಾಗ್ವೈ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ಯೆಥಾ ಮಾತೃಮಾನ್‌ ಪಿತ್ರಮಾನಾಚಾರ್ಯವಾನ್‌ ಬ್ರೂಯಾತ್ತಥಾ ತಚ್ಛೈಲಿನಿ- 
ರಬ್ರನೀದ್ದಾಗ್ವೈ ಬ್ರಹ್ಮೇತೈವದತೋ t $0 ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಬ್ರನೀತ್ತು ತೇ ತಸ್ಯಾಯತನಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ 
ನ ಮೇಇಬ್ರನೀದಿತ್ಯೇಕಸಾದ್ವಾ ಏತತ್ಸೆಮ್ರಾಡಿಕಿ ಸ ವೈ ನೋ ಬ್ರೂಹಿ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯ್ಯ. 


(ಬೃ. ಉ. ೪-೧-೨) 


ಇದು ಜನಕನಿಗೂ ಯಾಜ್ಞ )ನಲ್ಯ ನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು, ಇದರಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಕಿಗೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ವಾಕ್ಠಿನ ಮಹತ್ತನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಶೈವಲಿನಿಯು ಜನಕನಿಗೆ ವಾಕ್ಫೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಹೇಳಿದನೇ 
ಹೊರತು ಅದರ ಆಯತನವನ್ನೂ ಆಧಾರವನ್ನೂ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ $ನು ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ಶೈವಲಿನಿಯು 
ಜನಕನಿಗೆ ವಾಕ್ಕಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳದೇ ಬಿಟ್ಟ ವಿಷಯವನ್ನು ತಾನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ವಾಗೇವಾಯತನಮಾಕಾಶಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಪ್ರಜ್ಞೇತ್ಯೇನದುಪಾಸೀತೆ। ಕಾಪ್ರಜ್ಞತಾ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ! 
ವಾಗೇವ ಸಮ್ರಾಡಿತಿ ಹೋವಾಚ | ವಾಚಾ ವೈ ಸಮ್ರಾಡ್ಬಂಧುಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಯೆತ ಯಗ್ವೇದೋ 
ಯಜುರ್ವೇದಃ ಸಾಮವೇದೋ 5 ಥರ್ವಾಂಗಿರಸೆ8 .... ಯ ಜೂರೂ ಎಟ ಅಯಂ ಚೆ ಲೋಕಃ 
ಪರಶ್ಚ ಲೋಕಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಚೆ ಭೂತಾನಿ ವಾಚೈವ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಪ್ರೆಜ್ಞಾಯಂತೇ ವಾಗ್ವೈ 
ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಪರಮಂ ಬ್ರಹ್ಮ | 


(ಬೃ. ಉ. ೪-೧-೨) 


ವಾಕ್ಟೇ ಇದರ ಆಯತನವು. ಆಕಾಶವೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯು, (ಅವಲಂಬನವು.) ಸುಹೃತ್ತಾಗಲಿ ಇತರ ಬಂಧುವಾಗಲಿ 
ವಾಕೈೆನಿಂದಲೇ ವ್ಯವಹೃತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ವಾಕ್ಕಿನಿಂದಲೇ ಯಗಾದಿನೇದಗಳೂ, ಇತಿಹಾಸಾದಿಗಳೂ, ಸಕಲ 
ಶಾಸ್ತ್ರಸ್ಮೃತಿಗಳೂ, ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳೂ ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳೂ  ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲವೂ ವಾಕ್ಕಿನ 
ವ್ಯವಹಾರವನ್ನೇ  ಆಶ್ರಯಿಸಿದೆ. ವಾಕ್ಮೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮವು, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಾಕ್ಚಿನ ಮಹತ್ವವು ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು *ಘಟಾದಿದ್ರವ್ಯಾಣಿ ತತ್ತದ್ವಾಚಕತ್ತೇನ ನಿಷ್ಪಾದೆಯಂತಿ' ಎಂದು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶಬ್ದ ಬ್ರ ಹ್ಮಾತ್ಮಕವಾದ ಮು ವಾಕ್ಕನ್ನು "ಏಕಪದೀ? ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಏಕಸದೀ--ಅವ್ಯಾಕೃತೆತ್ಹೇನ ಏಕಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಾ ಏಕೆರೂಸಾ ವಾ ಅತ್ಮೆನಾ | ಈ ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮವು 
ವ್ಯಾಕೃತಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ನಾನಾ ರೂಪದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಅವ್ಯಾಕೃತವಾದ ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಅದ್ವಿತೀಯವೂ, ಅವಿಭಕ್ತವೂ ಆಗಿ 
ರುತ್ತಡೆ. ಒಂದೇ ರೂಪವು ಮತ್ತು ಒಂದೇ ಅಧಿಷ್ಕಾನವು. ಆದುದರಿಂದ ಏಕಪದೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು. 


ಅ. ೨ ಆ. ೩. ವ. ೨೨] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 5೦5 
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ದ್ವಿಪದೀ--ಸುಪ್ತಿಜ ಭೇದೇನ ಸಾದೆದ್ವಯವತೀ | ಸುಬಂತ ಮತ್ತು ತಿಜಂತ ಎಂದರೆ ನಾಮಪದ 
ಮತ್ತು ಕ್ರಿಯಾಪದ ಎಂಬ ಭೇದಗಳಿಂದ ಎರಡು ಪಾದಗಳುಳ್ಳದ್ದು. 


ಚೆತುಪ್ಪದೀ--ನಾಮಾಖ್ಯಾಶೋಸೆಸರ್ಗನಿಪಾತೆಭೇದೇನ | ನಾಮ, ಆಖ್ಯಾತ, ಉಪಸರ್ಗ ಮತ್ತು 
ನಿಪಾತ ಈ ನಾಲ್ಕು ವಿಭಾಗಗಳುಳ್ಳದ್ದು. 


ತದ್ಯಾನ್ಯೇತಾನಿ ಚೆತ್ಪಾರಿ ಸದಜಾತಾನಿ ನಾಮಾಖ್ಯಾತೇ ಚೋಪೆಸರ್ಗನಿಸಾತಾಶ್ಚ ತಾನೀಮಾನಿ 
ಭವಂತಿ | 
(ನಿ. ೧-೧) 


ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಾಮಾದಿಗಳ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಷ್ಟ್ರಾಸದೀ-ಆಮಂತ್ರಿತಸಹಿತಾಷ್ಟಭೇದೇನ-ಸಂಜೋಧನೆಯೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ ಎಂಟು ವಿಭಕ್ತಿಗಳುಳ್ಳದ್ದು. 


ನವಪದೀ--ಅವ್ಯಯದೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿದುದೂ ಅಸ್ವವಿಭಕ್ಟ್ಯಾತ್ಮಕವಾದದ್ದೂ ಆದ ವಾಕ್ಕು ; ಎಂದು 
ಒಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ನಾಭಿ ಉರಸ್ಸು, ಕಂಠ ಇತ್ಯಾದಿ ಒಂಭತ್ತು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿ ಅನಂತರ ಅನಂತ 
ವಾಗಿ ಹರಡತಕ್ಕ (ಸಹಸ್ರ್ರಾಕ್ಟರಾ) ವಾಕ್ಕು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥ. 


ಶಬ್ದಬ್ರ ಹೈರೂಸವಾದ ಈ ವಾಕ್ಕಿಗೆ ಹೃದಯಾಕಾಶವೇ ಮೂಲವು. ಈ ಮೂಲದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅಥವಾ 
ಆವಿರ್ಭೂತವಾಗಿ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾಗುತ್ತದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಸೆರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಉತ್ಕೃಪ್ಟೇ 
ಹೃದಯಾಕಾಶೇ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮೆಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ಹೈದಯಾಕಾಶನನ್ನು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
.ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯಾನಾನ್‌ ನಾ ಅಯೆಮಾಕಾಶಸ್ತಾನಾನೇಸೋತಂತೆಹನ್ಯದಯೆ ಆಕಾಶ ಉಭೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಅಂತರೇವ ಸಮಾಹಿತೇ ಉಭಾವಗ್ಗಿಶ್ಚ ವಾಯುಶ್ಚ ಸೂರ್ಯಾಚೆಂದ್ರಮಸಾ- 
- ವುಭೌ ವಿಡ್ಕುನ್ನಕ್ಸೆತ್ರಾಣಿ ಯಚ್ಚಾಸ್ಯೇಹಾಸ್ತಿ ಯಚ್ಚ ನಾಸ್ತಿ ಸರ್ವಂ ತೆಡಸ್ಮಿನ್‌ ಸಮಾ- 
ಏತನಿತಿ | 
(ಛಾ. ಉ. ೮-೧-೩) 
ದೇಹರೂಪವಾದ ಈ ಬ್ರ ಹ್ಮಪುರದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವೂ ಪುಂಡರೀಕರೂಪವೂ ಆದ ಗೃಹನಿದೆ. ಅದು ಹೃದಯಾಕಾಶವು. 
ಅದು ಬ್ರಹ್ಮನ ಆವಾಸಸ್ಥಾನವು. ಅದರ ಅನ್ವೇಷಣನನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನು ಕಾಣ್ಣಬ್ಲೇಳು (ಛಾ ಉ. 
೮-೧-೧). ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮಹತ್ತಾದ ಈ ಬ್ರಹ್ಮೆತತ್ತ್ವವನ್ನು ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಈ 
ಅಂತರಾಕಾಶದ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂದರೆ, ಬಾಹ್ಯಾಕಾಶವು ಎಷ್ಟು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿರುವುದೋ ಅಷ್ಟೇ ವಿಸ್ಮಾರವಾಗಿ 
ನ ಹೈದಯಾಕಾಶವು ಹರಡಿರುವುದು. ಇದರಲ್ಲೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಹೆರಡಿರುವುವು. ಆಲ್ಲದೆ ವಾಯ್ತಗ್ಗಿ 
ಗಳೂ, ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯರೂ, ವಿದ್ಯುತ್ತೂ, ನಕ್ಷತ್ರಗಳೂ, ದೇಹಾಂತರ್ಗತವಾದುದೂ ಆಗಿಲ್ಲದಿರುವುದೂ ಆದ ಸಮ 
ಸ್ತವೂ ಸಹ ಈ ದಹರಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿದೆ.: (ಛಾ. ೮-೧-೩) ಇದನ್ನೇ ,ತೈತ್ತಿರೀಯೋಪನನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ, 
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ನ ಬಂ ಬ ಬಾ ದಾಸಾ ತೌ 
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ದಹ್ರಂ ನಿಪಾಸೆಂ ಪರಮೇಶ ಒಭೂತಂ ಯತ್ಪುಂಡರೀಕಂ ಈತ ಸಗ್‌ಸ್ಥಂ I 
ತತ್ರಾಪಿ ದಹ್ರಂ ಗಗನಂ ವಿಶೋಕಸ್ತಸ್ಮಿನ್‌ ಯುನಂತಸ್ನದೆಪಾಸಿತವ್ಯಂ | 
(ತೈ. ಉ. ೪-೯೨-೩) 
ಈ ಹೈದಯಾಕಾಶವು ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮನಾದುದು. ಪಾಸರಹಿತವಾದುದು. ಇದು ಉತ್ತಮವಾದ ಆವಾಸಸ್ಥಾನವು. 
ಇದು ಪುಂಡರೀಕರೂಪದಲ್ಲಿ ದೇಹೆರೂಪವಾದ ಪುರದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಆಕಾಶವಿದ್ದು ಆ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವಡಗಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡಬೇಕು, 
ಎಂದು ಹೃದಯಾಕಾಶವನ್ನು ವಣಿರ್ಸಿದೆ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಹೃದಯಾಕಾಶಕ್ಕೂ ಶಬ್ದಬ್ರ ಹ್ಮಾತ್ಮಕವಾದ ವಾಸ್ಕೆಗೂ ಆಧಾರಾಥೇಯಭಾವ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಭಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 
ನಾಮರೂಪಗಳ ವಿಭಾಗಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ವಾಕ್ಕಿಗೆ ಆಕಾಶವೇ ಮೂಲವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಆಕಾಶೋ ವೈ ನಾಮ ನಾಮರೂಪಯೋರ್ನಿರ್ವಹಿತಾ ತೇ ಯೆಡಂತೆರಾ ತದ್ಪ್ರಹ್ಮ ತಡಮೃತೆಂ 
ಸ ಆತ್ಮಾ | 
(ಛಾ. ಉ. ೮-೧೪-೧) 
ನಾಮರೂಪಗಳೆಂದು ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ವಿಭಾಗವನ್ನು ಮಾಡಲು ಆಕಾಶವೇ ಕಾರಣವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿರು 
ನವನೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು. ಪರಮಾತ್ಮನು. ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರ ಭಾಷ್ಯದ ದಹರಾಧಿ 
ಕರಣದ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿ ಪರಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ಈ ದಹರಾಕಾಶಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಶೆ 
ಪ್ರಸಿದ್ದೇಶ್ವಇತೆಶ್ವ ಪರಮೇಶ್ವರ ಏವ “ ದಹೆರೋತಸ್ಮಿನ್ನಂತೆರಾಕಾಶಃ ” ಇತ್ಯುಚ್ಯತೇ | 
ಯೆತ್ವಾರಣಿಮಾಕಾಶಶಬ್ದ: ಪೆರಮೇಶ್ವರೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ। “ ಆಕಾಶೋ ವೈ ನಾಮ... ... .... ಸ 


ಆತ್ಮಾ” “ಸರ್ವಾಣಿ ಹ ವಾ ಇಮಾನಿ ಭೂತಾನ್ಯಾಕಾಶಾದೇವ ಸಮುತ್ಸದ್ಯಂತೇ” 
(ಛಾ. ಉ. ೧-೯-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಯೋಗದರ್ಶನಾತ್‌ | 
(ಬ್ರಸ್ಮಸೂತ್ರಭಾಷ್ಯ ೧-೩-೧೭) 
ಪ ಅಂತಹೈದಯಾಕಾಶವೇ ಪ ಪರಮೇಶ್ವರನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ವಾಗಿದೆ. ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಬಾಹ್ಯಾನಿರ್ಭಾವಗಳಾದ 
ನಾಮರೂಪಗಳ ವಿಭಾಗಕ್ಕೆ ಆಕಾಶವೇ Cc ಈ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಅರ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ, ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿದ್ದು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸ 


ದಹರಾಕಾಶವು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಾವಾಸಸ್ಥಾನವೆಂದೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪಿಯೇ ಎಂದೂ 
ಸಹೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. 


ಸಾ ಇಯಂ ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಉತ್ಕೃಷ್ಟೇ ಹೃದಯಾಕಾಶೇ ಮೂಲಾಧಾರೇ ಸಹಸ್ರಾ- 
ಕರಾ ಅನೇಕಾಕಾರೇಣ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ (ಸಾ. ಭಾ) 


ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮರೂಪವಾದ ಈ ವಾಕ್ಕು ಅತಿಶಯವಾದುದೂ ಹೃದಯಾಕಾಶರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಮೂಲಾಧಾರದಲ್ಲಿದ್ದು 
ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಆಕಾರಗಳನ್ನು ನಡೆದು. ವಿಶ್ವ ವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ನ ವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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EE LN NN A AN 


| ಸಂಹಿತಾಖಪಾಧಃ ॥ 


ಗೌರೀ ಗುಜ್‌ ಅವ್ಯಕ್ಕೇ ಶಬ್ಬೇ ಧಾತು. ಯಜ್ರೇಂದ್ರ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ರಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವನಲ್ಲಿ ಗೌರಾದಿ ಭೈಶ್ಚ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಷ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಪರವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ. 


ಮಿಮಾಯ-- ಮಾಜ" ಮಾನೇ ಶಬ್ದೇ ಚ. ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌, 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಲಿಲಾನಿ--ಸಲಗತೌಾ, ಧಾತು. ಸಲತಿ ಗಚ್ಛತಿ ನಿಮ್ನ ಮಿತಿ ಸಲಿಲಮ್‌. ಸಲಿಕೆಲ್ಕನಿಮಹಿ(ಉ. 
ಸೂ. ೧-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಏಕಸದೀ- ಇದೇ ಮುಂತಾದ ನಾಲ್ಕು ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕ್ಯತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದ್ವಿಸದೀ--ದ್ವಿತ್ರಿಭ್ಯಾಂ ಪಾದ್ದನ್‌ಮೂರ್ಧಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬಭೂವುಷೀ-ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟಗೆ ಕ್ವಸು ಆದೇಶ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ 
ಉಗಿತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೯೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾಪ್‌. ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರ 
ಉಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಸರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ: ಸೂ. ೮-೩-೬೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಭುವೋವುಕರ್ಲುರ್ಜಲಿಟಬೋ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವುಕಾಗಮ. ವಸುವಿನ ಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, 


ವ್ಯೋಮನ್‌ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಲುಕ್‌. ॥೪ಂ॥ 


EAN 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | | | 
ತಸ್ಯಾಃ ಸಮುದ್ರಾ ಅಧಿ ನಿ ಕ್ಷರಂತಿ ತೇನ ಜೀನಂತಿ ಪ್ರದಿಶಶ್ಚತಸ್ರಃ | 


| | 
ತತಃ ಕ್ಲರತ್ಛಕ್ಷರಂ ತದ್ದಿಶ್ಚಮುಪ ಜೀವತಿ ॥ ೪೨ ॥ 
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ಹ SNES ಸಾ ಸಾ ಜಾಜಾಯಾಕ 
I 


NEN NE ಇಹ ಒಡ ಆತ್‌ ಇ ರರ ಇ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| | 
ತಸ್ಯಾಃ | ಸಮುದ್ರಾಃ | ಅಧಿ | ವಿ| ಕರ ತ್ರಿ | ತೇನ | ಜೀವಂತಿ | ಪ್ರದಿಶಃ | ಚಿತಸ್ರಃ 


| | 
ತತಃ | ಕ್ಷರ ತಿ! ಅಕ್ಸೆರಂ | ತತ್‌ | ವಿಶ್ವಂ | ಉಸೆ | ಜೀವತಿ || ೪೨ || 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ತಸ್ಯಾ ಉಕ್ತಾಯಾ ಗೋಃ ಸೆಕಾಶಾತ್ಸಮುದ್ರಾ ವೃಷ್ಟು $ಡೆಕೆಸಮುಂದನಾಧಿಕರಣಿಭೊತಾ 
ಮೇಘಾ ಅಧ್ಯಧಿಕಂ ಪ್ರಭೂತೆಮುದಕಂ ವಿ ಕ್ಷರಂತಿ | ವಿನಿಧಂ ಕ್ಷರಂತಿ! ತೇನೋದಕೇನ ಸ್ರದಿಶಶ್ನತೆಸ್ರಃ! 
ಪ್ರಶಬ್ಬೋ ನೀತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿದಿಶಕಶ್ಚತಸ್ರೋ ದಿಶಶ್ಚ! ಅಥವಾ ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟಾ ದಿಶೋ ಮುಖ್ಯಾಶ್ಚ ತಸ್ರಃ | 
ತತ್ಸ್ಮ್ಕೇಷು ತಾಚ್ಛೆಬ್ಬ 0! ತತ್ಸ್ಯಾಃ ಪುರುಷಾ ಜೀವಂತಿ ತತಃ ಪಶ್ಚಾತ್ರೈದಶ್ಷರಮುದಕಂ ಕ್ಷರತಿ | 
ಸಸ್ಯಾದಿಕೆಮುತ್ತಾಡಯೆತೀತೈರ್ಥೆ8 1 ತತ್‌ ಸಸ್ಯಾದಿಕೆಂ ವಿಶ್ವಂ ಜಗಡುಪ ಜೀವತಿ | ಅಯೆಮಸಿ 
ಯಾಸ್ವೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ | ತಸ್ಯಾಃ ಸಮುದ್ರಾ ಅಧಿವಿಕ್ಷರಂತಿ ವರ್ಷಂತಿ ಮೇಘಾಸ್ತೇನ ಜೀವಂತಿ ದಿಗಾಶ್ರ- 
ಯಾಣಿ' ಭೂತಾನಿ ತತಃ ಕ್ಷರತೈಕ್ಷರಮುಡಕೆಂ ತತ್ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನ್ಯುಸಜೀವಂತಿ | ನಿ. ೧೧-೪೧ | ಇತಿ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತಸ್ಯಾ: ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕವಾದ ವಾಕ್ಸಿನಿಂದ | ಸಮುದ್ರಾ&--ಮೇಘೆಗಳು | 
ಅಧಿ--ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ | ವಿ ಕ್ಪೆರಂತಿ--(ವೃಸ್ಟಿ ಯನ್ನು) ಸುರಿಸುತ್ತವೆ | ತೇನೆ--ಅದರಿಂದ | ಪ್ರೆದಿಶಶ್ಚತೆಸ್ರ8-- 
ನಾಲ್ಕುದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ಇರತಕ್ಕ ಪ್ರಜೆಗಳು | ಜೀವಂತಿ--ಜೀವಿಸುತ್ತಾರೆ | ತತಃ ಅನಂತರ | ಅಕ್ಟೆರಂ--ಉದ 
ಕಪು | ಕ್ಪೆರತಿ- (ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ) ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತದೆ | ತತ್‌--ಸಸ್ಯವೇ ಮುಂತಾಸ | ವಿಶ್ವಂ- -ಸಮಸ್ತೃ್ರಜಗತ್ತೂ 
ಸಹ | ಉಪ ಜೀವತಿ--ಅದರ ಆಶ್ರಯದಿಂದ ಬದುಕುತ್ತದೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಾಧ್ಯಮಿಕವಾದ ವಾಕ್ಚಿನಿಂದ ಮೇಘಗಳು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ವೃಷ್ಠಿ ಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತವೆ. ಅದರಿಂದ 
ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ಇರತಕ್ಕ ಪ್ರಜೆಗಳು ಜೀವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನಂತರ ಗವ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಸಸ್ಯವೇ ಮುಂತಾದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ ಸಹ ಅದರ ಆಶ್ರಯದಿಂದ ಬದುಕುತ್ತದೆ. 


Eo 01181 Translation 


From her the clouds shed abundant rain, and thence (the pople of) the 
four quarters live: thence the moisture spreads (to the grain), and the 


universe exists: 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸಮುದ್ರಾಃ--ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಸಮುಂದನಾಧಿಕರಣಭೂತಾ ಮೇಘಾಃ | ವೃಷ್ಟು ದಕಪ್ರ ವಾಹಕ್ಕೆ 
ಆಧಾರಭೂತವಾದ ಮೇಘಫಗಳೆಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ಇದರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ಸಮುದ್ರೆಃ ಕೆಸ್ಮಾತ್ಸಮುದ್ದೆವಂತೈಸ್ಮಾದಾಪಃ ಸಮಭಿದ್ರವಂತ್ಯೇನಮಾಸಃ ಸೆಂಮೋದಂತೇ;- 
ಸ್ಮಿನ್‌ ಭೂತಾನಿ ಸಮುದಕೋ ಭವತಿ ಸಮುನತ್ತೀತಿ ವಾ 
(ನಿ. ೨-೧೦) 

ಚಲಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದ್ರು ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಸಂ, ಉದ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ಉಪಸರ್ಗಗಳೂ ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಉಕ್ಕಿ ಹೆರಿಯುತ್ತವೆ. ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾದ್ದರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ, ಅದೇ ದ್ರು 
ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಸಮ್‌ ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗಗಳು ಸೇರಿಕೊಂಡು (ನದಿಯ) ನೀರುಗಳು ಇದರ ಕಡೆಗೆ ಹರಿದು 
ಬರುತ್ತವೆಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಸಂತೋಷಪಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಮುದ್‌ 
ಧಾತುವಿನೊಡನೆ. ಸಮ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ಜಲಚರಪ್ರಾಣಿಗಳು ಇದರಲ್ಲಿ ಹರ್ಷವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತವೆ 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಉನಕಕ್ಕೆ `ಿಧಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ತೇವಮಾಡು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಉದ್‌ ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ನೆನೆಯಿಸು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಸಮುದ್ರನೆಂಬ ಪದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಅನಂತರ . ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ, ಅಂತರಿಕ್ಸಪರ್ಯಾಯವಾದ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ವೃತ್ಯಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಸಂದೇಹೆಕ್ಕವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವವ 
ರನ್ನು ಕುರಿತು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, 


ತತ್ರ ಸಮುದ್ರ ಇತ್ಯೇತತ್ಪಾರ್ಥಿನೇನ ಸಮುದ್ರೇಣ ಸಂದಿಹ್ಯತೇ | ಅಂತರಿಕ್ಷಸರ್ಯಾಯವಾದ 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಅನೇಕರು ಪಾರ್ಥಿವಸಮುದ್ರವೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಎಂದು 
ತಿಳಿಸಿ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಸರ್ಯಾಯವಾದ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
ತೋರಿಸಲೂ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ.. ಈ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಇದೇ ಭಾಗದ 54-55 ನೇ ಪುಟ 
ಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅದ್ಭಿರ್ಯಾತಿ ವರುಣಃ ಸಮುದ್ರೈರ್ಯುಷ್ಮಾ ಇಚ್ಛಂತೆಃ ಶವಸೋ ನಪಾತಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೧-೧೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರೈಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅದ್ಧಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ ಉದಕಗಳಿಂದ 
ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಪವಿಸತಕ್ಕ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳಿಗೆ ಆಧಾರಭೂತವಾಗಿರುವ ಮೇಘಗಳು ಎಂದರ್ಥ. 
ತಸ್ಯಾಃ ಸಮುದ್ರಾ ಅಧಿ ನಿ ಕ್ಬರಂತಿ_-ವರ್ಷಂತಿ ಮೇಘಾಃ | ಮೇಘಗಳು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೧೪೧) 
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ಪ್ರದಿಶಶ್ವತಸ್ಪಃ-ದಿಗಾಶ್ರಯಾಣಿ ಭೂತಾನಿ (ನಿ). ಸಕಲದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಭೂತಗಳು 
(ತೇನ ಜೀವಂತಿ) ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 

ಅಕ್ಬರಂ-ಅಕ್ಟರಮುದಕಂ | ಉದಕಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಈ ಸದನನ್ನುಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶೇಷವಿಷಯವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 

ಅಕ್ಸೆರಂ ನ ಕ್ಸರತಿ ನ ಕ್ಷೀಯೆತೇ ವಾಕ್ಸೆಯೋ ಭವತಿ ವಾಜೋಳಕ್ಸೆ ಇತಿ ವಾ | 

(ನಿ. ೧೩-೧೨) 

ಕೃರವಲ್ಲದ್ದು, ಕೃರರಹಿತವಾದದ್ದು ಅಕ್ಬೆರಂ ಆದುದರಿಂದ ಈ ಪದವನ್ನು (೧-೧೬೪-೩೯) ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕ್ಲಯರಹಿತವಾದ ಆತ್ಮನ ಸರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಕ್ಪೆರ ಸಂಚೆಲನೇ, ಸ್ರೆವಣೇಚೆ, ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದು, 
ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಸೆರಧಾತುವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರಶಬ್ದವು 
ಸ್ರವಿಸುವ ಉದಕಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ತ್ರಿರ್ವರ್ತಿರ್ಯಾತಂ ತ್ರಿರನುವ್ರಶೇ ಜನೇ ತ್ರಿಃ ಸುಪ್ರಾನ್ಯೇ ಶ್ರೇಧೇನ ಶಿಕ್ಸತಂ | 
ತ್ರಿರ್ನಾಂದ್ಯಂ ವಹತಮಶ್ಚಿನಾ ಯುನಂ ತ್ರಿ: ಪೃಕ್ಸೋ ಅಸ್ಮೇ ಅಕ್ಷೆಕೇವ ಪಿನ್ವತೆಂ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೪-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಇದೇ ರೀತಿ ಅಕ್ಬರವೆಂದರೆ ಉದಕವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಕ್ಲೆರಾ, ಸ್ರೋತೆ ತೃಪ್ತಿಃ(ನಿ. 
೨-೨೪) ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಈ ಪದವನ್ನು ಪಠಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಕ್ಪರವಲ್ಲದ ಸತ್ತ್ವವುಳ್ಳದ್ದು : 
ಚೈತನ್ಯದಾಯಿಯಾದುದು ಎಂದರ್ಥ. 


ಕ್ಷರಂತಿ--ಕ್ಷರ ಸಂಚಲನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ. ಬಹುವಚನಾಂತರೂನ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜೀವಂತಿ-_ಜೀವ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೪೨ 


QO 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಶಕನುಯಂ ಧೂಮಮಾರಾದಪಶ್ಯಂ ವಿಷೂನತಾ ಪರ ಏನಾನರೇಣ | 


; | | | 
ಉಕ್ಸಾಣಂ ಪೃಶಿಮಪಚಂತ ನೀರಾಸ್ತಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಥಮಾನ್ಯಾಸನ್‌ ॥ 


|| ೪೨. || 
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1 ಪದಪಾಕಃ | 


[ 
| 
ಶ ಕಳಮಯೆಂ | ಧೂಮಂ | ಆರಾತ್‌ | ಅಪಶ್ಯಂ। EL (ಪೆರಃ | ಏನಾ | ಅವರೇಣ | 
| | | | 
ಉಕ್ಸಾಣಂ | ಪೃಶ್ಚಿಂ। ಅಪಚೆಂತೆ| ನೀರಾ! ಕಾನಿ | ಧರ್ಮಾಣಿ | ಪ್ರಥಮಾನಿ | ಆಸನ್‌ ॥೪೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಶಕಮಯಂ ಶಕೈನ್ಮಯೆಂ ಶುಷ್ಕಗೋಮಯಸೆಂಭೂತಂ ಧೂಮಮಾರಾನ್ನಾತಿದೊರ ಅಪೆಶ್ಯಂ | 
ದೃಷ್ಟವಾನಸ್ಮಿ | ದಿವಾ ಧೂಮಸ್ಯ ದೂರೇ ದೃಶ್ಯಮಾನತ್ವಾತ್ಸ ಏವ ದರ್ಶನವಿಷಯತಯೋಕ್ತೆಃ | ವಿಷು- 
ವತಾ ವ್ಯಾಪ್ತಿಮತೈನಾನೇನಾವರೇಣ ನಿಕೃಷ್ಟೇನ ಧೂಮೇನ ಸರಃ ಪರಸ್ತಾತ್ತತ್ಥಾರಣಭೂತಮಗ್ಗಿಮಪಶ್ಯಂ! 
ಅಹಂ ಯಜಮಾನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೋಕ್ಸಾಣಂ ಫಲಸ್ಯ ಸೇಕ್ತಾರಂ ಪೈಶ್ನಿಂ ಶುಕ್ಲೆವರ್ಜಂ | ಪ್ರಾಶ್ನುತೇ 
ತೇನ ಫಲಮಿತಿ ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಾಶ್ನುತ ಇತಿ ವಾ ಪೃಶ್ಚಿರ್ವಲ್ಲೀರೂಪೆಃ ಸೋಮಃ | ತಂ ವೀರಾ ವಿವಿಧೇರಣ- 
ಕುಶಲಾ ಯತ್ತಿಜೋತಪಚೆಂತ | ಅತ್ರ ಧಾತ್ವರ್ಥಾನಾದರೇಣ ತಿರ್ಜಪ್ರತ್ಯಯಃ ಕರೋತ್ಯರ್ಥಃ। ಸ ಚೆ 
ಕ್ರಿಯಾಸಾಮಾನ್ಯವಚೆನೋ3ತ್ರಾಚಿತ್ಯಾದಭಿಷವೇಣ ಸಂಪಾದಿತವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾನಿ ತತ್ಸಾಧನಾನಿ 
ಧರ್ಮಾಣ್ಯನುಷ್ಕಾನಾನಿ ಪ್ರಥಮಾನಿ ಪ್ರತಮಾನಿ ಪ್ರಕ ತನಿ ಫಲಪೆರ್ಯೆವಸಾನೀಯಾನ್ಯಾ ಸನ್‌! ಸಂಪಾದಿ- 
ತಾನ್ಯಭವನ್‌ | ಯೆದ್ವಾ! ಸೋಮ ಉಕ್ಪಾಭವತ*್‌ ಪೂರ್ವಂ ತೆಂ ದೇವಾಃ ಶಕೈತಾಸಚೆನ್ಯಜ್ಞಾರ್ಥೇ 
ತದ್ದನೋ ಧೂನೋ ಮೇಘ ಆಸೀತ್‌ ತದುಚ್ಛ್ಯತೇ। ತತ್ಪರತ್ತೇನ ನಾ ಮಂತ್ರೋ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯೋ 
ನಿಚಕ್ಷಣೈಃ ॥! 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಆರಾತ್‌-- ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೇ | ಶಕೆಮಯಂ ಧೂಮಂ-ಒಣಗಿದ ಬೆರಣಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಧೂಮ 
ವನ್ನು (ಹೊಗೆಯನ್ನು) | ಅಪೆಶ್ಯಂ--ನೋಡಿದ್ದೇನೆ | ವಿಷುವತಾ--ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದೂ | ಅವರೇ£--ಸಮೀಪ 
ದಲ್ಲಿರುವುದ್‌ಆದ | ಏನ ಈ ಧೂಮದಿಂದ | ಪರ8-_ಧೂಮಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ (ನೋಡಿದ್ದೇನೆ.) | 
ಉಕ್ಸಾಣಂ-ಫಲವನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ | ಪೃಶ್ಚಿಂ--ಶುಕ್ಸರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು | ವೀರಾಃ 
ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | ಅಪಚೆಂತ-- ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. | ತಾನಿ--ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಧನಗಳಾದ |  ಧರ್ಮಾಣಿ--ಅನುಷ್ಕಾ 
ನಾದಿಗಳು | ಪ್ರೆಥಮಾನಿ--ಅತಿಶಯವಾದವುಗಳಾಗಿ | ಆಸನ್‌--ಸಂಪಾದಿತವಾದವು | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಯಿಂದ ಸುಡಲ್ಪಟ್ಟ ಒಣಗಿದ ಬೆರಣಿಯಿಂದ .ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಧೂಮವನ್ನು ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೇ 
ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದೂ, ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ ಈ ಧೂನುದಿಂದ ಧೂಮಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ಅಗ್ಬಿ 
ಯನ್ನೂ ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. ಫಲವನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ಶುಕ್ಸರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು 
ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಧನಗಳಾದ ಅನುಷ್ಕಾ ನಾದಿಗಳು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿತವಾದವು. 


ಷಿ 
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IS NN 
RRS SAS ವ ಯ ಊಟಾ ಒಟ ಊಂ ಲ್‌ Pa 
NE SSE ಪೃ ಎಂ ಸುಂ NNN NANA NANA 


English Translation 


I behold near (me) the smoke of burning cow-dung; and by that all- 
pervading mean (effect), discovered the cause (fire) : the priests have dressed 


the Soma ox; for Such are their first duties: 


| ಪಿಶೇಸವಿಷಸಯಗಳು 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿಗೆ ಮೇಲೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದಲ್ಲಡಿ ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದೆಂದು 
ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸೋಮ ಉಕ್ಪ್ಸಾಭವತ್ಪೂರ್ವಂ ತೆಂ ದೇವಾಃ ಶಕೈತಾಪಚಿನ್‌ | 
ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥೇ ತೆದ್ದವೋ ಧೂಮೋ ಮೇಘ ಆಸೀತ್‌ ತದುಚ್ಯತೇ | 
ತತ್ಸರತ್ತೇನ ವಾ ಮಂತ್ರೋ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯೋತಯೆಂ ನಿಚಕ್ಷಣೈಃ | 


ಫಲಗಳ ಸೇಕ್ಷೃವಾದ ಸೋಮನನ್ನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಶಕೃತ್ತಿನಿಂದ ಪಾಕಮಾಡಿದರು. ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಆ ಧೂಮವು ಮೇಫೆವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ 
ಆ ಸಂದರ್ಭವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿ ತಿಳಿದವರು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆಯು ಶಕೆಮಯೆಂ ಧೂಮಂ ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥವನ್ನನುಸರಿಸುತ್ತದೆ. ಶಕೈ- 
ನ್ಮಯೆಂ ಶುಷ್ಕಗೋಮಯಸಂಭೂತೆಂ ಧೂಮಂ ಒಣಗಿದ ಬೆರಣಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಧೂಮವೆಂದು 
ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥ. ಅವರು ಹೇಳಿರುವ ಕಥಾಸಂದರ್ಭವೂ ಸಹ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಶಕಥಧೂಮ 
ವೆಂಬ ಹೆಸರು ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿಯೂ ಅನ್ವರ್ಥನಾಮವಾಗಿಯೂ ಉಪಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದ 
ರಿಂದ ಈ ಪದದಿಂದ ಶ್ರುತ್ಯಂತರಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳೇನೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿದೆ. 


Monier- Williams ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ Sanskrit— English Dictionary ಯಲ್ಲಿ 


ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಆಧಾರಗಳೆನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


೧) The smoke of burnt or burning cow-dung-. ಗೋಮಯ (ಬೆರಣಿ) ದಿಂದ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಧೂಮ. ಸAtharva- Veda: 


೨) Name of a Nakshatra. Ns 


ಒಂದು ನಕ್ಷತ್ರದ ಹೆಸರು. 


2) A Priest who argues by means of oow-dung. ಗೋಮಯವನ್ನು ಸಾಕ್ಷಿ 


ಯಾಗಿ ಟ್ಟು ಕೊಂಡು ವಾದಿಸುವ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ. 


(ಕೌಶಿಳೆಸೆರಿಭಾಸಾಸೂತ್ರೆ.) 
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A 
NNN NN. 


ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಶಕೆಕ್ಕೆ ಮೇಘವೆಂದರ್ಥಮಾದಿದೆ. 
ಮೇಘೇ ಶಕಸ್ತಸ್ಯ ಧೂಮಃ ಸಲಿಲಂ ವಾಸ ಏನ ವಾ! 
ಸೋಮ ಉಕ್ಸಾ ಭವಂತೆಸ್ಯ ಪಾವಕಾಶ್ಚ ತ್ರಯೋತಧಿಪಾಃ || 
| (ಬೃ. ದೇ. ೪-೪೧) 


ಶಕೆವೆಂಬ ಪದವು ಮೇಘಿವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಉದಕನೇ ಅದರ ಧೂಮವು. ಅಥವಾ ಮೇಘದ : 
ಆಚ್ಛಾದಕರೂಪವಾದ ವಸ್ತ್ರವಾಗಬಹುದು. ಸೋಮವು ವೃಷಭವು. (ಸೇಕ್ಷೃವು) ಎಂದು ಶಕೆ, ಧೂಮ, ಸೋಮ 
ಎಂಬ ಪದಗಳ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 7006402611 ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯ ನಾ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಪರಿವರ್ತಿಸುವಾಗ ತನ್ನ ಟಿಪ್ಪಣಿಯನ್ನು ಮೇಘದೂತದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹಪೆರಿಸಿ, 


“ ಧೂಮಜ್ಯೋತಿಸ್ಸೆಲಿಲಮರುತಾಂ ಸನ್ನಿಪಾತಃ ಕ್ಷ ಮೇಘಃ ... ... ....... ಹ್‌ 
(ಮೇಘದೂತ. ೫) 


ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಶಕೆಧೂಮದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವ ಭಾವವು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಧೂಮವೇ ಸಲಿಲನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಶಕೆಧೂಮನು ನಕ್ಷತ್ರ) 
ರಾಜನೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

ಯದ್ರಾಜಾನಂ ಶಕಧೂಮಂ ನಕ್ಷತ್ರಾಬ್ಯಕೃಣ್ವತ | 

ಭದ್ರಾಹಮಸ್ಮೈ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್ತತೋ ರಾಷ್ಟ್ರ್ರಮಜಾಯತ ॥ 
ನಕ್ಷತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಶಕಧೂಮನನ್ನು ತಮ್ಮ ರಾಜನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅವನಿಗೆ ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದ ಅಹಸ್ಸನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ 
“ ಇದು ನಿನ್ನೆ ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವವು” ಎಂದು ಹೇಳಿದವು. 

ಭದ್ರಾಹಮಸ್ತು ನಃ ಸಾಯಂ ಭದ್ರಾಹಂ ಪ್ರಾತೆರಸ್ತು ನಃ! 

ಭದ್ರಾಹಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ತ್ವಂ ಶಕೆಧೂಮ ಸದಾ ಕೃಣು | 
ನಮಗೂ ಸಹೆ ಮಧ್ಯಾಹ್ನಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲೂ, ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲೂ ನಮ್ಮ ಅಹೆಸ್ಸು ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾಡ 


ವಾತಾವರಣದೊಂದಿಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. 


ಯೋ ನೋ ಭದ್ರಾಹಮಕರಸ್ಸಾಯೆಂಸಪ್ರಾತರಥೋ ದಿವಾ | 
ತಸ್ಮೈ ತೇ ನಶ್ಚತ್ರರಾಜ ಶಕಧೂಮ ಸದಾ ನಮಃ ॥| 
(ಅಥರ್ವವೇದ. ೬-೧೨೮-೧ ರಿಂದ ೩) 
ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲೂ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲೂ ಮಧ್ಯಾಹ್ನೆಕಾಲದಲ್ಲೂ ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕನನ್ಕೊ 
ನಕ್ಷತ್ರರಾಜನೂ ಆದ ಶಕಧೂಮನೇ, ನಿನಗೆ ಸರ್ವದಾ ನಮಸ್ಕರಿಸುನೆವು. 
[ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠಾಂತರಗಳೂ ಇನೆ ] 
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ಗ ಸ ಹ್‌ ಬ್ದ ಪಾನ 
i SSNS 
NN NNN CSN RNIN NEN ENN NNN NS ಹತ್ತೆ 


ಅಥರ್ವವೇದದ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ಶಕಧೂಮನ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುವಾಗ 
Bloomfield ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಇತರ ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಸಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಚರ್ಚಿಸಿ ತನ್ನ ವಿವರಣೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾನೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ Weber ಎಂಬುವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, ' 


"" Weber, ‘recognising ಶಕಧೂಮ್ಮ as the word on which the interpretation de— 
pends» takes it as equivalent to the ಶಕಮಯಧೂಮ of R. V.I- 164-43, " the 571080 
that rises from burning cow-dung’ a well-known fuel and surmises that it may be 
the first morning fire, kindled while the stars are still shining, and indicating by its 


rising or falling smoke, the weather cf the breaking day” 


(American journal of Philology. Vol- 111. ೫. 486) 


ನೀಬರ್‌ ಎಂಬ ಪಂಡಿತನ ಮತದಂತೆ, ಅಥರ್ವವೇಜೋಕ್ತವಾಗಿರುವ ಶಕೆಧೂಮವೂ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಶಕೆಮಯಧೂಮವೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಪದಗಳು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರು 
ವಾಗಲೇ ಬೆರಣಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಡ ಹೊಗೆಯು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹೆತ್ತುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಧೂಮವು 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಕ್ರಮದಿಂದ ಆಯಾ ದಿನದ ಹವದ ಸ್ತರೂಪವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಶಕಧೂಮವು 
ಪ್ರತಿದಿನದ ಹವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಸಾಧನವು. ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಅಥರ್ವವೇದ ೬೨೧೨೮-೩ನೇ ಮಂತ್ರದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಅಥರ್ವವೇದನನ್ನು ಆಂಗ್ಲ ಭಾಷೆಗೆ ಪರಿವರ್ತಿಸಿರುವ Whitney ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


One may conjecture that it is the Milky-way» ೪100೧ is not unlike a ‘thin 
line of smoke drawn across the sky, that is the real king of asterisms, and that 
its imitation by a column of the heavy smoke of burning dung is what was relied 
on to counteract any evil influences from the asterisms; or the behaviour of such 


smoke, as rising upward or hanging low may have becn really a weather-sign: 
(Harvard “Oriental Series. Vol. 7. P. 378.) 
ಗೋಮಯದಿಂದೆ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಧೂಮವು ಯಾವ ಆಕಾರದಲ್ಲಿರುವುದೋ ಅದೇ ಆಕಾರವನ್ನು ಹೋಲುತ್ತಿರುವ 
ನಕ್ಷತ್ರಪುಂಜನವು (Milky-way) ಇಲ್ಲಿ ಶಕಧೂಮನೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ. ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗತಕ್ಕ 
ದುಷ್ಪರಿಣಾಮಗಳು ಇದನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವುದರಿಂದ ತಪ್ಪುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ " ಭದ್ರಾಹಮಸ್ತು ನಃ ಸಾಯಂ” 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ Weber ಎಂಬುವನು ಹೇಳುವಂತೆಯೇ ಧೂಮದ ಆರೋಹಣಾನರೋಹಣ 
ಗಳು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರಬಹುದು. ಆಯಾ ದಿನದ ಹೆವದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ 
ಪ್ರಸರಿಸುವ ಧೂಮರೇಖೆಯು ತನ್ನ ನೇರವಾದ ಆರೋಹಣದಿಂದಲ್ಕೂ ಹವಾಗುಣಕ್ಕನುಗುಣವಾದ ವಕ್ರವಾದ 
ಪ್ರಸರಣದಿಂದಲೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಆ ಶಕಧೂಮವು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದರ್ಥವು. 


ಕೌಶಿಕಪರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (77111. 17) ಶಕೆಧೂಮವೆಂಬ ಸದವನ್ನು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನು 
ವಹಿಸುವ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 
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NN ಪಾ ಹರ್‌ಪಾ, ಪಾವಾ 
NS NNN ANN ASRS NSS NL SRI 


“ ಪ್ರಮಂದೋ ಶೀರಶಲಲ್ಕುಪಧಾನಶಕಧೂಮ ಜರಂತೇಃ............ ? 


ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ದಾರಿಲನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಶಕಥೂಮ (?) ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ .... «೬ ಅಂ ಅ ಏತಾನಿ 
ಜೀರ್ಣಾನಿ ಪ್ರತ್ಯೇತವ್ಯಾನಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಇದೇ ಕೌಶಿಕಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ, ಶಕಥೂಮದ ಸ್ತುತಿ 
ಯಿರುವ ಅ. ವೇ. ೬-೧೨೮ ನೇ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಪರಸ್ಕಳಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವ ವ್ಯಾಪಾರಿಯು ತನ್ನ ಪೂಜಾ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿ ಶಕಧೂಮನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಶಿಳಿಸಿದೆ. (ಕೌ. ಸೂ. ೫೦-೧೩) 


ಈ ರೀತಿ ಶಕಧೂಮವೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಒಂದೊಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಬುಕ್ಕಿನ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವೆಂದು ನಿಷ್ಟ ಎಸ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಕಷ್ಟವಾದರೂ ಸಹ ನಮಗೆ ಬೃಹದ್ದೆ ವತೆಯೇ 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆ ಪ್ರಮಾಣದಂತೆ, ಶಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘನೆಂದೂ, ಧೂಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸಲಿಲನೆಂದೂ ಅಥವಾ ಅದರ ವಾಸವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಷ್ಟಿ ಪತನದ ವರ್ಣನೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರು 
ವಂತೆ ಮೇಘದ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾದುದೂ, ಗೋಮಯದ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ದೂಮರೇಖೆಯೆಂದೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. 


ನಿಷೂವತಾ.-ವ್ಯಾಪ್ತಿಮತಾ | ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಧೂಮರೇಖೆಯಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. 


ಉಕ್ಸಾಣಂ--ಫಲಸ್ಕ ಸೇಕ್ತಾರಂ-ಇಷ್ಟುರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುವವನು ಎಂದರ್ಥ. ಸೇಚೆನ ಎಂದರೆ 
ಸುರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಉಕ್ತ" ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಪದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಭಕ್ತರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ದೇವತ್ನೆಯೆಂದರ್ಥ. ಉಕ್ಷರ ಶಬ್ದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಅಲ್ಲದೇ ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ, | 


ವೃಷಾಕಸಾಯಿ ರೇವತಿ ಸುಪುತ್ರ ಆದು ಸುಸ್ನುಷೇ | 


ಘಸತ್ತ ಇಂದ್ರೆ ಉಕ್ಷಣ:ಃ ಪ್ರಿಯೆಂ ಕಾಚಿತ್ಯರಂ ಹನಿರ್ವಿಶ್ಚಸ್ಮಾದಿಂದ್ರೆ ಉತ್ತರಃ | 
- (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೬-೧೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅದಲ್ಲಿರುವ ಉಕ್ಷಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಉಕ್ಸಣ ಉಕ್ಸತೇರ್ವ್ಯದ್ಧಿ- 
ಕರ್ಮಣಃ ಉಕ್ಸಂತ್ಯುದಕೇನೇತಿ ವಾ (ನಿ. ೧೨-೯) ವೃದ್ಧಿಯಾಗು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಉಸ್‌ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದ ಫಿಷ್ರನ್ನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉದಕದೊಂದಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಯಾಗ ತಕ್ಕ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಕ್ಸೆಕಬ್ಬವು ಶಕ್ತಿ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಎಂಬರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಎಂದರ್ಕೆ 
ಸೇಚನದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಲ್ಲಿ ತಾತ್ಸರ್ಯವುಳ್ಳದ್ದಾ ಗುತ್ತದೆ. 


ತೇ ಜಜ್ಜರೇ ದಿನ ಯಸ್ವಾಸ ಉಕ್ಸಣೋ ರುದ್ರಸ್ಯ ಮರ್ಯಾ ಅಸುರಾ ಅರೇಪೆಸಃ | 
ಸಾವಕಾಸಃ ಶುಚಯ: ಸೂರ್ಯಾ ಇವ ಸತ್ಪಾನೋ ನ ದ್ರಪ್ಸಿನೋ ಫೋರವರ್ಪೆಸಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೪-೨) 
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RS ಇರ್‌'ಕಾರ್ಜಾಾರ್‌ ರ್‌ ಅರಾ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇಒರ್ಶ್‌ಎರ್‌ ಎರ್‌ ಎ ಇ ಆಒರ್ಸ್‌ ಆರ್ಕ್‌. 
ತಗ 


ತಯಾ ಇಂ ಇಂ ಎ. ಜಂ ಬಂ ಪಪ ಎಂ ಎ ಇಂ ಅಆ ** *್ಧುುುರ್‌ರ A ನ ಇ ನಸು 


ಯಜ್ಞಸ್ಯ A ಕ್ರಥಮಂ ee ಹನಿಷ್ಕಂತ ಈಳತೇ ಸಪ್ತ ವಾಜಿನಂ | 
ಣ್ಹಂತೆಮಗ್ನಿಂ ಫೃತಪೈಷ್ಠಮುಕ್ಬಣಂ ಪೃಣಂತೆಂ ದೇವಂ ಪೃಣತೇ ಸುನೀರ್ಯಂ [| 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೨-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಉಕ್ಸೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೇಚನ ಅಥವಾ ಸೇಚೆನಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಎಂದು ಅದರ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸಹ ಸೇಚನ ಸಾಮಥಣ್ಯವುಳ್ಳ, ಎಂದರೆ ಇಷಾ ಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಸೋಮವೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಪೃಶ್ಚಿಂ--ಪೃಶ್ನಿ ಶ್ಲಿ: ವಲ್ಲೀರೂಪಃ ಸೋಮಃ | ಸೋಮಕ್ಕ್‌ ವಿಶೀಷಣವಾಗಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪೃಶ್ಲಿ 
ಶಬ್ದವು ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಪ ಪರ್ಯಾ ಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ದ್ಯುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಲಿಯೂ 
ರ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧-೧೩) ಅನಂತರ, ಆದಿತ್ಯಸರವಾಗಿ ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 


ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಈ ರೀತಿ ವಿನರಿಸಿದಾರೆ, 
{ ಎ 


ಪೃಶ್ಚಿ ಸರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ | ಪ್ರಾಶ್ಸು ತೆ ಏನಂ ವರ್ಣ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ ಸಂಸ್ಪ್ರೃಸ್ಟಾ ir | 


ಸಂಸ್ಪ್ರಷ್ಟಾ ಭಾಸಂ a | ಸಂಸ್ಸೃಷ್ಟೋ ಭಾಸೇತಿ ವಾ! ( 
| (ನಿ. ೨-೧೪) 


ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಪೃಶ್ಲಿಯೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ಪ್ರಾಚೀನ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತ | 
ಸ್ರವಿಸುವ ರಸಗಳನ್ನು ಒಂದುಗೂಡಿಸುತ್ತದಾದ್ದರಿಂದಲೂ, ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳ ಪ್ರಭೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸು 
ತ್ತದಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದು ಯಾಸ್ಟ್ರರ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. 


೫. 


ಅಥ ದ್ಯೌರಾನಿಷ್ಟಾ ಜ್ಯೋತಿರ್ಭಿಃ ಪುಣ್ಯಕ್ಕೆ ದೃಿಶ್ಚ | 

(ನಿ. ೨-೧೪) 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ, ಸುಕ್ಕ ತಿಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವುನರಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಸೃ ಪೃಶ್ಲಿಯೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆಯೆಂದು 
ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ಈ ಸದದ ಹು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರಾಶ್ನುತೇ ತೇನ ಫಲಂ 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಇದೇ ಅರ್ಥವು ಸೋಮನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಆವನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ನೀರಾ8- ವಿವಿಧೇರಣಕುಶಲಾ ಯತ್ತಿಜಃ | ನಾನಾವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರನೃತ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ, 


ನೀರವಂತೆಃ | ಕಲ್ಯಾಣವೀರಾ ವಾ! ನೀರೋ ನೀರಯೆತೈಮಿತ್ರಾನ್‌ | ವೇತೇರ್ವಾಸ್ಯಾ ದ್ದತಿ- 
ಕರ್ಮಣೋ ವಏವೀರಯತಶೇರ್ವಾ [| | 
(ನಿ. ೧-೭) 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸಿ ಆಟ್ಟುತ್ತಾರಾದ್ದರಿಂದ ಈ ನಿಶೇಷಣನಿಡೆ. ಅಥವಾ ಚಲನಾರ್ಥಕವಾದ ನೀ ಧಾತುನಿ 
ನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಶಕ್ಕೃರ್ಥಕವಾದ ನಿರ್‌ ಧಾತುವಿಠಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಪದವು ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿರಬಹುದು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ ಬುತ್ತಿ ಕ್ಳುಗಳಿಗೂ ಈ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರಕ ತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
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ರೋಗಿಯ ಇಫ್‌ ರ್‌ ಕರ್‌ ಇರ್‌ 
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ಮೆ 
ವ್ಯ್ಮಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಶಕಮಯಮ್‌--ವಿಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಯಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುಡಾತ್ತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಧೂಮಮ್‌--ಧೂಳ್‌ ಕಂಪನೇ. ಧಾತು.ಃ ಇಷಿಯುಧೀಂಧಿ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಪಶ್ಯಮ್‌--ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು ಲಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಷೂವತಾ--ವಿಷ್‌ಲೃ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಕುಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿಷುಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ 
ವಿಷೂವಾನ್‌. ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ರಸ್ಟನುಡ್ಜಾ ಂಮುತುಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ 
ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ತೃತೀಯಾ ವಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಏನಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯ್ಸೆಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ 
ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. 


ಪೃಶ್ಚಿ ಸಮ್‌--ಸ್ಪೃಶ ಸಂಸ್ಪರ್ಶನೇ. ಧಾತು. ಫಣಿ ಪೈಶ್ನಿ ಸಾರ್ನ್ಲಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ಲಛ-೪೯೨) ಎಂಬು 


ದರಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅಸಚಂತ. -ಡುಪಚಿಷ್‌ ಪಾಕೇ. ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಸಾಮಾನ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಜ್‌ 
ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಆಸನ್‌--ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೪೩ 


| | 
ನಿಶ್ವನೇಕೋ ಅಭಿ ಚಷ್ಟೇ ಶಚೀಭಿಧ್ರಾ ೯ಜಿರೇಕಸ್ಯ ದದೃಶೇ ನ ರೂಪಂ॥ 
॥ ೪೪ I 


608 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪ 


ಗಗ ರ್‌ ಇರ್‌ ಒರ್‌ ರ್‌ ಎ ಒರ್‌ ಎರ್‌ಒತ ಹಾಹಾ 
ನಾ NINN NIN SSN NNN NS 
NAN ಡಹ ಬ ಯಿ ಛಂಛಿ ಸಭಾ ಯಿ ಯ ಯಯ ಹಂ ಉನಾ ಅ ಹಿಚಾಗಾ ಜಾ ಜಾ ಇಟ ಎ ಜಾ ಇ ಟಿ SE 4 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ತ್ರಯಃ | ಕೇಶಿನಃ । ಯತು9ಥಾ |ನಿ| ಚಸ್ತತೇ!ಸಂವತ್ಸಕೇ1ವಪ ಸತೇ। ಏಕಃ | ಏಷಾಂ | 


| | | | 
ವಿಶ್ವಂ | ಏಕಃ | ಅಭಿ | ಚಷ್ಟೇ | ಶಚೀಭಿಃ | ಧ್ರಾಜಿಃ | ಏಕಸ್ಕ | ದದೃಶೇ | ನ ರೂಪಂ || ೪೪ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಕೇಶಸ್ಥಾನೀಯಶ್ರಕೈಷ್ಟರಶ್ಮೀ ಯುಕ್ತಾಸ ಸ್ರ್ರಯೋಂಗ್ಯಾ ಸ ದಿತ್ಯವಾಯೆವಃ | ಕೇ ಚಿತುರ್ಥಾ ಕಾಲೇ 
ಕಾಲೇ ನಿಚಿಕ್ಸತೇ| ವಿನಿಧಲಕ್ಷೆಣಾಂ hr ಪಶ್ಯಂತಿ | ತೇಷಾಂ ಪೃಥಢಕ್ಸೆ | ಥಕ್ತಾರ್ಯೆಮಾಹ 
ಏಷಾಂ ಮಧ್ಯ ಏಕೋಂಗ್ನಿ ಸಂವತ್ಸಕೇ$ತೀತೇ ಸತಿ ಸಂವತ್ಸರಂ ವಸತೇ | ದಾಹೇನ ಕೇಶಸ್ಥಾನೀಯಾ- 
ಷಧಿವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಕೇ ಛೇದನಂ ನಾಪಿತಕಾರ್ಯಂ ಕರೋತಿ | ಏಕ ಅನ್ಯ ಆದಿತ್ಯೋ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಜಗೆ- 
ಚ್ಛೆ ಚೇಭಿಃ ಸ್ವಕೀಯ್ಕೆಃ ಪ್ರೆಕಾಶವೃಷ್ಟಾ (ದಿಕರ್ಮಭಿರಭಿ ಚಪ್ಪೇ। ಸರ್ವತಃ ಪಶ್ಯತಿ | ಏಕಸ್ಯ ವಾಯೋ. 
ರ್ಧ್ರಾಜಿರ್ಗತಿರ್ದದೃಶೇ | ದೃಶ್ಯತೇ ಸರ್ವೈಃ ನ ರೂಪಂ | ಗರ ಸ್ಪರ್ಶಶಬ್ದಧೃತಿಕಂಪಲಿಂಗೈ- 
ರ್ಗಮ್ಯತ ಇತಿ ಹಿ ನ್ಯಾಯೆನಿದೋ ವದಂತಿ | ಅಯಮಸಿ ಮಂತ್ರೋ ಯಾಸ್ಕ್ರೇನೈವ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ | ತ್ರಯಃ 
ಕೇಶಿನ ಖುತುಥಾ ವಿಚಕ್ಪತೇ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇಇಭಿವಿನಶ್ಯಂತಿ ಸಂವತ್ಸರೇ ವಸತ ಏಕ ಏಷಾಮಿತ್ಯಗಿಿ ಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿ- 
ನೀಂ ದಹತಿ ಸರ್ವಮೇಕೋಇಭಿಪಶ್ಯತಿ ರು ವಾ ಗತಿರೇಳೆಸ್ಯ ದೃಶ್ಯತೇ ನ ರೂಪಂ ಮಧ್ಯ- 
ಮಸ | ನಿ. ೧೨.೨೭ | ಇತಿ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಕೇಶಿನ8--ಕೇಶದಂತಿರತಕ್ಕ ರಶಿ ಒಗಳೊಡಗೂಡಿದ | ತ ತ್ರಯಃ ಅಗ್ನಿ ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳು | 
ಯತುಥಾ-ಆಯಾಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ | ನಿ ಚಕ್ಷತೇ--ಎಿಶೇಷರೀತಿಯಲ್ಲಿ (ಭೂಮಿಯನ್ನು) ನೋಡುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ! 
ಏಷಾಂ-- ಇವರ ನಡುವೆ | ಏಕಃ. ಅಗ್ನಿಯು | ಸಂವತ್ಸರೇ. ಸಂವತ್ಸರವು ಕಳೆಯಲು |. ವಪಶೇ-- . 
(ಓಷಧ್ಯಾ ದಿಗಳನು ) ಛೇದಿಸುತ್ತಾನೆ. ವಿಕ ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ ಆದಿತ್ಯನು | ವಿಶ್ವಂ--ಸಕಲಜಗತ್ತ ಸ [ಕ 
ಶಚೀಭಿ8- ಸ್ರಕಂಶನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಅಭಿ ಚಷ್ಟೇ- ಸರ್ವತ್ರ ನೋಡುತ್ತಾನೆ | ಏಕಸ ಇನ್ನೊ 
ವಾಯುವಿನ | ಧ್ರಾಜಿಃ ಗತಿಯು | ದದೃಶೇ--ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ನೋಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಗೀ! | 
ರೂಪೆಂ--(ಅವನ) ರೂಪವಾದರೋ | ನ- ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕೇಶದಂತಿರತಕ್ಕ ರಶ್ಮಿಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಅಗ್ನಿ, ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳು ಆಯಾ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ 
ವಿಶೇಷರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಭೂ ನಮಿಯನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸಂವತ್ಸರಾತೀತವಾದನಂತರ ಓಷಧ್ಯಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಛೇದಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ಸರ್ವತ್ರ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ ವಾಯುವಿನ ಚಲನನಲನಾದಿಗಳು ಮಾತ್ರ ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಅವನ 


ರೂಪವು ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
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English Translation 


The three, with beautiful tresses) look down in their several seasons 
upon the earth ; one of them, when the year is 07006, shears (the ground); 
one; by his acts, overlooks the universe ; the course of one is visible; though 
not his form: 


ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 


ತ್ರಯಃ ಕೇಶಿನಃ- ಕೇತಸ್ಥಾನೀಯಪ್ಪಕೃಷ್ಟರಶ್ಮಿಯುಕ್ತಾಃ | ಕೇಶಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾದ ರಶ್ಮಿ 
ಗಳುಳ್ಳ ವರೆಂದು ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಈ ಮೂವರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ವರ್ಣನೆ 
ಯನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿವಾಯ್ಹಾದಿತ್ಯರ ವಿಶೇಷಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅರ್ಚಿಭಿ: ಕೇಶ್ಯಯೆಂ ತ್ವಗ್ನಿರ್ನಿದ್ಯುದ್ದಿಶ್ಲೈವ ಮಧ್ಯಮಃ | 


ನಿಪಾತಮಾತ್ರೇ ಕಥ್ಯಂತೇ ತಥಾಗ್ಗೇಯಾನಿ ಕಾನಿಚಿತ್‌ | 
(ಬೃ ದೇ ೧-೯೪) 
ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯು ಕೇಶಗಳಂತಿರುವುದರಿಂವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೇಶಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸನಾದೆ 
ವಾಯುವು ವಿದ್ಯುದ್ರೂಸವಾನ ಪ್ರಭೆಗಳಿಂದಲೂ, ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಸನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ತ್ರಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅವರವರ ಕೇಶಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿದ್ದು ಅವರ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿ ವಾಯ್ವಾದಿತ್ಯರಿಗೆ ಕೇಶಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರು.: 


ಏತೇಷಾಂ ತು ಪೃಥಕ್ತೇನ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಕೇಶಿನಾಮಿಹ | 
ಸಂಲಕ್ಕ್ಮೆಂತೇ ಪೈಕ್ಳಿಯಾಸು ತೃಯಃ ಕೇಶಿನ ಇತ್ತ ಜಿ|| 

ಅಶಿ ೨೦ ೨) ರಂ (ಬೃ. ಡೇ: ೧೨೯೫) 
ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಕೇಶಿಗಳ ಸ್ವರೂಪಗಳು ಬೇಕಿಬೇಕೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವರವರ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಭೇದಗಳನ್ನೂ 
ಸಹೆ "« ತ್ರಯಃ ಕೇಶಿನಃ” ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (೧-೧೬೪-೪೪) ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಅವರ ಉತ್ಪತ್ತಿ, ಅವರ ಕ್ರಿಯಾ 
ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಇವುಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗಿಸಿ ಇದಮಿತ್ಥಂ (ಇದು ಹೀಗೆಯೇ ಸರಿ) ಎಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಎಲ್ಲರೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪ್ತಿಗಳಾದುದರಿಂದ ಸ್ಥಾನನಿಭಾಗವೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂಬಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ 


ನ ಚ್ಸೆನೈಷಾಂ ಪ್ರಸೂಶಿರ್ವಾ ನಿಭೂಶಿಸ್ಥಾನಜನ್ಮ ವಾ | 
ನಿರ್ವಕ್ತುಂ ಶಕ್ಯಮೇಶೈರ್ಹಿ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ವ್ಯಾಸ್ತನಿದಂ ಜಗತ್‌ || | 
(ಬೃ. ದೇ. ೧೯೬) 


ಇವರ ಪ್ರಸೂತಿಯಾಗಲಿ, ಪ್ರಭಾವವಾಗಲಿ, ಸ್ಥಾನಭೇದಗಳಾಗಲಿ ನಿಷ್ಭೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಡತಕ್ಕನಲ್ಲ. ಸಮಸ್ತ 
ಜಗತ್ತೂ ಸಹ ಇವರಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿದೆ. ಇವರ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕತೆಯನ್ನು ಖಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕೃಗಳಲ್ಲೂ ವರ್ಣಿಸಿ 
ಇವರ ಪ್ರಭಾನವೂ, ಕ್ರಿಯೆಗಳೂ ಸ್ಥಾನದ ದೃಸ್ಟಿಯಿಂದಾಗಲಿ, ಕಾಲದೃಸ್ಟಿ ಯಿಂದಾಗಲಿ ಪರಿಮಿತವಾದುದಲ್ಲವೆಂದು 
(39] (೪01. 12 
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ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರಗಳನ್ನು ಮುಂದೆ ಕೊಡಲಾಗುತ್ತದೆ.) ಮೊದಲು ಇವರಿಗೆ ಕೇಶಿ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರಲು ಕಾರಣವೇನೆಂದು. ತಿಳಿಯಲು ನಿರುಕ್ತದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ನೋಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತ 
ಹ ಈ ಸದದ ಫಿರ್ವಚನವನ್ನೂ, ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ಟಾ ್ಸದಿಗಳ ಯಾವ ನಿಶೇಷಗುಣಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದನ್ನೂ ಈ ರೀತಿ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಕೇಶೀ--ಕೇಶೀ ಕೇಶಾ ರಶ್ಮಯಸ್ಕೈಸ್ತದ್ವಾನ್‌, ಕಾಶನಾದ್ವಾ, ಪ್ರೆಕಾಶನಾದ್ದಾ | 


(ನಿ. ೧೨-೨೫) : 


ಕೇಶವುಳ್ಳವನು ಕೇಶಿ. ಕೇಶವೆಂದರೆ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದರ್ಥ. ರಶ್ಮಿಯುಕ್ತನಾದವನಿಗೆ ಕೇಶಿಯೆಂಬ ಸ ರ್ಯಾಯನಾಮವಿದೆ. 
ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಕಾಶ್‌ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ತಾನೇ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾಗಿಜಿ ಎಂದು ತೋರಿಸುವ ಪ್ರ* ಕಾಶ” ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಪದವು ನಿಪ್ಪ್ರನ್ನವಾಗಬಹುದ್ರು ಎಂದು ಈ 
ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಆನಂತರ ಆದಿತ್ಯ ಸರವಾದ ಈ ಪನದ ಪ್ರ ಯೋಗಕ್ಕೆ ಖಕ್ಸಂಹಿತಾವಾ ಇಕ್ಯೃವನ್ನು ದಹ 
ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಕೇಶ್ಯ೦ಗ್ನಿಂ ಕೇಶೀ ವಿಷಂ ಕೇಶೀ ಬಿಭರ್ತಿ ರೋದಸೀ | 


ಕೇಶೀ ನಿಶ್ಚಂ ಸ್ಪರ್ದೈಶೇ ಕೇಶೀದಂ ಜ್ಯೋತಿರುಚ್ಛತೇ || 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೧೩೬-೧) 


ಕೇಶಿಯ್ತು "ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಉದಕವನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. (ವಿಷವು ಇಲ್ಲಿ 
ಉದಕಪರ್ಯಾಯವಾದ ಪದವು). ಅವನೇ ದಾ ವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನೂ ಢಂ ಸಕಲಜಗತ್ತೂ ಅವನ ಪ್ರಭಾಮಯ 


ವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನೋಡುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಜ್ಯೋತೀರೂಸವಾದ ಮೂರ್ತಿಗೆ ಕೇಶಿಯಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು 
ಆದಿ ಕೈನ ಸ್ನ ಸ್ವರೂಪನರ್ಣನೆಗೆ ಯಕ ನ್ನು ದಹರಿಸಿ ಅನಂತರ ಪ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಹ ಅಗ್ಭ್ರ್ಯಾದಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವು 
ಈ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಹೇಗೆ erie ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ನ 


ಚನನವು' ಈ ರೀತಿ ಇದೆ. 


ತ್ರಯಃ ಕೇಶಿನಃ ಯತುಥಾ ವಿಚೆಕ ತೇ ಕಾಲೇಕಾಲೇ ಭಿನಿಸೆಶ್ಯಂತಿ ಸಂವತ್ಸರೇ ವಸತ ಏಕೆ 
ಏಷಾಮಿತ್ಯಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿನೀಂ ದಹತಿ ಸರ್ವಮೇಳೋತಭಿನಿಪ್ಯತಿ ಕರ್ಮಭಿರಾದಿತ್ಯೋ ಗತಿ 
ರೇಳಸ್ಯ ದೈಶ್ಯಶೇ ನ ರೂಪಂ ಮಧ್ಯಮಸ್ಯ | 
(ನಿ. ೧೨-೨೭) 
ಇದರ ಅರ್ಥವು ಮೇಲೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದಂತೆಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ವಾಯ್ಕು ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ 
ಮೂರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ಇವರ ಕ್ರಿಯೆಗಳು ಆಯಾ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಪರಿಮಿತವಾದುವಲ್ಲ. 
ಇವರ ಸ್ಥಾನವಿಭಾಗವನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ ಹಿಂದೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇವರ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯ ಪರಿಮಿತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಗ್ನಿಃ ಪ್ರ ಥಿನೀಸಾ ನೋ ವಾಯೊುರ್ನೇಂದ್ರೋ ನಾಂತೆರಿಕ್ಷಸ್ಥಾ ನಃ ಸೂರ್ಯೋ 'ದ್ಯೈಸ್ಥಾ ನಃ. 
(ಸ. ೬.೫) 
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ಅಗ್ನಿಯಸ್ಥಾನವು ಸೃಥ್ವಿಯೆಂದೂ, ವಾಯು (ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನ) ವಿನ ಸ್ಥಾನವು ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದೂ, ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ಥಾನವು 
ದ್ಯುಲೋಕವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸ್ಥಾನದ ಪರಿಮಿತಿಯಿಲ್ಲ. ವಿಶ್ವಮೇಕೋ ಅಭಿ ಚಷ್ಟೇ! ಸರ್ವಮೇ- 
ಕೋತಭಿನಿಪೆಶ್ಯತಿ ಆದಿತ್ಯನು ಸಕಲಲೋಕವನ್ನೂ ನೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಇನರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯನ ರೂಪವು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ವಾಯುವಿನ ರೂಪವು 
ಗೋಚರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನ ಗತಿಯಿಂದ ಮಾತ್ರ ಅವನ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ಊಜಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು 
ಧ್ರಾಜಿರೇಕಸ್ಯ ದದೃಶೇ ನ ರೂಪಂ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಧ್ರಾಜಿಃ--ಈ ಪದವು ಗತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩೯೯). ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇದು 
ವಾಯುವಿನ ಗತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಪದವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಮುನಯೋ ವಾತರಶನಾಃ ಪಿಶಂಗಾ ವಸತೇ ಮಲಾ | 


ವಾತಸ್ಕಾನು ಧ್ರಾಜಿಂ ಯಂತಿ ಯೆದ್ದೇವಾಸೋ ಅನಿಕ್ಷತ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೩೬-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಾತಸ್ಯ ಧ್ರಾಜಿಂ ಎಂದು ವಾಯುವಿನ ಮೇಗದ ಗತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಶಂಪಾ 
ದಿಸಿದ ಖುಹಿಗಳು ವಾಯುವಿನ ಸಂಚಾರಕ್ರಮವನ್ನ ರಿತರೆಂದಿಜಿ. ಅಥವಾ ಈ ಪದವು ಇತರ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ಆಗಲೂ, ವಾಯುವಿನ ಗತಿಗೇ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ-- 


ಹಿರಣ್ಯಕೇಶೋ ರಜಸೋ ನಿಸಾರೇ$ಹಿರ್ಧುನಿರ್ಮಾತ ಇವ ದ್ರಜೀಮಾನ್‌ | 


ಶುಚಿಭ್ರಾಜಾ ಉಷಸೋ ನನೇದಾ ಯೆಶಸ್ವತೀರಸಸ್ಕುವೋ ನ ಸತ್ಯಾ: || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೭೯-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಗಮನದ ವೇಗವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದೇ ಉದ್ದೇಶವಾದರೂ ಸಹ, ಅದನ್ನು ವಾತ ಇವ ಧ್ರಜೀಮಾನ್‌ 
ಎಂದು ವಾಯುವಿನ ಗತಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿ, ವಾಯ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ತಮ್ಮ 
ಕರ್ತವೃಗಳನ್ನು ಯಶುಕಾಲಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ನಡೆಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಭಿನ್ನಾತ್ಮಕರೇ ಅಥವಾ 
ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ ಮೂರು ಬೇರೆ ಸ್ವರೂಪಗಳೇ ಎಂದು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಸಹ 
ಸಕಲನಿಶ್ವವ್ಯಾನಿಯಾದ ಏಕತತ್ತ್ವದ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯೇ ಮುಖ್ಯವಾದ ಗುರಿಯೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕು 
ಳಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಪರಬ್ರಹ್ಮನೆಂದೂ, ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನೂ, ಹಿರಣ್ಮಯರೂಪನೂ ಅದ ಪರಮ 
ಪುರುಷನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾತ್ಮಕರಾದ ದೇವತೆಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿರುವಂತೆ ಕಂಡರೂ 
ಸಹೆ ಇವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಮೂಲತತ್ತೃವು ಒಂದೇ ಎಂದೂ, ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಆ ಮೂಲತತ್ತ್ವ್ವದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸ್ಫರೂಸಗಳೆಂದೂ 
ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಆ ಮೂಲತತ್ತ್ಯನನ್ನು ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ 


ಇನು, ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲಿ ಆಗಿ ಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 
ಲ ೫ ಳ್ಮ 


612 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ ೧೬೪ 
ಭವದ್ಬೂತಸ್ಯ ಭವ್ಯಸ್ಯ ಜಂಗಮಸ್ಥಾವರಸ್ಯ ಚೆ | 
ಅಸ್ಯೈಕೇ ಸೂರ್ಯಮೇವೈಕಂ ಪ್ರಭವಂ ಪ್ರಲಯಂ ವಿದುಃ | 
ಅಸತಶ್ಚ ಸತಶ್ಲೈವ ಯೋನಿರೇಷಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | 
ಯೆಡಕ್ತ್ಷರಂ ಚೆ ವಾಚ್ಯಂ ಚ ಯಥೈತತ್ಚ್ರಹ್ಮ ಶಾಶ್ವತಂ 
ಕೃತ್ತೈಸ ಹಿ ತ್ರಿಧಾತ್ಮಾನಂ ಏಷ ಲೋಕೇಷು ತಿಸ್ಮತಿ॥ 
ದೇವಾನ್ಯಥಾಯಥಂ ಸರ್ವಾನ್‌ ನಿವೇಶ್ಯ ಸ್ವೇಷು ರಶ್ಮಿಷು |. 
ಏತೆದ್ಬೊತೇಷು ಲೋಕೇಷು ಅಗ್ನಿಭೂತಂ ಸ್ಥಿತಂ ತ್ರಿಧಾ | 
ಖುಷಯೋ ಗೀರ್ಭಿರರ್ಚೆಂತಿ ಹೋತ್ರಾಯಾಂ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ/| 
| (ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾ. ೧-೬೧-೬೪) 


ವರ್ತಮಾನಕಾಲದಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಟೂ, ಹಿಂದೆ ಇದ್ದುದಕ್ಕೂ, ಮುಂದೆ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದಕ್ಕೂ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾಗಿರು 
ವುದಕ್ಕೂ, ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೂ, ವಿಶ್ವದ ಸಕಲ ಕಾಲದ ಮತ್ತು ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶದ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯನೇ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾ ನವು. ಇವನೇ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನು ಮತ್ತು ಇವನೇ ಪ್ರಲಯಕರ್ತನು. ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ವಿಶ್ವಕರ್ತನಾದ 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯು. ಸತ್ತಿಗೂ ಅಸತ್ತಿಗೂ ಇವನೇ ಆಶ್ರಯನು. ಇನನೇ ಶಾಶ್ವತನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು. ಇವನೇ 


ಅನಿರ್ವಾಚ್ಯನಾದ ಅಕ್ಷರನು. (ಅಕ್ತರನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ). ವಾಚ್ಯನಾದ ದೈವವೂ ಇವನೇ. 


ಆದಿತ್ರರೂಪನಾದ ಈ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತನಾಗಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ನಿಶ್ಚವ್ಯಾಪಕವಾದ ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಲ್ಲಿ ದೇನಾದಿಸಕಲಭೂತಗಳನ್ನೂ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ನೆಲೆಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ: 
ಇದೇ ಆದಿತ್ಯರೂಸನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪದಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಮೂರು ರೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿರು 
ತ್ತಾನೆ... ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನು, ಇನನೇ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು. ಇವನೇ ವಾಯುವು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇವನೇ ಮೂಲತತ್ತ್ವವು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಇವನ 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೂಪಗಳು... ಅಗ್ನಿರೂಪವಾದ ಈ ಮೂಲತತ್ತ್ಯವನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿ, ವಾಯ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಈ ಮೂವರೂ 
ಈ ಮೂಲತತ್ತ್ವದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೂಪಗಳೆಂಬುದನ್ನೂ ಅನೇಕಶ್ರು ತಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನೂ ನೋಡಬಹುದು, 
ನಿಶ್ಚಾಪ್ಸುವಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ರುದ್ರನೆಂದೂ, ಪಶುಪತಿಯೆಂದೂ, ವಾಯುವೆಂದ್ಕೂ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೆಂದೂ, ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯೇ ಎಂದಣ ಶತಪಥಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. [ ಖುಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತಾ. 
ಭಾಗ. ೧೧, ಪುಟ 436-438.) 


ತ್ರಿಸ್ಥಾನಂ ಚೈನಮರ್ಚಂತಿ ಹೋತ್ರಾಯಾಂ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ | 
ತಾಸಾಮಿಯಂ ವಿಭೂತಿರ್ಹಿ ನಾವೂನಿ ಯೆದನೇಕಶಃ! 
ಆಹುಸ್ತಾಸಾಂ ತು ಮಂತ್ರೇಷು ಕನಯೋತನ್ಕೋನ್ಯ ಯೋನಿತಾಂ | 


(ಬೃ. ದೇ. ೧-೬-೧) 
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EN 
ಕಾರ್‌ ಇತ್‌ ಇ ಇ ಯ್‌ ಇಟ್‌ ಒಫ್‌ ಇಫ್‌ ಇತ್‌ ಜಡ್‌ ಇ ಇಫ್‌ ಜಾರ ಇತ್‌ SEE ಇ ರ್ಗ ಇ. p ಇ + $m ಸ್‌ ತಾ 
ಬ? ” | 


ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭೂತರಾಗಿ ಅಗ್ನಿ. ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವಿಭೂತಿಗಳನ್ನು ನಾನಾ 
ವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಇವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಸಹ ಒಂದೇ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವು ; ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮೂಲತತ್ವ್ವವು 
ಒಂದೇ ಆಗಿದೆಯೆಂದು ಕವಿಗಳು ಈ ಮೂಲತತ್ತ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೪೬ನೇ 
ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಧ್ರಾಚಿಃ ಏಕಸ್ಯ ದದೃಶೇ ನ ರೂಪಂ. -ನಾಯೋಃ ಗತಿಃ ಸವ್ಛೈಃ ದೃಶ್ಯತೇ ನ ರೂಪಂ ಅಸ್ರ- 
ತೈಕ್ಟೃತ್ವಾತ್‌ | ವಾಯುವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಗೋಚರನಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಇವನ ರೂಪವು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇವನ 
ಚಲನವಲನಗಳು ಮಾತ್ರ ದೃಷ್ಟಿಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಈ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ರಹಸ್ಯವಾದ ಅರ್ಥವಿರಬೇಕು. ಉಳಿ 
ದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿನ ರೂಸನರ್ಣನೆಗಳು ವಾಯುವಿನ ಸೌಂದರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ತ್ವಾಂ ಹಿ ಸುಪ್ಸರೆಸ್ತಮಂ ನೃಷದನೇಷು ಹೂಮಹೇ | ಗ್ರಾವಾಣಂ ನಾಶ್ಚಸೃಷ್ಠಂ ಮಂಹನಾ ! 
(ಯ. ಸಂ. ೮.೨೬-೨೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿನ ಅತಿಶಯವಾದುದೂ ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ರೂಪದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಇದು ದದೃಶೇ 
ನ ರೂಪಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 


ವಾಯವಾ ಯಾಹಿ ದರ್ಶತೇಮೇ ಸೋಮಾ ಅರಂಕೃತಾಃ | ತೇಷಾಂ ಪಾಹಿ ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ॥ 
(ಯ. ಸಂ- ೧೨-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ದರ್ಶತ-ದರ್ಶನೀಯ ಇತ್ಯಾದಿವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸಿನ 
ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರಾಗಲಿ, ನಿರುಕ್ತಕಾರರಾಗಲಿ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಿರೋಧವಿದೆಯೆಂದು ನಾವು ತೋರಿಸುವುದು ಸಾಹಸದ ಕಾರ್ಯ ವಾಗಬಹುದು. 


| ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ | 


' ಶೇಶಿನಃ-_ಕೇಶಾ8 ಏಷಾಂ ಸಂತಿ ಇತಿ ಕೇಶಿನ8 ಅತಣನಿಕನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ವಃತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಚ್ಟ. 
ಬುತುಥಾ--ಥಾ ಹೇತೌಚೆ ಛಂದಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೩-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ಥಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ka ೫ 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಇದಕ್ಕೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಗ 4 


ಚೆಕ್ಷತೇ--ಚಕ್ಷಿಜ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂವತ್ಸರೇ- ವಸ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಸಪೂರ್ವಾಚ್ಹಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೫-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮ್‌ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದು ಚಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಸಃ ಸ್ಯಾರ್ಧ-(ಪಾ. ಸೂ.೭-೪-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಸಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾದೇಶ ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


614 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ 
ವಸತೇ “ಟುವಸ್‌ ಬೀಜಸಂತಾನೇ ಧಾತು. ಉಭಯಪದೀ. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಸ್ಟೇ--ಚಕ್ಷಿಜ ಸೂರ್ವೋಕ್ಕವಾದ ಧಾತು. ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿಗೆ ಏತ್ರ. ಸ್ಕೊ (ಸ್ಪೈ ಂಯೋಗಾದ್ಯೋ- 


ರಂತೇಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸ್ಟುತ್ತ. ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧ್ರಾಜಿಃ -ಧ್ರಜ ಗತೌ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಇರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೆ ಉಪಧಾಯಾ: (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨- 


೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ದೆದೃಶೇ--ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. . | ೪೪ | 


ಕಗ ಅಜಜ ಜಣ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಚತ್ವಾರಿ ವಾಕ್ಚರಿಮಿತಾ ಪದಾನಿ ತಾನಿ ನಿದುರ್ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಯೇ ಮನೀ- 


| 
ಣಃ 1 


ಬೂ 


ಗುಹಾ ತ್ರ ಣಿ ನಿಹಿತಾ EAI ತುರೀಯೆಂ ವಾಚೋ ಮನುಷ್ಯಾ 
ವದಂತಿ ॥೪೫॥ 


ಪದಪಾಠಧೆಃ 1 


| | | | | 
ಚತ್ವಾರಿ | ವಾಕ್‌ | ಸರಿ€ಮಿತಾ | ಪದಾನಿ! ತಾನಿ | ನಿದುಃ | ಚ್ರಾಹ್ಮಣಾ: | ಯೇ | ಮನೀಷಿಣಃ | 


| | | 
ಗುಹಾ! ತ್ರೀಣಿ | ನಿsಹಿತಾ! ನ! ಯತ್ತಿ | ತುರೀಯ: | ವಾಚಃ | ಮನುಷ ಸ್ಯಾಃ | ವದಂತಿ 1೪೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮ ೦ 


ನಾಗ್ಬೇನತ್ಯೇ ಸಶೌ ಚತ್ವಾರಿ ನಾಗಿತಿ ಹನಿಸೋತನುವಾಕ್ಕಾ | ಚೆತ್ತಾರಿ ವಾಕ್ಪರಿಮಿತಾ ಪದಾನಿ 
ಯಜ್ಞೇನ ವಾಚಃ ಪದನೀಯಮಾಯನ್‌ | ಆ. ೩-೮1 ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತತ್ವಾತ್‌ | 


ವಾಗ್ವಾಚೆ8 ಕೃ ತ್ಸ್ನಾಯಾಃ ಪದಾನಿ ಚೆತ್ಕಾರಿ ಪರಿಮಿತಾ ಪೆರಿನಿತಾನಿ! ಲೋಕೇ ಯಾ ವಾಗಸ್ತಿ 
ಸಾ ಚೆತುರ್ನಿಧಾ ವಿಭಕ್ತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾನಿ ಪದಾನಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ವೇದನಿದೋ ಮನೀಷಿಣೋ ಮನಸ 
ಈಸಿಣೋ ಮೇಧಾವಿನೋ ವಿದುಃ | ಜಾನಂತಿ! ತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ತ್ರೀಣಿ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ನಿಹಿತಾ 


ಸ್ಥಾಸಿತಾನಿ ನೇಂಗಯಂತಿ। ನ ಜೇಷ್ಟಂತೇ। ನ ಪ್ರಕಾಶಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ವಾಚೆಸ್ತುರೀಯೆಂ ಪದಂ 
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ಅದಿ ಜಂಗಿ ?0 


ಚೆತ್ವಾರೀತ್ಯತ್ರ ಬಹವಃ ಸ್ಪಸ್ಟಮತಾನುರೋಧೇನ ಬಹುಧಾ ವರ್ಣಯೆಂತಿ | ಸರ್ವನೈದಿಕೆವಾಗ್ವಾಲಸ್ಯ 
ಸಂಗ್ರಹರೂಪಾ ಭೂರಾದಯಸ್ತಿಸ್ರೋ ವ್ಯಾಹೃತಯಃ ಪ್ರಣವ ಏಕೆ ಇತಿ ಮವೇದತ್ರೆಯೆಸಾರತ್ವಾತ್ತಾಸಾಂ 
ವ್ಯಾಹೃತೀನಾಮೇವ ಸಾರಸಂಗ್ರಹಭೂತೆತ್ಪಾದಕಾರಾದ್ಯಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಪ್ರಣವಸ್ಯೇತಿ ಸಪ್ರಣವಾಸು ವ್ಯಾಹೃ- 
ತಿಷು ಸರ್ವಾ ವಾಕ್‌ ಪರಿಮಿತೇತಿ ಕೇಚನ ನೇದನಾದಿನೋ ವದಂತಿ | ಅಸರೇ ವ್ಯಾಕರಣಮತಾನು- 
ಸಾರಿಣೋ ನಾಮಾಖ್ಯಾಶೋಪಸರ್ಗನಿಸಾತಭೇದೇನ | ಕ್ರಿಯಾಸ್ರಧಾನಮಾಖ್ಯಾತೆಂ | ದ್ರವ್ಯ ಪ್ರಧಾನಂ 
ನಾಮ | ಪ್ರಾಗುಪಸೃಜ್ಯತ ಆಖ್ಯಾತಸದಸ್ಯೇತ್ಯುಪಸರ್ಗಃ ಪ್ರಾದಿ: | ಉಚ್ಛಾವಚೇಷ್ಟರ್ಥೇಷು ನಿಪತ- 
ನಾನ್ನಿಸಾತೋತ;ಪಿತುಚೇತ್ಯಾದಿ: | ಏತೇಷ್ಟೇನ ಸರ್ವಾ ವಾಕ್‌ ಪರಿಮಿಶೇತ್ಯಖಂಡಾಯಾಃ ಕೃತ್ಸ್ಸ್ನುಯಾ 
ವಾಚೆಶ್ಚತುರ್ಧಾ ವ್ಯಾಕೃತಿತ್ವಾತ್‌ | ವಾಗ್ದೈ ಪರಾಚ್ಯವ್ಯಾಕೈತಾವದತ್‌ ತಾನಿಂದ್ರೋ ಮಧ್ಯತೋತ- 
ವಕ್ರಮ್ಯ ವ್ಯಾಕರೋತ್ತಸ್ಮಾದಿಯಂ ವ್ಯಾಕೃತಾ ವಾಗುದ್ಯತೇ | ತೈ. ಸಂ. ೬-೪-೭-೩ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ || 
ಅನ್ಯೇ ತು ಯಾಜ್ಞಿಕಾ ಮಂತ್ರಾಃ ಕಲ್ಬೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಚಿತುರ್ಥೀ ಲೌಕಿಕೀತಿ । ಯಾಜ್ವಿಕ್ಕೆಃ ಸಮಾ- 
ಖ್ಯಾತೋ$ನುಸ್ಕೇಯಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶಕೋ ವೇದಭಾಗೋ ಮಂತ್ರ8|। ಮಂತ್ರೆವಿಧಾನಪ್ರತಿಸಾದಕೋ 
ನೇದಭಾಗ ಇತಿ ಮಂತ್ರಾಃ ಕಲ್ಫೋತತ ಊರ್ದ್ವಂ | ತೈ. ಆ. ೧-೩೧-೨ | ಇತ್ಯಾದಿನೋಕ್ತಃ ಕೆಲ್ಪಃ | 
ಮಂತ್ರತಾತ್ರ್ತರ್ಯಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶಕೋ ವೇದಭಾಗೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಭೋಗನಿಷಯಾ ಗಾಮಾನಯೇತ್ಯಾದಿ- 
ರೂಪಾ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕೀ | ಏಷ್ಟೇವ ಸರ್ವಾ ವಾಜ್ನುಿಯಮಿಶೇತಿ ಯಾಜ್ಞಿಕಾಃ | ಯೆಗ್ಯಜುಃ ಸಾಮಾನಿ 
ಚತುರ್ಥೀ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕೀತಿ ನೈರುಕ್ತಾ8 || ಸರ್ಪಾಣಾಂ ವಾಗ್ವಯೆಸಾಂ ಕ್ರುದ್ರಸರೀಸೃಪಸ್ಯ ಚೆ ಚತುರ್ಥೀ 
ಕ್ಯಾವಹಾರಿಕೀತ್ಯೈತಿಹಾಸಿಕಾಃ | ಫೆಶುಷು ತೊಐವೇಷು ಮೃಗೇಷ್ವಾತ್ಮನಿ ಚೇತ್ಯಾತ್ಮವಾದಿನಃ || ಅಪರೇ 
ಸಾತೃಕಾಃ ಪ್ರಕಾರಾಂತರೇಣ ಪ್ರತಿಸಾದಯಂತಿ | ಪರಾ ಪಶ್ಯಂತೀ ಮಧ್ಯಮಾ ವೈಖುರೀತಿ ಚೆತ್ತಾರೀತಿ | 
ಏಕೈವ ನಾದಾತ್ಮಿಕಾ ವಾಜ್ಮೂಲಾಧಾರಾದುದಿತಾ ಸತೀ ಪರೇತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ನಾದಸ್ಯ ಚ ಸೂಕ್ಷ ತೇನ 
ದುರ್ನಿರೂಪತ್ವಾತ್‌ ಸೈವ ಹೃದಯಗಾಮಿನೀ ಪಶ್ಯಂತೀತ್ಯುಚ್ಯತೇ ಯೋಗಿಭಿರ್ದ್ರಷ್ಟುಂ ಶಕೃತ್ವಾತ್‌ | 
ಸೈವ ಬುದ್ಧಿಂ ಗತಾ ನಿವಶ್ಸಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಮಧ್ಯಮೇಶ್ಯ ಚೈತೇ ಮಧ್ಯೇ ಹೃದಯಾಖ್ಯ ಉದೀಯಮಾನ- 
ತ್ವಾನ್ಮಧ್ಯಮಾಯಾಃ। | ಅಥ ಯದಾ ಸೈವ ವಕ್ರ ಸ್ಲಿತಾ ತಾಲ್ಪೋಷ್ಠಾದಿವ್ಯಾಪಾರೇಣ ಬಹಿರ್ನಿರ್ಗಚ್ಛೆತಿ 
ತದಾ ನೈಖರೀತ್ಯು ಚ್ಯತೇ | ಏವಂ ಚತ್ವಾರಿ ವಾಚಃ ಪದಾನಿ ಸರಿಮಿತಾನಿ | ಮನೀಸಿಣೋ ಮನಸಃ 
ಸ್ವಾನಿನಃ ಸ್ವಾಧೀನಮನಸ್ಕಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ರನಾಖ್ಯಸ್ಯ ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮಣೋ$ಧಿಗಂತಾರೋ ಯೋಗಿನಃ 
ಪರಾದಿಚಿತ್ವಾರಿ ಪದಾನಿ ನಿದುಃ, | ಜಾನಂತಿ | ಶೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಶ್ರೀಣಿ ಪರಾದೀನಿ ಗುಹಾ ನಿಹಿತಾನಿ 
ಹೃದಯಾಂತರ್ವರ್ಶಿತ್ಟಾತ್‌ | ತುರೀಯಂ ತು ಪದೆಂ ವೈಖರೀಸಂಜ್ಹಕಂ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸರ್ವೇ ವದಂತಿ! 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಸಿದ್ಧಾನಾಮಾಖ್ಯಾತಾದಿಸಶ್ಸೇ ಮನೀಷಿಣೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಪ್ರಕೃತಿಪ್ರತ್ಯಯಾದಿನಿಭಾಗಜ್ಜಾ 
ನಾಗ್ಯೋಗನಿದಸ್ತಾನಿ ಪದಾನಿ ಜಾನಂತಿ! ಅನಾಗ್ಯೋಗನಿದಃ ಪಾಮರಾ ವಾಚೋ ವಾಜ್ಮಯಸ್ಯ 
ತುರೀಯೆಂ ಚೆತೆರ್ಥಂ ಭಾಗಂ ವದಂತಿ! ವ್ಯವಹರಂತಿ! ಅರ್ಥಪ್ರಕಾಶನಾಯ ಪ್ರಯುಂಜಶೇ || 
ಅಯಂ ಮಂತ್ರೋ ನಿರುಕ್ತೇ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ | ಸೋ5ತ್ರಾಸ್ಯನುಸಂಧೇಯಃ | ೧. ೧೩೨೯ | ಅಥಾಪಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಭವತಿ| ಸಾವೈ ನಾಕ್‌ ಸೃಷ್ಟಾ ಚಿತುರ್ಥಾ ವ್ಯಭನರೀಷ್ಟೇವ ಲೋಕೇಷು ಶ್ರೀಣಿ ಸಶುಷು 


ಮನುಷ್ಯಾ ಅಜ್ಜಾಸ್ಕಜ್ಜ್ಹಾಶ್ಸ ವದಂತಿ | ವೈಕ್ತಮುಚ್ಚಾರಯೆಂತಿ | ವ್ಯವಹರಂತಿ | ಕಾನಿ ತಾನಿ 
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ತುರೀಯಂ |! ಯಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಸಾಗ್ನ್‌ ಸಾ ರಥಂತರೇ। ಯಾಂಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಸಾ ವಾಯೌ ಸಾ ವಾಮಶೇನ್ಯೇ! 
ಯಾ ದಿವಿ ಸ್ರಾ$ದಿತ್ಯೇ ಸಾ ಬೃಹತಿ ಸಾ ಸ್ತನಯಿತ್ನಾವಥ ಸೆಶುಷು ತತೋ ಯಾ ನಾಗತ್ಯರಿಚೈತೆ ತಾಂ 
ಹ್ಮಣೇಷ್ಟದಧು8। ತೆಸ್ಮಾದ್ಬಾಹ್ಮಣಾ ಉಭಯೀಂ ವಾಚಂ ವದಂತಿ ಯಾ ಚೆ ದೇವಾನಾಂ ಯಾ ಚಿ 


ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಿತಿ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಾಕ್‌--ವಾಕ್ಕಿನ | ಪೆದಾನಿ-ವರ್ಗಗಳು | ಚೆತ್ಪಾರಿ ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳಾಗಿ | ಪರಿಮಿತಾನಿಯ 
ಮಿತವಾಗಿನೆ | ತಾನಿ- ಆ ವರ್ಗಗಳನ್ನು 1 ಯೇ--ಯಾರು | ಮನೀಷಿಣ8- -ಮೇಧಾವಿಗಳಾಗಿರುವರೋ ಅಂತಹ | 
ಬಾ ೨ ಹ್ಮಣಾ॥---ವೇದವಿತ್ತು ಗಳು | ವಿದುಃ. ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ | (ತೇಷಾಂ--ಆ ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ) | ತಿ ತ್ರೀಣಿ - ಮೂರು | 
ಗುಹಾ ರಹಸ್ಯದಲ್ಲಿ | ನಿಹಿತಾ--ಇಡಲ್ಪಟ್ಟು | ನೇಂಗೆಯಂತಿ- ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ | ಮನುಷ್ಯಾಃ-- 
ಮಾನವರೆಲ್ಲರೂ | ವಾಚಃ ಕತೆ ಸಕ್ಷ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪದವನ್ನು | ವದೆಂತಿ--ಉಚ್ಜರಿಸಿ ವ್ಯವಹರಿಸು 
ತ್ತಾರೆ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ವಾಕ್ಸಿನ ವರ್ಗಗಳು ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳಾಗಿ ನಿಯಮಿತವಾಗಿವೆ. ಆ ವರ್ಗಗಳನ್ನು ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ವೇದ 
ವಿತ್ತುಗಳು ಮಾತ್ರ ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ವರ್ಗಗಳು ರಹೆಸ್ಯದಲ್ಲಿಡಲ್ಪ ಟ್ಟು ಸ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 
ಮಾನವರೆಲ್ಲರೂ ವಾಕ್ಕಿನ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪದವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉಚ್ಚರಿಸಿ ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಾ 2 


English Translation 


Four are the defiinite grades of speech : those Brahmana who are wise 
know them: three; deposited in secret, indicate no meaning : men speak the 
fourth grade of speech: | 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ವಾಗ್ದೇವಶೆಯನ್ನು ದ್ದೇತಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ಪಾರಿ ವಾಕ್‌ ಎಂಬ ಈ ಖುಸ್ಕನ್ನ್ನು 
ಹನಿರ್ನಿರ್ವಸಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಚತ್ವಾರಿ 
ವಾಕ್ಬರಿಮಿತಾ ಪದಾನಿ ಯಜ್ಞೇನ ವಾಚಃ ಪದೆನೀಯೆಮಾಯೆನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
(ಆ. ೩-೮). 


ಚತ್ವಾರಿ ವಾಕ್ಬರಿಮಿತಾ ಪದಾನಿ: ಕಾನಿ ಕಾನಿ ಚತ್ಚಾರಿ ಇತ್ಯತ್ರೆ ಬಹವಃ ಸ್ವಸ್ವಮತಾನುರೋ- 
ಧೇನ ಬಹುಧಾ ವರ್ಣಯಂತಿ | ವಾಕ್ಸಿನ ನಾಲ್ಕು ಪದಗಳು ಯಾವುವೆಂದರೆ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಮತಗಳಿನೆ. 
ಎಲ್ಲರೂ ಅವರವರ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗ ಚತ್ವಾರಿ ಪೆದಾನಿ ಎಂಬುದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ಮತಗಳ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೩೯) 


ಕತಮಾನಿ ತಾನಿ ಚೆತ್ಪಾರಿ ಪೆದಾನಿ? ಆ ನಾಲ್ಕು ಪದಗಳು ಯಾವುನು? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ ಅನಂತರ 
ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಆಗ) 
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೧. ಓಂಕಾರೋ ಮಹಾವ್ಯಾಹೃತಯಶ್ರೇತ್ಯಾರ್ಷಂ:- -ಸರ್ವವೈದಿಕವಾಗ್ದಾಲಸ್ಯ ಸಂಗ್ರಹ- 
ರೂಪಾಃ ಭೂರಾದೆಯಸ್ತಿಸ್ರೋ ವ್ಯಾಹೃತಯಃ ಪ್ರಣವ ಏಕ ಇತಿ ವೇಡತ್ರಯೆಸಾರತ್ವಾತ್‌ ... ಎ. ಎ4೬. 
ಸಪ್ರಣವಾಸು ವ್ಯಾಹೃತಿಷು ಸರ್ವಾ ವಾಕ್‌ ಪರಿಮಿತೇತಿ ಕೇಚಿನ ನೇಡವಾದಿನೋ ವದೆಂತಿ | ಸಕಲವೈದಿಕ 
ವಾಜ್ಮಯದ ಸಾರವೂ ಸಂಗ್ರಹರೂಪವಾದುದೂ ಆದ, ಭೂಃ, ಭುವಃ, ಸುವಃ ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೃತಿತ್ರಯವೂ, ಓಂಕಾರ 
ರೂಪವಾದ ಪ್ರಣವವೂ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟು ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಇದು ವೈದಕಮತಾನುಸಾರವೂದ ವಿಭಜನೆ. 


ವ್ಯಾಪೈತಿಗಳು ಬ್ರಹ್ಮೋಪಾಸನೆಗೆ ಸಾಧನಗಳು. ಸಕಲಲೋಕಗಳ ತತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಸಕಲದೇವತೆಗಳ 
ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸತಕ್ಕವು. ಆಲ್ಲದೆ, ಪರಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವೇ ಈ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳ ಉಪಾಸನೆಯು ಪರಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ ಸಾಧನವು ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳ 
ಸ್ವರೂಸವನ್ನೂ, ವ್ಯಾಹೃತ್ಯಾತ್ಮಕಬ್ರಹ್ಮದ ಉಪಾಸನೆಯ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ `ಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪ್ರಣವಕ್ಕೆ ಬದಲಾದ ಮಹಃ ಎಂಬ ತತ್ತ್ವವು ನಾಲ್ಕನೆಯದಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ 
ಆ ಮಹತಃ ಎಂಬುದೇ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವೆಂದೂ, ಅದೇ ಬ್ರಹ್ಮಪ್ರತಿಬಿಂಬಕವಾದ ಪ್ರಣವವೆಂದೂ ಮುಂದಿನ ವರ್ಣನೆ 
ಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ತ್ರೈತ್ತಿರೀಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯವೆಂಬ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವ ವ್ಯಾಹೈತಿರೂಪವಾದ 


ಬ್ರಹ್ಮನ ಉಪಾಸನಾಕ್ರಮವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


ಭೂರ್ಭುವಃ ಸುವರಿತಿ ವಾ ವಿತಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ವ್ಯಾಹೃತಯಃ | ತಾಸಾಮುಹಸ್ಮೈತಾಂ ಚತುರ್ಥೀಂ | 
ಮಾಹಾಚೆಮಸ್ಯಃ ಪ್ರವೇದಯೆತೇ 1 ಮಹ ಇತಿ! ತದ್ಬ್ರಹ್ಮ! ಸ ಆತ್ಮಾ! ಅಂಗಾನ್ಯನ್ಯಾ 
ದೇವತಾಃ | ಭೂರಿತಿ ವಾ ಅಯಂ ಲೋಕಃ | ಭುವ ಇತ್ಯೆಂತರಿಕ್ಸಂ | ಸುವರಿತ್ಯಸಾ 
ಲೋಕಃ! ಮಹ ಇತ್ಯಾದಿತ್ಯಃ | ಆದಿತ್ಯೇನ ವಾವ ಸರ್ವೇ ಲೋಕಾ ಮಹೀಯಂತೇ | 
ಭೂರಿಶಿ ವಾ ಅಗ್ನಿಃ | ಭುವ ಇತಿ ವಾಯುಃ! ಸುವರಿತ್ಯಾದಿತ್ಯಃ | ಮಹ ಇತಿ ಚಂದ್ರಮಾ: | 
ಚಂದ್ರಮಸಾ ವಾವ ಸರ್ವಾಣಿ ಜ್ಯೋತೀರ್ಗಂಷಿ ಮಹೀಯಂತೇ। ಭೂರಿತಿ ವಾ ಯಚಃ | ಭುವ 
ಇತಿ ಸಾಮಾನಿ | ಸುವರಿತಿ ಯಜೂಗ್‌ಂಸಿ | ಮಹ ಇತಿ ಬ್ರಹ್ಮ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಾವ ಸರ್ಮೇೇ- 
ವೇದಾ ಮಹೀಯಂತಶೇ | ಭೂರಿತಿ ವೈ ಪ್ರಾಣಃ। ಭುವ ಇತ್ಯಪಾನಃ | ಸುವರಿತಿ ವ್ಯಾನಃ। ಮಹ 
೬. ಇತ್ಯನ್ನಂ। ಅನ್ನೇನ ವಾವ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಾಣಾ ಮಹೀಯಂತೇ। ತಾ ವಾ ಏತಾಶ್ಚತಸ್ರಶ್ಚತುರ್ಧಾ | 
ಚೆತಸ್ರಶ್ಚತಸ್ರೋ ವ್ಯಾಹೃತೆಯೆ: | ತಾಯೋ ನೇದ! ಸವೇದ ಬ್ರಹ್ಮ | ಸರ್ವೇಇಸ್ದೈ ದೇವಾ 
ಬಲಿಮಾವಹಂತಿ || 


(ತೈ. ಉ. ೧-೫) 


ಭೂಃ, ಭುವಃ, ಸುವಃ, ಎಂಬ ಮೂರು ವ್ಯಾಶೃತಿಗಳು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯದಾದ ಮಹಃ ಎಂಬ ಮಹಾವ್ಯಾ 
ಹೈತಿಯನ್ನು ಮಾಹಾಚಮಸ್ಯನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡನು. ಮಹಃ ಎಂಬುದೇ ಬ್ರಹ್ಮವು. ಅದೇ ಆತ್ಮನು. ಉಳಿದ ದೇವಕಿ 
ಗಳು ಅಂಗಗಳು. ಈ ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಭೂಃ ಎಂಬುದೇ ಈ ಲೋಕನ್ರ ; ಭುವಃ ಎಂಬುದು ಅಂತರಿಕ್ಷವು; ಸುವಃ 
ಎಂಬುದು ದ್ಯುಲೋಕವು. ಮಹಃ ಎಂಬುದೇ ಆದಿತ್ಯನು. ಆದಿತ್ಯನಿಂದಲೇ ಸಕಲಲೋಕಗಳೂ ಮಹತ್ತಾಗುವುವು. 
(ಇಲ್ಲಿ ಸೃಪೃತಿಗಳನ್ನು ಸಕಲಲೋಕಗಳ ಸಾರನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ). 


“ಇ ಕಾ ಲ್ಲಿ 
618 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ: ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪ 


~~ RS 
NE ಗ ಎ ಎ2 ಬಡ. 
ಚ್‌ ಸಫಾ... ರ್‌ ಜ್‌ ಹಮ್‌ ಫ್‌ NNN RRR NR ತ್‌ಾ ಜ್ಯ ಈ: 


ಭೂಃ ಎಂಬುದೇ ಅಗ್ನಿಯು ; ಭುವಃ ಎಂಬುನು ವಾಯುವು ; ಸುವಃ ಎಂಬು: ದು ಆದಿತ್ಯ ನು; ಮಹಃ 
ಎಂಬುದು ಚಂದ್ರನು ; ಚಂದ್ರನಿಂದಲೇ ಜ್ಯೋತಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವುವು. (ಇಲ್ಲಿವ್ಯಾಪೈತಿಗಳು ಲೋಕತ್ರಯದ 
ದೇವತೆಗಳಾದ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ, ಇವರ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ). 


ಭೂಃ ಎಂಬುದೇ ಖುಕ್ತುಗಳು ; ಭುವಃ ಎಂಬುದೇ:ಸಾಮಗಳು ; ಸುವಃ ಎಂಬುದು ಯಜುಸ್ಸುಗಳು ; ಮಹಃ 
ಎಂಬುದು ಬ್ರ ಹ್ಮ ಬ್ರ ಹ್ಮೆನಿಂದಲೇ ಸಕಲವೂ ಮಹತ್ಕಾಗುವುವು. (ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳು ಸಕಲ ವೇದಗಳ 
ಸಾರವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ). 


ಭೂಃ ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಾಣವು ; ಭುವಃ ಎಂಬುದು ಅಪಾನವು ; ಸುವಃ ಎಂಬುದೇ ವ್ಯಾನವು. ಮಹಃ 
ಎಂಬುದು ಅನ್ನವು ; ಅನ್ನದಿಂದಲೇ ಪ್ರಾಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮಹೆತ್ತಾಗುತ್ತನೆ. (ಎಂದು ಪ್ರಾಣತತ್ತ ವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ 
ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳನ್ನು ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದ). 


ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನಾಲ್ಕುಬಗೆಯುಳ್ಳವಾಗಿರುತ್ತವೆ. (ಚಿತಸ್ರಶ್ಚತಸ್ರೋ ವ್ಯಾಹ್ನ ತಯ) 


pe ನಾಲ್ವ ರ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವು ಅಂಗಾಂಗಿಭಾನರೂಸನಾದ ಸಾ ದ್ದಾ ಗಿದೆ. 


ಭೂರ್ಭುವಃಸುವಃಸ್ವರೂಪಾ ಮಹಃ ಇತ್ಯೇತಸ್ಯ ವ್ಯಾಹೃತ್ಯಾತ್ಮನೋ ಬ್ರ 
ದೇವತಾ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ಯಸ್ಯ ತಾಃ ಅಂಗಭೂತಾಃ ತಸ್ಯ ಏತಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸಾಸ್ಲಾತ್‌ ಉಪಲ.- 
ಬ್ಬ್ಯರ್ಥಂ ಉಪಾಸನಾರ್ಥಂ ಚೆ ಹೃದಯಾಕಾಶಃ ಸ್ಥಾನಮುಚೈತೇ ಬೋ ಲ ಟಟ || 
(ಶಂಕರಭಾಷ್ಯ) 
ಭೂಃ ; ಭುವಃ ; ಸುವ ಎಂಬ ವ್ಯಾಪೈತಿತ್ರಯದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಮಹಃ 

ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೈ ತಿರೂಸವಾದ ಬ್ರಹ್ಮ ಅಂಗಗಳಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಹೈ ನಹಿ! ಈ ಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ಥಾನವು. 


ಹ್ಮಣಃ॥ ಅಂಗಾನ್ಯನ್ಯಾ 


ಸಯ ಏಸೋಇಂತರ್ಹ್ಯದಯೆ ಆಕಾಶಃ | ತೆಸ್ಮಿನ್ನಯೆಂ ಪುರಸೋ ಮನೋಮಯ |... ... uN 

ಯೆತ್ರಾಸೌ ಕೇಶಾಂತೋ ನಿವರ್ತತೇ! ವ್ಯಸೋಹ್ಯ ಶೀರ್ಷಕಪಾಶೇ। ಭೂರಿತ್ಯ ಗ್ನೌ ಪ್ರತಿತಿಸ್ಕೃತಿ | 

ಭುವ ಇತಿ ವಾಯೌ | ಸುವರಿತ್ಯಾದಿತ್ರೇ | ಮಹ ಇತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ 1 ಆಸ್ಟೋತಿ ಸಾ ರಾಜ್ಯಂ || 

(ತ್ರೆ. ಉ. ೧-೬) 

ಯಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಷಾತೃೃ ತನಾಗಿ ಉಪಾಸಕನ ಸ್ವರೂಪವೇ ಆಗಿರುವ ಇಂದ್ರನ ಈಶ್ವ ರರೂಸ 
ವನ್ನು ದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಸುಷುಮ್ನಾ ನಾಡಿಯಿಂದ ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡಿದ ಸ 
ಉಪಾಸಕನು ಮೂರ್ಧಭಾಗದಿಂದ ಹೊರಟು ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಅಧಿಷ್ಕಾತೃವಾಗಿ ಭೂಃ ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೃತಿ 
ಹೆತ್ನಾದ ಫ್ರಿ ಅಂಗವಾಗಿರುನನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಚ ನಿಲ್ಲುವನು ಹೀಗೆಯೇ ಭುವಃ ಎಂಬ ಎರ 
ಡನೆಯ ವ್ಯಾಹೃತಿರೂಪನಾದ ವಾಯುವಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಅನಂತರ ಸುವಃ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ವ್ಯಾಹೃತಿರೂಸ 
ಇದ. ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿಯೂ ನಿಲ್ಲುವನು. ಆನಂತರ ಮಹಃ ಎಂದು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅಂಗಿಯಾಗಿರುವ ಪರಬ್ರಹ್ಮ 
ನಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲನನು. ಎಂದರೆ ಅವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಆತ್ಮಭಾವದಿಂದ ಇದ್ದು ಕೊಂಡು ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆಗಿ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯವನ್ನು 
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2೬ 
ಜ್ರ 
36 
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ಎಂದರೆ ಸ್ವರಾಡ್ರೂಪವನ್ನು. ಪಡೆಯುವನು ಎಂದರ್ಥ. ಇದನ್ನೇ “ ಸತ್ಯಾ ತ್ಮ ಸ್ರಾಣಾರಾಮಂ ಮನೆ ಆನಂದಂ | 


ಶಾಂತಿಸಮೃದ್ಧಮಮೃತಂ ೫ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಛಾಂದೋಗ್ಯ್ಕೋಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ-ಪ್ರಣವವು ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸಕಲಲೋಕಗಳೂ ಪ್ರಣವದಿಂದ 
ಉತ್ಸನ್ನವಾದನೆಂದೂ, ಪ್ರಣವವೇ ಸಕಲಲೋಕವೆಂದೂ ಹೇಳದೆ. 


ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ಲೋಕಾನಭ್ಯತಸತ್ತೇಭ್ಯೋಇಭಿತಸ್ತೇಭ್ಯಸ್ತ್ರಯೀ ವಿದ್ಯಾ ಸಂಪ್ರಾಸ್ರವತ್ತಾಮಭ್ಯತೆ- 
ಪತ್ತಸ್ಯಾ ಅಭಿತೆಪ್ತಾಯಾ ಏತಾನ್ಯಕ್ಷರಾಣಿ ಸಂಪ್ರಾಸ್ರವಂತೆ ಭೂರ್ಭುವಃಸ್ಪರಿತಿ ॥ 

ಸ (ಛಾ. ಉ. ೨-೨೩-೧) 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಅಭಿತಪ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಪಕ್ವವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಆ ಲೋಕ 
ಗಳಿಂದ ತ್ರಯ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ವೇದವು ಉತ್ಪನ್ನವಾಯಿತು. ವೇದತ್ರ ಯವನ್ನೂ ಅಭಿತಪ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲು 
ಪಕ್ಷವಾದ ಅವುಗಳಿಂದ ಭೂಃ ಭುವಃ, ಸ್ವಃ ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾದವು. 

ತಾನ್ಯಭ್ಯತಪತ್ತೇಭ್ಯೋ*ಭಿತಸ್ತೇಭ್ಯ ಓಂಕಾರಃ ಸಂಪ್ರಾಸ್ರವತ್ತದ್ಯಥಾ ಶಂಕುನಾ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಸರ್ಣಾನಿ ಸಂತೃಣ್ಣಾನ್ಯೇವನೋಂಕಾರೇಣ ಸರ್ವಾ ನಾಕ್ಸಂತೃಣ್ಣೋಂಕಾರ ಏವೇದಂ ಸರ್ವ- 


ಮೋಂಕಾರ ಏವೇದಂ ಸರ್ವಂ || 
(ಛಾ. ಉ. ೨-೨೩-೨) 


ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳನ್ನೂ ಅಭಿತಪ್ತಪಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಾಗ ಅವುಗಳಿಂದ ಓಂಕಾರರೂಪವಾದ ಪ್ರಣವವು ಉತ್ಪನಂ 
ವಾಯಿತು. ಯಾವ ರೀತಿ ಪರ್ಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ಶಂಕುವಿನ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆಯ್ದೊ 
ಅದರಂತೆಯೇ ಸಕಲವಿಧವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳೂ ಸಹ ಈ ಪ್ರಣವದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ. ಹೀ 
ಎಂಬುದೇ ಸಕಲಲೋಕಗಳೂ ಆಗಿದೆ. : ಈ ವ್ಯಾಶೃತಿಗಳೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಲೋಕಗಳು ಮತ್ತು ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳು, 
ಇವೇ ಲೋಕರಕ್ಷಕಗಳು. 

ಅಥ ಯದವೋಚಂ ಭೂಃ ಪ್ರಪದ್ಯ ಇತಿ ಸೃಥಿನೀಂ ಪ್ರನದ್ಯೇ$ಂತರಿಕ್ಸಂ ಪ್ರಪದ್ಯೇ ದಿವಂ 

ಪ್ರಪದ್ಯ ಇತ್ಯೇವ ತದೆವೋಚೆಂ | 

ಭೂಃ ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೈತಿಯ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಸಡೆದೆವು ಎಂದರ್ಕೆ ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗ ಈ ಲೋಕತ್ರಯದ 
ರಕ್ಷಣೆಯೂ ಲಭಿಸಿತೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 


ಅಥ ಯಡವೋಚಂ ಭುವಃ ಪ್ರಪೆಡ್ಯ ಇತ್ಯಗ್ನಿಂ ಪ್ರೆಪೆಜ್ಯೇ ವಾಯಿಂ ಪ್ರಪದ್ಯ ಆದಿತ್ಯಂ ಪ್ರಪದ್ಯ 
ಭುವಃ ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೃತಿಯ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು 


ಸ ಪಡೆದೆವು ಎಂದರೆ, ಅಗ್ನಿ, ವಾಯ್ಕು ಆದಿತ್ಯ ಈ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರ 
ರಕ್ಷಣೆಯೂ ಲಭಿಸಿತೆಂದರ್ಥ. 


ಶಿ 


ಅಥ ಯದವೋಚಂ ಸ್ವಃ ಪ್ರಸದ್ಯ ಇತ್ಯೈಗ್ವೇಡಂ ಪ್ರಪದ್ಯೇ ಯಜುರ್ನೇದಂ ಪ್ರಸೆದ್ಯೇ ಸಾಮ- 
ನೇದಂ ಪ್ರಪದ್ಯ ಇತ್ಯೇವ ಶಡವೋಚಂ ತದವೋಚಂ | 


ಸ್ವಃ ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೃತಿಯ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಸಡೆದೆವೆಂದರೆ ಖಗ್ವೇದ್ಯ ಯಜುರ್ವೇದ ಮತ್ತು ಸಾಮವೇದ ಎಂಬ ಸಕಲ 
ಶ್ರುತಿಗಳ ರಕ್ಷಣೆಯೂ ಲಭಿಸಿತೆಂದರ್ಥ. 


620 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಥಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪ 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವ್ಯಾಹೃತಿತ್ರಯದ ಮತ್ತು ಪ್ರಣವದ ಮಹೆತ್ವ್ವವು ನಾನಾಶ್ರತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಯಣರು ಸೆಪ್ರೆಣವಾಸು ವ್ಯಾಹೃತಿಷು ಸರ್ವಾ ವಾಕ್‌ ಪರಿಮಿಶೇತಿ ಕೇಚನ ವೇದ- 
ವಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಚೆತ್ವಾರಿ ಸೆದಾನಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇರತಕ್ಕ ಅನೇಕ ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಇದೊಂದು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 


(೨) ನಾಮಾಖ್ಯಾತೇ ಚೋಪಸರ್ಗನಿಸಾತಾಶ್ಲೇತಿ ನೈಯಾಕರಣಾಃ | ನಾಮ, ಆಖ್ಯಾತ, ಉಪೆ- 
ಸರ್ಗ, ನಿಸಾತ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಪ್ರಭೇದಗಳು ಚೆತ್ಪಾರಿ ಪೆದಾನಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿವೆಯೆಂದು ವೈಯಾ 
ಕರಣರ ಮತ. [ಪತಂಜಲಿ ಮೊದಲಾದವರು ಜಾತಿಶಬ್ದ, ಗುಣಶಬ್ದ, ಕ್ರಿಯಾಶಬ್ದ, ದ್ರವ್ಯತಬ್ದ ಎಂಬ ನಿಭಾಗಮಾಡಿ 
ರುವರು ] ಇಂತಹೆ ಪ್ರಮಾಣದಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಲೌಕಿಕವೈದಿಕವ್ಯವಹಾರವೆಲ್ಲವೂ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದು. ಈ ನಾಲ್ಕು 
ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನೂ, ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ 


ತದ್ಯಾನ್ಯೇತಾನಿ ಚೆತ್ಪಾರಿ ಪದಜಾತಾನಿ ನಾಮಾಖ್ಯಾಶೇ ಚೋಪೆಸರ್ಗನಿಪಾತಾಶ್ಚ ತಾನೀಮಾನಿ 
ಭವಂತಿ | ತತ್ರೈತನ್ನಾಮಾಖ್ಯಾತಯೋರ್ಲಕ್ಷಣಂ ಪ್ರದಿಶಂತಿ ಭಾವಸ್ರಧೂನನಾಖ್ಯಾತೆಂ ಸತ್ತ್ವೃ- 
ಪ್ರಧಾನಾನಿ ನಾಮಾನಿ | 
(ನಿ. ೧-೧) 


ಈ ನಾಲ್ಕುಬಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಾವಪ್ರ ಧಾನವಾದುದೇ ಆಖ್ಯಾತವು ಮತ್ತು ಸತ್ತ್ವಪ್ರಧಾನವಾದುದೇ ನಾಮವು, ಎಂದು 


ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ 

ಶಬಜ್ಬೇನೋಚ್ಚರಿತೇನೇಹ ಯೇನ ದ್ರವ್ಯಂ ಪ್ರತೀಯತೇ | 

ತದಕ್ಸೆರವಿಧ್‌ ಯುಕ್ತಂ ನಾಮೇತ್ಯಾಹುರ್ಮನೀಸಿಣಃ | 

ಅಷ್ಟೌ ಯತ್ರ ಪ್ರೆಯುಜ್ಯಂತೇ ನಾನಾರ್ಥೇಷು ವಿಭಕ್ತಯಃ | 

ತನ್ನಾಮ ಕವಯಃ ಪ್ರಾಹುರ್ಭೇದೇ ವಚೆನಲಿಂಗಯೋಃ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೧-೪೨, ೪೩) 

ಯಾವ ಶಬ್ದದ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಿಂದ ಒಂದು ದ್ರವ್ಯವು ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆಯೋ ಆ ಶಬ್ದವನ್ನು ನಾಮನೆಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಾಜ್ಞರು ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಪ್ರತ್ಯಯವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಲಿಂಗ ಮತ್ತು 
ವಚನಭೇದಗಳನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಪದಕ್ಕೆ ಕವಿಗಳು ನಾಮವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ವ್ಯವಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆಂದು 


ನಾಮ? ದ ಲಕ್ಷಣವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅನಂತರ ಆಖ್ಯಾತದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ಕ್ರಿಯಾಸು ಬಕ್ಟೀಸ್ವಭಿಸಂಶ್ರಿತೋ ಯಃ ಪೂರ್ವಾಪರೀಭೂತ ಇಹೈಕ ಏವ | 
ಕ್ರಿಯಾಭಿನಿರ್ವತ್ತಿವಶೇನ ಸಿದ್ದ ಆಖ್ಯಾತಶಬ್ಬೇನ ತಮರ್ಥಮಾಹು: || 
(ಬೃ. ದೇ. :೧-೪೪) 


ಬೇರೆಬೇರೆ ಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಸ್ಲಿ ತವಾಗಿರುವುದೂ, ಪೂರ್ವಾವಸ್ಥೆಗೆ ಮಾರ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಮತ್ತು ಕಾರ್ಯವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 


ಸೂಚಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಭಾವಕ್ಕೆ ಆಖ್ಯಾತವೆಂದು ವ್ಯೃವಹಾರನಿಜಿಯೆಂದು ಅಖ್ಯಾತದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಆಖ್ಯಾ 
ತದಭೇದಗಳೆಷ್ಟು ಎಂಬುದನ್ನೂ ಸಹ ಮುಂದೆ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ತಾ. 
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we ~ ದ ಇ” ಇ ಇ 
ಗಾಗಾರ ರಾರಾ ಾ ಕ ಕರಾ ರರಾರ ಕರಾ ಕರಾ ಕರಾ ಘರಾಕಕ ಗಾಗಾ ಕಗಗ ರ್‌ ಇ. ಇಾಹ್‌ೌಇ ಪ್‌. ಸ ಇತ್‌ ರಾ 
NEN 


ಭಾವಪ್ರಧಾನಮಾಖ್ಯಾತಂ ಷಡ್ತಿಕಾರಾ ಭವಂತಿ ಕೇ | 
ಜನ್ಮಾಸಿ ತ್ವಂ ಸರೀಣಾನೋ ವೃದ್ಧಿರ್ಹಾನಂ ನಿನಾಶನಂ || 


ಅದಿ 
ಏತೇಷಾಮೇವ ಸಣ್ಣಾಂ ತು ಯೇತನ್ಯೇ ಭಾವನಿಕಾರಜಾಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೧೨೧, ೧೨೨) 
ಭಾವಪ್ರಧಾನವಾದ (7೫60071178) ಆಖ್ಯಾತದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ತಿ, ಸ್ಪಿತಿ, ಸರಿಣಾನು, ವೃದ್ಧಿ, ಹಾನ, (decline) 
ಮತ್ತು ನಾಶ ಎಂಬ ಆರುವಿಧವಾದ ಭಾವಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಉಳಿದ ಭಾವಗಳ ವಿಕಾರಗಳೂ ಸಹ ಈ ಮೂಲಗಳಿಂದಲೇ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ. ಬ್ರಹೆದ್ದೀವತೆಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿರುವ ಈ ವಿಭಾಗಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯವೇ ಆಧಾರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ಸತ್ತ ಪ್ರಧಾನವಾದುದು ನಾಮವೆಂದೂ, ಭಾವಸ್ರಧಾನವಾದುದು ಆಖ್ಯಾತವೆಂದೂ ಮೊದಲು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ 
ಸತ್ರ್ರನಿರೂಪಣ, ಭಾವನಿರೂಪಣವೆಂದು ಸತ್ತ್ವ ಮತ್ತು ಭಾನಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅದ ಇತಿ ಸತ್ತ್ಯಾನಾಮುಪದೇಶಃ | ಗೌರಶ್ಚಃ ಪುರುಷೋ ಹಸ್ತೀತಿ | 
(ನಿ. ೧-೨) 
ಅದಶೃಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಪದಾರ್ಥವೆಲ್ಲವೂ ಸತ್ತ್ವವು. "ಗ್ಗೌಿ' «ಅಶ್ವೂ' « ಪುರುಷಃ,' ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಭವತೀತಿ ಭಾವಸ್ಯ | ಆಸ್ತೇ, ಶೇತೇ, ವ್ರಜತಿ, ತಿಸ್ಕತೀತಿ! 
(ನಿ. ೧-೧) 


. ಅವನು ಕುಳಿತುಕೊ ತಿ ತ್ತಾನೆ', " ಮಲಗುತ್ತಾನೆ, " ಹೋಗುತ್ತಾನೆ, « ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಭಾವರೂಪ 
ವಾದ ಕಾರ ಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು ಭಾವವು. (Becoming) ಎಂದು ನಾಮಾಖ್ಯಾತಗಳ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ 


ಈ ರೀತಿಯಾದ ಪದವಿಧಾಗದಲ್ಲಿ ಮತಾಂತರಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಇಂದ್ರಿಯೆನಿತ್ಯಂ ವಚೆನಮಾದುಂಬರಾಯೆಣಃ | ತತ್ರ ಚತುಷ್ಟ್ವಂ ನೋಸಸದ್ಯತೇ | 
(ನಿ. ೧-೨) 
ವಚನಕ್ಕೆ ಸೊದ್ರಿಯನಿತ್ಯತ್ತಮಾತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನಾಲ್ಕು ವಿಭಾಗಗಳು ಸರಿಯಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಔದಂಬರಾಯಣರ ಮತ್ಕ ಎಂದು ಚಿತ್ವಾರಿ ಪದಾನಿ ಎಂಬ ನಿಭಜನೆಗೆ ಒಪ್ಪದಿರಲು ಅವರು ಹೇಳಿರುವ ಕಾರಣ 
ವನ್ನೂ 4 ಯುಗಪೆದುತ್ಬ್ಸನ್ನಾನಾಂ ” ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಚರ್ಚಿಸಿದೆ. [ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಆ ವಿವರಣೆಯು ಬಹಳ 
ದೀರ್ಫವಾಗುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ] ಸತ್ತ್ವದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದನಂತರ ಭಾವದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಅದರ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ನಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. (ನಿ. ೧-೨). 


ಷಡ್ಭಾವನಿಕಾರಾ ಭವಂತೀತಿ ನಾಸಾಣ್ಯಯೆಣಿರ್ಜಾಯೆತೇ;ಸ್ತಿ ನಿಪರಿಣಮತೇ ವರ್ಧಕೇತಸೆಕ್ಷೀ- 
ಯತೇ ವಿನಶ್ಯತೀತಿ! 


ಮುಷಾಗ್ಯಯಣಿಯ ಮತದಂತೆ ೭ ಜನ್ಮ, ಅಸ್ತಿತ್ವ, ವಿಸರಿಣಾಮ, ನೃದ್ಧಿ, ಅಸಕ್ಷಯ್ಯ ವಿನಾಶ, ಎಂಬುದಾಗಿ ಭಾವ 
ಗಳನ್ನು ಆರು ಬಗೆಯಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಬಹುದು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ, 


622 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧. ಈ. 
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(೧) ಜಾಯೆತೆ ಇತಿ ಸೂರ್ವಭಾವಸ್ಯಾದಿಮಾಚಿಷ್ಟೇ, ನಾಪರಭಾವಮಾಚಿಷ್ಟೇ, ಪ್ರತಿಷೇಧತಿ | 
ಉತ್ಪತ್ತಿ (06076118) ರೂಪವಾದ ಭಾವವು ಪೂರ್ವಭಾವದ ಆದಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ತೊರಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 
ಪರಭಾವದ ಸ್ಪಿತಿಯನ್ನು ಅಸ್ತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ನಿಷೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. 

(೨) ಅಸ್ತೀತ್ಯುತ್ಸನ್ನಸ್ಯ ಸತ್ತೃಸ್ಯಾವಧಾರಣಂ | 
ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸತ್ತ್ವದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು « ಅಸ್ಲಿ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯೆಯು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 

(೩4) ವಿಸರಿಣಮತ ಇತ್ಯಪ್ರಚೈವಮಾನಸ್ಯ ತತ್ತ್ವ್ವಾದ್ವಿಕಾರಂ | 
ಕ್ಸಯರಹಿತವಾದ ತತ್ತ್ವದ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಮಾತ್ರ « ವಿನರಿಣಮತೇ ' ಎಂಬ ಕ್ರಿಯೆಯು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 

(೪) ವರ್ಧತೆ ಇತಿ ಸ್ಟಾಂಗಾಭ್ಯುಚ್ಚೆಯಂ ಸಾಂಯೋಗಿಕಾನಾಂ ವಾರ್ಥಾನಾಂ ವರ್ಧತೇ ವಿಜ- 

ಯೇನೇತಿ ವಾ ವರ್ಧತೇ ಶರೀರೇಣೇತಿ ನಾ! 


ಶರೀರಾವಯವಗಳ ವೃದ್ದಿಯನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಆಯಾ ವಸ್ತುವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅರ್ಥಗಳ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನಾಗಲಿ 
ವರ್ಧತೇ” ಎಂಬ ಕ್ರಿಯೆಯು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಅವನು ಜಯದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು 


ತ್ತಾನೆ. ಅಥವಾ ಅವನು ಶರೀರದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 


(೫) ಅನಕ್ಷೀಯತ ಇತ್ಯೇತೇನೈವ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ ಪ್ರತಿಲೋಮಂ | 
ದೆ 


ಕ್ಷಯವೆಂಬ ಪದವೇ ವೃದ್ಧಿಯ ನಿರುದ್ಧವಾದ ಭಾವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


(೬) ನಿನಶ್ಯತೀತ್ಯಸರಭಾವಸ್ಯಾದಿಮಾಚಪ್ಪೇ ನ ಪೂರ್ವಭಾವಮಾಚಿಪಷ್ಟೇ ನ ಪ್ರತಿಷೇಧತಿ | 
ನಾಶವು ಸರಭಾವದ ಪ್ರಾರಂಭವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದೇ ಹೊರತು ಪೂರ್ವಭಾವದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಅಸ್ಲಿತ್ತರೂಸದಲ್ಲಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ನಿಷೇಧರೂಸದಲ್ಲಾಗಲಿ ತಿಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ 


ಅತೋನ್ಯೇ ಭಾವನಿಕಾರಾ ಏಶೇಷಾಮೇವ, ನಿಕಾರಾ ಭವಂತೀತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹ | ತೇ ಯೆಥಾವಚೆ- 


ಈ 


ನಮಭ್ಯೂಹಿತವ್ಯಾಃ ಉಳಿದ ಭಾವವಿಕಾರಗಳೂ ಈ ಮೂಲಗಳಿಂಡಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಸಂದ 


ರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಹೀಗೆ ನಾನು ಮತ್ತು ಆಖ್ಯಾತಗಳ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಕೃಮಪ್ರಾಸ್ತ 


ವಾದ ಉಸಸರ್ಗದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೧-೨) 


ನ ನಿರ್ಬದ್ದಾ ಉಪಸರ್ಗಾ ಅರ್ಥಾನ್ನಿರಾಹುರಿತಿ ಶಾಕಟಾಯನಃ | ನಾಮಾಖ್ಯಾತಯೋಸ್ತು 
ಕರ್ನೋಪಸಂಯೋಗಜ್ಯೋತಕಾ ಭವಂತಿ | ನಾಮಶೊಂದಿಗಾಗಲಿ, ಆಖ್ಯಾತದೊಂದಿಗಾಗಲಿ ಸೇರದಿರುವ 
ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಉಪಸರ್ಗಗಳು ನಾಮದ ಮತ್ತು ಆಖ್ಯಾತದ ಗೌಣವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಹೇಳುತ್ತದೆಂದೂ ಶಾಕಟಾಯನರ ಮತವಾಗಿದೆ. 

ಉಚ್ಚಾವಚಾಃ ಪದಾರ್ಥಾ ಭವಂತೀತಿ ಗಾರ್ಗ್ಯಃ | ತೆದ್ಯ ಏಷು ಸದಾರ್ಥಃ ಪ್ರಾಹುರಿಮೇ ತಂ 

ನಾಮಾಖ್ಯಾತಯೋರರ್ಥವಿಕರಣಂ | 


ಉಪಸರ್ಗಗಳು ಭಿನ್ನಾರ್ಥ ಕವಾಗಿವೆಯೆಂಪೂ, ನಾಮಾಖ್ಯಾತಗಳ ಅರ್ಥವು ವೃತ್ಯಸ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೆಂದೂ: 
ಗಾರ್ಗ್ಯರ ಮತ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಅ. ೨. ಅ. ೩. ವ. ೨೨.] Wii: 623 


NR ಹಾ pd ತತಾ ಎ ಸಾ ಸಾಗಾ ಸಾ ಸಾಯನ ಯಯ 
ಹ PPS ಫಕತ್‌ ರ್ತ 
ರರ ಇರ್‌ ತ್‌್‌ ರ್‌ ರ್ಸ್‌ ರ್‌ ರ್ಸ್‌ ರ್ಸ್‌. ಈ 5 ITS ಆಟ ರ್‌, 


ಆ ಇತ್ಯರ್ವಾಗರ್ಥೇ | ಪ್ರಸಕೀಕೆ, ತೀತಸ್ಯ ಪಾ ತಿಕ | bags [ಕ್ಯಾನ 
ಯಾಗಿ ಆ, ಪ್ರ, ಪರ ಮುಂತಾದ ಉಪಸರ್ಗಗಳ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೧-೩) ಅನಂತರ, 


ಆಥ ನಿಸಾತಾಃ ! ಉಚ್ಛಾವಚೇಷ್ಟರ್ಥೇಷು ನಿಸತಂತಿ | ಅಪ್ಯುಪಸಮಾರ್ಥೇತಸಿ ಕರ್ಮೋಪಸಂಗ್ರ- 
ಹಾರ್ಥೇ5ಸಿ ಸದಪೂರಣಾಃ | 
(ನಿ. ೧-೪) 

ನಿಪಾತಗಳು ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ಸಂಯುಕ್ತಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ಆಧಿಕ್ಯಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿಯೂ, ನಿಷೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿಪಾತಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿರು 
ತ್ತವೆ. ನೇತಿ ಸ ಸೃತಿಷೇಧಾರ್ಥೀಯೋ ಭಾಷಾಯಾಂ, ನು ಇತ್ಯೇಷೋತನೇಕ ಕರ್ಮಾ |ನ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು 
ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥಕವು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನಿಪಾತಗಳ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಪ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೨-೪) 
ಇದನ್ನೇ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ 

ಉಚ್ಚಾ ನಚೇಷು ಚಾರ್ಥೇಷು ನಿಸಾತಾಃ ಸಮುದಾಹೃತಃಃ। 

ಕರ್ಮೋಣೆಸಂಗ್ರ ಹಾರ್ಥೇ ಚ ಕ ಕೃಚಿಚ್ಚ್‌ ಪೆಮ್ಯಕಾರಣಾತ || 

ಊನಾನಾಂ ಸೂರಣಾರ್ಥಾ ವಾ ಫಾದಾನಮಳಿಕೆೇ ಕ್ವಚಿತ್‌ | 


ಮಿತಾಸ್ತರೇಷು ಗ್ರೆಂಥೇಷು ಪೂರಣಾರ್ಥಾಸ್ತೃನರ್ಥಕಾಃ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೮೯ ರಿಂದ್ಯ೯೨) 

ಇತ್ಯಾದಿವಾಕೃಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚತ್ಪಾರಿ ಪದಾನಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ, ನಾಮ, ಆಖ್ಯಾತ, ಉಪಸರ್ಗ, ನಿಪಾತ ಎಂಬ ನಾಲ್ಪುಭಾಗಗಳೆಂದು 
ವೈಯಾಕರಣರ ಮತ್ತು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇತರರು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ; 

೩) ಮಂತ್ರಃ ಕಲ್ಪ್ರೋ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ, ಚತುರ್ಥೀ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕೀತಿ ಯಾಜ್ಞಿಕಾಃ | ಮಂತ್ರ, 
ಕಲ್ಪ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಎಂಬ ನೈದಿಕವಾದ ಮೂರು ವಿಭಾಗಗಳೂ ಮತ್ತು ವ್ಯಾವಹಾರಿಕವಾದ ನಾಲ್ಕನೆಯದೂ ಸೇರಿ 
ಒಟ್ಟು ನಾಲ್ವ್ರು ಭಾಗಗಳೆಂದು ಯಾಜ್ಞಿಕರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. 


೪) ಯೆಚೋ, ಯೆಜೂಂಸಿ ಸಾಮಾನಿ ಚತುರ್ಥೀ ನ್ಯಾವಹಾರಿಕೀತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ಯಗ್ವೇದ, 
ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮ ಮತ್ತು ವ್ಯಾವಹಾರಿಕವಾದ ನಾಲ್ಕನೆಯದು ಎಂದು ನೈರುಕ್ತಮತ. 


೫) ಸರ್ಪಾಣಾಂ ವಾಗ್ಧಯಸಾಂ ಶುದ್ರಸ್ಯ ಸರೀಸೃಪಸ್ಯ ಚತುರ್ಥೀ ವ್ಯಾವಹಿರಿಕೀತ್ಯೇಕೆ | 
ಸರ್ಪಗಳು ಪಕ್ಷಿಗಳು, ಕೃಮಿಕೀಟಗಳು ಇವುಗಳ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಭಾಷೆಯೂ, ಮಾನವರ ಮ 
ಭಾಷೆಯೂ ಸೇರಿ ನಾಲ್ಕೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲನರಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಮ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಬಹುದಾದ 
ಅರ್ಥಾಂತರಗಳನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೩-೯). 


ಗುಹಾ ತ್ರೀಣಿ ನಿಹಿತಾ ನೇಂಗೆಯಂತಿ ತುರೀಯೆಂ ವಾಚೋ ಮನುಷ್ಯಾ ವದಂತಿ । ಈ ನಾಲ್ಕು 
ವಿಧವಾದ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರುಬಗೆಯ ಭಾಷ ಎಸೆಗಳು ನಮ್ಮ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕವಾದ ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಅತೀತವಾದುವು ; ಎಂದರೆ 
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ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವು ನಮಗಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕ ನೆಯದನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಾವು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬಲ್ಲೆವು, 
ಎಂದು ಸ್ಥೂಲವಾದ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯದ ನಿವರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಮತಾಂತರಗಳಿವೆ. ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಇದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಸ ಹೋವಾಚ | ತುರೀಯೆಂ ತುರೀಯೆಂ ಚೇನ್ಮಾನುಬೀಭಜುಸ್ತುರೀಯೆಮೇವ ತೆರ್ಜಿ ವಾಜ್ನಿ- 
ರುಕ್ತಂ ವದಿಷ್ಯತೀತಿ ತೆದೇತತ್ತುರೀಯೆಂ ವಾಚೋ ನಿರುಕ್ತೆಂ ಯೆನ್ಮನುಷ್ಯಾ ವದೆಂತ್ಯಥೈ- 
ತೆತ್ತುಕೀಯೆಂ ವಾಚೋತಂನಿರುಕ್ತಂ ಯೆತ್ಸೆಶಫೋ ವಡಂತ್ಯಥೈತತ್ತುರೀಯೆಂ ವಾಚೋ5- 
ನಿರುಕ್ತಂ ಯೆಡ್ವಯಾಗ್‌ಂಸಿ ವಡಂತೈಥೈತತ್ತುರೀಯೆಂ ವಾಚೋಂನಿರುಕ್ತೆಂ ಯೆದಿದಂ 
ಕ್ಷುದ್ರಗ್‌ಂಸರೀಸೃಪಂ ವದಂತಿ । ತಸ್ಮಾದೇತದೃಷಿಣಾಭ್ಯನೂಕ್ತಂ | “ಚತ್ವಾರಿ ವಾಕ್ಪರಿನಿತಾ 
aT eS ಮನುಷ್ಯಾ ವದೆಂತೀತಿ ”॥! 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೧-೩-೧೪) 
ಶ್ರ ವಾಕ್ಯವು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಉಕ್ತವಾದುದು. ತನಗೆ ಯಾಜ್ಯಭಾಗವು, ಕೇವಲ ನಾಲ್ಕನೇ ಒಂದು ಭಾಗವು ಅರ್ಪಿತ 
ನಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ವಾಕ್ಯಿ ನಲ್ಲಿ ಮೂರುಭಾಗಗಳನ್ನು ಕ್ರಿಮಿಕೀಟಾದಿಗಳೂ ಪಕ್ಸ್ಯಾದಿ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ವ್ಯವಹರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ಅರ್ಥವಾಗತಕ್ಕೆದ್ದಲ್ಲ, ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕನೇ ಭಾಗವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾನವರು 
ವ್ಯವಹರಿಸತಕ್ಕದ್ದಾದ್ದರಿಂದ ನಾಲ್ಕನೇ ಒಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಾಗತಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಯಾಜ್ಯವು 
ಮಾತ್ರ ತನಗೆ ಅರ್ನಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೆಂದು ಇದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಆದರೆ ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥವು ಇದಕ್ಕೆ ಕೊಂಚ ವ್ಯತೃಸ್ತವಾಗಿದೆ 


ವ್ಯಾಕರಣ ಯಾ 


ಪಿ 
ಅ ಖು 


ಪರಿನಿತಾ--ಮಾಜ” ಮಾನೇ, ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ A ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ಯತಿಸ್ಯತಿಮಾಸ್ಥಾಮಿತ್ತಿಕಿತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಗತಿರನಂತರ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) 


ವ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪರಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಾಪ್‌. 


ವಿದು8--ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ' ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗುಹಾ-- ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌...(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮೀಗೆ ಲುಕ್‌, 


ನಿಹಿತ-ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣ ಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾಪ್ರತ್ಯಯ ಸರವಾದಾಗ . ದಧಾತೇರ್ಜಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆ ಆದೇಶ, ಗತಿರನೆಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಉದಾತ್ತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 
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ದರಿಂದ ನುಮಾಗನು.. ಣಿಜಂತದನೇಲೆ ಲಟ್‌.  ಪ್ರಥಮಪುರಸ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರು 
ತ್ತದೆ. | 


ತುರೀಯಮ್‌. - ಚತುರ್‌ ಶಬ್ದ. ಚೆತುರಶ್ಸಯೆತಾನಾದ್ಯ ಕ್ಷರಲೋಪೆಶ್ನ ನಿಂಬುದರಿಂದ್ಯಛ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಆಯೆನೇಯೀನೀ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಈಯಾಜೀಶ. ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವದಂತಿ--ವದ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. : ತಿಜಂತನಿ 
ಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೪೫ ॥ 


eo. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ 


| | | | 
ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ನರುಣಮಗ್ನ್ಗಿಮಾಹುರಥೋ ದಿನ್ಯಃ ಸ ಸುಪರ್ಣೋ 
| 
ಗರುತ್ಮಾನ್‌ | 


Moly | | 
ಏಕಂ ಸದ್ದಿಪ್ರಾ ಬಹುಧಾ ವದಂತ್ಯಗ್ಗಿಂ ಯಮಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾನಮಾಹುಃ ॥ 
॥ ೪೬ ॥ 
ನದಖಪಾಕಃ 
| | | | 
ಇಂಡದ್ರಂ | ಮಿತ್ರಂ | ವರುಣಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಆಹುಃ! ಅಥೋ ಇತಿ | ದಿವೃಃ | ಸ$| ಸು€ಪರ್ಣ: | 
ಚ್‌ 
ಗರುತ್ಮಾನ್‌ | 
| | | ; 
ಏಕಂ | ಸತ್‌ | ನಿಪ್ರಾಃ | ಬಹುಧಾ | ವದಂತಿ! ಅಗ್ನಿಂ! ಯಮಂ! ಮಾತರಿಶ್ವಾನಂ | ಆಹುಃ || ೪೬! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 


ಅಮುಮಾದಿತ್ಯಮೈಶ್ಚರ್ಯನಿಶಿಷ್ಟಮಿಂದ್ರಮಾಹುಃ | ತಥಾ ಮಿತ್ರಂ ಪ್ರಮಾತೇರ್ಮರಣಾತ್ರಾ- 
ತಾರನುಹರಭಿಮಾನಿನಮೇತನ್ನಾಮಕಂ ದೇವಂ ತಮಾಹುಃ | "ವರುಣಂ ಪಾಪಸ್ಯ ನಿವಾರಕಂ ರಾತ್ರ್ಯ್ಯಭ- 
ಮಾನಿನಂ ದೇವಮಾಹುಃ | ತಥಾಗ್ನಿಮಂಗನಾದಿಗುಣನಿಶಿಷ್ಟಮೇತನ್ನಾ ಮಕೆಮಾಹುಃ | ಅಥೋ ಅನಿ 
ಚಾಯಿಮೇನ ದಿವ್ಯೋ ದಿನಿ ಭವಃ ಸಸರ್ಣಃ ಸುಪತನೋ ಗರುತ್ಮಾನ್‌ ಗರಣವಾನ್‌ ಪಕ್ಷವಾನ್ಹಾ ' 
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ಷು ಸ ಇಂಡ! RNS ಯಾ ಯು 
NNN NNR ಇಇ UN pe ಪ್ರ ಸಾರಿಯ ಯಾ ಮುರು 


ಏತನ್ನಾಮುಕೋ ಯಃ ಪಕ್ರ್ಯಸ್ತಿ ಸೋಳಪ್ಯಯಮೇವ | ಕೆಢಮೇಕಸ್ಯ ನಾನಾತ್ವಮಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ! 
ಅಮುಮೇವಾದಿತ್ಯಮೇಕಮೇನ ವಸ್ತುತಃ ಸಂತೆಂ ನಿಸ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನೋ ಜೀವತಾತೆತ್ತೈನಿದೋ 
ಬಹುಧಾ ವದಂತಿ! ತತ್ತತ್ವಾರ್ಯಕಾರಣೇನೇಂದ್ರಾದ್ಯಾತ್ಮಾನಂ ವದೆಂತಿ | ಏಕೈವ ವಾ ಮಹಾನಾತ್ಮ್ಮಾ 
ದೇವಶಾ ಸ ಸೂರ್ಯ ಇತ್ಯಾಚ್ಸತೆ ಇತ್ಯುಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | ಕಂಚಿ ತಮೇವ ವೃಷ್ಟ್ವಾದಿಕಾರಣಂ ವೈದ್ಯು- 
ತಾಗ್ಲಿಂ ಯೆಮಂ ನಿಯೆಂತಾರಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾನಮಂತರಿಕ್ಷೇ ಶ್ವಸೆಂತೆಂ ವಾಯುಮಾಹುಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ಬ್ರಹ್ಮಣೋತನನ್ಯತ್ವೇನ ಸಾರ್ವಾತ್ಮೈಮುಕ್ತೆಂ ಭವತಿ! ಅತ್ರ ಯೇ ಕೇಚೆದಗ್ನಿಃ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾಃ | 
ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೩. | ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿತೋ€ಯೆಮೇವಾಗ್ದಿರುತ್ತರೇ ಅಸಿ ಜ್ಯೋತಿಷೀ ಇತಿ ಮತ್ತಾಗ್ಬೇರೇವ 
ಸಾರ್ವಾತ್ಮ್ಯಪ್ರೆತಿಸಾದಕೋಳಯಂ ಮಂತ್ರ ಇತಿ ವದಂತಿ! ತತ್ಪೆಕ್ಷೇ ಪ್ರಥಮೋಂಗ್ನಿ ಶಬ್ದ ಉದ್ದೇಶ್ಯಃ। ತಮ- 
ಗ್ಲಿಮುದ್ದೀಕ್ಕೇಂದ್ರಾದ್ಯಾತ್ಮಕತ್ಸೆಕಥನಂ | ಅಯೆಂ ಮಂತ್ರೋ ನಿರುಕ್ತೆ ಏನಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ | ಇಮಮೇ- 
ನಾಗ್ನಿಂ ಮಹಾಂಶಮಾತ್ಮಾನಮೇಕಮಾತ್ಮಾನಂ ಬಹುಧಾ ಮೇಧಾನಿನೋ ವದಂತಿ ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರೆಂ 
ವರುಣಮಗ್ಗಿಂ ದಿವ್ಯಂಚೆ ಗರುತ್ಮೆಂತಂ | ದಿವ್ಯೋ ದಿನಿಜೋ ಗರುತ್ಮಾನ” ಗರಣವಾನ್‌ ಗುರ್ವಾತ್ಮಾ 
ಮಹಾತ್ಮೇತಿ ವಾ| ನಿ. ೭.೧೮. | ಇತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಅಮುಂ- ಈ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು) | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನೆಂದೂ, | ಮಿತ್ರಂ--ಮಿತ್ರನೆಂದೂ, | ವರುಳಿಂ- 
ನರುಣನೆಂದೂ, | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ, | ಆಹುಃ-- ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 1 ಅಥೋ-ಅಲ್ಲದೀ (ಇವನೇ) | 
ದಿವ್ಯಃ.-ದಿವ್ಯಾತ್ಮನೂ, | ಸುಸರ್ಣಿಃ-_ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸತನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಗರುತ್ಮಾನ್‌. -ಗರುತ್ಮಂತನಾಗಿ 
ದ್ದಾನೆ. | ಸದ್ಧಿಪ್ರಾ8--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ವಿಪ್ರರು | ಏಕೆಂ--ಏಕಾತ್ಮನಾದ ಈ ಒಬ್ಬ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನೇ | 
ಅಗ್ನಿಂ- _ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ, | ಯಮಂ--ಯಮನೆಂದೂ | ಮಾತರಿಶ್ಚಾನಂ--ಮಾತರಿಶ್ಚನೆಂದೂ, | ಬಹುಧಾ 
ನಾನಾನಿಧವಾಗಿ | ಆಹುಃ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಒಬ್ಬನೇ ಆದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಇಂದ್ರನೆಂದೂ, ಮಿತ್ರನೆಂದೂ, ವರುಣನೆಂದೂ, ಅಗ್ಗಿಯೆಂದೂ ಕರೆಯು 
ತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ಇವನೇ ದಿವ್ಯಾತ್ಮನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪತನವುಳ್ಳವನೂ, ಆದ ಗರುತ್ಮಂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಮೇಧಾವಿ 
ಗಳಾದ ವಿಪ್ರರು ಏಕಾತ್ಮನಾದ ಒಬ್ಬಪರಮಾತ್ಮನನ್ನೇ ಅಗ್ನಿಯೆಂದ್ಕೂ ಯಮನೆಂದ್ಕೂ ಮಾತರಿಶ್ವನೆಂದೂ ನಾನಾ 
ವಿಧವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


They have styled (him; the Sun), Indra, Mitra, Varuna, Acai, and 
he 18 the celestial, well-winged Garutmat, for learned priests call one by 


many names as they speak of Agnl; Yama, Matarish wan: 
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NIN K ಘಾ 
bad EEE 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಾತ್ರ್ವಿಕವಾದ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಈ ಒಂದೇ ಮೂಲ 
ತತ್ತ್ವದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸ್ವರೂಪಗಳೆಂದೂ ಅವರಲ್ಲಿ ತಾತ್ತಿಕವಾದ ವೈವಿಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕ ಸಕಲ ಪೂಜೆಗಳೂ ಈ ಪರದೇವತೆಗೇ ಅರ್ಪಿತಗಳಾಗುವುವೆಂದ 
ಭಿಪ್ರಾಯವು. “ ಅಮುಮೇವಾದಿತೃಂ ” ಆದಿತ್ಯನೇ ಈ ಮೂಲತತ್ತ್ವವೆಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಆದರೆ 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಏಕಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಇಮುಮೇವಾಗ್ನಿಂ ಮಹಾಂತಮಾತ್ಮಾನಮೇಕಮಾತ್ಮಾನಂ ಬಹುಧಾ ಮೇಧಾನಿನೋ ವದಂ- 
ತೀಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಮಗ್ಗಿಂ ದಿವ್ಯಂ ಚೆ ಗರುತ್ಮಂತೆಂ ದಿವ್ಯೋ ದಿನಿಜೋ ಗರುತ್ಮಾನ್‌ 
ಗರಣವಾನ್‌ ಗುರ್ವಾತ್ಮಾ ಮಹಾತ್ಮೇಇತಿ ನಾ| ಯಸ್ತು ಸೂಕ್ತಂ ಭಜತೇ ಯೆಸ್ಮೈ ಹನಿರ್ನಿ- 
ರೂಸಪ್ಯತೇ€ಃಯಮೇವ ಸೋಂಗ್ನಿ8 | 
(ನಿ. ೭-೧೮) 
ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ತತ್ತ್ವವಿತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರ, ಮಿತ್ರ, ವರುಣ್ಕ ಗರುತ್ಮಾನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ 
ನಾಮಗಳಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಮಾನವರಿಂದ ಅರ್ಥಿತವಾಗತಕ್ಕ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಾಗಲಿ, ಹವಿರಾದಿಗಳಾಗಲಿ ಈ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡತಕ್ಕವು ಮತ್ತು ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಸೇರತಕ್ಟವು. ಈ ವಿಸ ಸುನನ್ನೇ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯ 
ಈ KEN, ಗ ಡ್‌್‌ ಹ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಿಳಸಿದಿ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಮಗ್ನ ಇಂದ್ರೋ ವೃಷಭಃ ಸತಾಮಸಿ ತ್ವಂ ನಿಷ್ಣುರುರುಗಾಯೋ ನಮಸ್ಕಃ | 
ಹ್ಮೂ ರಯಿನಿದ್ದ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ತ್ವಂ ನಿಧರ್ಶಃ ಸಚಸೇ ಪುರಂಧ್ಯಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧-೩) 


aM ೬ 
೪ 
(2 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವನನಾದುದರಿಂದ ನೀನೇ ಇಂದ್ರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸ 
ಲ್ಪಡುವ ವಿಷ್ಣುವೂ ನಿನೇ. ಧನದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದ ಬ್ರಹ್ಮನೂ ನೀನೇ. ನೀನು ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

ತ್ವೆಮಗ್ನೇ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ಧೃತವ್ರತಸ್ತ್ವಂ ನಿತ್ರೋ ಭವಸಿ ದಸ್ಮ ಈಡ್ಯಃ | 


ತ್ವಮರ್ಯಮಾ ಸತ್ಪತಿರ್ಯಸ್ಯ ಸಂಭುಜಂ ಶ್ವವುಂಶೋ ವಿದಥೇ ದೇವ ಭಾಜಯುಃ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧-೪) 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಧೃತವ್ರತನಾದ ನರುಣನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ, ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಆದ ಮಿತ್ರನೂ, ಅಭಿಮತ 
ಪ್ರದಾತನಾದ ಅರ್ಯಮನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನ ಮೂರ್ತ್ಯ್ಯಂತರವನಾದ ಅಂಶನೂ ನೀನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ 
ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ಸಡೆದಿರುವ ನೀನು ಫಲದಾತನಾಗು. 


ತ್ವಮಗ್ನೇ ರುದ್ರೋ ಅಸುರೋ ಮಹೋ ದಿವಸ್ತ್ಮಂ ಶರ್ಧೋ ಮಾರುತ ಪೃಶಕ್ಷ ಈಶಿಸೇ | 
ತ್ವಂ ವಾತೈರರುಣೈರ್ಯಾಸಿ ಶಂಗೆಯಸ್ತೆಂ ಪೊಷಾ ವಿಧತಃ ಪಾಸಿ ನು ತ್ಮನಾ || 


(ಯ. ಸಂ. ೨-೧-೬) 


628 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧.'ಅ. ೨೨: ಸೂ. ೧೬೪ 


ಮಾಸಡಿ ಇ ಇ ಸಟ ಹ ಫಷ ಸ ಪಂ ಬಿಯಾಾ ಎಂ ಎಪಜಾಡಾ 
ಜ್ಞ ಕ | - SS 
ವ್ಯ ತನಾ ರಘ ಆರು RNR ರ್ರ ತು NS EE py pI 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಲೋಕತ್ರಯದಿಂದಲೂ ಅಸುರರನ್ನು ಓಡಿಸತಕ್ಕ ರುದ್ರನೇ ನೀನು. ಮರುತ್ಸಮೂಹವೇ ನೀನು. 
ಎಲ್ಲರ ಪೋಷಕನೂ, ಸುಖದಾತನೂ ಆಗಿ ಯಜ್ಞ ಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೆಶೀಸು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸಕಲ 


ಜೀವತೆಗಳ ಮೂಲತತ್ತ್ವವಾಗಿರುವನೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಪ್ಪೆ ಅಲ್ಲದೆ, 


ಅಗ್ನೇ ನೇಮಿರರಾ ಇವ ದೇಸಾಸ್ತ ಸ್ಪ್ಟಂ ಪರಿಭೂರಸಿ | ಆ ರಾಥಶ್ಚಿತ್ರಮೃಂಜಸೇ /| 
(ಯು. ಸಂ. ೫-೧೩-೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ರಥಚಕ್ಕ ದ ನೇಮಿಗೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ರಥಚಕ್ರದ ಅರಗಳಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿ 
ಯಾವ ರೀತಿ ರಥಚಕ್ರದ ಇ ಅರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸಿ ಒಂದು ಐಕ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದೆಯೋ 
ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಬೇರೆಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ನಿಕತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ನಿಭೂಃ ಪೆರಿಭೂಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕತ್ವವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ, ಅಗ್ಲಿಯನ್ನೂ, ರಥದ ಶಂಕು ತ ವಲಯಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞವು ನಿಶ್ವತತ್ತ್ವವನ್ನು 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞವೇದಿಯು ಯಜ್ಞ. ದ ನಾಭಿಯಾದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಕ್ಕೇ ನಾಭಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ನಾಭಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿ ತನಾದ ಅಗ್ರಿಯು ನಿಶ್ಚದ ಸ ಸೇ ತತ್ತ 4ಕ್ನೂ ಕೇಂದ್ರನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಸರ್ವವಾ ಸ್ಯಾ ಪಕನಾಗಿಯೂ 
ಇರುತ್ತಾನೆ. ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರಾದಿ ಸಕಲಗ್ರಹಗಳೂ ಈ ಕೇಂದ್ರನನ್ನೆೇ ತಮ್ಮ ಚಲನವಲನಗಳಿ ಳಿಗೆ ಆಶ್ರ ಯವನ್ನಾಗಿಟ್ಟು. 


ಕೊಂಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಸರ್ವಾಣಿ ಹ ತೇವ ಭೂತಾನಿ |! ಸರ್ವೇ ದೇನಾ ಏಸೋಗ್ನಿ ರಿತ ತ ಆಸೋಮವೈ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ 
ಸ್ಪರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಾ ಹೈ ತಾ ಏನೆ ಕೈಷಸೋಂಗಿ ಗ್ನಿಶ್ಚಿತಸ್ತಸ ಸ್ಯ ನಾವ್ಯಾ 
ಸಷ್ಟಿತ್ಸ ತ್ರೀಣಿ EEN ಭವಂತು. ಸು ಯೋಣಂಕಯಂ ಹರಣ್ಮಯಃ ಪುರುಷಃ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ ೧೦-೫-೪-೧೪) 


'ಎಂಚ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲಶೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವವನಾಗಿಯೂ, ಸಕಲ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಅಧ್ಯಕ್ಷನಾಗಿಯೂ, ಈ ಕೇಂದ್ರವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿಯೇ ವಿಶ್ವನ್ಯವಹಾರನೆಲ್ಲವೂ ನಡೆಯುವುದಾಗಿಯೂ 
ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಹಿರಣ್ಮಯಾಕಾರನಾದ ಪರಮಪುರುಷನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ ಹಿರಣ್ಮಯಃ 
ಪುರುಷಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿಸರವಾಗಿರುವಂತೆ ಅನೇಕಕಡೆ ಆದಿತ್ಯನ ಸರವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ 
ಅಗ್ನಿಗೂ ತಾತ್ವಿಕವಾದ ವೈನಿಧ್ಯನಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಅಮುಮೇವಾದಿತ್ಯಂ 
ಎಂದಿರುವುದಕ್ಕೂ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಇಮನಮೇವಾಗ್ನಿಂ ಎಂದಿರುವುದಕ್ಟೂ ನಿರೋಧವಿರುವುದಿಲ್ಲ.: 


ಸುಸರ್ಣೋ ಗರುತ್ಮಾನ್‌ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಾರ್ಹೆವಾದದು. ಗರುತ್ಮಾನ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಷೆ 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಗುರ್ವಾತ್ಮಾ, ಮಹಾತ್ಮಾ ಎಂಬರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ Ree 
ಸರಮಾತ್ಮನಿಗೆ ಸುಪರ್ಣಿವೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ೫ ಕೃಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ಷವಾಗಿವೆ 


ಅ. ೨. ಆ. ೩. ವ. ೨೨. ಸೂ: 629 


ಸ 3 Rs 
NN SN 


ಸುಪರ್ಣಂ ವಿಪ್ರಾಃ ಕವಯೋ pe ಸಂತಂ ಬಹುಧಾ ಕಲ್ಪಯೆಂತಿ | 
ಛಂದಾಂಸಿ ಚೆ ದಧತೋ ಅಧ್ವರೇಷು ಗ್ರಹಾನ್ನೋಮಸ್ಕ ಮಿಮತೇ ದ್ವಾದಶ || 
(ಬು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೪-೫) 
ಸುಪತನನಾದವನೂ, ಅದ್ವಿತೀಯನೂ ಆದ ಪರಮಾತ ನನ್ನು ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞರಾದ ಮಾನವರು ನಾನಾವಿಧವಾದ 
ಕಲ್ಪನೆಗಳಿಂದ ಭಾವಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಧ್ವರಗಳಲ್ಲಿ ಛಂದೋರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅವನ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸುಪರ್ಣವೆಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ. 


ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿ ಕವಾದ ತತ್ತ್ವಪ್ರತಿಪಾದನೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ವಿಮರ್ಶಿಸುವಾಗ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರು ಯಕ್ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯಿಡೆಯೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಗಃ. ರಾಧಾಕೃಷ್ಣನ್‌ರವರು ಮ್ರ 


ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


A religious growth of many centuries can foto simple and transparent creed 
admitting of easy definition and classification: A striking aspect of the hymns is rheir 
Polytheistic character: A great many gods are named and worshipped: Yet some of the 
hymns shock us by their lighly abstract philosophising and from primitive polytheism to 
systematic Philosophy, itisa long long way: Three strata of thought can be discerned in 
the religion of the hymns of the Rig-Veda, which are naturalistic polytheism» monotheism 


and monism: 
(Indian Philosophy: Vol: I-p- 792) 


ಅನೇಕಶತಮಾನಗಳ ಕಾಲದಿಂದ ಬೆಳೆದುಬಂದ ತಾತ್ವಿಕವಾದ ಅನ್ವೇಷವನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಸಾಧ, 
ವಲ್ಲ. ಅದರ ಲಕ್ಷಣವು ಹೀಗೆಯೇ ಎಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಖುಕ್ಸಂಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬಹು 
ದೇವತಾತತ್ತ ಆವು ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದು ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. ಆದರೂ ಸಹ 
ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಏಕದೇನತಾತತ್ತ್ವವು ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದೂ, ಅದ್ವೈತವಾದಕ್ಕೆ ತಳಹದಿಯಾದ ಈ 
ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯು ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಅಂಶವಾಗಿರುವುದೂ, ಸಹ ತತಾ "್ವ೦್ವನ್ರೇಷಿ 
ಗಳಿಗೆ ಸೋಜಿಗವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿದೆ. ಜುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ತತ ತ್ತೃಭಾವನೆಯ ಶ್ರೇಣಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಮೂರು ಮೆಟ್ಟಲುಗಳನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ಅನು 


೧) ಪ್ರಕೃತಿತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಬಹುದೇವತಾಭಾವ ; 
೨) ನಾನಾದೇವತೆಗಳಲ್ಲೂ ಐಕ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಏಕಜೀನತಾಭಾವ 


೩) ಏಕತತ್ತ್ವಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದ ಅದ್ವೈತ 


ಎಂಬ ಈ ಮೂರು ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಈ ಮೂರು ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ವಿಶದವಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. (0. 72-98) 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಭಾವವನ್ನು Monothoism ಎಂಬ ವರ್ಗಕ್ಕಾಗಲಿ ಅಥವಾ 1001802 
(ಅಜಿ ತೆ) ಎಂಬ ಕಾ ಗಲಿ ಸೇರಿಸಬಹುದು. ಅಗ್ನಿ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನೊಬ್ಬನೇ ಇಂದ್ರಾ ದಿದೇವತೆಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ 


630 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿಶಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪ 


PA 
NNN NNN ER SEN RN 


ಪೂಜಿತನಾಗಿರುವನು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಅವರಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಅಗ್ನಿರೂಪನಾದ 
ಏಕದೇವತೆಯು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅಥವಾ ಪ್ರಕ್ನತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 


ಶು 
“ ಏಕಂ ಸದ್ದಿಪ್ರಾ ಬಹುಧಾ ವದಂತಿ ” ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯು ಅದ್ವೈತವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತದೆ. ಸದ್ವಿಪ್ರರು 


ಬಹುಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುವ ಈ ಏಕತತ್ತ್ವವು ಯಕ್ಸಂಜಿತೆಯಲ್ಲಿ ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


ನ ಮೃತ್ಯುರಾಸೀದೆಮೃತಂ ನ ತರ್ಹಿ ನ ರಾತ್ರ್ರ್ಯಾ ಅಹ್ನ ಆಸೀತ್ರಕೇತಃ | 


ಆನೀದವಾತಂ ಸ್ಪಧಯಾ ತೆದೇಕಂ ತಸ್ಮಾದ್ಭಾನ್ಯನ್ನ ಪರಃ ಕ೦ ಚಿನಾಸ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೯-೨) 


ಈ ಏಕತತ್ತ್ವವು ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಆದಿಯಾಗಿಯೂ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಈ ಅದ್ವೈತಭಾವದ ಮಹತ್ವವನ್ನೂ 
ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೂ Radakrishnan ಅವರು ತಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


This One is the soul of the world, the reason immanent inthe Universe, the 
source of all natures the eternal energy* Itis neither heaven, nor the earth» neither sun- 
shine nor storm, but another essence, perhaps the Rita substantiated, the Aditi spiritualised 
the ONE breathing breathless: 1( 16 the supreme reality which lives inall things and 
moves them all; the real one that blushes in the rose, breaks into beauty in the clouds, 
shows its strength in the storms and sets the stars in the sky: 


(Indian Philosophy. p* 95°) 


ಈ ನಿಕವೇ ವಿಶ್ವಾತ್ಮ, ವಿಶ್ವಾಂತರ್ಗತವಾದ ಚಿಚ್ಛಕ್ತಿ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಶಕ್ತಿಯ ಆಧಾರ. ಇದು, ಇತರ ಅನೇಕ ಬುಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಕೇವಲ ಪೃ 
ಪ್ರಕೃತಿಶಕ್ತಿಯೂ ಅಲ್ಲ. ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ "ನೇತಿ ನೇತಿ” ಎಂಬ ನಿಷೇಧವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೇ ಯಾವ ಸರಬ್ರಹ್ಮದ 


3 
ಥ್ವಿಯೂ ಅಲ್ಲ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಅಲ್ಲ, ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವೂ ಅಲ್ಲ ಭೌತಿಕವಾದ 


ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿಡೆಯೋ ಅದೇ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವು ವಿಶ್ವಜೇತನವಾಗಿದೆ. ಯತ, ಅದಿತಿ ಎಂದು ಇತರ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವವು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ವಿಶ್ವದ ನಾನಾ ಜೀವಗಳಲ್ಲೂ ಜೀವತತ್ತ್ವವನ್ನು 
ತುಂಬುನ ಈ ಶಕ್ತಿಯು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು Prot. MaxMnller ಪಂಡಿತನು ವಿವರಿ 
ಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


"" Whatever is the age when the collection of our Rig-Veda Samhita was finished 
it was before that age that the conviction had been formed that there is but ONE, ONE 
being, neither male nor female» a Being raised high above all the conditions and limitations 
of personality and of hyman nature, and nevertheless the being that was really meant by al 
sucn names as Indra, Agni, Matariswan, nay, even by the nameof Prajapati, Lord of 
creatures» In fact, the Vedic poets had arrived at a conception of the god-head which was 
reached once more by some of the christian Philosophers at Alexandria, but which even at 


present is beyond the reach of many who call them selves Christians '' 


(Six Systems of Indian Phylosophy. p. 51-59) 
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ಖಯುಕ್ಸೃಂಹಿತಾಕಾಲವು ಯಾವ ಶತಮಾನದಲ್ಲಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ್ಯ ಸಂಹಿತಾಕಾಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಅದ್ವೈತತತ್ತ್ವದ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದ್ದಿತು. ಈ ಮಹಾಮೂಲತತ್ತ್ವವು 
ಲಿಂಗಾತೀತವೂ, ಮಾನವನ ಗೋಚರಾತೀತವೂ ಆದ ಏಿಕನೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನೆದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾವ ಅದ್ವೈತತತ್ತ್ವ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಮಹತ ತ್ತ್ವವು ಈ ವಿಷಯ 


"ದಲ್ಲಿ ಪರಿಶ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವ ಕ್ರಿಶ್ಚಿಯನ್‌ಮತದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇಂದ್ರಂ, ಮಿತ್ರಂ ಇತ್ಯಾವಿಸದಗಳು ಇಂದ್ರಾದಿನಾನಾದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮಹೆಚ್ಛಕ್ತಿಯೆಲ್ಲವೂ ಈ ಏಕದೇ 
ನನಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ ಎಂದು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು “ ಐಶ್ವರ್ಯವನಿಶಿಷ್ಟಂ ” ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ ಸಾಯಣರು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದ್ರಾದಿಶಬ್ದಗಳ ನಿರ್ವಚವನ್ನೂ ಅವುಗಳ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನೂ ಆಯಾ ದೇವತಾಪರವಾದ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳನ್ನೂ ವಿನರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
॥| ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 
ಮಿತ್ರಮ್‌. _ಇಾಮಿದಾ ಸ್ಟೇಹೆನೇ. ಧಾತು ಅಮಿಜಿಮಿದಿ(ಉ. ಸೂ, ೪-೬೦೩) ಎಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಿವ್ಯಃ-_ದಿವಿ ಭವಃ ದಿವ್ಯಃ ದಂಡಾದಿಭ್ಯೋಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧.೬೬)ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸುಪರ್ಣಃ ಶೋಭನೌ ಪರ್ಣೌ ಯಸ್ಯ ಸಃ ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬಹುಧಾ--ಸಂಖ್ಯಾಯಾ ವಿಧಾರ್ಧ್ಥೇಧಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 


ಧ್ಯ ತಸಿಲಾದಿ ಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ೪೬ | 
ವಲ್‌ 


ಸೆ೦ಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ 


| | | 
ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಂ ಹರಯಃ ಸುಪರ್ಣಾ ಅಸೋ ನಸಾನಾ ದಿನಮುತ್ತತಂತಿ! 


ಧು | | 
ತ ಆನವೃತ್ರನ್ನೃದನಾದೃತಸ್ಯಾದಿದ್ಭೃತೇನ ಪೃಥಿನೀ ವ್ರೈದ್ಯ ತೇ ॥1೪೭॥ 


ಏದಪಾಠಃ 


| | 
ಕೃಷ್ಣಂ 9 | aN | ಹರಯೆಃ | ಸು;ಪರ್ಣಾಃ | ಅಸಃ | ವಸಾನಾಃ | al | ಉತ್‌ | ಪತಂತಿ! 


| | 
ತೇ। ಆ| ಅನವೃತ್ರನ್‌ | ಸದನಾತ್‌ | ತಸ್ಯ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಫೃತೇನ! ಸೃಫಿನೀ! ನಿ! 


ಉದ್ಯತೀ || ೪೭ || 


a ಊಂ ಡಿ 


632 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸೆಹಿತಾ | ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 
ವರ್ಷಕಾಮೇಷ್ಟ್ರಾಂ ತಿಸ್ರಃ ನಿಂಡ್ಯೋ ಹೋತವ್ಯಾಃ | ತತ್ರ ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಮಿತಿ ತೃತೀಯೆ- 
ಸಾನುವಾಕ್ಗಾ | ಕಷಂ ನಿಯಾನಂ ಹರಯೆ: ಸುಸರ್ಣಾ ನಿಯುತಂತೋ ಗ್ರಾಮಜಿತೋ ಯೆಥಾ ನರಃ | 
ಕಿ ಶಿ ಆ 3 ಖ 
ಆ ೨-೧೩. ಇತಿ | 


ಕೃಷ್ಣಂ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಂ ನಿಯಾನಂ ನಿಯಮೇನ ಗಚ್ಛೆಂತಂ ನೇಘಂ ಹರಯ ಉದಕಸ್ಯ 


ಹರ್ತಾರಃ ಸುಪೆರ್ಣಾಃ ಶೋಭನಪತನಾ ರಶ್ಮಯೋತಪೋ ವಸಾನಾ ಉದಕಾನಿ ವನಾಸಯಂತೋ 
ಮೇಘೇಷು | ಅದ್ಬಿರ್ಮೇಘಾನ್ಸೂರಯಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಂತರ್ಭಾನಿತೆಣ್ಯರ್ಥಾದ್ದಿ ಕರ್ಮಕತ್ವೆಂ | 
ಯದ್ವಾ | ಕೈಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಂ ನಿಯಮನಂ ರಾತ್ರಿಃ | ದೇವಾನಾಂ ಕ ರಾತ್ರಿರ್ದಕ್ಷಿಣಾಯನಂ | ತತ್ಪ ತಿ! 
ತೆಸ್ಮಿನ್ನರ್ನಕಾಲ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಏನಂ ಕುರ್ವಂತೋ ದಿವಂ ದ್ಯುಲೋಕಂ ತೆದಾಶ್ರಿತೆಮಾದಿತ್ಯೆಂ 
ವೋದ್ದಿಶ್ಯೋತ್ಪತಂತಿ | ಊರ್ಧ್ವಂ ಗಚ್ಛಂತಿ! ತೇ ರಶ್ಮಯೆ ಯತಸ್ಯ ಸದನಾದುದಕಸ್ಯ ಸ್ವಾನಾದಾದಿತ್ಯ- 
ಮಂಡಲಾದಾವವೃತ್ರನ್‌ | ಆವರ್ತೆಂತೇ | ಅರ್ನಾಂಚ ಆಗಚ್ಛೆಂತಿ। ಆದಿದನಂತೆರಮೇವ ಯೆದಾ- 
ರ್ವಾಗ್ಗಚ್ಛೆಂತಿ ತದಾನೀಮೇವ ಫೃತೇನೋದಕೇನ ಪೃಥಿನೀ ನ್ಯದ್ಯತೇ | ವಿನಿಧಂ ಕ್ಲಿದ್ಯತೇ | ಕೃಷ್ಣಂ 
ನಿರಯೆಣಂ ರಾತ್ರಿರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಹರಯಃ ಸುಪರ್ಣೂ ಹರಣಾ ಆದಿತ್ರರಶ್ಮಯ ಇತ್ಯಾದಿನಿರುಕ್ತಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | 


೪. ೩-೨೪ ॥ 
ಬ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಹರಯಃ -- ಉದಕವನ್ನು ವಹಿಸಿತಕ್ಕವೂ | ಸುಪರ್ಣಾಃ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ರತ್ತಿ 
ಗಳು | ಕೃೈಷ್ಣಂ--ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ನಿಯತವಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಮೇಘವನ್ನು | ಅಪ8- -ಉದಕದಿಂದ | 
ವಸಾನಾ--ಆಚ್ಛಾದಿತವಾಗುವಂತೆ ಮೂಡಿ ; (ಉದಕದಿಂದ ತುಂಬಿ) | ದಿನಂ ದ್ಯುಲೋಕಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ಉತ್ಪತಂತಿ- ಮೇಲಕ್ಕೆ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಡುತ್ತವೆ | ತೇ--ಅವು | ಬುತಸ್ಯ--ಉದಕದ | ಸದನಾತ್‌-- ಸ್ಥಾನವಾದ 
ಆದಿತ್ಯನಿಂದ!. ಆ ಅವವೃತ್ರನ್‌.--ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತವೆ | _ಅದಿ3.- ಒಡನೆಯೇ | ಸೃಥಿನೀ--ಸೃಢ್ವಿಯು 
ಫೃತೇನೆ--ಉದಕದಿಂದ | ವ್ಯುದ್ಯತೀ--ತೋಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ 


1 ಸಡಪಾಳ 1 


ಉದಕವನ್ನು ವಹಿಸಿರತಕ್ಕ ವೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ 
ನಿಯತವಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಮೇಘಿವನ್ನು ಉದಕದಿಂದ ಆಚ್ಚಾದಿತವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿ ಎಂದರೆ ಉದಕದಿಂದ 
ತುಂಬಿ ದ್ಯೂಲೋಕಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತನೆ. ಪುನಃ ಅವು ಉನಕದ ಸ್ಥಾನವಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಂದ 
ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತವೆ. ಒಡನೆಯೇ ಪೃಥ್ವಿಯು ಉದಕದಿಂದ ಕೋಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


English Translation 


The smooth-gliding wafters (of the rain; the solar rays), clothing the 
the waters with a dark cloud, ascend to heaven: they come down again from 
the dwelling of tne rain; and immediately the earth 18 1771816066 with water: 


ಅ ೨. ಅ.೩. ವ. ೨೩.] ಜುಗ್ಗೇದೆಸಂಹಿತಾ 633 


NINN SNL PRINS ಇತ್‌ ಎರ್‌ ESSN RS RS NN NN 
NN ತ್‌” ps 7 Fe ಹ 


ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 


ವರ್ಷಕಾಮೇಸ್ಟಿ ಯೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಿಂಡಿಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಜೀಕಾಗಿರುವುದು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೂರನೆಯದನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನ:ವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಂ ಹರಯೆಃ ಸುಪರ್ಣಾ ನಿಯುತ್ತಂತೋ 
ಗ್ರಾಮಜಿತೋ ಯಥಾ ನರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೨-೧೩) 


ಈ ಜಕ್ಕಿಗೆ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಿವರಣೆಗಿಂತ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಸಾಯಣರು ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಂ ಮೋಘಂ | ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದ ಮೇಘವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣಂ ನಿರಯಣಂ ರಾತ್ರಿಂ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ.- 


ಕೃಷ್ಣಂ ನಿರಯಣಂ ರಾತ್ರಿರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಹರಯಃ ಸುಪರ್ಣಾ ಹರಣಾ ಆದಿತ್ಯರಕ್ಮಯೆಸ್ಕೇ ಯದಾ- 
ಮುತೋಂರ್ವಾಂಚೆಃ ಸರ್ಯಾವರ್ತೆಂತೇ ಸಹಸ್ಥಾನಾದುದಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾದಥ ಫೃತೇನೋದಕೇನ 

ಪೃಥಿನೀ ವ್ಯುದ್ಯತೇ | 

(ನಿ ೭-೨೪) 

ನಿರಯಣನೆಂದಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. (ನಿರ್ಗಮನ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣ 
ವಾದ ಅರ್ಥವಿರುತ್ತದೆ.) ಆದಿತ್ಯನ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗಗಳೆರಡು. ಒಂದು ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದ್ದು ಇನ್ನೊಂದು ಶುಕ್ಲ ವರ್ಣದ್ದು. 
ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ದಕ್ಷಿಣಾಯನವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 
ಅಥವಾ ದಕ್ಷಿಣಾಯನದ ಸಂಚಾರವನ್ನೇ ಆದಿತ್ಯನ ರಾತ್ರಿಸಂಚಾರವೆಂದಾಗಲಿ ಹೇಳಬಹುದು. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು 


ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಬರೆದಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಯಾನಂ ನಿರಯಣಂ ನಿರ್ಗಶಿಃ [ನಿರ್ಯಾತಿ] ನಿರ್ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯೇತದಿತಿ ನಿಯಾನಂ ವರ್ತ ಪಂಥಾಃ | 

ತಜ್ಛೆ ಪುತ್ತಕೇತತ್‌ | ರಾತ್ರಿಃ ಅದಿತ್ಯಸ್ಯ | ದ್ವೇಹ್ಯಸ್ಯಾಯೆನೇ ಶುಕ್ಲೆಂ ಚೋತ್ತರಂ ಕೃಷ್ಣಂ ಚ 

ದಕ್ರಿಣಂ| ಸಾಹಿ ದೈನೀರಾತ್ರಿರಭಿಪ್ರೇತಾ | ತತೋ ಬ್ರನೀತಿ ರಾತ್ರಿರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷಃ | 

ಸ ಏಷ ಭಗನಾನಾದಿತ್ಯೋ ಯೆದಾ ಜಗದನುಗ್ರಹಾಯ ಗರ್ಭಮುದಕವಾತ್ಮನ್ಯಾಧಿತ್ಸುರುತ್ತ- 

ಸ್ಮಾಡೆಸ್ಮಾರಾಯೆಣಂ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ ತದೈತೇ ಹರಯಃ ರಸ ಹರಣಾಃ ಸುಪರ್ಣೂಃ ತಸ್ಯ ರಶ್ಮಯೆಃ 

ಸರ್ವಸ್ಮಾದಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾತ್‌ ಅಪಫೋವಸಾನಾಃ ಆತ್ಮನ್ಯಾಚ್ಛಾದಯೆಂತೆಃ ಆದದಾನಾ: ದಿವಂ 
ದ್ಯೂತನವಂತಮೇತಮಾದಿತ್ಯಂ ಪ್ರಶಿಉತ್ಪತಂತಿ || 

(ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾಖ್ಯಾ. ೭-೪) 

ಆದಿತ್ಯನ ಗತಿಯು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಉತ್ತರಾಯಣಕ್ಕೂ ಇನ್ನೊಂದು ದಕ್ಷಿಣಾಯನಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿ 

ದುದು. ಒಂದನ್ನು ಶುಕ್ಲನವೆಂದೂ ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಕೃಷ್ಣವೆಂದೂ ಕರೆದಿಡಿ ಇಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯೆಂಬುದು ಕೃಷ್ಣಾಯನಕ್ಕೆ 

ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಪಡನಾಗಿದೆ, ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವುದನ್ನೇ ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಎರಡನೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಯದ್ವಾ | ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಂ ನಿಯೆಮನಂ ರಾತ್ರಿ8 | ದೇವಾನಾಂ ಹಿ ರಾತ್ರಿರ್ದಕ್ರಿಣಾಯನಂ ತತ್ರತಿ 

ತಸ್ಮಿನ್ವರ್ಸಾ ಕಾಲೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ದೇವತೆಗಳ ರಾತ್ರಿಕಾಲಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣಾಯನನೆಂದು ಹೆಸರು. ಆದಿತ್ಯನು ಉತ್ತರಾಯ 


ಇದ:ಗತಿಯನ್ನನುರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅವನ ರಶ್ಮಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಎಲ್ಲಾ ಸ ದೀಶಗಳಿಂದಲೂ ಉದಕವನ್ನು 


634 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮೆಂ. ೧ ಅ. ೨೨, ಸೂ. ೧೬೪ 


ಎ 


ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಈ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲನ್ಸೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಪುನಃ ಆದಿತ್ಯ ನನ್ನು ಸೇರುವುವು. ಇದೇ ವರ್ಪೂಕಾಲನು. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ವೃಷ್ಟಿಯ ಬ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಸುರಿಯುವುದೆಂದರ್ಥವು. ಈ ಶುಕ್ಷ  ಕೃಷ್ಣಗಳನ್ನು ಭಗವದ್ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


ಅಗ್ನಿರ್ಜ್ಯೊೋತಿರಹಶ್ಕುಕ್ಲೆ8 ಷಣ್ನಾಸಾ ಉತ್ತರಾಯಣಂ | 

ತತ್ರ ಪ್ರ ಪ್ರಯಾತಾ ಗಚ್ಛೆ ೦ತಿ ಬ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮ 'ನಿದೋ ಜನಾ: || 
ಧೂಮೋ ರಾತ್ರಿಸ್ತಥಾ ಕ ಷ್ಟ: ಷಣ್ಮಾಸಾ ದಕ್ಷಿಣಾಯನಂ | 
ತತ್ರ ಚಾಂದ್ರಮಸಂ ಬಜ ಸೈ ನಿವರ್ತತೇ || 
ಶುಕ್ಲ ಕೃಷ್ಣೇ ಗತೀ ಹ್ಯೇತೇ ಜಗತೆಶ್ಯಾಶ್ವತೇ ಮತೇ | 


ಏಕಯಾ 'ಯಾತ್ಯ ನಾವೃತ್ತಿ ಶ್ರಿಮನ್ಯಯಾನರ್ತೆತೇ ಪು ನಃ॥| 
(ಭಗನದ್ದೀತಾ. ೮-೨೪-೨೩) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಭೌತಿಕವಾದ ವರ್ಣನೆಯು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ, ನೈತಿಕನ್ಯಹಾರಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಫಲಾಫಲಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಚಿರಾದಿ ಮಾರ್ಗನೆಂದೂ ಧೂಮಮಾರ್ಗವೆಂದೂ:ವ್ಯವಹಾರ 
ನಿರುವುದಾಗಿ ಹಿಂದೆ ದೇವಯಾನ ಮತ್ತು ವಿತ್ಛಯಾನಗಳ ನಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಹೇಳಿದೆ. [et ಛಾ. ಉ. 
೫-೧೦-೩ ; ಬೃ. ಉ. ೬-೨-೧೯]. ಈ ವಿಧವಾದ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ಕೃಷ್ಣಂ ನಿರಯಣಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ಯ 
ಇರರು ಕೇವಲ ರಾತ್ರಿಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಸಾಯಣರು “ದೇವಾನಾಂ ರಾತ್ರಿರ್ದಸ್ಟಿಣಾಯನಂ 


ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಆ 


ಬುತಸ್ಯ ಸದನಾತ್‌--ಉದೆಕೆಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಾದಾದಿತ್ಯೈಮಂಡಲಾತ್‌ | ಉದಕಕ್ಕೆ ಎನ ತ 
ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದಿಂದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಯತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಉದಕವೆಂದರ್ಥ. [ಜುತಶಬ್ಬ 
ನಥ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ.] ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಜತ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೨.೨೪), ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ಎಪ್ಪತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಯತಶಕಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮತಂ ಯೋನಿಃ | ಯತಸ್ಯ ಯೋನಿಃ | ಸತ್ಯಂ | 
ನೀರಂ! ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿದೆ. ಯತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ ಸಹ ಆಗ 
ಉದಕವೇ ವಿಶ್ವದ ಮೂಲತತ್ತ್ವ ಎಂಬ ಕೆಲವು ತಾತ್ತಿಕರ ಮತದಂತೆ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವ ಉದಕವೆಂದು ಅರ್ಥ 
ಸಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 


ಯೆದ್ದ ತೃನ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವೃ ತಾದಧ್ಯಾಪದಾಥೇ ಅನೃತಂ ಸೇನ ಮನ್ಯುನಾ ದಸ್ತಸ್ಯ ಸ್ವೇನ 
ಮನ್ಯುನಾ | 


ಯುವೋ ರಿತ್ಥಾಧಿ ಸದ್ಮಸ್ಪಸಶ್ಯಾಮ ಹಿರಣ್ಯಿಯಂ ............... | 


ಧೀಭಿಶ್ಚನ ತೆ ಸ್ಟೇಭಿರಕ್ಷಭಿಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಸ್ಟೇಭಿರಕ್ಷಿಭಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೯-೨) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜುತಾದನೈ ತಮಾದದಾಥೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಖುತಾತ್‌--ಆದಿತ್ಯಾತ್‌ | ಅನ್ಫ ತಂ ಶೋಷಣ- 
ಸ್ವಭಾವಂ (iS ಎಂದು ಖುತಶಬ ಕೈ ಆದಿತ್ಯ ನೆಂದೂ, ಅನೃ ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೈ ಉದಕವೆಂದೂ, ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಮತ್ತು ಉದಕಕ್ಕೆ ಅನ್ಫ ತನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ನೀರಿನ ಅಶಾಶ್ವ ತವಾದ ಸಿ br ತೋರಿಸುತ್ತ ದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು 


ಅ. ೨. ಅ. ೩. ವ. ೨೩. ] ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 635 


SN RS ತ್‌್‌ ಪ್‌ ಇರ್‌ | ಸಾ ~~ 
kK py PN ಜ್‌ ರ EN RIS 


~~ 


ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉಪರಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಶಾಶ್ವತವಾದುದೇ ಸತ್ಯವೆಂದ್ಕೂ ಅಶಾಶ್ವತವಾದುದೇ ಅಸತ್ಯ 
ವೆಂದೂ ಸಹ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಉದಾಹೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಹೊಂದಿ 


ಕೊಂಡರೂ ಸಹ ಅನೈ ತಶಬ್ದವನ್ನು ಉದಕಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಅಸರೂಪ, 


ಫೃತೇನ--ಘೃತಮಿತ್ಯುವಕನಾಮ (ನಿ. ೭-೭೩) ಫೈತವೆಂಬುದು ಉದಕ ಪರ್ಯಾಯವಾದ ನಾಮವಾಗಿದೆ: 
ಸೇಚನಾರ್ಥಕವಾದ ಫೃ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. « ಜಿಫರ್ತೇ: ಸಿಂಚತಿಕರ್ಮಣಃ? 


ಅವವೃತ್ರನ್ಹದನಾದೃತಸ್ಯಾದಿದ್‌ ಫೃತೇನ ಪೃಥಿನೀ ವ್ಯುದ್ಯತೇ-- ಎಂಬ ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಬೇರೊಂದು ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಥಾ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಭವತ್ಯಗ್ನಿರ್ನಾ ಇತೋ ವೃಷ್ಟಿಂ ಸೆಮಾರಯತಿ ಧಾಮಚ್ಛದ್ದಿನಿ ಖಲು 
ಭೂತ್ವಾ ವರ್ಷತಿ ಮರುತಃ ಸೃಷ್ಟಾಂ ವೃಷ್ಟಿಂ ನಯಂತಿ | ಯದಾ ಖಲು ವಾಸಾವಾಡಿತ್ಯೋ5- 
ಗ್ಲಿಂ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಪರ್ಯಾವರ್ತಶೇಂಥ ವರ್ಷತೀತಿ | 
(ನಿ ೭. 5೪) 
" ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಲೋಕದಿಂದ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ' ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ಧೂಮರೂಪದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಸೇರಿ ಮೇಘವಾಗಿ ಪರಣಮಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತದೆ. "ಆದಿತ್ಯನು 
ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿನಿವೃತ್ತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಾಗ ವೃಷ್ಟಿ ಸತನವಾಗುತ್ತದೆ? ಎಂಬುದೂ ಸಹೆ 
ಇನ್ನೊಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣವಾಕ್ಯವಿದೆಯೆಂದು ಅಗ್ನಿಸರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಮಾಡಿದೆ. 


ಆ ಅವವೃತ್ರನ್‌:-- ಅರ್ವಾಜ್‌ ಆಗಚ್ಛತಿ | ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ವಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ 


ಬಂದಾಗ ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸುಪರ್ಣಾಃ-- ಶೋಭನಪತನಾ ರಶ್ಮಯಃ | ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವು ಎಂದು ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ 
ಪರ್ಯಾಯನಾಮವಾಗಿದೆ. ಸುಪರ್ಣಶಬ್ದವು ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧೫), ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೨-೨೭) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಪಕ್ಷಿ, ಬಾಣ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಯಾವ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೇಳಿದರೂ, ಗರ್ಭವಾದ ಕಂಪುನವುಳ್ಳವು ಎಂದರ್ಥ, ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಇರುವ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಈ 


ನಿಶೇಷಣದ ವೈಶಿಷ್ಟ ವನ್ನೂ ಸಹ ಇದೇ ಭಾಗದ 421 ನೇ ಪುಟದಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ೧ಖಾ 


ನಿಯಾನಮ್‌ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಬಹುಲಗ್ರ ಹೆಣದಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ- ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯುನೋರನಾಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ' ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರು 
ತ್ತದೆ. 

ಹರಯ. -ಹೃಳ್‌ ಹೆರಣೇ. ಧಾತು. ಹೃಸಿಸಿರುಹಿ.(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಉ್ನಾತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. 


ಸೂ. ೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು ದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


636 ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪, 


ಸ ಪ್‌ ್ಕಟಯಯ್ಪಬದ ಖೃ ಎಂ ಾ ಒಟ ಟಾಟಾ 


ತಿಕಾ ರ್‌ ಇಫ್‌ NSS ಇಗ ಇಇ ಇಇ ಇರ್‌ ಇ ಇ 


ಅಪಃ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಉಊಡಿದಂಪೆದಾದಿ-.ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಸಾನಾಃ--ವಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ. ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ : ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಅನು 
ದಾತ್ತೇತ್ತಾದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರ್ವೇತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾನಚ್‌ ಅನುದಾತ್ತವಾಗು 
ವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 

ಪತಂತಿ ಸತ್‌ಲ್ಕ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 1ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅವವೃತ್ರೆನ್‌ನೃತು ನರ್ತನೇ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಸರಸ್ಕ್ರೈ ಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಬಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬುಗೆ ಅಂತಾಡೇಶ.  ಇಕಾರಲೋಸ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ವಿಂಬುದರಿಂದ 
ಶಪಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ರುಟಾಗಮ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ೨ಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸದನಾತ್‌-_ಸದರಲೃ ನಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಕುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅನಾದೇಶ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಂಚಮೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, 

ಉದ್ಯತೇ--ಉಂದೀ ಕ್ಲೇದನೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 
೩-೧-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌. ಇದು ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂಹಲಉ--- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಭ 
ಲೋಪ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೪೭ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | | 
ದ್ವಾದಶ ಪ್ರಧಯತಶ್ಚಕ್ರಮೇಕಂ ತ್ರೀಣಿ ನಭ್ಯಾನಿ ಕ ಉ ತಚ್ಚಿಕೇತ | 


| | 
ತಸ್ಮಿನ್ರ್ಟ್ಸಾಕಂ ತ್ರಿಶತಾ ನ ಶಂಕವೋರ್ಪಿತಾಃ ಃ ಷಷ್ಟಿರ್ನ ಚೆಲಾಚಲಾಸಃ ॥ 
॥ ೪೮ ॥ 

18ಸದಪಾಥ। ॥ 


| 
ದ್ವಾಜಿಕ | ಪ್ರಂಧಯಃ | ಚಿಕ್ರಂ | ಏಕಂ |್ರಿ ್ರೀಣಿ | ನಭ್ಯಾನಿ | ಕಃ | ಊಂ se 'ಜಿಕೇತ! 


| | 
ತಸಿ ನ್‌ | ಸಾಕಂ | ತಿ ತ್ರಿ೪ಶತಾಃ |ನ| ಶಂಕವಃ | ಅರ್ಥಿತಾಃ | ಷಸ್ಟಿ 81ನ ಚಲಾಚಲಾಸಃ || ೪೮ || 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮ 0 


ದ್ವಾದಶೈತತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಪ್ರಧಯೆಃ ಪರಿಧಯ: ಪ್ರಹಿತಾ ವರ್ತಂತೇ | ತತ್ಸ್ಟ್ಮು ನೀಯಾ ದ್ವಾದಶ 
ಮಾಸಾ ಏಕಮದ್ವಿತೀಯಂ ಚಕ್ರಂ ಕ್ರಮಣಸ್ಪಭಾವಂ ಸಂವತ್ಸರಾಖ್ಯಂ ಚಿಕ್ರಮಾಶ್ರಿತಾಃ | ತಥಾ ತ್ರೀಣಿ 
ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ನಭ್ಯಾನಿ ನಾಭ್ಯಾಶ್ರಯಾಣಿ ಫಲಕಾನಿ ತತ್ಸ್ಪಾನೀಯಾನಿ ಗ್ರೀಸ್ಮವರ್ಷಾಹೇಮಂತಾ- 
ಖ್ಯಾನ್ಯಾಶ್ರಿತಾನಿ। ಯಥಾ ಸೂರ್ಯರಥಚಕ್ರಸ್ಯ ದ್ವಾದಶ ಪರಿಧಯೋ ನಾಭ್ಯಾರ್ಹಾಣಿ ತ್ರೀಣಿ ಫಲ- 
ಕಾನಿ ಸಂತಿ ತದ್ಭತ್ಕಾಲಚಕ್ರೆಸ್ಯಾಪಿ। ಕ ಉಕ್ತೋಃಪಿ ಮಹಾಂಸ್ತೃಚ್ಚೆಕ್ರೆಂ ಚಿಕೇತೆ | ಜಾನಾತಿ | 
ತಸ್ಮಿಂಶ್ಚಕ್ಕೆ ಕೇ ಸಾಕಂ ಸಹ ಶಂಕವೋನ ಶಂಕವ ಇವ ಅತ್ರ ಪುರಸ್ತಾದುಪೆಚಾರೋಸಹಿ ನಶಬ್ದಃ 
ಸಾಮರ್ಥಾದುಸಮಾರ್ಥೀಯಃ | ತೆಸ್ಮಿನ್ನಸಿ ಸಂವತ್ಸರಚೆಕ್ರೇ ತ್ರಿಶತಾ ಏತತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಷಸ್ಟ್ರಿರ್ನ | 
ನಶಬ್ದಶ್ಚ್ಟಾರ್ಥೇ। ಷಸ್ಟಿಶ್ಚಾರಾ ಅರಸ್ಥಾನೀಯಾನ್ಯಹಾನ್ಯರ್ಪಿತಾಃ। ಅರ್ನಿತಾನಿ | ಕೀದೃಶಾನಿ ತಾನಿ | 
ಚಲಾಚೆಲಾಸಃ | ಏಕಶ್ಚಲಶಬ್ಬೋ ದ್ವಿರ್ಭಾವಪ್ರಾಪ್ತಃ: | ಚೆಲಾಃ | ಚೆಲನಸ್ಪಭಾನಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ || 
ಚರಿಚಲಿಸತಿವದೀನಾಮಚ್ಯಾಕ್ಟಾ ಭ್ಯಾಸಸ್ಯ | ಪಾ. ೬.೧-೧೨.೬ | ಇತಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಮಾಗಾಗಮಶ್ಚ | 
ತತೋತಸುಕ್‌ || ಷಸ್ಟಿಶ್ಚ ಹನೈ ಶ್ರೀಣಿ ಚ ಶತಾನಿ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಕಾಹಾನೀತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಶತೆ. ೯-೧- 
೧-೪೩. | ದ್ವಾದಶ ಪ್ರಧಯಶ್ಚಶಕ್ರಮೇಕಮಿತಿ ಮಾಸಾನಾಂ ಮಾಸಾ ಮಾನಾದಿತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ತೆಂ ೪-೨೭. || 


ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 


ಪ್ರಧಯ:ಸರಿಧಿಗಳು (ನೇಮಿಗಳು) | ಪ್ವಾಡೆಶ- ಹನ್ನೆರಡು ಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾಗಿನೆ | ಚಿಕ್ರಂ-- 
ಚಕ್ರವು | ಏಕೆಂ— ಒಂದು | ನಭ್ಯಾನಿ- ಮಧ್ಯ ಭಾಗದ ಅಚ್ಚು ಗಳು | ತ್ರೀಣಿ-- ಮೂರು ಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾಗಿವೆ 
ತ36- ಈ ರಹಸ್ಯವ ನ್ನು1ಕಉ ಚಿಕ್ಲೇತ-- ಯಾನ ಮಹಾತ್ಮನು ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ? | ತಸ್ಮಿನ5- ಈ ಚಕ್ರದಲ್ಲಿ | 
ಚಲಾಜಚೆಲಾಸ8- ಪರಿಭ್ರಮಣ ಮಾಡತಕ್ಕ | ತ್ರಿಶತಾ ಸಸ್ಟಿರ್ನ--ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾದ *ವ 
ಯನಗಳು | ಸಾಕಂ ಒಟ್ಟಿಗೆ | ಶಂಕವೋ ನ--ಶಂಕುಗಳಂತೆ | ಅರ್ಪಿತಾಃ--ಅರ್ನಿತಗಳಾಗಿವೆ (ಸೇರಿವೆ) | 


॥ ಛಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಂನತ್ಸರರೂಸವಾದ ಚಕ್ರಕ್ಕೆ ಸರಿಧಿಗಳು ಹನ್ನೆರಡು. ಮಧ್ಯಭಾಗದ ಅಚ್ಚುಗಳು ಮೂರು. ಈ ಚಕ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಮುನ್ನೂರ ಅರನತ್ತು ಅನಯನಗಳು ಶಂಕುಗಳಂತೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಅರ್ಥಿತಗಳಾಗಿವೆ. 
ಈ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದ ಮಹಾತ್ಮನು ಅಪರೂಪ. 


English Translation 


The fellies are twelve ; the wheel is one; three are the axles; but who 
knows it? within it are collected 360 (spokes), which are; as it were, move- 
able and 1೧117070810. 

1 ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 1 

ಈ ಖಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು ಆದಿತ್ಯಚಕ್ರವಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಕಾಲಚಕ್ರವಾಗಬಹುದು- 

ಆೃತ್ತಿರೂಪವಾದ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯ, ಸಂವತ್ಸರ ಎಂಬ ಎರಡು ತತ್ತ್ವಗಳಿಗೂ 


ಸೂ: 
638 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ: ೧೬೪. 


ಫಾರ್‌ ~ SS 
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ಚೆಕ್ರೆವೆಂಬ ಪರ್ಯಾಯನಾಮವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಎರಡಕ್ಕೂ ದ್ವಾದಶ ಪರಿಧಿಗಳಿನೆ, ನಾಭಿತ್ರಯಗಳಿಗೆ ಮುನ್ನೂರ 
ಅರವತ್ತು ಶಂಕುಗಳಿವೆ. ಎರಡಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಸ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ಸರಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ದ್ವಾದಶ ಪ್ರಧಥಯಃ ಪರಿಧಯಃ ; ತತ್‌ಸ್ಥಾನೀಯಾ ದ್ವಾದಶಮಾಸಾಃ | ಪರಿಧಿರೂಪಗಳಾದ ಹನ್ನೆ 
ರಡು ಮಾಸಗಳೆಂದರ್ಥ. ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು ರಥದ ಚಕ್ರಕ್ಕೂ ದ್ವಾಡಶಮಾಸಗಳನ್ನು ಪರಿಧಿಗಳಿಗೂ ಹೋಲಿ 
ಸಿಜಿ. ಮೇಷ, ವೃಷಭ ಇತ್ಯಾದಿ ಹನ್ನೆರಡು ರಾಶಿಗಳುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವಾಗುತ್ತದೆ. ಮುನ್ನೂರಆರವತ್ತು ಅಹೋ 
ರಾತ್ರಗಳ ಪರಿಗಣನೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮಾಸಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಹೆಚ್ಚು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಾದಶ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ದ್ವಾದಶಮಾಸಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸಂವತ್ಸರದ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿ 


ಸಿರುವುದೂ ಉಂಟು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ದೇವಹಿತಿಂ ಜುಗುಪುರ್ದ್ವಾದಶಸ್ಯೆ ಬುತುಂ ನರೋ ನ ಸ್ರ ಮಿನಂಶ್ಯೇಶೇ | 
ಸಂವತ್ಸರೇ ಪ್ರಾವೃಷ್ಯಾಗತಾಯಾಂ ತೆಸ್ತಾ ಘರ್ಮಾ ಅಶ್ನುವತೇ ವಿಸರ್ಗಂ [| 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦೩-೯) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ದ್ವಾದಶಮಾಸಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಅರ್ಥ 
ವಾಗಬಹುದು. ನಿರುಕ್ತಕಾಂರು ದ್ವಾದಶ ಪ್ರಧಯಶ್ಚಕ್ರೆಮೇಕೆಂ ಎಂಬ ಪಾದವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ “ ಇತಿ 
ಮಾಸಾನಾಂ'' ಈ ದ್ವಾದಶಮಾಸಗಳು ಮಾಸೆಸರ್ಯಾಯವಾದವು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೪-೨೭) ಇಂತಹ 
ಮಾಸಾತ್ಮಕವಾದ ಚಕ್ರವೆಂದರ್ಥ. | 

ತ್ರೀಣಿ ನಭ್ಯಾನಿ-ನಾಭ್ಯಾಶ್ರಯಾಣಿ ಫಲಕಾನಿ ತತ್‌ಸ್ಥಾನೀಯಾನಿ ಗ್ರೀಷ್ಮವರ್ಷಾಹೇಮಂತಾ- 
ಖ್ಯಾನ್ಯಾಶ್ರಿಕಾನಿ | ನಾಭಿತ್ರಯವು ಇಲ್ಲಿ ಗ್ರೀನ್ಮ, ವರ್ಷ ಮತ್ತು ಹೇಮಂತಖುತುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ 


ನಾಭಿಸ್ಥಾನೀಯಗಳಾದ ಸಂಧ್ಯಾತ್ರಯಗಳಾಗಬಹುದ್ಕು ಅಥವಾ ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಕಾಲಗಳಾಗಬಹುದು. 


ಫೆ ಉ ತಚ್ಚಿಕೇತ. ಕೋಸಿ ಮಹಾನ್‌ ಜಾನಾತಿ 1 ಯಾನ ಮಹಾತ್ಮನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ಎಂಬು 
ದರಲ್ಲಿ ಈ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯುವವನು ಯಾರು? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಕವಾಗಿರಬಹುದು, ಅಥವಾ ಇದನ್ನು 
ತಿಳಿಯುವ ಮಹಾತ್ಮನು ಅಪರೂಪ. ಎಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಕಾಲತತ್ತ್ಪದ ರಹಸ್ಯವು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಬುದ್ಧಿಗೆ 
ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕದ್ದ ಲ್ಲವೆಂದರ್ಥ. ಈ ಭಾವದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೋ ದದರ್ಶ ಪ್ರಥಮಂ ಜಾಯಮಾನಂ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಭಾವಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. (01. ೧-೧೬೪-೪) 

ಶಂಕವೋ ನ; ಷಸ್ಟಿರ್ನ--ಈ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. 
ಶಂಕವೋ ನ ಎಂಬಲ್ಲಿ " ದುರ್ಮದಾಸೋ ನ ಸುರಾಯೌಂ' ಎಂಬ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಉಪಮಾರ್ಥಿೀಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಂಕುಗಳಂತೆ ಎಂದರ್ಥ. (ನಿ. ೧-೪) ಷಷ್ಟಿರ್ನ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ನ ಶಬ್ದಃ ಚಾರ್ಥೇ ತ್ರಿಶತಾಃ ಸಸ್ಟ್ರಿಶ್ಚ | ನಶಬ್ದವು ಸಮುಚ್ಛಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮುನ್ನೂರು 
ಮತ್ತು ಅರವತ್ತು ಎಂದರೆ ಮುನ್ನೂರರನತ್ತು ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನ ಎಂಬ ನಿಪಾ 
ತಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಪ್ರತಿಷೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಮುಚ್ಚೆಯಾರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಬಂದರೆ ಆಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನಮಾಡಿ ಸಾಯಣರು, -- 


ಹ 
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ಸಸ್ಟಿಶ್ಚ ಹ ವೈ ತ್ರೀಣಿ ಚೆ ಶತಾನಿ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯಾಹಾನಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೧-೧-೪೩) 


ಎಂಬ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಚಕ್ರಂ--ಚೆಕತೇರ್ನಾ ಚರತೇರ್ನಾ ಕ್ರಾಮತೇರ್ನಾ | ಪ್ರತಿಘಾತಾರ್ಥಕವಾದ ಚೆರ್‌ ಅಥವಾ 
ಕ್ರಮು ಧಾತುವಿನಿಂದ ಚೆಕ್ರಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ. 

ಚಲಾಚಲಾಸಃ--ಏಕಶ್ಚಲಶಜ್ಟೋ ದ್ವಿರ್ಭಾನಪ್ರಾಪ್ಮಃ! ಚೆಲಾಃ | ಚೆಲನಸ್ವಭಾನಾನೀಶ್ಯರ್ಥಃ 
ಇಲ್ಲಿ ಚಲನಾರ್ಥಕವಾದ ಚಲಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿರ್ಭಾವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿದೆ. ಪರಿಭ್ರ್ರಮಣಾತ್ಮಕವಾದವು ಎಂದರ್ಥವೆಂದು 
ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ... ಆದರೆ Wilson ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ಚೆಲ, ಅಚಲ 
ಎಂಬ ಎರಡು ಭಾಗಮಾಡಿ, 


Within it are collected 360 spokes, which are, as it were, moveable 


and immoveable: 
(Rig-veda Translation: Vol. Il. p- 78) 


ಚಲಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಮತ್ತು ಚಲಿಸದಿರುವುವು ಎಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಸಾಯಣರು 


ಚೆರಿಚಲಿಸತಿವದೀನಾಮಚ್ಯಾಕ್ಟಾಭ್ಯಾಸಸ್ಯ | 
| (ಪಾ. ಸೂ. ೬೧-೧೨-೬) 

ಎಂಬ ಪಾಣಿನಿಯ ಸೂತ್ರವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಚಲಶಬ್ದನೇ ದ್ವಿರ್ಭಾವವನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತದೆಂದೂ, ಇಲ್ಲಿ ಚಲಾಚಲಾಸಃ 

ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಚಲನಾತ್ಮಕವಾದ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಂವತ್ಸರರೂಪವಾದ ಏಕಚಕ್ರದಲ್ಲಿರುವ 

ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ಅವ ಯವಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಚಲಿಸುತ್ತಲೂ ಕೆಲವು ಚಲನವಿ್ಲದೆಯೂ ಇರಳು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದುದ 

ರಿಂದ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. Wilson ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವು 

ತಪ್ಪೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ವ್ಕಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 


ಪ್ರಧಯೆ:-ಡುಧಾಲ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಯೋಃ ಧಾತು. ಉಪಸರ್ಗೇ ಘೋ 88 (ಪಾ. ಸೂ. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆತೋಲೋಪ ಇಟಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಕೃಡುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಭ್ಯಾನಿ-- ನಾಭಯೇ ಹಿತಾನಿ ನಾಭಿನಭಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ನಭಾದೇಶ. ಯೆಸ್ಕೇತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಸ ಯಶೋನಾವಃ (ಸಾ. ಸೂ. 


೬೧.೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


640 ಸಾಯಣ ಸ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧.೮.೨೨. ಸೂ. ೧೬೪ 


NTN SS AN 
NN ~ RANA wr pe SSS ಉಗ ಗಾಗಾ NSN NINN 


ಚಿಕೇತ_-ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸೆವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. . ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಂಕವಃ8--ಖರು ಶಂಕು ಪೀಯು ನೀಲಂಗಲಿಗು (ಉ. ಸೂ. ೧-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕು ಪ್ರತ್ಯ- 
ಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಷಾತಿತವಾಗಿದೆ. 


ಚಿಲಾಚೆಲಾಸ8--ಚಲ ಕಂಪನೇ. ಧಾತು. ಚೆರಿಚಲಿಪೆತಿವದೀನಾಮಚ್ಯಾಕ್ಟಾಭ್ಯಾಸಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆಕಾಗಮ. 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತಾವಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 


ಸ್ವರ:ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜ ಸೇರುಸುಕ" (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೦)ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 
|| ೪೮ || 


ಗಂ ಅಜಜ ಜಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಫಃ 


| 
ಯಸ್ತೇ ಸ್ತನಃ ಶಶಯೋ ಯೋ ನುಯೋಭೂರ್ಯೀನ ವಿಶ್ವಾ ಪುಸ್ಯಸಿ 


ಹ್‌ | 
ಯೆಃ ತೇ! ಸ್ತನಃ | ಶಶಯಃ| ಯಃ | ನುಯೆ:5ಭೂಃ | ಯೇನ | ವಿಶ್ವಾ | ಪುಸ್ಯಸಿ! ವಾರ್ಯಾಣಿ | 


| | | | | 
ಯಃ | ರತ್ನೆ5ಧಾಃ | ವಸು€ನಿತ್‌ | ಯೈಃ | ಸುಂದತ್ರಃ | ಸರಸ್ಪತಿ | ತಂ। ಇಹ! ಧಾತನೇ! *ರಿತಿ ಕಃ! 
| | Il ve I 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ 
ಪ್ರವಗೆಣ್ಯೀತಭಿಷ್ಟವೇ ಯಸ್ತೇ ಸ್ತನ ಇತ್ಯೇಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಯಸ್ತೇ ಸ್ತನಃ ಶಶಯೋ ಯೋ 
ಮಯೋಭೂರ್ಗೌರಮೀಮೇದನು ವತ್ಸಂ ಮಿಷಂತಂ | ಆ. ೪-೭. | ಇತಿ! ಏಸೈನ ಸಾರಸ್ಪತೇ ಸಶ್‌ 


ಹನಿಸೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಯಸ್ತೇ ಸ್ತನಃ ಶಶಯೋ ಯೋ ಮಯೋಭೂಸ್ಹೈಂ ಸೋಮ 
ಪ್ರ ಚಿಕಿತೋ ಮನೀಷೇತಿದ್ದೇ। ಅ. ೩.೭. | ಇತಿ || 


ಹೇ ಸರಸ್ಪತಿ ತೇ ತೆನ ಸಂಬಂಧೀ ಯಃ ಸ್ತನಃ ಸ್ತನವಚ್ಛಿ ಶುಸ್ಥಾನೀಯಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಮಾ- 
ಸ್ಯಾಯನಕಾರೀ ಲೌಕಿಕವೈದಿಕಸುಶಬ್ದ್ಬರೂಪಃ ಸ್ಮನಃ ಶಶಯಃ ಶಯಾನಸ್ತನ ದೇಹೇ ವರ್ತಮಾನಃ | 


ಅ. ೨. ಅ. ೩. ವ. ೨೩) ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 641 


~~ 


hed EN 
EN 


ಯಶ್ಚ ಸ್ತನೋ ಮಯೋಭೂ ರಸಾಸ್ವಾದಿನಾಂ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾ। ಯೇನ ಸ್ತನೇನ ವಿಶ್ವಾ 
ಸರ್ವಾಣಿ ವಾರ್ಯಾಣಿ ವರುಣೀಯಾನ್ಯಭಿಮತರೂಪಾಣಿ ಧನಾನಿ ಪುಸ್ಯಸಿ ಭೋಕ್ತೈಭ್ಯಃ 1 ಯೆಶ್ನ 
ಸ್ತನೋ ರತ್ನಧಾ ಬಹುನಿಧರಮಣೀಯೆರಸಾನಾಂ ಧಾರಯಿತಾ ವಸುನಿದ್ವೆಸೂನಾಂ ಮಾಸಯಿತ್ಯೆಣಾಂ 
ಧನಾನಾಂ ವೇತ್ತಾ ಲಬ್ಬಾ ನೇದಯಿತಾ ವಾ| ಕಂಚಿ ಯೆಃ ಸ್ತನಃ ಸುಡತ್ರಃ ಶೋಭನದಾನಃ | ಸುದತ್ರೆಃ 
ಕಲ್ಯಾಣದಾನ ಇತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ೬.೧೪, | ಅತ್ರಾಸಕೃದ್ಯಚ್ಛೆಬ್ದಶ್ರವಣಂ ಸ್ವನಸ್ಯಾತಿಪ್ರಶಸ್ತತ್ರಜ್ಞಾಸ- 
ನಾರ್ಥಂ |! ಹೇದೇನಿ ತೆಂ ತಾದೃಶಂ ಸರ್ವಪ್ರಾಣ್ಯುಪಕಾರಕಂ ಸೂಕ್ತಮಯಂ ಸ್ತನಮಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಶರ್ಮ- 
ಣೀದಾನೀಂ ವಾ ಧಾತನೇಇಸ್ಮಾಭಿರ್ಧಾತುಂ ಪಾತುಂ ಪಾನಾಯೆ ಕಃ | ಕುರು | 


ಪ್ರತಿಪದಾಥ 


ಸರಸ್ಕತಿಎಲ್ಫೆ ಸರಸ್ವತಿಯೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಯೆಃ_ ಯಾವ | ಸ್ತನಃ--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖತ್ತಿಕ್ಟು 
ಗಳಿಗೆ ತೃನ್ತಿದಾಯಕವಾದುದೂ, ಸುಶಬ್ದರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಸ್ಮನವು | ಶಶಯೆ&--ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಪಡೆ 
ಯುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ದೇಹೆದಲ್ಲಿರುವುದೋ | ಯೆ8--ಯಾವ ಶಬ್ದರೂಪವಾದ ಸ್ತನವು ! ಮಯೋಜಭೂ&--ಸುಖದಾ 
ಯಕವಾದುದೋ |. ಯೇನ--_ಯಾವುದರಿಂದ | ನಿಶ್ಚಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ವಾರ್ಯಾಣಿ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ | 
ಪುಷ್ಯಸಿ- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತಿಯೋ | ಯೆಃ--ಯಾವುದು | ರತ್ನಧಾ8--ರಮಣೀಯವಾದ ರಸವನ್ನು 
ಒದಗಿಸುವುದೋ ಮತ್ತು | ವಸುವಿತ್‌--ಧನವೇತ್ತೃ ನಾದುದೋ | ಯೆಃ-_-ಯಾವುದು | ಸುದತ್ರ8-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ದಾತೃವಾಗಿರುವುದೋ | ತೆಂ--ಆ ಸ್ತನವನ್ನು | ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಧಾತೆವೇ--ನಮ್ಮಪಾನಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದುದನ್ನಾಗಿ | ಕಃ ಮಾಡು | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಸರಸ್ವತಿಯೇ, ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ ದಾಯಕವಾದುದೂ, ಸುಶಬ್ದರೂಪವಾದುದೂ 
ಆದ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸ್ತನವು ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ದೇಹದಲ್ಲಿರುವುಡೋ, ಯಾವ ಶಬ್ದ್ಬರೂಸವಾದ 
ನಿನ್ನ ಸ್ತನವು ಸುಖದಾಯ ಕವಾದುದೋ, ಯಾವುದರಿಂದ ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ನೀನು ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಕೊಡುತ್ತೀಯೋ, ಯೂವುದು ರಮಣೀಯವಾದ ರಸವನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದೋ ಮತ್ತು ಯಾವುದು ಧನವೇತ್ತೃವೂ 
ಮತ್ತು ದಾತ್ಮ ವೂ ಆಗಿರುವುದೋ ಆ ಸ್ತನವನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನನ್ಮು ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡು. * 

English Translation 


Saraswathi, that retiring breast, which is the source of delight. with 
which you bestow all good things, which is the containsr of wealth, 
the distributor of riches, the giver of food (fortune); that (bosom) do you 
lay open at this season for our nourishment: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಪ್ರವರ್ಗ್ಯನೆಂಬ ಯಾಗವಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ಅಭಿಷ್ಟವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯೆಸ್ತೇ ಸ್ತನ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾ 


ಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 'ಯೆಸ್ನೇ ಸೈನಃ ಶಶಯೋ ಯೋ ಮಯೋಜಭೂ- 
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642 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪ 


ಶೌ ಹ ಸಾ ಬಾ ಸಾ ಸಾದಾ Ns 
ba rr 
NTL SR SS 


ರ್ಗ್‌ರನೂೊಮೇದನು ವತ್ಸಂ ನಿಷಂತೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೪-೭) ಸಾರಸ್ವತಸಂಬಂಧವಾದ ಪಶು 
ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಯೆಸ್ತೇ ಸ್ತನಃ ಶಶಯೋ ಯೋ ಮಯೋಭೂಸ್ಸ್ಸ್ಟಂ ಸೋಮ ಪ್ರ ಚಿಕಿತೋ 
ಮನೀಸೇತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೩-೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸರಸ್ವತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಜುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯಃ ನದೀನಾಮವಾಗಿಯೇ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ವಾಗ್ಗೇನತಾವಾಗಿರುವುದು ಬಹಳ ಅಪರೂಪ. 


Though there is nothing to show distinctly that Saraswathi is ever anything 
more in the Rig-Veda than ariver goddess we find her identified in the Brahmanas, with 
ವಾಕ್‌, speech. andin post 176610 mythology she has become goddess of eloquence and wisdom, 


invoked as a muse and regarded as the wife of Brahma: 
(Macdonell : Vedic Mythology: ೫. 87°) 


ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ನದೀನಾಮಕವಾಗಿದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ವಾಗ್ದೇಸತೆ 
ಯೆಂದ, ಬ್ರಹ್ಮೆಸತ್ಲಿಯೆಂದೂ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ದಾತ್ರಿಯೆಂದೂ ಕರೆದಿದೆ ; ಎಂಬುದಾಗಿ Mac-Donell ಮುಂತಾದ 
ಪಾಶಾ ತ್ಮ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ, 
ಹರ ತಸ್‌ 
ಶಂ ನೋ ದೇವಾ ವಿಶ್ವದೇವಾ ಭವಂತು ಶಂ ಸರಸ್ಪತೀ ಸಹ ಧೀಭಿರಸ್ತು | 
ಶಮಭಿಷಾಚಃ ಶಮು ರಾತಿಸಾಚೆ8 ಶಂ ನೋ ದಿವ್ಯಾಃ ಪಾರ್ಥಿವಾಃ ಶಂ ನೋ ಅಸ್ಯಾಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೫-೧೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೃಧಿವ್ಯಾದಿಲೋಕತ್ರ ಯದಲ್ಲೂ ಇರತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅವರಿಂದ ಶಾಂತಿಯನ್ನೂ ಸೌಖ್ಯವನ್ನೂ 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದೆ. ದಿನ್ಮಾಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಃ, ಅಸ್ಯಾ8 ಎಂದು ರೋಕತ್ರಯದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪುನಃ ಸರಸ್ಪೃತೀ 
ಸಹ ಧೀಭಿರಸ್ತು ಎಂದು ಸರಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಉದಹರಿಸಿರುವ ಈ ಬುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ನದೀನಾಮ 
ವಾಗಿರಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ವಾಗ್ದೇವತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಉದ್ದಿಸ್ಟವಾದ ದೇವತೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾನ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲೂ 
ಸಹ ವಾಗ್ಗೇವತೆಯನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆಯೆಂದು ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುನ ನರ್ಣನೆಯಿಂದಲೂ, ಸಾಯಣರ ಭಾಷ್ಯ 
ದಿಂದಲೂ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತೀಶಬ್ದನನ್ನು ನಾಜ"ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ,  ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಠಿಸಿಡೆ. (ನಿ ೨- 
೨೩ ; . ೨-೨೪) ವಾಗಧಿದೇವತೆಯಾದ ಸರಸ್ವತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಯಾನ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯು 
ವುದೇ ಪ್ರಕೈತದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಬೇಕಾದುದು. ಮೇಲೆ ಉದಹೆರಿಸಿದ ಜಜ್ಮಾಂತ್ರೆದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಾಗ್ದೇವತೆಯಾದ ಸರಸ್ವತಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಪಾವಕಾ ನಃ ಸರಸ್ವತೀ ವಾಜೇಭಿರ್ನಾಜಿನೀವತೀ | ಯಜ್ಜಂ ವಷ್ಟು ಧಿಯಾವಸುಃ ॥| 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೧೦) 
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wr 

ES SAR ಮ್‌ 
~~ A 

SENS NN ಆ. ಇಒ ಇರ್‌. ಇಂ ಹ್‌ ಇರ್‌. 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕು ಗಳೆಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಚಿಗೂ ಸರಸ್ವತಿಗೂ ತಾದಾತ 3ನನ್ನು ಹೇಳಿ ವಾಗ್ದೇವಿಯನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಶೈೇನಃ ಸೋಮಃ ಇತ್ಯಾದಿಮೂನತ್ತ್ವೈದು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸರಮಾ, ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಮೇಲಿನ (ಖು.ಸಂ. ೧-೩-೧೦) ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವ್ರ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ (೧-೧೬೪-೪೯) ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸರಸ್ತತಿಯ ಗುಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಸಾವಕ್ಕಾ 
ವಾಜಿನೀವತೀ, ಧಿಯಾವಸುಃ ಇತ್ಯಾದಿವಿಶೇಷಣಗಳು ವಾಗ್ಲೇನಿಯಾದ ಸರಸ್ವತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 
ಅವಳು ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕಳ್ಳು ಅವಳೇ ಧಿಯಾವಸುವು. 


ನಾ 


ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಈ ಖಕ್ಕಿನ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಸಾಯಣರು 
ತಮ್ಮ ಅರ್ಥದ ಸಮರ್ಥನೆಗೆ ಆ ವಾಕ್ಕವನ್ನು ದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು ಹೀಗಿದೆ. 


ಪಾವೆಕಾ ನಃ ಸರಸ್ವತೀ ಯಜ್ಞಂ ವಷ್ಟು ಧಿಯಾವಸುರಿತಿ ವಾಗ್ದೈ ಧಿಯಾವಸುಃ | ವಾಚೆ- 
ಮೇವಾಸ್ಮಿಂಸ್ತದ್ದಧಾತಿ ಯ ಏನಂ ನೇದ ಯೇಷಾಂ ಚೈವಂ ನಿದ್ದಾನೇತದ್ಭೋತಶಾ ಶಂಸತಿ | 
ಯಜ್ಞಂ ವಷ್ಚ್ರಿತಿ ಯೆದಾಹ ಯಜ್ಞಂ ನಹತ್ಚಿತ್ಯೇನ ತೆದಾಹ | 


(ಐ. ಆ. ೧-೧-೪) 


ಇಲ್ಲಿ ಧೀಶಬ ಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಮಾತೃವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ವಾಗ್ಗೇವಿಯು ಈ ಸುತಿಮುಂತ್ತಗಳ ನಿಧಿಯಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಈ 
ದ ಇಡು -) ಎ fd ಗತೆ ಎ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಅಥವಾ ಇದನ್ನು ಅರಿತ ಹೋತ್ಸವು ಯಾನ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಇದನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೋ 
ಅವನೂ ವಾಗ್ದೇನಿಯ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅಸ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ ಈ ದೇವಿಯು ಸಕಲಪಾಪಗಳನ್ನೂ 
ನಾಶಮಾಡಿ ಜ್ಞಕರ್ತನಿಗೆ ಆತ್ಮಶುದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟಮಾಡತಕ್ಕವಳು. ಪವಿತ್ರಾತ್ಮಳೂ ಪವಿತ್ರಕಾರಕಳೂ ಆದ 
ಈ ದೇವತೆಯು 4 ಯಜ್ಞಂ ವಷ್ಟು » ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವಹಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 

ಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು, 
ಮಹೋ ಅರ್ಣಃ ಸಂಸ್ತತೀ ಪ್ರ ಚೇತಯತಿ ಕೇತುನಾ | ಧಿಯೋ ವಿಶ್ವಾ.ವಿ ರಾಜತಿ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೧೨) 


- 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನೂ ಉದಹೆರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ನದ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ದೇವತೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಆದರೂ ಸಹ ವಾಗ್ದೇವತೆಗೆ ಯಾವ ಗುಣಗಳಿವೆಯೋ, ಅದೇ ಗುಣಗಳು ಇಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟನೆ. ಸರಸ್ವತೀ 
ಶಬ್ದದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗಲೂ ಸಹ ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಎರಡುಸಸ್ಸಿವೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಒಂದೇ ಲಕ್ಷಣವು ಹೊಂದಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ತತ್ರ ಸರಸ್ಪತೀಶ್ಯೇತಸ್ಯ ನದೀವದ್ದೇವತಾವನಚ್ಚ ನಿಗಮಾ ಭವಂತಿ | 
(ನಿ. ೨-೨೩) 
ಸರಸ್ವತೀ | ಸರ ಇತ್ಯುದಕನಾಮ ಸರ್ಕೇಸ್ತದ್ವೆತೀ | 
(ಶಿ. ೯-೨೬) 


644 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿ ತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪ 


SRS ಯಂ ಬಾ ಗ ಬಾಗಾ ಬಾವಾ ಗಾಗಿ 
NNN RPS ಗ್ಗ Ed 


ಪ್ರವಹಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಸೃ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸರಶಬ್ದವು ಸಕ್ತಾ ಉದಕವೆಂದರ್ಥ. ಈ ಸರ 
ವುಳ್ಳದ್ದು ಸರಸ್ವತೀ, ಇದು ಕ ಸರಸ್ತೆ ಸತಿಯ ಲಕ್ಷಣವಾಗಿದೆ ಇದೇ ಲಕ್ಷಣವು ವಾಗ್ದೆ (ವೀರೂಪವಾದ 


ಸರಸ್ವತೀ ಪದದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವುದೆಂದು "ಸರಸ್ಪತಿ ವ್ಯಾಖಾತಾ” ಎಂದು (ನಿ. ೧೧-೨೧೫೦ತಿಳಸದೆ. 


ಸರಸ್ವತಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವ ಧಿಯಾವಸುಃ ಎಂಬ ಪದದಲ್ಲಿ ಧೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಯೆಂದು ಐತರೇಯಾ 
ರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಧಿಯಾವಸುಃ-ಕರ್ಮವಸುಃಎಂದು ಧೀ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಧೀ ಎಂಬ ನದನನ್ನು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕೆರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ರಜ್ಞ್ಞಾನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧; ನಿ. ೩-೧೩) ನಿರಕ್ತಕಾರರು "ಮಹೋ ಅರ್ಣಃ ಸರಸ್ವತೀ” ಎಂಬ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ 
ಸದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಾಣಿ ಪ್ರೆಜ್ಞಾನಾನಿ (ನಿ. ೧೧-೨೭) ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವಾಗ ಸ್ಯ ಸಕಲವಾದ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಯುತ 
ವಾದ ಧ್ಯಾನವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 


ಪಥಸ್ಪಥಃ ಪೆರಿಗತಿಂ ವಚೆಸ್ಕಾ ಕಾಮೇನ ಕೃತೋ ಅಭ್ಯಾನಳರ್ಕಂ | 
ಸನೋ ರಾಸಚ್ಛು ರುಧಶ್ಚಂದ್ರಾಗ್ರಾ ಧಿಯೆಂಧಿಯೆಂ ಸೀಷಧಾತಿ ಪ್ರೆ ಪೂಷಾ! 

(ಯು. ಸಂ. ೬-೪೯-೮) 
ಸಾನೀರನೀ ತನ್ಮತುರೇಕೆಸಾಡಜೋ ದಿವೋ ಧರ್ತಾ ಸಿಂಧುರಾಪಃ ಸಮುದ್ರಿಯೆಃ | 
ನಿಶ್ಲೇ ದೇವಾಸಃ ಶ ಶೃಣವನ್‌ ವಚಾಂಸಿ ಮೇ ಸರಸ್ತತೀ ಸಹ ಧೀಭಿಃ ಪುರಂಧಾ ್ಯಾ || 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೧೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಧೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಶ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ 


ಉು 78 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ಸಹ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
ಸ್ತನಃ-ಸೃನವಚ್ಛಿ ತುಸ್ಥಾನೀಯಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಮಾಷ್ಯಾಯನಕಾರೀ ಲೌಕಿಕವೈದಿಕಸುಶಬ್ದರೂಪೆಃ 


ಸ್ವನಃ | ಶಿಶುರೂಪರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಸ್ತನವು ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಯಾವರೀತಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆಯೋ 
ಅದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಲೌಕಿಕರೂಪವಾದುದೂ ವೈದಿಕರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ವಾಜ, ಒಯವಾದ ಶಬ ವು ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ 
ಬುತ್ತಿ ಕ್ಶುಗಳಿಗೆ ತೃ ತೈ ಪ್ಲಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕನೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಸರ್ವಸ್ರಾಣ್ಯಪಕಾರಕಂ 
ಸೂಕ್ತಮಯಂ ಬ | ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಉಸಕಾರಕವಾದುದೂ, ಸೂಕ್ತಮಯವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತನವೆಂದು 
ಆರ್ಥ. ಬೃಪೆದಾರಣ್ಯಕೋಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇದೇ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಅವಕಾಶ 
ದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. | 

“: ಅಥ್ಚೈೆನಂ ಮಾತ್ರೇ ಪ್ರದಾಯ ಸ್ತ್ವನಂ ಪ್ರೆ ಕ್ರಯಚ್ಛತಿ “ ಯಸ್ತೇ ಸ್ತನಃ'...... ಜಿ ಳಿ ಎಂದು 
ಮಾತೃ ವು ತನ್ನ ಮಗುವಿಗೆ ಸ ಸ್ಮನ್ಯ ಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವಾಗ ಶಿ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಜ ಬ ವಿಧಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ದೆ, 
:(ಆಧ್ಲೈನಂ ಮಾತ್ರೇ ಪ್ರದಾಯ ಸಾಲ್ಕಳೆಸ್ಸೆಂ ಸ್ವನೆಂ ಪ್ಲ ್ರಯೆಚ್ಛೆ ತಿ ಯಸ್ತೇ ಸ್ವನಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರೇಣಿ” ಎಂದು 
ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು 1.16 (ಬೃ. ಉ. ಶಾಂಕರಭ್ಯಾಸ್ಯ. ೬-೪-೨೬), 


ಮಯೋಭೂ॥--ರಸಾಸ್ಟಾದಿನಾಂ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾ | ವಾಗ್ರಸದ ಸುಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡತಕ್ಕವಳು ಎಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ವಾಗ್ರೂಸನಾದ ಸ್ತನದಿಂದ ರಸವೆಂಬ ಕ್ರೀರವನ್ನು ಸುರಿಸುವವಳು ಮತ್ತು 


ಆನಂದದಾಯಕಳು ಎಂದರ್ಥ. ಬೃಪೆದಾರಸ್ಯಾಕದಲ್ಲಿ ವಾಕ್‌ ನಸ್ರು ಧೇನುವಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಈ ತಾತ್ರರ ನನ 


ಅ. ನ ಅ. .೩ ವ. ೨೩.] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 645 


SNS NN ಪಾವ ಇರ್‌ ಇಇ 


ಜ್‌ ಜ್‌ ಜರ್‌ I ಷ್‌ ಡ್‌ ಇರ್‌ ಒರ್‌ ಇ 


ವಾಚಂ ಧೇನುಮುಪಾಸೀತ ತೆಸ್ಯಾಶ್ಚ ತ್ವಾರಃ ಸ್ತನಾಃ ಸ್ವಾಹಾಕಾರೋ ವಸಟ್ವಾರೋ ಹಂತಕಾರೋ 
ಸ್ವಧಾಕಾರಸ್ತಸ್ಕೈ ದ್ವೌ ಸ್ತನೌ ದೇವಾ ಉಸಜೀವಂತಿ 'ಸ್ವಾಹಾಕಾರಂ ಚೆ ವಸಷಟ್ವಾರಂ ಚೆ 
ಹಂತಕಾರಂ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸ್ವಧಾಕಾರಂ ನಿತರಸ್ತಸ್ಯಾಃ ಪ್ರಾಣ ಯಷಭೋ ಮನೋ ವತ್ಸಃ॥ 
(ಬೃ. ಉ. ೫-೮) 


ವಾಕ್ಯನ್ನು ಧೇನುನೆಂದು ಉಪಾಸನೆಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು, ಈ ಥೇನುವಿಗೆ ನಾಲ್ಲು ಸ್ತನಗಳಿವೆ. ಸ್ವಾಹಾಕಾರ, 
ವಷಟ್ಧಾರ, ಹೆಂತಕಾರ, ಸ್ವಧಾಕಾರ ಎಂಬಿವೇ ನಾಲ್ಕುಸ್ತನಗಳು. ಸ್ವಾಹಾಕಾರವೂ, ವಸಟ್ಯಾರವೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೊದಗಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. ಹೆಂತಕಾರವು ಮಾನವರಿಗೂ 


ಸ್ವಭೆಯು ಪಿತೃಗಳಿಗೂ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಣವೇ ಈ ವಾಗ್ರೂಪವಾದ ಥೇನುವಿಗೆ ವೃಷಭದಂತಿರುವುದು. 


ಪ್ರಾಣೇನ ಹಿ ವಾಕ್ಟೆಸೂಯತೇ | ಮನೋ ವತ್ಸಃ | ಮನಸಾ ಹಿ ಪ್ರಸ್ರಾವ್ಯತೇ | ಮನಸಾ ಹ್ಯಾ- 
ಲೋಚಿತೇ ನಿಷಯೇ ವಾಕ್ರ ವರ್ತತೇ | ತಸ್ಮಾನ್ಮನೋ ವತ್ಸಸ್ಥಾನೀಯಂ || 


(ಶಾಂಕರಭಾಷ್ಯ) 


ಪ್ರಾಣದಿಂದಲೇ ವಾಕ್ಸಿನ ಪ್ರಸವವಾಗುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣವು ವೃಷಭವು. ಮನಸ್ಸು ಆಲೋಟಚಿಸಿದನಂತರವೇ ವಾಕ್ಸಿನ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದ ಮನಸ್ಸು ವತ್ಸಸ್ಥಾ ನೀಯವಾಯಿತು. ಎಂಬುದಾಗಿ ವಾಗ್ಗೇನುವಿನ ಸ್ಮನ್ಯದಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ 
ಫಲವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅದರಿಂದ ಲಭಿಸುವ ತೃಪ್ತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ಯೇನ ನಿಶ್ವಾ ಪುಷ್ಯಸಿ ವಾರ್ಯಾಣಿ ಎಂಬ ಪಾದದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನೂ ರತ್ನೆಧಾಃ, ವಸುವಿತ್‌ 
ಇಶ್ಯಾದಿವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವ ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿ ವಾಕ್ಟೇ ಸಕಲ ಲೋಕ 


ಈ 
ಗಳಿಗೂ, ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ, ಸಕಲವಿಧವಾನ ನೃವಹಾರಗಳಿಗೂ ಆಧಾರವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವಾಗ್ಗಾವ ನಾಮ್ನೋ ಭೂಯಸೀ ವಾಗ್ವಾ ಯಗ್ರೇದಂ ವಿಜ್ಞಾಸಯತಿ ಯಜುರ್ವೇದಂ ಸಾಮ- 

ವೇದಮಾಥರ್ವಣಂ ಚತುರ್ಥಮಿತಿಹಾಸಪುರಾಣಂ ಪಂಚೆಮಂ ವೇದಾನಾಂ ವೇದಂ ಪಿತ್ರ್ಯಂ 

- ರಾಶಿಂ ದೈವಂ ನಿಧಿಂ ನಾಕೋನಾಕ್ಯಮೇಕಾಯನಂ ದೇವನಿದ್ಯಾಂ ಬ್ರಹ್ಮನಿದ್ಯಾಂ ಭೂತ- 

ನಿದ್ಯಾಂ ಕ್ಷತ್ರನಿದ್ಯಾಂ ನಶ್ರತ್ರನಿದ್ಯಾಂ ಸರ್ಸ್ಷದೇನಜನನಿದ್ಯಾಂ ದಿವಂ ಚೆ ಪೃಥಿವೀಂ ಚೆ 

ನಾಯುಂ ಚಾಕಾಶಂ ಚಾಪಕ್ಚ ತೇಜಶ್ಸ ದೇವಾಂತ್ಚ ಮನುಷ್ಯಾಂಶ್ಚ ಸಶೂಂತ್ಚ ವಯಾಂಸಿ ಚೆ 

ಗ ಜ್‌ ್‌ಟ್‌ಟ ಟ್‌ ಧರ್ಮಂ ಚಾಧರ್ಮಂ ಚೆ ಸತ್ಯಂ ಚಾನೃತಂ ಚ ಸಾಧು ಚಾಸಾಧು ಚೆ 

ಹೃದಯಜ್ಞಂ ಚಾಹೃದಯಜ್ಞಂ ಚ ಯದ್ವೈ ನಾಜ್‌ನಾಭನಿಷ್ಯನ್ನಧರ್ಮೊ ನಾಧರ್ಮೋ 
ವ್ಯಜ್ಞಾಸಯಿಷ್ಯನ್ನ ಸತ್ಯಂ ನಾನೃತಂ 4446 ೨996 ೨994 4494 ನಾಚಮುಪಾಸ್ಟೇತಿ || 

(ಛಾ. ಉ. ೭-೨-೧) 

ವಾಕ್ತತ್ತ್ವವು ಕೇವಲ ನಾನುಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ:ದು. ವಾಕೈ ನಿಂದಲೇ ಜುಗ್ಗೇದವೂ, ಯಜುರ್ನೇದವೂ, ಸಾಮ 

ನೇದವೂ, ಅಥರ್ವವೇದವೂೂ ಸಕಲವಾದ ಇತಿಹಾಸಪುರಾಣಾದಿಗಳೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ, 

ವಾಯುವೂ, ಆಕಾಶವೂ, ಸಕಲ ದೇವಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳೂ ಸಶುಸಕ್ಸ್ಯಾದಿಗಳೂ ವಾಕೈನಿಂದಲೇ ಅರಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. 
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ಅ ಲ್ಪ 
ತಾ ನ ಎ ನಂ ಜಹಾ ಜನ 
ANN 


ಸತ್ಯಾಸತ್ಯಗಳೂ, ಸದಸತ್ತುಗಳೂ, ಪ್ರಿಯಾಪ್ರಿಯಗಳೂ ವಾಕ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಜ್ಞಾತವಾಗುತ್ತವೆ. ವಾಕ್ಸಿಲ್ಲದಿದ್ದ 
ಪ್ರಿಯಾಪ್ರಿಯಗಳಾಗಲಿ, ಸದಸತ್ತುಗಳಾಗಲಿ: ಯಾವುವೂ ಇಲ್ಲ. : ಆದುದರಿಂದಲೇ, 
ಸಯೋ ವಾಚಿಂಬ್ರ ಹ್ಮೆ ೇತ್ಯುಪಾಸ್ತೇ | ಯಾವದ್ಟಾಚೋ ಗತಂ ತೆತ್ರಾಸೈ ಯಥಾ ಕಾಮಚಾರೋ 
ಭವತಿ ಸ್ವ ನಾಚೆಂ ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯುಸಾಸ್ತೇ | 


ಯಾವನು ವಾಗ್ರೂಪವಾದ ಬ ಬ್ರಹ್ಮ; ನನ್ನು ಉಪಾ ಸನೆಮಾಡುತ್ತಾನೋ ಅನನು ಸಕಲವಿಧವಾದ ಸ್ವಾ 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 


ವಾಗ್ದೈ ಗಾಯೆಶ್ರೀ ವಾಗ್ವಾ ಇದೆಂ ಸರ್ವಂ ಭೂತಂ ಗಾಯೆತಿ ಚೆ ತ್ರಾಯತೇ ಚೆ | 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೨-೧) 


ವಾಕ್ಕಿನಿಂದಲೇ ಸಕಲತತ್ತ್ವಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಸಕಲಕ್ಕೂ ವಾಕ್ಕು ರಕ್ಷಕವಾದು 
ದರಿಂದಲ್ಕೂ ವಾಕ್ಕೇ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಾಕ್ಕಿನ ಮುಹೆತ್ತ ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಅಥ ಸಾರಸ್ಪತಂ। ವಾಗೈ ಸರಸ್ವೆತೀ ನಾಜೈವ ತತ್ರ್ರಜಾಪತಿಃ ಸುನರಾತ್ಮಾನಮಾಸ್ಯಾಯೆಯತ 


ವಾಗೇನಮುಪಸಮಾವರ್ಶಶೇ ವಾಚೆಮನುಕಾಮಾತ್ಮಾನಃ ಕುರುತೇ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩೯೯೧.೭) 


ವಾಕ್ಯ ಸರಸ್ವತಿಯು. ಇಶ್ಟಿನಿಂದಲೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿವ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ತೃಪ್ತಿ ಪ್ಲಿಯೆನ್ನು 
ಪಡೆದನು. ವಾಕ್ಟು ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ಸೇರಿ ಅನನ ಸಂತೋಷವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಯಜ 


ಲ” 
ಮಾನನೂ ಸಹ ವಾಕ್ಕಿನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ತ್ನ ಪ್ರಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


ತದ್ಯತ್ಸಾರಸ್ಪತಮನುಭನತಿ | ವಾಗ್ಗೈ ಸರಸ್ತತ್ಯನ್ನೆಗ್‌ಂ ಸೋಮಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಯೋ ವಾಚಾ ಪ್ರೆಸಾ- 
ಮ್ಯನ್ನಾದೋ ಹೈನ ಭವತಿ| 


ಸರಸ್ಪತಿಯೇ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು. ಸೋಮನೇ ಅನ್ನವು ಇವೆರಡನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪಡೆದವನು ಅನ, ಸಂ 


ತ್ಲಾನೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಶತಸಥಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಾಗ್ದೇವತೆಯಾದ ಸರಸ್ವತಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. 


ರತ್ತಧಾ-ಬಹುನಿಧರಮಣೀಯೆರಸಾನಾಂ ಧಾರಯಿತಾ | ರಮಣೀಯವಾದ ರಸವನ್ನು ಹೊಂದಿರು 


ವುದು ಎಂದು ನಾಕೈಿಗೆ (ಸರಸ್ವತಿಗೆ) ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ರತ್ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಮಣೀಯನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನೇಕ 


ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಹುದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು. “ ಹೋತಾರಂ ರತ್ನ ಧಾತಮುಂ” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ ದಲ್ಲಿ ರತ್ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೭-೧೫) ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಸಿ ನಲ್ಲಿ ಆನಂಡರೂಸನಾದ ರಸವನ್ನು ಹೊಂದಿರು 


y > 
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ಸಾಮಾ ಯಂಗ ಶಾ ಬ ಡಾ ಯಾದ ಸಂದ ಬ. ಬಜಿ ಸ ಯಜ. ಬಾಯ ಎ ಐಎ ಭಜ ಚ ಭ3 
NN I ತ ತ್ಸ ತ ಗ ವಾ ಎ ಗಾ ವಾ ದ ದ ದ ವ ಗ ನ ನಾ ಖಾನಾ ಸಜಾ ನಾಸಾ ಸಾ ನಾ, 


NN NR | ಸುನಿದತ್ತಃ A ಸುದತ್ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶೋಭನಾ 
ತ್ಮಕವಾದ ದಾನವುಳ್ಳೆ ವನೆಂದೂ, ಸುವಿದತ ತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕನಾದ ವಿದ್ಯವುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ ಜು! 
ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ (ನಿ. ೬-೧೪) ಸಾಯಣರೂ ಸಹೆ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ನಿರುಕ್ತದ ಸತ್ತ ಸ! ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸುದಶ್ರ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಲು, | 

ತಾ ನೋ ರಾಸನ್ರಾತಿಷಾಚೋ ವಸೂನ್ಯಾ ರೋದಸೀ ವರುಣಾನೀ ಶೃಣೋತು | 
ವರೂತ್ರೀಭಿಃ ಸುಶರಣೋ ನೋ ಅಸ್ತು ತ್ವಷ್ಟಾ ಸುಡತ್ರೋ ನಿ ದಧಾತು ರಾಯೆಃ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೭-೩೪-೨೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನುದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸುದತ್ತ ಶ್ರಶಬ್ದವು ತ್ವಷ್ಟು ವಿಗೆ, ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ 
ದಾನವುಳ್ಳ ವನೆಂದರ್ಥ. ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸರಸ್ವತಿಯ ಸ್ತನಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣನಾಗಿ 
ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ತನಿಹ ಧಾತನೇ ಕಃ--ಎನ್ನುವಾಗ ತೆಂ ಎಂದರೆ ಸಕಲ ಪಾ ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಉಪಕಾರಕವಾದುದೂ ಸೂಕ್ತ 
ರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತನವೆಂದೂ, ಇದನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. “ ಪ್ರವರ್ಗ ಅಭಿಸ್ಟನೇ ಯೆಸ್ತೇ ಸ್ತನಃ ಇನಿ ” ಈ ಮಂತ್ರವು 


ಪ್ರವಗಣ್ಯಯಾಗದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾಗಿ ಪಠಿಸತಕ್ಕದ್ಜಿಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಶಶಯೆಃ-_ಶೀಜ' ಸ್ವಪ್ನೇ ಧಾತು. ಪಚಾದಿನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತು ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ್ಯ ಅಯಾಡೇಶ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಯೋಭೂಃ--ಮಯಃ ಸುಖಂ ಭಾವಯತಿ ಇತಿ ಮಯೋಭೂಃ ಅಂತಭಾರ್ನಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಭೂ 


ಧಾತುನಿನ ಮೇಲೆ ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ಚಾ-ನಪುಂಸಕಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಿಗೆ ಲೋಸೆ, 


ಪುಷ್ಯಸಿ-_ಪುಸ ಪು: ಸ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಯಷ್ಟೈ 
ತ್ತಾ ನ್ಸ್ಟಿ ತ್ಕ 0 (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿ ಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ಯನ್‌ ನಿಕರಣ ನಿತ್ತಾ Ke 


ದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ರತ್ನೆಧಾಃ-ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು, ಆತೋಮನಿರ್ನಕ್ತ ಕ್ಚನಿಸ್‌ವನಿಬಶ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸರ್ವಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಸುನಿ3ಿ-_ನಸೂನಾಂ ವೇತ್ತಾ ವಸುವಿ೫. ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕೃದುತ್ತರ ಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸರಸ್ವತಿ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಷ್ಟಮಿಕಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ 


(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ದುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಾತೆನೇ-- ಥೇಟ್‌ ಪಾನೇ. ಧಾತು. ತುನುನರ್ಥತೋರುವಾಗ ಶುಮರ್ಥೆೇಸೇಸೇನಸೇ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪.೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತವೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆದೇಚಉಪದೇಶೇಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ವ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೊ ಡುಕೃಣ್‌ ಕರಣೇ. ಧಾತು ಛಂದಸಿಲುಬ" ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. 
ಮಂತ್ರೇಘಸಹ್ವ--(ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ 
ಗುಣ. ರಸಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ.-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ-- 
(ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರೇಫಕ್ಕೆ ವಿಸರ್ಗ. ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. vel 


೦: 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಧೆ! ॥ 


| | 
ಯಜ್ಜಿ (ನ ಯಜ್ಞ ನುಯಜ ನಂತ ದೇವಾಸ್ತಾ ನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಥಮಾನ್ಯಾಸನ್‌! 


| | | 
ತೇ ಹ ನಾಕಂ ಮಹಿಮಾನಃ ಸಚಂತ ಯತ್ರ ಪೂರ್ನೇ ಸಾಧ್ಯಾ ಸಂತಿ 
ದೇವಾಃ ॥ ೫೦ ॥ 
2 ಪದಪಃಕಿಃ 


| | | | 
ಯೆಚ್ಚೇನ | ಯಜ್ಞಂ | ಅಯೆಜಂತೆ | ದೇವಾಃ | ತಾನಿ | ಧರ್ಮಾಣಿ | ಪ್ರಥಮಾನಿ | ಆಸನ್‌ | 


| | | | | 
ತೇ | ಹ | ನಾಕಂ! ಮಹಿಮಾನಃ | ಸಚಿಂತ | ಯೆತ್ರ | ಪೂರ್ನೇ। ಸಾಧ್ಯಾ8 | ಸಂತಿ। ದೇವಾಃ | ೫೦ || 


ಅಗ್ನಿಮಂಥನೇ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಜಮಿತ್ಯೇಷಾ ಸರಿಧಾನೀಯಾ | ಯೆಜ್ಞೇನೆ ಯೆಜ್ಞಮಯ- 
ಜಂತ ದೇನಾ ಇತಿ ಪರಿದಧ್ಯಾತ್‌ | ಆ. ೨-೧೬. | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತೆತ್ವಾತ್‌ | 


ದೇನಾ ವ್ಯವಹರ್ತಾರೋ ಯೆಜಮಾನಾ ಯಜ್ಞೇನ ನಿರ್ಮಥ್ಯಾಗ್ಗಿನಾ ಯೆ_ಜ್ಜಂ ಹೋಮು- 
ಸಾಧನಮಾಹವನೀಯಮಯಜಂತ | ಪಣಜಿತೆವಂಶೆಃ | ಅನುಷ್ಕಾನಾಯೆ ಸಂಯೋಜಿತೆನಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅಗ್ನಿಂ ಮಥಿತ್ವಾ ಪ್ರಹರತಿ ತೇನೈನಾಗ್ಗಯೆ ಆಶಿಥ್ಯಂ ಕ್ರಿಯತ ಇತಿ ಹಿ ತೈ ತ್ತಿರೀಯೆಕಂ | ತಾನಿ ಧರ್ವಾ- 
ಜೈಗ್ನಿಸಾಧನಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಥಮಾನಿ | ಪ್ರಥಮ ಇತಿ ಮುಖ್ಯನಾಮ | ಪ್ರತೆಮಾನಿ ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟತಮಾನ್ಯಾ- 
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NN 


~~ p> ಪಪ್‌ ಪಾಡ್‌. - 


ಸನ್‌ | ಫಲಸ್ಪ ಳನ್ನು ತ್ಯರ್ಥಃ। ತೇಹತೇ ಚೆ ಯೆಜಮೂನಾ ನಾಕೆಂ | ನಾಸ್ಮಿನ್ನಕ- 
ಮಸ್ತೀತಿ ನಾಕಃ ಸ್ವರ್ಗಃ | ತಂ ಮಹಿಮಾನೋ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಯುಕ್ತಾಃ ಸಚೆಂತೆ | ಸಂಗತಾ8| ಕೀದೈಶಂ 
ನಾಕೆಂ | ಯತ್ರೆ ಯಸ್ಮಿನ್ನಾಕೇ ಪೂರ್ನೇ ಪೂರ್ವತನಾಃ ಸಾಧ್ಯಾ8 ಸಾಧನಾ ಯೆಚ್ಚಾ ದಿಸಾಧನವಂತಃ | 
ಕರ್ಮದೇವಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಶೇ ಸಂತಿ ನಿವಸಂತಿ ತಂ ಸಚಿಂತ | ತಸ್ಮಾದಿದಾನೀಮಹಿ ಮನುಸೈ್ಯೈರೇವಂ 
ಕರ್ತವ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ವಾ | ದೇವಾ ಇದಾನೀಂ ದೇವಭಾಗಮಾಸೆನ್ನಾಃ ಪೂರ್ವಂ ಯೆಜ್ಜೇನಾಗ್ನಿನಾ 
ಪಶುಭೂತೇನ ಯಜ್ಞಂ ಯಷ್ಟವ್ಯಮಗ್ನಿಮಯಜಂತೆ | ಪೂಜಿತವಂತೆಃ | ಅಗೆ ರೇವ ಮೂರ್ತಿಭೇದೇನ 
ದೇವತ್ವಂ ಚ ಪಶುತ್ವಂ ಚದ ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ಅಗ್ನಿಃ ಪಶುರಾಸೀತ್ರಮಾಲಭಂತೆ ಕೇನಾಯೆಜಂತೇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | 
ಶಿಷ್ಟಂ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ವರ್ಗೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ ಪೂರ್ನೇ ಪೂರ್ವತನಾಃ ಸಾಧ್ಯಾ 
ದೇವಾಃ ಸಾಧನಾಶ್ಚ ೦ದೋಂಭಿಮಾನಿನಃ | ಆದಿತ್ಯಾ ಅಂಗಿರಸಶ್ಚ ಸಾಧ್ಯಾ ದೇವಾ ಉಚ್ಯಂತೇ | ಛಂದಾಂಸಿ 
ವೈ ಸಾಧ್ಯಾ ದೇವಾಸ್ಕೇ9ಗ್ರೇಗ್ನಿನಾಗ್ನಿಮಯಜಂತ ತೇ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕೆಮಾಯನ್ನ ಸ ತನೇಹಾ- 
ಸನ್ನಂಗಿರಸಶ್ಚ ಶೇ5ಗ್ರೇಂಗ್ನಿನಾಗ್ನಿಮಯಜಂತ ಶೇ ಸ್ಪರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಯೆನ್‌ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-.೧೬|। ಇತಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಏತೇ ದೇವಾಃ ಸ್ವರ್ಗೇ ಸಂತಿ | ಭವಂತಿ | ಸ್ಪರ್ಗಪ್ರಾಸ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 4 | ಯಜ್ಞೇನ 
ಜ್ಞಾನಾದಿಯಜ್ಹೇನ ಯಜ್ಞಂ ನಿಷ್ಣುಮಯಜಂತ | ಪೂಜಯಂತಿ ! ತೇ ನಾಕಂ: ನಿಷ್ಣುಲೋಕಂ 
ಮಹಾನುಭಾವಾಃ ಸಚೆಂತೆ | ಸಂಗಚ್ಛಂತೇ | ಯತ್ರ ಪೂರ್ವೇ ಸಾಧ್ಯಾಡಯೋ ದೇವಾಃ ಸಂತಿ ತತ್ಸ್ಯಾನಂ। 
ಅಗ್ನಿನಾಗ್ಗಿಮಯಜಂತ ದೇವಾ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ಕಮನುಸಂಧೇಯಂ | ನಿ. ೧೨.೪೧ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವಾಃ--ದೇವತೆಗಳು ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಯಜಮಾನರು | ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞದಿಂದ | 
ಯಜ್ಞ ೦- ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಅಯೆಜಂತ- ನಿರ್ವಹಿಸಿದರು | ತಾನಿ-ಆ ವಿಧವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿದ | ಧರ್ಮಾಣಿ- 
ಯಜ್ಞ ಕಮ fe ಪ್ರಥಮಾನಿ- ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಸ್ಠವಾದವಾಗಿ 1 ಆಸನ್‌ಆದನವು | (ಅನಂತರ)ಯೆತ್ರ 
ಯಾವ ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿ | ಪೂರ್ವೇ--ಪ್ರಾಚೀನರೂ | ಸಾಧ್ಯಾಃ--ಹಿಂಜಿ ನೆರವೇರಿಸಿದ ಯಜ್ಞಾ ಸಾಧನಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದವರೂ ಆದ! ದೇವಾಃ--ದೇವತ್ತವನ್ನು ಪಡೆದ ಯಜಮಾನರು! ಸಂತಿ--ಇರುತ್ತಾರೋ ಅಂತಹೆ| ನಾಕೆಂ-- 
ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು | ತೇ ಹ--ಸ್ರಕೃ ತದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಮಾಡಿದವರೂ ಸಹ | ಮಹಿಮಾನಃ- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿ 
ಯಾದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ | ಸಚಿಂತೇ-. (ಸೇರಿ) ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದರು. ಆ ವಿಧವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿದ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳು 
ಅತ್ಯಂತ ಕ್ರೀಷ್ಸವಾಗಿ ಆದವು. ಮ ಪ್ರಾಚೀನರೂ, ಹಿಂದೆ ನೆರವೇರಿಸಿದ ಯಃ ಜ್ಞಾದಿಸಾಧನಗಳಿಂದ ಕ್ರಣಡಿದ 


ವರೂ ಮತ್ತು ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದವರೂ ಸಹೆ ಸೇರಿ ಸೇವಿಸುತ್ತಿರುವ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಈ ಯಜಮಾನರೂ ಪಡೆದು 
ತಮ್ಮ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾನಶಾಲಿಯಾದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸ್ವರ್ಗಸುಖನನ್ನಭನಿಸುತ್ತಾರೆ. 


650 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨, ಸೂ ೧೬೪ 


ವಾ ವಾಗ್‌ ಗತಿ ತ್‌್‌ ಎಒರ್ಫೆಡ 3 ಮಣ್‌, ES ಚ್‌ಬಾಪ್‌ಗಾವ್ಟ್‌ ಎರ್‌ 
ಹಾಗಾಗ ಸ ಹಾಟು ಇ. ಹ ಎಟ ಎಚ ಎಂ ಅ SRN NS 


English Translation 


The gods sacrifice with sacrifice; for such are their fiirst duties : those 
mighty ones assemble in heaven; where the divinities who are to be propitiated 


(by sacred rites) abide: 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಗ್ನಿಮಂಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಧಾನಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಯೆಚ್ಚೇನ ಯೆಜ್ಞಮುಯೆಜಂತೆ ದೇವಾ ಇತಿ ಪರಿದಧ್ಯಾತ್‌ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ- ೨-೧೬). 


ಇದು ಯಜ್ಞ ಫಲವನ್ನು ಸು ತಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರವಾಗಿದೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸರ್ಗ 


ಎಂ 


ಪ್ರಾಪ್ತಿಯೇ ಫಲವೆಂದು ತೇ ಹ ನಾಕೆಂ ಮಹಿಮಾನಃ ಸಚೆಂಶೇ ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ನಾಕಂ-- ನಾಕಂ ಸ್ತರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ನಾಸ್ಮಿನ್ನಕಮಸ್ಲೀತಿ ನಾಕಃ ಸ್ವರ್ಗ ದುಃಖವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ನಾಕವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ, ನಾಕಶಬ್ದವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞ, ಸ್ವರ್ಗ, ಆದಿತ್ಯ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ 
ಪದವನ್ನು ಆರುಸಾಧಾರಣನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಧಾರಣನೆಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಸಾಧಾರಣಾ- 
ನ್ಯುತ್ತರಾಣಿ ಸಬ್‌ ದಿನಶ್ಚಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಚಿ | ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಪರ್ಯಾಯಪದಗಳೆಂದೂ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೨-೧೩). ಅನಂತರ ಈ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ನಾಕ ಆದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ; ನೇತಾ ರಸಾನಾಂ | ನೇತಾ ಭಾಸಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಪ್ರಣಯಃ | 
(ನಿ. ೨-೧೪) 


ರಸದ ವಾಹಕನೂ ಮತ್ತು ತೇಜೋವಾಹೆಕನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ನಾಕವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಆದಿತ್ಯನ ಸರ್ಯಾಯ 
ಇಗಿ ಈ ಸದವಿರುಪುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ, 


ಅಥ ದ್ಯೌಃ; ಕಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ, ತತ್ಸೃತಿಸಿದ್ದಂ ಪ್ರತಿಸಿಧ್ಯೇತ | 
(ನಿ. ೨-೧೪) 
ಕೆಂ ಎಂಬುದು ಸುಖದ ಪರ್ಯಾಯನಾಮವಾಗಿದೆ ; ಸುಖವಿಲ್ಲದಿರುವುದು ಅಕೆಂ, ಅದರ ಅಭಾವವಿಲ್ಲದಿರುವುದು ಎಂದರೆ 
ಸುಖಾಭಾವಾಭಾನ (ಸುಖಾಭಾವನಿಲ್ಲದಿರುವುದು), ದುಃಖರಹಿತವಾದುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ 
ನ ನಾ ಅಮುಂ ಲೋಕಂ ಜಗ್ಗುಸೇ *ಂಚೆ ನಾಕಂ। 
(ಕಾಠಕ. ಸಂ. ೨೧.೨) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ನ ನಾ ಅಮುಂ ಲೋಕಂ ಗತೆನಶೇ ಕಿಂಚ ನಾಸುಖಂ ಸುಣ್ಯಕೃತೋ ಹ್ಯೇವ 
ತತ್ರ ಗಚ್ಛಂತಿ । ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದವರಿಗೆ ದುಃಖವೇ ಇಲ್ಲ. ಸುಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶ 
ವುಂಟು ಎಂದು ನಾಕೆಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಆದಿತ್ಯನ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ 


ಕಲವು ಕಡೆಯೂ, ಸ್ವರ್ಗದ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ಕಡೆಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 
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RUN, ರ 
ಹ ಇ ಪತ್‌ ಇರ್‌ ಹ್‌ 


ಹ 24 pS 
ENE EEE EI RS SS RSI ರ ಸ್‌. ಹಾ ಹಾಹಾ. ಶ್‌ 


ತಿಸ್ರಃ ಪೃಥಿನೀರುಪರಿ ಪ್ರನಾ ದಿವೋ ನಾಕಂ ರಕ್ಷೇಥೇ ಮೈಳಿಖಕ್ತು ಭಿರ್ಜಿತೆಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೪-೮) 


ಯೇ ನಾಕಸ್ಯಾಧಿ ಶೋಭನೇ ದಿನಿ ದೇನಾಸ ಆಸತೇ | ಪುರುದ್ಧಿರಗ್ನ ಆ ಗಹಿ | 
er ಸಂ, ೧-೧೯-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ನಾಕಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ, 


ತೇ€ವರ್ಧಂತ ಸ್ವತವಸೋ ಮಹಿತ್ವೈನಾ ನಾಕೆಂ ತಸ್ಪುರುರು ಚಕ್ರಿರೇ ಸದಃ | 
ನಿಷ್ಟುರ್ಯದ್ಧಾನದ್ವೈಸಣಂ ಮದಚ್ಯುತೆಂ ವಯೋ ನೆ ಸೀಡನ್ನಧಿ ಬರಿಸಿ ಪ್ರಿಯೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೮೫-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿಬುಕ್ಳು ಗಳಲ್ಲಿ ನಾಕತಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಪರ್ಗನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಸಾ 


ನೃಷೈೆವ ಕನಿಲೋ ಭೂತ್ವಾ ಯನ್ನಾ ಕಮಧಿರೋಹತಿ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೬೬) 


ಎಂಬ 4K ೇವತಾವಾಕ್ಯನಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕವೆಂದಿದೆ. 
ಟ ಸಾ ಗಿ 3.) 


ತೋ $ಸಾವಾದಿತ್ಯೋ ದ್ವಾವಿಶೇನ ಸರಮಾದಿತ್ಯಾಜ್ಞ ಯೆತಿ ತೆನ್ನಾಕೆಂ ತದ್ದಿಶೋಕೆಂ | 

(ಛಾ. ಉ. ೨-೧೦-೫) 
ಎಂಬ ಛಾ ಂದೋಗ್ಯೋಸನಿಸತ್ತಿನೆ ನೆ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಶೋಕರಹಿತನಾದ 'ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕವು ಅದಿತ್ಯನ ಲೋಕಕ್ಕಿಂತ ಪರ 
ವಾದುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ತ್ರೈತ್ತಿರೀಯ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಹ್ಮೆನಿತ್ತಾದೆ ಮುದ್ಧ ಲಪುತ್ರನಿಗೆ 


ಎ 


ನಾಕ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ದುಃಖರಹಿತನೆಂದರ್ಥ. 


ಯಜ್ಜೇನ ಯೆಜ್ಜಮಯಜಂತೆ ಎನ್ನುವಾಗ ಯಜ್ಞಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಜು ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು 
ಸಾಯಣರ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 

೧) ಯಚ್ಚ ನ ನಿರ್ಮಥ್ಯಾಗ್ನಿನಾ; ಯಜ್ಞಂ- ಹೋನುಸಾಧನನಾಹನನೀಯಂ ಅಯೆಜಂತ- 
ಪೂಜಿತವಂತಃ। ನಿರ್ಮಂಥ್ಯಾಗ್ನಿಯಿಂದ PC ಆಹೆನನೀಯಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಯೋಜಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿದರು 
ಎಂದರ್ಥ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 

೨) ಯೆಜ್ಞೇನಾಗ್ಲಿನಾ ಪೆಶುಭೂತೇನ ಯೆಜ್ಜಂ ಯಸ್ಟವ್ಯಮಗ್ಲಿಮಯೆಜಂತ , ಪೂಜಿತ- 
ವಂತಃ | ಸಶುರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಯಜ್ಞಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿದರು ॥ ವಿಂದೂ, ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, 

೩) ಯೆಜ್ಞೀನ ಜ್ಞಾನಾದಿಯಜ್ಜೇನ ಯಜ್ಞಂ ನಿಷ್ಣುಮಯಜಂತ! ಜ್ಞಾನ ರೂಸನಾಡ ಯಜ್ಞ 
ದಿಂದ ವಿಷ್ಣುರೂಸನಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥ. `ಸಾಯಣರು ಈ ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ 
ಶ್ರುತಿನಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ತನ್ಮು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


652 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಜತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪. 
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ಈ ಮೂರರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದ ಸಮರ್ಥನೆಗೆ ಸಾಯಣ ರು ಕೆಳಗಿನ ತ್ರೈ ತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯ 
ವನ್ನುದಹರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಗ್ನಿ ಶ್ಚ ನಾ ಏತೌ ಸೋಮಶ್ಚ ಕಥಾ ಸೋಮಾಯಾತಿಥ್ಯಂ ಕ್ರಿಯತೇ ನಾಗ್ನೆಯೆ ಇತಿ ಯೆದೆ- 
ಗ್ಲಾವಗ್ನಿಂ ಮಧಥಿತ್ವಾ ಪ್ರಹರತಿ ತೇನೈನಾಗ್ನಯೆ ಆತಿಥ್ಯಂ ಕ್ರಿಯೆತೇತsಥೋ ಖಲ್ವಾಹು- 
ರಗ್ನಿಸ್ಸರ್ನಾ ದೇವತಾ ಇತಿ ಯೆದ್ದೆನಿರಾಸಾದ್ಯಾಗ್ರಿಂ ಮಂಥತಿ ಹವ್ಯಾಯ್ಕೆನಾಸನ್ನಾಯೆ 


ಸರ್ವಾ ದೇವತಾ ಜನಯತಿ ॥ 
(ತೈ ಸಂ. ೬೨-೧-೭) 


ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಸುರರಿಗೂ ವೈಷಮ್ಯವು ಪ್ರಾಪ್ರವಾದಾಗ ಅಸುರರನ್ನು ಓಡಿಸಲು ಮಾಡಿದ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ ನೆರ 
ವೇರಿಸಿದ ಯಜ್ಞ ವಿಧಾನವನ್ನು ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪಾದಗಳಂತಿರುವ ಅಗ್ರಿ 
ಸೋಮ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಪಡೆಯುವ ಆತಿಥ್ಯದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮೇಲಿನ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಅದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮತಃ ಒಂದು ಶಂಕೆಯು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೋಮ 
ನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಆತಿಥ್ಯವನ್ನರ್ನಿಸುವಂತೆಯೂ, ಅಗ್ನಿಗೆ ಆ ಆತಿಥ್ಯ ಇಭವಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆಯೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಪೂಜೆಗೆ ಅರ್ಹರಾಗಿರುವಾಗ ಸೋಮನಿಗೆ ಲಭಿಸಿನ ಆತಿಥ್ಯವು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿತಕ್ಕಾಗಿ 
ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಂಭವಿಸಿದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ * ಅಗ್ನಿಂ ಮಥಿತ್ವಾ ಪ್ರಹರತಿ ತೇನೈ- 
ವಾಗ್ನಯ ಆತಿಥ $೦” ಅಗ್ನಿಮಂಥನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅದರ ಮೇಲೆ ಸ್ಥಾಪಿಸುವುದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು ಅರ್ನಿಸಿದಂತಾಯಿತು, ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ಆದುದರಿಂದ 
ಆಗ್ಫಿಯನ್ನು ಮಂಥನಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಹುತ್ಯರ್ನಣವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಹೆ ಪೂಜೆ 
ಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿದಂತೆ ಎಂದು ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. “ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞ ಮುಯೆಜಂತ » ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ 
ಈ ಭಾವವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಅರ್ಥ. ಅಗ್ನಿಮಂಥನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯನ್ಪರ್ಪಿಸುವುದೆ 
ರಿಂದ ಸಕಲದೇವತಾಪೂಜೆಯೂ ನೆರವೇರಿದಂತಾಗುವುದರಿಂದ ಈ ಯಜನವನ್ನು " ತಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಥಮಾ- 
ನ್ಯಾಸನ್‌” ಈ ಕರ್ಮಗಳು ಅತ್ಯಂತಶ್ರೇಸ್ಮವಾದುದೂ, ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡತ 'ಕೃದ್ದೂ ಆದೆನೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಥಮಾನಿ-_ ಪ್ರಥಮ ಇತಿ ಮುಖ್ಯನಾಮ | ಪ್ರಶಮಾನಿ ಸ್ರಕೃಷ್ಣತಮಾನಿ | ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ಧರ್ಮಗಳು ಎಂದರ್ಥ. ಥಿರುಕ್ತಕಾರರು, 
ದೇವಾನಾಂ ಮಾನೇ ಸ್ರಥಮಾ ಅತಿಷ್ಮನ್‌ ಕೃಂತತ್ರಾದೇಸಾಮುಪರಾ ಉದಾಯನ | 
ತ್ರೆಯಸ್ತಪಂತಿ ಸೃಥಿನೀಮನೂಸಾ ದ್ವಾ ಬೃಬೂಕಂ ವಹತಃ ಪುರೀಷಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨೭-೨೩) 


ಪ್ರಥಮ ಇತಿ ಮುಖ್ಯನಾನು | ಪ್ರೆತಮೋ ಭನತಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರು 
ವುದನ್ಲ್‌ ಉದಹರಿಸಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 


Sia 
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೨.) ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಯೆಜೆ ಸೇನಾಗ್ಲಿನಾ ಪಶುಭೂತೇನ ಯಜ್ಞ ೦ ಯಷ್ಟವ್ಯಮಗ್ನಿಮ 
ಯೆಜಂತೆ | ಪಶುಭೂತವಾದ ಅಗಿ ಯಿಂದ ಅಗ್ನಿ ರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಪೂ: ಎಂದಿದೆ. ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರ ನಿನರಣೆಯು ಈ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತ ಜಿ. 


ಯಜ್ಞೇನ ಯೆಜ್ಜವುಯಜಂತೆ' ಜೇವಾಃ | ಅಗ್ನಿನಾಗ್ನಿಮಯಜಂತೆ ದೇವಾ8 | * ಅಗ್ನಿಃ 


ಪಶುರಾಸೀತ್ರಮಾಲಭಂತ ಶೇನಾಯೆಜಂತ ' ಇತಿ ಚಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | 
N (ನಿ. ೧೨-೪೧) 


ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಾ ದಿಕವ ರ್ಮಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಸೇವಿಸಿದರು. ಎಂದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ಲಿಮಂಥನದಿಂದ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು ಎಂಬುದು ಟಾ ವಿಧ ಅಥವಾ ಸೆಶುನಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕರತಂದು ಆ ಪಶುವನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಿ ಯಜ ನವನ್ನು ಸೇವಿಸಿದರು ಎಂದೂ ಆಗಬಹುದು ಆಗ್ಫಿಯು ಪಶುರೂಪನಾಗಿದ್ದನು ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥ 
ವೇನು? ಇಸಕ್ಕೆ ಆಧಾರವೇನು ಎಂದರೆ, ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷ ಸಯವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಉದಹೆರಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿಂ ಮಂಥಂತಿ ಸೋಮೇ ರಾಜನ್ಯಾಗತೇ ತೆದ್ಯಥೈನಾದೋ ಮನುಷ್ಯರಾಜ ಆಗತೇ$ನ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ 
ವಾರ್ಹತ್ಯುಕ್ಸಾಣಂ ವಾ ನೇಹತಂ ವಾ ಕ್ಷದಂತ ಏವಮೇನಾಸ್ಮಾ ಏತರ್ತಕ್ಷದಂತೆಂ ಯೆಡೆಗ್ನಿಂ 
ಮಂ ಂಥಂತ್ಯಗ್ಗಿ ಸರಿ ದೇವಾನಾಂ ಪಶುಃ! 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೫) 


ಸೋಮರಾಜನು ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಅಗ್ಟಿಯನ್ನು ಮಥನಮಾಡಿದರು. ಇದು ಸಹಜವಾದುದು. ಯಾವ ರೀತಿ 
ಮಾನವರು ತಮ್ಮ ರಾಜನು ತಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಬಂದಾಗ ವೃಷಭಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ € ಅತಿಥಿಸತ್ಕಾರವನ್ನು 
ಮಾಡುವರೋ. ಅದರಂತೆಯೇ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿರೂಪನಾದ ಪಶುವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಸೋಮರಾಜನನ್ನು 
ಸತ್ಕರಿಸಿದರು. _ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಸಶುವೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಸಶುವೆಂಬ 
ಹೆಸರು ಏತಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು, ಹೇಗೆ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾಯಿತು ಎಂದು ತಿಳಿಸುವ ಸನಿ ವೇಶವನ್ನು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ ಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ೨ 


ಪ್ರಜಾಪತಿರಗಿ ಿ ರೂಪಾಣ್ಯಭ್ಯಧ್ಯಾಯತ್‌ | ಸ ಯೋತಯೆಂ ಕುಮಾಕೋ ರೂಸಪಾಣ್ಯನುಪ್ರವಿಷ್ಟ 
ಆಸೀತ ತ್ರಮನ್ವ್ಯೈಚ್ಛೆ ತ್ಸೋ9ಗ್ನಿರವೇದನು ವೈಮಾಸಿತಾಪ್ಪೆ ರ್ರಜಾಸತಿರಿಚ್ಚತಿ ಹಂತ ತದ್ರೊಸಮ- 


ಸಾನಿ ಯನ್ಮ ಏಷ ನ ನೇದೇತಿ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೨-೧-೧) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಧ್ಯಾನಮಾಡಿದನು. ಬೇರೆಬೇರೆ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವ ಕುಮಾರ 


ನನ್ನು ಹುಡುಕಿದನು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ಅನ್ರೇಷಣವು ತಿಳಿಯಿತು. ಆಗ ಅನನು “ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನನ್ನನ್ನೇ 
ಹೆಡುಕುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ನಾನು ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂತಾಗುತ್ತೇನೆ * ಎಂದುಕೊಂಡನು. 
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ಗ RSL SY 
AN ಬ ರ್ಕರರ್ಧ ು ದಾ ಎಾಟಾಸಾಬರಿಸಟುು ANS 


ಸ ಏತಾನ್ಪಇ್ಗಾ ಪೆಶೂನಸೆಶ್ಯೃತ್‌ | ಪುರುಷಮಶ್ಚಂ ಗಾಮನಿಮಜಂ ಯಡೆಪೆಶ್ಯತ್ತೆಸ್ಮಾದೇಶೇ 


ಪಶವಃ | 
(ಶ ಬ್ರಾ. ೬-೨-೧-೨) 


ಆಗ ಪುರುಷನನ್ನೂ, ಅಶ್ವನನ್ನೂ, ಗೋವನ್ನೂ ಮೇಷವನ್ನೂ, ಅಜನನ್ನೂ ನೋಡಿದನು. ಅಗ್ನಿಯು ಆವುಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿದುದರಿಂದ ತಾ ಅವುಗಳಿಗೆ ಪಶುಗಳೆಂಬ ಪರ್ಯಾಯನಾಮವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು. 


ಸ ಏತಾನ್ಸಂಚೆ ಸಶೂನ್ಸಾ ನಿಶತ್‌ | ಸ ಏತೇ ಪೆಂಚ ಸೆಶವೋಂಭವತ್ತಮು ವೈ ಪ್ರಜಾಸತಿ- 

ರನ್ಹೇನೈಚ್ಛೆ ತ್‌ || 
pe (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೨-೧-೩) 
ಅಗ್ನಿಯು ಆ ಐದು ಪಶುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು... ಅವುಗಳ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಪಡೆದರು... ಆದರೂ ಸಹ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಲೇ ಇದ್ದನು. 


ಸ ಏತಾನ್ಸಂಚ ಪಶೂನಪಶ್ಯತ್‌ | ಯದೆಸಶೃತ್ತಸ್ಮಾದೇಶೇ ಸಶವಸ್ತೇಸ್ಟೇತಮಪಶ್ಯತ್ತಸ್ಮಾ- 
ದ್ವೇವೈತೇ ಸಶವಃ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೨-೧-೪) 
ಇಸತಿಯೂ ಸಹ ಆ ಐದು ಪಶುಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿಡನು. ಅವನು ದರ್ಶನಮಾಡಿದ್ದರಿಂದಾಗಲಿ (ಪಶ್‌) ಅಥವಾ 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದರ್ಶನಮಾಡಿದ್ದರಿಂದಾಗಲಿ (ಸಶ್‌) . ಅವುಗಳಿಗೆ ಪಶುಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. 
ಆಗಪ ರ್ರಜಾಪತಿಯು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಆಲೋಟಚಿಸಿದನು. 


ಸ ಏಕ್ಷತ | ಇಮೇ ನಾ ಅಗ್ನಿರಿಮಾನೇವಾತ್ಮಾನಮಭಿಸಂಸ್ಕರನೈ ಯೆಥಾ ವಾ ಅಗ್ನಿಃ ಸಮಿದ್ಧೋ 
ದೀಸ್ಯತೆ ಏನಮೇಷಾಂ ಚಿಶುರ್ದೀಸ್ಯತೇ ಯಥಾಗ್ನೇರ್ಧೂಮ ಉದೆಯತ ಏನಮೇಷಾ- 
ಮೂಸ್ಮೋದಯೆತೇ ಯಥಾಗ್ನಿರಭ್ಯಾಹಿತಂ ದೆಹಶ್ಯೇವಂ ಬಪ್ಸೆತಿ ಯಥಾಗ್ಗೇರ್ಭಸ್ಮ ಸೀದ- 
ತ್ಯೇವಮೇಷಾಂ ಪುರೀಷಗ”ಂ ಸೀದತೀಮೇ ವಾ ಅಗ್ನಿರಿಮಾನೇವಾತ್ಮಾನಭಿಸಂಸ್ಕರವಾ ಇತಿ 
ತಾನ್ಹಾನಾ ದೇವತಾಭ್ಯ ಅಲಿಸ್ಸತೆ ವೈಶ್ವಕರ್ಮಾಣಂ ಪುರುಷಂ ವಾರುಣಮಶ್ಚಮೈಂದ್ರ- 
ಮೃಷಭಂ ತ್ವಾಸ್ಟ್ರ್ರಮನಿಮಾಗ್ನೇಯಮಜಂ ॥ 
ಶ. ಬ್ರಾ. (೬-೨-೧-೫) 


«« ಇವೇ ಅಗ್ಟಿಗಳು. ಇವನ್ನು ನನ್ನ ಆತ್ಮದಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವ ರೀತಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಈ ಪಶುಗಳ ಕಣ್ಣುಗಳೂ ಅದೇ ರೀತಿ ಪ್ರಕಾಸುತ್ತಿವೆ. ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಧೂಮವು ಹೇಗೆ 
ಊರ್ದ್ವಮ.ಖವಾಗಿ ಹೊರಡುವುದೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಇವುಗಳ ಮುಖಗಳಿಂದಲೂ ಧೂಮವು (ಉಸಿರು) ಊರ್ಧ್ವ 
ಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಡುತ್ತಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯೊಳಕ್ಕೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವ ರೀತಿ ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೋ 
ಅದರಂತೆ ಈ ಪಶುಗಳೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ನುಂಗುತ್ತವೆ. ಅಗ್ನಿಯ 
ಭಸ್ಮವು ಕೆಳಕ್ಕೆ: ಬೀಳುವಂತೆ ಈ ಪಶುಗಳ ಪುರೀಷವೂ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇವುಗಳೇ ಅಗ್ನಿಯ 
ರೂಪಾಂತರಗಳು. ಆದುದರಿಂದ ಇವನ್ನು ನನ್ನಲ್ಲೇ ಐಕ್ಯಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ?' ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹುತಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಲು ಮನಸ್ಸು hd ಪುರುಷನನ್ನು ನಿಶ್ವಕರ್ಮನಿಗೂ, 
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ಅಶ್ವನನ್ನು ವರುಣನಿಗೂ, ವೃಷಭವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ಮೇಷವನ್ನು ತ್ವಷ್ಟೃನಿಗೂ, ಅಜವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೂ ವಿಭಾಗ 
ಮಾಡಿದನು. ಆಮೇಲೆ ಪುನಃ ಹೀಗೆ ಯೋಚಿಸಿದನು. 

ಸ ಐಕ್ಷತೆ | ನಾನಾ ವಾ ಇದಂ ದೇನತಾಭ್ಯ ಆಲಿಸ್ಸೇ9ಗ್ಗೇರ್ವಹಗೆಂ ರೂಪಾಣಿ ಕಾಮಯೇ 
ಹಂಶೈನಾನಗ್ನಿ ಭ್ಯ: ಕಾಮಾಯಾಲಭಾ ಇತಿ ತಾನಗ್ನಿಭ್ಛಃ ಕಾಮಾಯಾಲಭತ ತದ್ಯದೆಗ್ನಿ ಭ್ಯ ಇತಿ 
ಬಹೂನಿ ಹ ಗ್ಲಿರೊಪಾಣ್ಯಭ್ಯಧ್ಯಾ ಯದಥ ಯತ್ಪಾಮಾಯೇತಿ ಕಾಮೇನ ಹ್ಯಾ ಲಭತ ತಾನಾ- 
ಪ್ರೀತಾನ್ಪರ್ಯಗ್ನಿ ಕೃ ತಾನುದೀಚೋ ನೀತ್ವಾ ಸಮಜ್ಞಪೆಯೆತ್‌ | 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬೨-೧-೬) 
“ ಇವುಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ನಿಸಲು ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿದೆನು. ಆದರೆ ನಾನೇ ಸ್ವತಃ 
ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪನನ್ನು ಇಚ್ಛಿ ಸುತ್ತ ನೆ. ಆ ಇಚ್ಛೆಯು ನೆರವೇರುವಂತೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳಿಗಾಗಿ 
ಆಹುತಿರೂಪದಿಂದ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ » ಎಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡಿದನು. ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಗಳು ಬಹಳ 
ವಾಗಿದ್ದ ವು. ಅವನ ಇಚ್ಛಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಆಹುತಿಯಾಗರ್ಪಿಸಿದನು. 

ತ ಏತೇ ಸರ್ವೇ ಪಶವೋ ಯೆದಗ್ಗಿಃ: | ತಸ್ಮಾದಗ್ನ್‌ ಪಶವೋ ರನುಂತೇ ಪೆಶುಭಿಕೇವ ತತ್ಪಶವೋ 
ರಮಂತೇ ತೆಸ್ಮಾದ್ಯಸ್ಯ ಪಶವೋ ಭವಂತಿ ತಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನಿ ರಾಧೀಯತೇಂಗ್ನಿ ರ್ಹ್ಯೇಷ ಯತ್ಪಶ- 
ವಸ್ತತೋ ವೈ ಪ್ರೆಜಾಪೆತಿರಗ್ನಿರಭವತ | 

((ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೨-೧-೧೨) 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಈ ಆಹುತಿಪಶುಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪಶುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿಯ ಹೆತ್ತಿರವಿರಲು ಸಂತೋಷಪಡುತ್ತವೆ. 
ಒಂದುಸಶುವು ಇನ್ನೊಂದು ಪಶುವಿನೊಂದಿಗೆ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪಶುಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವನ 
ಹತ್ತಿರ ಅಗ್ನಿಯು ಆಧೀನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಯೇ ಆ ಪಶುವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಃ ಕಾಪತಿಯೂ ಅಗ್ನಿ ರೂಪವನ್ನು 
ಪಡೆದನು. 

ಯೆಜ್ಜಮಯಜಂತ ದೇನಾ8- ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಅಗ್ನೇರೇವ ಮೂರ್ತಿಭೇದೇನ ದೇವತ್ವ 0 

ಚೆ ಪೆಶುತ್ವಂ ಚ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ |! ಮೂರ್ತಿಭೇದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೇ ದೇನತ್ವವೂ, ಪಶುಶ್ವವೂ ಇರುವುಡೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ದೇವಾ ಎಂದರೆ ಯಜನಾನರೆಂದೂ ಆಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳೆಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. 


೩) ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, ಯಜ್ಞೆ ನ ಯಜ್ಞ ಮುಯೆಜಂತ ಎನು ವುದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞೇನ ಜ್ಞಾನಾದಿ 
ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞಂ ನಿಷ್ಣುಮಯೆಜಂತೆ | ಯಜ್ಞರೂಸನಾಡ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ' ಪೂಜಿಸಿದರು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ದ್ರವ್ಯಯೆಜ್ಞಾಸ್ತಸೋಯೆಜ್ಞಾ ಯೋಗಯೆಜ್ಞಾಸ್ತಥಾಸರೇ | 


ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯೆಜ್ಞಾನಯೆಜ್ಞಾಶ್ವ ಯತಯೆಃ ಸಂಶಿತವ್ರತಾಃ || 
(ಭಗವದ್ಗೀತಾ. ೪-೨೮) 
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ಎಂದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಬಗೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನಯೆಜ್ಞವೂ ಒಂದಾಗಿದೆ. ಜ್ಞಾನಂ ಶಾಸ್ಟ್ರಾರ್ಥ- 
ಪರಿಜ್ಞಾನಂ ಯಜ್ಞಃ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ಜ್ಞಾನಯೆಜ್ಞಾಃ (ಶಾಂಕರಭಾಷ್ಯ) ಶಾಸ್ರಾರ್ಥ ಪರಿಜ್ಞಾನರೂಸವಾದ 
ಯಜ್ಞನುಳ್ಳವರು ಯಾರೋ ಅವರನ್ನು ಜ್ಞಾನಯಜ್ಞರೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. 


| ಸರ್ವೇ*ಸ್ಯೇತೇ ಯಜ್ಞ ನಿಡೋ ಯಜ್ಞ ಶ್ಫ. ಫಿತಕಲ ಷಾ | 
ಯೆಜ್ಜ ಶಿಷ್ಟಾಮೃ ತಭುಜೋ ಯಾಂತಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಸನಾತನಂ | 
ನಾಯಂ ಲೋಕೋಸ್ಕ್ಯಯಜ್ಜ್ಞ ಸೈ ಕುತೋಂ$ನ್ಯಃ ಕುರುಸತ್ತಮ 


(ಭಗವದ್ಗೀತಾ. ೪. ೩೦-೩೧) 


ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದವರು ಯಜ್ಞ ದಿಂದಲೇ ಅವರ ದೋಷಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಶಾಶ್ವತವಾದ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞರಹಿತನಾದನನಿಗೆ ಇಹೆದಲ್ಲಿಯೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನ 
ವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮೆಲೋಕದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯೆಲ್ಲಿ ಸಾಂತ ಯಜ್ಞದ ಮಹೆತ್ತ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಏವಂ ಬಹುವಿಧಾ ಯಜ್ಞಾ ವಿತೆಕಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಮುಖೇ | 
ಕರ್ಮಜಾನ್ನಿದ್ದಿ ತಾನ್ಸರ್ವಾನೇವಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ನಿಮೋಕ್ಸ್ಯೈಸೇ || | 
(ಭಗವದ್ಗೀತಾ. ೪-೩೨) 


ಈ ರೀತಿ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನ ಮುಖದಿಂದ ವಿಸ್ತ್ರೃತವಾಗಿವೆ. [ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರಬ್ರಹ್ಮ 
ನೆಂದಾದರೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು ; ಅಥವಾ ಪರಬ್ರಹ್ಮೆತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ವೇದವೆಂದಾದರೂ ಅರ್ಥ 
ವಾಗಬಹುದು. ] ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕಾಯಿಕ, ವಾಚಿಕ ವಾನಸಿಕಕರ್ಮೊೋದ್ಭವಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇವುಗಳ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅರಿತವನಿಗೆ ಮೋಕ್ಷವು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೇದಗಳಿದ್ದರೂ ಸಹ 
ಶ್ರೇಯಾನ್‌ ದ್ರವ್ಯಮಯಾದ್ಯಚ್ಹಾತ್‌ ಜ್ಞಾನಯಜ್ಞಃ ಪರಂತಪ | 
ಸರ್ವಂ ಕರ್ಮಾಖಿಲಂ ಪಾರ್ಥ ಜ್ಞಾನೇ ಪರಿಸಮಾಪ್ಯತೇ || 
ತ " (೪. ೩೩) 


ದ್ರವ್ಯನುಯನಾದ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಜ್ಞಾನಯಜ್ಞವು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದದ್ದು. ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳೂ ಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿಯೇ 
RE ಪಡೆಯುತ್ತವೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಜ್ಞಾನಯಜ್ಞದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿ 
ಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಜ್ಞಾ ನಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಯಜ್ಞಂ ಅಯಜಂತ ಎನ್ನುವಾಗ, ಎರಡನೆಯ ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ವಿಷ್ಣುವೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. “ ಯಜ್ಞೋ ನಿಷ್ಣುಃ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಃ? (ಮೈ ತ್ರೋಪನಿಷತ್‌. ೬. ೧೬) ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ವಿಷ್ಣುನಿಗೂ, ಮತ್ತು 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಸ್ರಜಾಪತಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೆಃ ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಜ್ಞಾನಯಜ್ಞದಿಂದ ನಿಷ್ಣುವನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ 
ಸಾಧ್ಯರು ವಿಷ್ಣು ಲೋಕವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು ಎಂದು ತಾಶ ಶೃರ್ಯ. ಪವಿತ್ರವಾದ ಈ ನಾಕದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಯಜ್ಞದಿಂದ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿದ ಸಾಧಾ ್ಯದಿಗಳೆಲ್ಲ ರೂ ತನ್ಮ ತವ ಮ್ಮುಸ್ಥಾ _ನಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿರುತ್ತಾರೆಂದರ್ಥ. 


ಆ. ೨. ಅ. ೩. ವ. ೨೩] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 657 
ಸಾಧ್ಯಾ8-- ದ್ಯ ಪದವನ್ನು ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೨-೧೫) ಮತ್ತು ಇದೇ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸು 
ವಾಗ ಮುಂದೆ ದ್ಯುಸ್ಥಾನೋ ದೇವಗಣ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ಪೂರ್ವಂ ದೇವಯುಗಮಿತ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ | 
ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರ ಮತದಂತೆ ದ್ಯುಲೋಕದ ದೇವತೆಗಳೆಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮರು ಎಂಬುದು ಸಾಂಪ್ರ 
ದಾಯಿಕವಾದ ಮತವೆಂದು ಯಾಸ್ಕುರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೨.೪೧) ಸಾಧ್ಯರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ 
ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಭಾಗವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ; 


ಛಂದಾಂಸಿ ವೈ ಸಾಧ್ಯಾ ದೇವಾಸ್ತೇತಗ್ರೇತಗ್ನಿನಾಗ್ನಿಮಯೆಜಂತೆ ತೇ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಯನ್‌ | 
ಆದಿತ್ಯಾಶ್ರೈ ವೇಹಾಸನ್ನಂಗಿರಸಶ್ಚ ತೇಂಗ್ರೇಂಗ್ನಿನಾಗ್ಗಿಮಯಜಂತ ಶೇ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕೆ- 
ಮಾಯನ್‌ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೬) 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳೇ ಸಾಧ್ಯರು ಅವರು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ (ಅಗ್ನಿಮಥನದಿಂದ) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು. 
ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆದರು ಹಾಗೆಯೇ ಆದಿತ್ಯರೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಅಗ್ನಿ 
ಪೂಜೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆದರು, ಎಂದಿದೆ. ಇದನ್ನೇ, ಆದಿತ್ಯಾ ಅಂಗಿರಸಶ್ಚ ಸಾಧ್ಯಾ 
ದೇನಾ ಉಚ್ಯಂತೇ | ಆದಿತ್ಯರ್ಕೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಸಾಧ್ಯದೇವತೆಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತಂದುದೂ, ಅಗ್ನಿಪ್ಪ ಜೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದುದೂ ಅನೇಕಕಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇತರಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿಯೂ, 
ಒಂದು ಖುಹಿಸಂತತಿಯ ನಾಮಥೇಯವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ಹೆಸರಾಗಿಯೂ ಮೂರು 
ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯನಿದೆ. ಈ ಮೂರು ಸನ್ನಿವೇಗಳಶಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಯಜ್ಞ ರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿ ಗೂ 
ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸಂಬಂಧನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


ಶೌನಕೋ ಹ ವೈ ಮಹಾಶಾಲೋಂಂಗಿರಸಂ ವಿಧಿವಡುಸಸನ್ನಃ ಸಪ್ರಚ್ಛ | ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಭಗವೋ 


ನಿಜ್ಜಾತೇ ಸರ್ವಮಿದೆಂ ನಿಜ್ಞಾತೆಂ ಭವತೀತಿ || 
| (ಮುಂಡಕೋಪನಿಷತ್‌. ೧-೧-೩) 


ಕಾ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಒಬ್ಬ ಯಸಿಯೆಂದೂ ಅನನು ಶೌನಕನಿಗೆ ಯೆಜ್ಞಾಗ್ಲಿನಿ್ಯೆಯನ್ನು 


ಉಸದೇಶಿಸಿದನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 


ಇದು ಒಂದು ಖುಷಿಸಂತತಿಯ ಹೆಸರು. ಆ ಸಂತತಿಗೆ ಮೂಲಪುರುಷನು ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಯು. ಆ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿ 
ಯಿಂದಲೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾಗಿ ಆ ಸಂತತಿಯು ಪ್ರವರ್ಧಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳೆಯತು. ಇದೇ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ತಿಳಿಸಿದೆ. | 


ತ್ಸಮಗ್ಗೇ ಪ್ರಥನೋ ಅಂಗಿರಾ ಯಸಿರ್ದೇವೋ ದೇವಾನಾಮಭವಃ ಶಿವಃ ಸಖಾ | 
(ಜ.. ಸಂ. ೧-೩೧-೧) 
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ಹ ತತ್ತ ಪ ಪ ಯಂ ಪಾ ಜಾ ಪಪ ಚಾ ರಾ ಬಾಗಾ ಗಡಾ 
PA 
ENN ASS 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವಂತೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಸಹ, ಯೇಂಗಿರಾ 
ಅಸಂಸ್ಥೇತಂಗಿರಸೋತಭವನ್‌ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩೩೪) ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ 
ಖುಹಿಗಳು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಅವನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡರು ಎಂಬ ಕಥೆಯನ್ನು 
ತ್ವಾಮಗ್ನೇ ಅಂಗಿರಸೋ ಗುಹಾ ಹಿತೆಮನ್ವನಿಂಡದ್ಬಾಶ್ರಿಯಾಣಂ ವನೇವನೇ | 
ಸ ಜಾಯೆಸೇ ಮಥ್ಯಮಾನಃ ಸಹೋ ಮಹತಶ್ಚ್ವಾಮಾಹುಃ ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರಮಂಗಿರಃ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೫-೧೧-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಮತ್ತು 


ಸಮಿದ್ದಿ ರ್ಹ್ಯೇತಮಂಗಿರಸ ಐಂಧತೆ | 
| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೪-೧-೨೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯನ್ನು ನಡೆದು ಆ ಯಜ್ಞಾಗ್ಲಿಯನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಯಿಂದಲೇ 


ಪೂಜಿಸಿದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದಲೂ, ಭಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ, 


ಅಂಗಿರಸೋ ನಃ ಪಿತರೋ ನವಗ್ವಾ ಅಥರ್ನಾಣೋ ಭೃಗವ8 ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | 
ತೇಷಾಂ ವಯಂ ಸುಮತ್‌ ಯೆಜ್ಜಿ ಯಾನಾಮಹಿ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ ಸ್ಯಾಮ || 
(ಯ ಸಂ. ೧೦-೧೪-೬) 


ಸಿಸಿದೆ. ಆ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನೇ ಸಾಧ್ಯರೆಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿರ್ಜೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದು ಒಂದು 
ಮತ. ಅದನು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದ ನಿವರಣೆಯಿಂದಲೂ, ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದ ವಿನರಣೆಯಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯ 
ಬಹುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಸಾಧ್ಯರೆಂಬುವರು ದೇವತಾನಿಶೇಷಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿದನರೆಂದೂ, ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ 
ರೆಂದೂ, ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆದರೆಂದೂ ಅವರನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಅಥ ಯತ್ಸಂಚಮಮಮೃತಂ ತೆತ್ಸಾಧ್ಯಾ ಉಸಜೀವಂತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮುಖೇನ ನ ವೈ ದೇನಾ 


ಅಶ್ನಂತಿ ನ ಸಿಬಂತ್ರೇತದೇವಾಮೃತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತೃಪ್ಯಂತಿ | 


(ಛಾ. ಉ ೩-೧೦-೧) 


ಬ್ರಹ್ಮನುಖನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸಾಧ್ಯರು ಐದನೆಯ ಅಮೃತವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. [ಐದನೆಯ ಅಮೃತವೆಂದರೆ 
ಉಪನಿಸತ್ತೆಂದರ್ಥ. ಬ್ರಹ್ಮೆಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರವನ್ನು ಪಡೆದು ಆನಂದವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ.] ಸೇವಿಸುವು 
ದೆಂದರೆ ಭುಜಿಸುವುಡೆಂದಾಗಲಿ, ಪಾನಮಾಡುವುದೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ದೇವತೆಗಳಾದ ಸಾಧ್ಯರು ಭುಜಿಸುವುದೂ 
ಇಲ್ಲ ಪಾನಮಾಡುವುದೂ ಇಲ್ಲ ಉಪನಿಷದ್ರೂಪವಾದ ಅಮೃತವನ್ನು ಕೇವಲ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಆನಂದವನ್ನನುಭನಿಸು 
ವರೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ತ ಏತದೇವ ರೂಪಮಭಿಸಂವಿಶಂತ್ಯೇತಸ್ಮಾದ್ರೂಸಾದುದೈಂತಿ EN ಏಶೆದೇವಮಮೃತಂ 
ನೇಡ ಸಾಧ್ಯಾನಾಮೇನೈಕೋ ಭೂತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೈನ ಮುಖೇನೈತಡೇನಾನ್ಬುತೆಂ ದೃಷ್ಟಾ, 


ಈ. ೨, ಅ. ೩. ವ. ೨೩, ] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 659 


ಚ್‌ ಇರ್‌ ಮ್‌ ಪ್‌ ಇರ್‌ RS ಪ್‌ ಸ ರ ತ ~~ ~~ ತ್‌ 
ಹ ~ SE NNN 
~~ 


ಶೃಪ್ಯತಿ ಸ ಏತದೇವ ರೂಪಮಭಿಸಂನಿಶತ್ಯೇತೆಸ್ಮಾದ್ರೊಪಾದುದೇಶಿ | 

(ಛಾ- ಉ. ೩-೧೦-೨, ೩) 
ಈ ಸಾಧ್ಯರು ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಪುನಃ ಅದೇ ರೂಪದಿಂದ ತಮ್ಮ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದ ಜ್ಞಾನಿಯೂ ಸಹ ತಾನೂ ಸಾಧ್ಯರಲ್ಲೊಬ್ಬನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. ಉಪನಿಷದ್ರೂಸ 
ವಾದ ಅಮೃತವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ಆತ್ಮತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅವನೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯನ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾದ 
ರೂಪವನ್ನೇ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ಸ ಯಾವದಾದಿತೈ ಉತ್ತರತ ಉದೇತಾ ದಕ್ಷಿಣತೋ ಸಮೇತಾ ದ್ವಿಸ್ತಾವಧೂರ್ಧ್ಯ ಉದೇತಾ- 
ರ್ವಾಗಸ್ತಹೇತಾ ಸಾಧ್ಯಾನಾಮೇವನ ತಾವದಾಧಿಸತ್ಯಂ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯಂ ಪರ್ಯೇತಾ || 


(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೦-೪) 


ಸಾಧ್ಯರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ, ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದ ಜ್ಞಾನಿಯೂ ಸಾಧ್ಯರು ಅನುಭವಿಸುವ 
ಸ್ವಾರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಆದಿತ್ಯನ ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರಮಾರ್ಗವಾದುದೂ, ಊರ್ಧ್ವಾರ್ವಾಗ್ರೂ ಪವಾದುದೂ ಆದ 
ಸಂಚಾರವು ಇರುವ ವರೆಗೆ ಅದನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯ ಪ್ರಾಶಸ್ತ ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹಕ್ಕನ್ನೇ ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿ ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಯಾನ್ಸೈ ತಾನ್ಸೃಪ್ತಪುರುಷಾನ್‌ | ಏಕಂ ಪುರುಷಮಕುರ್ವನ್ರು ಪ್ರಜಾಪತಿರಭವತ್ಸ ಪ್ರಜಾ 

ಅಸೃಜತ ಸ ಪ್ರಜಾಃ ಸೃಷ್ಟ್ಟೋರ್ಥ್ವ ಉದಕ್ರಾಮತ್ಸೆ ಏತಂ ಲೋಕಮಗಚ್ಛೆದ್ಯತ್ರೈಷ ಏತತ್ತ- 

ಪತಿ ನೋ ಹ ತರ್ಹ್ಯನ್ಯ ಏತಸ್ಮಾದತ್ರ ಯಜ್ಜಿಯ ಆಸ ತೆಂ ದೇವಾ ಯೆಜ್ಞೇನೈನ ಯಷ್ಟು- 
ಮೆಧ್ರಿೀಯೆಂತ | 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨-೨-೧) 

« ಸಪ್ತೆ ಪುರುಷಾನೇಕಂ ಪುರುಷಮಕುರ್ನನ್‌ ' ಸಪ್ತಪುರುಷರನ್ನೂ ಒಂಜೇ ಪುರುಸನನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿ 

ದರು ಎಂದು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೧೩) ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ಈ ಪುರುಷನೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು, 

ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ಆಗ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 

ಬೇರೆ ಸಶುಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನೇ ಯಜ್ಞ ಸಶುವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ.- 

ತಸ್ಮಾದೇತೆದೃಷಿಣಾಭ್ಯನೂಕ್ತಂ। ಯೆಜ್ಜೇನ ಯಜ್ಞಮಯಜಂತ ದೇವಾ ಇತಿ ಯಜ್ಞೇನ 

ಹಿ ತಂ ಯಜ್ಞಮಯಜಂತ ದೇವಾಸ್ತಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಥಮಾನ್ಯಾಸನ್ನಿತಿ ತೇ ಹಿ ಧರ್ಮಾಃ 

ಪ್ರಥಮೇತಕ್ರಿಯೆಂತ ತೇಹ ನಾಕಂ ಮಹಿಮಾನಃ ಸಚಂತೇತಿ ಸ್ವರ್ಗೋ ವೈ ಲೊಕೋ 

ನಾಕೋ ದೇವಾ ಮುಹಿಮಾನಸ್ತೇ ದೇವಾಃ ಲೋಕೆಗ್‌ಂಸಚಂತ ಯೇ ತೆಂ ಯಜ್ಞಮಯ 
ಜನ್ನಿ ಶ್ಲೇತೆತ್‌ | 

ks (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨.೨-೨) 


ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪ್ರಜಾಸತಿರೂಪಿಯಾದ ಯಜ್ಞನನ್ನರ್ಸಿಸಿದರು ; ಈ ನಿಯಮವೇ ಪ್ರಥಮತಃ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದುದರಿಂದ 
ಇದನ್ನೇ ತಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಥಮಾನ್ಯಾಸನ್‌ ಎಂದು ಖುಸಿಗಳು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನಿಯಮಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ - 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨, ಸೂ. ೧೬೪ 
660 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ 


LN NN 
RRNA ತಾಸಾ ಟ್‌ 
ಗಗ್‌ ಇರ್‌ ಹ ಹ ೧ಎ... ಓಜ ಇ ೬. ಹ ಬಂ ಅಘ ಚಾ ಯ ಸಾ ನ ಂಸಜಾಹಘಾಟಹಟಾ ಹಿ. ಸುಂ ಹಾಯ ಭಂ ಇಐ| ಎಎ ಟು ಎ ರರ್ಪಅಭಬ ಯ್‌ ಚಜಚ್ಯ್ಮ್ಬರ್ಮ ಇಂತಾ ಟತಾ ಟಕ 


ವ್ಯಾಪ್ತವಾದವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪ್ರಜಾಸತಿರೂಸವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವರು 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರುವರು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದೇ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸ್ವರ್ಗೆವಾಸಿ 
ಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ಯತ್ರ ಪೂರ್ವೆ ಸಾಧ್ಯಾಸ್ಸಂತಿ ದೇವಾಃ ಇತಿ! ಪ್ರಾಣಾನೈ ಸಾಧ್ಯಾ ದೇವಾಸ್ತ ಏತಮಗ್ರ 
ಏವಮಸಾಧಯೆನ್ನೇಶದೇವ ಬುಭೂಸೆಂತೆಸ್ತ ಉ ಏವಾಪ್ಯೇಶರ್ಶು ಸಾಧಯಂತಿ ಪಶ್ಲೇಡ- 
ಮನ್ಯದಭನದ್ಯಜತ್ರೆಮನಮುತಣ್ಯಸ್ಯ ಭುನನಸ್ಯ ಭೂನೇತಿ ಪಶ್ಲಾ ಹೈನೇದಮನ್ಯದ್ಯಜ್ಞಿಯ- 


ಮಾಸ ಯತ್ನಿಂಚ್ಯಾಮೃತಂ || 
| (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨-೨-೩) 


ಸಾಧ್ಯರು ಪೂರ್ವದಿಂದಲೇ ಈ ಸ್ವರ್ಗನಿವಾಸಿಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಸಪ್ತಪ್ರಾಣಗಳೇ ಈ ಸಾಧ್ಯರು. ಪ್ರಜಾಸತಿಯ 
ದೇಹರೂಪಿಗಳಾಗಲು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಪ್ರಾಣಗಳೇ ಅವನನ್ನು ಸಾಧ್ಯನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸಶ್ಚೇದೆಮನ್ಯದಭವದೈಜತ್ರೆಮಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂನಾ | 
ಸುಪರ್ಣೋ ಅಂಗೆ ಸವಿತುರ್ಗರುತ್ಮಾನ್ಸೂರ್ವೋ ಜಾತಃ ಸ ಉ ಅಸ್ಯಾನು ಧರ್ಮು॥ 
(ಯ. ಸಂ- ೧೦ ೧೪೯-೩) 


ಅನಂತರವೇ ಪೂಜ್ನನಾದ ಈ ದೇವತೆಯು ಅಮರ್ತ್ಶ್ಥವಾದೆ ಲೋಕದೊಡನೆ ಉತ್ಸನ ನಾಯಿತು. ಈ ಪರವಸು 

ಹೆ ಶಿ ಬ್‌ ದಂ 
ವನ್ನೇ ಸುಪರ್ಣನಾದ ಗರುತ್ಮಂತನೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ಮೂಲವಸ್ತುವಿನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಉಳಿದ 
ಅಮತಣ್ಯವಾದ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪೂಜಾರ್ಹವಾನವು, ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಾಧ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೂ, ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅವೆರಡರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಮಂತ್ರವು ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾದಾಗ ಸಾಯಣರು 


ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೯೦-೧೬) 


ದೇವಾಃ. -ಪ್ರೆಜಾಪತಿಪ್ರಾಣರೂಪಾಃ ; ಯಜ್ಞೇನ ಯಥೋಕ್ತೇನ ಮಾನಸೇನ ಸೆಂಕಲ್ಪೇನ; 
ಯಜ್ಞಂ--ಯಥೋಕ್ತೆಯಜ್ಞ ಸ್ಟರೂಪಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಂ; ಅಯಜಂತೆ. _ಪೂಜಿತವಂತ | ಪ್ರಜಾನತಿಯ 
ಪ್ರಾಣರೂಸವಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ವನ್ನು ನೆರವೇರಿ 
ಸಿದರು. ' ಆ ಪೂಜಾವಿಶೇಷವು ಜಗತ್ತಿನ ಧಾರಣೆಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಯಿತು. 


ಮಾನಸಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ ಪಜಾಸತಿರೂಪಿಯಾದ ಯಜ್ಞ 
0 


ಯತ್ರ. _ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಿರಾಹ್‌ಪ್ರಾಪ್ತಿರೂಸೇ ನಾಕೇ ; ಪೂರ್ವೇ ಸಾಧ್ಯಾಃ ಪುರಾತನಾ ನಿರಾಡುಪಾಸ್ತಿ- 


ಸಾಧಕಾ ಸಂತಿ | ಶೇ ನಿರಾಟ್‌ಪ್ರಾಸ್ತಿರೂಪಂ ಸ್ಪರ್ಗಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುನಂತಿ | ನಿರಾಟ್ರುರುಷನನ್ನು ಆರಾಧಿಸತಕ್ಕ 


ತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಪುರುಷಸೂಕ್ಕದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಖುಕ್ತಿಗೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ಯಜ್ಞ 


ಲ್‌ 
ಸೇವನೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ, 


ಅ, ೨, ಅ. ೩. ವ. ೨೩. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 661 


ಕಾಗ ಎರ್‌ 


ಸೈನಾ ಸ್ವರ್ಗಾಹುತಿರ್ಯದಗ್ನ್ಯಾಹುತಿರ್ಯೆದ ಹ ನಾ ಅಪ್ಯಜ್ರಾಹ್ಮಣೋಕ್ತೋ ಯೆದಿ ಡುರು- 
ಕ್ಕೋಕ್ತೋ ಯೆಜಥೇತಥ ಹೈಸಾಹುತಿರ್ಗಚ್ಛತ್ರೇವ ದೇವಾನ್ನ ಪಾಸ್ಮನಾ ಸಂಸ್ಕಜ್ಯತೇ || 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೬) 


NNN RENNIN. ಹಾ? NN CRIS A ತಾಜಾ 


(( ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಜಮಯಜಂತ ' ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ನಿಯಮದಂತೆಯೂ ಸಾಧ್ಯಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಅನುಸರಿಸಿದಂತೆಯೂ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಯಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇವಿಸುವವರು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಸಡೆಯು 
ತ್ತಾರೆ, ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವನ ಆಹುತಿಗಳು ಸ್ವರ್ಗವಾಸಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸೇರುತ್ತವೆ. ಅವನು ಅಬ್ಬಾ ಹ್ಮಣನಾದರೂ ಸರಿ ಅಥವಾ ಇತರ ವಿಧದಲ್ಲಿ ದೂಷ್ಯನಾಗಿದ್ದರೂ ಸರಿ ಅವನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗ 
ಲಾಭವು ಸಿದ್ಧವು. ಅವನು ಪಾಪರಹಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ, ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿಗೆ 
ಅಧಿದೈ ವತಸಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಶತಪಥಾದಿಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದ್ಯುಪ 
ನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


1 ವ್ಯ್ಕಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಯೆಜಯಾಚೆಯೆತ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಯೆಜಂತ--ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿನ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧರ್ಮಾಣೆ.._ಧೃರ“್ಗ್‌ ಧಾರಣೇ, ಧಾತು. ಅರ್ತಿಸ್ತುಸುಹು--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಣಿರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಸನಿ-__ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ,. ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ನಾಕೆಮ್‌--ನ ಅಕಮಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ನಾಕಃ ತಮ್‌, ನಭ್ರಾಣ್‌ನಸಪಾತ್‌ನವೇ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೫) 
ಎಂಬುದರ್ಲಂದ ನಲೋಪಾಭಾವದಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿಜೆ. 


ಮಹಿಮಾನಃ-- ಸೈಥ್ಟಾದಿಭ್ಯ ಇಮನಿಜ್ಛಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಹ ಶಬ್ದದ 
ಮೇಲೆ ಇಮನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ, ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಚೆಂತೆ-ಸಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ್‌" ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ--ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸಂತಿ--ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಪ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. |! ೫೦ ॥ 
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I I (| a 


EES NNN NSS SSAA 


ಸಂಹಿತಾಪೂಳಭಃ 


ಸಮಾನಮೇತದುದಕಮುಚ್ಜೆ ತತ್ರ ಚಾಹಭಿಃ । 


| 
ಭೂಮಿಂ ಪರ್ಜನ್ಯಾ ಜಿನ್ನ ಂತಿ ದಿನಂ ಜಿನ್ಹ ಂತೈಗ್ಗ ಯಃ IW ೫೧ ॥ 


ಅ 


0೧ ೬೧... 


i | | | 
ಸಮಾನಂ! ತತ್‌ | ಉದಕೆಂ! ಉತ್‌ | ಚೆ! ನಿತಿ! ಅನ | ಚ! ಅಹಳಭಿಃ 


| | 
ಗು | ಪೆರ್ಜನ್ಯಾಃ ಜಿನ್ನಂತಿ | ದಿವಂ | ಜಿನ್ವಂತಿ | ಅಗ್ನಯಃ !! ೫೧ || 


ಬ ಯಣಭಾಷ್ಕ೦ಂ 


ಏತತ್ಪ್ರೆಸಿದ್ಧೆಮುದಕೆಂ ಸಮಾನಂ; ಏಕರೂಪಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಹಭಿಃ ಕೈಶ್ಚಿದಹೋಭಿರ್ಗ್ರೀಷ್ಮ- 
ಕಾಲೀನೈರುಚ್ಚೈತಿ | ಊರ್ಧ್ವಂ ಗಚ್ಛೆತಿ | ತಥಾಹಭಿರ್ವರ್ಷಕಾಲೀನೈರೇವ ತೆದುದಕಮುವ ಚೈತಿ | ಅವಾ 
ಜ್ನುಖಂ ಚ ಗಚ್ಛೆತಿ। ಚೆವಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮೇತಿ ಪ್ರಥಮಾನಿಭಕ್ತಿರನ್ನ ನಿಹನ್ಯತೇ!! ರಶ್ಮಿನಾಡ್ಕೈವ 
ಭೂಮಿಂ ಪ್ರಾಸ್ಲೋತಿ | ತದೇವೋಚೈತೇ | ಸರ್ಜನ್ಯಾಃ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರೋ ಮೇಘಾ ಭೂಮಿಂ ಜಿನ್ಹಂತಿ | 
ಉದಕಸಂಸ್ಕ್ರಾಯೇನ ಸೆಸ್ಯಾದ್ಯುತ್ಪಾದನದ್ದಾರಾ ಭೂಮಿಸ್ಕಾಸ್ಪ್ರೀಣಿಯೆಂತಿ | ತಥಾಗ್ನಯ ಆಹವ- 
ನೀಯಾದ್ಯಾಃ ಸ್ಟೇ ಹುತ ಆಹುತ್ಯಾ ದಿನಂ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥಾನ್ಸೇವಾಣಇಗಿನ್ವಂತಿ। ಪ್ರೀಣಯಂತಿ || 


॥ 7) ಶಿಪದಾರ್ಥ [ 


ಸಮಾನಂ-- ಒಂದೇರೂಪನಾದುದೂ | ಏತತ್‌ ಉದೆಕಂ--ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ವಾನು ದೂ ಆದ ಈ ಉದಕವು | 
ಅಹಭಿಃ. -(ಗ್ರೀಷ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಕೆಲವು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ | ಉಚ್ಚೆ jಶಿ— _ಊಧ್ದಸಮುಖಿವಾಗ (ಅಂತರಿಕ್ಷಕೆ )) ಹ ತ್ತುತ್ತದೆ | 
( ಅಹಭಿಃ-_ಮಳೆಗಾಲದ ಕೆಲವು. ದಿನಗಳಲ್ಲಿ) | ಅವ ರ ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ ಸುರಿಯುತ್ತದೆ | 
ಪರ್ಜನ್ಯಾಃ. ಪ್ರೀತಿಕಾರಕಗಳಾದ ಮೇಘಗಳು | ಭೂಮಿಂ ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಜಿನ್ಕಂತಿತೃಸ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತನೆ | 
ಅಗ್ಗಯಃಆಹನಸೀಯಾದ್ಯಗ್ನಿಗಳು | ದಿನಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು | ಜಿನ್ವಂತಿ-ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಏಕರೂಪವಾದ ಉದಕವು ಗ್ರೀಸ್ಮಕಾಲದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹೆತ್ತುತ್ತದೆ. 
ಮಳೆಗಾಲದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಅಥೋಮುಖವಾಗಿ ಸುರಿಯುತ್ತದೆ ಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೆ ಸಂತೃಪ್ತಿ ಓಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ ಮೇಘಗಳು ಭೂಮಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ಆಹೆನನೀ ಸಾವೃಗ್ನಿಗಳು ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಅಥವಾ 


ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುನ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ತೃಶ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತನೆ 


x 
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NN 


English Translation 


The uniform water passes upwards and downwards in the course of 


days: clouds give joy to the earth; fires rejoice the heaven 
ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಭೂಮಿಂ ಪರ್ಜನ್ಯಾ ಜಿನ್ವಂತಿ | ದಿನಂ ಜಿನ್ನಂತ್ಯಗ್ನಯ: | ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿ 
ಭೂಮಿಗೆ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತನ್ನೊದಗಿಸುವುದರಿಂದ ಪರ್ಜನ್ಯಗಳು ಭೂಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ತ್ತವೆ. ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತು ಕೊಂಡುಹೋಗಿ ದ್ಯು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆಂಚಿ ಅಗ್ನಿಗಳು ದೇವ 
ಲೋಕನಿವಾಸಿಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುತ್ತವೆ. ಕೇವಲ ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುವುದೇ ಅಲ್ಲದೆ ಪರ್ಜನ್ಯಾಗ್ನಿಗಳು ಉಭಯಲೋಕ 
ನಿವಾಸಿಗಳ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಕಾರಣಗಳಾಗಿವೆ. 


ಜಿನ್ನಂತಿ--ಪ್ರೀಣಯಂತಿ | ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತನೆ. ಬಿನ್ವತಿಃ ಸ್ರೀತಿಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೬-೨೨) 
ವಂದು ಈ ಪದದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಚೈತನ್ಯ 
ದಾಯಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಭಯಲೋಕಗಳಿಗೂ ಸಹೆ ತಮ್ಮ ಆವೃತ್ತಿರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಾಣದಾಯಕ 
ಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


ಪರ್ಜನ್ಯಾಗ್ನಿಗಳ ಸಂಬಂಧವು ಬೀಜಾಂಕುರಗಳ ಸಂಬಂಧದಂತಿದೆ. ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಂದ ಪರ್ಜನ್ಯವೂ 
ಪರ್ಜನ್ಯದಿಂದ ಯಜ್ಞವೂ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತವೆ. ಇವು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಅನ್ಯೋನ್ಯಾಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದಿವೆ. ಒಂದ 
ಕ್ಕೊಂದು ಹೇತುವಾಗಿದೆ. ಸೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ತಾದಿಲೋಕಗಳ ಸ್ಥಿತಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮ ಅನ್ಯೋನ್ಯಾಶ್ರಯವನ್ನ್ಲೇ ನಂಬಿವೆ. 


ಅನ್ನಾದ್ಭೈವಂತಿ ಭೂತಾನಿ ಪರ್ಜನ್ಯಾದನ್ನಸಂಭವಃ | 
ಯಜ್ಞಾ ದ್ಭವತಿ ಪರ್ಜನ್ಕ್ಯೋ ಯಜ್ಞಃ ಕರ್ಮಸಮುದ್ಭವಃ || 
(ಭಗವದ್ಗೀತಾ. ೩. ೧೪) 


ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳು ನೆರವೇರಬೇಕಾದರೆ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ಅನ್ನವು 
ಪರ್ಜನ್ಯದಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ. ಪರ್ಜನ್ಯನು ಯಜ್ಞದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಪಜ 
ನ್ಯಕ್ಟೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಅನ್ಯೋನ್ಯಾಶ್ರಯವಿರುತ್ತದೆ. ಅಗ್ಬಯ್ಯ ಎಂದರೆ ಆಹನನೀಯಾದಿಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಗಳೆಂದರ್ಥ. 
ಅಗ್ನಯಃ ಆಹವನೀಯಾದ್ಯಾ$ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪರ್ಜನ್ಯಕ್ಕೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ 
ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೇ ಸರ್ಜನ್ಯಕ್ಕೂ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಗಳಿಗೂ ಇರುವುದೆಂದರ್ಥ. ಇದೇ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಛಾಂಡದೋಗ್ಯೋಸ್ಯನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸರ್ಜನ್ಯೋ ನಾವ ಗೌತಮಾಗ್ನಿಸ್ತಸ್ಯ ವಾಯುರೇವ ಸನಿಡಭ್ರಂ ಧೂಮೋ ನಿಡದ್ಯುಡರ್ಚಿರಶ- 


ನಿರಂಗಾರಾ ಹ್ರಾದನಯೋ ನಿಸ್ಪಾಲಿಂಗಾಃ | 
(ಛಾ. ಉ. ೫-೫-೧) 
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NNN 
I 

ಇ ತೋಂ ಎಂ ಇಂ ಉಟ ಬಾ ಛಾ ಚಾ ಸರಲ 

ಹಾಗ ಹಾ ಜಬ ಹಾಯು ಹುಂಜ ತ ಖಂ ಖು ಹ ಜು ಖು ಕ ವ ವ ವ ಸಭ ನ ನ ಎ ನ ಎಂ ಭವನಂ ನಂ ಹುಂ ಹಾ ನ ನ ಜಾಯ ಎ ನ ಸ ಎಸ ಪ ರಾಯ ಯರು [್ಪಢ0ಯಿ ದ ್ಸ್ಮ್ಮರಟರ್ಮ್ಟಾೂೂಯಿಕರ ಎ 


ಪರ್ಜನ್ಯವೇ ಯಜ್ಞಾಗ್ಸಿಯು. ವಾಯುವೇ ಅದರ ಸಮಿತ್ತು. ಮೇಘವೇ ಅದರ ಧೂಮವು. ವಿದ್ಯುತ್ತೇ ಅದರೆ 
ಜ್ವಾಲೆಯು. ಸಿಡಿಲೇ ಅಂಗಾರೆಗಳು. ಗುಡುಗುಗಳೇ ಶಬ್ದಗಳು. 
ತೆಸ್ಮಿನ್ನೇತೆಸ್ಮಿನ್ನಗ್ಮಾ ದೇವಾಃ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಂ ಜುಹ್ವತಿ ತಸ್ಯಾ ಆಹುಶೇರ್ವರ್ಷಂ 
ಸಂಭವಂತಿ || 


ಈ ಪರ್ಜನ್ಯರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಸೋಮವನ್ನರ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದರ ಫಲವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಪತನ 
ವಾಗುತ್ತದೆ, ಎಂದು ಪರ್ಜನ್ಯಕ್ಕೂ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳ ಮತ್ತು ಪ್ರಜೆಗ 
ಜೀವನಾಧಾರವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ, ಪರ್ಜನ್ಯವು ಎರಡು ಲೋಕಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ನಿಕಟವಾಗಿ ಬೆಳೆಸುವುದರಲ್ಲಿಯೂ 
ನಿರತವಾಗಿದೆ. | 


ಪೃಥಿನೀ ಪೂರ್ವರೂಪಂ ದ್ಯೌರುತ್ತರರೂಪೆಂ ವೃಷ್ಟ್ರಿಃಸಂಧಿಃ ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಸಂಧಾತಾ | ತೆದುತಾಪಿ 
' ಯತ್ರೆ ಎತದ್ವಲವದನುದ್ದೈಳ್ದ್ಹನ್ಸೃಂದಧದಹೋರಾಶ್ರೇ ವರ್ಷತಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಸಮಧಾ- 
ತಾಮಿತ್ಯುತಾಪ್ಯಾಹುಃ | ಇತೀನ್ನಧಿದೈವತಂ | ಅಧಾಧ್ಯಾತ್ಮಂ | 


(ಐ. ಆರಣ್ಯಕಂ. ೨-೨-೧ ರಿಂದ ೩) 


ಪೃಥ್ವಿಯು ಪೂರ್ವಾರ್ಧನು. ದ್ಯುಲೋಕವು ಉತ್ತರಾರ್ಧವು. ವೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಇವೆರಡರ ಸಂಬಂಧವುಂಬಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪರ್ಜನ್ಯನೇ ಸಂಬಂಧಕಾರಕನು. ಅಹೋರಾತ್ರವೂ ಎಡಬಿಡದೇ ಸರ್ಜನ್ಯನು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಆಗ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವುವು ಎಂದು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ರೀತಿ ಉಭಯಲೋಕ 
ಗಳಿಗೂ ಉಪಕಾರಕನಾದ ಸರ್ಜನ್ಯನ ಸ್ತುತಿಯು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಮಹತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. 
ಅಚ್ಛಾ ವದ ತವಸಂ ಗೀರ್ಭಿರಾಭಿಃ ಸ್ತುಹಿ ಪರ್ಜನ್ಯಂ ನಮಸಾ ವಿವಾಸ | 
ಫೆನಿಕ್ರೆದದ್ದೈಸಷಭೋ ಜೀರದಾನೂ ರೇಶೋ ದಧಾಶ್ಯೋಷಧೀಷು ಗರ್ಭಂ || 
(ಖಯ. ಸಂ. ೫-೮೩ ಠಿಂದ ೧) 


ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನೂ, ಸನ್‌ ಸಧ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ರಸವನ್ನು ತುಂಬತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಪರ್ಜನ್ಯನಿಗೆ ಎಲ್ಲರೂ ಕೃತಜ್ಞತೆ 
ಯನ್ನ ರ್ನಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ, ಎಂದು ಸ್ತುತಿಕಾರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಯತ್ಸರ್ಜನ್ಯ ಕನಿಕ್ರೆದತ್ತ್ಸನಯೆನ್‌ ಹಂಸಿ ದುಷ್ಕೃತಃ | 


ಪ್ರತೀದಂ ನಿಶ್ಚಂ ಮೋದತೇ ಯತಶ್ಶಿಂ ಚ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಧಿ | 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೮೩-೯) 
ಎಲ್ಫೆ ಪರ್ಜನ್ಯನೇ, ನೀನು ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟುತ್ತಲೂ ರೋಕೋಪಕಾರವನ್ನು 
ಮಾಡುವಾಗ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಲೋಕವೆಲ್ಲವೂ ತನ್ನ ಹರ್ಷವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುತ್ತದೆ, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸರ್ಜನ 
ಸ್ತುತಿಯಿದೆ. 


ಪರ್ಜನ್ಯಾಃ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರೋ ಮೇಘ: | ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಮೇಘಗಳೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ಅರ್ಥವಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಸದದ ರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 
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ಪರ್ಜನ್ಯಸ್ಪೃಸೇರಾದ್ಯಂತೆವಿಸರೀತಸ್ಯ ತರ್ನೆಯಿತಾ ಜಳ್ಯಃ | 
(ನಿ. ೧೦-೧೦) 

ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ತೃಪ್‌ ಧಾತುವಿನ ಅಕ್ಷರಗಳು ವ್ಯತ್ಯಸ್ಮವಾಗಿ ಈ ಪದವ 

೪ಸ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ. ಮಾನವರಿಗೆ ಅನುಕೂಲಕಾರಕನಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕನಾಗಿರುವನೆಂದರ್ಥ. 


ತೈಪ್‌4+ಜನ್ಯಃ-ಪೈತ್‌*ಜನ್ಯ:- ಸರ್ಜ್‌-ಜನ್ಯ8-ಸರ್ಜನ್ಯಃ! ಅಥವಾ ; 

ಸರೋ ಜೇತಾ ವಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ಜೇತೃವೆಂದಾಗಲಿ, (ಪೆರಃಜೀ) ಅಥವಾ ; ಪರೋ ಜನಯಿತಾ 
ವಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ಉತ್ಪಾದಕನೆಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಪ್ರಾರ್ಜಯಿತಾ ವಾ ರಸಾನಾಂ--ರಸರೂಪವಾದ ಉದಕ 
ವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನೆಂದಾಗಲೀ (ಪ್ರ೬ಯೆಜ್‌) ನರ್ಜನ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. (ನಿ. ೧೦-೧೦) 
ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ನಿವೃಕ್ಸಾನ್‌ ಹನ್ರ್ಯುತ ಹಂತಿ ರಕ್ಸಸೋ ವಿಶ್ವಂ ಬಿಭಾಯೆ ಭುವನಂ ಮಹಾವಧಾತ್‌ | 
ಉತಾನಾಗಾ ಈಷತೇ ವೃಷ್ಣ್ಯ್ಯಾನತೋ ಯೆತ್ರರ್ಜನ್ಯಃ ಸ್ತನಯನ್‌ ಹಂತಿ ದುಷ್ಬತಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೮೩-೨) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಸನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಪರ್ಜನ್ಯನ ನಾನಾಗುಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪರ್ಜನ್ಯನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಬೃಹೆಡ್ಜೇವತಾಕಾರರು ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯನ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಯದಿಮಾಂ ಪ್ರಾರ್ಜಯತ್ಯೇಕೋ ರಸೇನಾಂಬರಜೇನ ಗಾಂ | 
ಕಾಲೇ $ತ್ರಿತಾರ್ವಶಶ್ಚರ್ಹೀ ತೇನ ಸರ್ಜನ್ಯಮಾಹತು: | 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೩೭) 
ತಾನೊಬ್ಬನೇ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷೋತ್ಸನ್ನವಾದ ಉದಕದಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಾನಾದ್ದರಿಂದ ಉರ್ವಶೀಪುತ್ರನಾದ 
ಅತ್ರಿಯಸಿಯು ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪರ್ಜನ್ಯನೆಂದು ಫರೆದು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ತರ್ಸ್ನಯೆತ್ಕೇಷ ಯಲ್ಲೋಕಾನ್‌ ಜನ್ಯೋ ಜನಹಿತಶ್ಚ ಯತಃ | 
ಪರೋ ಜೇತಾ ಜನಯಿತಾ ಯದ್ವಾಗ್ಸೇಯಸ್ತತೋ ಜಗ” | 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೩೮) 


ರಾ 


ನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಪ್ರಜಾಸಖನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ 


ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕನಾದುದರಿಂದಲೂ, ಪ್ರಸನ್ನ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಜೈತೃವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ಉತ್ಸಾದಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಪುತ್ರನು ಈ ದೇವತೆ 


ಯನ್ನು ಪರ್ಜನ್ಯನೆಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾನೆ, ನಂದು ಪರ್ಜನ್ಯನ ನಾನಾಗುಣಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪರ್ಜನ್ಯನು ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ಚೈತನ್ಯವನ್ನೂ, ಹರ್ಷವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುನಂತೆ ಅಗ್ನಿಗಳೂ ಸಹ 
ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಚೈತನ್ಯದಾಯಕವಾಗಿಯೂ, ಹರ್ಷದಾಯಕವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾರೆ. ಅಗ್ನಯ£-ಆವಹನೀಯಾದ್ಯಾಃ 
ಸ್ಟೇ ಹುತೇ ಅಹುತ್ಯಾ | ದಿವಂ-ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ಜಿನ್ಶಂತಿ-ಪ್ರೀಣಯಂತಿ | ತಮ್ಮ ಅರ್ಥಿಸಿದ 
ಆಹುತಿಗಳಿಂದ ಆಹನನೀಯಾದ್ಯಗ್ನಿಗಳು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ತಾಶ್ಸರ್ಯ. 
ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪನು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿದೆ ಜಾತನೇದಸ್‌, ದ್ರನಿಣೋದಾಃ, ನೈಶ್ವಾನರ ಇತ್ಯಾದಿರೂಪಗಳಿಂದ 
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ಅಗ್ನಿಯು ವಿಶ್ವನ್ಯಾಸಕನಾಗಿ ತನ್ನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದನ್ನೂ, ನಾನಾಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯ 
ವೈ ಶ್ವಾನರಾದಿರೂಪಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದನ್ನೂ ಹಿಂಡಿ ಎಂದರೆ ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ೧೧ನೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಪಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ 


ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ, ಆಹವನೀಯ ಎಂದು ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವು. ಇವುಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, 


ಯಥಾ ವೈ ಸಮೃತಸೋಮಾ ಏವಂ ವಾ ಏತೇ ಸಮೃತೆಯಜ್ಹಾ ಯದ್ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸೌ ಕಸ್ಯ 

ವಾಹ ದೇವಾ ಯಜ್ಞಮಾಗಚ್ಛೆಂತಿ ಕಸ್ಯ ವಾ ಬಹೂನಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಯೋ ವೈ 

ದೇವತಾಃ ಪೂರ್ವಃ ಪರಿಗೃಹ್ಲಾತಿ ಸ ಏನಾಶ್ಚ್ಟೋ ಭೂತೇ ಯೆಜತೆ ಏತದ್ವೈ ದೇವಾನಾ- 

ಮಾಯೆತನಂ ಯೆದಾಹನನೀಯೋಂ$ತೆರಾಗ್ನಿೀ ಪಶೂನಾಂ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯೋ ಮನುಸ್ಯಾಣಾ- 

ಮನ್ವಾಹಾರ್ಯಪೆಚೆನಃ ಪಿತ್ಕಣಾಮಗ್ನಿಂ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ಸ್ವ ಏನಾಯೆಶನೇ ದೇವತಾಃ ಪರಿ ಗೃಹ್ಣಾತಿ | 
(ತ್ರೈ. ಸಂ. ೧-೬-೭) 


ಸೋಮಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿರುವಂತೆಯೇ, ದಶಪೂರ್ಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಯಜಮಾ 
ನನು ತನ್ನ ಯಜ್ಞವನ್ನು ದೇವತಾತೃಪ್ತ $ರ್ಥವಾಗಿಯೇ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ಯಜ್ಞವನ್ನೇ ದೇವತೆಗಳು 
ಸಮೀಪಿಸುವರು, ಈ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಗಳಲ್ಲಿ, ಪಶ್ಚಂತರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಆಹವನೀಯಾಗ್ಡಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಯತನವು. 
ಗುರ್ಹಪತ್ಯವು ಮಾನವರಿಗೂ, ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯಪಚೆನವು ಪಿತೃಗಳಿಗೂ ಆಯತನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ, 
ಆಹವನೀಯವು ಡೇವಲೋಕಗಾಮಿಗೆ ಸಹಾಯಕವಾದುದು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಮಸ್‌ ಬ್ರಹ್ಮೆನಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಕಿಂ ಯಜ್ಞಸೈ ಯಜಮಾನ ಇತಿ ಪ್ರಸ್ತರ ಇತಿ ತೆಸ್ಯಕ್ಟೆ 
ಸುವರ್ಗೋ ಲೋಕೆ ಇತ್ಯಾಹನನೀಯೆ ಇತಿ ಬ್ರೂಯಾಡ್ಯತ್ಸ ಸ್ತರ ಮಾಹನನೀಯೇ ಪ್ರಹರತಿ 
ಯಜಮಾನಮೇವ ಸುನರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಗಮಯತಿ ॥ 


(ತೈ. ಸಂ॥ ೨-೬-೫) 


3 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಇರುವ ಉಪಕಾರ್ಯೋಪಕಾರಕಸಂಬಂಧವನ್ನು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿ ಆಹವನೀಯಾಗ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡಿ ಯಜ್ಞವನ್ನಾ ಚರಿಸುವವನಿಗೆ ದೇವಲೋಕವು ಸಿದ್ಧವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಈ ಅಹವನೀಯಾಗ್ಟಿಯು 
ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾದುದು. 


ಆಹವನೀಯಂ ಪರೀತ್ಯ ವಾಚೆಂ ವಿಸೃಜೇರನ್ಯಜ್ಜೋ ವಾ ಆಹವನೀಯಃ ಸ್ಪರ್ಗೋ ಲೋಕ 
ಆಹವನೀಯೋ ಯಜ್ಞೇನೈವ ತತ್ಸ್ಪರ್ಗೇಣ ಲೋಕೇನ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಯೆಂತಿ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೨೪) 


ಆಹೆನನೀಯಾಗ್ನಿಯ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ “ಅಹವಥೀಯವೇ ಯಜ್ಞವು ; ಆಹೆನನೀಯನೇ ಸ್ಪರ್ಗವು ; ಈ 
ಆಹೆನನೀಯನಾಗ್ನಿಯ ಉಪಾಸನೆಯಿಂದ ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞ ದಿಂದಲೇ' ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುತ್ತದೆ” ಎಂದು ಪಠಿಸಬೇಕು 


ಎಂಬ ನಿಯಮನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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ಏಷ ನೈ ಸ ಯೆಜ್ಞಃ | ಯೇನ ತೆದ್ದೇವಾ ದಿವನುಪೋಡಕ್ರಾಮನ್ನೇಷ ಆಹನನೀಯೋತಥ ಯ 
ಇಹಾಹೀಯತ ಸ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೧.-೨-೩-೨೨) 
ಆಹನನೀಯವೇ ಯಜ್ಞವು. ಇದರಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗವಾಸವು ಲಬ್ಧ ವಾಯಿತು 


ದೇವಯೋನಿರ್ವಾ ಏಷ ಯೆದಾಹನನೀಯೆಃ! ತಸ್ಕೈತಾವಮೃತಸೆಶ್ಸ? ಯಾನೇತಾನಭಿತೋ*ಗ್ನೀ 
ತಡೆ ದಾಹವನೀಯೇ ಯಜ್ಞಂ ತನ್ನತೇ ದೇವಯೋನಾನೇವೈತೆದ್ವೇಷೇಭ್ಯೂ ಯಜ್ಞಂ ತನ್ವತ 
ಉಪ ಹೈನಂ ಪುನರ್ಯಜ್ಲೋ ನಮತಿ ನಾಸ್ಮಾದೈಜ್ಞ್ಯೋ ವ್ಯವಚ್ಛಿದ್ಯತೇ ಯೆ ಏನಮೇತೆಡ್ವೇದ 
ಯಸ್ಯ ಮೈವಂ ನಿದುಷ ಏತತೃರ್ಮ ಕ್ರಿಯತೇ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೯-೩-೧೦) 
ಆಹವನೀಯವು ದೇವತೆಗಳ ಯೋನಿಯು. ಆದರ ಎಡಬಲಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಗಳು ಅದರ ಅಮರ್ತ್ಯವಾದ ಪಕ್ಷಗಳು 
ಅಹವನೀಯಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡತಕ್ಕನರು ದೇವಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ, ಮಾಡಿದಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಈ ತತ್ತಪ 
ವನ್ನು ತಿಳಿನವನು ದೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ತಿಗೆ ಕಾಣನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಹೀಗೆ ಆಹವನೀಯಾದ್ಯಗ್ನಿಗಳ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅಧಿದೈನತಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆಹವನೀ 
ಯಾದ್ಯಗ್ನಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಅವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪರಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವು 
ವೆಂದು ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಿಶದವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. (ಛಾ. ಉ. ೪-೧೦-೧೪) 


ಪ್ರಕೃತನಾನ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ದಿವಃ ಜಿನ್ಸಂತ್ಯಗ್ನಯಃ ಎಂದು ದೇವತಾತೃಸ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ದೇವ 
ದೂತತ್ವವನ್ನು ಯಕ್ಸೃಂಹಿತೆಯ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಅಗ್ನೇ ಯಂ ಯಜ್ಞಮಧ್ವರಂ ವಿಶ್ವತಃ ಪರಿಭೂರಸಿ | ಸ ಇದ್ದೇಸೇಷು ಗಚ್ಛತಿ ! 


(ಯು. ಸಂ. ೧-೧-೪) 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ. ನೀನು ಯಾವಯಾವ ಯಜ್ಞದ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದೀಯೋ ಆ ಯಜ್ಞ ವೆಲ್ಲವೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 


ಮಹೂಂ ಅಸ್ಕಧ್ವರಸ್ಯೆ ಪ್ರಳೇಶೋನ ಜುತೇ ತ್ರದಮೃತಾ ಮಾದೆಯಂತೇ | 
ಆ ವಿಶ್ರೇಭಿಃ ಸರಥಂ ಯಾಹಿ ದೇನೈರ್ನ್ಯಗ್ನೇ ಹೋತಾ ಪ್ರಥಮಃ ಸದೇಹ || 
(ಯ. ಸಂ ೭-೧೧-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆಗ್ಬಿಯಿಲ್ಲದೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹರ್ಷವೂ ತೃಪ್ತಿಯೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಮತ್ತು ಅವರು 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕಾದರೆ ಅಗ್ಟಿಯ ಸಹಾಯದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 
ತ್ತೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಶ್ಚೇ ಅಮೃತಾಸೊಲ್ಟೆಅದ್ರುಹ ಆಸಾ ದೇವಾ ಹನಿರದಂತ್ಯಾಹುತೆಂ | 
ತ್ವಯಾ ಮರ್ತಾಸಃ ಸ್ವದೆಂತ ಆಸುತಿಂ ತ್ವಂ ಗರ್ಭೊೋ ನೀರುಧಾಂ ಜಜ್ಞಿಸೇ ಶುಚಿಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧-೧೪) 
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ಅಮರ್ತ್ಯರ ತೃಪ್ತಿಗೆ ಅಗ್ನಿಮುಖವೇ ಅತ್ಯಗತ್ಯವೆಂದೂ, ಅಗ್ರಿ ಮುಖದಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳು ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ 
ಹರ್ಷವನ್ನು ಪಡೆಯುವರೆಂದ್ಕೂ ಅನನೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ನರೂಪನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವಾಕ್‌ ಪಾಕಿ 
ವೆ R ಸಣಸ್ಪೃ ಕ್ರಿಯಾ 


ಉದಕಮ್‌--ಉಂದೀಕ್ಲೇದನೇ. ಧಾತು. ಉದಕಂಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂಹಲ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ ನಕಾರಲೋಪ. ಯುವೋರನಾಕೌ (ಸಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಕಾದೇಶ. 


ಏತಿ ಇನ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಚ ಎಂಬುದರ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುರಿಂದ ಚೆನಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ 
ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಪರ್ಜನ್ಯಾ8ಪೃಷು ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ಪರ್ಜನ್ಯಃ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಜಕಾರ್ತ ಅನ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯಲಘೂಸಧ ಗುಣ ಕಾರ್ಯಗಳು ನಿಪಾತದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತವೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಜಿನ್ನಂತಿ--ಜಿನಿ ಪ್ರೀಣನೇ. ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಇದಿತೋನುಮ್‌ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾ 
ಗಮ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ಚಾದಿಲೋಪೇ ವಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಎರಡನೇರೂಪದಲ್ಲಿ ನಿಷೇಧ 
ವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೫೧ 


MY 
"1? 


ದಾ್‌-ಇಸೆಷ್ಟಸೋ--- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | [ತ | | | 
ದಿವ್ಯಂ ಸುಪರ್ಣಂ ನಾಯಸಂ ಬೃಹಂತಮಹಾಂ ಗರ್ಭಂ ದರ್ಶತಮೋಷ- 
ಧೀನಾಂ | 
| | | 
ಅಭೀಪತೋ ವೃಷ್ಟಿಭಸ್ತರ್ಪಯಂತಂ ಸರಸ್ವಂತನುನಸೇ ಜೋಹನೀಮಿ ॥ 


| ೫೨ | 
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ದಿವ್ಯಂ | ಸುಂಸರ್ಣಂ | ವಾಯಸಂ | ಬೃಹಂತಂ | ಅಸಾಂ | ಗಜ | ದರ್ಶತೆಂ | ಓಷಧೀನಾಂ _ 


| | | 
ಅಭೀಸೆ ತಃ ವೃಷ್ಟಿ5ಭಿಃ | ತರ್ಸೆಯಂತಂ | ಸರಸ್ಪಂತಂ | ಅವಸೇ | ಜೋಹನೀನಿ : | ೫೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಸರಸ್ಪದ್ದೇವತಾಕೇ ಪಶೌ ದಿವ್ಯಂ ಸುಪರ್ಣಮಿತಿ ವಸಾಯಾಜ್ಯಾ | ದಿವ್ಯಂ ಸುಪರ್ಣಿಂ ವಾಯಿಸಂ 
ಬೃಹೆಂತೆಂ ಸ ವಾನೃಧೇ ನರ್ಯೋ ಯೋಷಣಾಸು | ಆ. ೩-೮. | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತ್ವಾತ್‌ |! ಅನ್ವಾರಂಭಣೀ- 
ಯಾಯಾಂ ಸರಸ್ವದ್ಯಾಗ ಏಷೈವ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ । ದಿವ್ಯಂ ಸುಪರ್ಣಂ ವಾಯೆಸಂ ಬೃಹಂತಮಾ 
ಸವಂ ಸವಿತುರ್ಯಥಾ | ಆ ೨.೮. | ಇತಿ 


ದಿವ್ಯಂ ಡಿನಿ ಭನಂ ಸುಪರ್ಣಂ ಶೋಭನಗಮನಂ ನಾಯೆಸಂ ಗಮನಶೀಲಂ ಬೃಹಂತಂ 
ಮಹಾಂತಮಪಾಂ ಗರ್ಭಂ ನೃಷ್ಟು ದಕಾನಾಂ ಗರ್ಭವದುತ್ಬಾದಕಂ | ಹಓಸಧೀನಾನೋಸಧೀರ್ದರ್ಶತೆಂ 
ದೆರ್ಶನಾಯೆ | ದರ್ಶಯಂತಮಿತೃರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಓಷಧೀನಾಂ ಗರ್ಭಂ ದರ್ಶತಮಿತಿ ಪೈಫಗ್ನಿಶೇಷಣಿಂ 
ಕಿಂಚಾಭೀಪತಿ ಆನುಕೂಲ್ಯೇನ ವೃಸ್ವಭಿಸ್ತರ್ಸೆಯಂತೆಂ ಜಗತ್ರೀಣಿಯೆಂತೆಂ | ಯದ್ವಾ | ಅಭೀಸತೋಇಭಿ- 
ಗಮನವತಃ ಸಲಿಲಾಧಾರಾಂಸ್ಕಹಖಾಕಾದೀಂಸ್ತರ್ಪಯೆಂತಂ | ಅಥನಾವಭಿಗಂತಾಹಂ | ಸರಸ್ವಂತೆಮುದಕೆ- 
ವಂತಂ | ಸರ ಇತ್ಯುಡಕೆನಾಮ | ದೇವಂ ಸೂರ್ಯಂ ವಾವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ಜೋಹನೀನಿ | ಪುನಃ 
ಸ್ರನರಾಹ್ವಯಾನಿ || 


ಪ್ರ/ಶಿಸದಾರ್ಥ 


ದಿವೃಂ...ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನ ನೂ, | ಸುಪರ್ಣಂ- - ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ | ವಾಯಸೆಂ-- 
ಗಮನಶೀಲನೂ, | ಬೃಹಂತೆಂ--ಮಹೆತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, | ಅಪಾಂ ಗರ್ಭಂ ಉದಕಗಳ ಉತ್ಸಾದಕನೂ | 
ಓಷಧೀನಾಂ ಓಸಧಿಗಳ | ದರ್ಶತಂ--ಪ್ರಕಾಶಕನೂ, | ಅಭೀಪತಃ. -ಅನುಕೂಲಾತ್ಮನಾಗಿ | ವೃಷ್ಟಿ ಭಿ8- 
ವೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ | ತರ್ಸ್ಪಯಂತೆಂ. (ಜಗತ್ತನ್ನು) ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವವನೂ, | ಸರಸ್ವಂತಂ-- ಉದಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣ 


ಎಂ 


ನಾದನನೂ ಆದ ದೇವನನ್ನು | ಅವಸೇ-- ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಜೋಹನೀನಮಿ-- ಪುನಃ ಪ್ರನಃ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ 1 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪತನಸಾಧನವುಳ್ಳ ನನೂ, ಗಮನಶೀಲನೂ, ಮಹತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದವನ, ಉದಕಗಳ ಉತ್ಪಾದಕನೂ, ಓಸಧಿಗಳ ಪ್ರಕಾಶಕನೂ, *ನುಕೂಲಾತ್ಮನಾಗಿ ನೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು 
ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವನನೂ, ಉದಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣನಾದವನೂ ಆದ ದೇವನನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಪುನಃ ಪುನಃ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


670 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸು ೫ | ಮಂ. ೧ ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪ 


1111121181) ‘Vranslation 


I invoke for our protection the celastial, well-winged, swift-moving 
majestic (sun); whois the germof the waters; the displayer of herbs ; 


the cherisher of lakes ; replenishing the ponds with rain: 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸರಸ್ಪದ್ಜೇವತಾಸಂಬಂಧವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪಶುಹೋಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಪಾಹೋವಕ್ಕಾಗಿ ದಿವ್ಯಂ ಸುಪರ್ಣಂ 
ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ದಿವ್ಯಂ ಸುಪರ್ಣಂ 
ನಾಯಸಂ ಬೃಹಂತೆಂ ಸ ವಾವೃ ಧೇ ನರ್ಯೋ ಯೋಷಣಾಸು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೩-೮) ಅನ್ವಾರಂಭ 
ಣೀಯಸಂಬಂಧವಾದ ಸರಸ್ವದ್ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನೇ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ದಿವ್ಯಂ ಸುಪರ್ಣಂ ವಾಯೆಸೆಂ ಬೃಹಂತಮಾ ಸನಂ ಸನಿತುರ್ಯೆಥಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದಲೂ (ಆ. ೨-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ಈ ಮಂತ್ರವು ಸರಸ್ವದ್ದೀನತಾಕವಾಗಿದೆ. “ ಸರಸ್ಪದ್ದೇವತಾಕೇ ಪಶೌ ದಿವ್ಯಂ ಸುಪರ್ಣಂ ಇತಿ 
ವಸಾಯಾಜ್ಯಾ ಎಂದು ವಿಧಿವಾಕ್ಯವು ಈ ಮಂತ್ರದ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತ ಡೆ. (ಅಶ್ವ. ಶೌ. ೩-೮) 
ಸಾಯಣರು ಸರಸ್ವಂತಂ ಎಂಬ ಸರಕ್ಕೆ ದೇವಂ ಸೂರ್ಯಂ ನಾ ಸರಸ್ವತ್ತೆಂಬ ದೇವತೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸರಸ್‌ 
ಶಬ ಸೈ ಉದಕನೆಂದರ್ಥವಾಗಿ ಸರಸ 3 ೦ದರೆ ಉದಕಯುಕ್ತನಾದ ಸೂರ್ಯನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದೆಂದು. ವಿಕ 
ಲ್ಬಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಯಕ್ತಿನಲಿ ದಿವ್ಯಂ ಸುಪರ್ಣಂ ಇತ್ಯಾದಿವಿಶೇನಣಗಳು ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳನ್ನೂ 
ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸರಸ್ವ ತೀಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದಲೇ ಸರಸ್ವತ್‌ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು ಎಂದು ಸೂಚಿಸಿ ಸರಸ್ವಾನ್‌ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೦-೨೭) ಸರಸ್ವತೀ 
ಶಬ್ದದ ಭಿವ್ವನವುನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 
ಸರಸ್ವೆತೀ ಸರ ಇತ್ಯುದಕನಾಮ ಸರ್ಕೇಸ್ತದ್ವತೀ | 
(ನಿ. ೯-೨೬) 

ಸರನೆಂದರೆ ಉದಕನೆಂದರ್ಥ. ಇದನ್ನುಳ್ಳವಳು ಸರಸ್ವತೀ (ಇದೇ ನದ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ದೇನತೆಯ ಹೆಸರಾಗಬಹುದು) 
ಇದೇ ವಿವರಣೆಯು ಸರಸ್ಕತ್‌ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತದೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಿಂದ, 
| ಯೇ ತೇ ಸರಸ್ತ ಊರ್ನುಯೋ ಮಧುಮಂತೋ ಘೃತತ್ಚುತಃ | ತೇಭಿರ್ನೋ9ನಿತಾ ಭವ | 

(ಖು. ಸಂ. ೭-೯೬-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಕೇವಲ ಪಠನದಿಂದಲೇ ಈ ಯಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸುಲಭವಾಗಿ ಆಗುತ್ತದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದರೂ ಸಹ, ಊರ್ಮುಯೆ, ಘೃತಶ್ಚುತಿಃ ಇತ್ಯಾದಿಸದಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಾರ್ಹವಾನವಾಗಿನೆ. ಈ ದೇನಕೆಯ: 
ಮಧ್ಯಲೋಕವರ್ತಿಯಾದ ದೇವತೆಯೆಂದು ಬೃಹದ್ಧೇನತಾವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ನು ರಾ ಚ ಮಿತ್ತ ಕೇ ರ್ಯಮಃ 
ಮನ್ಯುಶ್ಚ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮಾ ಚ ಮಿತ್ರಃ ನ್ಲೇತ್ರಸತಿರ್ಯೆಮಃ | 


ಅ. ೨. ಅ. ೩. ವ. ೨೩) ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 671 


ಇರ್‌ ಬ್‌ ಒಎಫ್‌ ತ್ರ ಇಂಕ್‌ ಒಉಒತ್‌ ಫ್‌ ಬ್‌ ಇಫ್‌ ಇರ್‌ NNN ರತ ಎ ಕಾ 


ತಾರ್ಸ್ಯೋ ನಾಸ್ತೋಸ್ಪತಿಕೆ|ವ ಸರಸಾಂಕೆ ನನುಕ ಹ 
ಸ ಭಟ RAN (ಬೃ. ದೇ. ೧-೧೨೩) 
ಇಂದ್ರನ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಮಧ್ಯಮಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮನು, ವಿಶ್ವಕರ್ಮ, ಸರಸ್ವಾನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ 
ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಸರಾಂಸಿ ಫೃತವಂತ್ಯಸ್ಯ ಸಂತಿ ಲೋಕೇಷು ಯತಶ್ರಿಷು | 
ಸರಸ್ವಂತಮಿತಿ ಪ್ರಾಹ ವಾಚೆಂ ಪ್ರಾಹುಃ ಸರಸ್ವೆತೀಂ | 
(ಬೃ. ದೆ. ೨-೫೧) 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಫೈತಪೂರ್ಣವಾದ ಸರಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾದುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಸರಸ್ಕತ್ತೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ದ 
ವಾಯಿತು. ಹೀಗೆಯೇ ವಾಗ್ದೇನತೆಯು ಸರಸ್ವತಿಯಾದಳು. 


ಮೂತಾಪುತ್ರೌ ತು ವಾಕ್ಟಾಣೌ ಮಾತಾ ವಾಗಿಕರಃ ಸುತಃ | 
ಸರಸ್ವಂತಮಿತಿ ಪ್ರಾಣೋ ವಾಚಂ ಪ್ರಾಹುಃ ಸರಸ್ವತೀಂ || 


(ಬೃ. ದೇ. ೪-೩೯) 


ವಾಕ್ಫೇ ಮಾತ್ಸವು ; ಪ್ರಾಣವೇ ಪುತೃನು. ಸರಸ್ಕೆತ್‌ ಶಬ ದಿಂದ ಪಾಣವೂ, ಸರಸ್ಪತೀಶಬ ದಿಂದ ವಾಕೂ 
ರ ಅ ನ್‌, ಆ 3 ಫ್ರಂ ಚೆ ಎ ವ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿವೆ. ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಮಾತೃ ಪುತ್ರ ಸಂಬಂಧವಾಯಿತು. 


ಇಂದ್ದಂ ಮಿತೃಮಿಮೇ ಸೌತಾ. ಸೌರೀ ವಾಂತ್ಮಾಳಸರಸತೇ। 
ಭ್ರ) ನ) ¢ ಶಿ ತೆ 
(ಬೃ. ದೇ. ೪-೪೨) 


೨-೧-೬೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಂತ್ಯಮಂತ್ರವಾದ "ದಿವ್ಯಂ ಸುಸೆರ್ಣಂ' ಎಂಬುದು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದ ಸರಸ್ವದ್ದೇವತಾಕ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತ್‌ ಮತ್ತು ಸರಸ್ವತೀ 
ಎಂಬ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಅನರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಆಹುತಿಯ ವಿಭಾಗ 
ವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ತೃದ್ಧೇಕೇ। ಚೆತೂ ನಿರ್ವಪಂತಿ ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಕಾಂ ಸರಸ್ವತೇ;ಮಾವಾಸ್ಯಾಯಾಂ ಸರಸ್ವತ್ಯಾ 
ಏತತ್ರತೈಕ್ಷಂ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸ್‌ ಯಜಾಮಹ ಇತಿ ವದಂತಸ್ತದು ತಥಾ ನ ಕುರ್ಯಾ- 
ನ್ಮನೋ ವೈ ಸರಸ್ವಾನ್ವಾಳ್ಸೆರಸ್ವತೀ ಸೆ ಯದೇನೈತಾನಾಘಾರಯತಿ ತದೇವಾಸ್ಯ ದರ್ಶಪೂರ್ಣ- 

ಮಾಸಾನಿಷ್ಟೌ ಭವತೆಸ್ತಸ್ಮಾದೇಶ್‌ ಚತೂ ನ ನಿರ್ವಸೇತ್‌ | 
(ಶ. ಬಾ 


ತ್ರಾ. ೧೧-೨-೪-೯) 
ಸರಸ್ವತ್ತೈೇೇ ಮನಸ್ಸು, ಸರಸ್ವತಿಯೇ ವಾಕ್ಕು ; ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾ ನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಆಘಾರಗಳ ಅರ್ಪಣೆಯೇ ಸಾಕಾಗಿರುವುದ 


ರಿಂದ ಚತೂನಿರ್ವಪನವು ಅವಶ್ಯವಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಸರೆಸ್ವತ್ರಿಗೂ ಸರಸ್ವತಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ 


ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆ , ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ: ಸರಸ್ಪಂತಂ-ಉದಕವಂಶಂ।| ಸರ 
ಇತ್ಯುದಕನಾಮ | ದೇವಂ ಸೂರ್ಯಂ ನಾ ಸರಸ್ವದ್ಛೇನತೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಉದಕನಂತನಾದ 


6೫೩ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨, ಸೂ. ೧೬೪ 


ತ SSS A ನ 
~~ NN OS A SA RNS ಬ ಬ ಬು ಒಡಾಹಫಾಡಾ - ಈ 


ಸೂರ್ಯನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಸೂರ್ಯನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೂ ಸಹೆ ಸೆರಸ್ಟಾನ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇ 
ಸಣವು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಉದಕವು ಸೂರ್ಯನ .ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಸೂರ್ಯನು 
ಉದಕದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ಉದಕದ ಉತ್ಪಾದಕನಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಶತಪಥಾದಿವಾಕ್ಯಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಅಸಾಂ ಗಂಭನ್ತೀದೇತಿ | ಏತೆದ್ವಾಸಾಂ ಗಂಭಿಷ್ಕಂ ಯತ್ರೈಷ ಏತೆತ್ತಪತಿ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೫-೧-೮) 
ಸೂರ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗಭೀರವಾದ ಉದಕದ ಮಧ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 


ಅಗ್ನೇ ದಿನೋಂರ್ಣಮಚ್ಛಾ ಜಿಗಾಸೀತಿ | ಆಪೋ ವಾ ಅಸ್ಯ ದಿವೋನರ್ಣಸ್ತಾ ಎ... ಯಾ 
ರೋಚನೇ ಸರಸ್ತಾತ್ಸೊರ್ಯಸ್ಯ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೧-೧-೨೪) 

ಎಲ್ಫೈೆ ಅಗ್ಕಿಯೇ, [ಸರಸ್ವತ್ತೆಂಬ ದೇವತೆಯೂ ಸಹೆ ಮಧ್ಯಲೋಕವರ್ಶಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವೆಂದೂ ಹೇಳ 
ಬಹುದು]. ದ್ಯೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸೆಲ್ಲವೂ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ಪ್ರವಾಹ 
ದಲ್ಲಿ ನೀನು ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ. ಆ ಪ್ರವಾಹವು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಉದಕದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿಡೆ. ಆ ಉದಕದ 
ಪ್ರವಾಹೆವು ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜೋಮಂಡಲನನ್ನೂ ಮೀರಿದೆ. ಕೆಳಗೂ ಮೇಲೂ, ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಸ್ರವಾಹದ 
ನಡನೆ ಆದಿತ್ಯರೂಪದ ಅಗ್ತಿಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಸರಸ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವಿರುವುದರಿಂದೆ ಸರಸ್ವತೀ ನಾಮಕವಾದೆ ನದಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿರಬಹುದೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. Mac- 
donell ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಈ ದೇವತಾಪರವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪರಿವರ್ತಿಸುವಾಗ ತನ್ನ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. | 


Yaska does not explain this word Saraswati (Nirukta: X. 24) he merely remarks 
ಸರಸ್ವಾನ್‌ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ This must refer to Nir: I]. 23: where ಸರಸ್ವತೀ 16 stated to be a name of ವಾಸ್‌ 
(R. ಸಗ್ಗ VI: 61-2) being quoted asan example of ಸರಸ್ವತೀ ೩5೩ ರ while examples of her 
೩s ೩ ೩೦60056 (ನುಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ ಸ್ತ್ರೀ) were deffered to Nir, ೫1- 25-27. 


(Brihaddevata. 11. 51. Translation and notes, by Macdonell. p. 44.) 
ಸುಪರ್ಣಿಂ ವಾಯೆಸಂ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳಿವೆ. ಸಾಯಣರು ಸುಪರ್ಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶೋಭನ 


ಗಮನಂ ಎಂದೂ, ವಾಯೆಸೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗಮನಶೀಲಂ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. Wilson ವಿಂಬು 
ವನು ಸುಸರ್ಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ Well- Winged ಎಂದು ಅರ್ಥಹೇಳಿರುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ಸುಪರ್ಣಶಬ್ದವು ರಶ್ಮಿ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧೫) ಅಶ್ಚನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೭) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ 
ಯಾದರೂ, ಪಕ್ಷಿ ಬಾಣ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದರೂ ಸಹ ಶೋಭನಸತನ, ಎಂದರೆ ಮನೋಹರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೇೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಪದದ 
ನಿರ್ವಚನನನ್ನೂ, ಬೇರೆ 


ಎ? 


ರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಇದೇ ಭಾಗದ 42. ನೇ ಪೇಜಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿ 
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ಇತ್‌ 


dE ಗ್‌” 
ೆ NS ಒರ್‌ ಇರ್‌ ಇತ್‌" 


ಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗಮನಸಾಧನವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಉಳಿದ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳುಳ್ಳ ವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. ಸಂತಾನೇಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳವರು ಸರಸ್ವದ್ದೇವತೆಯನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ವಾಡಿಕೆಯಿರುವುದಾಗಿ ಕೆಲವು 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. Muir ಎಂಬುವನು ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೆಳಗಿನ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ಹೇಳುವಂತೆ, 

“ In VII, 96. 4-6, a river God called ಸರಸ್ವೆತ್‌, 16 assigned as a consort to ಸರಸ್ವತಿ who 
rolls along his fertilizing waters and is invoked by the worshippers who are seeking for 
wives and offspring, as well as for plenty and protection '' 

( Muir, original Sanskrit Texts. Vol: V. ಐ. 340 ) 
ಸರಸ್ವತೀನದಿಯ ಪತಿಯೂ, ನದ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ದೇವತೆಯೂ ಆದ ಸರಸ್ತದ್ದೇವತೆಯನ್ನು ಪತ್ಚೀಕಾಮರೂ, ಪುತ್ರ 
ಕಾಸುರೂ, ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ವರೂ ಸಹ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ 
ವಿಶೇಷವು ಈ ದೇವತೆಯ ೫ ನಖ ತೆ ಇದನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜನೀಯೆಂತೋ ನಗ್ರವಃ ಪುತ್ರೀಯಂತಃ ಸುದಾನವಃ | ಸರಸ್ವಂತೆಂ ಹವಾಮಹೇ | 
(ಜು. ಸಂ. ೭-೯೬-೪) 


ಪತಿ ಯರನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವವರ್ಕ ಪುತ್ರೇಚ್ಛಿ ಯುಳ್ಳ ವರೂ, ಶ್ರೆ ಷ್ಠ ವಾದ ದಾತೃಗಳೂ ಆದ ನಾವು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಗೊಡಬೇಕೆಂದು ಸರಸ ತನ್ನು ಪಾ ್ರಿರ್ಥಿಸುತ್ತೆ (ವೆ. 


ಯೇ ತೇ ಸೆರಸ್ತ ಊರ್ಮಯೋ ಮಧುಮಂತೋ ಫೃತಶ್ಚುತಃ | ತೇಭಿರ್ನೊೋತನಿತಾ ಭವ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೯೬-೫) 


ಎಲ್ಫೈೆ ಸರಸ್ವದ್ದೇವತೆಯೇ, ನಿನ್ನ ಜಲಸಂಘಗಳು ರಸವತ್ತಾಗಿವೆ. ವೃಷ ಪದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವವಾಗಿವೆ. ನಿನ್ನ ಜಲ 
ಸಂಘೆಗಳಿಂಡ ನಮೆ ್ಮಲ್ಲರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸು. 


ಸೀಸಿವಾಂಸಂ ಸರಸ್ವತಃ ಸನಂ ಯೋ ನಿಶ್ವದರ್ಶತಃ | ಭಕ್ಷೀಮಹಿ ಪ್ರಜಾಮಿಷಂ [| 
(ಖು. ಸಂ ಶ-೯೬-೬) 


ಸರಸ್ವಡ್ಛೀನತೆಯ ಪ್ರವೃದ್ಧವಾದುದೂ, ಸ್ತನದಂತೆ ರಸಾಧಾರವಾದುದೂ ಆದ ಮೇಘವನ್ನು ನಾವು ಭಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಆ ದೇವತೆಯು ನಮಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅನನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅನ್ನ 
ಂಸತ್ತನ್ನೂ ಪಡೆದು ಸುಖವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತೇವೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ತೈತ್ತಿಠೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಯು ಪಶುಗಳಿಗೂ, ಉದಕಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ, 


ಯೆಸ್ಯ ವ್ರತಂ ಪಶವೋ ಯಂತಿ ಸರ್ನೇ ಯಸ್ಯ ವ್ರತೆಮುಪೆತಿಸ್ಮಂತ ಆಪಃ | 
ಯಸ್ಯ ವ್ರತೇ ಭ್ರುಸ್ಟಿಸತಿರ್ನಿನಿಷ್ಟಸ್ತೆಗ್‌ಂ ಸರಸ್ಪಂತಮವಸೇ ಹುನೇವಾ || 
(ತೈ. ಸಂ ೩-೧-೧೦-೩) 
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ಇರ್‌ ಎ ಒರ್‌ 
NSN 
~~ RN ನವ್ಯ 


ಯಾವ ದೇವತೆಯ ಅನುಶಾಸನವನ್ನು ಪಶುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪಾಲಿಸುತ್ತವೆಯೋ, ಯಾವ ದೇವತೆಯ ನಿಯಮವನ್ನು 
ಉದಕಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪರಿಪಾಲಿಸುತ್ತವೆಯೋ ಅಂತಹೆ ಸರಸ್ವದ್ಧೇವತೆಯನ್ನು ನಾವು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ 
ಆ ದೇವತೆಯ ಅಧೀನದಲ್ಲಿಯೇ ಪುಸ್ಟಿ ಪತಿಯೂ ಸಹ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಸಡೆದಿರುತ್ತಾನೆ- ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ « ಯೇತೇ ಸರಸ್ವ ಟ್‌ ಲ ಲ್‌ pp » (ಬು. ಸಂ. ೭-೯೫-೫) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ 4 ದಿವ್ಯಂ ಸುಪರ್ಣಂ ... ... ಅ ೬ » (ಖು. ೧-೧೬೪-೫೨) ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನೂ 
ಸಹ ಪಠಿಸಿ ಈ ದೇವತೆಯ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೋರಿದೆ- 


fy ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ದಿವ್ಯಮ್‌--ದಿನಿ ಭವಃ ತಮ್‌. ದಂಡಾದಿಭ್ಯೋಯಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಾಯಸಮ್‌. -ವಯ ಗತೌ ಧಾತು. ವಯೆಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಜಿತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಅತಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ ಚೆತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅ-ತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸಾಂ-ಊಡಿದೆಂ ಪೆದಾದಿ-(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ದರ್ಶತಮ್‌--ದೃತಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಭೃಮೃದೃಶಿಯಜಿ.(ಉ. ಸೂ ೩-೩೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅತೆಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ಥಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಭೀಸೆತಃಸತ್‌ಲ್ಕ ಗತೌ ಧಾತು. ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. | ಅನ್ಯೇಷಾಮಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಛ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾರ್ತಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ವೃಷ್ಟಿಭಿಃ.ವೃಷು ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಂತ್ರೇವೃಷೇಷಸೆಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨.- 
೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ತರ್ಪಯಂತಮ್‌..._ ತೃನ ತೃಪ್ಮೌ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಂಗತಲಘೂಪಧಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೊಪಧಗುಣ. ಜೆಜಂತದ 
ಮೇಲೆ ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ ಶನ್‌ ನಿಕರಣ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ; ಇಿಚ್‌ಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಏಕ 
ನಚನವಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. 


ಅವಸೇ-- ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯಅಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ- ನಿತ್ತಾ 
ದುನರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಜೋಹನೀಮಿ--ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಪೌನಃಪುನ್ಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಧಾತೋರೇಖಾ- 
ಚಃ ಕ್ರಿ._(ಪಾ, ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ" ಬಂದಾಗ ಯಜೋಚಿಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಯಬ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವಾದಿಗಳು ಬಂದಾಗ ಗುಣೋಯಜ"ಲುಕೋಃ (ಸಾ. ಸೂ: 
೭-೪.೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಯೆಜಕೋನವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಮಿಪಿಗೆ ಈಡಾಡನು. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತು ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ- ಅವಾಡೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೫೨॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೧೬೪ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 


ರಾ ಅಂ ಶೈಲಿಯ ಎದ 


ನೂರ ಅರವತ್ತ್ವೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ತ್ರಯೋವಿಂಶೇ€ನುವಾಕೇ ಪಂಚೆದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಕಯಾ ಶುಭೇತಿ ಪಂಚೆದಶರ್ಚೆಂ 
ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ। ಕೆಯಾ ಪೆಂಚೋನಾ ಸಂವಾಡಸ್ತೃತೀಯೊ- 
ದೃಯುಜೋ ಮರುತಾಂ ವಾಕ್ಯಮಂತ್ಯಸ್ತೃ ಚೋತಗಸ್ತ್ಯಸ್ಯ ಶಿಷ್ಟಾ ಇಂದ್ರಸ್ಕೈಕಾದಶೀ ಚೆ ಮರುತ್ವಾಂ- 
ಸ್ತ್ವಿಂದ್ರೋ ದೇವತೇತಿ | ಅತ್ರೇಂದ್ರಾಗಸ್ತ್ಯಬ್ಯಮರುತಾಂ ಸಂವಾದಃ ಪ್ರ್‌ತಿಸಾದ್ಯತೇ | ತತ್ರ ಶೈತೀಯಾ- 
ಸಂಚಮಿಾಸಸ್ತವಿಾಸನವಮಿಾನಾಂ ಮರುದ್ವಾಕ್ಯರೂಪತ್ವಾತ್ತ ಏವರ್ಷಯಃ | ಯೆಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಂ ಸ ಯಷಿಃ! 
ಅನು ೨-೪ | ಇತಿ ನ್ಯಾಯಾತ್‌ | ಅಂತೈತೃಚಸ್ಯಾಗಸ್ತ್ಯ್ಯವಾಕ್ಯತ್ವಾತ್ಸ ಏವರ್ಹಿಃ | ಶಿಷ್ಟಾ ಯುಜ ಆದ್ಯಾ 
ಚೈಕಾದಶೀ ಚೇಂದ್ರಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಂ | ಅತಃ ಸ ಏವರ್ಹಿಃ | ಅತ್ರ ಯಾ ಕೇನೋಚೈತೇ ಸಾ ದೇವತಾ | ಅನು 
೨.೫ | ಇತಿ ಸಾಮಾನ್ಯಾಪವಾದೇನ ಕೃತ್ಸ್ನಸ್ಯ ಮರುತ್ವದ್ದಣಕ ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ಸಂಸವಚಾತು- 
ರ್ನಿಂಶಕಯೋರ್ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರೇ ನಿನಿದ್ಭಾನೀಯಾತ್ಪ್ಸೂರ್ವನೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಯದಿ ಪೆರ್ಯಾಯಾನ್ಮ- 
ರುತ್ವತೀಯ ಇತಿ ಖಂಡಯೋಃ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಕೆಯಾ ಶುಭೇತಿ ಚ ಮರುತ್ತತೀಯೇ ಪುರಸ್ತಾಶ್ಸೂಕ್ತಸ್ಯ 
ಶಂಸೇತ್‌*! ಆ. ೬.೬.೭.೩ | ಇತಿ || ಅಭಿಪ್ಲೆನಿಕೇ ಸಂಚೆಮೇ$5ಹನಿ ಮರುತ್ವತೀಯ ಏಕದೇವ ಸೂಕ್ತಂ! 
ಸಂಚಮಸ್ಯ ಕೆಯಾ ಶುಭಾ ಯೆಸ್ತಿಗ್ಮಶೃಂಗ ಇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ। ಆ ೭೭1 ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತತ್ವಾತ್‌ || 
ಮಹಾವ್ರತೇ ಮರುತ್ವತೀಯೆಶಸ್ತ  ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ। ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಕೆಯಾ ಶುಭಾ ಸವಯೆಸಃ ಸನೀಳಾ 


ಮರುತ್ತ ಇಂದ್ರ ವೃಷಭೋ ರಣಾಯೆ | ಐ. ಆ. ೫.೧.೧ | ಇತ್ಯು ಕೈ ತ್ಪಾತ್‌ || ನಿಷುವತಿ ಮರುತ್ವತೀಯೆ 
ಏತದೇವ ನಿನಿದ್ಭಾನೀಯಂ | ತೃಂ ಸು ಮೇಷಂ ಕೆಯಾ ಶುಭೇತಿ ಚ ಮರುತ್ವೆತೀಯಂ | ಆ. ೮.೬| ಇತಿ 
ಸೂತ್ರಿತೆತ್ವಾತ್‌ || ಅಸ್ಯ ನಿನಿಯೋಗಂ ಶೌನಕ ಆಹ | ಜ್ಞಾತಿಪುತ್ರ ಸುಹೃನ್ಮಿತ್ರೈ ರ್ಯಕ್ಚ ರಾಜ್ಯಂ ಚಿಕೀ- 
ರ್ಷತಿ ನಿತ್ಯಂ ಸನಿಯತೋ ಭೂತ್ಪಾ ಸೂಕ್ತಂ ತು ಮನಸಾ ಜಪೇತ್‌ | ಕಯಾ ಶುಭೇತಿ ಪೈಶುನ್ಯಂ 
ಕೃತ್ವಾಚಾರ್ಯನೃಪದ್ಧಿಜೈಃ | ಶ್ರುತ್ವಾ ಪರರಹಸ್ಯಂ ತು ಗುರೋರಸ್ಯಾಹ ಶೌನಕ: | ಯಗ್ಗಿ. ೧-೨೬ | 
ಇತಿ || 


೧76 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೩. ಸೂ. ೧೬೫ 
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ಅನುವಾದವು ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ಇಪ್ಪ ತ್ತಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕವು ಪ್ರಾರಂಭ 

ವಾಗುವುದು- ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಯಾ ಶುಭಾ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಕೆಯಾ ಸಂಚೋನಾ 
ಸಂವಾದಸ್ತೃತೀಯಾದ್ಯಯುಜೋ ಮರುತಾಂ ವಾಕ್ಯಮಂತ್ಯಸ್ತೃ ಚೋಂಗಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಯ ಶಿಷ್ಟಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯೈ- 
ಕಾದಶೀ ಚ ಮರುತ್ವಾಂಸ್ಲಿಂದ್ರೊ ದೇವಶೇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, ಅಗಸ್ತ್ಯ, 
ಮರುದ್ವೇನವತೆಗಳು ಇವರುಗಳಿಗೆ ನಡೆದ ಸಂವಾದವು ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೂರು 
ಐದು, ಏಳು, ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳು ಮರುದ್ವಾ ಕ್ಯಗಳಾದುದರಿಂದ ಆ ಖಯಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಖುಷಿಗಳು. 
ಯಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಂ ಸ ಯಷಿಃ- ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಯಾರು ಹೇಳುವರೋ ಅವಕೀ ಆ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಖುಷಿಯು ಎಂದು, 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ (ಅನು ೨-೪) ಹೇಳಿರುವುದು. ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಬಕ್ಕು ಗಳು ಅಗಸ್ತ ವಾಕ್ಯ ಗಳಾದುದರಿಂದ 
ಆ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನೇ ಖುಹಿಯು. ಉಳಿದ ಜಕ್ಳುಗಳ್ಳು ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ತು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖುಕು 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯಗಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನೇ ಖುಹಿಯು. ಮತ್ತು ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ--ಯಾ ತೆನೋಚ್ಯತೇ ಸಾ ದೇವತಾ-- ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವೇ ಆ ಯಕ್ಕಿಗೆ ದೇವತೆಯು ಎಂದು 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ (ಅನು ೨-೫) ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಮರುತ್ತುಗಳು 
ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಒಟ್ಟು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮರುಜ್ಹೇವತೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಇಂದ್ರನೇ ದೇವತೆಯು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು, ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿರುವುದು-(1) ಸಂಸವ ಮತ್ತು ಚಾತುರ್ವಿಂಶಕಸಂಬಂಧವಾದ ಮರುತ್ತ 
ತೀಯಶಸ್ತ ಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಥಿನಿನ್ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಈಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಯದಿ ಪೆರ್ಯಾಯಾನ್ಮರುಶ್ಚತೀಯ ಎಂಬ ಖಂಡಗಳ ಕೆಯಾ ಶುಭೇತಿ ಚೆ ಮರುತ್ವತೀಗಯೀ 
ಪುರಸ್ತಾತ್ಸೂಕ್ತಸೈಶಂಸೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೬-೬; ೭-೩) ಮತ್ತು (2) ಅಭಿಪ್ಲವ 
ವೆಂಬ ಯಾಗದ ಐದನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಪಂಚ- 
ಮಸ್ಯ ಕಯಾ ಶುಭಾ ಯಸ್ತಿಗ್ಮಶೃಂಗ ಇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೭-೭) 
(3)  ಮಹಾವ್ರತದೂ ಮರುತ್ತತೀಯಶಸ್ತ ಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ್ಯದ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಕೆಯಾ ಶುಭಾ ಸವಯಸಃ ಸನೀಳಾ ಮರುಕ್ಕಾ ಇಂದ್ರ ವೃಷಭೋ 
ರಣಾಯ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. (ಐ. ಆ ೫-೧-೧) (4) ವಿಷುವದ್ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವತೀಯ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ತ್ಯಂಸು 
ನೇಷಂ ಕಯಾ ಶುಭೇತಿ ಚ ಮರುತ್ವತೀಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೬) ಮತ್ತು ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗದಲ್ಲಿ ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿಯು ತಮ್ಮ ಖುಗ್ಬಿಥಾನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 


ಜ್ಞಾತಿಪ್ರತ್ರೆಸುಹೃನ್ಮಿತ್ರೈ ರ್ಯಶ್ಚ ರಾಜ್ಯಂ ಚಿಕೀರ್ನತಿ | 
ನಿತ್ಯಂ ಸ ನಿಯತೋ ಭೂತ್ವಾ ಸೂಕ್ತಂ ತು ಮನಸಾ ಜಪೇತ್‌ || 
ಕೆಯಾ ಶುಭೇತಿ ಪೈಶುನ್ಯಂ ಕೃತ್ವಾಚಾರ್ಯನೃಪದ್ವಿಜೈಃ | 


ಶ್ರುತ್ವಾ ಪರರಹಸ್ಯಂ ತು ಗುರೋರಪ್ಯಾಹ ಶೌನಕಃ ॥ 
' (ಖುಗ್ಗಿ. ೧-೨೬) 


ಅ. ೨. ಅ. ೩, ವ. ೨೪. ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 671 


ತ್ರಾಸ ತಾಗಿಕ mi ಇಶಹ ಹೂ ಇಜ್ಬತಾ ಸ್ಪ ಕ ಇ ಅ ಅಯ್ಯ ಹಹ್ತಲಾಣುಣ್ಯೋೊ ೌ%ಾೌಾೌೊೌಾಾಾ್‌*್‌ 
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ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು ಎಂದಕೆ ಯಾನ ರಾಜನು ತನ್ನ ಪುತ್ರ ಮಿತ್ರಸುಹೈದ್ಧಾಂಧವಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಶತ್ರುಗಳ ಬಾಧೆ 
ಯಿಲ್ಲದಂತೆ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವನೋ ಅವನು ಕಯಾ ಶುಭಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಪ್ರತಿದಿನಸವೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಜಸಮಾಡಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪರರಾಜರ ರಹಸ್ಯಾದಿಗಳು 
ಗೊತ್ತಾಗಿ ಅವುಗಳಿಂದ ತಾನು 'ಪಾರಾಗಿ ,ವಿಜಯಿಯಾಗುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. | 


॥ ಹಂ 
ಸೂಕ್ತ ೧೬೫ 


॥ ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುನಾಕ-.೨೨೩ ॥ ಸೂಕ್ಕ-— ೧೬೫ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೨ || ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ-- ೨೪, ೨೫, ೨೬, ॥ 
॥ ಸೂಳೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಶೆ-೧೫ ॥ 
1 ಯಷಿಃ೧, ೨,೪, ೬, ಲ, ೧೦-೧೨. ಇಂದ್ರಃ! 


೩, ೫ ೭, ೯. ಮರುತಃ ' ೧೩-೧೫, ಅಗಸ್ತ 4 || 


ೌ ದೇವತಾ ಮುರುತ್ತಾನಿಂದ್ರಃ ॥ 
॥ ಭಂದಃ- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| [ಡಿ 4. | | 
ಕೆಯಾ ಶುಭಾ ಸವಯಸಃ ಸನೀಳಾಃ ಸಮಾನ್ಯಾ ಮರುತಃ ಸಂ ಮಿನಿಕುಃ! 


| | | | 
ಕಯಾ ಮತೀ ಕುತ ಏತಾಸ ಏತೇ: ರ್ಚಂತಿ ಶುಷ್ಮಂ ವೃಷಣೋ 
ನಸೂಯಾ ॥೧॥ 

ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಕಯಾ | ಶುಭಾ | Rd | ಸ€ನೀಳಾ | ಸಮಾನ್ಯಾ | ಮರುತಃ | ಸಂ | ಮಿಮಿಕುಃ | 


| | | | 
ಜೂ | ಮತೀ | ಜ| | ಆ9ಇತಾಸಃ | ಏತೇ | ಅರ್ಚಿಂತಿ | ಶುಸ್ಮಂ | ವೃಷಣಃ | ವಸು5sಯಾ | ೧॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಇಂದ್ರವಾಕೈಂ | ಸವಯೆಸಃ ಸಮಾನನಯೆಸ್ವಾ8 ಸನೀಳಾ8 ಸಮಾನಸ್ಥಾನಾ ಏಕೇ ಮರುತಃ 
ಕೆಯಾ ಶುಭಾ ಕೈರಸಿ ದುರ್ಚೇಯಯಾ ಶೋಭಯಾ ಸಮಾನ್ಯಾ ಸರ್ವೇಷಾಮೇಕರೂಪೆಯಾ ಮಹತ್ಯಾ 
ಯುಕ್ತಾಃ | ಯದ್ವಾ | ಶುಬಿತ್ಯುಡಕೆನಾಮ | ಉಕ್ತರೂಪೆಯಾ ಶುಭೋದಕೇನ | ಸಂ ಮಿಮಿಶುಃ | 
ಲೋಕಂ ಸಮ್ಯಕ್‌” ಸಿಂಚಂತಿ॥ ಮಿಹಿಸಮಾನಾರ್ಥೋ ನಿಮಿಕ್ತತಿಧಾತುಃ।! ಯದ್ವಾ ಮಾಂ ಯುದ್ಧಾದಿಷು 
ಪ್ರವರ್ತಮಾನಂ ಸೆಂ ಮಿನಿಸ್ಷು:| ತೆದರ್ಥಮೇತೇ ಮರುತಃ ಕಯಾನಿಶ್ಚೇಯೆಯಾ ಮತೀ ಮತ್ಯಾ ಕುತೋ 
ದೇಶಾದೇತಾಸಃ | ಆಗತಾ8 | ಆಗತ್ಯ ಚೈತೇ ವೃಷಣೋ ವರ್ಷಿತಾರೋ ವಸೂಯಾ ವಸೂಯಯಾ ॥ 
ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ! ಧನೇಚ್ಛಯಾ | ಯೆಡದ್ವಾ | ವಸವೋ ವಾಸಯಿತಾರೋ ವಾಗ! 
ತೇನೈನ ಜಸೋ ಯಾಜಾದೇಶಃ | ಶುಷ್ಮಂ ಬಲಂ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನಜನಿತೆಂ ಲೋಕೇತರ್ಚಂತಿ| ಪೂಜ- 
ಯಂತಿ | ಜಗತಿ ಕುರ್ವಂತಿ| ಯದ್ವಾ | ಮಮ ಬಲಂ ವರ್ಧಯೆಂತೀತ್ಯರ್ಥ8 | ಮರುಶೋ ಹೈನಂ 
ನಾಜಹುಃ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೩.೨೦ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಅತ್ರೇಂದ್ರಮರುತ್ಸೆಂನಾದರೂಪೇ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಾಣ- 
ಜೀವಾತ್ಮಸರಶಯಾಷಿ ಯೋಜನೀಯಂ | ಅತ್ರಾಹೀಂದ್ರೋ ಬ್ರೂತ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಸವಯೆಸಃ ಒಂದೇ  ವಯಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ, | ಸನೀಳಾ£--ಒಂದೇ ವಾಸಸ್ಥಾನವುಳ್ಳವರೂ, ಆದ | 
ಮರುತ8--ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಕೆಯಾ ಶುಭಾ ಸ್ಥೂಲವಾದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರವಲ್ಲದ ) ಯಾವ ಪ್ರಭೆ 
ಯಿಂದಲೂ | ಸಮಾನ್ಯಾ--ಒಂದೇ ರೀತಿಯಾದ ಮಹತ್ತಿನಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದನರಾಗಿ | ಸಂ ಮಿಮಿಶುಃ-- ಉದಕ 
ದಿಂದ (ಲೋಕವನ್ನು) ಸಿಂಚಿಸುತ್ತಾರೆ? | ಕೆಯಾ ಮತೀ--ಯಾನ ಉದ್ದಿಶ್ಯವುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದಾರೆ ? | ಕುತಃ. 
ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ | ಏತಾಸ8- ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ಬಂದಿದ್ದಾರೆ ? | ವೃಷಣಃ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವರಾದ | 
ಏಶೇ--ಈ ಮುರುತ್ತುಗಳು | ವಸೂಯಾ.--ಧನೇಚ್ಛೆಯಿಂದ | ಶುಸ್ಮಂ--ಬಲವನ್ನು | ಅರ್ಚಂತಿ.- ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಒಂದೇ ವಯಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ, ಒಂದೇ ವಾಸಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸ್ಥೂಲವಾದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ 

ಗೋಚರವಲ್ಲದ ಯಾವ ಪ್ರಭೆಯಿಂಸಲೂ, ಒಂದೇ ರೀತಿಯಾದ ಮಹೆತ್ತಿನಿಂದಲ್ಲೂ ಕೂಡಿದನರಾಗಿ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 


ಇತು 
ಉದಕವನ್ನು ಸಿಂಚಿಸುತ್ತಾರೆ? ಇವರ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯವೇನು ? ಇವರು ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ ) ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವ 


ರಾದ ಈ ಮರುಕ್ತುಗಳು ಧನೇಜಚ್ಛೆಯಿಂದ ಶಕ್ತಿಪೂಜಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ 


English Translation 


(Indra speaks), — With what auspicious fortune have the Maruts, who 
are of one age, one residence, one dignity, watered (the earth) together ? 
with what intention ? whence have they come ? Showerers of rain; they vener- 
ate, through desire of wealth, the energy (theat is granted in the world by 


rain): 
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ಕಾ ಬಾರ್‌ ಬಬರ್‌, ಬಣ ಒರ್‌ ಎಹ್‌ ಇದ್‌ ಬ್‌ ಸ್‌ ಫ್‌ ರ್‌ ಈಸ್‌ ಎಹ್‌ ದ್‌ ವಾ್‌ ವ್‌ ಇರ್‌ ಹಾ ಅರ್‌ಾ್‌ ತತ್ತು 
ತ್‌್‌ ಇಒ" ಇತ್‌ ಇಫ್‌ ಜಾತ್‌". 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಇಲ್ಲಿಂದ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಅಗಸ್ತ ಖುಷಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಒಟ್ಟು ೨೭ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಿವೆ. ಇವು ಇಂದ್ರ, ಮರುತ್ತುಗಳು, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು, ಅನ್ನ, ಬೃಹೆಸ್ಸತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸಿದ ಸೂಕ್ತಗಳಾಗಿವೆ. ಈ ೨೬ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೂ ಬೃಹೆಡ್ಜೀನತೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸಂಗಡ 
ಗಳಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿದೆ. ೧೬೫ ರಿಂದ ೧೭೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದವರೆಗೆ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ 
ಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಇವರ ನಡುವೆ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಹುಹಿಯು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವರಿಗೆ 
ಸಮಾಧಾನವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದುದನ್ನೂ ಕಥಾರೂಪವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ೧೭೧ ರಿಂದ ೧೯೧ ರವಕೆಗೆ ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯನಿಗೂ 
ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಪ್ರೇಮವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಾಗಿನೆ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧-೧೬೫) ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನೂ, ಆ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯಖಷಿಯ ಸಮಾಧಾನಕರವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ, ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯ 
ಸ್ವರೂಪ, ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ, ಈ ನಡುವೆ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಖುಹಿಯು ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದರ ಔಚಿತ್ಯ, ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಷಿಯ ಪೊರ್ವ 
ಕಥೆ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದು ಅಗತ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ 
ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ- 


ಮಾರುತೈಂದ್ರಸ್ತು ಸಂವಾದಃ ಕಯೇತಿ ಪರಮಃ ಸ್ಮೃತಃ | 

ಮರುತಾಮಯುಜಸ್ತ್ಟೈಂದ್ರ್ಯೋ ಯುಗ್ಮಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಸಹಾಂತ್ಯಯಾ ॥ 

ಏಕಾದಶೀ ಪ್ರಥಮಾ ಚ ಮಾರುತಸ್ತೃಚ ಉತ್ತರಃ | 

ತೃಚಸ್ಕೈವ ತು ತತ್ರೋಕ್ತಂ ಕತಣ್ಯತ್ವಮಿತರಸ್ಯ ತು॥ 

( ಬೃ. ದೇ. ೪-೪೪, ೪೫ ) 

«ಕೆಯಾ ಶುಭಾ’ ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾ 
ಸಣೆಯ ಮುಖ್ಯಾಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷಮಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳೆ 
ಜುಕ್ಳುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮರುದ್ವಾಕ್ಯಗಳು, ಸಮ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವೂ, ಮೊದಲನೆಯದೂ, ಹೆನ್ನೊಂದನೆಯದೂ ಮತ್ತು 
ಕೊನೆಯಡೂ ಸಹ ಇಂದ್ರವಾಕ್ಯಗಳು. ೧೩ರಿಂದ ೧೫ರವರೆಗಿನ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. 
ಅವುಗಳ ನಿರ್ಮಾತೃತ್ವವು ಬೇರೆಯವರಿಗೆ ಸೇರಿದುದಾಗಿದೆ. 


ಇತಿಹಾಸಃ ಪುರಾವೃತ್ತ ಯಸಿಭಿಃ ಸರಿಕೀತಣ್ಯತೇ | 
ಸಮಾಗಚ್ಛೆನ್ಮರುದ್ಧಿಸ್ತು ಚರನ್‌ವ್ಯೋನ್ನಿ ಶತಕ್ರತುಃ || 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತುಷ್ಟಾವ ತಾನಿಂದ್ರಸ್ತೇ ಚೇಂದ್ರಮೃಷಯೋಂಬ್ರುವನ್‌ | 


ತೇಷಾಮಗಸ್ತ್ಯ್ಯ8 ಸಂವಾದಂ ತಪಸಾ ಮೇದ ತತ್ತ್ವತಃ ॥ 
( ಬೃ. ದೇ, ೪-೪೬, ೪೭) 


ಇಂದ್ರನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಒಂದು ಸಲ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಿದರು. ಅವರನ್ನು ನೋಡಿ 
ದೊಡನೆಯೇ ಇಂದ್ರನು ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರು ಅವರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯನು ತನ್ನ 
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ತಪೋಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಅವರವರ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿದನು, ಎಂದು ಒಂದೆ ನಡೆದ ಒಂದು ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಕಥಾರೂಪದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು, 


ಸ ತಾನಭಿಜಗಾಮಾಶು ನಿರೂಪ್ಯೈಂದ್ರಂ ಹನಿಸ್ತದಾ | 
ಮರುಶಶ್ಚಾಭಿತುಷ್ಟಾವ ಸೂಕೈಸ್ತನ್ಸಿತಿ ಚ ತ್ರಿಭಿಃ | ಹ 
ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಅವರ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ತಾನೂ ಅವರಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದನು. ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಶನ್ನು ವೋಚಾಮ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮೂರು 
"ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ( ೧-೧೬೬ ರಿಂದ ೧೬೮ ) ರಚಿಸಿ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದನು ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. 
ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಾಹೆಚರ್ಯವು ಶ್ರುತಿಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದು. ಅವರವರಿಗೆ 
ಇರುವ ರಾಜಪ್ರಜಾಸಂಬಂಧವೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ಅರ್ಪಣೆಯೂ, ಮತ್ತು ವೃತ್ರಾಸುರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧವನ್ನು ನಡೆಸುವಾಗ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸಹಾಯಮಾಡಿ 
-ರುವುದೂ, ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡು ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಇದ್ದುದನ್ನು ಹೇಳುವ ಪೂರ್ವ ಕಥೆಯೊಂದನ್ನು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಆತಿಥೈೇನ ನೈ ದೇವಾ ಇಷ್ಟಾ | ತಾನ್ಪ್ಪಮದವಿದಂತ್ರೇ ಚತುರ್ಧಾವ್ಯದ್ರವನ್ನನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಯ 
ಶ್ರಿಯಾ ತಿಷ್ಕಮಾನಾ ಅಗ್ಫಿರ್ವಸುಭಿಃ, ಸೋನೋ ರುದ್ರೈರ್ವರುಣ ಆದಿತ್ಯೈರಿಂದ್ರೋ 
ಮರುದ್ಬಿರ್ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ನಿಶ್ವೇದೇನೈಃ ॥ 
ಕ ( ಶ ಬ್ರಾ. ೩-೪-೨-೧) 
ಹಂದೆ ದೇವತೆಗಳು ಆತಿಥ್ಯ್ಯಕ್ರಿ ಯೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದಾಗ ಅವರವರಲ್ಲೇ ವೈಮನಸ್ಯವುಂಟಾಗಿ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು 
ಸೋಲಲಿಷ್ಟ ಪಡದೇ ನಾಲ್ಕು ಗುಂಪುಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಯಾದರು. ಅಗ್ನಿಯು ವಸುಗಳೊಂದಿಗೂ. ಸೋಮನು 
ರುದ್ರರೊಂದಿಗೂ ವರುಣನು ಆದಿತ್ಯರೊಂದಿಗೂ, ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೂ, ಮತ್ತು ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯು ವಿಶ್ವೇ 
ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಗುಂಪುಮಾಡಿಕೊಂಡರು, ಎಂಬ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಡನೆ ಸಾಹೆಚರ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಅವರೊಡನೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ, ಇಂದ್ರನೇ ದೊರೆಯೆಂದೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಸ್ರಜೆಗಳೆಂದೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಕ್ಷತ್ರಂ ವಾ ಇಂದ್ರೋ ನಿಕೋ ಮರುತೋ ವಿಕಾವೈ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ಬಲವಾನ" ಭವತಿ | 
( ಶ. ಬ್ರಾ ೪-೩-೩-೬) 
ಇಂದ್ರನು ಕ್ಲಾತ್ರತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ರಾಜನು. ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳು. ಪ್ರಜೆಗಳ ಸಹಕಾರದಿಂದಲೇ ರಾಜನು ಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆಂದೂ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕೃಮವು ನೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಸಡೆಯಿತೆಂದೂ 
ಸೂಚಿಸಿದೆ. : ಈ ರೀತಿಯಾದ ನಿಕಟವಾಸ ಸಂಬಂಧವೂ ಸಾಹಚರ್ಯವೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸುವ ಕ್ರಮವೂ ತ್ರೆ ತಿಗಳನ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 
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ಆರೇ ಬಾ cS 
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ಸ ನೋ ಮರುದ್ವಿರ್ವಷಭ ಶ್ರವೋ ಧಾ ಉಗ್ರ ಉಗ್ರೇಭಿಃ ಸ್ಥೆನಿರಃ ಸಹೋದ! 
( ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭೧-೫ ) 


1.1. ಇಇ. 
SS ಇಲ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ NNN ಇಒ. ಆಂಡ್‌ ಒಹ್‌ ಇನ್‌" ಇಫ್‌ ಇತ್‌" ಇಒ ತಾರ್‌. 


ಎಂಬಿವೇ ಮುಂತಾದ ಯಸ್ತು ಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಆಹ್ವಾನವೂ ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ಅರ್ಪಣೆಯೂ ಇದೆ. ಈ ರೀತಿಯ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಬೃಹೆ್ದೀನತೆಯಲ್ಲಿ- 


ಮರುದ್ದಿಃ ಸಹ ಯತ್ರೇಂದ್ರೋ ಮರುತ್ಪ್ಬಾಂಸ್ಕತ್ರ ಸೋತಭವತ್‌ | 
( ಬೃ. ದೀ. ೪-೫೬ ) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಸೂಚಕವಾದ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಏವರಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ವಾಗ್ಯಾದವನ್ನೂ ಅವರವರ ವೈಷಮ್ಯವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಆ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಹಿಯು ಆವರಿಗೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಮಹಾವ್ರತೇ ಮರುತ್ವತೀಯೆಶಸ್ತ್ರೋ ಏಶತ್ಸೂಕ್ತಂ | " ಕೆಯಾ ಶುಭಾ ಸವಯೆಸೆ8.. ಲ್‌ 
( ಐ. ಆ. ೫-೧-೧) ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ನಿಷುವತಿ ಮರುತೃತೀಯೇ ಏತೆದೇವ ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯೆಂ | 
ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ ದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಮರುತ್ತತೀಯಶಸ್ತ್ರ್ರದ ವಿಧಿಯಿರುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಈ 
ಸೂಕ್ತವು ಪಠಿತವಾಗಜೇಕು ಎಂಬ ವಿಧಿಯನ್ನು ಸಾಯಣರು ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾ ಕ, ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ)ದ ಪ್ರಕರಣ 
ವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳು ತನ್ನಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿದ ನಿಶ್ಚಾಸದ ಗುರುತಾಗಿ ತನಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾದ 
ಹೆವಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೂ ಸಹೆ ಭಾಗವು ಜೊಕೆಯಬೇಕೆಂದಪೇಕ್ಷಿಸುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


ಇಂದ್ರೋ ವೈ ವೃತ್ರಂ ಹನಿಷ್ಯನ್ಸರ್ನಾ ದೇವತಾ ಅಬ್ರನೀದನು ನೋಸತಿಷ್ಠಧ್ವಮುಷಪೆ ಮಾ 
ಹೈಯೆಧ್ವನಮಿತಿ ತಥೇತಿ ತಂ ಹನಿಷ್ಯಂತ ಆದ್ರವನ್ಸೋ$ವೇನ್ಮಾಂ ನೈ ಹನಿಷ್ಯಂತೆ ಆದ್ರವಂತಿ 
ಹಂತೇಮಾನ್‌ ಭೀಷಯಾ ಇತಿ ತಾನಭಿಪ್ರೂಶ್ವಸೀತ್ರೆಸ್ಯ ಶ್ವಸಥಾದೀಷಮಾಣಾ ವಿಶ್ರೇ ದೇವಾ 
ಅದ್ರೆನನ್ಮರುತೋ ಹೈನಂ ನಾಜಹುಃ ಪ್ರಹರ ಭಗವೋ. ಜಹಿ ನೀರಯಸ್ವೇತ್ಕೇಷೈನಮೇತಾಂ 
ಇ ವಾಚೆಂ ವದಂತ ಉಸಾತಿಷ್ಕಂತ | 
( ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೦ ) 


ವೃತ್ರನನ್ನು ಹನನಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ, “ ನೀವು ನನಗೆ ಈ ವೃತ್ರಾ 
ಸುರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿ » ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಾಗ ಅವರು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು 
ಒಪ್ಪಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಓಡಿಬಂದರು. ಆಗ ವೃತ್ರಾಸುರನು ೬ ಇವರು ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಬರುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಇವರನ್ನು 
'ಭಯಗೊಳಿಸುತ್ತೀನೆ'” ಎಂದು ಬಿರುಸಾದ ಉಸಿರನ್ನು ಬಿಟ್ಟನು. ಕೂಡಲೇ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಭಯಪಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು ಓಡಿಬಿಟ್ಟರು. ಆದರೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಲಿಲ್ಲ. « ಈತನನ್ನು ಹೊಡಿ. 
ಇವನ ಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ಪೂರ್ಣವಾದ ಬಲವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸು'' ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹುರಿದುಂಬಿಸುತ್ತಿದ್ದರು- 


ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು, 
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ಇ ಗಾರ್‌ 
TINTS SNS ಎರ್ಶ್‌ಎಆಫ್‌ ಒಫ್‌? ರಾ 


I ಬಂ ಬ ಬ ಬು ಚಾ ಬಾ ಜು ಬ 


ವೃತ್ರಸ್ಯ ತ್ವಾ ಶ್ವಸಥಾದೀಷಮಾಣಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾ ಅಜಹುರ್ಯೇ ಸಖಾಯಃ | 


ಮರುದ್ಭಿರಿಂದ್ರೆ ಸಖ್ಯಂ ಶೇ ಅಸ್ತೃಥೇಮಾ ನಿಶ್ವಾಃ ಪೃತೆನಾ ಜಯಾಸಿ || 
( ಖು. ಸಂ. ೮-೯೬-೭ ) 


ಹ ಕ ಕ ಚ ಕ ನ ಯ ಬಂ ಜಾ ಖಾ ಖಂ ಬಂ ಜಬ. ಬ ಹ ಜಂ ಬರ ಯಿ ಛಂ ಛಾ ಛಾಯ ಬಾಗಾ ನ 


ಎಂಬ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳು ತನಗೆ ಮಾಡಿದ ಉಪಕಾರವನ್ನು 


ಇ ತಾಳ 
ಸ್ಮರಿಸುತ್ತಾ, 


ಸೊನೇದಿಮೇ ವೈ ಕಿಲ ಮೇ ಸಚಿನಾ ಇಮೇ ಮಾಕಾಮಯಂತ ಹಂತೇಮಾನಸ್ಮಿನ್ನುಕ್ಕೆ ಆಭಜಾ 
ಇತಿ ತಾನೇತಸ್ಮಿನ್ನುಕ್ಳೆ ಆಭಜದಥಹೈತೇ ತರ್ಹುಭೇ ಏವ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯೇ ಉಕ್ಸೇ ಆಸತುಃ | 
ಮರುಶ್ಚತೀಯಂ ಗ್ರಹಂ ಗೃಹ್ಹಾತಿ ಮರುತ್ವೆತೀಯೆಂ ಪ್ರೆಗಾಥಂ ಶಂಸತಿ ಮರುತ್ವ- 
ತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶಂಸತಿ ಮರುತ್ವತೀಯಾಂ ನಿವಿದಂ ದಧಾತಿ ಮರುಶಾಂ ಸಾ ಭಕ್ತಿಃ || 
( ಐ ಬ್ರಾ. ೩-೨೦) 


«« ಈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ನನ್ನ ನಿಜವಾದ ಸಖರು. ಅವರು ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಿದರು. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ನನ್ನನ್ನು 
ದ್ಹೇಶಿಸಿದ ಉಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೂ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ” ಎಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ ಅವರಿಗೂ ಸಹೆ ಭಾಗವನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿಸಿದನು. ಮರುತ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ ಗ್ರಹವನ್ನು (ಪಾನಪಾತ್ರೆ) ಹಿಡಿದನು, ಪ್ರ ಗಾಧವನ್ನು ಪಠಿಸಿದನು, ಹೀಗೆಯೇ ನಾನಾ 
ವಿಧವಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಉಪಚರಿಸಿದನು ಎಂದು ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ಸ್ರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ವೈಷಮ್ಯವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. ಎಂಬ 
ವರ್ಣನೆಗೆ ನಿಜವಾದ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸನೀಳಾ8--ಗಯಃ, ಕೈದರ, ಗರ್ತಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೨ ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ( ನಿ. 
೩-೧೩ ) ನೀಳ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹವೆಂದರ್ಥ. ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ವಾಸಮಾಡುವುದರಿಂದ ಒಂದೇ 
ನಿಲಯವುಳ್ಳ ವರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯ. ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. 


ಕ ಈಂ ವ್ಯಕ್ತಾ ನರಃ ಸನೀಳಾ ರುದ್ರಸ್ಯ ಮರ್ಯಾ ಅಧಾ ಸ್ವಶ್ವಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೫೬-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸನೀಳಾ8 ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಏಕನಿಲಯದ ವಾಸವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 


ಶುಭಾ-- ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಶೋಭಯಾ, ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ, ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ಎಂದು ಒಂದರ್ಥವೂ 
ಅಥವಾ, ಶುಭ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉದಕದಿಂದ ಕೂಡಿದವ 
ರಾಗಿ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಮರುತ್ತಗಳ ಸಂವಾದವನ್ನು ಪ್ರಾಣಕ್ಕೂ ಜೀವಾತ್ಮನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ 
ಯೆಂದೂ ಅನ್ವಯಮಾಡಿ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅ. ೨ ಅ. ೩. ವ. ೨೪. | ಜುಗ್ಗೇ(ದಸಂಜತಾ 083 
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ವ್ಯಾಹ್‌ರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ವ 
ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ಕೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಉತಾತ್ತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶುಭಾಶುಭ ದೀಪ್ಮೌ ಧಾತು. ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪದಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸವಯಸೆಃ--ಸಮಾನಂ ವಯಃ ಯೇಷಾಂ ತೀ. ಸವಯಸಃ ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩ 
೮೪) ಎಂಬುದರಿಂನ ಸಮಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಭಾವ. ಬಹುನ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸನೀಳಾಃ 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆ ಸಮಾನಸ್ವರಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. 

ಸಮಾನ್ಯಾ--ಕೇವಲಮಾಮಕಭಾಗಥೇಯಪಾಪಾರಸಮಾನ-(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ, 
ಜೀಪ್‌. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಮಿಮಿಶು8- ಮಿಕ್ಷ ಸೇಚನೇ ಧಾತು, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 


ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ತಿಜಿಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮತೀ--ಮಂತ್ರೇವೃಷೇಷಪಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ತೃತೀಯಾವಿಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ 
ದೀರ್ಫೆ. ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬಿತಾಸೇ ಆಜ” ಉಪಸರ್ಗ. ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ, ಉಪಸರ್ಗದೊಡನೆ ಗುಣ. ಜಸ್‌ ಪರ 


ವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 


ಅರ್ಚಂತಿ--ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಶುಷ್ಮಮ್‌ಶ.ಸ ಶೋಷಣೇ ಧಾತು. ಅನಿಸಿನಿಸಿಶುಸಿಭ್ಯಃಕಿತ್‌ (ಉ ಸೂ ೧-೧೪ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ವನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿ ತ್ಯಾದಿ- 
ರ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ- 

ವಸೂಯಾ--ವಸೂನಿ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಇತಿ | ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದರ ಮೇಲೆ ಅಪ್ರ ತ್ಯಯಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ತೃತೀಯಾಏಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ.  ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಾಚಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಗ 


684 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೩ ಸೂ. ೧೬೫ 


SS ಅ ಸಂ ಸ ಬ ಜ್‌  ಕ್ಷ್ಷ್ಕ ದಿದ." ಬ ್‌್‌್ಕ್ಟಾಾಚ ್ಲಚಚಬಬಬಬ್ಬಿಬಉಿ ಯ ಬೂ ತಾಸಾಫಾಮಾಯಾಯಾರಾಗರು 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಕಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಜುಜುಷುರ್ಯುವಾನಃ ಕೋ ಅಧ್ವರೇ ಮರುತ ಆ 


| 
ವವರ್ತ |। 


¥ | | | | | 
ಶ್ಯೇನಾಜನ ಧ್ರಜತೋ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಕೆನ ಮಹಾ ಮನಸಾ ರೀರಮಾನು ॥ 
॥ ೨1 


1 ಪಡಪಾಠಃ & 


| | | | 
ಕಸ್ಯ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಜುಜುಷುಃ | ಯುವಾನಃ | ಕಃ। ಆಧ್ದರೇ | ಮರುತಃ8। ಆ|ವವರ್ಶ! 
| | | | | FAS 
ಕ್ಯೇನಾಸ್‌5 ಇವ | ಧ್ರಜತಃ | ಅಂತೆರಿಕ್ಷೇ | ಕೇನ | ಮಹಾ | ಮನಸಾ | ರೀರಮಾಮ ॥೨॥ 


ಸಾಯರಿಇಭಾಸ್ಯ ೦ 
ಯುವಾನೋ ನಸಿತ್ಯತರುಣಾ ಮಹಾನುಭಾವಾ ಮರುತಃ ಕಸ್ಯ ಮಹಾಭಾಗಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಪರಿ- 
ವೃಢಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ಜುಜುಸುಃ| ಸೇವಂತೇ | ಕಶ್ಚ ಮಹಾನಧ್ವರೇ ಸೈಕೀಯೇ ಯಾ ಮರುತೆ ಏತಾನಾ- 
ವವರ್ತೆ | ಯಾಗಾಂತರೇಭ್ಯೋ ನಿವರ್ಶಯತಿ | ದುರ್ನಿರ್ಗ್ರೆಹಕ್ತೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಮಾಹ | ಅಂತೆರೀನ್ಷೇ 
ಧ್ರಜತೋ ಗಚ್ಛೆತಃ ಶ್ಯೇನಾ ಇ್ಬಂಸನೀಯೆಗಮಸನಾನೇಕೆನ್ನಾಮಕಾನ್ಸ ಸ್ರಿ ಇವ | ಕೇನ ತಶ್ರೀತಿಸಾಧನೇನ 
ಮಹಾ ಮಹತಾ ಮನಸಾ ಮನನವತಾ ಸ್ತೊೋತ್ರೇಣಿ ರೀರಮಾಮ | ರನೇಮಹಿ [| 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 
ಯು ನಾನ ನಿತ್ಯಯುನಕರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಕಸ್ಯ ಯಾವ ಮಹಾತ್ಮನ | ಬ್ರ ಹ್ಮಾಣಿ--ಹವಿಸ್ಸು | 
ಗಳನ್ನು | ಜುಜುಷು:- ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ ? |ಕೆ--ಯಾನ ಮಹಾತ್ಮನು | ಅಧ್ವರ ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಮರುತಃ 
ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು | ಆ ವವರ್ತೆ-(ಇತರ ಯಾಗಗಳಿಂದ)ಹಿಂತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ತನ್ನ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ ? | ಅಂತೆರೀಸ್ಟೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಧ್ರಜತಃ--ಸಂಚರಿಸುವ | ಶೈನಾನಿವ--ಶೈೇನಪೆಕ್ಸಿಗಳಂತೆ 
(ಸಂಚರಿಸುವ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು) | ಮಹಾ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಕೇನ ಮನಸಾ--ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ 
ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ | ರೀರಮಾಮ--ಆರಾಧಿಸೋಣ? | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಿತ್ಯಯುವಕರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಾವ ಮಹಾತ್ಮನ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ? ಯಾನ ಮಹಾ 
ತ್ಮನು ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಇತರ ಯಾಗಗಳಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ತನ್ನ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಆಕರ್ಷಿಸು 
ತ್ತಾನೆ ? ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಶೈೇನಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ಸಂಚರಿಸುವ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಮಹತ್ತಾದುದೂ 


ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಆರಾಧಿಸೋಣ ? 


ಎ | 6 | a 
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English Translation 


NN 


Of whose oblations do the youthful (Maruts) approve ? who attracts 


them to his (own) sacrifice (from the rites of others) ? with what powerfu 
9 


praise may we propitiate (them), wandering like kites in the mid-air 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


' ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ--ಬ್ರಹ್ಮಕಬ್ದವನ್ನು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೩-೯) ಥನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಫಿ ೩-೪) 
ಪಠಿಸಿದೆ. ಅನ್ನ, ಕರ್ಮ, ಸ್ತುತಿ ಎಂಬರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು ಎಂಬರ್ಥ 


ಳ.ಬ ೧ ಉನ ತ್‌. ದ ಬಸ್‌.ಶ ಆ: HA ನ! _ ೯ ಅ ವಾ 
ವುಳ್ಳ ಶಿ ಭಿ ತುವಿನಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾ ನಿ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಕಮ ಥ 
ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂದೆ, 


ಯಾಮಥರ್ವಾ ಮನುಸ್ಟಿತಾ ದಧ್ಯಜ್‌ ಧಿಯೆಮತ್ನತ | 
ತೆಸ್ನಿನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಪೂರ್ವಥೇಂದ್ರ ಉಕ್ಳಾ ಸಮಗ್ಮತಾರ್ಚನ್ನನು ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ | 
(ಖು ಸಂ. ೧-೮೦-೧೬ ) 


ಎಂಬ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಹವೀರೂಪವಾದ ಅನ್ನ ವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ 


ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. (ನಿ. ೧೨-೩೪) 
ಅಧ್ನರೇ-_ಧ್ವರತಿಃ ಹಿಂಸಾಕರ್ಮ ತೆತ್ಪ್ರತಿಸೇಥಃ | ಕೊಲ್ಲು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುನ ಧ್ವೃ ಧ್ಯ 
ವಿನ ನಿಷೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ (ನಿ. ೧-೮) ಅಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ಧ್ರಜತೆಃ_ದಧ್ರಜತಿ ಎಂಬ ಪದವು ಗತಿ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ಫಿ. ೨-೯), ಮರುತ್ತು 


ಗಳ ಸಂಚಾರ ಕ್ರಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪದವಾಗಿದೆ. 


ಅಂತರಿಕ್ಷೇ-- ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ ಕಸ್ಮಾದಂತರಾ ಶಾಂತಂ ಭನತೈಂತರೇಮೇ ಇತಿ ನಾ ಶರೀರೇಷ್ಟಂತೆ- 
ರಕ್ಷಯೆಮಿತಿ*ವಾ | (ನಿ. ೨-೧೦) ಸೃಢಿನಿಗೂ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ನಡುವೆ ಇರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ 
ಪೃಥಿವಿಯ ಅಂಚಿನಲ್ಲಿರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಿರ್ವಚನ 


ವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಮನಸಾ-ಮನೋ ಮನೋತೇಃ (ನಿ ೪-೪) ಚಿಂತಿಸು, ಧ್ಯಾನಮಾಡು, ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 


೨ 
ಮನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ರ್ರನ್ಸವಾಗಿ ಧ್ಯಾನಪೂರ್ವಕವಾದ ಅಥವಾ ಶ್ರದ್ಧಾಪೂರ್ವಕವಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡ 
ತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಮನನವತಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ | ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಆ ವಿಶ್ವತಃ ಪ್ರತ್ಯಂಚೆಂ ಜಿಘಮ೯್ಯರಶ್ತಸಾ ಮನಸಾ ತಜ್ಜುಸೇತ | 
ಮರ್ಯಶ್ರೀಃ ಸ್ಪೃಹಯದ್ವರ್ಣೋ  ಅಗ್ನಿರ್ನಾಭಿಮೃಶೇ ತನ್ಪಾ ೩ ಜರ್ಭುರಾಣಃ || 
( ಯು. ಸಂ. ೨-೧೦-೫ ) 
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SN ಹಾ ಹಪ್‌ ಇಇ ಸ್‌ ಇಚ್‌ ಗಪ್‌ ಹಾಹ್‌ ಹ್‌'ಒ ಹ್‌ ರ್‌ ಹ್‌ ಗಪ್‌ ಇಹಪರ ಗೌರ್‌ ಾ್‌ಗಾರ್ಜಾರಾರಾರಾರಾ ಅಲಾ ಕ ಾರಾರಾಧಾಷಹ್ಸಹಹ&*್ಕ್ಗ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧಾ ಪೂರ್ವಕವೂ, ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರ ಎಂದರ್ಥವಾಗುನಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ll ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ಜುಜುಷು8--ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು.  ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಧ್ಯರೇ--ನರ್ಡಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಅಂತೋದಾತ್ಮಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ' 


ವವರ್ಶಿ-- ವೃತು ವರ್ತನೆ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಸದಿಯಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶೈೇನಾನ್‌. ತ್ಯಜ". ಗತೌ. ಧಾತು. ಶ್ಯಾಸ್ಕ್ಯ್ಯಾಹೃಇಕನಿಭ್ಯ ಇನಚ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೦೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆದೇಚೆಉಪದೇಶೇಇಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಆತ್ಚ ಬಂದಾಗ ಗುಣ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಧ್ರಜತಃ8--ಧ್ರಜ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾದೇಶ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಾಸ್ಕನುದಾಶ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಮಹಾ--ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪಸ್‌ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೃತೀಯಾ 
ನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರೀರಮಾಮ--ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ 
ಲುಜಇ. ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌. ನಿತ್ಯಂಜಾತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪ. ಚಿಕಶ್ರಿದ್ರುಸ್ರು- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜ. ಚೆಜಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಣೌಚಜ್ಯುಪಧಾಯಾಃಪ್ರಸ್ಮೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ಪ. ೪-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಥೆಗೆ ಹ್ರೆಸ್ವ. ಸನ್ವಲ್ಲಘುನಿಚಜ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಸನ್ಯತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. 
ದೀರ್ಫೋಲಭೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨॥| 


ರಾರಾ ಸಾ 108. ಎ... 
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RN SNE ರ್‌ 
ಷೆ ಈ ee ರ್‌. NNN ಬನ್‌ ಬಡ್‌ ಡ್‌ ಜವ್‌ ಬ್‌ ಉಪ್‌ SEE NNN 
ಇಗ ಇರ್‌ ಇಇ” ಕಾಲ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಃಠ। 


ಕುತಸ್ತ ಮಿಂದ್ರ ಮಾಹಿನಃ ಸನ್ನೇಕೋ ಯಾಸಿ ಸತ್ರ ತೇ ಕಿಂ ತ ಆತ್ಮಾ | 


| ಸಾಂ. | | 
ಸಂ ಪೃಚ್ಛಸೇ ಸಮರಾಣಃ ಶುಭಾನೈರ್ವೋಚೇಸ್ತನ್ನೋ ಹರಿವೋ ಯತ್ತೇ 


ಅಸ್ಮೇ ॥ ೩ ॥ 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 


ಜಃ ತ್ವಂ | ಇಂದ್ರ | ಮಾಹಿನಃ | ಸನ್‌ | ಏಕಃ | ಯಾಸಿ | ಸತ್ತ5ಸತೆ ತೇ 1 8೦1 ತೇ! ಇತ್ತಾ | 
ಸಂ। ಪೈಚ್ಛಸೇ | ೫560311 ತಾನ | ನೋಟೇಃ | ತತ್‌ | ನಃ | ಹರೀವಃ ಮೆಕ್‌ ಶೇ | ಅಸ್ಮೆ 


ಇತಿ |೩| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಥ ಮರುತ ಇಂದ್ರೇಣೋಕ್ತಾಸ್ತೃ ತೀಯಯಾನಯಾ ಪತಿಬ್ರುವತೇ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸತ್ಸತೇ ಸತಾಂ ಪಾಲಕ ತ್ವಂ ಮಾಹಿನೋ ಮಹನೀಯೆಃ ಪೂಜನೀಯಃ | ಅನು- 
ಚರೈರನುಗಂತವ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥ: | ತಥಾಭೂತಃ ಸನ್ನಪ್ಟೇಕೋತಸಹಾಯೆಃ ಸನ್‌ ಕುತೋ ಯಾಸಿ | ಕುತಃ 
ಕಾರಣಾದ್ಯಾಸಿ | ಯದ್ವಾ | ಕುತ್ರ ಯಾಸಿ | ತೇ ತವೇಶ್ತೇತ್ಸಂ ಕಿಂ | ಕಿಂ ತೈಮೇವಮೇವ | ಕಿಂನ 
ಕೋತಪ್ಯೈನುಚರೋತಸ್ತಿ | ಕಂಚ ತ್ವಂ ಸಮರಾಣೋತಸ್ಮಾಭಿಃ ಸಂಗಚ್ಛಮಾನಃ ಸಂ ಸೈಚ್ಛೆಸೇ | ಸಮಾ- 
ಚೀನಂ ಪೈಚ್ಛಸಿ | ಹೇ ಹರಿವೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ತೆದ್ವನ್ನಿಂದ್ರ ಶೇ ತನಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಯಾದೃಕ್ತುಮಿಷ್ಟತಮ- 
ಮಸ್ತಿ MN ಶುಭಾನೈಃ ಶೋಭಮಾನೈರ್ವಚನೈರ್ವೋಜೇಃ | ಬ್ರೂಹಿ || 


e 
ಪ್ರತಿಸದಾಥ 


ಸತ್ಸತೇ--ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ತ್ರಂ--ನೀನು|! ಮಾಹಿನಃ ಸನ್‌ 
ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ ಅನುಚರರಿಂದ ಹಿಂಬಾಲಿಸಲ್ಪುಡುವವನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರೂ ಸಹ | ಏಕಃ-- ಒಬ್ಬಂಟಿಗನಾಗಿ 
ಕುತಃ--ಏತಕ್ಕೆ (ಅಥವಾ ಎಲ್ಲಿಗೆ) | ಯಾಸಿ- ಹೊರಟದ್ದೀಯೆ? | ತೇ--ನಿನ್ನ ಓ ಇತ್ಸಾ-ಅನುಚರರಹಿತನಾಗಿ 
ರುವ ಈ ವ್ಯವಹಃರವು | ಕಿಂ- ಏತಕ್ಕಾಗಿ? | ಸಮರಾಣಃ-- ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಬಾಲಿಸಲ್ಪಡುವ ನೀನು | 
ಸಂಸೃಚ್ಛೆಸೇ- ಸೂಕ್ತವಾಗಿ ಕೇಳಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಹರಿವ8--ಹರಿನಾನುಕವಾನ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, | ತೇ--ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ | ಯೆತ್‌--ನೀನು ಹೇಳಬೇಕಾದುದು 
ಯಾವುದಿದೆಯೋ | ತೆತ್‌--ಅದನ್ನು | ನ8-- ನಮಗೆ | ಶುಭಾನೈ8-- ಶೋಭನಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ | 


ವೋಜೇಃ- ಹೇಳು | 
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R SS ಬಾಸ ಗಾಗಾ ಬನಾನಾ ಗು 
RR A 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೀನು ಸೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ, ಅನುಚರರಿಂದ ಖಂಬಾಲಿಸಲ್ಪುಡುವವ 
'ನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರೂ ಸಹೆ ಒಬ್ಬಂಟಿಗನಾಗಿ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೊರಟದ್ದೀಯೆ ? ಅನುಚರರಹಿತನಾಗಿರುವ ನಿನ್ನ ಈ ವ್ಯವ 
ಹಾರವು ಏತಕ್ಕಾಗಿ? ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಬಾಲಿಸಲ್ಪಡುವ ನೀನು ಸೂಕ್ತವಾಗಿ ಸೃಸ್ಟನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಹರಿನಾಮಕವಾದ 
ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ನೀನು ಹೇಳಬೇಕಾದುದು ಏನಿದೆಯೋ 
ಅಡನ್ನು ನಮಗೆ ಶೋಭನಾತ್ಮಕಗಳಾದ (ಒಳ್ಳೆಯ) ಮಾತುಗಳಿಂದ ಹೇಳು 


| English Translation 


( The Maruts )—Indra, lord of the good, whither do you, who 
are entitled to- honour, proceed alone? what means this (absence of 
attendence): when followed (by us), you require (what is right)? Lord 
of fleet horses, 887 to us, with pleasant words) that which you (have to say) 


to 08. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸತ್ಸತೇ--ಸತಾಂ ಪಾಲಕ; ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸತಾಂ ಎಂದಕ್ಕೆ ಸತ್ತುಗಳಿಗೆ ಎಂದರೆ 
ಸತ್ತಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಎಂದಾಗಬಹುಹು. ಅಥವಾ ಸಕಲ ಸಜ್ಜನರಿಗೂ ಎಂದಾಗಬಹುದು. 
ವ್ಯ ಪದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷಾರ್ಥನಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ Max Mudler ಎಂಬ ಸಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


5೩1-0೩೭1, Lord of men means Lord of real men, of heroes, and should not be 
translated as good lord: Sat (ಸತ) by itzelf is frequently used in the sense of heroes, of men 


physically rather than morally good, 


ಕೇವಲ ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನೆಂದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ: ಶಕ್ತಿಯುತರಾಗಿಯೂ, ಯುದ್ದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಪರಾ 
ಕ್ರಮಷನ್ನು ತೋರುವನರಾಗಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನೆಂದರ್ಥವೆಂದು ವಿವರಿಸಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಈ 
ಪದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿಡ್ದಾನೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ-- 


ಎ 


ತೃಮಗ್ಗ ಇಂದ್ರೋ ವೃಷಭಃ ಸಶಾಮಸಿ ತ್ವಂ ನಿಷ್ಣುರುರುಗಾಯೋ ನಮಸ್ಯಃ | 
ತ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ರಯಿನಿದ್ದ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ತ್ವಂ ನಿಧರ್ತಃ ಸಚಿಸೇ ಪುರಂಧ್ಯಾ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೨-೨-೩.) 


ಎಂಜ ಖುಕೈ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸತಾಂ ವೃಷಭಃ ಅಸಿ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ವೀರರಲ್ಲಿ ವೀರನು ಎಂದರ್ಥವೆಂದೂ, ಹೀಗೆಯೇ 
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ಇದ್‌ ಇಪ ಇರ್‌ ರ್‌ 
ಕಾರಗಿ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇಒ ಇಲ್‌ ಇರ್‌ ಇದ್‌ ಇ ಇರ್‌ ಪ್ರಮ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ 


ಸಮತ್ಸು ತ್ವಾ ಶೂರ ಸತಾಮುರಾಣಂ ಸ್ರಪಧಿಂತಮಂ ಪರಿಸಂತೆಯಧ್ಯೈ | 
ಸಜೋಷಸ ಇಂದ್ರಂ ಮದೇ ಶ್ಲೋಣೀಃ ಸೂರಿಂ ಚಿದ್ಯೇ ಅನುಮದಂತಿ ವಾಜೈಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭೨-೭) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ, ಸಮತ್ಟು ಶೂರ ಸತಾಮುರಾಣಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ವೀರರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂಬಂತೆಯೇ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ ಸತ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೀರರೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಶುಭಾನೈ:-- ಶೋಭಮಾನೈ ವಚನೈಃ। ಶೋಭನಾತ್ಮಕಗಳಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಎಂದು ಸಾಯಣರು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಪದವು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯಪದನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆಯೆರದೂ 


ಕೆಲವರ ಮತವಾಗಿದೆ. 


ಶುಭಾನ ;5 ovidently meant as a name for the Maruts, who thus speak of themselves 

in tbe third person which is by no means unusual in the Rig-Veda. 
(Max Muller's Sacred Books of the east. Vol. ೫೫11, ೧. 190) 
ವ್ಯಾಕೆರೆಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 

ಮಾಹಿನ8- -ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು ಮಹೇರಿನಣ್‌ ಚೆ (ಉ ಸೂ ೨-೨೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇನಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಅತೆಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. 

ಸತ್ರತೇ--ಸತಾಂ ಪತಿಃ ಸತ್ಛತಿಃ ಸಂಬುಧ್ವ್ಯಂತರೂನ. ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೧೯) 
ಎಂಬುದದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ- 


ಪೃಚ್ಛಸೇ--ಪ್ರಚ್ಛ ಊಪ್ಸ್‌ಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು ನಿದಿಪ್ರೆಚ್ಛೆ ಸ್ಪರತೀೀನಾಮುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ 
(ಪಾ ಸೂ. ೧೩.೨೯.೧7) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸವ್‌ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಅತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ.  ಲಟ್‌ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಎಕವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಮರಾಣಃ-- ಯ ಗತೌ. ಧಾತು. ಆರ್ತಿಶ್ರುದೃಶಿಭ್ಯಶ್ಲೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೨೯-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮ್‌ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಲಟಗೆ ಆತ್ಮನೇಸದ ಶಾನಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಟ್‌ ಕುಪ್ಪಾಜ್‌-- ಎಂಬ್‌ 
ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ.  ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶುಭಾನೈ8ಶುಭ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಅಓಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾನಚ್‌ ಜಾತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಧಾತುನಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋಡಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೋಚೇ॥--ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು. ಲಿಜ್‌. ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತೆಶ್ನ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯ ಜ್‌ (ಪೂ. ಸೂ ೩-೧-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಜ್‌. ಇದು ಪರವಾದಾಗ 
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ವಚೆಉಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಉಮಾಗಮ.  ಛೆಂದೆಸ್ಕುಭಯೆಥಾ (ಪಾ. ಸೂ 
೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾಸುಟಿಗೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಲಿಜಃ ಸಲೋಸಪೋನಂತ್ಯೈಸ್ಕ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨೭-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅತೋಯೀಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಯಾದೇಶ. ಗುಣ. ಯಲೋಸ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ. ವೋಜೇಃ ನಿಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ಡಿ. 


ಅಸ್ಮೇ--ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌- (ನಾ ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಶೇ ಆಜೇಶ- ಗ 


Hel 


ಸಂಹಿತಾಪಃಠಃ 


| | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಮೇ ನುತಯೆ: ಶಂ ಸುತಾಸಃ ಶುಷ್ಕ ಇಯರ್ತಿ ಪ್ರಭ್ರತೋ 


| 
ಆ ಶಾಸತೇ ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯಂತ್ಯುಕ್ಕೇಮಾ ಹರೀ ವಹ ತಸ್ತಾ ನೊ ಅಚ್ಚ | 


| 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಮೇ! ಮತೆಯೆಃ | ಶಂ | ಸುತಾಸೆಃ | ಶುಷ್ಕ $ | ಇಯೆರ್ಶಿ ಹ ಭತ | ಮೇ! ಆದ್ರಿಃ | 


| | 
ಆ!|ಶಾಸತೇ।ಪೆ ಕ್ರತಿ | ಹರ್ಯಂತಿ | ಉಕ್ಕಾ | ಇಮಾ | ಹರೀ ಇತಿ | ವಹತಃ | ತಾ| ನಃ | ಅಚ್ಛೆ lel) 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಅಥೈವಂ ತೈಃ ಸೈಷ್ಟೋಳೀನಯಾ ಚತುರ್ಥ್ಯೇಂದ್ರಃ ಪ್ರತ್ಯಾಹ!ಹೇ ಮರುತಃ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಹನೀಂಷಿ ನಾ ಮೇ ಮಮ ಸ್ವಭೂತಾನಿ | ತಥಾ ನುತಯೆಶ್ಚ ಮನನಯುಕ್ತಾಃ ಸ್ತುತಯಶ್ಚ 
ಮೇ ಮಮ ಶಂ ಸುಖಕಾರ್ಯಾಃ | ಯೆದ್ವಾ।! ಮೇ ಮತಯೋ ಬುದ್ಧಯಸ್ತೇಸ್ಕೇವ ವರ್ತಂತೆ ಇತಿ 
ಶೇಷಃ! ತಥಾ ಸುತಾಸೋಇಭಿಷುತಾಃ ಸೋಮಾ ಮೇ ಮದೀಯಾ ಮದರ್ಥಾ ಏವ | ಅತೋ ಯಜ್ಞಂ 
ಪ್ರತಿ ಗಂತವ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಮಧ್ಯೇ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಬಾಧಸರಿಹಾರಾಯೆ ಶುಷ್ಮೋ ಬಲವಾನ್ಮೇ ಮದೀ- 
ಯೋ್ಪದ್ರಿಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಕ್ಷಕೋ ನಜ್ರಃ ಪ್ರಭೃತಃ ಸನ್ನಿಯೆರ್ತಿ | ಗಚ್ಛತ್ಯೇವ ಅಶ್ಲ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ನಚ 
ನಿವರ್ತತೇ ನ ಕೇವಲಂ ಹನಿರಾದೀನಾಂ ಮದೀಯತ್ತ ಮೇವ ಅಸಿ ಮಃ ಯೆಜಮಾನಾ ಆ gules | 
ಮಾಮೇವ ಪ್ರಾರ್ಥಯಂತೇ! ಕಿಂಜೋಕ್ಕೋಕ್ಳಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಮಾಂ ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯಂತಿ | ಕಾಮಯಂತೇ | 
ಮಾಮೇವ ಶಂಸೆಂತೀತೈರ್ಥೆಃ | $0 ಸೊಸ ನೀಯಾವಿನ ಕಾ ಹರೀ ಇಮಾವಶ್ಶೌ ತಾ ತಾನಿ ಗೆಂತೆವ್ಯಾನಿ 
ಹನಿರಾಡೀನ್ಯಚ್ಛಾಭಿಪ್ರಾಪ್ರುಂ ಮಾಂ ವಹತಃ | ಅಭಿನುತೆದೇಶಂ ಪ್ರಾಸೆಯೆತೆಃ | ಅತೆ ಏವ ಶೀಘ್ರಂ 
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NN ಪ ಹತರ 
A, 


ಗಚ್ಛಾ ೫೨ | ಯುಷ್ಕಾಭಿರಸಿ ತತಾ ತ್ಸಾ)ಪ್ರುಂ ಗೆಂತೆವ್ಯ ನಿತ್ಯರ್ಥಃ । ಅತೋತಸಹಾಯೆ ಇತಿ ಮಂತಿವ್ಯವಿ:ತಿ 
ತ || 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ । 

ಮರುತಃ. -ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ-_ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳೂ | ನೀ--ನನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶ 
ಮಾಡಿದವೇ ಆಗಿವೆ. | ಮತಠತಯಃ-- ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಸಹ | ಶಂ_-ನನಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಂಟಿಮಾಡುವವಾಗಿವೆ | 
ಸುತಾಸ8-_ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮರಸಗಳೂ ನನ್ನನೇ ಆಗಿವೆ ಶುಷ್ಮ. (ನನ್ನ) ಶಕ್ತಿಯು ಆಧಿಕವಾದುದು . 
ಮೇ--ನನ್ನ | ಅದ್ರಿ :--ವಜ್ರಾಯುಧವು | ಪ್ರಭೃತಃ__ಪ್ರ ಯುಕ್ತವಾದುದಾಗಿ | ಇಯರ್ತಿ ತನ್ನ ಲ ಕ್ಸ್ಯದ 
ಕಡೆಗೆ ಓಡುತ್ತದೆ | ಆ ಶಾಸತೇ--(ಯಜ್ಞಕರ್ತರೆಲ್ಲರೂ) ನನ್ನನ್ನೇ ಹಂಬಲಿಸುತ್ತಾರೆ 1 ಉಕ್ಕಾ- ಶಸ್ತ್ರರೂಸ ಸವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಸಹ | ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯಂತಿ--ನನ್ನನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ | ನ8--ನನ್ನ | ಇಮಾ ಹರೀ--ಈ ಅಶ್ವಗಳು 
ತಾ-- ಹೋಗಿಸೇರಬೇಕಾದ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳನ್ನೂ | ಅಚ್ಛೆ -- ಹೋಗಿಸೇರಲು | ವಹತಃ- ನನ್ನನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಸಕಲಕರ್ಮಗಳೂ ನನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡಿದನೇ ಆಗಿವೆ. ಸ್ತುತಿಗಳೂ ನನಗೇ 
ಸಖಕಾರಕಗಳಾಗಿವೆ. ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮರಸಗಳೂ ನನ್ನವೇ ಆಗಿವೆ. ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿದೆ. ನನ್ನ 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಾಗ ಅದು ತನ್ನ ಶತ್ರುವಿನ ಕಡೆಗೆ ಓಡುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞಕರ್ತರೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನನ್ನೇ 
ಹೆಂಬಲಿಸುತ್ತಾರಿ ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಸಹ ನನ್ನನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. ನನ್ನ ಈ ಅಶ್ವಗಳು ನಾನು 
ಹೋಗಿ ಸೇರಬೇಕಾದ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರಲು ನನ್ನನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆ 


English Translation 


(Indra),— Sacred rites are mine: (holy) praises give me pleasure: 
libations are for me: my vigorous thunder-bolt; hurled (against my foes), 
goes (tio its mark): me, do (pious worshippers) propitiate : hymns are 
addressed to me : these horses bear us to the presence (of those worshippers 
and worship). 


ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ-- ಸರಿವೃಢವಾದ ಕರ್ಮವೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಹವೀರೂಪವಾದ ಅನ್ನನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥ. 
ಈ ಸದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ, ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಶುಷ್ಮಃ--ಓಜಃ ಪಾಜಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶುಸ್ಮನೆಂದರೆ ಬಲವೆಂದರ್ಥ. 
(ನಿ. ೩-೯) 


ಶುಸ್ಮಮಿತಿ ಬಲನಾಮ ಶೋಷಯತೀಶತೆ ಸತ: | 
(ನಿ. ೨-೨೩) 
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ರ್ಟ ಎರ್‌ ಇಂ ರ್‌ ಆಪ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ ರ್‌ ಇರ್‌. ಇಹ ಒರ್‌ ಇಒ 
ಗ ವಸವ ಸೋನು ಸಾ ಮಮಾ ಬೌ ಗಿಲ್‌: 


NN 


ಸಕಲಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಕ್ಷಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ಬಲಶಾಲಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಈ ಪದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಬಹಳ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


ಯೆಸ್ಯಾನಾಪ್ತೆಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಕೇವ ಯಾವನೋ ಭರೇಭರೇ ವೃತ್ರಹಾ ಶುಸ್ಕೋ ಅಸ್ತಿ | 
ವೃಷಂತಮಃ ಸಖಿಭಿಃ ಸ್ವೇಭಿರೇವೈರ್ಮರುತ್ತಾನ್ಸೋ ಭನಿಶ್ಚಿಂದ್ರ ಊತೀ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೦-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಶುಷ್ಮಸದವು ಇಂದ್ರನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ಅದ್ರಿಃ_ ಅದ್ರಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಜ್ರಾಯುಧ, ರಾಕ್ಷಸ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲು ಪರ್ವತ, ಮೇಘ 
0 
ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ಅದ್ರಿರಾದೃಣಾಶ್ಯೇತೇನ | ಅಸಿ ವಾ ಅತ್ತೇಃ ಸ್ಯಾತ್‌ || 
(ನಿ. ೪-೪) 


ಸೀಳು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಧ್ವಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ತಿನ್ನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಅದ್‌ ಧಾತುನಿ 
ನಿಂದಾಗಲಿ ಅದ್ರಿಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಪ್ರನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನು ಸೀಳುವುದರಿಂದ ವಜ್ರಾ 
ಯುಧಕ್ಕೆ ಅದ್ರಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಮತ್ತು ಅತ್ತಾರಂ, ಅಸುರಂ, ಭಕ್ಷಕಂ, ಪಣಿಂ ಎಂದೂ ಸಹ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ. ಈ ವಿವರಣೆಯನು ಕೊಡುವಾಗ ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು, 


ಯದಿಂದ್ರ ಚಿತ್ರ ಮೇಹನಾಸ್ತಿ ತ್ತಾದಾತಮದ್ರಿವಃ | 


ರಾಧಸ್ತನ್ನೋ ನಿದದ್ಮಸ ಉಭಯಾಹಸ್ತ್ಯಾಾ ಭರ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೩೯-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅದ್ರಿವಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಜ್ರವನ್‌ ಇಂಧ್ರ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಹೇಗೆ ಸಾ ಕವಾಗುವುದೆಂದು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದ್ರಿಶಬ್ದದ ಮೂಲ ಧಾತುವು ಅಥವಾ ಧಾತುಗಳು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾದ ನಿವೃತ್ತಿಗಳಿಂದ ಬೇಕೆ 
ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ಸನ್ನಿವೇಶಕೃನುಗುಣನಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 


ಮಹಃ ಸ ರಾಯ ಏಷಶೇ ಪತಿರ್ದನ್ನಿನ ಇನಸ್ಯ ವಸುನಃ ಪದ ಅ | 
ಉ” ದ್ರಜಂತಮದ್ರಯೋ ವಿಧನ್ನಿತ್‌ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೯-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿಯುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿಗಳುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಹಿಂಡುವಕಲ್ಲುಗಳುಳ್ಳ ಯಜಮಾನರೆಂದರ್ಥ. ಹೀಗೆಯೇ, ಮೇಫ, 
ಅಸುರ, ಪರ್ವತ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಇರುವ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಹಿಂಜಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಉಕ್ಳಾ--ಉಕ್ಳಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ | ಉಕ್ಸ ರೂಪವಾದ ಶಸ್ತ್ರನೆಂದರ್ಥ. 
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ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರ ಕಿಯಾ 
೪-೫೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಸೂ. 
ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 


ಹ್ಮಾಣಿ- -ಬೃಹಿ ವೃದ್ಧೌ. ಧಾತು. ಬೃಂಹೇರ್ನೋಚ್ಚೆ (ಉ 
ನ್ಸೆ ಅಕಾರಾದೇಶ, 


ಇದಿತ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಬಂದ ನುಮಿನ ನಕಾರ ಶೆ 


ಇ. ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 


ಬ್ಬ 
ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಖಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ 
ಸುತಾಸ$-- ಸುರ್‌ ಅಭಿಷವೇ 


ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
ಧಾತು ಅನಿಸಿನಿಸಿಶುಷಿಭ್ಯಃ ಕಿತ್‌ (ಉ ಸೂ, ೧-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 
ಶುಷ್ಮಃ-__ಶುಷ ಶೋಷಣೇ. 

ನುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ವಾತಿದೇಶದಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯು ಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. 


ಇಯರ್ತಿ- ಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಈ 
ಸೂ. ೬-೪-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 


ಶ್ಲು ವಿಕರಣನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾಸವರ್ಣೇ (ಪಾ. 


ಇಯಜಾದೇಶ. ತಿಜಿಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಭೃತಃ__ಗತಿರನಂಶರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಾಸಶೇ-- ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟೌ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಆಜ್‌ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗು 
ಆತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಟನತಃ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದೆ 


ತ್ತದೆ. 
ಪಂದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಧಾತು. ಪಾತ್ಯ ತುದಿವ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಉಕ್ಕಾ--ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ. 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ವಚೆಸ್ತಪಿಯೆಜಾದೀನಾಂ *ತಿ | (ಪಾ. ಸೂ. ೬-ತ-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 


ಥಕ್‌ ಪ್ರತ್ರಯ. 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಪೂರ್ವರೂಪ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲುಕ್‌. | ೪॥ 
॥ —————— 
ಸಂಹಿತಾಐಾಠಃ 
| | | | ` | | 
ಎ 
ಅತೋ ನಯಮಂತಮೇಭಿರ್ಯುಜಾನಾಃ ಸ್ವಕ್ಷತ್ರೇಭಿಸ್ತನ್ವ ೧ 8 ಶುಂಭ- 
ಮಾನಾಃ । ಸ 
ut | 
ದ್ರ ಸ್ವಧಾಮನು ಹಿ ನೋ 


| ke | 
ಮಹೋಭಿರೇತಾ ಉಪ ಯುಜ್ಮಹೇ ನ್ವಿಂ 


| 
ಬಭೂಥ ॥೫॥ 
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od EEE ಯ ತ 


ಕಾ ೧ ೧ ೧ ಗು 0 ಓಡಿ ಟಾ ಬಡ ಚಿ 


1 ತದಷಾಠಃ ಃ 


| | | | | 
ಅತಃ | ವಯೆಂ | ಅಂತಮೇಭಿಃ | ಯುಜಾನಾಃ | ಸ್ವ*ಕ್ಷಶ್ರೇಭಿಃ | ತೆನ್ವಃ | ಶುಂಭಮಾನಾಃ | 


ಲ 


| | | | | 
ಮಹಃಭಿಃ | ಏತಾನ್‌ | ಉಪ | ಯುಜ್ಮಹೇ | ನು | ಇಂದ್ರ | ಸ್ವಧಾಂ | ಅನು | ಹಿ|ನಃ । ಬಭೂಥ 1೫/| 
ಸಾಯಣಭಃಷ್ಯಂ 

ಏವಮುಕ್ತಾ ಮರುತಸ್ತಮೇವ ಬ್ರುವಶೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ಕರೋಷಿ ಅತೆ 
ಕಾರಣಾದ್ವಯೆಮಸೈಂತಮೇಭಿರಂತಿಕೆತಮೈೈರಶ್ಟೈರ್ಯೊಜಾನಾ ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತಃ | ಕೀದೃಶ್ಯೈಃ ಸ್ವಕ್ತಶ್ರೇ- 
ಭಿಃ ಸ್ಪಾಯತ್ತಬಲೈಃ ಕಿಂಚ ಮಹೋಭಿಸ್ತೇಜೋಭಿಸ್ತೆನ್ಶ ಆತ್ಮಶರೀರಾಣಿ ಶುಂಭಮಾನಾ ದೀಪಯೆಂತ್ಲೆಃ | 
ಹರ್ಷಂ ಪ್ರಾಪ್ನುವಾನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ಧಾ| ಮಹೋಭಿಃ ಸ್ವಮಹತ್ತೇನ ಯುಕ್ತಾ ವಯನೋತಾ- 
ನ್ಲಂತೂನ್ನು ಕ್ರಿಪ್ರೆಮುಸ ಯುಜ್ಮಹೇ। ತೆನ ಸಾಕಂ ಹನಿರಾದಿ ಸ್ತೀಕುರ್ಮಹ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ತ್ವಮಪಿ ನೋಂಸ್ಕತ್ಸಂಬಂಧಿ ಸ್ವಧಾಮುದಕೆಂ ಬಲಂ ವಾನು ಬಭೂಥ ಹಿ | ಅಸ್ಮತ್ಸೃಪ್ಟೋದಕಜನ್ಯಂ 
ಹವಿರನುಭವಸಿ ಖಲು | ಹಿಶಬ್ದಃ ಪರಸ್ಪರೋಪಳಾರ್ಯೊೋಪಕಾರಿಭಾ ನಪ್ಪೆಸಿದ್ದಿ ದ್ಯೋತನಾರ್ಥಃ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅತಃ- -ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ನೀನು ಸಿರ್ಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ | ವಯಂ--ನಾವೂ ಕೂಡ | 
ಅಂತಮೇಭಿಃ- ನಮ್ಮ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಶ್ಚಗಳಿಂದ | ಯುಜಾನಾ8-ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ | ಸ್ವಶ್ಚತ್ರೇಭಿಃ-- 
ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ ಬಲಗಳಿಂದಲೂ | ಮಹೋಭಿಃ- -ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ | ತನ್ಹ&--ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು | 
ಶುಂಭಮಾನಾಃ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು | ಏತಾನ್‌. ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | ನು--ಶೀಘ್ರ 
ವಾಗಿ | ಉಪ ಯುಜ್ಮಹೇ-- ನಿನ್ನೊಡನೆ ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೇವೆ | ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ನ&.- 
ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ | ಸ್ವಧಾಂ--ಉದಕವನ್ನು ಅಥವಾ ಒಲವನ್ನು | ಅನು ಬಭೂಥೆ ಹಿ- ಅನುಭವಿಸುತ್ತೀ 
ಯಲ್ಲವೇ? | 

ಪದಪಾಠಃ 

ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸಲು ನೀನು ಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ ನಾವೂ ಕೂಡ ನಮ್ಮ 
ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಶ್ಚಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ, ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ ಬಲಗಳಿಂದಲೂ, ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ, 
ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಂದು ನಿನ್ನೊ 
ಡನೆ ಹೆವಿರಾಣ "ಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೇವೆ. ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಬಲವನ್ನು ನೀನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತೀ 
ಯಲ್ಲವೇ? (ಅದರಂತೆಯೇ ನಮಗೂ ನಿನ್ನ ಹವಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡು) 


€5 


English Translation 
(The Maruts)— Therefore we also, decorating our persons, are ready, 
with our docile and nigh-standing steeds, (to attend you), with all our splen- 


dour, to those rites : verily} Indra, you appropriate our sacrificial food. 


ಅ. ೨, ಅ. ೩. ವ. ೨೪ | ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 695 


ENN ಇ rE 
ನಷ ತ್ತ A SENS 


PR 
AN 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ವೃತ್ರಾಸುರನ ವಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದುದನ್ನು ಜ್ಞಾಸಿಸಿ, ಇಂದ್ರನು 
ಭಾಗವಹಿಸತಕ್ಕ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಅವನೊಂದಿಗೆ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಅಧಿಕಾರವು ತಮಗೂ ಇದೆಯೆಂದೂ, ಅವನು 
ತಮ್ಮನ್ನು ಮರೆಯುನಂತಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಈ 'ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತಾರೆ- 


ಸ್ವಧಾಂ--ಉದಕಂ ಬಲಂ ನಾ! ತಮ್ಮಿಂದ ಎಂದರೆ ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಉದಕ ಅಥವಾ 
ತಮ್ಮ ಸ್ವಶಕ್ತಿ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಧಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೨-೨೩), ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೩-೯) ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಧಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ಸ್ವಮಹಿಮೆ, ತೇಜಸ್ಸು, ಅಥವಾ ಸ್ವಾಶ್ರಯ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ಶಶ್ಚತ್ಪುರೋಷಾ ವ್ಯುವಾಸೆ ದೇವ್ಯಥೋ ಅದ್ಯೇಡಂ ವ್ಯಾವೋ ಮಘೋನೀ 


ಅಥೋ ವ್ಯಚ್ಛಾಡುತ್ತಾರಾ ಅನು ದ್ಯೂನಜರಾಮೃತಾ ಚರತಿ ಸ್ವಧಾಭಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೯೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿನ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮೀಯೈಸ್ತೇಜೋಭಿಃ, ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು 
ಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಯೆದಂತರಿಕ್ಷೇ ಪೆತಥಃ ಪುರುಭುಜಾ ಯದ್ಮೇನೇ ರೋದಸೀ ಅನು | 
ಯದ್ವಾ ಸ್ಪಧಾಭಿರಧಿತಿಸ್ಯಥೋ ರಥಮತ ಆ ಯಾತಮಶ್ವಿನಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೧೦-೬) 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆತ್ಮೀಯ್ಕೆ ಸ್ಟೇಜೋಭಿರ್ಬಲೈರ್ನಾ ಸುರ್ಧಂ | ನಿಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಸ್ವಶಕ್ತಿ 
ಗಳೊಡನೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನ ಮೃತ್ಯುರಾಸೀದಮೃತೆಂ ನ ತರಿ ನ ರಾಶ್ರ್ಯಾ ಅಣ್ಣ ಆಸೀತ್ಸ್ರಕೇತ:! 
ಅನೀಡನಾತೆಂ ಸ್ವಧಯಾ ತದೇಕಂ ತಸ್ಮಾದ್ಭಾನ್ಯನ್ನ ಸರಃ 90 ಚೆನಾಸ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೯-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು, ಸ್ವೈಸ್ಮಿನ್‌ ಧೀಯತೇ ಧ್ರೀಯತೇ ಆಶ್ರಿತ್ಯ ವರ್ತತೇ ಇತಿ ಸ್ವಧಾ, ಸ್ವಾಶ್ರಯಾವ 
ಲಂಬಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವಧಾ ಎಂದು ಈಶ್ವರನ (ಪರಬ್ರಹ್ಮನ) ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಶಕ್ತಿಯಾದ ಮಾಯೆಗೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾವ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮರುತ್ತುಗಳ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಸಾಯಣರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 

ಶುಂಭಮಾನಾಃ--ದೀಪ್ತೆಯೆಂತಃ | ಹರ್ಷಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುನಾನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಎಂದರೆ 


ಹರ್ಷವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ಎಂದರ್ಥ. ಶುಂಭ ದೀಸ್ತೌ | ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಶೋಭಿಸು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಶುಂಭ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಶುಂಭಮಾನಾ ಎಂದಾಗಿದೆ. ಶುಂಭಮಾನಾಃ ಶುಶೋಭಿಷ- 


696 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ.೨೩. ಸೂ. ೧೬೫ 
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ಮಾಣಾಃ (ನಿ. ೮-೧೧) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಶೋಭಿಸತಕ್ಕ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಅದರಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮರುತ್ತುಗಳ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಶೋಭೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಪದವಾಗಿದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ಅಂತಮೇಭಿ8--ಅತಿಶಯೇನ ಅಂತಿಕಾ. ಅತಿಶಾಯೆನೇತಮಪ್‌ ,(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ತಮಪ್‌. ತೆನೇತಾದೇಶ್ವ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಿಕ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತಾದಿಗೆ 
ಲೋಪ ಅಂತಮ ಶಬ್ದ್ಬವಾಗುತ್ತದೆ. ತಮಸ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವದ ಅಂತಿಕ 
ಶಬ್ದವು ಠನ್ನಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಭಿಸ್‌ಸರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನೇರುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. 


ಯುಜಚಾನಾಃ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಸ್ಪಕ್ಷತ್ರೇಭಿಃ- ಸ್ವಂ ಕ್ಷತ್ರಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ಸ್ವಕ್ಷತ್ರಾಃ ತೈಃ | ಬಹುಪ್ರಿಹೌ ಪ್ರೆಕ್ಕತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಂ 
ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ತಿನ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ 
ರಿಂದ ವಿತ್ತ. 


ಭಾವನಿಕಲ್ಪ ವಾದುದ 


ತೆನ್ನ£- ಶನ್ವಾದೀನಾಂ ಛಂಡಸ್ಕುಪೆಸಂಖ್ಯಾನವ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಯಣಾದೇಶ. 
ಉದಾತ್ತಸ ಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯ.- (ಪಾ ಸೂ. ೯-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ನ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶುಂಭಮಾನಾಃ-- ಶುಂಭ ದೀಪ್ತೌ. ಲಟಿಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಶಸಪ್‌ ನಿಕರಣ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌-- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಮಹೋಭಿಃ--ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಥಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂ ಪ. 


ಯುಜ್ಮಹೇ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ” ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಟಿತಆತ್ಮನೇಪದಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಏತ್ವ- ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ತಿಜಿಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬಭೂಥ--ಬಭೂಥಾಶತಂಥಜಗೃಂಭವನರ್ಥೆತಿ ನಿಗಮೇ (ವಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲಿಟಿನನ್ನಿ ಇಡಭಾವದಿಂದ ನಿಪಾತವಾಗಿದೆ. ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಥಲ್‌ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ ( ವಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಗ 
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ಸೆ೦ಹಿ ಕಾಸಾಧಃ 
| | | | 
ಕ್ರ ೧ ಸ್ಕಾ ತ ಮರುತಃ ಸ್ವಧಾಸೀದ್ಯನ್ಮಾಮೇಕಂ ಸಮಧತ್ತಾಹಿಹತ್ಯೇ | 
| | | | 
ಅಹೆಂ ಹ್ಯು ೧ ೧ ಗ್ರಸ್ತನಿಷಸ್ತುನಿಸ್ಮಾನ್ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಶತ್ರೋರನಮಂ ನಧಸ್ಥೈಃ ॥೬॥ 
ಬದೆಪಾಠಃ 


| | 
ಕ್ವ |ಸ್ಯಾ| ವಃ | ಮರುತಃ | ಸೃಧಾ |! ಆಸೀತ್‌ | ಯೆಶ್‌ | ಮಾಂ | ಸ | ಸಂ೪ಅಧತ್ತ | ಅಹಿ$- 
' 
ಹತ್ಯೇ | 


ಅಹಂ | & | ಉಗ್ರ | ತನಿಷಃ | ತುನಿಷ್ಕಾನ್‌ | ನಿಶ್ಚಸ್ಯ | ಶಕ್ರೋ: | ಅನಮಂ | ವಧಸ್ಟೈಃ || ೬ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಸ್ಯಾ ಸಾ ಸ್ವಧಾ ತದುದಕಂ ಬಲಂ ವಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿ ಕ್ವಾಸೀತ್‌ | ನೈವಾಸೀ- 
ದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಾಕಮುದಕಂ ತ್ವಮನುಭವಸೀತಿ ಬ್ರೂಥ | ಯದ್ಯಾ ಸ್ವಧೈಕಮಸಹಾಯೆಂ ಮಾಮಹಿ- 
ಹತ್ಯೇ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ ಮೇಘಹನನಕರ್ಮಣಿ ವೃತ್ರನಥೇ ನಾ ಸಮಧತ್ತ ಸಹಿತಮಭೂತ್‌ | ಸಮಾಸೀದಿತಿ 
ಸಂಬಂಧಃ | ಅಸಹಾಯಸ್ಯ ಕಥಮಿತಿ ಮತಂ ಸೇತ್ರ್ಯತೀತಿ ಅತ ಆಹ! ಅಹಂ ಹ್ಯಹಂ ಖಲೂಗ್ರೆ 
ಉದ್ದೊರ್ಣಿಬಲಸ್ತನಿಷಸೋ ಬಲನವಾಂಸ್ತುನಿಷ್ಮಾನ್ಮ: ಹತೊ ್ಯೀಸೇತೋತಸ್ಮಿ | ಯೆಸ್ಮಾದತಿಬಲೋ$ಹಂ 
ತಸ್ಮಾದ್ವಿಶ್ಚಸ್ಯ ಕೃತ್ಸ ಸ್ಯ ಶತ್ರೋರ್ಮೆೇಫಘಸ್ಯ | ಶತ್ರುರೇವಾಯಂ | ಕರ್ಮಣಿ ಷಸ್ಮೀ! ಸರ್ವಂ ಶತ್ರು- 
ಸಂಘಂ 4 re ಶೋಧನೈಃ | ವಧಕ್‌ೌಶಲೈರಿತೃರ್ಥಃ | ಯೆದ್ವಾ| ವಧ ಇತಿ ವಜ್ರನಾಮ | 
ವಧಸ್ಸೆ )ರ್ವಜ್ರಸ್ಯಾಸನೈಃ ಕ್ಷೇಪಣಪ್ಪ ಕಾರೈಃ | ಅನಮುಂ|ಅನಮಯೆಂ ॥ ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯ ಥೋ ಯೆಂ॥ 


ವಶೀಕರೋಮಾತ್ಯರ್ಥಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸ್ಯಾ ನೀವು ವರ್ಣಿಸಿದ | ಸೈಧಾ-ಶಕ್ತಿಯು | ವ8--ನಿಮ್ಮು ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವುದಾಗಿ | 
ಫೃ ಆಸೀತ್‌ ಎಲ್ಲಿದ್ದಿತು ? (ನಿಮಗೆ ಆ ಶಕ್ತಿಯೇ ಇರಲಿಲ್ಲ) |! ಯೆತ್‌--ಯಾನ ಅಡೇ ಶಕ್ತಿಯು | ಏಕಂ 
ಇತರ ಶಕ್ತಿಯ ಸಹಾಯವನನ್ಸಸೇಕ್ರಿಸದೆ | ಮಾಂ--ನನ್ನನ್ನು | ಅಹಿಹತ್ಯೇ--ವೃತ್ರ ಹನನಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸಮಥತ್ತ 
ಸೇರಿಕೊಂಡಿತು | ಅಹಂ ಹಿ--ಕೇನಲ ನಾನು ಮಾತ್ರ | ಉಗ್ರಃ--ಭಯಂಕರನೂ | ತನಿಷಃ--ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ವನೂ | ತುವಿಷ್ಮಾನ್‌-- ಮಹತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆಗಿದ್ದೇನೆ | ವಧಸ್ಮೈಃ-_ವಧಸಾಧನವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧ 
ದಿಂದ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ-_ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ | ಶತ್ರೋಕ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಅನಮಂ.- -ವಶವಾಗುವಂತೆ ಹಾಡಿದೆನು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾನು ಅಹಿಹನನವನ್ನು ಮಾಡಿದೆನು ಎಂದು ನೀವು 


ಹೇಳುವುವು ಸುಳ್ಳು. ನಿನುಗೆ ಆ ಶಕ್ತಿಯು ತಾನೇ ಎಲ್ಲಿದ್ದಿತು? ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಯೇ ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದರಿಂದ ಇತರ 
0. 


698 ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೩. ಸೂ. ೧೬೫% 


ನ pA RNS SY 
ಜಾ PRN NN RN ಘಾ ಜಾ 
NNN A > IN PRN EN NNN NN NNN SNA 


ಶಕ್ತಿಯ ಸಹಾಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸದೆ ಅಮ ವೃತ್ರ ಹೆನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿತು ಕೇನಲ ನಾನು 
ಮಾತ್ರ ಭಯಂಕರನೂ, ಅದ್ಭುತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದನನೂ ಆಗಿದ್ದೇನೆ. ವಧ ಸಾಧನ 
ವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ನಾನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನನ್ನ ನಶಮಾಡಿಕೊಂಡೆನು. 


J 


English Translation 


(Indra)y— Where 1181065, has that (sacrifical) food been assigned to 
you, which, for the destruction of Ahi, was appropriated to me alone? for I 
indeed am fierce, and strong, and mighty, and have bowed down all mine 


enemies with death-dealing shafts: 


ನಿಶೆಷೇವಿಷಯಗಳು 


ವೃತ್ರಾಸುರನ ವಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಡೆದನೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಆದರೂ ಸಹ ಮರುತ್ತುಗಳು ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಆ ಸಹಾಯದ ಜ್ಞಾಪಕಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೇರಬೇಕಾದ 
ಹೆವಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತಮಗೂ ಭಾಗನನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ತನಗೆ ಯಾವ 
ಸಹಾಯವೂ ಆಗಿಯೇ ಇಲ್ಲವೆಂದೂ, ತಾನು ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಸಕಲಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಕೊಂದೆನೆಂದೂ ಹೇಳಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ ಕ 


ಅಹಿಹತ್ಯೇ--ವೃಷ್ಟ $ರ್ಥಂ ಮೇಘಹನನಕರ್ಮಣಿ ವೃತ್ರನಧೇ ನಾ! ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವು 


ದಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಘಹನನನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವೃತ್ರವಧವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥ. 
ಅಹಿ ಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೧) ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೩) ಪಠಿತವಾಗಿ 
ದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 
ದಾಸಸತ್ಲೀರಹಿಗೋಪಾ ಅತಿಸ್ಮನ್ನಿರುದ್ದಾ ಆಪಃ ಪಣಿನೇವ ಗಾವಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೨-೧೧) 


ಎಂಬ ಜುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಹಿ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಮೇಘನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ, ಅಹಿರಯನಾದೇ- 
ತ್ಯಂತೆರಿಕ್ಷೇ (ನಿ. ೨-೧೭) ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಮೇಫಕೈ ಅಹಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ತೋರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸಾಯಣರು ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ ಮೇಘಹನನಂ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಇದಲ್ಲದೆ, 


ಅಯಮಸನೀತರೋತಹಿರೇತೆಸ್ಮಾದೇನ ನಿರ್ಹ್ರಸಿಶೋಪರ್ಗ ಆಹಂತೀತಿ | 
(ನಿ. ೨-೧೬) 
«ಲೆ ಬೀಳು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಹನ್‌ಧಾತುನಿನೊಂದಿಗೆ ಆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ಅನಂತರ ಅದು 


ಹ್ರಸ್ತವಾಗಿ ಅಹಿ ಎಂಬ ನ್ಯೃತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಸರ್ಸೆವೆಂಬರ್ಥನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, 


ಅ. ೨, ಅ. ೩. ವ. ೨೫ ] ಬುಗ್ರೆ ೀದಸಂಹಿತಾ 099 


ಕರೌ ರ್ಸ್‌ ಗ ಗ ಗತ್‌ ರಾ ಇಫ್‌ ಇರ್‌ ಇ ಇಹ ಇಂ ಇ ಷ್‌ ಒರ ಫ್‌ ಇಒ ಷ್‌ ಇಒ ಇರ್‌ ಇ ಫ್‌ ಇಫ್‌ ರ್‌ ರ್ಸ್‌” ಗತ್‌ ರ್‌ ಇತ್‌ ಇಫ್‌ ಇಒ ಇರ ಇಹ ಇ ರ್‌ ಇ ಹ್‌ ರರ 
ಗಾ ಗು 


ಇರಾಕ್‌ ದಾರಾ NN 
EE ddd ~~ 


ಯೋತಹಿಃ ಸ ಬುಧ್ಭ್ಯ್ಯೋ ಎ ತನ್ನಿ ವಾಸಾತ್‌ | 
(ನಿ. ೧೦-೪೪) 


ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಬುಧ್ದವೆಂದೂ, ಇಂತಹೆ ಅಂತರಿ ಕ್ಷರ ಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಹಿಗೆ ಬುಧ್ಧವೆಂದೂ ಹೆಸರಿರುವು 


Ww 


ದಾಗಿಯೂ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿ ದಸಡಿಸುತ್ತಾ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರೂ ಸಹ, 


ಅಹಿರಾಹಂತಿ ಮೇಘಾನ್ರ್ಸ ಏತಿ ವಾ ತೇಷು ಮಧ್ಯಮ 
ಯೋತಹಿಃ ಸ ಬುಥ್ಧ್ಯೋ ಬುಧ್ಧೇ ಹಿ ಸೋಂ3ತಠಿಕ್ಷೇಳಭಿಜಾಯೆಶೇ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೬೬) 


ಅಹಿಯು ಮೇಘಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ... ಅಥವಾ ಅವುಗಳ ನಡುವೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಗಭೀರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೂ ಸಹ ಬುದ್ದ ವೆಂದೂ ಹೆಸರು ಎಂದು ಅಓಶಬ್ದದ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಹಿಯೆಂದರೆ ಸರ್ಪವಾದರೂ ಆಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಅಸುರ 
ನೆಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಈ ರೀತಿ ಮೇಘ, ಗಭೀರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಅಸುರ, ಅಥವಾ 
ಸರ್ಪ ಎಂಬ ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲದೆ ವೃತ್ರಾಸುರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಪರ್ಯಾಯರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ 
ಈ ಶಬ್ದವು ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ತ್ವಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರವತ ಆಶಯಾನಮಹಿಂ ವಜ್ರೇಣ ಮಘವನ್ನಿ ವೃಶ್ಚಃ || 


(ಖು. ಸಂ. ೪-೧೭-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಹಿಂ ವೃತ್ರನಾಮಾನಮಸುರಂ ಎಂದು ವೃತ್ರಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ ಒಂದನೇ 
ಮಂಡಲದ ೩೨ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಹಿಯೆಂದರೆ ಸುತ್ತಲೂ ನೀರನ್ನು ತಡೆದು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಮೇಘವೆಂದರ್ಥ. 
ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮೇಘವೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವೃ ತ್ರಾಸುರನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದೆಂದು ಸಾಯಣರ 
ವಿವರಣೆಯಿದೆ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 
ಸ್ಕ್ಯಾ-ತ್ಯದ್‌ ಶಬ್ಧ. ಸುಪರವಾದಾಗ ತದಾದೀನಾಮಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ವ. ಪರರೂಪ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ 
ಅದಂತನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಟಾಪ್‌. ತೆದೋಃಸಾವನಂತ್ಯಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ 


ಸಮಧತ್ತ--ಡುಧಾಇ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 
ತಿಜ್‌ಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸಮ್‌) ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ A; ಡೆ 


ಅಹಿಹತ್ಯೇ--ಹನ ಹಂಸಾಗತ್ಯೋ8 ಧಾತು. ಹನಸ್ತಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸುಬಂತ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಕೃಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾತುವಿನ ಅಂತ್ಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾದೇಶ, ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬಾ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಇತ್ತೆ 


ಗಾತ 
ಕ po ಇನ್‌ ಜ್ಞ 
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ತನಿಸಃ--ತನಿ ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರ ಧಾತು. Be (ಉ. ಸೂ. ೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಷಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಷ ಎಂಬುದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನುಮಮ್‌--ಣಮು ಪ್ರಪ್ವತ್ತೇ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ : 
ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿದೆ ಲುಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಹಿಚ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೩೯) 
ಎಂಬುಪರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಟ್‌ ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಶತ್ರೋ8-- ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಷ್ಮೀ ಬಂದಿದೆ. | ೬॥ 


01 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥ। 


| | | | | 
ಭೂರಿ ಚಕರ್ಥ ಯುಜ್ಯೇಭಿರಸ್ಮೇ ಸಮಾನೇಭಿರ್ವ್ವಷಭ ಪೌಂಸ್ಯೇಭಃ | 


ವ | | | | 
ಭೂರೀಣಿ ಹಿ ಕೃಣವಾಮಾ ಶವಿಷ್ಕೇಂದ್ರ ಕ್ರತ್ವಾ ಮುರುತೋ ಯದ್ವಶಾಮ ॥ 


Il ೭ ll 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಭೂರಿ! ಚ ಕರ್ಥ! ಯುಜ್ಯೇಭಿಃ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಸಮಾನೇಭಿಃ | ವೃಷಭ | ಪೌಂಸ್ಕೇಭಿಃ | 


| | | | | 
ಭೂರೀಣಿ|ಹಿ!ಕ್ಸ ಕೃಣವಾಮ | ಶ್ರವಿಷ್ಠ | ಇಂದ್ರ | ಕ್ರತ್ವಾ | ಮರುತಃ | ಯತ್‌ | ವಶಾಮ 1೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಅಥೈವಮುಕ್ತಾ ಇಂದ್ರಂ ಪುನರಾಹು8। ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃಷಭ ವರ್ಷಿತೆ:ಃ ತ್ವಂ ಭೂರಿ ಚಕೆರ್ಥ 
ಸ್ರಭೂತೆಂ ಕೃನಾನಸಿ | ಸತ್ಯಮೇವ | ತೆಥಾಸೈಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಮಾನೇಭಿಃ ಸಮಾನೈರ್ಯುಜ್ಯೇಭಿರಸ್ಮಾ- 
ನಿರ್ಯುಕ್ತೈ8 ಪೌಂಸ್ಯೇಭಿಃ ಪುಂಸಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸಾಮಥೆನ್ಯೃರೇನ ಚೆಕರ್ಥ | ನಶ್ಚೇಕ ಏವೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಹೇ ಶನಿಷ್ಕ | ಶವ ಇತಿ ಬಲನಾಮ | ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಬಲವತ್ತಮ ವಯಂ ಭೂರೀಣಿ ಹಿ ತ್ವತ್ಯೈತಾದಸನಿ 
ಪ್ರಭೂತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕೃಣವಾಮ | ಕೃತವಂತಃ ಸ್ಮ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕ್ರೆತ್ವಾ ಕ್ರತುನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಯೆದ್ಯ- 
ದ್ವೈಷ್ಟ್ವಾದಿಕಂ 3 ಕಾಮಯಾನುಹೇ | ತಾನಿ ತ್ವತೊ ಸೈ ಧಿಕಾನೀತ್ಯ ರ್ಥಃ 1 ಯತೋ. ವಯಂ 
ಮರುತೆಃ | ಛಾಂಡೆಸಮನುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಏತೇನ ಸ್ಪಮಹತ್ತ್ವೈಂ ಸ್ಥಾಪಿತೆಂ ಭವತಿ | ಸ್ವರೋ ವ್ಯಸ್ತಃ | 
ಅಥವಾ ಇಂದ್ರೆಸ್ಕೇದೆಂ ವಾಕ್ಯಂ | ಹೇ ಮರುತಃ ಯದ್ಯಸ್ಯೈವ ತತ್ತ ಸವ ಭವತು -। ತಹ್ಯ ೯ಹಂ ಚೆ 
ಯೂಯಂ ಚೆ ಸಹೈವ ಕ್ರತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ ಯೆಡ್ವಶಾಮು ಯೆಚ್ಚೈಸ್ಟಿಕರ್ನೆ ಕಾಮಯ ವ | ತಸ್ಮಾ. 
ದುದಕಂ ಸಮಾನನೇನೆ ತೈ ಥ $ | ಏವಂ ಮರುತೆ ಇತಿ ನಿಘಾತೆಸ್ವರಸ್ಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸಂ 


[> 
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1 ಪ್ರಶಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವೃಷಭ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | (ತ್ವಂ-- ನೀನು) | ಭೂರಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು | ಚಕರ್ಥ-- ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ (ಆದರೂ ಸಹ) | ಅಗಳು ರ? ಸಮವಾಗಿರುವುದೂ, | 
ಯುಜೆ ಭಕ ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ | ಅಸ್ಕೆ —ನಮ್ಮ ಸೌಂಸ್ಯೇಭಿಃ -ಸರಾಕ್ರ ಮಕಾರ್ಯಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ) | ಶವಿಷ್ಕ. ಬಲಶಾಲಿಯಾದ | ಹ ಇಂದ್ರನೇ | ಕ್ರೈತ್ವಾ- ಯಾವ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ 1 ಯೆತ್‌ವೃಷ್ಟಾ $ದಿಗಳನ್ನು | ವಶಾಮ- ಅಸೇಕ್ರಿಸುವೆವೋ ಅಂತಹ | ಭೂರೀಣಿ ಹಿ 
ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೇ | ಕೃಣವಾಮ- ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ | (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಮರುತಃ ನಾವು 


ಮರುತ್ತುಗಳಾಗಿದ್ದೇವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದು ನಿಜ. 
ಆದರೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಮವಾಗಿರುವುದೂ, ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಪರಾಕ್ರಮಕಾರ್ಭಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ನೀನು ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ವೃಷ್ಟಾ $ದಿಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವೆವೋ ಅಂತಹ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೇ ನಾವೂ ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಾವು ಮರುತ್ತುಗಳಾಗಿದ್ದೇವೆ. 


English Translation 


(Maruts),-Showerer (of benefits), you have done much ; but it has been 
with our united equal energies ; for we; too, most powerful Indra, have done 


many things, and by our deeds (we are, as) we desire to be, Maruts: 


ನಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 


_ಸಮಾನೇಭಿಃ ಯುಜ್ಯೇಭಿಃ ಪೌಂಸ್ಯೇಭಿಃ-- ಮರುತ್ತುಗಳ ಸ್ವಾಭಾನಿಕನಾದುದೂ ಸಂಘಾತ್ಮಕವಾದುದೂ 
ಆದ ಶಕ್ತಿಯೂ, ಆ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಿದ ವೀರ್ಯ ಕರ್ಮಗಳೂ ಇದರಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ. ಮರುತ್ತುಗಳ 
ಸಂಘಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ ಹಿ ಮಾರುತೋ ಗಣಸ್ತಸ್ಮಾನ್ಮಾರುತಃ ಸಪ್ತ ಕಪಾಲ | 
"(ಶೆ ಬ್ರಾ. ೨-೫-೧-೧೩) 


ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ ಹಿ ಮಾರುತೋ ಗಣಃ ಸರ್ವಮೇವೈತೇನ ರಥಂ ಪ್ರೀಣಾತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೪-೩-೧೭) 


ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಗುಂಪುಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡೇ ಇರುವರೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆ ವಿಧ 
ವಾದ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಚೈತನ್ಯವೂ ಶಕ್ತಿಯೂ ಸಹ ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
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ಹ I 
dd 


ಗಾ ವಾಣಿ ಉಂ 
NR ಬಜ ಜಾ ಖಂ ಜಂ ಖಾ ಖಂ ಜಾಂ ಜು ಸಖ ಖಂ ಹಾ ಜಾಂಛಾ ಹಾಂ ನ ಜಾ ಖು ಚಾ ಹಂ ಭಜ ಹುಂ ಫಾ ಹಹ ಹಾಂ ಜಾ ಜಂ ಜಾಂ ಜಂ ಗಾರ್‌ 


ಪೌಂಸ್ಕ್ಯೇಭಿಃ--ಪುಂಸಃ ಕರ್ಮ ಪೌಂಸ್ಕೆಂ | ಪುರುಸಶಕ್ತಿಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಈ ಪದವು ಬಲನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯), ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳನಲ್ಲಿಯೂ (ಸಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಸ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿ 
ಯೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಥ ಮರುದ್ಭ್ಯಃ ಕ್ರೀಡಿಭ್ಯಃ ಸಸ್ತಕಪಾಲಂ ಪುರೋಡಾಶಂ ನಿರ್ವಪತಿ ಮರುತೋ ಹ ವೈ 
ಕ್ರೀಡಿನೋ ವೃತ್ರೆಗ್‌ಂ ಹನಿಸ್ಯಂತೆನಿಂದ್ರಮಾಗತೆಂ ತಮಭಿತಃ ಪರಿಚಿಕ್ರೀಡು8 ಎ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೩-೨೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಪಡೆದ ಸಹಾಯವೂ, ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತೀಕರಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಭಾಗವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಾವು ಹಿಂದೆ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಜ್ಞಾ ನಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಕೃತ್ವಾ ಮರುತೋ ಯೆದ್ವಶಾಮ-ಈ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಕೊಂಚ ಶ್ರಮವೆಂದು 
ಸ್ಥಾಯಣರೇ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲು ಯೆಶೋ ವಯೆಂ ಮರುತಃ ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ಇದು ಮರುತ್ತುಗಳ 
ವಾಕ್ಯಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅನಂತರ, 


ಅಥವಾ ಇಂದ್ರೆಸ್ಕೇದಂ ವಾಕ್ಯಂ ; ಹೇ ಮರುತಃ ಯತ್‌ ಯೆಸ್ಕೈವ ತರ್ತತಸ್ಕೈನ ಭವತು...... | 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ ಇದು ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯವೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. Max Muller ಎಂಬ 
ಪಂಡಿತನು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


The last words leave no doubt as to their meaning, for the phrase is one of frequent 
occurance: The only difficulty is the vocative S3t where we should expect the nomi“ 
native. Itis quite possible, however, that the Maruts Should here address themselves, 


though, no doubt, it would be easy to alter the accent. 
(Sacred Books of the East. Voi. XXXII. The Vedic Hymns: p. 198) 


ಕೊನೆಯ ಸದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವು ನಿಶದವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಮರುತಃ ಎಂಬ 
ಪದವು ಸಂಬೋಧನಾಪ್ರ ಥಮಾವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವುದು ಕೊಂಚ ತಡನನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ ಅಥವಾ ಮರುತ್ತುಗಳು 
ತನ್ನನ್ನೇ ಸಂಬೋಧಿಸಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಅಸ್ರಾಮಿಸತ್ಯ ಮಘವನ್ತಥೇದಸದಿಂದ್ರ ಕ್ರೈತ್ವಾ ಯಥಾ ವಶಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೬೧-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕ್ರತ್ವಾ ಯೆಥಾ ವಶಃ ಎಂಬ ಶೈಲಿಯು ಪ್ರಕೃತನಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರು 
ವಂತೆಯೇ ಇರುತ್ತದೆ, 
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A 


ಚೆಕರ್ಥ--ಡುಕೃಳ ಕರಣೇ ಧಾತು, ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಿಂತನಿಫಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯುಜ್ಯೇಭಿಃ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕ್ಯಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ 
ಭಾವ ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಏತ್ವ- 


ಅಸ್ಮೇ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಷ್ಮೀ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಶೇ 
ಆದೇಶ. 


ಸಮಾಸೇಭಿಃ-ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾವವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಬಹುವಚನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. 

ಪೌಂಸ್ಯೇಭಿ8ಪುಂಸ& ಕರ್ಮಾಣಿ ಪೌಂಸ್ಯಾನಿ. ಸ್ಯರ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೆದ್ದಿತೇಷ್ವಚಾಮಾದೇಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿ ವೃದ್ಧಿ. ಇಂತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಭಾವ ವಿಕಲ್ಪವಾದ್ದುದ 
ರಿಂದ ಏತ್ವ. 


# 


ಕೃಣಿನಾಮ--ಕೃವಿ ಹಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಕರಣ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ" 

ಶವಿಷ್ಠ--ಶವಃ ಎಂಬುದು ಬಲದ ಹೆಸರು. ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿನಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಶವಸ್ವೀ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. -ಇದರಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿನ್‌ಮುತೋರ್ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿನಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಟೇ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಿಗೆ (ಅಸ್‌) ಲೋಪ. ಸಂಬುದ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಆ 
ಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕ್ರ್ರೃತ್ವಾ--ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಜಸಾದಿಸು ಛಂದಸಿ ವಾ ವಚನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೧೦೯-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಭಾವ ವಿಕಲ್ಪವಾದುಗರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಯಣಾದೇಶ, 

ಮರುತಃ. -ಮೊದಲನೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಆದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಶಾಮ-- ವಶ ಕಾಂತೌ, ಧಾತು. ಕಾಂತಿಯೆಂದರೆ ಇಚ್ಛಾ. ಲೋಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತ 
ರೂಪ  ಯಜ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. Il 2 ll 
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ತಾತಾ ವ ಪಾ ಎರಾ ಸ ಜಬ ್‌್‌್ಕ್ಡ್ಠಡ್‌ ~~ A 
AN A A EN NN NA A ~ A 


ಸಂಹಿತಾಪೂಠೆಃ 


| 
ನಧೀಂ ವ್ರತಂ ಮರುತ ಇಂದ್ರಿ ದ್ರಿಯೇಣ ಸ್ವೇನ ಭಾವೇನ ತವಿಷೋ 
| 
ಬಭೂವಾನ್‌ | 


| | | | 
ಅಹಮೇತಾ ಮನವೇ ವಿಶ್ವಶ್ಚಂದ್ರಾಃ ಸುಗಾ ಅಪಶ್ಚಕರ ವಜ್ರಬಾಹುಃ॥೮॥ 


1 ಪದಪಾಳಿಃ | 


| | 
ವಧೀಂ | ವ್ಯ ವೃತ್ರಂ | ಮರುತೆಃ | ಇಂದ್ರಿ ಯೇಣ | ಸ್ಟೇನಿ | ಸಸಿ | ತೆನಿಷಃ | ಬಭೂವಾನ್‌ | 


| | 
ಅಹಂ | ಏತಾಃ | ಮನವೇ | ವಿಶ್ವಳಚಂದ್ರಾ8 | ಸುಗಾ8 | ಅಪಃ | ಚೆ ಕರ! ವಜ್ರೂಬಾಹು: ಗ 


ಸುಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಇದಾನೀಮಿಂದ್ರ ಆಹ | ಹೇ ಮರುತಃ ಅಹಮಿ:ದ್ರ ಇಂದ್ರಿಯೇಣ ಸ್ವೇನ ಭಾವೇನ ಕೋಪೇನ 
ತನಿಸೋ ಬಲವಾನ್‌ ಬಭೂವಾನ್‌ | ಭೂತಃ | ಸಂಪನ್ನಃ | ಕಸ್ಮೈ ಕೆಮಿತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ಮನವೇ 
ಮನೋರರ್ಥಾಯ್ಕೆತಾ ಸಿಶ್ಚಶ್ಚಂದ್ರಾ: ಸರ್ನಾಹ್ಲಾದಕಾಃ ಸುಗಾಃ: ಸುಗಮನಾಃ ಸರ್ವತ್ರ ನದ್ಯಾದಿಷು 
ಗಮನಶೀಲಾ ಆಪೋ ವೃಷ್ಟು ದಕಾನಿ ಚಕರ | ಚೆಕಾರ | ಕೃತವಾನಸ್ಮಿ |! ಯೆತೋತಹಂ ವಜ್ರಬಾಹುಃ | 
ಅನೇನ ಸಹಾಯನೈರಪೇಶ್ವ್ಚ್ಯಮುಕ್ತಂ ಭವತಿ| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮರುತಃ -ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಅಹಂ-- ನಾನು | ಇಂದ್ರಿಯೇಣ--ನನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದಲೂ, | 
ಸ್ಪೇನ- ನನ್ನದೇ ಆದ | ಭಾಮೇನ- ಕ್ರೋಧದ ಪ್ರಕಟಣೆಯಿಂದಲೂ | ವೃತ್ರೆಂ--ವೃತ್ರನನ್ನು "'ವಧೀಂ-- 
ಕೊಂಜೆನು | ತವಿಷಃ--ನನ್ನ ಶಕ್ತಾ $ಯುಧಜೆೊಡನೆ | ಬಭೂವಾನ್‌- ಸೇರಿಕೊಂಡೆನು ಮತ್ತು | ವಜ್ರ- 
ಬಾಹುಕ -ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಕ್ಸ ಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು | ಅಹಂ ನಾನು | ಮನವಮೇ_--ಮಾನವನಿಗಾಗಿ | 
ಏತಾಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ | ನಿಶ್ಚಚಂದ್ರಾಃ--ಸರ್ವರಿಗೂ ಆಹ್ಲಾದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುವೂ, | ಸುಗಾ&-- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರವಾಹವುಳ್ಳ ವೂ, ಆದ | ಅಪ8-ವೃಷ್ಟು ಬದಕಾದಿಗಳನ್ನು | ಚಕರ--ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೇನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಚ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ನಾನು ನನ್ನದೇ ಆದ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದಲೂ, ಕ್ರೊ ಕ ಪ್ರಕಟಿಣೆಯಿ:ದಲೂ. 

ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದೆನು ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದೆನು. ಮತ್ತು ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ' 


1 .10ಗೂ ಆಹ್ಲಾದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುವೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರವಾಹವುಳ್ಳೆ ವೂ ಆದ be 3ನಕಾದಿಗಳನ್ನು 
ಮಾನನನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೇನೆ. 
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Re ANS ಲಾ ಬಸಾ ಬಯಟ ಸುದುವುರಬು ಬಾ ಬಾಬಾಬಾವಾಮಾ ನಾವಾ ನಾನಾಯಾರಾಯುದುವುದ 
ಗಾಗ್‌ 


English Translation 


(Indra), —by my own prowess, Maruts, 1, mighty in my wrath, slew 
Vritra : armed with my thunderbolt, I created all these pellucid gently- 


flowing waters for (the good of) man: 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಯಾರ ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೇ ತಾನೊಬ್ಬನೇ ಶತ್ರುಹೆನನಮಾಡಿದನೆಂದೂ, ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ 
ವೃಷ್ಟ್ರಾದಿಗಳ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಹರಿಸಿ ಜನಗಳಿಗೆ ಉಪಕಾರಮಾಡಿದನೆಂದೂ, ಈ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ 
ಸಹಾಯವಾವುದೂ ಇಲ್ಲವೆಂದೂ ಇಂದ್ರನು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 


ಇಂದ್ರಿಯೇಣ ಸ್ಟೇನ. ತನ್ನ ಸ್ವಬಲದಿಂದಲೇ ಎಂದರ್ಥ.  ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇಂದ್ರಿಯಶಬ್ದವನ್ನು 
ಮಘಂ; ರೇಕ್ಲ8, ಇತ್ಯಾದಿ ೨೮ ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಬಲವಾಗಲಿ, ಧನವಾಗಲಿ 
ಅಥನಾ ಇನ್ನಾವ ಬೇಕೆ ಅರ್ಥವಾಗಲಿ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಿಯನೆಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಸಿ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾದುದು ಎಂದೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನ ಶಕ್ಷೋಣೀಭ್ಯಾಂ ಪರಿಭ್ಬೇ ತ ಇಂದ್ರಿಯಂ ನ ಸಮುದ್ರೈಃ ಸರ್ವತೈೆರಿಂದ್ರ ತೇ ರಥಃ। 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೧೬-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಿಯಂ-ಬಲಂ; ಇಂದ್ರಿಯಾಯೆ-ನೀರ್ಯಾಯೆ ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ನಿರಗ್ನಯೋ ರುರುಚುರ್ನಿರು ಸೂರ್ಯೋ ನಿಃ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಿಯೋರಸಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೩-೨೦) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೇಣ ಸೇವ್ಯಃ ಇಂದ್ರಿಯಃ ರಸಃ | ಇಂದ್ರನು ಸೇವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಸೋಮರಸನೆಂದೂ, 


ನಹೀ ನ್ವಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನಮಿಂದ್ರಿಯಂ ಸ್ಪರ್ಗ್ಯಣಂತ ಅನಶುಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೩-೧೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಿಯಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಲಿಂಗಮಿಂದ್ರಸ್ಯೈ ನಾಸಾಧಾರಣಂ | ಇಂದ್ರನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಮಹತ್ತ್ವವೆಂದೂ. 
ಆಸಚ್ಛೋಕಮಿಂದ್ರಿಯಂ ಪೂಯೆಮಾನಃ ಪ್ರತಿ ದೇವಾ ಅಜುಷತ ಪಯೋಭಿಃ | 


(ಖು, ಸಂ ೯-೯೨-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ | ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲು ಸಾಕಾಗುವಷ್ಟು ಎಂತಲೂ, 
[45] [ Vol. 12 
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ES SASS ಬು ಹಟಾ ಯ ಯಾ ಹುಂಬ ಚೆ ಪ ಕಾ ಜಾಣಾ ಸಯ ಶಾಟಾ ಯಾ ಬಾ ಗಾ ಯಾಗ ಖಾಸಾ ಯಿ ಬಾಟಾ ಯಾಗು ಬಟು ಟು ಟು 


ಯೆಥಾ ಕ್ಷಯಾಮ ಸರ್ವನೀರಯಾ ವಿಶಾ ತನ್ನಃ ಶರ್ಧಾಯ ಧಾಸಥಾ ಸ್ವಿಂದ್ರಿಯಂ | 
| (ಖು, ಸಂ. ೧-೧೧೧-೨) 


ಉದ್ಯತ್ಸಹಃ ಸಹಸ ಆಜನಿಷ್ಟ ದೇದಿಷ್ಟ ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ ವಿಶ್ವಾ | 
(ಜು. ಸಂ. ೫-೩೧-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಧನ, ಐಶ್ವರ್ಯ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸ್ವಬಲ 
ವೆಂದರ್ಥ. 


ಭಾಮೇನ--ಭಾವು ಶಬ್ದವು ಕ್ರೋಧನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
(ನಿ. ೩-೯) 


ತ್ವಹಿ ಮನ್ಯೋ ಅಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾಃ ಸ್ವಯಂಭೂರ್ಭಾಮೋ ಅಭಿಮಾತಿಷಾಹಃ | 
ನಿಶ್ಚಚರ್ಷಣಿ: ಸಹುರಿಃ ಸಹಾನಾನಸ್ಮಾಸ್ಟೋಜಃ ಸೃತನಾಸು ಧೇಹಿ || 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೮೩-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರೋಧವೆಂದರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಶತ್ರುವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು 
ಪ್ರಕಟಿಸತಕ್ಕ ಕ್ರೊಧನೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಾಕೆರೆಇಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ವಧೀಮ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು ಲುಜಾನಲ್ಲಿ ಲುಜಾಚೆ (ಪಾ. ಸಾ. ೨-೪-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಭಾದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಮಿಪಿಗೆ ಅಮಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಕಾರರೋಪ ಅಸ್ತಿಸಿಚೋಪಪೈೃಕ್ತೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಮ. ಸಿಚಿಗೆ ಆರ್ಧಥಾತುಕ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಇಡಾಗಮ 
ಇಟ ಈಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ವಧಾದೇಶ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಆಕಾರ 
ಲೋಪವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಆತೋಹಲಾದೇರ್ಲಫೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೭ ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ದಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ' ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗಮ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ 
ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರಿಯೇಣ--ಇಂದ್ರಿಯಮಿಂದ್ರಲಿಂಗೆ-.( ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫೇಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಭಾಮೇನ-- ಭಾ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಅರ್ತಿಸ್ತು ಸುಹು--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಿಯ, ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಬಭೂವನ್‌--ಭೂ ಧಾತು- ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಕೃಸುಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸು ಪರವಾ 
ದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂನ ನುಮಾಗಮ. ಅತ್ತೆ ಸಂತೆಸೈ--ಎಂಬುದರಿಂನ ಉಪಧಾದೀರ್ಥಿ. ಸುಲೋಪ. 
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ಪ್‌ ಬರ್‌ ಷ್‌ ಇರ್‌ ಜತ್‌ ಪ್‌ ಬಡ್‌ ಬ್‌ ಇಹ ಹ್‌ ಇಹ ಹ್‌ ಎಕ್‌ ಫಕ್‌ ಸನ್‌ ಇಹಪರ ತಾ 


ವಿಶ್ಚಶ್ಚಂದ್ರಾಃ--ಪರಾದಿಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ- 
ಪದಾಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಗಾಃ--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ. , ಧಾತು. ಸುಮುರೋರಧಿಕೆರಣೇ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸು ಉಪಪದವಾಗಿರು 
ವಾಗ ಡಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ .ಓಗೆ (ಅಮ್‌) ಲೋಪ. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಚೆಕರ--ಡುಕೃಳ್‌ ಕರಣೇ, ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಪಿಗೆ ಇಲಾಶೇಶೆ. 
ಇಲ್‌ಉತ್ತಮೋ ವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಪ.ಣಿತ್ರನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗುಣ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಜ್ರಜಾಹು&--ವಜ್ರಃ ಬಾಹೌ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಬಹುಸ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆ 


Her 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಅನುತ್ತಮಾ ತೇ ಮಘವನ್ನಕಿರ್ನು ನ ತ್ವಾ ಶು ಅಸ್ತಿ ದೇವತಾ ವಿದಾನ: | 

| | | 
ನ ಜಾಯಮಾನೋ ನಶತೇ ನ ಜಾತೋ ಯಾನಿ ಕರಿಷ್ಯಾ ಕೃಣುಹಿ 


| 
ಶ್‌ | | 
ಪ್ರವೃದ್ಧ 1೯! i: 


| | | | 
ಅನುತ್ತಂ 1 ಆ |ಶತೇ|। ಮಘ$ವನ' | ನ88 | ನು| ನ| ತ್ವಾತsವಾನ್‌!| ಅಸ್ತಿ | ದೇವತಾ | ವಿದಾನ॥ | 


ಕ | | 
ನ | ಜಾಯೆಮಾನಃ | ನಶತೇ | ನ | ಜಾತಃ | ಯಾನಿ | ಕರಿಷ್ಯಾ | ಕೃಣುಹಿ | ಪ್ರ$ವೃಷ್ಧ ಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಇದಾನೀಂ ತೇ ಮರುತೋ ಹರ್ನೇಣ ಪ್ರೆತ್ಯಾಹುಃ | ಆ ಇತಿ ಸ್ಮರಣೇ | ಸ್ಮ )ತನಂತೋ ವಯೆ- 
ಮಿದಾನೀಂ ಹೇ ಮಘವನ್‌ ತೇ ತ್ವಯಾನುತ್ತ ಮಸ್ರೇರಿತಂ ನಠಿರ್ನು। ನೈಸಾಸ್ತಿ | ನು 'ನಿಶ್ಚಯೇ | ಶೃಯಾ 
ಯದುಕ್ತಂ ತತ್ನತ್ಯ ಮಿತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಹೇ ದೇವ ತ್ವಾವಾಂಸ್ಕ್ಪೃತ್ಸದೃಶೋ ನಿದಾನೋ ವಿದ್ವಾನ್‌ | ವ್ಯ ತ್ಯ ಯೇನ 
ಶಾನಚ್‌ ॥ EN ದೇವತಾ ದೇವೋ ನಾಸ್ತಿ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಪ್ರವೃದ್ಧಾತಿಬಲ ಒತ್ತೆ 
ಮಾನೋ ಜಾತೋ ವಾ ಕೆಶ್ಲಿದ್ದೇವೋ ಮತೊಣ್ಯೀ ನಾ ತ್ವಂ ಯಾನಿ ವೃತ 3 ವಧಾದೀನಿ ಕರಿಷ್ಯಾ ಕರ್ತ- 
ನ್ಯಾನಿ ಕೃಣುಹಿ ಕುರುಷೇ ತಾನಿ ನ ನಶತೇ| ನ ವ್ಯಾಸ್ನೋತಿ | ನಶತಿರ್ವ್ಯಾಸ್ತಿಕರ್ಮಾ | ನಾನೃಸ್ತ್ಯ- 
ಜೇಜ್ಟವನು ರ್ಯ ೪: || 
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SS 


ಪುತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮಘವನ್‌ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅ- ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ತೇ ನಿನ್ನಿಂದ | ಅನುತ್ತಂ--ನಡೆಸಲ್ಪಡ 
ದಿರುವ ಕಾರ್ಯವು | ನುಕಿರ್ನು--ಇಲ್ಲನೇ ಇಲ್ಲ | ತ್ವಾನಾನ್‌ ನಿನಗೆ ಸದೃಶನಾಗಿ | ನಿದಾನಃ--ಪ್ರಾಜ್ಞನಾಗಿರುವ | 
ದೇವತಾ ದೇವತೆಯು | ನ ಅಸ್ತಿ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ | ಪ್ರವೃದ್ಧೆ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ |. 
ಯೌಾನಿ- -ವೃತ್ರ ವಧಾದಿರೂಪವಾದುದೂ | ಕರಿಷ್ಯಾ--(ಲೋಕಹಿತಕ್ಕಾಗಿ) ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡ ಬೇಕಾದುದೂ ಆದ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು | ಕೃಣುಹಿ--ನೀನು ಮಾಡುತ್ತೀಯೋ ಅವುಗಳನ್ನು | ಜಾಯಮಾನಃ--ಮುಂದೆ ಹುಟ್ಟುವವನೂ | 
ಜಾತಃ--ಹಿಂದೆ ಹುಟ್ಟಿರುವವನೂ ಆದ ಯಾನ ದೇವತೆಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮಾನವನಾಗಲಿ | ನ ನಶತೇ-- 


ನಿನಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಮಾಡಲಾರನು | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ನಡೆಸಲ್ಪಡದಿರುವ ಕಾರ್ಯವು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಸಮಾನ 
ನಾದ ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃತ್ರವಧಾದಿರೂಸವಾದುದೂ, ಲೋಕ 
ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದುಶೂ ಆದ ಯಾವ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೀನು ಮಾಡುತ್ತೀಯೋ, ಅವುಗಳನ್ನು 
ಮುಂದೆ ಹುಟ್ಟುವವನಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಈಗ ಹುಚ್ಚಿ ರುವವನಾಗಲಿ ಯಾನದೇವತೆಯೂ ಅಥವಾ ಯಾವ ಮಾನವಸೂ 
ಮಾಡಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಮೀರಿಸಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


English Translation 


(Maruts)— Verily, Maghavat, nothing (done) by’ you is unavailing 
there is no divinty as wise as you: no one being born, or that has been 
born, ever surpasses the glorious deeds which you, mighty (Indra) have 


೩೧016೪66. 
ವಿಶೇಸಷವಿಸಯಗಳು 


ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಕಷ್ಟಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸುನ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆ 
ಸಹಾಯವನ್ನು ಮರೆತರೂ ಸಹೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಗೌರವಸನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿ ಅವನ ಪರಾಕ್ರಮ 
ವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಪ್ರಜ್ಞೆಯಲ್ಲಾಗಲಿ, ಲೋಕೋಸಕಾರದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನ 
ವಾದ ದೇವತೆಯು ಹಿಂದೆಯೂ ಹುಟ್ಟಿಲ್ಲ ಮುಂದೆಯೂ ಹುಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲವೆಂದರ್ಥ. 


ನಶತೇ--ನಶತಿರ್ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಕರ್ಮಾ | ಈ ಪದವನ್ನು ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಕರ್ಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೦) 
ದೇವತೆಯಾಗಲಿ ಮಾನವನಾಗಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ವ್ಯಾನಿಸುಪುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮರೆಸಿ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕ 
ವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲಾರನು ಎಂದರ್ಥ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ಅನುತ್ತ ಮ್‌ ಉದ ಪ್ರೇರಣೇ, ಧಾತು. ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಸತ್ತನಿಸತ್ತೆ (ಪಾ. ಸೂ ೮---೬೧) 


ವಿ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಷ್ಕಾನತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತತ್ಸುರುಷೇಶುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. 
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NE ಪ್‌. ಹ್‌ ರ್‌ ಪ್‌ ಡ್‌ ಒಹ್‌. ಸ್‌ ಸ್‌. ಇರ್‌. ರ್‌ ರತಾ ಪೌಡರ್‌ ಹಾ ಪ್‌ಾತಿ 
ಎ ಹ EN NNN NNN NE ತತ್ತ ಪಕ್‌ ಫ್‌ ಹೌರಾ ಬೌ ಫರ್‌ ಸ್‌ ಪೌಡ ಪೌಡ ರ್ಸ್‌ಇಫ್‌ಡಾ, ರ್‌, ತೌಳಾ, ಜ್‌ ಡೇ 


೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ್ಗಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತ್ಹಾವಾನ್‌--ವತುಸ್‌ ಪ್ರಕರಣೇ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮಭ್ಯಾಂ ಛಂದಸಿ ಸಾದೃಶ್ಯೇ ಉಸಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೩೯-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾದೃಶ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ತರಸಪದಯೋಂಶ್ಚ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಸರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ರಾದೇಶ. ಆ ಸರ್ವನಾಮ್ಹ್ನಃ!(ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೯೧) ವಿಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ 
ಆತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವತಾ--ದೇವ ಏನ ದೇವತಾ. ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೆಲುತೆಂಸ್ರಿಯಾಮ್‌ ಎಂಬ 
ವಚನದಿಂದ ಟಾಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿದಾನಃ- ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. 
ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ರ್ಸಾಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಜಾತ್ತ್ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಅದನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯು ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಶತೇ--ಣಶ ವ್ಯಾಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಚಾದಿಲೋಪೇ ನಿ- 
ಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಕರಿಷ್ಯಾ--ಛಾಂದಸ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಕೈಣುಹಿ- -ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಯ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಉತತಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯಾಚ್ಛೆಂದೋವಾವಚನಮಾ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೪-೧೦೬-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ.  ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಗೆ ಅಪಿತ್ವವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


'ಪ್ರವೃಣ್ಯ-ವೃಥು ವೃಧ್ಛೌ. ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರುುಷಸ್ತಥೋರ್ಧೋ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಧತ್ವ. 
ಸಂಬುದ್ದಿಷುಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೯॥ 


ಸೆಂಹಿತಾಖಾಧಃ 
| | | 
ಏಕಸ್ಯ ಚಿನ್ಮೇ ನಿಭೃ೧ಸ್ತ್ಯೋಜೋ ಯಾ ನು ದಧೃ್ಭಷ್ಟಾನ್ಯೃಣವೈ 
ಮನೀಷಾ | 
| | | | 
ಅಹಂ ಹ್ಯು೧ಗ್ರೋ ಮರುತೋ ವಿದಾನೋ ಯಾನಿ ಚೈನನಿಂದ್ರ ಇದೀಶ 
ಏಷಾಂ oun 
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ಕಾ ನಾನ್‌ A NN 
ಕ" de ES ಮ ಮಾಸಾ dedackaudaducindados ಇರ್‌” 
ಮುಸು EE - NNN 


೫ ಪದೆವಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಏಕಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ | ಮೇ! ವಿಭು | ಅಸ್ತು | ಓಜ | ಯಾ!ನು | ದೆಧೃಷ್ಟಾನ' | ಕೈಣವೈ | ಮನೀಷಾ 


| | | 
ಅಹಂ | ಹಿ | ಉಗ್ರಃ | ಮರುತಃ | ವಿದಾನಃ | ಯಾನಿ | ಚೈವಂ | ಇಂದ್ರ81 ಇತ್‌ | ಈಶೇ! ಏಷಾಂ | 


| ೧೦ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 

ಇದಾನೀಮಿಂದ್ರ ಆಹ | ಮೇ ಮಮೈಶಕಸ್ಕ್ಯ ಚಿದೇಕಸ್ಕೈವ ನಿಭು ಸರ್ವತ್ರ ಗಮನಶೀಲನೋಜೋ 
ಬಲಮಸ್ತು | ಯೆದ್ವಾ | ಬಲಮೇಕೆಸ್ಯೈವಾಸ್ತು | ಕಿಮರ್ಥನಿತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಛೆತೇ | ಯಾ ಯಾನಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಮನೀಷಾ ಮನೀಷಯಾ ಮನಸ ಈಷಯಾ ದೆಧೃಷ್ಟಾನ್‌ ಧರ್ಷಿತವಾನಹಂ ನು ಕ್ಲ್ಷಿಸ್ರೆಂ 
ಕೃಣನೈ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ನುವಾನಿ | ಹೇ ಮರುತಃ ಅಹಂ ಹ್ಯಹಂ ಖಲೂಗ್ರ ಉದ್ದೂರ್ಣಿಬಲೋ ವಿದಾನೋ 
ವೇದನಾವಾನ್‌ | ಯಾನಿ ಯಾನಿ ನಸೂನಿ ಚೈವಂ ಅವಗಚ್ಛಾಮಿ ಏಷಾಮಹಮೇವೇಂದ್ರ ಇದೀಶ್ವರ ಏವ 
ಸನ್ನೀಶೇ | ಈಶ್ವರೋ ಭವಾಮಿ | ಅಥವಾ ನಿದಾನೋತ$ಹಂ ಯಾನಿ ಚೈವಂ ಯಾನ್ಯುದ್ದಿಶ್ಯ ಗಚ್ಛೇಯಂ 

ಏಷಾಮೀಶೇ | ಯತೋ 5ಹಮಿಂದ್ರಃ ಅತಃ ಶಕ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಾ ಯಾನ ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು | ಮನೀಷಾ-- ನನ್ನ ಸ್ವಬುದ್ಧಿ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ | ದಧೃ- 
ಷ್ಟಾನ್‌ ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ | ನು- ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿಯೇ | ಕೈಣನೈ- ಮಾಡಲು ಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದೇನೆಯೋ (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) | 
ಮೋ ಏಕಸ್ಯ ಚಿತ್‌--ಕೇವಲ ನನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ | ನಿಭು- ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ 1 
ಓಜಃ-._ ಬಲವು | ಅಸ್ತು--ಸ್ಥಿರವಾಗಿರಲಿ | ಮರುತೆಃ-ಎಲ್ಳೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ 1 ಅಹಂ ಹಿ -ನಾನಾದಕೋ | 


5) 
ಉಗ್ರ8--ಭಯಂಶರನು | ನಿದಾನಃ ಪ್ರಾಜ್ಞನು (ಮತ್ತು) | ಯಾನಿ ಯಾವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಚೈನಂ 
ಮನಸ್ಸನ್ನಿಡುತ್ತೇನೆಯೋ | ಏಷಾಂ--ಆ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ | ಇಂದ್ರ ಇತ್‌--ನಾನೇ ಒಡೆಯನಾಗಿ | 
ಈಶೇ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
ಭಾವಾರ್ತ 
ಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಎಲ್ಲಾ ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಸಹ ನಾನು ನನ್ನ ಸ್ವಬುದ್ಧಿ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಸಂಕ 
ಲ್ಸಿಸಿ ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿ ನಡೆಸಲು ಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ, ಸರ್ವತ್ರಸಂಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಕೇವಲ ನನ್ನ ಬಲವು 
ನಾತ್ರ ಸಿ ರವಾಗಿರಲಿ., ನಾನಾದರೋ, ಅತ್ಯಂತ ಭಯಂಕರನು, ಮತ್ತು ಪ್ರಾಜ್ಞನು, ಯಾವ ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ನಾನು 
ಮನಸ್ಸು ಕೊಡುತ್ತೇನೆಯೋ, ಆ ಸಕಲವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದು ಅವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿರಬಲ್ಲೆನು. 


₹1 


English Translation 


(Indra),— May the prowess of me alone be irresistible : may I quickly 


accomplish whatever I contemplate in my mind : for verily, Maruts, I am 


ಅ, ೨. ಅ. ೩. ವ. ೨೫ ] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 711 


SE ಬಂ ಬ 
I 


fierce and sagacious, and to whatever (objects) I direct (my thoughts); of them 


IT am the lord, and rule (over them): 


ವಿಶೆಸೇವಿಸಯಗಳು 


ಇಂದ್ರನು ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ತನ್ನ ಬಲವನ್ನೂ, ಬುದ್ಧಿಯನ್ನೂ ತನ್ನ ಭಯಂಕರ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞತೆಯನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಗುಣಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ, ತಾನು ಸಕಲಕ್ಕೂ 
ಪ್ರಭುವಾಗಿರಲು ಯೋಗ್ಯನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಈ ರೀತಿ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಮಹದ್ಗುಣಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೇ 
ಯಾನಿ ಚೈವನಿಂದ್ರ ಇದೀಶ ಏಷಾಂ ನಾನೇ ಇಂದ್ರನಾಗಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೆ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನಾನಾ ಮಹೆದ್ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರಭುತ್ವವೆಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇಂದ್ರೆ ಶಬ್ದದ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಇಂದ್ರನ ವಿಶೇಷಗುಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈ ಪದದಿಂದಲೇ ಸೂಚಿತವಾಗುವುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಇಂದ್ರ ಇರಾಂ ದೃಣಾತೀತಿ ವಾ | ವಿಭಾಗಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದೈ ಧ.ತುವಿಥಿಂದ 
ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ, ಇರಾಂ ಅನ್ನಂ ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿ ದೃಣಾತಿ ವಿದಾರಯತಿ | ವರ್ಷಕ್ಷೇದಿತಮಂಕುರಂ ಬೀಜಂ ಭಿನತ್ತಿ 
ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಮಳೆಯಿಂದ ತೋಯಲ್ಪಟ್ಟ ಬೀಜಾದ್ಯಂಕುರಗಳನ್ನು 
ಬಿಡಿಸಿ ನೃಕ್ಷವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ, 


ಇರಾಂ ದದಾತೀತಿ ವಾ--ಕೊಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ದಾ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ವರ್ಷದ್ವಾರೇಣಾಸೌ 
ಇರಾಂ ದದಾತಿ | ವೃಷ್ಟು ,ತ್ಪಾದನಮೂಲಕವಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ನೆಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ, 

ಇರಾಂ ದಧಾತೀತಿ ವಾ--ಪೋಷಣಾರ್ಥಕವಾದ ಧಾ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು 
ವೃಷ್ಟಿ ದ್ವಾರಾ ಕೊಟ್ಟು ಪೋಸಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, 

ಇರಾಂ ದಾರಯತ ಇತಿ ವಾ. -ಸೀಳುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದ್ವ ಧಾತ.ವಿನಿಂದ 
ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಗಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉಳುವರೂಪದಲ್ಲಿ ಹದಮಾಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ 


ಇಂದವೇ ದ್ರವತೀತಿ ವಾ--ಓಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದ್ರು-ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಸನ್ನ ವಾಗಿ 
ಸೋಮರಸಕ್ಕಾಗಿ ಆತುರದಿಂದ ಓಡಿಬರುವನು ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ, 

ಇಂದೌ ರಮತ ಇತಿ ನಾ! ಸಂಸೋಸಸಡು ಎಂಬರ್ಥನನ್ನು ಕೊಡುವ ರಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ರನಾಗು ಬಿಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ, 


ಇಂಧೇ ಭೂತಾನೀತಿ ನಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಇಂಧ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ 
ಭೂತಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಇತರ ಆಚಾರ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ: 


ಇದಂ ಕರಣಾದಿತ್ಯಾಗ್ರಯೆಣ8. -ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಇವನೇ ಮಾಡಿದನು. ಎಂಬುದರಿಂದ 
(ಇದನುಸೌ ಸರ್ವಮಕರೋತಿ”) ಇಂದ್ರಶಬ್ದವಾಚ್ಯನೆಂದು ಆಗ್ರಯಣಮುನಿಗಳ ಮತವಾಗಿದೆ. 


712 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೩. ಸೂ. ೧೬೫ 


A WN WANS ಗಾ ~ ~~ NS ಇ” 
SN 

ಗಗ” ಬರ್‌ ಎಹ್‌ SS ddd ಇಗ 
ಗರಗ ಇ 


ಇದಂ ದರ್ಶನಾದಿತ್ಯೌಸೆಮನ್ಯವ8--ಸಕಲನನ್ನೂ ದರ್ಶನಮಾಡತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಶಬ್ದ 
ವಾಚನ್ಯೆಂದು ಔಪಮನ್ಯವಖಯಸಿಗಳ ಮತ. 


ಇಂದತೇರ್ವೆೈಶ್ವರ್ಯಕೆರ್ಮಣಃ--ನಿಶ್ಚಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಈ ಹೆಸರಿರಬಹುದು. 
ಇಂದೇಖ್ಬಿತ್ರೊಣಾಂ ದಾರಯಿತಾ ವಾ ದ್ರಾವಯಿತಾ ವಾ | ಸರ್ವಶಕ್ಕಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 


ಸೀಳುವವನು ಅಥವಾ ಓಡಿಸುವವನು ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಹೆಸರಿದೆ 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳು ಇಂದ್ರಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆಂದು 
ಇಂದ್ರ ಇದೀಶ ಏಷಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


i ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ವಿಭು--ವಿಭವತೀತಿ ವಿಭು. ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು ಭುವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೯) ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ವಿಪ್ರಭ್ಯೋಡ್ವಸೆಂಜ್ಞಾಯಾವ್‌್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೧೮೦) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಡು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಟಗೆ ಲೋಪ. ಕೃದುತ್ತರಪದ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಧೃಸ್ಟಾನ್‌ ಇಧೃಸಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಬೇ ಧಾತು. ಕ್ರೈಸುಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟಗೆ ಕ್ವಸುರಾದೇಶ. 
ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಪ್ರಥಮಾ ಎಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಕೃಣವೈ.-- ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು. ಇದಿಶೋನುಮ್‌ ಧಾಶತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾ 
ಗಮ, ತುಮನರ್ಥದಲನ್ಲಿ ತುಮರ್ಥೆೇಸೇಸೇನಸೇ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಅಭಿಮತರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉಗ್ರ8 ಉಚ ಸಮವಾಯೇ. ಧಾತು. ಯಜ್ರೇಂದ್ರ-(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರಗಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ 


ಚ್ಯವಮ್‌--ಚ್ಯುಜ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೮೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಿಜ” ಉತ್ತಮಪುರುನವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಪ್‌. ತೆಸ್‌ಥಸಥಮಿ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಮಾದೇಶ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ 
ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತು ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಅವಾದೇಶ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಈಶೇ-_ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯೆೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ... 1 ೧೦॥ 


ಈ, ೨, ಅ. ೩. ಮಸಿ, | ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 1.248 


NN 


NN KR ಗ್‌” 
NA ನ ಸಖ ಸ ಸನ ಎಂ ಸಂಸ ಸ ಅಇಅಆಯಆ ರರು 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಅಮನ್ನನ್ಮಾ ಮರುತಃ ಸ್ತೋಮೋ ಅತ್ರ ಯನ್ಮೇ ನರಃ ಶ್ರುತ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಚಕ್ರ | 


| | | 
ಇಂದ್ರಾಯ ವೃಷ್ಣೇ ಸುಮಖಾಯ ಮಹ್ಯಂ ಸಖ್ಯೇ ಸಖಾಯಸ್ತನ್ವೇ 


ತಾರಾ 


| 
ತನೂಭಿಃ ॥ ೧೧॥ 


ಪದೆಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಅಮಂದತ್‌ | ಮಾ | ಮರುತಃ | ಸ್ತೋಮಃ | ಅತ್ರ | ಯೆತ್‌ | ಮೇ! ನರಕ! ಶ್ರುತ್ಯಂ | ಬ್ರಹ್ಮ /ಚೆಕ್ರ | 
Ke | ಜ| | | | | 
ಇಂದ್ರಾಯ | ವೃಷ್ಟೇ | ಸುಂಮಖಾಯ | ಮಹ್ಯಂ | ಸಖ್ಯೇ! ಸಖಾಯಃ | ತನ್ನೇ | ತನೂಭಿಃ ೦೧ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಇದಮಸೀಂದ್ರವಾಕ್ಯಂ | ಹೇ ಮರುತಃ ಮಾ ಮಾಮುತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ನುದಕೋತ್ಪಾದನನಿಷಯೇ 


ಸ್ತೋಮಃ ಸ್ತೋತ್ರಮಮಂದೆ3"! ಮಾದಡಯೆತಿ ಮೋದಯತಶೇ ನಾ! ಹೇ ನರ: ಸಖಾಯಃ ಯೂಯಂ ಮೇ 
ಮಮ ಯೆಚ್ಛು ತ್ಯಂ ಸರ್ವೈಃ ಶ್ರೋತೆವ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪರಿವೃಢಮೇಫಘಧಾರಣಾದಿರೂಪಂ ಚಕ್ರ ಕೃತವಂತಃ | 


ಸ್ವಪ್ರಭೂತೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವಾನುತ್ತಮಾ ತ ಇತ್ಯಾದಿಕಂ | ಇಂದ್ರಾಯ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯಗುಣಕಾಯ 
ವೃಷ್ಣೇ*ಭಿಮತೆವರ್ಷಿತ್ರೇ ಸುಮಖಾಯ ಶೋಭನಯಾಗಾಯ ಸಖ್ಯೇ ಯುಷ್ಮಾಭಿಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾಯ 
'ತೆನೂಭಿರಕ್ಷೇಕೆಶರೀಕೈರುಪಸೇತಾಯೆ ಮಹ್ಯಂ ಮಮ ತನ್ನೇ ಮದೀಯಶರೀರಪೋಷಾಯ ಭವತು | 
ಯದ್ವಾ | ತೆನೊಭಿರಸ್ಮಚ್ಛರೀರಭೂತೈೆರ್ಯೇಷ್ಮಾಭಿ: ಕೃತಂ ಮಹ್ಯಮೇನಾಸ್ತಿ ತ್ಯರ್ಥಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮರುತಃ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು | ಅತ್ರ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ | ಸ್ಲೋಮುಃ 
ಸ್ತೋತ್ರವು | ಅಮಂದತ್‌ಸಂತೋಷಸಡಿಸುತ್ತದೆ | ನರಃ ನೇತೃಗಳೂ |'ಸಖಾಯಃ-— ಸುಪೈತ್ತುಗಳೂ ಆದ 
ನೀವು | ಮೇ--ನನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ ಮತ್ತು | ಯೆತ್‌ ಯಾವುದು | ಶ್ರುತ್ಯಂ--ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಕೇಳಲ್ಪ 
ಡುವುದೂ, | ಬ್ರಹ್ಮ -- ಬೃಹತ್ತಾದ ಮೇಘವನ್ನು ಧೆರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಚೆಕ್ರೆ--ನಾಡಿದ್ದೀರೋ 
(ಅವೆಲ್ಲವೂ ಸಹ) | ಇಂದ್ರಾಯೆ- ಈಶ್ವರಗುಣವುಳ್ಳನನೂ, | ವೃಷ್ಣೇ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವನನೂ, | 
ಸುಮಖಾಯೆಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಯಾಗವುಳ್ಳವನೂ, | ಸಖ್ಯೇ--ನಿಮ್ಮಗಳ ಸಖನೂ, | ಕನೂಭಿಃ-- ಅನೇಕ 
ಶರೀರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿನವನೂ ಆದ | ಮಹ್ಯಂ--ನನ್ನ | ತನ್ನೇಶರೀರದ ಪೋಷಣೆಗಾಗಿ ಉದ್ದಿ ಸ್ಟವಾಗಿರಲಿ. 


714 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸ ತಾ (| ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೩. ಸೂ. ೧೬೫ 


SE ಅಕಾ ಕೂ ಘಾ ಅಾತ್ಯಾಶಾಜರಕಾಕಾಜಾವಾರಾರಾಳಾರಾ ಅಉಅಾ ಉತ ಕತಾರಾಾರದಾರಾರಧರಾದದದ” 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವು ಸಂತೋಷಸಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ನೇತೃಗಳೂ 
ಸುಹೃತ್ತುಗಳೂ ಆದ ನೀವು ನನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ, ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಕೇಳಲ್ಪ್ಸಡುವುದ್ಕೂ ಬೃಹೆತ್ತಾದ ಮೇಘವನ್ನು 
ಧರಿಸತಕ್ಕದೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಆ ಸ್ತುತಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಹು ಈಶ್ವರಗುಣವುಳ್ಳವೆನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸುರಿಸುವವನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಯಾಗವುಳ್ಳೆ ವನೂ, ನಿಮ್ಮಗಳ ಸಖನೂ, ಅನೇಕ ಶರೀರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ 


` ನನ್ನ ಶೇರಿರದ ಪೋಷಣೆಗಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ. 
English Translation 


Maruts, on this occasion praise delights me ; that praise which is to 
be heard (by all); which men 1876 offered me- To Indra, the showerer (0 
benefits), the object of pious saecrifce : to me, (endowed) with many forms 


(do you) my friends (offer sacrifices) for (the nourishment of my) person: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳ ಮನಸ್ಸು ನೋಯುವಂತೆ ಹಿಂದಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತರ ಕೊಟ್ಟಂತೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿ 
ನಲಿಲ್ಲ. ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಸಮಾಧಾನವಾಗುವಂತೆ ಉಸಚಾರದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಕಠಿಣವಾಗಿ ವರ್ತಿಸಿದ್ದ ರೂ 
ಸಹ, ಒಂಭತ್ತ i ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ " ಅನುತ್ತಮಾ ತೇ ಮಘವನ್ನಕಿರ್ನು? ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರನ 
ಮಹತ್ತ ಎನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ ರೆ ಅನಂತರ ಇಂದ್ರ ನ ಉತ್ತರವು ಮ ಿದುವಾಗಿಯೂ, ಉಪಕಾರವನ್ನು ಸ ಸ್ಮರಿಸು 
ವುದಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಖೆ NX ಸಖಾಯೆಸ್ತನ್ನೇ ತನೂಭಿಃ ಎಂಬ 
ಪಾದವು ಮಾತ್ರ ಕೊಂಚ ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾಗಿರುತ್ತದೆ. J ಇದಕ್ಕೆ ks ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರು 
ತ್ತಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ; ತನೂಭಿಃ- ಅನೇಕಶರೀರೈರುಸೇತಾಯ ; ಮಹ್ಯಂ-- ಮಮ ; ತನ್ನೇ 
ಮದೀಯಶರೀರಪೋಷಾಯೆ-ಅನೇಕ ಶರೀರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನನ್ನ ದೇಹಪೋಷಣೆಗಾಗಿ ಎಂದು ಒಂದರ್ಥವೂ, 
ಅಲ್ಲದೇ, ತನೂಭಿರಸ್ಮಚ್ಛರೀರಭೂಶೈರ್ಯುಷ್ಮಾಭಿಃ--ನನ್ನ ದೇಹಾನತಿರಿಕ್ತರಾದ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಕೃತವಾದದ್ದು ಎಂದು 
ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಎವಾ ಬಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಮಂದತ್‌ ಮುದಿ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಸು. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಯೋಜಕ 
ಭ್ಯ ರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ: ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರುತ್ಯಮ್‌. _ಶ್ರು ಶ್ರನಣೇ. ಧಾತು. ಅಚೋಯೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೬೭) ವಿಂಬುದರಿಂದ 


ಯತಿಗೆ ಅನನಾದವಾಗಿ ಔಣಾದಿಕ ಕೃಪ್‌ ಪ್ರ ತೃಯ. ಹೃಸ್ಟಸ್ಯಸಿತಿಕೈತಿ ಶುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬು 
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ಸ ್‌್ಚ್ಮಾಾ ರಾ. ನಂ ಗಾದ ಬಾ ಹಾಂ ಬಾಡಾ INNS 


ದರಿಂದ ತುಕಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ಅಥವಾ ಶ್ರುತಿಶಬ್ದ. ಭನೇಛಂದಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ., ಯೆಶೋನಾವಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಕ್ರ-ಡುಕೃಇ್‌ ಕರಣೇ, ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸುಮಖಾಯ. _ಶೋಭನಃ ಮಖಕ ಯಸ್ಯ ಸಃ. ತಸ್ಮೈ. ಸುಸ್ತರಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸಖ್ಯೇಶೇಷೋಫಘ್ಯಸಖಿ (ಪಾ ಸೂ. ೧-೪-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಜ್ಞಾ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ 
ಗುಣಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚತುರ್ಥೀವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ. 


ತನ್ಹೇ- ತನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನಪರವಾದಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾ ವಚನನ್‌ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಗುಣಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತ ಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೧ 


ಎರಾ ಗಮ್ಯ ಖ್ಗಿಂಾ,ೂ.. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | | | 
ಏವೇದೇತೇ ಪ್ರತಿ ಮಾ ರೋಚನಾನಾ ಅನೇದ್ಯಃ ಶ್ರನ ಏಷೋ ದಧಾನಾಃ। 


| 
ಸಂಚಕ್ಸ್ಟ್ಯಾ ಮರುತಶ್ಚಂದ್ರನರ್ಣಾ ಅಚ್ಛಾಂತ ಮೇ ಛದಯಾಥಾ ಚ 
ನೂನಂ ॥೧೨॥ 


ಇ 


1 ಪದೆಪಾಳಃ | 


| | | | | 
ಏನ | ಇತ್‌ | ಏತೇ | ಪ್ರತಿ।| ಮಾ! ಕೋಚೆಮಾನಾಃ | ಅನೇದ್ಯಃ | ಶ್ರವಃ । ಅ | ಇಷಃ | ದಧಾನಾಃ | 


| | 
ಸಂಚೆಸ್ಟ್ಯ | ಮರುತಃ | ಚೆಂದ್ರಸsವರ್ಣೂಃ | ಅಚ್ಛಾಂತ | ನೇ! ಛದಯಾಥ | ಚೆ! ನೂನಂ | ೧೨ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಮರುತಃ ಏನೇದೇವನೇನೈತೇ ಯೂಯಂ ಮಾ ಮಾಂ ಪ್ರತಿ ರೋಚಿಮಾನಾಮದ್ದಿಷಯೇ 
ಸೆಂಸ್ತೀಯೆಮಾಣಾ ಮಾಂ ಖ್ಯಾಸೆಯೆಂತೋ ನಾನೇದ್ಯೋ;ನಂತಿಕಸ್ಸಂ ಶ್ರವಃ ಕೀರ್ತಿಮಿಷಶ್ಚ ದಧಾನಾಃ | 
ಆ ಇತಿ ಚಾರ್ಥೇ | ಯದ್ವಾ | ಅನೇದ್ಯ ಇತಿ ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಮ | ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ಯಶೋ$ಸ್ಮತ್ತೋ ದಧಾನಾ 
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ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ನಾ ಧಾರಯೆಮಾಣಾಃ | ಚೆಂಡ್ರವರ್ಣಾಃ | ಚೆಂದ್ರಮಿತಿ ಹಿರಣ್ಯನಾಮ | ಸುವರ್ಣವರ್ಣಾ 
ಯೂಯಂ ಮೇ ಮಾಂ ಸಂಚಿಕ್ಷ್ಯ ಸಮ್ಯಕ್ಸ್ರಕಾಶ್ಯ ನೂನಂ ನಿಶ್ಚಯೆಮಚ್ಛಾಂತ ಯಶೋಭಿರಾಚ್ಛಾ- 
ದಿತವಂತೆಶ್ಚದಯಾಥ | ಆಚ್ಛಾಜಯಥ ಚ! ಮಾಂ ಪ್ರತಿ ಸರ್ವದಾ ರೋಚೆಮಾನಾ ಮಯ್ಯೇವ ಕೀರ್ಶಿ- 
ಮನ್ನಂ ಚೆ ದಧಾನಾ ಮತ್ಶ್ಕೈಶೈಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಮಾಮೇವ ಸ್ತುಶೇಶ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮರುತಃ. -ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ. | ಏವೇತ್‌--ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ನಿಶೇ--ನೀವುಗಳು | ಮಾಂ--- 
ನನ್ನನ್ನು | ಪ್ರತಿಕೋಚೆಮಾನಾಃ--ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತಲೂ, | ಅನೇದ್ಯಃ-ಅತಿವಿಸ್ತೃತ 
ವಾದ | ಶ್ರವಃ- ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ | ಇಷಃ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ದಧಾನಾಃ--ಹೊಂದುತ್ತಲೂ, | ಚೆಂದ್ರ- 
ವರ್ಣಾ8- ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ಮೇ--ನನ್ನನ್ನು | ಸಂಚೆಶ್ಷ್ಯ--ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸಿ 
ನೂನಂ--ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ | ಅಚ್ಛಾಂಶ--ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ ಆಗಿ || ಛಪಯಾಧ ಚ-- 
(ನನ್ನನ್ನೂ) ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೀವುಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದೆ ಹೆರ್ಷಗೊಳಿಸು 
ತ್ತಲೂ, ಅತಿವಿಸ್ತ್ಯತವಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ ಅನ್ನನನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಲೂ, ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳವರಾ 
ಗಿಯೂ, ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸಿ ನೀವೂ ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ ನನ್ನನ್ನೂ ಸಹೆ ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ 
ಸಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 

English Translation 


Maruts, verily; glorifying me and enjoying boundless fame and food 
(through my favour), do you, of golden colour, and invested with glory, cover 


me 17 requital, verily, (with renown): 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಅನೇದ್ಯೆ8-- ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು - ಹೇಳಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 
ಅನಂತಿಕೆಸ್ಸೆಂ ಎಂದರೆ, ಅತಿದೂರವಾಗಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದ (ಸ್ರಭೂತನಾದ) ಯಶಸ್ಸೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 
ಅನೇದ್ಯ ಶಬ್ದವು ಪ್ರೆಶಸ್ಯೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ಅನೇದ್ಯೈಃ ಶ್ರವಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಅತ್ಯಂತಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಯಶಸ್ಸೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಚೆಂದ್ರವರ್ಣಾಃ- ಚೆಂಪ್ರಮಿತಿ ಹಿರಣ್ಯನಾಮ | ಸುವರ್ಣಿವರ್ಣಃ | ಚೆಂದ್ರಶಬ್ದವು ಹಿರಣ್ಯ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೨-೧೦) ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣದಂತೆ ರಮ್ಯವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳವ 
ರೆಂದಾಗಲಿ; ಅಥವಾ, 
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ತ್‌್‌ ಇವವ ಕ್‌ ಇಫ್‌ ಒಡ ಒಹ್‌ ಇಫ್‌ ಒಹ್‌ ಜಾರ ಗಾ ಇ ರಾಸ್‌ ತಾರ್‌ ರತ್‌ ಆ ರ್ಶ ಬ ಣೆ ಇಫ್‌ ಒನ್‌ ಬಹ ಎಡ್‌ ಇನ್‌ ಇರರ NNN ರನ್‌ ತ್‌್‌ ಇರರ IN ತ್ನ ರ್‌ 
ಸ ಗಾರರ ರ್‌ ರ್‌ ತ್‌ ON ಸ್‌ ಡರ್ಸ್‌ಕಾಂ ತ್‌ ಮ್‌ 


ಚಂದ್ರಶ್ಚಂದತೇಃಕಾಂತಿಕರ್ಮಣಃ | (ನಿ ೧೦-೫) ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ, ರಮ್ಯವಾದುದೂ ಆದ 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಚಿಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಚೆಂದ್ರನೆಂಬ ಪದನು ನಿಸ್ಪ್ರನ್ನನಾಗಿದೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಆಹ್ಲಾದ 
ಕರವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವವರು ಎಂದಾಗಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ವರ್ಣವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಯೇ ಅಗ್ನಯೋ ನ ಶೋಶುಚೆನ್ನಿಢಾನಾ ದ್ವಿರ್ಯತ್ತಿರ್ಮರುತೋ ವಾವೃಧಂತೆ | 
ಅರೇಣವೋ ಹಿರಣ್ಯಿಯಾಸ ಏಷಾಂ ಸಾಕಂ ನೃಮ್ಣೈಃ ಸೌಂಸ್ಯೇಭಿಶ್ಚ ಭೂವನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೬೬-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಮರುತ್ತುಗಳ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಪರ್ಣಿಸಿದೆ. 
| 1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 

ರೋಚೆಮಾನಾಃ- ರುಚ ದೀಪ್ಕೌ. ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತು 
ನಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿರದ ಮುಕಾಗಮ. ತಾಸ್ಯನು- 
ದಾತ್ರ್ವೇತ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಅನೇದ್ಯ8--ಣಿದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಣೋನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ನತ್ವ. ಯಹಲೋಣಣ್ಯತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರಮನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ನುಮಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಳ್‌ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸವಾದಾಗ ನರ್‌ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಂಚೆಶ್ರ್ಯಾ--ಚಕ್ಷಿಜ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಸಮಾಸೇನಇ* ಪೂರ್ವೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ್ವ್ವಾ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲ್ಯಬಾದೇಶ. ಪಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಪಾತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಂದ್ರವರ್ಣಾಃ-- ಬಹುದ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಛದಯಾಥ--ಛದ ಅಪವಾರಣೇ. ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲೇಟೋತಡಾಬ್‌ೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ, 
ಅಯಾದೇಶ, ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋನಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ 
ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಿಚ್‌ಸ್ವರದಿಂದ ದಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. 1೧೨! 
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ರ್‌ ಇ ಇರ್‌ ಇ” ಇಒ ಇರ್‌ ಇ ಇರ್‌ ಎ ಗಾಗಾ ಯಿ 
ಗರ್‌ TTT Nag pS A pe 
~ ANNAN AA NAN A ANAS SE 


ಸಂಹಿತಶಾಪಾಥ। 


| | Y | 
ಕೋ ನ್ನತ್ರ ನುರುತೋ ಮಾನುಹೇ ವಃ ಪ್ರ ಯಾತನ ಸಖೀರಚ್ಛಾ 


ಯೆ 
ಸಖಾಯ । 


| | ಸ್‌ | 
ಮನ್ಮಾನಿ ಚಿತ್ರಾ ಅಪಿನಾತಯಂತ ಏಷಾಂ ಭೂತ ನವೇದಾ ಮ ಖುತಾ- 


| 
ನಾಂ 8೧೩ ॥ 


| ಸದ ಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಕಃ | ನು | ಅತ್ರ! ಮರುತಃ । ಮಮಹೇ | ವಃ | ಪ್ರೆ 1 ಯಾತನ | ಸಖೀನ್‌ | ಅಚ್ಛೆ | ಸಖಾಯಃ | 


| | | 
ಮನ್ಮಾನಿ | ಚಿತ್ರಾಃ | ಅಸೀನಾತೆಯಂತೆಃ | ಏಷಾಂ | ಭೂತೆ | ನನೇದಾ8 | ಮೇ | ಯತಾನಾಂ | ೧೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಮರುತಃ ಯುಷ್ಮಾನತ್ರ ಲೋಕೇ ಕೋನು ಖಲು ಮರ್ತ್ಯೋ ಮಮಹೇ !ಪೂಜಯತಿ | 
ಹೇ ಸಖಾಯಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸಖವತ್ಪಿ್ರಯಕಾರಿಣಃ ಸಂತಃ ಸಖೀನ್‌ ಹನಿಷ್ಟ ದಾನೇನ ಸಖಿಭೂತಾನ್ಯಜ- 
ಮಾನಾನಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ಪ್ರ ಯಾತನ | ಗಚ್ಛತ | ಹೇ ಚಿತ್ರಾಶ್ಲಾಯನೀಯಾಃ ಯೂಯಂ 
ಮನ್ಮಾನಿ ಮನನೀಯಾನಿ ಧನಾನ್ಯಪಿವಾತಯಂತಃ ಸಂಪೂರ್ಣಂ ಪ್ರಾಪೆಯೆಂತೋ ಭೂತ! ಭವತ | ಕಿಂಚೆ 
ಮೇ ಮದೀಯಾನಾಮೇಷಾಮೃತಾನಾಮವಿಶಥಾನಾಂ ನವೇದಾ ಭೂತೆ | ಜ್ಞಾತಾರೋ ಭವತ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮರುತಃ. -ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಅತ್ರ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಕೋ ನು--ಯಾವ ಮತಣ್ಯನು ತಾನೇ 
(ನನ್ನಂತೆ) | ಮಮಹೇ-- ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. | ಸಖಾಯೆಃ. -ಸಕಲರಿಗೂ ಸಖರಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು | ಸಖೀನ್‌- 
ನಿಮಗೆ ಸಖರಾದೆ ಯಜಮಾನರನ್ನು | ಅಚ್ಛೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಲು | ಪ್ರೆ ಯಾತೆಕ-- ನಡೆಯಿರಿ | 
ಚಿತ್ರಾ&8--ಆಕರ್ಷಕರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಮನ್ಮಾನಿ--ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ವಿಷಯಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ಅಪಿವಾತ- 
ಯೆಂತಃ..(ಅವರಿಗೆ) ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಾ | ಭೂತ--ಇರಿ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಏಷಾ ಯತಾನಾಂ--ಈ ಸತ್ಯ 
ವಾದ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು | ನೆನೇದಾಃ- ತಿಳಿಯಿರಿ. | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮತಣ್ಯನು ತಾನೇ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನನ್ನಂತೆ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ನೀವು ಸಕಲರಿಗೂ ಸಖರಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ನಿಮಗೆ ಸಖರಾದ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಲು , 


ನಡೆಯಿರಿ. ಆಕರ್ಷಕರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ವಿಷಯಗಳಾದ (ಅವರು ಬಯಸುತ್ತಿರುವ) ಧನಗಳನ್ನು 
ಅವರಿಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾ ಇರಿ. ನನ್ನ ಈ ಸತ್ಯವಾದ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯಿರಿ. 
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English Translation 


(Agastya),— What mortal, Maruts, worships you in this world; hasten 
friends, to the presence of your friends: wonderful (divinities), be to them 
the means of acquiring 710068, and be not uncognizant of my merits. 


ವಿಶೇಸವಿಷೆಯಗಳು 


ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ನಡೆದನಂತರ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಮನ್ಮಾನಿ-_ಮನ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನನೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಧ್ಯಾನಾರ್ಹನಾದ ಧನಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಸ್ತುತ್ಯ 
ವಾದ, ಪೂಜ್ಯವಾದ ಎಂಬರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೬-೨; ೧-೧೫೧-೮). ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ 
ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮನ್ಮನಾ, ಮನ್ಮಭಿಃ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಮತ್ತು ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹವಾದ ಮನಃಪ್ರವೃತ್ತಿ 
ಯೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, ಸ 

ಉಪ ಪ್ರಾಗಾತ್ಸುಮನ್ಮೇತಧಾಯಿ ಮನ್ಮ ದೇವಾನಾಮಾಶಾ ಉಪ ನೀತಸೃಷ್ಠಃ | 

ಅನ್ವೇನಂ ವಿಪ್ರಾ ಯಷಯೋ ಮದಂತಿ ದೇವಾನಾಂ ಪುಷ್ಟೇ ಚಕೈಮಾ ಸುಬಂಧುಂ [| 

(ಯ. ಸಂ ೧-೧೬೨-೭) 

ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮನ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೬-೨೨) ಮನನೀಯವಾದ ಎಂದರೆ ಧ್ಯಾನಾರ್ಹ 
ವಾದ ಮಂತ್ರವೆಂದರ್ಥ.  ಸಾಂಣರು ಉದಾಹೃತವಾದ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮನನೀಯವಾದ ಫಲವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 

ತನೂನಸಾತ್ರಥ ಯತಸ್ಯ ಯಾನಾನ್ಮಧ್ವಾ ಸಮಂಜನ್ನ_್ಮಿದಯಾ ಸುಜಿಹ್ವ | 

ಮನ್ಮಾನಿ ಧೀಭಿರುತ ಯಜ್ಞ ಮಂಥನ್‌ ದೇವತ್ರಾ ಚೆ ಳೃಣಿಹ್ಯದ್ವರೆಂ ನಃ | 

ಆ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮದಭಿಪ್ರೇತಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ೧-೧೨೯-೯. ನೇ, ಬುಕ್ಕನ್ನುದಚರಿಸಿ 
(ನಿ. ೧೦-೪೨) ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮನನೀಯವಾದ ಫಲ 
ವೆಂದರ್ಥಮಾಡಃ ಹುದು. 

ನವೇದಾ8-- ಜ್ಞಾ ತಾರೋ ಭವತ | ಅರಿಯುವವರಾಗಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು 
ಅತಿಶಯವಾದ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 

ಕಥಾ ಸಜಾಧಃ ಶಶಮಾನೋ ಅಸ್ಯ ನಶದಭಿ ದ್ರನಿಣಂ ದೀಧ್ಯಾನಃ | 


ದೇವೋ ಭುನನ್ನನೇದಾ ಮ ಖುತಾನಾಂ ನಮೋ ಜಗ್ಗಸ್ಪೂ ಅಭಿ ಯಜ್ಞುಜೋಷತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೨೩-೪) 
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NN 


I ಬ ಇ ಎ ಎ ೫ ಜಟ ಓಜ ಎ. ಐಎ ಎ ಎಟ ಬ ಜಾಣ 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಅತಿಶಯೇನ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಜ್ಞಾ ನದಲ್ಲಿರುವ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಅಭಿಮಾನವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಗಸ್ತ್ಯನು 
ತನ್ನ ನಿಜವಾದ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ತೋರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಮಮಹೇ.- -ಮಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು . ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥ 
ಕವಾಗಿದೆ. ಛಂದೆಸಿಲುಜ್‌ಲಜ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚ 
ನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಾತನ--ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತಸ್ತನಸ್ತೆನಥನಾಶ್ಚ 
(ಪಾ ಸೂ ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸಖಾಯಃ. ಸಮಾನಂ ಖ್ಯಾಯತೇ ಜನೈರಿತಿ ಸಖಾ. ಸಮಾನೇ ಖ್ಯಃ ಸ ಚೋದಾತ್ತ$8 (ಉ. ಸೂ. 
೪.೫೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನಶಬ್ದ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ, ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನೇ. ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಇಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅದು ಡಿತ್ತಾಗುತ್ತಡೆ ಯಕಾರ ಲೋಪ. ಸಮಾನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತವಾದ ಸ ಎಂಬಾದೇಶ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ 
ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮನ್ಮಾನಿ... ಮನ ಜ್ಞಾನೇ, ಇದಕ್ಕೆ ಬಣಾದಿಕಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸಿನಾತಯಂತಃ- ವಾತ ಗತಿಸುಖಸೇನನಯೋಃ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಸತ್ಯಾಪಪಾಶ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಶಪ್‌ 
ವಿಕರಣ, ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೂತೆ-ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ತಾದೇಶ- ಬುಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜಾ (ಸಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನನೇದಾಃ--ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರುಗಂತ- 
ಲಘೂಪಧಸ್ಯೆಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ. ನಭ್ರಾಣ್‌ನಪಾತ್‌(ಪಾ. ಸೂ: 
೬-೩-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಣ”ಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ. ನಣ್‌್‌ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ॥ ೧೩॥ 


ಬಾ ಇಡ. 10 
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ರ್‌ ಇರ್‌ ಇಲ್‌ ಇತ್‌ ಇರ್‌ NEN ಒಹ್‌" ಇಬ ಇನ್‌ ಒಫ್‌ ಒಹ್‌ ಇ ಬಡ್‌ ಇಒ NN ಕಾರ್‌ ಇರ್ಸಾತ್‌ ಇಮ್‌ 


ಸಂಹಿತಾ ಧಃ 


| 
ಆ ಯದು ವಸ್ಕಾದ್ದು ವಸೇ ನ ಕಾರುರಸ್ಕಾಳ್ಬು ಕ್ರೇ ಮಾನ್ಯಸ್ಯ ಮೇಧಾ | 


ಓಷು ವರ್ತ ಮರುತೋ ನಿಪ್ರನುಚ್ಛೇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಜರಿತಾ ನೋ 
ಅರ್ಚತ್‌ ॥೧೪॥ 


ರದಘಫಾಧಃ 


| | 
ಆ! ಯತ್‌! ದುವಸ್ಯಾತ್‌ | ದುವಸೇ | ನ | ಕಾರುಃ | ಅಸ್ಮಾನ" | ಚಕ್ರೇ | ಮಾನ್ಯಸ್ಯ |! ಮೇಧಾ । 


| 
ಓ ಇತಿ | ಸು ವರ್ತ್ತೆ| ಮರುತಃ | ವಿಶ್ರಂ | ಅಚ್ಛ | ಇಮಾ | ಬ್ವ ್ರ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಜರಿತಾ | ವಃ ಅರ್ಚತ್‌ || 


1೧೪! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಹೇ ಮರುತಃ ದುವಸ್ಯಾದ್ಯುಷ್ಮತ್ಸರಿಚರಣಾರ್ಹಾತ್ಸೊತ್ರಾತ್‌ ತೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ದುವಸೇ 
ಪರಿಚರಣಾಯ ಪೆರ್ಯಾಪ್ತಾ ಕಾರುಃ ಕರ್ತ್ರೀ ಸ್ತುತಿಕುಶಲಾ ಮಾನ್ಯಸ್ಯ ಮಾನನೀಯಸ್ಯ ವಿದುಷೋ 
ಮೇಧಾ ಬುದ್ಧಿರಸ್ಮಾನ್‌ | ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೆೇ | ಇದಾನೀಂತನಾನಾ ಚಕ್ರೇ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಕರೋತಿ | 
ಸ್ರಾಸ್ನೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ |! ಯದ್ವಾ | ಷಷ್ಕೀಬಹುವಚೆನ ಇದಂ ರೂಪಂ | ದುವಸ್ಯಾನಾಂ ಪರಿಚರಣಾರ್ಹಾ- 
ಣಾಂ ದುವಸೇ ಪರಿಚರಣಾಯೇತೈರ್ಥಃ | ಅತೋ ಹೇ ಮರುತಃ ಯೂಯಂ ವಿಪ್ರಂ ಮೇಧಾನಿನಂ 
ಯಜಮಾನಂ ಮಾಮಗಸ್ತ್ಯ್ಯಮಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ರುಂ ಸು ಸುಷ್ಕ್ಯೋ ವರ್ತ್ತ | ಓ ಇತಿ ನಿಪಾತ- 
ದ್ವಯಸಮುದಾಯರೂಪ ಏಕೋ ನಿಪಾತಃ | ಆಜಾತ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ 1 ಉಕಾರೋತನಧಾರಣೇ | 
ಆವರ್ತಧ್ವಮೇವ | ರ್ಕಿಮರ್ಥಮೇವಮಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೀಮಾನಿ ಪೆರಿವೃಢಾನಿ ಕರ್ಮಾ- 
ಜ್ಯುದ್ದಿಶ್ಯ ಜರಿತಾ ಸ್ತೋತಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನರ್ಚಕ್‌ | ಅರ್ಚತಿ | ಯೆಸ್ಮಾದೇನಂ ತಸ್ಮಾದಾವರ್ತಧ್ವ- 

ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ* 


ಬ್ರತಿಪದಾಥ; 
(ಮರುತಃ... ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) | ದುವಸ್ಯಾತ್‌--(ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಉಪಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ, | ದುವಸೇ--ಆರಾಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಕಾರು8--ಸ್ತುತಿಸುಸಲವಾದುದೂ | ಮಾನ್ಯಸೈ್ಯ-- 
ಪೂಜ್ಯನಾದ ಖುಸಿಸಂಬಂಧವಾದುದೂ ಆದ | ಮೇಧಾ. ಬುದ್ಧಿಯು | ಅಸ್ಮ್ಮಾನ್‌--ನಮ್ಮನ್ನು | ನ--ಈಗ | 
ಆ ಚಕ್ರೇ-- ಸೇರಿದೆ. | ಮರುತಃ..ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳ | ವಿಸ್ರೆಂ_-ಮೇಧಾವಿಯಾದ ನನ್ನನ್ನು | ಅಚ್ಛೆ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರಲು | ಸು ಓ ವರ್ತ್ತ್ರ- ಪೂರ್ಣವಾದ ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿರಿ | ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ-- 
ಈ ಕರ್ಮಗಳ ದ್ವಾರಾ | ಜರಿತಾ--ಸ್ತೋತೃವು | ವಃ-ನಿನ್ಮುನ್ನು | ಅರ್ಚೆತ್‌- ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. | 
ಭಾವಾಫ;ಃ 
ಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉಪಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಕುಶಲವಾಮದಾ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಖಹಿಸಂಬಂಧವಾದುದೂ ಆದೆ ಬುದ್ಧಿಯು. ಈಗ ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಿದೆ. ಮೇಧಾವಿ 
- ಗ 


ಹ 


ಸ 
ಇ 
ಗ್ಯ 
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ಯೂದ ನನ್ನನ್ನು ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಬಂದು ಸೇರಲು ನೀವು ಪೂರ್ಣವಾದ ಮನಸ್ಸು ಮೂಡಿರಿ. ಸ್ತೋತ್ಸವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 

ಈ ಕರ್ಮಗಳ ದ್ವಾರಾ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 


1176110 Translation 


Since the experienced intellect of a venerable (sage), Competent to 
bestow praise upon (you); who deserve praise, has been exerted for us; do 
you, Maruts, come to the presence of the devout (worshipper), who, glorifying 
(you); worships you with these. holy rites. 


ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 

ದುವಸ್ಯಾತಿ್‌ ದುವಸೇ--ಎಂಬುನಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 
ಯುಷ್ಮತ್ಪರಿಚರಣಾರ್ಹಾತ" ಸ್ತೋತ್ರಾತ್‌, ಪರಿಚರಣಾಯ | ನಿಮ್ಮ ಆರಾಧನೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಮತ್ತು 
ಪರ್ಯಾಪ್ತವಾದುದೂ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ದುವಸ್ಯಾತ್‌--ದುವಸ್ಯಾನಾಂ ಪರಿಚರಣಾರ್ಹಾಣಾಂ 
ದುವಸೇ ಪರಿಚರಣಾಯ | ಆರಾಧನೆಗೆ ಯೋಗ್ಯರಾದ ನಿಮ್ಮ ಪೂಜೆಗಾಗಿ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳ 
ಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ 

ದುವಸ್ಯತಿಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪೆರಿಚರಣಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩). ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು, 

ಪರೇಯಿವಾಂಸಂ ಪ್ರವಶೋ ಮಹೀರನು ಬಹುಭ್ಯಃ ಪಂಥಾಮನುಪೆಸ್ಪಶಾನಂ | 

ವೈವಸ್ವತಂ ಸಂಗಮನಂ ಜನಾನಾಂ ಯಮಂ ರಾಜಾನಂ ಹನಿಷಾ ದುವಸ್ಯ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪-೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ದುವಸ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದುವಸ್ಯತಿಃ ರಾಧ್ಭೋತಿಕರ್ಮಾ- ಪೂಜಾಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೦-೨೦) ರಕ್ಷಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಯಾಭಿರ್ವಮ್ರಂ ವಿಪಿಷಾನಮುಸಸ್ತುತಂ ಕೆಲಿಂ ಯಾಭಿರ್ವಿತ್ತಚಾನಿಂ ದುವಸ್ಯಭಃ। 

ಯಾಭಿರ್ವಶ್ಮಮುತೆ ಸೈಥಿಮಾವತಂ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ವಿನಾ ಗತಂ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧೫) 

ಇತ್ಯಾದಿಬುಶ್ಳು ಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂಬರ್ಥವು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 

ಕಾರು8-- ಇಲ್ಲಿ ಕಾರುಪದವು ಮೇಧಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಕರ್ತ್ರೀ ಸ್ತುತಿಕುಶಲಾ 
ಸ್ತುತಿಕಾರಕವೂ ಮತ್ತು ಕುಶಲಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತ್ರರ್ಥಕವಾಗಿಯೇ 
ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಅಧಿಕವಾಗಿರುವುದು. 


ರೇಭಃ ಜರಿತಾ ಇತ್ಯಾದಿಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳ ನಡುವೆ ಈ ಸನನವು ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. (ನಿ ೩-೯) ಮತ್ತು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 
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~~ ತ FT ಎ NNN ಇತ್‌ NN ಇ RN ~ 
be ಸ್‌ Ne ಇ NN ಆಡ್‌ ಇ SN INN SN EES ಟ್ಟಜಾಣಾಹಾಣ 


ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ. ಸುವಾಚಾ ಮಿಮಾನಾ ಯಜ್ಞಂ ಮನುಷೋ ಯಜರೈ್ಯೈ! 
ಪ್ರಚೋದಯಂತಾ ವಿದಥೇಷು ಕಾರೂ ಪ್ರಾಚೀನಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ದಿಶಂತಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕರ್ತಾರ? ಯತ್ತಿಜೌ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿ ಯೆಗೆ ಕತನ್ಯಗಳಾದ ಇಬ್ಬರು ಬುತ್ತಿ ಕ್ಳು ಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕಿ 


ಬ್ರ ಹೆದ್ಬೆ ೇೀವತಾಕಾರರು ಈ ಪದನನ್ನು ಕವಿಗಳು, ಸೂಕ್ತದ್ರ ಜ್‌ ಖಯಸಿಗಳು ಜ್‌ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಅಗ್ನೇಸ್ತು ಯಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಪಂಚನಾಮಾನಿ ಕಾರವಃ | 
ಷಡ್ವಿಂಶತಿಸ್ತಥೇಂದ್ರೆಸ್ಯ ಪ್ರಾಹುಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಪ್ತ ಚ 


ಪ್ರಥಕ್ತೋನ ಸಮಾಸ್ವೆಸ್ತು ಯಜ್ಞೇ ಯಚ್ಛೆಸ್ಯತೇ ನೃಭಿಃ | 
ಸ್ತುವಂತ್ಯಾಪ್ರೀಷು ತೇನೇನುಂ ನರಾಶಂಸಂ ತು ಕಾರವಃ | 
(ಬೃ. ದೇ ೨-೨೮) 
ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲ ಕಾರುಗಳು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಕವಿಸರ್ಯಾಯಪದವೆಂನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 


ಪ್ರದಸ್ತಿಣಿದಭಿ ಗೃಣಂತಿ ಕಾರವೋ ವಯೋ ವದಂತ ಯತುಥಾ ಶಕುಂತಯಃ | 
ಉಭೇ ವಾಜ್‌ ನಡತ ಸಾಮಗಾ ಇನ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ಚೆ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಚಾನು ರಾಜತಿ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೪೩-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿಯುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತಾರಃ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ 


ಕನಿಗಳು ಎಂದರ್ಥ. 
ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ದಾವಸ್ಯಾತ್‌--ದುವಸ್‌ ಸರಿಚರಣಕ್ರಿಯಾಯಾಮ" ಧಾತು. ಕೆಂಡ್ರಾದಿಭ್ಯೋ ಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಹಾರು. ಡುಕ್ಕ ಇ್‌ ಕರಣೇ, ಧಾತು. ಕೆ ವಾಸಾ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರ ತ್ಯ ಯ. 
ಅಚೋಳಇಗ್ಲಾ ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಯಕಾರಕ್ಕೆ ವೃ ದ್ಧ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 'ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ AEE 
ವಾಗುತ್ತದೆ, | 
| ಚಕ್ರೇ--ಪೂರ್ವೋಕ್ತನಾದ ಧಾತುನಿನ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಯದ್ಯೋಗವಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬುರುನುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವರ್ತ--ವೃತು ವರ್ತನೇ.. ಧಾತು ವೃತೃ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸೆ ಟ್ರ ಸದಿಯಾಗು 
ತ್ತದೆ ಲಜ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಮಧ್ಯಮಸುರುಸ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ತಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ತಪ್ತನಪ್ಪನ (ಪಾ. ಸೂ. 


724 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧ ಅ. ೨೩. ಸೂ ೧೬೫ 


ಕಾಗ NNN NNN RNAS NEGA SSS NNN ಘೂರಾರಾಟ ಟರ ಾಗ 


೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ತಬಾದೇಶ.  ಬಹುಖಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಡೆಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬುರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಪ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಮಾ. ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧೯೭೦) ಎಂಬುದರಿಂನ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿಗೆ ರೋಸ. 


ಜರಿತಾ ಜ್ಞಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ. ಧಾತು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ.  ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ 
ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಆರ್ಥಧಾಶುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತು ` 
ವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ, ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅರ್ಚೆತ್‌- -ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ್‌" ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಬಹುಲಂಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | ೧೪ | 


ಧಿ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


1 


| 
ಏಷ ವಃ ಸೋಮೋ ಮರುತ ಇಯಂ ಗೀರ್ಮಾನ್ಪಾರ್ಯಸ್ಯ ಮಾನ್ಯಸ್ಯ 


po) 


ಕಾರೋ । 


| | 
ಏಷಾ ಯಾಸೀಷ್ಟ ತನ್ನೇ ನಯಾಂ ನಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ನೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ॥ 


॥ ೧೫ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಏಷಃ! ವ8 | ಸ್ತೋಮಃ | ಮರುತಃ | ಇಯೆಂ | ಗೀ8 | ಮಾಂದಾರ್ಯಸ್ಯ | ಮಾನ್ಯಸ್ಯ | ಕಾರೋ | 


| | | | 
ಆ । ಇಷಾ | ಯಾಸೀಷ್ಟ | ಶನ್ನೇ। ವಯಾಂ | ನಿದ್ಯಾಮ | ಇಷಂ | ವೃಜನಂ | ಜೀರ$ದಾನುಂ | ೧೫% | 


ನಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಅಥ ಪೆಂಚೆದಶ್ಯಾಂ ಸೂಕ್ತೋಸಕ್ರಮಮಾರಭ್ಯ ಕೃತಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಮರುದ್ಭ್ಯ್ಯೋ ನಿವೇದ್ಯಾಭಿ- 
ಮತಮಾಶಾಸ್ಕೇ॥ | 


ಹೇ ಮರುತಃ ಏಷ ಸ್ತೋಮ ಇದಾನೀಂಕ್ರಿಯಮಾಣಪ್ರೆಕಾರಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಮೋ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಂ। 
ಯುಸ್ಕತ್ರ್ರೀಣನಾಯ ಭವಶ್ಚಿತ್ಯರ್ಥ: | ತೆಥೇಯೆಂ ಗೀಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ವಾಗಪಿ ವೋ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಾಯ | 
ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾನ್ಮಾಂದಾರ್ಯೆಸ್ಯ ಸ್ತುತಿನಿಶೇಷೈರ್ಮಂದಯಿತು: ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಮದಸ್ಯ ಪ್ರೇರಯಿ- 


ಓಂ 
8 


ಅ. ೨. ಅ. ೩ ವ. ೨೬. ) ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿ ತ; 7ಡಿ 
ತುರ್ನಾ ಮಾನ್ಯಸ್ಯ ವರಸ್ರೆದಾನಾದಿನಾ ಮಾನನೀಯೆಸ್ಯ ಕಾರೋಃ ಸ್ತೋತುರಿಷೇಚ್ಛಯಾ ಯಾಸೀಷ್ಟ | 
ಆಗಚ್ಛತ | ಕಿಮರ್ಥಂ [ತನ್ನೇ ಶರೀರಾಯೆ | ತತ್ಪೋಷಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ವಯಾಂ ವಯಮಸೀಷಮನ್ನಂ 
ವೃಜನಂ ಬಲಂ ಜೀರದಾನುಂ ಜಯಶೀಲದಾನಮೇತತ್ಸರ್ವಂ ವಿದ್ಯಾಮ | ಯುಷ್ಮಾಸ್ಟಾಗತೇಷು ಯೆಜ್ಞ- 
ಸಂಪೂರ್ತ್ಮೇಷ್ಟ್ರಾದಿದ್ಹಾರಾ ಲಭೇಮಹಿ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮರುತಃ---ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಮಾಂದಾರ್ಯಸ್ಯ--ನಿಮಗೆ ಸಂತೋಷಕಾರಕನೂ | ಮಾನ್ಯಸ್ಯ-- 
ಪೂಜನೀಯನೂ ಆದ | ಕಾರೋ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ಏಷಃ ಸ್ತೋಮಃ--ಈ ಸ್ತೋತ್ರವು | ವಃ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇ 
ಶಿಸಿದೆ | ಇಯಂ ಗೀ8 ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕೂ ಸಹ (ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ) | ತನ್ನೇ-ಶರೀರದ ಸೋಷಣೆಗಾಗಿ 
ಇಷಾ--ಅನ್ನದೊಡನೆ | ಆ ಯಾಸೀಷ್ಟ--ಬನ್ಸಿರಿ | ವಯಾಂ--ನಾವೂ ಸಹೆ | ಇಹಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ 
ವೃಜನಂ--ಬಲನನ್ನೂ | ಜೀರದಾನುಂ-- ಜಯಸಾಧನವಾದ ದಾನನನ್ನೂ | ವಿದ್ಯಾಮ. _ಹೊಂದುನಂತಾಗಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮಗೆ ಸಂತೋಷಕಾರಕನೂ, ಪೂಜನೀಯನೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಈ ಸ್ತೋಮವೂ 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕೂ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ನೀವು ಅನ್ನದೊಂದಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. ನಾವೂ ಸಹೆ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಬಲವನ್ನೂ; 
ಜಯ ಸಾಧನವಾದ ದಾನವನ್ನೂ ಹೊಂದುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ. 


Englih Translation 


This praise, Maruts, is for you: this hymn is for you, (the work) ofa 
venerable author; capable of conferring delight (by his laudations)» May the 
praise reach you; for (the good of your) persons, 80 that we may (thence) 


obtain food, strength; and long life: 


"ಪೆ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಮಾಂದಾರ್ಯಸ್ಯ ಮಾನ್ಯಸ್ಯ-ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಆ ಸದಗಳಿಗೆ ಅವಯವಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 
ಮಾಂದಾರ್ಯಸ್ಯ ಎಂದರೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೆಂದೂ, ಮಾನ್ಯನೆಂದರೆ ಪೂಜ್ಯನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಇವೆರಡೂ ಅಗಸ್ತ್ಯನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಗಳು. ಇವೆರಡೂ ಅಂಕಿತನಾಮಗಳಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಉತ್ಸತ್ತಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ, 

ಮಾನೇನ ಸಂಮಿತೋ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ತಸ್ಮಾನ್ಮಾನ್ಯ ಇಹೋಚೈತೇ | 

ಯದ್ವಾ ಕುಂಭಾದೃಷಿರ್ಜಾತಃ ಕುಂಭೇನಾಪಿ ಹ ಮೀಯತೇ ॥| 


ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೫೩) 


ಪೂಜಾರ್ಹನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥನಾ, ಮಾನ (ಅಳಕಿ)ದ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಕುಂಭದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ 
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TSN NSS 
NINN ESN pe 
NN NN NSS SNS A A ಹ್‌ 


ದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಕುಂಭರೂಸವಾದ ಮಾನದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾಡುದರಿಂದಲಾಗಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯ ನಿಗೆ ಮಾನ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇದೇ ಆನುಪೂರ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಂದಾರ್ಯಸ್ಯ ಮಾನ್ಯಸ್ಯ ಕಾರೋ8 ಎಂಬ ಪದಗಳು ಮುಂದಿನ ಎಂದರೆ ೧೬೬ 
೧೬೭ ಮತ್ತು ೧೬೮ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ. 


ಸ್ತೋಮಃ, ಗೀಃ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸರ್ಯಾಯವಾದ ಎರಡು ಪದಗಳಿವೆ. ಇವು ಸ್ತುತಿಯ ಪ್ರಕಾರಾಂತರ 
ಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ಸ್ತೋಮದ ಮಹತ್ತ್ವದ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಖಯಗ್ತೇದ ಸಂಹಿತೆಯೆ ೧೧ನೇ ಭಾಗದ 50-52 
ನೇ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಸಿದೆ. | 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
v 


ಇಷಾ-ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾನಿಬಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಾಸೀಷ್ಟ-ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಿಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿಜಃ ಸೀಯುಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, 
೩-೪-೧೦೨) ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀಯುಟಾಗಮ ಸುಟ್‌ತಿಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸುಟಬಾಗಮ, ಯಲೋಪ. ವ್ಯತ್ಯಯೆದಿಂದಲೇ ಏಕವಚನ ಬಂದಿದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿದ್ಯಾಮ. -ನಿದ್‌ಲೃ ಲಾಭೇ. ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ ಪಾದಾದಿ 
ಯಸ್ಷಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾಸುಟ್‌ ಉದಾತ್ತವೆಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವೃಜನಮ್‌--ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ. ಧಾತು. ಕೈಪ್ಯೂವ್ಯುಜಿ-(ಊಉ. ಸೂ. ೨-೩೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನಾದೇಶೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯು ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜೀರದಾನುಮ್‌-- ಬಹುನ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೧೫ | 


ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಸ್ರಕಾಶೇನ ತೆ ನೋ ಹಾರ್ಜಂ ನಿನಾರಯೆನ್‌ | 
ಪ್ರಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ | 
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NN ಸ್‌ಾ್‌್‌ 
NNN ಫ್‌ ಬಾಪ್‌'ಾರ್‌ಾರ್‌ ದ್‌್‌ ಎಹ್‌ ಇರ್‌ ಇ್‌ಡಇ್‌' ಇಂ ಾವರ್‌ಲಾ್‌ ಇ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪೆರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕಶ್ರೀವೀರಬುಳ್ಳಭೂಪಾಲ- 


ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೆಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥ- 
ಪ್ರೆಕಾಶೇ ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟಕೇ ತೃತೀಯೋತಧ್ಯಾಯೆಃ 
| ಸಮಾಸ್ತ | 
ಶ್ರೀಃ 


| ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷೃಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಸಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟ್ರಕದಲ್ಲಿ 


ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


೩೦: 

ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ | 

ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಮತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ ॥ 
1 ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 


| ಮಂಗಳಂ ॥ 


SO 


ee - ಅರಾ. 
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